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HAVET'S  FRENCH  CONVERSATIONAL  METHOD. 

'*M.  Ha  vet's  syatem  obliges  the  pupil  to  learu  alinoat  in  spite  of  himself,  andHo  stock  hii 
memory  with  words  and  phrases!  belonging  to  our  diiily  wants  and  avocations.  The  Conver- 
sjitiona  are  most  varied  in  matter,  and  range  from  the  simplest  construction  to  the  mo«t 
difficult  idiom  and  the  purest  gallicism ;  yet  the  progress  is  Bo  gradual,  th.it  a  pupil  with 
commonplace  abilities  must  arrive  at  a  good  sixikeu  knowledge  of  the  French  laiigua^."— 
Professor  H.  de  Candole,  Clifton  College. 

FBEXCH    FOB    BEeiNlTBBS. 

New  Edition,  800  pages  poet  %vo, 

HAYET'S  HOUSEHOLD  FUEIfCH: 

Two  Hundred  and  Eighty  Conversations  in  French  and  English  alteniately, 
each  Exercise  consisting  of  Quustiona  and  Answer^l  of  daily  use  ;  with  an 
Elementary  Grammar,  Selections  from  French  Writers,  and  a  Dictionary 
of  10,000  Words  and  numerous  Idioms. 

"Cette  veritable  introduction  k  la  langue  fron7aise  a  pour  titre  Hnutehold  French,  autre- 
inent  dit  le/rayifais  familier,  le  fran^ais  de  tons  les  jours,  enfin  le  francais  qn'on  parle.  .  .  . 
Bon  nombre  d'elfevea  en  finissant  leur  cours,  pourraient  s'exprimer  en  lan^ge  plus  on  moins 
acad^mique,  mais  seraient  dans  Vimjioesibilit^  de  causer  dt5S  choaes  lea  plus  uRuelles  et  de 
dormer  im  ordre  k  un  domestique.  Cast  cette  langue  familifere  que  le  livre  de  M.  Havet  est 
destine  k  leur  apprendro,  et  nous  croyons  que  rien  n'a  6t6  n^glig^  pour  atteindre  oe  but."— 
Le  Courrier  de  USurope. 

"The  book  embodies  a  dictionary  of  the  most  useful  wortls  and  idioms  of  the  Fi-ench 
l.inguage,  the  words  amounting  to  10,1*00  in  niunber.  This  is  an  excellent  feature.  Every 
large  dictionary  is  encumbered  with  thousands  of  wor<is  which  are  rarely  if  over  used.  W» 
accordingly  like  the  idea  of  judicious  selection,  sufficient  for  common  purposes,  and  indeed, 
as  regards  the  actually  spoken  language,  almost  complete," — The  Glasgow  Citizen. 

"This  popular  and  practical  work  ia  got  up  in  a  convenient  form,  and  is  one  of  the  cheapest, 
n&  well  as  one  of  the  best  introductions  to  the  French  language.  Our  readei-s,  who  attempt 
French  without  a  master,  will  find  it  of  great  use." — Examiner. 

"  M.  Havet,  who  has  already  gained  a  repui^tion  Sia  the  author  of  several  excellent  works 
f()r  teaching  the  French  language,  here  achieves  another  success.  Mmisekold  French  is  a  very 
useful  work,  with  a  dictionary  of  all  the  principal  words  in  the  language,  which  will  Misweir 
all  the  requirements  of  a  junior  student." — Monthly  Scholastic  Register. 

FBENOH  CONVEBSATIONS  AND  BEADINGS. 

FouHh  EdUion,  400  pages  post  8vo. 

HAYET'S  FREKCH  STUDIES: 

Modern  Conversations  on  all  the  ordinary  topics  of  life ;  Exercises  to  be 
done  at  sight;  140  Extracts  from  Standard  French  Writers,  and  a 
Dictionary  of  the  Words  and  Idioms  used  in  the  text. 

This  Method,  written  by  an  experienced  native  Professor,  is  fast  suiiersetling  the  works  pub- 
lidhod  by  Germans,  who  had  but  an  imperfect  knowledge  of  the  French  language,  and  whose 
pystem  of  repetition  is  carried  to  a  ridiculous  extent.  Monsieur  Ha  vet's  Questions  and 
Auswei"8,  all  expressed  in  lively  colloquial  French,  are  such  as  are  daily  used  in  France,  and  do 
not  in  any  way  r^emble  the  unlikely  and  too  often  aVsurd  sentencoa  of  the  German  authors. 

The  work  contains  an  elegant  selection  of  new  and  unhackneyed  rnorctaitx  from  the  best 
authors  of  France.    {See  other  side,) 

HAVET'S   QBAMMAB   OF   FBENCH   aBAMMABS. 

Fourteenth  TJwusand,  500  pages  crown  Svo. 

THE   COMPLETE   FRENCH   CLASS-BOOK: 

A  Tlieoretical  and  Practical  French  Manual,  prepared  expressly  for  the  nse  of 
English  Students,  and  baaed  upon  the  Works  of  the  French  Academy  and 
the  Standard  Grammarians  of  the  present  day. 

"  M.  Havet's  treatise  is  a  complete  eipoeition  of  the  principles  and  peculiarities  of  the 
Fptnch  language." — Athenwum. 

•'  No  other  b^wk  is  so  well  calculated  to  make  a  complete  French  sdiolar  as  M.  Havet'a 
admirable  and  comprehensive  work." — English  Journal  of  Editcation. 

*'  Havet's  popular  *  French  Claas  Book'  is  by  far  the  most  solid  and  practical  production  ol 
its  kind.  It  contains  the  rudiments,  the  usual  practice,  and  the  niceties  of  the  language,  all 
in  one  volume,  lucidly  arranged,  and  set  forth  with  an  intimate  knowledge  of  what  ia  easy 
and  what  is  difficult  to  Kngli^h  students  of  Fivnch."  -Continental  Eevieuf. 
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HAVZrS   FRENCH   STUDIES. 


M.  Democueot»  Pro/euor  at  the  Sorbmne,  Paris:  atOhor^iff  **ffUtoin  de  la  UtUraLurt 
fnmfaiae,"  «fic. 


flouB  ramnaemeat  d*aaeooiitmi]»lle  oavMiie. 

"  M.  Haret  a  ea  rhenreiiM  idte  d«  jotaAn  &  ehacnne  de  aes  lv}oo»  et  da  prfludra  poor  siijet 
de  see  ConvfrBotUnu  lea  phia  Jolis  moroeaax  de  la  litMnitiire  finmcaiae. 

'*  Je  ne  oonnaiBjpaa  de  recaeil  phu  Tari^  plus  piquant,  dioisi  aveo  pine  de  goftt  et  d'habi- 
]eM  que  celoi  dee  Bttuiet  francaUes.  Voua  7  tvouvez  Moli^re  avec  M.  Jourdaint  Voltaire  avec 
le  Joli  conte  de/«annot  et  Cbltm,  La  Fontaine  aToo  quelqaes-onee  de  see  admirable  &ble»;  puis 
dee  oontemporains,  Nodier,  LamennaJH,  Janin,  Alphonee  Kan ;  puis  dee  noma  nouveauz,  maia 
toHJoura  dea  moroeaux  ezquia  pour  le  godt  et  iir^prochablM  poor  la  morale."— reunion 
IfationdU,  Paris,  Is  SOjwlUt  1861. 

Dr.  SFi£Ba»  Professor  at  the  Imperial  CoUege  (Lyo^e  Bonaparte),  Pam  ;  author  0/ the 
Frtiuih  and  Bn(^iah  JHetUmarjft  dx. 

"  J'approuTe  fort  le  plan  et  Tez^mtion  de  voa  Fi-ench  Studies.  Le  fran^aja  eat  en  mtexe 
tempa  umilier  et  dl^gant,  et  prdte  bien  i  la  conversation.  Lea  ffl^vea  doivent  -pax  oette  m^thode 
arriver  rapidement  a  parler  et  &  oomprendre  une  langue  ^trang^re,  aana  dtre  abrutia  par  dea 
phraaea  plus  aottea  lea  unea  que  lea  autrea,  tellea  que  oeUea  de  la  m^thode  Ollendorff,  io,  Je 
voua  fglicite  d'avoir  r^oas!  ft  donner  une  impulaion  auaai  heoreuae  &  la  partie  pratique  de 
I'oiseignement  du  fran^aia."— jPom,  le  Wf&orier  1861. 

it.  MoBDAOQUE,  Frei^h  Master,  Maiichester  Orammar  School,  Ac. 

**  Votre  dernier  oavxage  French  Studies  ,eat  un  chef-d'oeuvre.  Je  m'ea  aera  dana  preaque 
tontea  mea  0'         ** 


U.  Gaillabo^  French  Master,  Leicester  CoUegiate  School,  President  of  the  Leicester 
Philosophical  Institution,  Jke. 

"  Ce  n'eat  point  tn  v<^nt  et  en  traduiaant  de  I'anglaia  6Q  fran^aia,  anivant  le  i^yat^me 
d'Ollendorff  et  d'autrea,  que  Ton  aoquiert  le  sentiment  de  notre  langue,  maia  bien  plut6t  en 
voyant  et  en  liaant  continuellement,  non  pea  la  langue  que  Ton  aait,  maia  oelle  que  Ton  ddnre 
apprendre,  en  un  mot  en  £Euaant  du  fran^ais  aveo  da  franfaia,  d'aprte  ringdniduse  m^thode 
de  M.  Havet." 

M.  Hbhbx  Tabtkb,  Prqfestor  qf  Freneh,  Eton  CoUege;  authior  <if"JJe  Conteur^"  4k. 

"  Je  trouve  votre  nonveau  livra  tout  &  fidt  propie  &  I'enaeignement  du  flrangaia.  Je  ne 
manquerai  paa  de  le  reoommander  fortement.toutea  lea  foia  que  j'en  autai  roocaaioa,  alnai  que 
je  I'ai  aouvent  &it  pour  voa  autraa  ouvragea." 

*<Here  ia  an  admirable  work.  We  have  oonvereationa,  reading  leaaonsy  queationa,  and 
exeroisea,  all  compriaed  in  a  very  neat  and  portable  form,  and  displaying  much  judgment 
and ckte^-^llu Literary  Qeuette, 

*(  Thia  entirely  new  and  original  work  ia  a  ftniahing  oonveraational  book  on  an  admirable 
plan.  The  Converaationa,  remarka,  and  notea  embrace  all  topica,  and  are  worded  in  elegant 
modem  French.  It  ia  a  raaotical  system,  which  must  prove  very  uaeftd  to  English  persons 
whp  are  anzious  to  apeak  French  with  fluency  and  oorrectneaa."— 2%e  Manchester  Examiner. 

'^  The  pupil  ia  taught  the  French  language  by  speaking  it  in  a  aeries  of  graduated  leeaona, 
which,  in  the  hand»'even  of  the  moat  commonp&oe  teacher,  he  cannot  Ml  to  find  a  most 
pleasing  and  profitable  exeroiae.  The  ooaveraationa  are  devoted  to  the  topica  most  intereating 
to  thoae  who  have  occaaion  to  visit  France.  The  book  ft  quite  a  model  of  the  way  in  which 
a  foreign  language  ahould  be  taught." — The  Commontoeam. 

"  Any  one  poaaeaaing  a  knowledge  of  French  pronuhdation*  and  andh  little  amattering  of 
French  aa  may  be  obtidned  trcsxa.  any  native  in  a  few  leaaona,  might,  by  going  ateadily  through 
and  maatertng  thia  aiagle  and  not  very  bulky  volume,  be  competent  to  viait  Paiia,  oonverae 
with  eaae,  or  cany  on  a  creditable  oarreapondoDoe  with  any  aocompUahed  Parisian." — The 
Glasgow  CHtizen. 

**  M.  Havet'a  book  ia  well  adapted  for  any  method  the  teadiar  may  dhooee  to  adopt.  The 
moat  valuable  foature  ia  the  arrangement  of  Bngliah  phraaea  in  French  idioms ;  and  as  the 
work  ia  mainly  intended  for  the  practice  of  colloquial  French,  thia  feature  will  be  generally 
appreciated.  No  student,  making  thia  his  text-book,  would  naaa  through  it  without  acquiring 
an  excellent  knowledge  of  the  French  language."— 7%<  Monthly  Scholastic  Register, 
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PREFACE. 


Mt  object  in  this  series  of  graduated  studies  has  been  to  exhibit  the  French 
luigoage  in  its  present  condition,  and  to  lead  the  youth  of  this  country  to  a  sound 
and  thorough  knowledge  of  the  French  tongue. 

In  order  to  fit  myself  far  my  task,  I  have  examined  the  principal  treatiies  pub* 
lished  in  England  and  France,  and  I  have  endeavoured  to  give  everything  useful 
and  nothing  superfluous.  Fully  aware  that  the  eye  is  of  great  assistance  in  studying 
any  subject,  I  have  made  every  page  or  every  two  opposite  pages  as  complete  as 
possible,  by  presenting  at  one  glance  the  principles,  the  illustrations,  and  the 
exercises,  thus  saving  learners  the  unnecessaiy  trouble  and  waste  of  time  attendant 
upon  the  arrangement  of  most  grammars  at  present  in  use. 

The  Accidence  and  the  Syntax  display  a  co^inual  comparison  between  the  two 
languages.  All  the  rules  and  remarks  are  illustrated,  first,  by  Exahflbs,  many  of 
which  are  selected  from  the  best  writers;  secondly,  by  Fbbkoh  Lsssours  (p.  95)y  the 
English  of  -n^ch  is  given  in  a  different  part  of  the  book  ^.  207)  for  the  purpose 
of  being  retraDslated  into  French;  and  lastly,  by  Enqlibh  Ezeboises,  in  which  the 
most  useful  words  and  forms  have  been  introduced.  It  is  hoped  that  with  such  a 
guide,  teachers  will  no  longer  find  it  necessaiy  to  adopt  such  works  as  Noel  and 
Chapsal's  Grammar  and  Exercises,  which  may  be,  useful  enough  in  the  hands  of 
French  boys  and  girk,  but  are  not  adapted,  and  never  were  intended,  for  English 
learners. 

I  have  prefixed  to  the  Grammar  a  varied  selection  (p.  8)  of  stories,  anecdotes, 
and  extracts,  intended  to  serve  as  a  course  of  translation  and  reading,  and  to  illus- 
trate the  rules  laid  down  in  the  Accidence  and  Syntax,  to  which  frequent  references 
are  made.  The  stories  and  extracts  are  of  an  interesting  and  instructive  character; 
many  of  them  are  from  the  pen  of  F^nelon,  Molibre,  La  Fontaine,  Voltaare,  Mon- 
tesquieu, Buffon,  Eousseau,  Lesage,  Bemardin  de  Saint-Pierre,  Lamartine,  Victor 
Hugo,  B^ranger,  Dunuis,  &c. 

In  order  to  enable  the  student,  having  his  Class-Book  at  hand,  to  prepare  his 
lesson  whenever  and  wheiever  he  pleases,  I  have  put  at  the  end  of  the  book  a 
Dictionary,  in  which  he  will  find  the  meanings  of  the  words  and  idioms  used  in  the 
different  extracts. 

At  p.  S80  I  have  given  selections  from  such  British  authors  as  Be  Foe,  Addison, 
(Goldsmith,  Gibbon,  Walter  Scott,  Macaulay,  &;c.,  as  specimens  of  good  English, 
to  be  turned  into  French,  with  the  assistance  of  notes,  by  those  pupils  who  have 
gone  through  the  Syntax. 

ill 
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PREFACS. 

I  hftYe  mtrodnced  in  the  succesaiye  impressions  of  the  Work  numerous  improve* 
ments,  suggested  to  me  by  distinguished  professors  in  this  country,  and  by  my  own 
experience  with  pupils  of  every  age  and  capacity;  and  as  the  Book  is  now  admitted 
to  be  a  standard  guide  to  the  acquisition  of  the  !EVench  language,  I  have  thought  it 
advisable  to  stereotype  it.  The  advantages  of  this  new  edition  are — 1.  a  careful 
revision  of  the  Beader  (p.  8),  and  of  both  sections  of  the  English  part  (p.  207  and 
p.  348) ;  2.  an  entirely  new  Dictionary  of  the  words  and  idioms  used  not  only  in 
the  Header  but  in  other  parts  of  the  Work ;  S.  a  better  division  of  the  Exercises, 
in  which  the  pupil  will  find  greater  help,  in  the  shape  of  notes  at  the  top  of  each 
Exercise ;  4.  a  larger  share  of  the  conversational  element  in  many  of  the  lessons ; 
5.  a  better  arrangement  of  the  Irregular  Verbs  (p.  167),  each  of  which  is  followed 
by  an  appropriate  Exerdse;  and  6.  a  m<Mre  portable  size.  * 

I  am  happy  to  have  this  new  opportunity  of  offering  my  sincere  thanks  to  those 
of  my  confrh'es,  French  maaters  in  Colleges  and  Grammar  Schools,  who  have 
adopted  "The  Complete  French  Class-Book*'  and  my  other  publications.  I  feel 
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ABBBEYIATIONS  AKD  MABKS  JJSED  IN  THE  WOBE. 


Aamd^fw       adjectlye 
,,  noun. 


pron. 
int. 
m. 
f.     * 

s  or  sing. 
>1.  or  plur. 


f 


nteijeotiou. 
masculine, 
feminine, 
singular, 
pliual. 
hmute. 


A  asp. 

art. 

prep. 

conj. 

adv. 

t. 

i 

imp; 

pp. 


Oandtfcr 


h  aspirated, 
article, 
preposition. 
ooi\j  unction, 
adverb. 

transitive  (verb). 
intransitiTe  (verb), 
imperfect, 
past  participle. 


Words  followed  by  an  asterisk  (*)  are  the  same  in  French  as  In  English. 
The  English  words  printed  in  italics  in  the  Exercises,  are  not  expressed  in  French. 
Words  in  a  parenthesis  in  Uie  Execoises  are  required  in  French,  and  not  in  English. 
SsTeral  words  united  by  hyphens  are  g^raally  rendere4  ii\to  F^ch  by  one  expressicMi. 
Paragraphs  preceded  by  a  hand  (IST*)  generally  explain  some  idiom  or  difference  between 
the  two  languages. 
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EXTRACTS  FEOM  LITERARY  NOTICI^. 


M.  Havet's  treatise  is  a  complete  expoeltion  of  the  principles  and  the  peculiarities  of  the 
French  language. — AtkencBum. 

We  have  seen  no  other  book  bo  well  calculated  to  make  a  complete  Freuch  scholar,  as 
M.  Havet's  admirable  and  oompvehensive  work.  Where  the  French  idioms  are  at  all  puzzling, 
and  where  the  two  languages  materially  differ,  M.  Havet  is  exceedingly  happy  in  elucidation;  and 
many  of  the  gross  and  absurd  mistakes  which  Englishmen  in  France  are  perpetually  making,  will 
be  altogether  avoided  by  the  students  of  this  valuable  work. — English  Journal  of  Education. 

M.  Havet's  popular  '*  French  Class-Book"  is  by  far  the  most  solid  and  practical  production  of 
its  kind.  It  contains  the  rudiments,  the  usual  practice,  and  the  niceties  of  the  language,  all  in 
one  volume,  lucidly  arranged,  and  set  forth  with  an  intimate  knowledge  of  what  is  easy  and 
what  ia  difficult  to  English  students  of  French. — Tfie  Continental  Review. 

No  author  seemed  hitherto  to  have  exactly  understood  what  English  learners  required  in 
studying  French,  and  no  French  master  ever  attempted  to  combine  in  one  Tolume  such  a  pro- 
gressive and  complete  course  of  grammar,  conversation,  and  composition. — North  Eritith  MaU. 

One  delights  to  luxuriate  among  its  ample  pages,  replete,  as  they  are,  with  excellent  and 
clearly  arranged  matter,  explanatory  and  illustrative  of  the  French  language. — ScotiiAh  Educa- 
tional Jowmal. 

Special  attention  is  given  to  the  peculiar  idioms  of  the  language,  and  the  student  vnll  find 
every  needful  direction  for  correct  and  ready  phraseology  both  in  speaking  and  writing.— iiferary 
Oazette. 

The  various  principles,  illustrations,  and  exercises  are  presented  to  the  pupil  at  a  single  coup 
(Tceil;  and  advance  from  the  mere  rudiments  of  the  tongue,  by  easy  and  agreeable  stages,  to  the 

higher  forms  of  its  development M.  Havet  has  supplied  what  teachers  long  felt  to 

be  a  desideratum — a  work  combining,  within  reasonable  limits,  the  ordinary  grammars,  phrase- 
books^  and  readers,  which  have  hitherto  been  only  procurable  separately,  and  at  large  expense  to 
the  pupil. — Edinburgh  Guardian, 

The  first  part  disposes  of  the  accidence  of  the  French  language  in  six  chapters ;  the  second  paH 
contains  the  syntax  and  idioms  of  the  language,  with  most  abundant  and  judiciously  chosen 
exercises.  The  work  serves  as  a  reading-book,  as  well  as  a  grammar  and  course  of  exercises.  It 
is  both  theoretical  and  practical.   The  definitions  are  exceedingly  well  given. — Educalio7ial  Times. 

In  the  accidence  and  syntax,  the  principles  and  rules  of  inflection  and  structure  are  not  only 
laid  down  in  a  clear  and  pithy  style,  but  also  impressed  upon  the  mind,  by  the  readings  and 
exercises  which  immediately  follow  the  exposition  of  each  principle  or  rule. — Scholastic  Register, 

The  work  might  with  propriety  be  tenned  "  The  French  and  English  Languages  Compared." 
It  might  be  rendered  as  available  to  a  Frenchman  in  the  study  of  English,  &&  to  an  Englishman 
in  the  study  of  French. — Glasgow  Advertiser. 

M.  Havet's  experience  as  a  teacher,  added  to  a  eotiud  and  accurate  knowledge  of  the  structure 
and  idiom  of  the  English  language,  has  enabled  him  to  supply  to  the  student  many  helps,  not  to 
be  found  in  other  treatises.  In  this  book  the  author  does  not  raise  a  question  or  suggest  a  doubt 
for  which  he  does  not  within  the  volume,  and  generally  on  the  same  page,  supply  the  needful  ex- 
planation— an  advantage  which,  if  it  were  the  only  one,  would  be  sufficient  to  i-ender  the  work 
popular. — The  Literarium. 

Cette  excellente  methods  est  de  toutes  celles  que  nous  connaissons  la  plus  complete,  la  plus 
pratique  et  la  moina  chfere,  car  Tauteur  a  su  rfiunir  en  un  seul  volume  tout  ce  qui  est  n^cessatre 
aux  Anglais  qui  ^tudient  notre  langue.  lis  y  trouveront  un  choix  de  lectures  dea  plus  int^res- 
aants,  un  dictionnaire  des  mots  qui  figurent  dans  oea  lecturea,  des  vocabulaires  et  des  locutions 
d'un  usage  joumalier,  des  exercices  et  desthfemes  gradu^  but  toutes  les  rfegles,  enfln  des  morceaux 
de  litt^rature  anglaise  destine  t  §tre  mis  en  fran<;ais  i>ar  les  glfeves  avanc^.  La  syntaxe  est 
redig^  avec  la  plus  grande  clartfi,  et  offre  dans  un  cadre  de  peu  d'^tendue  le  mdcanisme  si 
compliqud  de  notre  langue.  On  se  plaignait  qu'il  n'y  edt  pas  de  bonne  grammaire  fran^aise  en 
Angleterre ;  nous  croyons  que  I'ouvrage  de  M.  Havet  ne  laisse  rien  i  di^sirer,  et  notia  pouvons 
ajouter  qu'un  grand  nombre  de  professeurs  Tont  d^j&  mis  entre  les  mains  de  leurs  ^^ves. — Le 
Courrier  de  VEurope, 
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DIRECTIONS  FOR  USING  THE  WORK 


L'mteUigmee  et  rimUtsUon,  e'es^d-ditv  la  venion  et  U  tkimt^  td  ett  le  double  ha 
qu^on  doit  u  promoter  dda  le  dibut  de  Venseignement. — J.  L.  Bubsouv* 


FBONT7NOIATIOK  AXTD  BS&ADINa. 

TouUi  Ue  right  mr  la  pronaneiatum,  en  ginfyral,  towtes  la  tentaUves  fadtee  pour 
Vexprimerposr  dee  eignes,  eont  parfoiUement  mwtUesi  la  pron^neUOion  ne  peut  4tre 
eentie  qwe  par  VoreiUe.-^BoittiE. 

The  Rettdiog  Lobbodb  (see  page  8)  have  to  be  read  alond  first  by  tbe  Teacber,  and 
afterwards  by  the  Learoers.  In  the  beginning,  two  or  three  words  should  be 
uttered  at  a  time;  then  sentences,  if  not  too  long;  and,  lastly,  whole  paragraphs. 

TBANSIATXOV. 

The  English  of  the  French  text,  given  from  page  8  to  page  82,  is  to  be  prepared 
with  the  assistance  of  the  Dictionary  given  at  the  end  of  the  work.  The  Master 
will  expect  the  Pupils  to  traaslate  at  first  very  literally.  When  he  is  satisfied  that 
they  understand  the  French,  they  wiU  read  it  to  him.  They  will  also  be  expected 
to  pane  (p.  280)  the  leading  words,  and  anewer  his  questions  (which  should  be 
asked  in  French  as  early  as  possible)  upon  the  peculiarities  of  the  construction,  the 
derivation  and  the  formation  pf  words,  &c.,  aoisording  to  their  state  of  advance- 
ment, 

BBOOirST&TTOTlON. 

La  langue  icrite  n*ett  que  Ucondaire;  on  parte  aoant  cPSerire. — ^F.  Gitoiv. 

The  French  Illustrations  {$ee  p.  95),  given  as  preparatory  to  the  Exercises,  are  to 
be  translated  into  English,  and  then  to  be  read  aloud  in  French  to  the  Teacher. 
He  will  call  the  attention  of  the  Pupils  to  the  Bules  of  Grammar  intended  to  be 
inostrated,  that  they  may  be  qualified  for  readiHg  and  wriUng  the  Ex^roises  with 
quickness  and  accuracy.  At  the  next  lesson,  the  illustnktive  sentences  are  to  be 
reconstmed  into  French  from  the  English  given  at  the  end  of  each  part  of  the 
Work.    (Seep.  207  and  p.  348.) 

BXEBOISES. 

If  the  directions  just  given  are  attended  to,  the  Pupils  will  experience  but  little 
difficulty  in  reading  and  writing  the  Exbboibeb  (p.  95)  in  French.  The  rules  and 
definitions  that  precede  the  practical  matter  must  be  carefully  studied,  but  need  not 
be  committed  to  memory  ffeHnUim,  with  the  exception,  perhaps,  of  the  examples. 

Every  Exennse  is  not  only  to  be  written,  but  to  be  read  at  eight  to  the  Master, 
and  this  can  only  be  profitably  done  after  the  Pupils  have  prepared  the  Exercise. 

Whenever  the  sentence  in  the  Exercises  is  interrogaUve,  it  must  be  answered 
affirmatively  or  negatively. 

The  words  placed  at  the  tap  of  each  Exercise  should  be  read  and  explained  be- 
fore the  Pupil  begins  his  task;  and  whenever  they  are  of  an  inflective  character, 
he  should  be  asked  or  told  the  form  required  for  each  particular  senteaoe. 
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THE    COMPLETE 

FRENCH   CLASS-BOOK. 


PEONUNCIATION. 

I.— THE  FRENCH  ALPHABET. 

The  French  alphabet  consists  of  twenty-five  letters,  viz. : — 
A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  J,  K,  L,  M,  N,  O,  P,  Q,  R,  S,  T,  U,  V,  X,  Y,  Z. 

These  letters  are  generally  named  as  follows  : — 
a,  hif  c^,  dSf  i,  efe,  j4,  ash,  i,  ji,  l-a,  Hhy  dmme,  ^nne,  a,  pi,  leu,  hTe,  esse,  U,  u,  v4, 

ikse,  i  grec,  z^de. 

According  to  the  modern  system,  the  letters  are  pronounced : — 
a,  be,  he  or  ce,  de,  e,  fe,  gue  or  ge,  he,  %  jc,  he,  le,  me,  ne,  o,  pe,  he,  re,  se,  te,  u,  ve, 
^  hse,  i  grec,  ze. 

To  these  letters  may  be  added  w  (double  v),  which  is  found  in  a  few 
French  words  derived  from  the  English  or  the  German,  as  whistj  &c.  We 
might  also  add  ce,  which  is  found  in  a  few  words,  as  cceur,  heart ;  soeur, 
sister,  &c. 

The  vowels,  or  simple  emissions  of  the  voice,  are,  a,  e,  i,  o,  u,  and  ^  (i 
grec). 

The  other  letters  are  called  consonants,  being  articulated  with  the  assist- 
ance of  vowels. 

The  six  vowels  express  only  five  sounds,  i  and  ^,  with  a  consonant,  being 
pronounced  alike ;  but  as  the  French  language  has  several  other  sounds, 
the  deficiency  of  letters  to  convey  them  is  partly  supplied  by  accents,  and 
by  various  graphical  combinations,  as  ew,  ou,  an,  en,  in,  on,  un,  &c. 

Au  and  eau  are  often  sounded  like  o  long.  An,  en,  in,  07i,  and  un^  are 
called  nasal  sounds. 

Exercise  in  Pronunciation. 
(To  be  read  aloud,  first  by  the  teacher,  and  afterwards  by  the  learner.) 

Words  of  one  syllable. — 1.  Oh.  va  Luc? — II  va  au  lac.  2.  Oil  va  le  due  ? — II 
va  au  hal,  3.  Oil  va-t-il  ? — II  va  ^  Pau.  4.  Que  voia-tu  ? — Je  vols  le  chat  et  1© 
rat,  5.  Que  veux-tu?— Je  veux  de  Teau.  6.  Qui  a  Tare? — Ce  n'est  pas  moi. 
7.  Pour  qui  est  ce  baa  bleu  ? — Cast  pour  toi.  8,  Oil  sont  vos  has  ? — lis  sont  en  has. 
9.  Est-ilraoi't? — Oui,  il  oat  mort  ce  moie-ci.  10.  Ce  drap  est-il  noir?— Kon,  il  est 
gris. 

II.— THE  ACCENTS,  AND  OTHER  ORTHOGRAPHICAL  SIGNS. 

1.  The  actite  accent— in  French,  accent  aigtj — ('),  going  from  right  to 
left,  is  placed  over  the  vowel  e  only,  to  give  it  an  acute  or  slender  sound ;  as, 
honte,  goodness;  charme,  delighted. 

2.  The  grave  accent — accent  grave — f),  going  from  left  to  right,  is 
placed  over  e  to  give  it  a  broad  or  open  sound ;  as,  pres,  near ;  t7'^s, 
very,  &c.  The  grave  accent  is  also  placed  over  a  in  d,  to,  at ;  Ub,  there ; 
and  over  ii  in  oil,  where ;  to  distinguish  these  w^ords  from  a,  has  j  la,  the, 
her,  or  it ;  and  ow,  or. 

3.  The  circumflex  accent — accent  circonplexe— (^),  is  found  over  vowels 
having  a  broad  or  open  sound ;  as,  d^ge,  age ;  tete,  head  j  gtte,  lodging,  lair ; 
fnMe,  pier ;  flMe,  flute. 

)  .        ^  ^ 
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The  circumflex  accent  indicates  the  suppression  of  a  letter,  as  in  apdire, 
tetBf  ^pkre,  hdtd,  hdpital,  dge^  &c.,  which  were  formerly  spelt  apostrCy  teste, 
epiMre,  hostel,  hospital,  aage. 

The  circumflex  accent  is  also  used  in  many  words  derived  from  the  Latin, 
where  a  syllable  is  cut  ofl^,  as  dme,  anima  (soul) ;  and  especially  in  verbs,  as 
nous  aimdmes,  amavimus  (we  loved) ;  vousT  aimdles,  amavistis  (you  loved), 
the  d  of  which  is  nevertheless  short. 

4.  The  apostrophe — apostrophe — ('),  indicates  the  elision,  or  cutting  off, 
of  the  final  vowel  of  a  word,  before  another  word  beginning  with  a  vowel 
or  an  ^  mute ;  as,  Pami  de  Vhomme,  the  friend  of  man ;  Phistoire  de  Vhe- 
roine,  the  history  of  the  heroine. — (P.  95,  No.  22.) 

5.  The  cedilla — la  c]6dillb — is  a  sort  of  comma  attached  to  the  letter  c, 
when  c,  placed  before  a,  o,  or  u,  is  sounded  as  s,  in  order  to  preserve  the  soft 
articulation  of  the  root  word :  Frangais  (from  France),  glagon  (from  glace), 
regu  (past  participle  of  recevoir), 

6.  The  diaeresis — lb  tr^ma — is  a  mark  composed  of  two  dots,  placed  over 
e,  i,  and  u,  when  these  vowels  are  to  be  pronounced  separately  from  the 
preceding  one :  Noel,  naif,  Said.  In  the  word  cigue,  and  in  arnbigiie,  con- 
tigue,  &c.,  which  are  the  feminine  forms  of  amhigu,  contigu,  the  diaeresis 
shows  that  the  accent  is  laid  upon  the  u,  the  final  e  not  being  sounded. — 
(P.  114,  note  2.) 

7.  T\lq  hyphen— u^  trait  d'union — (-),  connects  together  two  or -more 
words :  un  oiseavrmouche,  vingt-devbx,  &c.* 

III.— THE  FEENOH  VOWELS.' 

The  teacher  alone  pronounces  the  French  vowels :  the  learners  repeat 
them  several  times  after  him  * 

a,  e,  t,  0,  u,  y. 

A  short.  La,  ma,  ta,  papa,  va  A  Paris  (the  city). 

A  long.  Pdte,  dne,  mdle,  as,  PdHs  (the  shepherd). 

A  is  long  in  the  alphabet,  but  short  when  it  is  a  verb  or  preposition :  U  a,  he 
has ;  d,  to,  at. 

1  The  hyph0]i  appears :— 1.  Between  a  verb  and  the  pronouns  >«,  wioi,  woiw,  to,  toi^  wt«,  iZ,  ifa, 
eUes,  Uf  la,  les,  lui,  leur,  y,  «n,  ce,  on,  whenever  those  pronouns  are  used  as  nominatives  to,  or  are. 
gOYemed  by,  that  verb;  as  ai-jef  have  I?  parU-r,%oi,  speak  to  me;  dormes^UA.id,  give  it  to  him. 
But  when  the  pronoun  is  governed  by  a  yerb  whidh  follows  it,  the  hyphen  is  not  used ;  as,  va  fui 
parUr,  go  and  speak  to  him ;  fAites-moi  lui  parUry  make  me  speak  to  him. 

2.  Between  words  so  joined  that  tiiey  are  ooUectively  considered  as  one  only;  as,  arc-en-eiel, 
rainbow :  c'est-d-dire,  that  is  to  say,  &o. 

3.  Mime,  self,  is  also  connected  by  a  hyphen  with  the  personal  pronoun  which  precedes  it ;  as, 
lui-mSme,  hims^;  moi-mSme,  myself;  myui-meiMS,  ourselves. 

4.  The  hyphen  is  used  also  before  or  after  the  words  ci,  here,  and  lit,  there,  accompanying  a 
substantive,  a  pronoun,  a  preposition,  or  an  adverb,  with  wliich  they  are  immediately  connected : 
celui-ci,  this  one ;  cH  homme-ci,  this  man ;  d-deastu,  above ;  Id-MiU,  up  there,  &c. 

5.  The  byphen  is  used  between  the  numerals,  from  dix-sept,  seventeen,  to  quaire-wngt-dix-neuf, 
ninety,  incluBively ;  except  when  et  is  placed  between  tiie  numbera*  as  in  vinfft  et  un,  twenty-one ; 
treviie  et  un,  thirty-one,  &c. ;  aoixante  et  owce,  seventy-one,  &c.    (P.  102.) 

2  La  l^mgue  firan^aise  a  treize  sons  inarticul^ :  douze  pleins,  reprdsent^  g&i^ralement  par  lea 
caraot^res  suivants :  a,  i,  i,  i,  o,  w ;  an,  wn;  ou,eu;  et  un  son  faible,  Ve  muet. 

On  reconnalt  dix-huit  articulations  simples,  qu'on  entend  &  la  fin  des  mots  suivania :  rob,  roc, 
«id,  vif,  zig-zag,  sage,  mal,  Sem,  amen,  cap,  car,  as,  mat,  cave,  gaz,  bdiile,  bagae,  bdche. 
On  voit  que  les  trois  demi^res  de  oes  articulations  sont  exprim^es  chaoune  par  plusieurs  lettres. 
Ijc  v^table  alphabet  complet  de  la  langue  fran^aise  deviait  6tre  compost  de  trente-deux  sign^ 
repxi^ntant  les  sons  et  lee  articulations  simples : 

13  voyelles        i        I  "^ples :  a,  i,  S,  e,  i,  o,  w. 

^  S        ^  compos^es :  an,  tn,  an,  un,  eu,  &u. 

l»»n»nn«    |      ^'^^V^;^  Si <^ '-'•♦''•'••  »'^' '•'■  *• 
De  oet  alphabet  seraient  exclus  les  signes,  y,  q,  k,  x,  paroe  qu'ils  pr^ntent  un  double  ranploi.— 
BoNiTACE,  Oram,  ft^nfoiw, 
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Ezerdfle  in  Fronunolation.— (Bee  p.  l.) 

1.  Je  parle  k  ma  m^re.  2.  La  robe  de  Marie  est  tacb^e.  8.  Malvina  ett  an 
Canada.  4.  Boigour,  papa.  5.  L'lliie  etit  trha  utile.  6.  Cette  pAte  est  trte 
bonne.    7.  Begardez  ce  chat  et  ce  rat.     8.  Le  chien  a  quatre  pattes. 

E.  (a.)  B  mute  (unacceDted)  has  either  a  guttural  sound,  as  in  mono- 
syllables  ending  with  e,  and  in  words  beginning  with  tne,  pe^  or  re,  &c.;  or 
it  is  not  soundea  at  all,  when  at  the  end  of  words  of  more  than  one  sjlla- 
ble :  /e,  me,  rfe,  quey  je,  <»,  &c.;  merare,  peaer,  r^uee,  venir,  &c. ;  viUage, 
courage^  porte,  grandej  &c. 

(b.)  J^ acute  (with  an  acute  accent),  as  in  dif  dice;  ^^,  summer;  ca/Sy 
coffee ;  tckxi,  taxed ;  dge,  aged ;  chasse,  chased ;  dSginSrSy  degenerated. 

The  I  with  an  acute  accent  is  called  ^  fermi  (close),  because  it  is  pro- 
nounced with  the  mouth  nearly  shu$,  and  is  sounded  in  a  clear  and  rather 
sharp  manner. 

£!  unaccented  has  the  sound  of  ^  in  c/tf/ (often  spelt  cU),  key ;  pied,  foot ; 
and  before  r  and  z  mute,  as  aimer y  to  love ;  veneZy  come. 

(<;.)  i  open  (with  a  grave  accent)  is  pronounced  as  in  trhy  very ;  aeehy 
proffriSy  s^v^re;  Ud^gSndrey  he  degenerates ;  je  r^pHey  I  repeat. 

E  has  the  open  sound,  but  not  quite  so  broad  as  ^,  when  the  following 
consonant  is  sounded  with  it ;  as  liodrt^ ;  ieVy  iron;  chercher,  to  seek. 

(d.)  The  /(with  a  circumflex  accent)  appears  in tetCy  head ;  //ito, rejoicing ; 
tempeiey  tempest;  honnetey  honest,  &c 

M  has  the  sound  of  e  before  s  silent :  mesy  my ;  teSy  thy ;  lee,  the ;  sesy  his, 
her,  or  its ;  cesy  these  or  those. 

BseroiBe  in  Fronnnoiation.— {See  pa«e  1.) 

1.  Le  p^re  de  mon  ami  est  g^n^reuz.  2.  Lem*  bont^  est  grande.  8.  Quelle 
belle  tdte!  4.  Traduisez  ceci.  5.  Venez  avec  moi.  6.  J'^tais  h  cette  fdte. 
7.  Quelle  tempdte !  8.  Entendez-yous  la  trompette  guerri^re!  9.  Becommenoes 
Totre  th^me.  10  Yqus  suivez  le  mdme  syst^e.  11.  Ayes-vous  r^p^  yotre 
le^on?  12.  Oil  ayez-yous  achet^  ces  allumettes  chimiques?  18.  Sayez-yous  paiier 
fran9ais?  14.  Lefer  est  plus  utile  que  Tor.  15.  Quel  yaletl  16.  Yous  dtes  le 
dernier. 

I  is  never  sounded  as  in  the  English  word  empire  ;  it  is  uttered  like  %  in 
the  word  possible.    It  is  short  in  joli,  Utiy  amiy  and  long  in  gUe, 

O  short.    Nobley  noire,  homm^. 

O  long.     Chose,  rose,  c6tey  le  ndtre, 

U  short.    Buty  buUe, 

U  long.     BttseyfliUe, 

Y  like  the  French  i  at  the  beginning  and  at  the  end  of  words:  yeuxy 
yevse.  Saint- Valer^y  Bondy;  or  in  the  bwiy  of  words:  styUymStaphysigue, 

But  y  between  two  vowels  is  equivalent  to  two  i's,  as  in  moyen,  means ; 
/oyeiu?,  joyful ;  ayant,  having;  pronounced  moi-ienyjoi-ie'ux,ai-iani ;^^eAao 
in  pays,  country;  paysan,  countryman;  paysagey  landscape;  paysctgiste, 
landscape  painter;  pronounced  pai-isy  pai-i-san,  pai-i-sage,  pai-P^agiste, 

Exercise  in  Fronunciation. 

I.  1.  Ceci  est  impossible.  2.  Henri  ne  parle  ni  anglais  ni  fran^ais.  8.  Mon 
ami  yiendra  ici  mardi.  4.  Le  libyre  est  dans  son  glte.  5.  Je  suis  agit^.  6.  Ci- 
git  Piron. ' 
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7.  1.  Je  partirai  h,  midi  pour  Marly.  2.  AUons  h  Montmorency.  8.  Quel 
joli  pays !  4.  Quel  joli  paysage !  5.  Voyez-vous  ces  paysans  ?  6.  Etes-vous 
paysagiste  {  7-  II  n'y  a  pliis  de  dey  h  Alger.  8.  L*ysard  est  nne  esp^ce  de  chamois 
qui  se  tronve  dans  les  Pyrenees.  9.  L'ypr^n  est  une  eaphce  d'orme  k  laiiges 
feuilles.     10.  L'yeuse  et  ie  cypr^  sont  toiyours  verts. 

O.  1.  Bobert  va  k  T^cole.  2.  Kotre  professeur  est  s^vbre.  3.  Le  ndtre  est 
encore  plus  s^v^re.  4.  Get  homme  est  probe.  5,  Vous  dites  toujours  la  m6me 
chose.  Q.  Quelle  jolie  rose  I  7.  Apportez-moi  du  chocolat.  8.  Oorrigeons  nos 
yersions.     9.  Nous  combattions  pour  Napoleon.     10.  Quelle  ambition ! 

U.  1.  Parles-tu  du  frbre  d'ArUiur  t  2.  Quelle  buse !  8.  Quels  yeux  afi&eux !  4. 
Louis  a  perdu  une  fltte.  5.  Quel  ennuyeuz  musicien !  6.  Le  Rbin  est  un  beau 
fleuye. 

rV — THE  LETTER  H, 
H  is  mute  or  eupircUe, 

9.  H  is  mute  in  more  than  half  of  the  words  beginning  with  that  letter,  and  is  as- 
pirated in  the  remainder.  The  h  aspirate  (from  the  Latin  aspiro,  to  breathe),  so  called 
on  account  of  the  full  and  hard  breathing  with  which  that  letter  is  pronounced  in 
some  languages,  giyes,  howeyer,  a  false  notion  of  the  nature  of  the  French  h  aspirSe, 
the  breaking  being  very  slight.  This  letter  merely  prevents  the  elision  of  the  e,  or 
the  union  of  the  preceding  consonant,  as  in  the  following  examples : — 


h,  called  a^irated, 
Le  h^ros,  the  hero. 
Les  h^ros,  the  heroes, 
Le  grand  h^ros,  the  great  hero. 


h  mute. 
Lliomme,  the  man, 
Les^hommes,  the  men, 
Le  grand^Jiomroe,  the  great  man. 


Les  grands  h^ros,  the  great  heroes,         <    Les  grands^hommes,  tA«  great  men, 

9.  H  is  aspirated  in  the  following  words : — 

Ha!,  h&bleur  (and  Us  derivativea),  hacbe  (and  its  derivatives),  bagard,  haha,  hah6,  haie,  hal,  la 
Haye,  haillon,  haine,  haaneuz,  hair,  haiie,  halage,  halbran,  haLbxener,  bftle,  halener,  baler,  b&ler, 
baletaat,  ballage,  hallo,  ballebarde,  hallebreda,  ballier,  haloir,  balot,  halte,  bamao,  hamean, 
hampe,  ban,  hanap,  bancbe,  hangar,  banneton,  Hanovre,  banse,  banaorit,  bansi^  banter, 
bantiee,  bappe,  bappelourde,  bapper,  haquen^,  baquefc,  barangoe  (and  its  derivatives),  baias, 
bamaser,  baroeler,  barder,  bardes,  bardi  (and  its  derivatives),  harem,  bareng,  baxengaiaon,  baien> 
g^  baignenx,  barioot,  baridelle,  bamacher,  bamaia,  baro,  barpailler,  barpe,  barper,  bai^de, 
hatpin,  barpon,  barponner,  bart,  baaaxd  (and  its  derivatives),  base,  h6te,  bftter  (and  its  deriva- 
tives), bauban,  haubert,  bausse,  hansse-ool,  batiBser,  bautain,  bant  (and  Us  derivatives),  b&ye, 
bavet,  bavir,  bavre,  bavresac,  h6\,  beanme,  b^er,  bemi,  bennir,  bennissement,  Henri  (in  devoted 
style),  bdrant,  btee,  b^riaaer,  bdriason,  bemie,  bemieuz,  bdron,  b^roe,i  bersage,  berae  (and  its  de- 
rivatives), hfitre,  henrt,  beurter,  beurtoir,  bibon,  bio,  bidetuement,  hideox,  bie,  hi^rarcbie,  faiaser, 
hoi,  boberean,  hoc,  bocbe,  bocber  (and  Us  derivatives),  boU^I,  HoUande  (and  its  derivatives),  homard, 
hongre,  Hongrie,  bonnir,  bonte  (and  Us  derivatives),  boquet,  4ioqueton,  horde,  borion,  bora,  hon- 
d'cBUYTe,  botte,  lEIottentot,  boublon  (and  its  derivativa),  bone,  bouille,  boulette,  boole,  bouppe, 
bonppelande,  boupper,  bourdage,  bouret,  bonri,  bourrari,  bouaard,  hiiaaard,  bouapUler,  bonaaage, 
bonaaaie,  bouaae  (and  its  derivatives),  bouaaine,  bouaaoir,  hoax,  boyau,  bucbe,  bucber,  hii6ee  (and 
its  derivatives).  Huguenot,  buit  (and  Us  derivatives),  burner,  bune,  bunier,  Huns  (penplea),  huppe 
(and  Us  derivatives),  bure,  bnrhaut,  burlement,  burlo*,  butte,  butter,  &c. 

v.— THE  LETTER  L. 

10.  L  13  sounded  at  the  end  of  certain  words:  il,  cil,  fil,  hal,  &c.;  and  silent  in 
others:  haail,fils  {aoxmded  Jiss),  fusil,  gentil,  grU,  outil,  persil,  sourcil,  coutil,  four- 
nil,  chenil,  &0. 

11.  Double  I  is  generally  sounded  as  one,  as  in  amollir,  einbeUvr,  he.  Except  in 
Apollon,  aUusion,  tUligone,  belligveux,  UUgitime,  inteUeetuel,  intelligent,  Pallas, 
gaUican,  constellation,  coUoque,  &c,  in  which  words  both  Z*s  are  heard. 

^  The  deciTatiTea  of  h^os,  %,e.,  Mroine,  hAroUne,  hfrolqtie,  lUrcHqwmevd,  Mr^fde,  begin  with  h 
mute. 
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The  teacher 
pronounces 


L  liquid  (Z  TYiouilUe). 

12.  One  of  the  most  peculiar  sounds  of  the  French  language  is  that  of  I  final 
after  %  ai,  oui,  and  of  I  preceded  by  i  in  the  body  of  words. 

il,  r        v^ril,  p^rilleiii. 

ille,  flUe. 

ail,  -,^         j         travail,  je  traTaille. 

ouil,  feuoail. 

ouille,  t        quenouiUe. 

13.  Z  is  not  liquid  in  Achillea  codicille,  camomilkf  armillairef  IHlk,  distUler, 
gille,  idylkj  Lille,  mille,  pupilk,  subtil,  tranquilk,  vadlkr,  instiller,  oscilkr,  scin- 
tiUeVj  sibylk,  vilk,  &c. 

VI.— ELISION  OF  A,  E,  AND  /. 
A,  E,  and  I,  are  the  only  vowels  which  can  be  elided. 

14.  («•)  The  elision  of  A  only  occurs  with  la,  either  as  an  article  (22.),  or  as  a 
pronoun  (p.  122),  before  a  vowel  or  h  mute: — 

U  instead  of  la. — L'Anglaise,  I'ficossaise,  I'lrlandaise,  I'ouTrifere,  I'usurifere,  ryeuso. 
L'  before  h  mute. — L'hirondelle,  f.;  I'hySne,  f. 
V  as  a  pronoun:  1.  Je  ^*admire,  I  admire  her.     2.  La  femme  de  chambre  Thabille, 
The  maid  is  dressing  her. 

15.  But  the  a  of  the  article  la  is  not  cut  off  before  either  onzieme,  eleventh,  or 
otiate,  wadding.  Nor  is  a  elided  in  the  pronoun  la  coming  after  the  imperative: 
Menez-l^  a  Paris ,  Take  her  to  Paris. 

16.  (6.)  E  is  elided  in  k,  article  or  pronoun,  before  a  vowel  or  A  mute,  except 
before  onze,  onzieme,  oui : — 

L'  instead  of  le :  Z' Anglais,  ?*ficossais,  Tlrlandais,  Z'ouvrier,  Tusurier,  Tysard.'  . 

i'  before  h  mute:  i'norame,  Z'h^ritier.     (Page  95.) 

i'  as  a  pronoun :  Je  faime  et  je  Thonore,  I  esteem  and  honour  him. 

17.  E  is  also  elided  in  je,  me,  te,  se,  de,  ce,  ne,  que,  and  often  in  the  compounds 
of  que,  such  as  jusque,  parce  que,  puisque,  quoiquc,  &c.,  when  these  words  come 
before  other  words  beginning  with  a  vowel  or  A  mute. 

18.  The  elision  also  takes  place  in  quelque,  before  un  or  une,  il  or  elk,  and  in 
entre — Istly,  before  reciprocal  verbs,  as  s'entr^igorger,  &c,;  2dly,  before  acte,  in 
entr'acte;  and  3dly,  before  ewx  and  elks,  according  to  some  grammarians;  but  there 
are  authorities  for  writing  entre  eux,  entre  elks,  &c. 

19.  The  e  in  the  f.  adj.  grande  is  also  sometimes  suppressed  before  faim,  mere, 
peur,  route,  tante,  &c.,  and  supplied  by  an  apostrophe :  grand''m€re,  grand" tante, 
grand' faim,  &c. 

20«  ('^•)  The  vowel  I  is  only  elided  in  SI,  **  if,"  before  il  and  ils: — ■ 

1 .  II  viendi'a  ^il  pent.  2,  lis  auront  tort  sHls  se  f^chent. 

VII.— JUNCTION  OF  THE  FINAL  CONSONANT  WITH  THE  INITIAL 
VOWEL. — (Delille'h  French  Grammar.) 

1.  The  final  consonant  of  a  word  is  sounded  with  the  initial  vowel  of  the  follow- 
ing word,  whenever  the  two  words  are  so  connected  with  each  other,  that  there  can 
be  no  pause  between  them: — 

Les,^amis,  ^^ie/Hends.  Pronoutice:  le-zamis. 

Ton^_^amiti6,  thy  friendship,  —         ton-iiamitit5. 

Il^^est^^^aimable,  he  is  amiable.  —         i-16-taimable. 

Cinq^_^ii8,  Jive  years.  —         cin-qans. 

2.  At  the  end  of  a  word,  before  a  vowel,  s  and  iC  have  the  sound  of  z;  d  has  the 
sound  of  t,  and  g  that  of  ^ ; — 

Nous^^Tons,  we  have.  Pronounce :  nou-zavons. 

Bis:,^rdoi8es,  six  slates.  —  si-zardoises. 

Grand^^omme,  great  man.  —         gran-toiume, 

IjOug,^^mas,  long  semes.  —  long-kama. 

3.  jF'  is  sounded  like  v  in  nevf,  nine,  before  a  vowel  or  h  mute  : — 

Neuf^ans,  nine  years.  Pronoimce :  neu-vans. 

Neuf^heurea,  nine  hours.  —  neu-veures. 

The  rule  must  not  be  observed  in:  1.  Ces  demoiselles  ^taient  ncuf  a  la  promenade. 
2.  C'est  aiyourd'hui  le  neuf  avril, — and  similar  cases.     (P.  102.) 


1  Y  is  aspirate  in  le  yacht,  le  yatagan,  la  yole,  Ic  yucca,  le  Yucatan,  &c. 
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General  Bules. — ^The  union  or  junction  in  sound  takes  place, 

4.  With  the  article  and  following  substantive  or  adjective: 
Leis^oayrages,  the  works;  un^en&nt,  a  child:  un^.^aimable  gar^on,  an  amia^U  J>ajf. 

5.  With  adjectives  preceding  their  substantives : 

nn^.4niportaiit,^^Taatag«,  an  important  advantage:  dix^enres,  ten  hours. 

6.  With  pronouns  preceding  their  verbs: — Vous^,avez,  you  have, 

7.  With  verbs  immediately  connected  with  pronouns,  adijectives,  or  participles : 

"MangmZ^n,  eat  some.  Nous  aommes^attentifii,  toe  are  attentive 

FvDM^j,  think  of  it.  U  est^estlm^,  he  is  estemed. 

8.  With  adverbs  followed  by  the  adjectives  or  participles  which  they  modify: 

Fort^^^t^nesant,  vety  interesting. 

9.  With  the  verb  and  its  object: 

liora^un  livze,  read  a  hock,  Maroher^^u  oombat,  to  advance  to  battle. 

10.  In  compound  words: 

Pot^A^'eau,  mot^i^^.pniot,  c*est^^dire,  &c. 

11.  With  prepositions  and  conjunctions: 

Apii^^elle,  ^fter  her,  Sam^espoir,  v/iJ^vt  hope. 

Maia^l  parla,  hvit  he  spoke,  Pou^^  partit,  then  he  dqaarted. 

12.  The  final  t  of  et,  **  and,"  is  never  joined  with  the  following  vowel : 

II  oommence  et  il  continue.  He  begins  and  cordinues, 

Gloire  et  iuunoztalit^,  Qlory  and  immortality. 

13.  Et,  conjunction,  is  sounded  i,  and  est,  verb,  is  sounded  dy  the  articulation 
of  the  t  in  the  former  word  does  not  take  plsbce,  probably  to  assist  the  ear  in  dis- 
tinguishing the  difference  existing  between  the  two  words  in  examples  like  the  fol- 
lowing : 

Un  Tieil,^mi  est^un  bon  camaxade,  An  oM.  friend  is  a  good  cornipamon. 

Un  yieil,..,,ami  et  un  bon  canuurade,  An  old  friend  and  a  good  companion. 

14.  The  final  consonant  of  a  word  is  never  joined  to  the  initial  o  of  the  words 
onze  and  omiiTne:  Vers  les  ome  heures,  towards  eleven  o'clock. 

The  junction  of  the  final  consonant  with  the  initial  vowel  of  the  next  word  is 
more  frequent  in  serious  and  elevated  language  than  in  familiar  conversation. 

In  conversation,  too,  the  junction  of  the  final  consonant  does  not  take  place  in 
examples  like  the  following : 

Fu  aimes  d  rire,  tu  chantes  d  merveille,  tu  le  demandea  inutilememt. 

The  euphony  of  the  language  rejects  also  the  union  of  the  final  consonant  of  avb- 
stqntwes  in  the  singular;  as, 

Le  plonib  et  Vitainf  un  hanc  enpierre,  un  nid  admirdblement  bienfait,  une  clrf  en 
or,  le  camp  ennemi,  un  galop  imp^tueux,  un  loup  enrag^,  un  sirop  exquis,  un  berger 
cOtentif, 

The  ear  also  rejects  the  junction  of  the  final  words  having  a  penultimate  con- 
sonant articulated;  as,  un  habiUard  importun,  d  tort  et  d  travers,  Vunivers  entier,  un 
discours  strange,  wnport  excellent,  un  chevcUfort  et  mgoureux,  je  sors  aujourd^hui,  U 
est  mort  hier. 

Except  certain  adjectives,  prepositions,  and  adverbs,  followed  by  the  words  to 
which  they  relate;  as  un  court^espace,  vers^jelle,  fort.^Jhahile, 

Vm.— GENERAL  RULES  FOR  PRONUNCIATION. 

1.  In  the  syllables  of  English  words,  a  consonant  between  two  vowels,  or  merely 
preceded  by  a  vowel,  is  frequently  joined  in  pronunciation  to  that  preceding  vowel, 
as  in  aif'om,  man'-u-al,  chod-o-lioe,  ig'-no-rant;  whereas  iu  French  words  a  con- 
sonant between  two  vowels  is  always  joined  to  the  following  vowel  or  vowels,  as  in 
a-to-me,  ma-nu-elf  cho-co-lat,  i-gno-rantf  {gn  is  here  a  liquid  consonant),  irnvrti-le, 
and  the  frequency  of  that  kind  of  syllabic  division  causes  the  initial  consonancy  to 
predominate  in  French  syllables,  when  compared  with  English  syllables  in  pro- 
nunciation. 
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2.  When  oouDie  consonants  occur  in  French  words,  the  first  is  seldom  pro- 
nounced, aa  8S  in  res-sem-blant,  resembling;  it  in  at-ta-quer^  to  attack ;  II  in  vil-lorge, 

3.  When  there  are  several  consonants,  the  first  is  joined  to  the  preceding  vowel, 
as  in  ac-teuTj  al-pha-bet, 

4.  Zf  and  r  after  a  consonant  generally  belong  to  the  following  vowels,  as  in  ^ 
bleau,  picture  ;  pa-tricj  country. 

6.  The  final  syllable  of  a  word  ending  in  e  unaccented  is  joined  to  the  first  syl- 
lable of  the  following  word,  when  the  latter  begins  with  a  vowel  or  h  mute ;  as  iu 
cMre  amie,  jeune  homme  (pronounce  ckd  ramie ,  jeu  nomme). 

6.  The  un accented  c  is  silent,  or  extremely  weakened,  whenever  the  consonant 
(or  consonants)  with  which  it  forms  a  syllable,  can  be  pronounced  with  a  vowel 
preceding  or  following  it ;  as  in  la  maison  dm  mon  p^re^  un  pEtit  chimin,  ce  n^est 
personne,  ja  vims  ds  Paris.     (See  Dblille's  **  French  Grammar. "^ 


LITERAL  TRANSLATION  OF  THE  FIRST  TWO  FABLES. 

1,  La  tulipe  et  la  rose.— The  Tulip  and  the  Kose.— (Pago  8.) 
Une  tulipe  et  une  rose  ^taient  voisines  dans  le  meme  jardin :  elles  dtaient  I'uno 

A     tulip  and  a    rose    were  neighbours  in  the  same  garden:    they  were   the  one 

et  I'autre  extr^mement    belles :    cependant   le  jarilinier  avait  plus    de   soin   et 
and  the  other  extremely  beautiful:      yet        the  gardener  had    more    {of )  care  and 

d'attention  pour  la  rose.  L'envie  et  la  jalousie  entre  des  beautds 
(of;  attention  for  the  rose.  (The)  envy  and  (the)  jealousy  between  (some)  beauties 
ri vales  ne  peuvent  pas  facilement  se  cacher.  La  tulipe  vaine  de  ses  charmes 
rival  (not)  can  not  easily  themselves  conceal.  The  tulip  vain  of  her  charms 
ext^rieurs,    et     ne     pouvant     supporter     la   pens^e   d'etre     abandonnfe  pour  une 

outward  J  and  not  being-able  to-endure  the  thought  of  being  forsaken  for  an 
autre,  reprocha  au  jardinier  sa  partialite.  "Pourquoi  ma  beautd  est-elle  ainsi 
other  J  reproached  to  the  gardener  his  partiality.  "  Why  my  beauty  is  it  thus 
negligee?"  lui  demanda-t-elle.  " Mes  couleurs  ne  sont-elles  pas  plus  vives,  plus 
neglected?^'  him  asked  she.  ** My  colours  (not)  are  they  not  more  bright^  more 
varices,  et  plug  attrayantes  que  celles  de  la  rose  ?  Pourquoi  done  la  pr6f^rez- 
various  and  more      alluring  than  those  of  the  rose  ?  Why      (hen  her     prefer 

vous  ^  moi,    et   lui   donnez-vous  toute  votre  affection  ? " — * '  Ne     soyez  pas  me- 

you  to  TO€,  and  her  give  you  all  your  affectionV* — (Not)  he  not  dis- 
contente,  belle  tulipe,"  r^pondit  le  jardinier;  ''je  connais  vos  beaut^s  et 
contented f  beautiful  tulip,  answered  tjie  gardener;  "/  know  your  beauties,  and 
je  les  admire  comme  elles  le  m^ritent ;  mais  je  trouve  dans  ma  rose  favorite  une 
/  them  admii'e  as  they  it  deserve ;  but  I  find  in  my  rose  favourite  a 
odeur  et  des  charmes  interieurs,  que  la  beauts  seule  ne  pent  me  donner.'* 
smell,  and  some   delights    internal,   which  (the)  beauty  alone  not  can  me    give. 

2.  li'imion  fait  la  force.— (The)  TJnion  makes  (the)  Strength.— (Page  9.) 

Un   vieux     roi     scythe,     sur  le  point  de  mourir,  appel-ct  ses  trois  enfants   et 

An     old    king  Scythian,  on  the  point  of  dying,    called  his  three  children  and 

leur  ordonn-a  de         rompre     un     faisceau  de  flfeches  ;    les  jeunes  gena,  quoique 

them  ordered  of  (to)  break  one  (a)  bundle  of  arrows :    the  young    Tnen,  although 

nerveux,    n'ay-ani   pu  (pouvoir)  le       rompre,  il  le  prit  (prendre)  h.        son  tour, 

muscular,  not  having    been- able   it  (to)  break,    he  it  took  at  (in)  his  tui^, 

et      I'ayant     deii-^  il  bris-a  du  (^.  e.,  de  le)    bout     des         doigts  chaque  flfeche 

and  it  having  untied,  he  broke  of  (with)    the    end  of   the  (his)  fingers    each    arrow 

B^par^e ;      puis     se     towm-ant    vers     ses  trois   fils,  il  leur  dit  (dire)  :     *'  Yoilh. 

separated;  th£n  himself  turning    towards  his  three  sons,  he  them      told :      *'  See- there 

les  effets  de         I'union  :  unis  en         faisceau,  vous  serez  invincibles; 

(Behold)  the  effects   of     (the)  union :    united  in  (as  a)  bundle,  you  will-be  invincible; 

pris  (prendre)  separ^nent,  vous  serez  biia-^s  comme  des  roseaux." 

taken  separately  ^    you  will-be  broken    like    of  the  (aome)  reeds'' 
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INTRODUCTION  A  LA  LANGUE  FRANCAISE. 

LECTUBES  INSTEUCTIVES  ET  AMUSANTES 

DE8IIK£E8  A  SEBTB  D'AFPUCAIIOH  A  DN  COUBS  BioDUEB  D£  LAN6DB  FBANgAISE. 


FABLES,  CONTES,  &c. 

See  the  Dictionary  at  (he  end. 


To  lisudlitate  the  reading  of  the  first  lessons,  I  hare  diTided  the  words  into  syllables.  The  pupil 
will  at  ouoe  observe  that  a  remarkable  difference  exists  in  this  respeot  between  the  English  and 
the  French  languages,  and  that  the  syllables  do  not  always  coincide  with  the  etynudogical  diyi- 
sions  of  the  words.  Jforeorer,  when  the  double  consonant  is  sounded  as  vm  letter,  as  in  arrvver, 
donner^  appeler,  affaire,  &c.,  the  silent  consonant  will  generally  be  italic. 

La  tulipe  et  la  rose — (See  Tramlation  in  page  7.) 

U-ne  tu-Iipe  et  u-ne  rose  6-taieDt  voi-si-nes  dans  le  md-me  jar-din:  el-les 
6-taient  Fu-ne  et  Fau-tre  ex-trd-me-ment  bel-les:  ce-pen-dant  le  jar-di-nier 
-a-vait  plus  de  soin  et  d'a^-ten-tion  pour  la  rose.  L*en-vie  et  la  ia-lou-sie 
en-tre  des  beau-t^s  ri-va-les  ne  pea-vent  pas  fa-ci-le-ment  se  ca-cher.  La 
tu-lipe,  vai-ne  de  ses  diaivmes  ex-t6-rieur8,  et  ne  pou-vant  8u/?-por-ter  la 
pen-s6e  d'd-tre  a-ban-don-n6e  pour  u-ne  au-tre,  re-pro-cha  an  jar-di-nier  sa 
par-tia-li-t6. 

'^  Pour-quoi  ma  beau-t6  est-el-le  ain-si  n6-gli-g6e  ?"  lui  de  man-da-t-el-lc. 
^  Mes  cou-leurs  ne  sont^Mes  pas  plus  vi-ves,  plus  va-ri^es  et  plus  a^-tray- 
an-tes  que  cel-les  de  la  ro-se?  Pour-quoi  done  la  pr6f(§-rez-vous  h.  moi,  et 
lui  doTi-nez-vous  tou-te  vo-tre  a/^-fec-tion1" 

**Ne  soyez  pas  m6-con-ten-te,  bel-le  tii-li-pe,'*  r6-pon-dit  le  jar-di-nier; 
"  je  coTi-nais  vos  beau-t6s  et  je  les  ad-mi-re  com-me  el-les  le  m6-ri-tent; 
mais  je  trou-ve  dans  ma  ro-se  fa-vo-ri-te  une  o-deur  et  des  char-mes  in-t^ 
rieurs;  que  la  beau-t6  seu-le  ne  pent  me  dori-ner/' 

Oonveoraation. 

When  the  pupils  come  to  read  these  leesous  for  the  Mcond  time,  they  might  be  questioned  in 
French  in  the  following  manner.  The  questions  should  first  be  answered  by  the  master  by  way 
of  modeL 

1.  Quel  est  lo  titre  de  la  premiere  fable?  2.  Est-elle  longuet  3.  Est-elle  courte  ? 
4.  Qai  a  traduit  la  premiere  fable?  5.  Dans  quelle  langue  avez-vous  tradult  la 
premibre  fable?  6.  Oti  avez-vous  lu  la  premifere  fable?  7.  A  qui  avez-vous  lu  la 
premiere  fable  ?  8.  Oombien  de  fois  Tavez- vous  traduite  (226.)  en  anglais  ?  9.  Com- 
ment Tavez-vous  traduite  ?  10.  Qui  a  traduit  tnot  k  mot  ?  11.  Pourquoi  avez-vous 
traduit  mot  hi  mot  ?  12.  Etes-vous  stir  {<m  siire)  de  bien  coraprendre  la  premiere 
fable?  13.  Est-elle  difficile?  14.  A  quelle  page  se  trouve  la  premiere  fable? 
15.  Avez-vous  un  jardin?  16.  Avez-vous  un  jardinier?  17.  Admfrez-vous  la 
tulipe/  18.  Pr^f(5rez-vou8  la  rose?  19.  Avez-vous  des  roses  et  des  tulipes?  20.  A 
oombien  de  questions  avez-vous  repondu  en  fran^ais  7 
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li'union  fait  la  force.— (iS!^  Tnxmlatum  in  page  7.) 

Un  vieux  roi  sey-the,  sur  le  point  do  mou-rir  ap-pe-la  ses  trois  en-fauts 
et  ieur  or-don-na  de  rom-pre*  un  fai«-ceau  de  fle-ches:  lea  jeu-nes  gens, 
quoi-que  ner-veux,  n*ay-ant  pu  le  rompre,  il  le  prit  k  son  tour,  et  I'ay-ant 
a6-li6,  il  bri-sa*  da  bout  des  doigts  cha-que  fld-cne  86-pa-r6e;  puis  se  tour- 
nant  vers  ses  trois  fils,  il  Ieur  dit:  **  Voi-1^  les  ^-fets  ae  Tu-nion:  u-nis  en" 
&i«-ceauy  vous  se-rez  in-vin-ci-bles,  pris  s^-pa-re-ment^  tous  se-rez  bri-s^s 
oom-me  des  (28.)  ro-seaux  (34.)  ^ 

Oonveoraation. 

I.  Quel  est  letitre  de  la  deuxi^me  fable?  2:  Est-eUo  longue?  3.  Qui  Ta  tra- 
duite  en  anglais?    i.  Qui  Fa  lue  en  fran^ais?    5.  A  qui  ravez-voui  lue?    6.  Dans 

Suelle  langue  rayez-vous  traduite?    7.  Comment  ravez-vous  traduite?    8.  Combien 
e  fois  ravez-vous  traduite?    9.  Est-elle  difficile?    10.  Est-elle  ancienno? 

II.  Le  roi  de  Scythie  ^tait-il  jeune?  12.  Combien  d'enfants  avait-il?  13.  Quel 
^tait  Ieur  titre?  14.  Combien  de  fr^res  avaient-ils  chacun?  15.  Quaud  oompa- 
rurent-ils  devant  Ieur  p^re?  16.  Qu'est-ce  qu'il  Ieur  ordonna?  17.  £taient-il8 
forts?  18.  Pourquoi  ne  purent-ils  pas  rompre'  le  faisoeau?  19.  Qui  le  prit  apr^s 
eux  ?  20.  Que  fit-il  apr^  Tavoir  pris  ?  21.  Comment  brisa-t-il  les  fishes  ?  22.  De- 
vant (272.)  qui  les  brisa-t  il?  23.  Qui  avait  essay^  avant  (271.)  lui?  24.  Que  dit-il 
k  ses  enfants  aprbs  avoir  bris^  les  filches  ? 

lie  tr^sor  et  lea  troia  hoxnmes. 

t 

1.  Trois  ha-bi-tants  de  Balck,  vil-le  (384.)  d'Ansie,  voy-a-geaient  en-sem- 
ble;  lis  trou-vd-rent  un  tr6-8or,  et  ils  le  par-ta-gd-rent.  lis  con-ti-nud-rent 
Ieur  ron-te,  en  par-lant  de  Tu-sage  qu'ils  fe-raient  de  leurs  ri-cbes-ses.  Les 
vi-vres  qu'ils  a-vaient  em<por-t^s  (226.)  6-tant  oon-8om-m6s,  ils  con-vin-rent^ 
que  Tun  d'eux  i-rait  (p.  167)  en  a-che-ter  k  la  vil-le  la  plus  pro-chai-ne,  et 
que  le  plus  ieu-ne  se  cbar-ge-rait  de  cet-te  com-mis-sion :  il  paivtit. 

2.  II  se  di-sait  en  cbe-min:  **  Je  suis  (p.  108)  ri-che  k  prd-sent,  mais  je 
se-rais  (p.  108)  bien'  plus  ri-che  si  j'a-vais  6>t6  seul  quand  nous  a-vona 
trou-v6  le  tr6-sor.  Ces  deux  hom-mes  m'ont  en-le-v6  mes  ri-cbesHBes.  Ne 
pour-rais-je  pas  les  re-pren-dre?  Ce-la  me  se-rait  farci-le.  Je  u'au-rais 
qu'^  em-poi-«on-ner  les  vi-vres  que  je  vais  a-che-ter;  k  mon  re-tour  je  di-rais 
que  j'ai  di-n6  k  la  vil-le^;  mes  oom-pag-nons  man-ge-raient  sans  d6-fian-ce, 
et  ils  mour-raient.    Je  n'ai  que'  le  tiers  du  tr6-8or,  et  j'au-rais  le  tout." 

3.  Ce-pen-dant  les  deux  au-tres  voy-a-geurs  se  di-saient  (p.  179):  '*Nous 
a-vions  bien  af-fidre*  que  ce  jeu-ne  bow-me  vlnt  s'a«-so-cier  k  nous:  nous 
a-votts  6-t6  o-bli-ges  de  par-targer  le  tr6-sor  a-vec  lui ;  sa  part  au-rait  aug- 
men-t6  les  nd-tres,  et  nous  se-rions  v6-ri-ta-ble-ment  ri-ches.  II  va  re-ve- 
nir^V-nous  a-vons  de  (30.)  bons  poi-gnards." 

4.  Le  jeu-ne  hom-me  re-vint  a-vec  des  (28.)  vi-vres  em-poi-son-n^s :  ses 
com-pa-gnons  Ta^-satf-sind-rent:  ils  man-gd-rent:  ils  mou-ru-rent,  et  le 
tr6-sor  n'ap-par-tint  A  per-son-ne. 

1  Rompre  and  briger.  (a)  Jlompre,  "to  bieak  asimder,"  is  appUoable  to  supple,  pliant,  and 
flexible  objecto,  sach  as  bread,  a  stick,  ties,  Ao.—(b)  Briaer  is  '^to  break,"  "to  dash  to  pieces." 
There  is  also  caMer^  which  is  chiefly  applied  to  brittle  objects,  sach  as  ice,  china,  glass,  &c.  >  De, 
used  to  express  the  instrument  or  means  of  an  action,  signifies  "with"  or  "in":  (a)  II  ]^rit  la 
bride  dJ une  main,  et  le  lioou  de  Tantre,  He  took  the  bridle  mth  one  hand,  and  the  halter  191^  tlie 
other.— (6)  Je  m'y  prendrai  de  la  m@me  mani^re,  I  shall  set  about  it  in  the  same  way.  *  En 
iSusoeau,  i.e.,  comme  un  &isoeau,  comme  oe  faiscaau  de  flbches. 

*  "Th^  agreed"  (eonvenir).  ^  Bien  is  often  used  instead  of  beawoup,  "much."  •  %.e.  Je 
n'aurais  avtre  choie  d  /aire  qu'i  empoisonner.  ^  A  la  ville,  in  the  city  or  town,  and  not  en  vilUf 
which  means  "out,"  i.e.,  "not  at  home"  (805.)  •  i.«.  Je  n'ai  atUre  chose  que<  •  Nova  avunu  bien 
affaire  is  an  ironical  expression  which  literally  means  "We  had  much  business"  or  "need,"  i.e. 
"we  had  no  need."  *•  il  va  revenir,  he  goes  to  return,  i.e.  "he  is  about  to  retium,"  " he  will  bo 
back  immediately."  (213.,  p.  162). 
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Oon'V^ersfttion.    iOn  pourra  poMor  ee  gueaHonfMire  pour  y  rtvemr  phu  tard.) 

1.  Quel  jour  ayez-vous  traduit  le  conte  intituM  LB  TK^SOB  sT  les  tboib  homioeb? 
2.  A  quelle  heure  ravez-vous  traduit?  3.  Oti  avez-vous  trouv^  la  signification  des 
mots  que  vous  ne  oompreniez  pas  ?  4.  Dans  quelle  partie  du  monde  est  Balck  ? 
5.  Qu'est-ce  que  PAsie  ?  6.  Sommes-nous  en  Asie  ?  7.  Avez-vous  6t6  en  Asie ! 
8.  Comment  les  trois  habitants  de  Balck  voyageaient-ils?  9.  Que  trouvbrent-ils  en 
voyageant?  10.  Oil  trouv^rent-ils  le  tr^sor  1  11.  Quefirent-ilsdutr^orf  12.  Que 
firent-ils  aprbs  Tavoir  partag^?  18.  Comment  continubrent-ils  leur  route? 
14.  Qu'avaient-ils  emport^  pour  faire  leur  route?  15.  Qtie  firent-ils  de  leurs  vivres  ? 
16.  Que  firent-ils  apx^s  avoir  consomm^  leurs  vivres?  17.  Qui  fut  charge  d'aller  k 
la  ville?     18.  Qu'est-ce  que  le  plus  jeune  des  voyageurs  devait  faire  lb  la  ville? 

19.  Que  se  dit-il  en  allant  k  la  ville?  20.  Qui  Tavait  envoy^  h  la  ville  ?  21.  A 
quel  moyen  eut-il  recours  pour  se  d^faire  de  sea  deux  compagnons?  22.  De  quel 
pr^texte  le  jeune  homme  devait-il  se  servir  pour  ne  point  toucher  aux  vivres 
empoisonn^s  ? 

23.  Les  deux  autres  voyageurs  ^taient-ils  contents  du  partage  ?  24.  Pouiquoi 
n'^taient-ils  pas  contents  du  partage  ?  25.  Comment  les  deux  voyageurs  devaient- 
ils  se  d^faire  de  leur  jeune  compagnon?    26.  Avec  quoi  revint-il? 

27.  Que  dit-il  Ibses  compagnons  pour  se  dispenser  d'en  manger?  28.  Le  crurent- 
ils  ?  29.  Comment  se  defirent-ils  de  lui  ?  30.  Avec  quoi  Tassassin^rent-ils  ?  81.  Que 
firent-ils  apr^s  Tavoir  poignard^?    82.  Savez-vous  ce  conte  par  coeur? 

Le  travail  est  im  tr6sor. 

Un  la-bou-reur  6-tant  sur  le  point  tde  mou-rir,  et  vou-lant  (p.  176) 
don-aer  ^  se»  en-fants  une  der-ni^-re  preu-ve  de  sa  ten-dres-se,  les  fit  ve-nir 
au-pr^8  de  lui,  et  leur  dit:  **. Mes  en-fants,  a-pr^s  ^oi  vons  an-rez  le  champ 

'  amp  qui  m'a  eer-vi  ^  6-Ie-ver  et  k  nour-rir 


que  mon  p^-re  a  pos<s^d^,  le  champ  qui 

ma  fa-mil-le.      Cher-K;hez  bien  dans  ce  champ,  et  vous  trou-ve-rez  un 

tr6-sor." 

Les  en-fants,  arpr^s  la  mort  de  leur  p^-re,  se  mi-rent*  h,  re-tour-ner  le 
champ  en  tons  sens,  re>muant,  b^chant,  la-bou-rant  la  ter-re.  Ils  n'y  trou- 
vd-rent  nl  or,  ni  ar-gent;  mais  la  ter-re  bien  re-mu6e,  bien  la-bou-r^e^  bien 
travail-16e,  pro-duisit  une  moi«-son  a-bon-dan-te,  Le  sa-ge  vieil-lard  ne 
les  a-vait  pas  trom-p^s  (226.):  11  leur  a-vait  en-sei-gn6  que  le  tra-vail  est  un 
tr6-sor. 

OouTeoMation. 

1.  Qui  est-ce  qui  ^tait  sur  le  point  de  mourir  ?  2.  Que  voulut-il  donner  \k  ses 
enfants  avant  de  mourir?  3.  Pourquoi  les  fit-il  venir  auprbs  de  lui?  4.  Quel  discours 
leur  adressa-t-il  ? 

5.  Que  firent  les  enfants  du  laboureur  apr^s  la  mort  de  leur  p^  ?  6.  Trouv^rent- 
ils  de  Tor  et  de  Taigent  dans  le  champ  ?  7.  Quel  fut  le  r^ultat  de  leur  travail  ? 
8.  Qu*est-ce  que  leur  pfere  leur  avait  enseign^? 

Le  oorbeau  et  le  renard.—(iS'e6  ijogrc  78.) 

1.  Un  cor-beau  s'6-tait  (189.)  per-ch6  sur  un  ar-bre,  pour  man-ger  un 
mor-ceau  de  fro-mage''  qu'il  te-nait'  dans  son  bee.  Un  re-nard,  qui  Fa-per- 
9ut  en  pa«-sant,  lui  par-la  ain-si :  "  He  I  bon-jour,  mo7i-sieur  du  Corbbau.* 

*  8e  mirent  (se  mettre),  i.e.,  oommencferent,  '*began,"  **  set  about.'* 

2  "The  French  fromage,  cheese,  derives  no  light  from  Latin.  But  as  soon  as  we  compare  the 
Italian  formaggiOy  we  see  that  formaggio  and /romoj/e  are  deriyed  tram  forma;  dieeee  being  made 
in  Italy  by  keeping  the  milk  in  small  baskets  or  forms." — Max  Muller's  Science  of  Lan^/ua^, 
p.  113.  ^Tmaity  third  person  suiRular  of  tenir,  *'to  hold,"  p.  149. 

*  "  Du  corbeau."— To  flatter  the  crow's  vanity,  master  Reynard  flatters  him  by  prefixing  to  his 
name  the  particle  de,  used  in  France  (like  von  in  Germany)  by  princes,  nobles,  and  people  of 
rank,  who  took  their  titles  from  their  estates;  e.g.  Philippe  de  Valois,  Henri  de  Bourbon,  Matthieu 
de  Montmoren(^,  &c. ;  i.e.  Philippe,  Henri,  ou  Matthieu,  seigneur  Cprince  ou.  due)  de  Valois,  de 
Bourbon,  ou  de  Montmorency.— ^ee  Havetm'  "  French  Studies,"  p.  282 
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Que^  vous  a-vez  bon-ne  mi-ne  I  Que  vous  d-tea  joli !  Vo-tre  plu-ma-ge 
est  ma-gui-fique.  Si  vo-tre  voix  est  au«-si  bel-le  que  ^93.)  vo-tre  corps  est 
beaU;  vous  de-vez  (214.)  d-tre  le  plus  jo-li  de  tous  les  oi-seauz." 

2.  Le  cor-beau  fut  si  con-tent  de  ce  oom-pli-ment  qu*il  ou-vrit  le  bee  pour 
mon-trer  qu*il  a-vait  la  voix  belle,  et  lai«-sa  tom-ber  le  fro-marge.  Le  fin 
re-nard  s*en  sal-sit  et  le  man-gea  aux  yeux  du  cor-beau,  qui  de-meu-ra 
hon-teux  de  sa  so^-ti-se. 

I<a  grexLOtdlle  qui  vent  se  £Eure  aussi  grotue  que  le  h(Buf,—{8eep,  79.) 

U-ne  ffre-nouil-le  (334.)  ay-ant  un  jour  a-per-^u  un  boeuf  qui  pai«-sait 
(p.  183)  dans  une  prai-rle,  se  flat-ta  de  pou-voir  de-ve-nir  au«-si  gro«-se  que 
(93.)  cet  a-ni-mal.  El-le  fit^  de  grands  ^-forts  pour  en-fler  sa  peau  ri-a6e, 
et  de-man-da  a-lors  h  ses  com-pa-gnes  si  sa  tail-le  com-men-pait  k  ap-pro- 
cher  de  cel-le  du  boeuf. — £l-les  lui  di-rent  que  non. — El-le  fit  done  de  nou- 
veaux  e^-forts  pour  s'en-fler  tou-jours  de  plus  en  plus;  et  de-man-da  en- 
co-re  u-ne  fois  aux  gre-nouil-les  si  el-le  6-ga-lait  h,  peu  prds  la  gro«-8eur  du 
boeuf.— EUes  lui  fi-rent^  la  mS-me  r6-pon-se  que  la  pre-mid-refois. — Lagre- 
nouil-le  per-sis-ta  dans  son  des-sein ;  mais  le  der-nier  e/-fort  qu'el-le  fit' 
pour  s'en-fler  fut  si  vio-lent  qu*el-le  en  cre-va  sur-le-Champ. . 

Ises  deux  livres. 

1.  II  y  a-vait  dans  la  bou-ti-que  d'un  li-brai-re  deux  li-vres  Tun  h.  c6-t6 
de  Tau-tre  sur  u-ne  ta-blet-te':  Tun  ^tait  neuf,re-li6  en  ma-ro-quin,  et  do- 
1*6  sur  tran-che;  Fau-tre  6-tait  ver-mou-lu,  et  re-li6  en  vieux  par-che-min. 
*'  Qu*on*  m'd-te  d'ici!"  8'6-criale  li-vre  ueuf.  "Ciell  que^  ce  bou-quin  sent 
le  mo-isi !  Je  ne  puis  res-ter  au-pr^  de  cet-te  car-ca«-se  k  moi-ti6  pour- 
rie/* — ^''Ehl  de  grd-ce,**  dit  le  vieux  li-vre,  "un  peu  moins  de  d6-dain*: 
cha-cu^  a  son  mi-ri-te:  vous  ve-nez  de  (211.)  sor-tir  de  la  pres-se:  vous 
i-gno-rez  vo-tre  sort.  J'ai  pas-s6  par  plu-sieurs  6-ditions;  on  (618.)  ne  m'a 
ja-mais  vu  dans  la  bou-ti-que  d*uti  6-pi-cier,  vous  ser-vi-rez  peut-^tre  bien- 
t6t  h,  fai-re  des  cornets  et  du  car-toD,  ou  h  en-ve-lo/?-per  du  fro-marge." — 
"  Im-pu-dent! "  r6-pli-qua  le  li-vre  (661.)  en  ma-ro-quin,  "  ces-se  ton  lan- 
ga-ge  im«per^ti-nent,  et  re-ti-re-toi  (114.)  d'i-ci." — "Un  moment  de  con-ver- 
sa-tion.'' — "Non,  je  ne  veux  pas  vous  6-cou-ter." — **Sou/^-frez  du  moins 
que  je  vous  rarcon-te..." — ^'  Non,  vous  dis-je,  tai-sez-vous !  vous  me  fai-tes 
honte." 

2.  Pen-dant  que  les  deux  voi-sins  ja-saient  ainsi,  un  bom-me  de  let-tres  vint 
dans  la  bou-ti-que  du  li-brai-re  pour  arche-ter  des  li-vres.  11  voit  le  bou- 
quin,  Fou-vre,  en  lit  quel-ques  pages,  Tad-mi-re  et  I'a-chd-te;  c'6-tait  un  li-vre 
ra-re  et  cu-rieux.  II  ou-vre  1  au-tre;  c'6-tait  de  la  po^-sie,  je  veux  di-re  de 
la  pro-se  ri-m6e,  il  en  lit  le  ti-tre  et  quel-ques  pages:  "  Oh !  le  (397.)  sot 
li-vre,*'  s'6-cria  Thom-me  de  goAt,  en  le  re-met-tant  a  sa  pla-ce,  "  voi-U  du 
ma-ro-quin  bien  mal  em-ploy-6!" 

*  Qvie  in  exolamations  is  "  how  :'*  1.  **  Qw  vous  6tea  joli,"  How  comely  you  axe  I — (See  no.  444 
in  the  Syntax.)  2.  "  Que  vous  avez  bonne  mine,"  Iloto  you  have  good  appearance!  i.e.  Wliat  a 
good  appearance  you  have  I  *  "  Made"  (faire,  p.  180). 

'  TaJbUttty  once  small  table,  now  a  shelf,  is  a  diminutive  of  tables  a  table.  A  diminutive  is  a 
ivord  formed  from  another  word,  usually  an  appellative  or  generic  term,  to  express  a  little  thing 
of  the  kind;  as,  maisonnetUy  a  little  hotise,  from  maiMn^  a  house;  JiUette,  a  little  girl,  from JiUe, 
a  girl;  pigeonneau,  a  young  pigeon,  from  pigeon,  a  pigeon. 

*  i.e.  II  £siut  qu'on  m'6te  d'ici,  I  must  be  taken  (removed)  from  this  place. 
^  i.e.  Avez  un  peu  moins  de  d^dain  (see  the  Ellipsis,  p.  346). 
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Le  rat  de  ville  et  le  rat  des  champs;  .  './^ 

1.  Tin  rat  de  vil-le  aZ-la  ren-dre  vi-si-te  k  an  rat  des  champs,  B<m  ^)xisl&li, 
com-pd-re.  "Soy-ez  le  bien-ve-nu,"  dit  le  dei^uier:  *' vous  dl-ne-rez  au- 
jour-d'hui  i-ci." — "  Vo-lon-tiers,"  dit  le  pre-mier;  "  je  suis  (p.  108)  las  de  la 
bon-ne  chd-re  que  je  fais^  k  la  viMe."  Le  rat  des  clmmps  court'',  et  a»-por-te 
quel-ques  pe-tits  mor-ceaux  d'un  fro-ma-ge  pour-ri  et  un  peu  de  lard; 
c'6-tait  tout  ce  qu'il  a-vait:  il  6tait  pau-vre.  Le  rat  de  vil-Ie  ne  fait^  que 
grig-no'ter:  il  6-tait  ac-cou-tu-m6  k  fiii-re  meil-leure  ch^re.  Le  re-pas 
2tant  fi-ni:  "  Ve-nez  ce  soir  sou-per  a-vec  moi  ^  la  vil-le,"  dit-il  ^  son  ca- 
ma-ra-de;  "  vous  ver-rez*  la  di/-f6-ren-ce  qu'il  y  a  en-tre  mes  re-pas  et  les 
v6-tres.  En  v6-ri-t6,  mon  cher  a-mi,  je  vous  plains*  tr^s  sin-cd-re-ment;  je 
ne  sais^  pas  coTT^ment  vous  pou-vez*  fai-re  pour  ne  pas  mou-rir  de  faim:  si 
vous  vou-lez,  vous  res-te-rez  tou-jours  h  la  vil-le  a-vec  moi;  mon  iron  est  k 
vo-tre  ser-vi'Ce;  vous  y  vi-vrez'  splen-di-de-ment;  ma  ta-ble  se-ra  la  v6-tre, 
et  vous  fe-rez^  tou-jours  bon-ne  chdre." — "  Vi-te,  par-tons,"  dit  le  cam-pa- 
gnard;  "  il  me  tarde  d'etre  vo-tre  cow-men-sal.** 

2.  Les  deux  a-mis  par-tent  (696.),  et  ar-ri-vent  vers  mi-nuit  k  u-ne 
gran-de  mai-son.  Le  rat  de  vil-le  con-duit  son  ca-ma-ra-de  dans  u-ne  beMe 
sal-le  k  man-ger,  6-ta-le  de-vant  (272.)  lui,  sur  le  coin  d'un  ta-pis  de  (408.) 
Per-se,  les  mets  les  plus  friands;  rien  n*y  man-qaait,  pou-let,  cha-pon,  din- 
don. — "  Fr^-re,  cow-ment  trou-vez-vous  ce  r6-ti?  n'est-il  pas  bien  ten-dre? 
Que  pen-sez-vous  de  ce  p4-t6  de  pi-geon-neaux?  A-vouez  que  vous  ne 
fai-tes*  ja-mais  d'au«-8i  bons  re-pas  ^la  cam-pa-gne." — Pen-dantqu*il  fai-sait^ 
ain-si  I'Mo-ge  de  ses  mets,  sans  (259.)  don-ner  le  temps  k  son  ca-ma-ra-de 
d*a-va-ler  un  mor-ceau,  un  do-mes-ti-que  ou-vre  (696.)  la  por-te:  nos  rats 
d6-cam-pent  au^-si  vi-te  qu*ils  peu-vent*.  Le  rat  des  champs  se  ta-pit  dans 
un  coin;  il  trem-blait  de  tons  ses  mem-bres  et  mau-di«-sait  cent  &ia  a-mi, 
r6-ti  et  p^t6  (390.).  Le  rat  de  vil-le  n*a-vait  pas  si  peur;  il  6-tait  en 
s<i-re-t6  dans  son  trou;  il  a-vait  ou-bli6  de  le  mon-trer  a  son  a-mi,  en  cas 
de  sur-prise.  Ce-pen-dant  le  do-mes-ti-que  se  re-ti-re:  le  rat  de  vil-le  re-pa- 
ralt  aus-si-t6t  et  rap-pel-le  son  ca-ma-ra-de. — "  Ve-nez,  ve-nez,  le  dan-ger  est 
pa«-s6  pour  le  res-te  de  la  nuit:  fi-ni«-sons  no-tre  re-pas,  et  puis  nous 
man-ge-rons  pour  no-tre  des-sert  du  fruit  de-li-cieux,  des  noi-set-tes  et  des 
mar-rons." — ^**  J'ai  a«-sez  (306.)  man-g6,''  dit  le  cam-pa-gnard  en-co-re  ef- 
fray-6:  "a-dieu,  il  faut  (p.  168)  que  je  re-tour-ne  au  logis.  Je  n'en-vie  ni 
I'a-bon-dan-ce,  ni  la  d6-li-ca-tes-8e  de  vos  re-pas;  je  pr6-f(l-re  mes  gri-gnons 
k  vos  frian-di-ses.    Fi  du  plai-sir  que  la  crain-te  pent*  cor-rom-pre!*' 

Le  loup  et  I'agneau.-— (5iee  page  78.) 

Un  loup,  bu-vant»  d  la  sour-ce  d'une  fon-tai-ne,  a-per-^ut  (p.  140)  un 
a-gneau  qui  bu-vait'  en  m^-me  temps,  mais  beau-coup  plus  bas.  D  cou-rut" 
au«-si-tdt  k  lui. 

"  Ma-raud !  "  lui  dit-il  en  co-ld-re,  "  pour-quoi  trou-bles-tu  feau  que  je 
boisM" 

"  Mow-sieur,"  r6-pon-dit  Ta-gneau,  "  vous  voy-ez'  bien  que  Teau  cou-le 
de  vous  k  moi,  et  qu*ain-si  je  ne  sau-rais  (p.  175,  no.  241.)  faire  ce  que  vous 
dites." 

"  Tu  es  un  co-quin,"  re-prit  le  loup,  **  et  je  sais*  que  tu  as  dit  du  mal  de 
moi  VsLJi-n^e  der-ni^-re." 
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.  1/6  pau-vre  iw-nocent  r^-pondit,  tout  trem-blant:  *'H4-las!  mon  Cher 
.  (jion-sieiir,  je  n'e-tais  pas  en-co-re  ne." 
^"^  "Cest  done  ton  fre-re,"  dit  le  loup. 
**  Je  n'en  ai  point,  je  voua  a«-su-re/* 

" C'est  done  ton  pere,  ou  ta  me-re,"  re-pli-qua  le  loup  en  fu-rie,  "car  -je 
sais  fort  bien  que  toute  ta  fa-mil-le  me  de-tea-te;  ain-si  tu  paie-ras  (172.) 
pour  le3  au-tres.'* 
M-de^-sus,  il  se  je-ta  sur  Ta-gneau  et  le  de-vo-ra. 

Le  ch^ne  et  le  roseau,— (Seepage  79.) 

Le  chS-ne  re-pro-chait  au  ro-seau  qu'il  6-tait  faible  et  que  le  nioin-dre 
(98.)  vent  le  cou-chait  par  ter-re  (824.):  "En-co-re,"  lui  di-sait-il,  "si  voua 
croi^-siez  (p.  151)  k  I'a-bri  de  mes  bran-clies,  je  vous  de-fen-draia  des 
o-ra-gesj  mais  vous  ha-bi-tez  les  lieux  oil  le  vent  sou/-fle  da-van-ta-go 
(p.  336,  no.  800.).  Je  voua  a-voue  que  la  na-tu-ro  me  sem-ble  bien  in-jus-te  ^ 
vo-tre  6-gard." 

"Vo-tre  compa^-aion,"  dit  le  ro-seau,  "part*  d'un  bon  na-tu-relj  mais 
ces-sez  de  vous  in-qui6-ter  h.  mon  su-jet.  Je  suis  moius  h  plaindre  que 
vous  et  lea  vents  me  sent  moins  re-dou-ta-bles.  Je  plie;  mais  je  ne  romps* 
pas.  II  est  vrai  que  jus-qu'i-ci^  vous  a-vez  heu-reu-se-ment  r6-sis-t6  h 
Te/'-fort  des  vents;  mais  a^ten-dons  jus-qu'au  bout." 

Com -me  ie  ro-seau  di-sait  ces  mots,  un  vent  des  plus  vio-lents  s'6-le-va, 
et  sou/-fla  a-vec  tant  de  for-ce,  qu'il  de-ra-ci-na  le  chene.  Le  ro-seau  plia* 
sim-ple-ment,  puis  se  re-le-va  sans  au-cun  mal,  quand  I'o-ra-ge  fut  pa5-s6. 

La  con-di-tion  m6-di-ocre  d'uu  par-ti-cu-lier  a* est  pas  ex-po-a^e  aux  dan- 
gers qui  me-na-cent  cel-le  des  grands. 

Le  loup  et  le  jeune  mouton, 

Des  mou-tons  6-taient  en  s^-re-tc  dans  leur  pare;  les  chiens  dor-maient 
(p.  148),  et  le  ber-ger,  ^  Tom-bre  d'un  grand  or-meau',  jou-ait  de  la  fl<i-:e 
a-vec  d'au-tres  ber-gers  voi-sins.  Un  loup  a/-fa-m6  vint*,  par  lea  fen-t^rs 
de  I'eu-cein-te,  re-con-nal-tre  I'e-tat  du  trou-peau.  Un  jeu-ne  niou-ton  aaas 
ex-p6-rien-ce,  et  qui  n'a-vait  ja-mais  rien  (628.)  vu,  en-tra  en  con-ver-aa-tion 
a-vec  lui.  "  Que  viena-Hu  cher-cher  i-ci  ? "  dit-il  au  glou-ton. — "L'her-be 
ten-dre  et  fleu-rie,"  lui  re-pon-dit  le  loup.  Voua  sa-vez  que  rien  (147.) 
n'est  plua  doux  que  de  pal-tre  dans  une  ver-te  (442.)  prai-rie  6-maiI-l^e  de 
fleurs  pour  a-pai-ser  sa  (530.)  faim,  et  d'al-ler  c-tein-dre  sa  soif  dana  un 
clair  (442.)  rui^-seau:  j'ai  trou-v6  i-ci  Tun  et  I'au-ti'e.  Que  faut-il  da-van- 
tage? J'ai-me  la  phi-lo-so-phie  qui  en-aei~gne  k  ae  con-ten-ter  de  peu." 
— "Est-il  done  vrai,**  re-par-tit  le  jeu-ne  niou-ton,  "que  vous  ne  man-gez 
pas  la  chair  des  a-ni-maux,  et  qu'un  peu  d'her-be  vous  su/-tit  1  Si  ce-la 
est,  vi-vons'  com-me  fr^-rea  et  pais-sons^  en-aem-ble."— Au5-si-t6t*  le  mou- 
ton  sort^^  du  pare  dans  la  prai-rie,  oil  le  so-bre  phi-lo-so-piie  le  mit*^  en 
pid-ces  et  I'a-va-la. 

De-fiez-voua  (114.)  des  be-Ies  pa-ro-les  des  gens  qui  se  van-tent  d'e-tre 
ver-tu-eux.  Ju-gez-en  (510.)  par  leurs  ac-tions  et  non  par  leurs  dis-cours. 
— <F£nelon,  1651-1715.) 

»  Partir,  p.  148.  ^  Rompre,  p.  9,  1st  note.  «  Jusqu'i  present.  <  Plier. 

5  Properly  orme^  an.  elm  tree;  Oi-Tueau,  a  youiig  elm,  being  the  diminutive  (see  p.  11,  3d  note.) 
lu  elevated  style,  ormmu  is  used  for  wme;  Voyez  sur  oette  ooUinecette  (SgUse  entouree  de  vieux 
ormeaiw:."— (B.  de  St.  Pierbe.)  «  Venir,  p.  149.  ^  Vivre,  p.  187.  ^  paitre,  p.  183. 

9  i.e.  "  Auasitdt  qu'il  evZ  dit  ces  mots  le  moutou  sort  du  pare," 

"  Sortir,  p.  148,  no.  180.  *  Mettre,  p.  182. 
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liO  travail  et  l'oisivet§. 

1.  Dans  un  village,  non  loin  de  Paris,  demeurait  un  riche  cultivatour, 
pdre  de  deux  fils,  Pierre  et  Paul;  I'aln^  avait  (472.)  exactement  un  an  de 
plus  que  son  fr^re. 

*  2.  A  la  naissance  de  son  fils  cadet,  le  cultivateur  planta  dans  son  verger 
deux  jeunes  pommiers  d'une  6gale  grosseur  et  les  cultiva  depuis  avec  le 
m6me  soin.  Les  deux  arbres  prosp6rdrent  si  uniform6ment  qull  etlt^  M 
difficile  de  savoir  auquel  donner  la  pr6f(§renc^. 

3.  Aussit6t  que  les  enfants  furent^  en  6tat  de  manier  les  instruments  de 
jardinage,  le  p^re  les  conduisit,  par  un  beau  jour  de  printemps,  dans  son 
verger  et  leur  fit®  voir  les  deux  arbres  qu'il  avait  61ev6s  pour  eux  et 
auxquels  il  avait  donn6  leurs  noms.  Pierre  et  Paul  admirdrent  la  beaut6 
des  arbres  tout  converts  de  fleurs.  Le  pdre  leur  dit :  "  Mes  enfants,  je 
vous  fais*  present  de  ces  arbres,  je  vousles  livre  en  bon  6tat,  d^sormais  lis 
prosp^reront  ou  d^periront  selon  qu'ils  seront  cultiv^s  ou  n^glig^." 

4.  Paul,  bien  qu*il  fAt*  le  plus  jeune,  consacra  tons  ses  soins  k  favoriser 
la  bonne  venue  de  son  arbre.  II  enlevait  les  insectes  aussitdt  qu'il  en 
decouvrait,  et  donnait  des  tuteurs  h  la  tige  afin  que  I'arbre  grandlt  parfaite- 
ment  droit.  II  b^chait  alentour  (621.)  et  remuait  la  terre  afin  que  la  racine 
se  pen6tr&t  mieux  de  la  chaleur  du  soleil  et  de  Thumidit^  de  la  ros6e. 

5.  Son  frdre  Pierre  suivait*  une  marche  bien  diff^rente;  il  passait  tout 
son  temps  h  ne  rien  (168.)  faire,  si  ce  n'est*  quelque  m6chancete,  se  faisant* 
le  plus  grand  amusement  de  jeter  de  petites  pierres  aux  gens  qui  passaient 
pres  do  lui.  II  avait  pour  camarades  tous  les  petits  paresseux  du  voisinage, 
avec  lesquels  il  6tait  constamment  h,  se  battre,  et  on  le  voyait  rarement  sans 
quelques  meurtrissures  au  visage.  Son  pauvre  arbre,  il  le'  n^gligeait  et 
n'j  pensait  jamais;  mais  un  jour  d'automne,  voyant^  par  hasard  oelui  de 
son  frdre  cbarg6  des  (372.)  plus  belles  pommes  et  prds  de  rompre  sous 
le  poids,  il  courut'  vite  vers  son  arbre,  s  attendant  bien  k  le  trouver  dans 
le  mSme  6tat. 

6.  Quels  furent  son  d^sappointement  et  sa  surprise  lorsqu'au  lieu  de 
trouver  Tarbre  cfaarg6  d'excellents  fruits,  il  ne  vit  (p.  176)  que*  quelques 
feuilles  fl6tries  et  des  branches  couvertes  de  mousse !  II  alia  aussit6t  vers 
son  pire  et  se  plaignit*®  de  sa  partiality  de  lui  avoir  donn6  un  arbre  sterile, 
tandin  que  (827.)  celui  de  son  frdre  portait  le  fruit  le  plus  beau,  et  H  termina 
ses  plaintes  en  disant"  que  son  frdre  devait  (p.  140)  pour  le  moins  lui  donner 
la  moiti^  de  ses  pommes. 

7.  Le  pdre  lui  fit*  observer  qu'il  serait  contraire  a  toutfe  raison  que  celui 
(128.)  qui  travaille  renon9at  k  (672.)  une  partie  du  fruit  de  ses  soins  pour 
nourrir  celui  qui  ne  fait'  rien.  " Si  votre  arbre,"  lui  dit-il,  "ne  vous  a  rien 
produit,  ce  n'est  que  le  juste  retour  de  votre  indolence,  puisquo  vous  voyez'^ 
ce  que  I'assiduit^  de  votre  frdre  lui  a  valu".  Votre  arore,  comme  le  sien, 
6tait  charg6  de  fleurs  et  croissait  (p.  161,  tio.  186.)  sur  le  mdme  sol,  mais 
vous  n'avez  donn6  aucun  soin  k  sa  culture.  Votre  frdre  n'a  permis"  k  aucun 
ins^cte  visible  de  s*arr§ter  sur  son  arbre;  vous  avez  n6glig6  cette  precaution 
et  vous  avez  laiss6  ddvorer  j  usqu*aux  boutons.  Comme  je  ne  puis"  rien  voir 
d6p6rir  par  negligence,  fdt-ce  mdme  des  plantes^*,  je  me  vols  (p.  176)  forc6  . 

»  Avoir,  p.  106.      *  fitre, jp.  108.      ■  Falre,  p.  180.       *  Snivro,  p.  186.      «  "Except,"  " unless." 

*  A  pleonastic  constmction  of  great  emphaaiB,  instead  of— II  n^^Iigeait  son  pauvre  arbre. 
F&ielon  has  said  in  AlibSe:  II  les  ^prouva,  ces  malheurs  (p.  846).  ^  Voir,  p.  176. 

*  Courir,  p.  170.      »  i.e,  fl  ne  vit  autre  chose  que  (788.).      "  Se  plaJndre.      "  Dire,  p.  179. 

"  Valoir,  p.  176.     "  "  Permettre.  "  Pouvoir,  p.  174. 

"  i.e.  bien  que  ce  ne  fat  (726.)  autre  chose  que  des  plantes. 
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de  V0113  reprendre  votre  arbre  et  de  le  douner  k  votre  frere.  Sea  soins  et 
son  attention  In i  (519.)  rendront  peut-6tre  sa  premiere  vigueur.  Le  fruit 
qu'il  produira  sera  la  propriete  de  votre  frere,  vous  n'aurez  plus  rien  k  y 
pretendre.  Je  vous  permets^  cependant  d'aller  dans  ma  pepiniere  et  d'y 
choisir  un  autre  arbre  qui  soit  (733.)  plus  de  votre  go^t,  et  d'essayer  ce  que 
vous  pourrez^  en  faire;  mais  si  vous  pers6verez  dans  votre  negligence,  je 
vous  le  reprendrai  encore  et  le  donnerai  k  votre  fr^re  en  r^compeose  de  son 
activity  et  de  son  attention  sup6rieure  " 

8.  La  legon  ent  I'effet  desire.  Pierre  comprit^  la  justice  et  la  convenance 
des  observations  de  son  p^re;  il  alia  tout  de  suite  dana  la  popini^re  et  choisit 
le  plus  beau  pommier  qu'il  put^  trouver.  Son  fr^re  le  seconda  dans  la 
culture  de  son  arbre  et  lui  apprit*  comment  il  devait  s*y  prendre*,  «t  Pierre 
fit*  le  meiUeur  usage  de  son  temps  et  dea  instructions  qu'il  recevait  (p.  140) 
de  son  frdre.  II  renonga  k  sea  ui^chants  amusements,  quitta  la  aoci6t6  des 
petits  paresseux,  se  mit^  gatmeut  k  Touvrage,  et,  Tautomne  venu,  il  recueillit 
le  prix  de  son  travail:  son  arbre  etait  charglde  fruits.— (Berquin,  1749- 1791.) 

Henri  IV  a  Bouen  en  1596. 

Henri  IV,  dit  le  Grand ^  fils  d'Antoine  de  Bourbon,  naquit^  en  1553  k  Pau,  capital o 
du  B^arn.  filev^  dans  la  religion  reform^e  par  sa  mere  Jeanne  d'Albret,  reine  de 
Navarre,  il  fut  pendant  quelque  temps  le  chef  du  parti  protestant  en  Franco.  Son 
cousin  Henri  III  ayant  ^t^  assassin^  en  1589,  il  fut  reconnu  roi  de  France  par  une 
partie  de  Tann^e,  mais  il  eut  h,  lutter  contre  le  parti  catholique  [la  ligue)  et  contre 
les  Eepagnols,  et  il  fut  mdme  oblig^  d'abjurer  sa  religion  avant  de  pouvoir  entrer 
definitivement  dana  Paris  (1594).  Henri  IV  fut  un  des  meilleurs  princes  qui  aient 
gouvem^  la  France ;  malgr^  cela  il  fut  assassin^  en  1610.  Voltaire  en  a  fait  le 
he'ros  d'un  pofeme  ^pique,  la  Henriade,  dont  voici  lea  premiers  vers : 

**  Je  chante  oe  h^ros  qiii  i-^gna  but  la  France 
Et  par  droit  de  conquSte,  et  par  droit  de  naissance ; 
Qui  par  de  longs  malbeura  apprit*  A  gouverner, 
Calma  les  factions,  aut^  vaincre,  et  i)ardonner, 
Confondit  et  Mayenne,  et  la  ligue,  et  I'lbfere, 
Et  fut  de  sea  sujets  le  vainqueur  et  le  pfere." 

Tons  lea  Frangais  conservenfc  dans  leur  m6moire  le  diacours  que  Henri 
IV  pronon^a  au  commencement  de  son  rdgne,  dana  une  assemblee  des 
notables^"  convoqu^e  k  Rouen.  Voici  ce  discours  eternel lament  m6morable: 
"  Dej4  par  la  faveur  du  Ciel,  par  les  conseils  de  mes  bons  serviteura^^,  et 
par  i'6pee  de  ma  brave  noblesse,  j'ai  tire  cet  etat  de  la  servitude  et  de  la 
mine  qui  le  mena^aient.  Je  veux^^  lui  (519.)  rend  re  sa  force  et  sa  splendeur. 
Participez  k  cette  second e  gloire,  corame  vous  avez  partag6  la  premiere. 
Je  ne  vous  ai  point  appel^s,  corame  faisaient*  (663.)  mes  prcdecesseurs,  pour 
vous  obliger  d'approuver  aveugl6ment  (287.)  mea  volont63,mais  pour  recevoir 
vos  conseils,  pour  les  croire,  pour  les  suivre,  pour  me  mettre  en  tutelle  entre 
vos  mains,  C*est  une  envie  qui  ne  prend  guere^^  aux  rois,  aux  victorieux, 
et  aux  barbes  grises^*,  maia  Tamour  que  je  porte  k  mes  sujets  me  rend  tout 
possible  et  tout  honorable." 

1  Permettre.  ^  Pouvoir,  p.  174.  '  Comprendre.  *  Apprendre. 

*  Ic.  "  How  he  was  to  set  about  it."      «  Faire,  p.  180.      ^  Se  mettre,  p.  182.      *  Naltr«,  p.  183. 

•  Bavoir,  p.  174,      **>  Les  notables  avaient  le  droit  d'^lire  ou  d'etre  61  us  aux  fonctions  municipalea. 
•*  Serviteur  means  "a  servant/'  but  not  especially  "a  domestic  servant,"  which  is  domesUque 

(see  p.  119,  no.  84.).  '2  Voiiloir,  p.  176.  "  i.e.  qui  vient  raremeut. 

**  Barhe  grise  formerly  meant  "a  man  of  experience;"  the  English  say,  **gray  experience." 
Aujonrd'hui  «n6  harhe  grise  est  un  vieillard,  un  homme  d'un  fige  avanc^,  dont  on  fait  peu  de 
cas;  c'est  preaque  I'^qtiivalent  de  radotmn— (Beschebeiie.) 
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O'est  un  g^rand  art  de  bien  faire  le  bien^ 

"  Un  jonr/'  me  disait  un  de  mes  amis,  '' je  me  trouvais  ^  une  f<5te  de 
village  dans  nn  chateau  auz  environs  de  Paris.  Apr^  diner,  la  oompagnie 
alia  se  promener  dans  la  foire  et  s*amnsa  ^  jeter  des  pieces  de  monnaie  pour 
voir  les  enfants  se  battre  en  les  ramassant.  Four  moi,  j*allai  me  promener 
tout  seul  de  men  odt6.  J'aperpus  (p.  140)  une  petite  fille  qui  vendait  des 
pommes  sur  un  6ventaire  qu*elle  portait  devant  elle.  Eile  avait  beau'  vanter 
sa  marchandise,  elle  ne  ^uvait  point  de  chalands.  Combien  totttes  von 
pommeaf  lui  dis-je. — T<mte8  mes  pommea?  reprit-elle'.  Et  la  voil^  en  m6me 
temps  h,  calculer^  en  elle-m6me.  Six  aousy  moruieur,  me  dit-elle. — Je  les 
prendSf  lui  dis-je,  pour  ce  priXy  d  condition  que  vom  iref  les  distrihuer  a  ces 
petits  Savoyards  que  vous  voysT?  Idrbas,  Ce  qu'elle  Of  aussitdt  Ces  enfants 
furent  au  comble,  de  la  joie  de  se  voir  ainsi  r6gal6s,  ainsi  que  la  petite  fille 
de  s'^tre  d6faite'  de  sa  marcfaandise.  Je  leur  aurais  fait  beaucoup  moins 
de  plaisir  si  je  leur  avals  donn6  de  Targent.  Tout  le  monde  fut  content  et 
personne  ne  fut  humili^.  Cest  un  grand  art  de  bien  faire  le  bien^  La 
religion  nous  en  apprend  le  secret,  en  nous  ordonnant  de  faire  k  autrui 
(612.)  ce  que  nous  voudrions*  qu'on  nous  fit^" — (L'abb6  db  SaintvPibrrb, 
1668-1743.) 

Le  pr6v6t  et  les  boulangers  de  Lyon. 

(A  Paris  et  &  Lyon,  le  pr^y6t  des  marchAndB  6tait  le  premier  magiBtrat  manicipal;  sea  fonoMons 
^taient  k  peu  prte  lee  rnfimes  qae  oelles  des  maires  aotnels.) 

Les  boulangers  de  Lyon  vinrent^*  demander  a  M.  Dugas,  pr6vdt  des 
marchands  de  cette  ville,  la  permission  de  rench^rir  leur  pain.  Lorsqu'ila 
lui  eurent  (p.  106)  expliqu6  leurs  raisons,  ils  laissdrent  stir  la  table  une 
bourse  de  deux  cents  louis,  ne  doutant  point  que  oette  somme  ne  plaid&t 
efficacement  leur  cause.  Quelques  jours  aprds,  lis  se  prdsentdrent  pour 
avoir  sa  r^ponse.  "  Messieurs  "  leur  dit  le  magistrat,  ^  j^ai  pes6  vos  ralsons 
dans  la  balance  de  la  justice,  et  je  ne  les  ai  pas  trouv^es  de  poids.  Je  n'ai 
pas  jug6  qu'il  falliit  (p.  158),  par  une  cherU  mal  fondle,  faire  souffrir  le 
peuple;  au  reste,  j'ai  distribu6  votre  argent  auz  hdpitaux  (p.  99,  no«  35.)  de 
cette  ville,  persuad6  que  vous  n*aviez  pas  voulu*  en  faire  un  autre  usage. 
U  m'a  paru"  aiissi  que,  puisque  vous  dtes  en  6tat  de  faire  de  telles  aumdnes, 
vous  ne  perdez  pas,  comme  vous  le  dites,  dans  votre  m6tier." 

TJ^oliev.— (See  page  SO.) 

1.  II  y  avait  un  enfant  tout  petit,  car  s'il  avait  6t6  plus  (90.)  grand,  j*08e 
croire  qu'il  eAt  (p.  106)  6t6  plus  sage :  mais  il  n'6tait  gudre  plus  haut"  que 
cette  table.  Sa  maman  Tenvoya  un  jour  k  I'^cole.  Le  temps  6tait  (206.) 
fort  beau :  le  soleil  brillait  sans  nuages,  et  les  oiseaux  cbantaient  sur  les 
buissons.  Le  petit  garden  aurait  mieux  aim6  courir  dans  les  champs,  que 
d'aller  se  renfermer  avec  ses  livres.  II  demanda  h  la  jeune  fille  qui  le 
conduisait,  si  elle  voulait*  jouer  avec  lui:  mais  elle  lui  r6pondit:  **Mon  ami, 
j'ai  autre  chose  k  faire  que  de  jouer.  Lorsque  je  vous  auiui  (p.  318)  conduit 
h  r^cole,  il  faudra  (199.)  que  j'aille'  h  Tautre  bout  du  village,  chercher  de  la  (28.) 

*  i.e.  L'art  de  bien  Ikire  le  bien  est  un  grand  art. 

*  £lle  avait  beau  vanter  sa  marchandiae,  "  It  was  in  vain,  tuaeleas  for  her  to  praise  her  wares.** 
Another  example :  Vous  avek  beau  dire  et  beau  faire  .  .  .  i.e.  Vous  aves  «n  beau  »ujet  de  dire 
ct  de  fedre,  c'eet  inutile.  *  Beprendre,  from  prendre,  p.  184. 


«  i.e.  elle  se  met  0*  besrins")  k  calouler,  Ao.  *  Aller,  p.  167.  *  Voir,  p.  176. 

'  Faire,  p.  180.  •  Se  dfifiiiro  de.  »  Vouloir.  p.  176.  "  Venlr,  p.  148. 

>  >  Paraltre,  p.  150,  no.  183.  "  Le,  il  n'iStait  pas  beaucoup  plus  gxand. 
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laine  h  filer  pour  ma  m^re ;  autrement  elle  rosterait  sans  (259.)  travailler ; 
et  elle  n'aurait  pas  (31.)  d'argent  pour  acheter  du  (28.)  pain." 

2.  Un  moment  apr^s  il  vit^  une  abeille  qui  voltigeaifc  d'uue  fleur  k  I'autre. 
II  dit  a  la  jeune  fille:  "  J^aurais  graude  euvie  d'aller  jouer  avec  Tabeille." 
Mais  elle  lui  repondit  que  1' abeille  avait  autre  chose  k  faire  que  de  jouer; 
qu*elle  etait  occup6e  S,  voler  de  fleur  en  fleur,  pour  y  ramasser  de  quoi  (570.) 
faire  son  miel;  et  I'abeille  s'en  retourna  vers  sa  rucbe. 

3.  Alors  il  vinf^  a  passer  un  chien,  dont  le  corps  6tait  convert  de  grandes 
taches  rousses.  Le  petit  garpon  aurait  bieu  voulu'  jouer  avec  lui.  Mais 
un  chasseur  qui  6tait  pres  de  \hy  se  mit^  k  siffler;  aussitOt  le  chien  courut* 
vera  son  maltre  et  le  suivit*  dans  lea  champs.  II  ne  tarda  guere  k  faire 
lever'  une  perdrix,  que  le  chasseur  tua®  d'un  coup  de  fusil  pour  son  diner, 

4.  Le  petit  garpon  continua  son  chemin,  et  il  vit\  au  pied  d'une  haie,  un 
petit  oiseau,  qui  sautillait  Mg^rement:  *'  Le  voil^  qui  joue®  tout  sen  I,"  dit-il, 
**  il  sera  peut-ltre  bien  aise  que  j 'ail  le^**  jouer  avec  lui.** — "  Oh  I  pour  eel  a  nou," 
repondit  la  jeune  fille,  **  cet  oiseau  a  bien  autre  chose  £1.  faire  que  de  jouer. 
II  fe,ut  qu'il  ramasse  de  tous  c6t63  de  la  paille,  de  la  laine  et  de  la  mousse, 
pour  (267.)  conatruire  son  nid."  En  effet,  au  m6me  instant,  I'oiseau  s*envola, 
tenant  h.  son  bee  un  grand  bi^in  de  paille,  qu'il  venait  de  (p.  162,  no.  212.) 
treuver;  et  il  alia  se  percher  sur  un  grand  arbre,  oil  il  avait  commence  a 
batir  son  nid  dans  le  ieuillage. 

5.  Enfin  le  petit  garQon  rencontra  im  cheval  au  bord  d'une  prairie.  II 
voulut  aller  jouer  avec  lui;  mais  il  vint"  un  laboureur  qui  emmeua  le  cheval, 
en  disant  au  petit  garpon:  "Mon  cheval  a  bien  autre  chose  k  faire  que  de 
jouer  avec  vous,  mon  enfant,  II  faut  (199.)  qu'il  vienne  m'aider  d  labourer 
mes  terres,  autrement  le  bl6  ne  pourrait  pas  y  venir,  et  nous  n*aurions  pas 
de  pain." 

6.  Alors  le  petit  gar^jon  se  mit  h  rcflecliir,  et  il  se  dit  bient6t  k  lui  m6me : 
"  Tout  ce  que  je  viens  de  (211.)  voir  a  autre  chose  h  faire  que  de  jouer:  il 
faut  (199,)  bien  que  j*aie  aussi  quelque  chose  de  mieux  h  faire.  Je  vais 
(213.)  aller  tout  droit  k  T^cole,  et  appreudre  mes  lemons." — II  alia  tout  droit 
k  Feoole,  apprit  ses  legona  k  merveille,  et  re^ut  les  louanges  de  son  maitre. 
Ce  n'est  pas  tout ;  son  papa,  qui  en  fut  instruit,  lui  donna  le  lendemain 
un  grand  cheval  de  (27.)  bois,  pour  le  recompenser  d'avoir  eu  tant  d'appli- 
cation.  Je  vous  demande  k  present  si  le  petit  gar9on  fut  bien  aise  de 
ne  pas  (168.)  avoir  perdu  son  temps  h.  jouer ! 

Les  criminels  se  trahissent  souvent  eux  m^mes. 

1.  Un  meunier  passait  pour  ^tre  riche  en  argent  comptant ;  les  deux 
jeunes  fils  de  Tun  de  ses  voisins  r^solurent"  de  le  voler.  lis  prirent 
(p.  185.)  une  grande  6chelle  pour  (267.)  escalader  la  fenitre,  Le  soir  meme 
(592.)  ils  avaient  fait  boire  outre  mesure  le  garde-moulin,  de  sorte  qu'ils 
savaient  n'avoir  h  faire  qu'l,  un  seul  homme. 

2.  En  montant,  ils  eutendirent  chanter  un  coq ;  le  plus  jeune  dit  h 
rain6  : — "  Tiens !  n'allons  pas  plus  loin,  le  chant  du  coq  a  peut-6tre  reveille 
le  meunier,  il  pourra^^  appeler  du  secours  et  nous  aerons  arretes." — '^Tais-toi", 
l^che,"  reprit  Fautre,  "si  le  meunier  ne  dort  (p.  148)  pas, nous  Tendormirons 
a  coups  de  couteau." 

*  Voir,  p.  17G.  2  "  There  happened."  ^  Vouloir,  p.  176. 

*  8e  mettre,  p.- 182.  *  Courir,  p.  170.  «  Snivre,  p.  186. 
'  i.e.  il  ne  tarda  pas  longtempa  5,  faire  lever,  ou  il  fit  bient6t  lever,  '*  He  soon  flush^." 

*  Tuer,  »  i.e.  Toyez-le  c[ui  joue,  "  Loolc  at  it  playing  there/'  or  '*  There  it  is  playing." 
***  AUer,  p.  167.  "  "There  came."  12  R^udre,  p.  185. 
"  Fouvoir,  p.  174.                            "  Se  taire,  p.  184,  no.  253. 
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3.  ILs  entrdrent  dans  le  moulin^  poignardSrent  le  maltre^  et  enlevdrent 
tout  son  argent. 

4.  On  (618.)  chercha  vainement  les  auteurs  de  oe  crime,  les  assassins  ne 
furent  pas  d^couverts.  Deux  ans  aprds  ils  alldrent  ensemble  k  une  foire  k 
quelques  lieues  de  Ik,  Le  mauvais  temps  les  emp^cha  de  retonmer  le  jour 
m^me  chez  eux,  et  ils  furent  (p.  108)  obliges  de  rester  h  Tauberge ;  on  les 
placa  dans  une  chambre  k  (344.)  deux  lits,  mais  ils  couch^rent  ensemble. 
Avant  Taurore,  un  coq  vint  chanter  sous  leur  fendtre  ;  le  plus  jeune  des 
deux  fr^res  s*6veilla  en  sursaut  et  dit : — "  Maudit  coq,  je  le  tuerais  si  je  le 
tenais  (p.  149);  depuis  la  nuit  du  moulin,  je  ne  piiis^  Tentendre  sans 
frayeur," — *'C*est  vrai,"  dit  Tautre,  "quand  j'entends  un  coq  il  me  semble 
que  j'ai  sous  les  (634.)  yeux  le  meunier  au  moment  oii  nous  Tavons  tu6." 

6.  Bient6t  ils  se  rendormirent  Tun  et  Fautre ;  ouand  ils  s'6veilldrent  de 
nouveau,  des  gendarmes  entouraient  leur  lit ;  on  (618.)  les  arr^ta,  ils  furent 
jet6s  en  prison  et  condamn^s.  Le  t6moiu  principal  fut  un  marcband  qui, 
pendnnt  la  nuit,  6tait  venu  se  coucher  dans  la  mdme  chambre  qu'eux,  et 
qui  avait  entendu  leur  conversation. 

Conversation.— {See  iHve  8.) 

I.  Oil  avez-vouB  lu  le  conte  intitule  Zss  criminels  se  traJiusent  souvent  eux-mimesf 
2.  Pourquoi  ravez-voua  lu?  3.  Comment  Tavez-vous  lu?  4.  Aprte  qui  ravez-vous 
lu?  5.  Devant  (272.)  qui  ravez-voua  lu?  6.  Qui  Ta  lu  avant  (271*)  vous? 
7.  Quel  jour  ravez-vous  lu?  8.  Dans  quel  Hvre  Tavez-vouB  la?  9.  A  quelle 
page  ?    10.  A  qui  I'avez-vous  traduit  ? 

II.  Qui  passait  pour  6tre  riche  ?  12.  En  quoi  le  nieutiier  <^tait-il  ricbe?  13.  Qui 
rdsolut  de  voler  son  argent?  14.  Que  piirent  les  deux  jeunes  gens  pour  escalader 
la  fenfitre  du  moulin  ?  15.  De  qui  ^taient-ils  fils  ?  16.  Qui  est-ce  qui  gardait  le 
moulin  pendant  la  uuit?  17.  Qui  avait  bu  outre  mesure?  18.  Qui  Tavait  £ut 
boire  outre  mesure  ?    19.  Pourquoi  ? 

20.  Qtt'est-ce  que  les  jeunes  gens  en  tendirent  pendant  qu'ils  escaladaient  la  fen^tre  ? 
21.  Qu'est-ce  que  le  plus  jeune  dit  k  I'aln^  en  entendant  le  chant  du  coq  ?  22.  Que 
lui  r^pondit  son  fr^rel  23.  Lequel  dtait  le  plus  peureuz  des  deux?  24.  Lequel 
^tait  le  plus  hardi  ?  25.  Que  firent-ils  en  entrant  dans  le  moulin  ?  26.  Comment 
assassinirent-ils  le  meunier  ?     27.  Que  firent-ils  apr^  avoir  poignard^  le  meunier? 

28.  Au  bout  de  combien  de  temps  aU^rent-ils  k  la  foire  ?  29.  Oil  se  tenait  la 
foire?  30.  Bevinrent-ils  chez  eux  le  jour  m4me  de  la  ioira?  31.  Pourquoi  ne 
retourn^rent-ils  pas  le  jour  mSme  ?  82.  Oti  couch^rent-ils  se  soir-Ik?  33.  Quelle 
sorte  de  chambre  leur  donna-t-on  dans  Tauberge?  34.  Couchbr6nt-ils  s^par^ment? 
35.  Qu'est-ce  qui  r^veilla  le  plus  jeune  frbre  ?  86.  Quelle  heure  ^tait-il  lorsque  le 
coq  chanta  ?  37.  Ot  cbanta-t-il?  38.  Qiii  (141.)  r^veilla-t-il  ?  39.  Que  dit  le  jeune 
bomme  en  entendant  le  coq?    40.  Que  repaartit  scoi  fr^re? 

41.  Se  rendormirent-ils  apr^s  avoir  entendu  le  chant  du  coq?  42.  Qui  (141.) 
virent-ils  autour  de  leur  lit  quand  ils  se  r^veill^rent  ?     43.  Que  firent  les  gendarmes  ? 

44.  Que  devinrent  les  jeunes  gens  apr^  avoir  ^te  arr^tis  par  les  gendarmes? 

45.  Pourquoi  les  deux  jeunes  gens  furent- ils  condaran^s  ?  46.  Qui  avait  entendu 
leur  conversation  de  la  nuit  ?  47.  Oil  couchait  le  marchand  qui  avait  entendu  les 
deux  fr^res  ?     48.  A  quelle  heure  vous  couchez- vous  ? 

L'Sspagnol  et  I'lndien. 

1.  Un  Espagnol  avait  rencontr^  un  Indien  au  milieu  d*un  desert  lis 
Yoyageaient  tons  deux  k  cheval'  TEspagnol  qui  craignait  (789.)  que  son 
cheval  ne  pdi^  faire  sa  route,  parce  qu'H  6tait  trds  mauvais,  demanda  k 

»  Pouvoir,  p.  174. 

2  The  French  also  say :  aller  Ure,  monter  d  cheval ;  but  9wr  ia  the  preposition  used  before  the 
name  of  other  aDlmals :  dtre  aller,  voya^r,  monter,  mtr  un  chameau,  sur  un  dl^phant,  aur  un 
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rindien  qui  eu  avait  un  jeune  et  vigoureux,  de  faire  uu  ^change ;  celai-ci 
refusa,  comme  de  raison.  L'Espagnol  lui  cherche  (696.)  qiierelle  ;  ila  en 
viennent  aux  mains  ;  mais  TEspagnol  (756.)  bien  arm6,  se  saisit  facilement 
du  cheval  qu'il  d^sirait,  et  continue  sa  route.  L'lndien  le  suit*  jusque 
dans  la  ville  la  plus  prochaine,  et  va  porter  ses  plain tes  au  juge.  L*£spa- 
gnol  est  oblig6  cfe  comparaltre  et  d'amener  le  cheval ;  il  traite  I'lndien  de 
fourbe,  assurant  que  le  cheval  lui  appartient  et  qu'il  I'a  61ev6  tout  jeune. 

2.  II  n'y  avait  point  de  preuves  du  contraire,  et  le  ju^e  ind^cis  allait 
renvoyer  les  plaideurs  hors  de  cour  et  de  proeds,  lorsque  Tlndien  s'^cria : 
"Le  cheval  est ^  moi,  et  je  le  prouve  (698.)."  Il  6te  (696.)  aussitdt  son 
manteau,  en  oouvre  subitement  la  t^te  de  ranimal,  et  s'adressant  au  juge : 
"Puisque  cet  homme,"  dit-il,  "assure  avoir  (683.)  61ev6  ce  cheval,  oom- 
mandez-lui  de  dire  de  quel  o^il  il  est  borgne."  L'Espagnol  ne  veut  point 
(777t)  paraltre  h6siter,  et  r^pond  h  Tinstant:  "II  est  borgne  de  ToQil  droit" 
— Alors  rindien  d^couvrant  la  tdte  du  cheval,  dit:  "  II  n'est  borgne  ni  de 
I'oeil  droit  ni  de  Toeil  gauche." — Le  juge,  convaincu^  par  une  preuve  ai 
ing^nieuse  et  si  forte,  adjugea  le  cheval  k  I'lndien,  et  I'afTaire  fut  termini. 

Le  tr^Bor  et  les  deux  paysaiis. 

Deux  bons  paysans  alldrent  ensemble  trouver  leiir  cur6 ;  I'un  d'eux  lui 
dit : — "J  avals  un  champ  qui  6tait  tout  prds  des  propria  t^  de  mon  voiaiu, 
que  vouB  voyez  ici  avec  moi ;  lui  (118.),  il  en  avait  un,  qui  6tait  loin  de  sa 
maison  et  pris  de  la  mienne ;  nous  en  avons  fait  I'^change.  Mais  voil^  qu'hier 
en  oreusant  un  fossd  dans  le  terrain  que  mon  voisin  m'a  c6d6,  j'ai  trouv6 
un  pot  plein  de  pieces  d'or  ;  je  me  suis  empress^  d'aller  le  lui  porter,,  parce 
que  je  n'avais  pas  entendu  recevoir  de  lui  autre  chose  ^ue  le  champ.  For 
que  j'y  avals  d6couvert  ne  lui  en  appartenait  pas  moins." — ^**Non  pas" 
(298.),  r^pondit  le  voisin,  "  je  ne  puis*  consid^rer  ce  tr^sor  comme  k  moi 
(p.  278,  no.  622.) ;  car  ce  n'est  pas  moi  qui  Vta  enfoui,  et  j'ai  c6d6  le  champ 
k  mon  voisin  tel  que  je  I'avais  achet6«  Je  n'ai  rien  k  pr^tendre  ^  oe  qu'il 
a  pu'  y  trouver." 

"Monsieur  (395.)  le  cur6,"  dirent-ils  ensemble,  "lequel  de  nous  deux  a 
raison  ? " — Le  cur6  r6pondit :  "  Vous  6tes  deux  honnltes  gens,  et  je  vaia  vous 
mettre  d'acoord.  Ne  devez-vous  pas  marier  le  flls  de  Tun  de  vous  avec  la 
fille  de  Tauter  r— "Si"  (296.),  dirent-ils.— "  Eh  bien!  donnez  aux  jeunea 
mari6s  cet  argent,  et  ne  vous  inqui^tez  pas  de  savoir  lequel  de  vous  deux 
avait  raison." — Ge  qui  fat  dit  fut  fait. 

Faute  d'lm  clou. 

Paul  sella  son  cheval  pour  aller  porter  au  propri6taire  de  la  ferme  qu'il 
occupait  le  prix  de  son  loyer.  Au  moment  de  monter  h  eheval,  il  vit*  qu'il 
manquait  un  clou  h  Tun  des  fers : — "  Ce  n*est  pas  la  peine  de  le  remettre,*' 
se  dit-il,  "  faute.  d*un  dou  mon  cheval  ne  restera  pas  en  route/' 

A  une  lieue  de  chez  lui,  Paul  vit*  que  le  cheval  avait  perdu  le  fer  oik  il 
manquait  un  clou : — "  Jei^ourrais"  bien,"  dit-il, "  faire  (246.)  remettre  un  fer 
k  la  forge  voisiite,  "  mais  je  perdrais  trop  de  temps :  mon  cheval  arrivera 
bien  £  la  ville  avec  trois  ^rs." 

Plus  tard,  le  cheval  prit*  une  6pine  et  se  blessa:— -"  Je  pourrais*,"  se 

dromadaire,  tur  une  girafe,  9ur  une  autruche,  sur  un  mulet,  sur  un  ftne  (sometimes  d  dne). — AUer 
d  cheval,  etre  d  cheval,  means  "  to  ride,"  but  does  not  imply  that  the  rider  is  on  hoiaeback,  for  we 
say :  II  dtait  d  cheval  but  un  &ne,  but  un  mulet,  &o.  II  ^tait  d  cheval  sur  le  haut  d'un  mur.  Aller 
a  eheval  sur  un  ftne.  ear  un  baton,  &c.  ^  *  Suivre,  p.  186. 

«  Conraincre.  »  Pouvoir,  p.  174.  *  Voir,  p.  176.  »  Prendre,  p.  184. 
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diiril  encore,  "  faire  (246.)  soigner  ma  montare,  mais  il  n'y  a  plus  qu*an 
quart  de  lieue  d^ici  ^  la  ville ;  elle  termiDera  bien  la  route  comme  ga.*' 

Quelquea  miuutes  aprds,  le  cheval  en  boitant  fit  un  faux  pas,  tomba,  et 
Paul  se  (535.)  d6mit^  T^paule.  On  le  transporta  dans  un  village  prds  de 
1^  otL  pendant  dix  jours  il  fallut  (p.  158)  soigner  Hhomme  et  le  cheval.  II 
6tait  bien  d68ol6  de  perdre  ainsi  son  temps  et  son  argent.  II  se  disait^  4 
part  lui: — "II  n'y  a  pas  de  petites  negligences;  si  j'avais  mis'  un  clou, 
mon  cheval  n'aurait  pas  perdu  son  fer;  si  je  lui  eusse  (p.  106)  fait  mettre 
un  fer,  il  ne  se  serait  pas  oless^  ;  si  je  Feusse  fait  panser  ^  temps,  je  ne  me 
(535.)  serais  pas  d6mis  I'^paule.  Cette  logon  me  profitera  pour  ravenir," 
— (D*aprds  les  frdres  Grimm.) 

Les  trois  fils  de  GhiiUaume-le-Oonqu^ant. 

(GuillAUme,  due  de  Normandie,  naquit  k  Falaise  en  1027,  conquit  rAngleterre  en 
1066,  et  mourut  prha  de  Bouen  en  1087.) 

1.  Guillaume-le-Conqu6rant  6tait  un  jour  pensif  et  soucieux ;  il  dit  k 
ses  conseillers:  "  Je  voudrais  savoir  quelle  sera  la  destin^e  de  mes  enfants 
aprds  ma  mort." — Les  conseillers  d61ib6rdrent  entre  eux,  et  d6ciddrent  de 

Sroposer  une  question  k  chacun  des  trois  princes  qui  6taient  encore  presque 
es  enfants.  Le  premier  qui  entra  dans  la  chambre  fnt  Robert.  ^'Beau 
SireV^  lui  dit  un  des  conseillei's,  '*daignez  nous  r^pondre.  Si  Dieu  vous 
avait  fait  oiseau,  quel  oiseau  auri^z-vous  d6sir6  6tre  ?" — Bobert  r6pondit: 
"Un  £iiucon!  c'est  Toiseau  qui  ressemble  le  plus  k  un  brave  et  vaillant 
chevalier.'' — Guillaume  Bufua'  entra  le  second,  et  k  la  mSme  question  il 
r^pondit:  "J^aurais  voulu  6tre  aigle;  c'est  un  oiseau  fortet  puissant;  il  est 
craint  (p.  150)  de  tons  les  autres  oiseaux,  et  ainsi  il  est  leur  roi." — £nfin  le 
plus  jeune  des  trois  fils,  Henri,  qui  aimait  Tinstruction,  et  que  Ton  a  sur^ 
nomm6  pour  cela  Beatiderc,  r^pondit:  "J'aurais  voulu  6tre  6toumeau, 
parce  que  c'est  un  oueau  simple  et  bon,  qui  vit^  saiis  nuire  k  personne." 

2.  Les  conseillers  retoumdrent  aussitdt  vers  le  roi,  et  lui  di^nt: 
"Bobert  eera  hardi  et  vaillant,  et  acquerra^  un  grand  nom;  mais  il  finira 
par  4tre  vaincu,  et  il  mourra'  en  prison.  Guillaume  sera  fort  et  puissant 
comme  Taigle;  mais  sa  cruaut^  et  sa  violence  le  feront  craindre  et  hair,  et 
il  minora  une  malheureuse  vie,  qui  se  terminera  par  une  malheureuse 
mort.  Quant  k  Henri,  il  sera  sage  et  prudent,  il  sera  pacifique,  mdme 
lorsqu'on  le  forcera  k  la  gUerre;  il  se  rendra  maltre  de  vastes  terres,  et  il 
mouiTa"  en  paix.'* — Guillaume-le-Conqu6rant  se  souvint^  de  cette  prediction 
k  son  lit  de  mort;  il  16gua  la  Normandie  k  !Bobert,  F Angleterre  k  Guillaume, 
et  ses  tr^sors  sans  terre  k  Henri,  qui  devint^  plus  tard  le  roi  des  deux  pays, 
et  r6gua  longtemps  et  heureusement. — {Magadn  pittoresque.) 

"La,  tabatidre  d'or. 

1.  Un  colonel  montrait  k  quelques  officiers  qui  dinaient  chez  lui,  une 
tabati^re  d'or  qu'il  venait  (212.)  d'acheter.  Quelques  moments  aprds, 
voulant  prendre  une  prise,  il  chercha  dans  ses  poches,  et  fut  fort  6tonn6  de 
ne  dIus  la  trouver.  "  Messieurs,"  dit-il,  "ayez  (p.  106)  la  bont6  de  Voir  si 
quelqu'un  de  vous  ne  I'aurait  (719.)  pas  mise  par  distraction  dans  sa 
poche." 

2.  Tons  (614.)  se  levdrent  aussitdt  et  retoum^rent  leurs  poches  sans  que 

»  Se  ddmettre.  «  Dire,  p.  179.  *  Mettre,  p.  182. 

*  i.e.  "Pair  (noble)  Sir.**  »  i.e.  le  boux  ou  le  rouqe.  h  cause  de  la  oouleur  de  sea  chisyeaz* 

•  ViTxe,  p.  187.         '  Acqa^rir,  p.  169.         •  Mourir.         »  Se  aoavenir.         "  Deveoir. 
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la  tabati^re  repartit\  Un  enseigne,  dont  I'embarras  6tait  visible,  resta  seul 
assis,  et  refiisa  de  retourner  ses  poches.  *'J'affirme,  sur  ma  parole 
d'honneur,  que  je  n'ai  point  (777.)  la  tabatiure,"  dit-il :  "  cela  doit  suffire.'* 
Les  ofRciers  se  s^parerent  en  braulaut  la  (534.)  tote,  et  chacun  le  regardait 
comme  un  voleur. 

3.  Le  lendemain  matin,  le  colonel  Fayaut  fait  appeler,  lui  dit:  "  La  taba- 
tiure s'est  retrouvee;  elle  6tait  tombee  entre  la  doublure  de  men  habit. 
Dites-moi  maintenant  pour  quel  motif  vous  avez  refus6,  hier  au  soir,  de 
retourner  vos  poches,  tandis  que  (827.)  tous  lea  autrea  n'ont  pas  h6sit6  k  le 
faire." 

4.  "Monsieur  (395.)  le  colonel,"  repondit  renseigne,  "  c'est  une  chose  que 
je  n'avouerai  qu'S  vous  seul.  Mes  parents  6tant  fort  pauvres,  je  leur  donne 
la  moiti6  de  ma  solde,  et  jamais  je  ne  mange  rien  de  (585.)  chaud  k  diner. 
Lorsque  vous  m'avez  fait,  hier,  I'honneur  de  m'inviter,  j'avaia  dejd  mon 
diner  dans  ma  poche.  Jugez  de  ma  confusion  si,  en  la  tournant,  j'en  avais 
fait  tomber  un  morceau  de  lard  et  du  pain  bis^." 

5.  "  Vous  6tes  un  excellent  fils,"  dit  le  colonel,  touch6  de  cat  aveu. 
'' Afin  que  vous  puissiez^  plus  facilement  soutenir  vos  parents,  votre  convert 
sera  mis  tous  les  jours  chez  moi."  Ld-dessus,  il  le  conduisit  (p.  150)  dans 
la  salle  h,  manger,  et  devant  (272.)  tous  les  officiers,  ii  lui  presenta  la 
tabatiere  comme  une  marque  de  son  estime. 

Gourmandise  du  due  de  Mayeime. 

Le  due  de  Mayenne,  chef  des  ligueurs*,  aimait  beaucoup  la  bonne  ch^re ; 
il  passait  k  table  tout  le  temps  pendant  lequel  son  infatigable  rival,  Henri 
IV  {see  p.  15),  le  laissait  tranquille.  Rarement  il  en  sortait  sans  avoir  la 
t^te  echauffee,  et  c*est  dans  ces  moments  heureux  qu'il  battait  en  id6o 
Henri  IV,  qui  le  battait  ensuite  en  r6alite. 

Le  jour  de  la  bataille  d'Arques^,  il  dtna  copieuseraent  comme  k  son 
ordinaire ;  on  lui  avait  servi  un  melon  excellent,  et  il  se  disposait  k  le 
manger,  lorsqu'on  vint  I'avertir  que  la  cavalerie  d' Henri  IV  s'^tait 
imprudemment  avanc^e  dans  un  taillis,  o\X  elle  serait  surprise  et  6cras6e 
s'il  voulait  en  donner  I'ordre  ;  que  I'armee  des  ligueurs,  profitant  de  ce 
triomphe,  achet6  sans  peine,  pourrait  se  jeter  k  I'improviste  sur  le  camp 
ennemi,  le  forcer,  et  peut-etre  faire  prisonnier  Henri  lui-m^me. 

"  Un  moment,"  dit  Mayenne,  **Iaissez-moi  achever  men  melon." 

Peu  d'instants  apres,  im  officier  survient  et  lui  fait  un  rapport  semblable 
au  premier.     Meme  reponse  : 

"  Laissez-moi  achever  mon  melon." 

Enfin  on  lui  annonce  qu'on  aper^oit  I'arra^e  ennemie,  et  qu'il  n'a  plus 
que  le  temps  de  monter  k  cheval. 

"  J'ai  fini !"  8'6crie-t-il  avec  un  air  de  satisfaction.  II  monte  k  cheval 
et  est  compl6tement  battu  :  juste  ch^timent  (384.)  de  son  intemperance  et 
de  sa  gourmandise. — (T.  H,  Barrau.) 

>  Reparaitre.  2  pouvoir,  p.  174. 

3  Bis,  the  feminine  of  which  is  bisr,  is  generally  applied  only  to  bread  and  dough:— 1.  dti  pain  bis. 
2.  do  la  pate  bise.—Bm  ia  sometimes  used  familiarly  with  reference  to  pereoiis:  Cette  femme  est 
bise,  elle  a  la  peau  bise,  le  teint  6w. 

*  i.e.,  les  iwii-tisans  de  la  Utjue  (p.  15). 

^Aignes  (Seine-lnfdrieurep  est  c6l6bre  par  la  Tictoire  qu'Henrl  IV  y  remporta  eiir  le  due  de 
Mayenne  le  13  Bejitembro  1589. 
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La  grotte  de  Calypso. 

1,  On  arriva  k  la  porte  de  la  grotte  de  la  d6esse,  od  T^l^maque  fut  snrpriR 
de  roir,  avec  une  apparence  de  simplicity  rustique,  des  objets  propres  k 
charmer  les  yeux.  ll  est  vrai  qu*on  n*y  voyait  ni  or,  ni  argent,  ni  marbre, 
ni  oolonnes,  ni  tableaux,  ni  statues :  mais  cette  ^otte  6tait  taill6e  dans  le 
roc,  en  voiite  pleine  de  rocailles  et  de  coquillee ;  elle  6tait  tapias^e^  d'nne 
jeune  vigne  qui  6tendait  ses  branches  souples  ^galement  de  tons  cdt6s. 
Les  doux  zephyrs  conservaient  en  ce  lieu,  malgr6  les  ardeurs  du  soleil,  une 
d^licieose  fratcheur;  des  fontiaines,  coulant  avec  un  doux  murmure  sur 
des  pr^  sem^s  d'amarantes  et  de  violettes,  formaient  en  divers  lieux  des 
bains  aussi  purs  et  aussi  dairs  que  le  eristal ;  mille  fleurs  naissantes 
^maiUaient^  les  tapis'  verts  dont  la  srotte  6tait  enyironn6e.  lit  on  trou- 
vait  un  bois  de  oes  arbres  touffus  qui  portent  des  pommes  d'or^  et  dont  la 
fleur,  qui  se  renouvelle  dans  toutes  les  saisons,  r^pand  le  plus  doux  de  tons 
les  parfums*  Oe  bois  semblait  couronner  ces  belles  prairies,  et  formait 
une  nuit  que  les  rayons  du  soleil  ne  pouvaient  percer.  JA  on  entendait 
jamais  que  le  chant  des  oiseaux,  ou  le  bruit  d'un  ruisseau  qui,  se  precipi- 
tant du  haut  d'un  rocher,  tombait  k  gros  bouillons  pleins  d'^cume,  et 
s'enfuyait  au  travers  de  la  prairie.     . 

2.  La  ^tte  de  la  d^esse  6tait  sur  le  penchant  d'une  coUine.  De  Ik  on 
d6couvrait  la  mer,  quelquefois  claire  et  unie  comme  une  glace,  quelquefois 
follement^  irrit^e  centre  les  rochers,  od  elle  se  brisait  en  g^missant  et  en 
^levant  ses  vagues  comme  des  montagnes.  D'un  autre  c6t6  on  voyait  une 
riviere  od  se  formaient*  des  lies  bord6es  de  tilleuls  fleuris  et  de  hauts 
peupliers  qui  portaient  leurs  tStes  superbes  jusque  dans  les  nues.  Les 
divera  canaux  qui  formaient  ces  iles  semblaient  se  iouer  dans  la  campagne: 
les  uns  roulaient  leurs  eaux  claires  avec  rapidity ;  a'autr^s  avident  une  eau 
paisible  et  dormante ;  d*autres,  par  de  longs  detours,  revenaient  sur'  leurs 
pas,  comme  pour  remonter  vers  leur  source  et  semblaient  ne  pouvoir 
quitter  ces  bords  enchant^s.  On  aperceVait  de  loin  des  coUines  et  des 
montagnes  qui  se  perdaient  dans  les  nues,  et  dont  la  figure  bizarre  formait 
un  horizon  a  souhait  pour  le  plaisir  des  yeux.  Les  montagnes  voisines 
6tai6nt  couvertes  de  pampre  vert  qui  pendait  en  festons;  le  raisin,  plus 
^clatont  que  la  pourpre,  ne  pouvait  se  cacher  sous  les  feuilles,  et  la  vigne 
6tait  accaol^e  sous  son  fruit.  Le  figuier,  I'olivier,  le  grenadier,  et  tous  les 
autres  arbres,  couvraient  la  campagne,  et  en  faisaient  un  grand  jardin. — 
(F^NELON,  T^limaque.) 

Courage  et  ddrouement  dans  une  inondation. 

1.  Au  commencement  de  I'hiver  de  17...,  les  environs  du  village  de  B. 
furent  afflig^s  d'un  grand  d^sastre.  A  la  suite  de  pluies  abondantes,  toutes 
les  rivieres  avaient  a6bord6,  plusieurs  ^cluses  du  canal  avaient  ^t^  rompues. 
L'inondation  avait  d6}k  gagn6  les  premieres  maisons;  on  tremblait  pour  les 
habitants  d'un  moulin  situ6  k  trois  cents  pas  du  village.  Le  meunier  et 
son  garcon  6taient  absents;  la  femme  6tait  rest^e  seule  avec  ses  deux  enfants 
en  l^  age.  On  arrivait  i  ce  moulin  par  une  chauss^e  qui  s'6levait  entre 
le  canal  et  une  prairie.    D^s  la  veille,  la  prairie  avait  €t6  submerg^e ;  au 

1  Expreosion  flg.:  le  feuillage  de  la  Tigne  couvrait  la  vigne  oomine  nn  tapis^ 

<  £maiUer,  ligmfie  id  piodoire  par  ses  oouletirs  varices  le  mdme  effet  que  V^maiU 

*  Tapis  vetiSy  i.  e.  gcuums  verts.    Cette  figure  est  amente  ^pax  le  mot  tapisser  employ^  plus  hautu 

*  i.  e,  de  oouleur  d'or;    Ces  arbres  sont les  orangers. 

'  Follemeta.    La  mer,  se  brisant  oontre  les  rochem,  sans  les  ^ranler,  continue  &  le  &}re  camme 
ferait  un/ow.  «  inversion.    See  no.  063  and  p.  8474 
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point  du  jour,  on  vit  avec  effroi  la  chauas^e  d6j^  couverte  d'un  demi-pied 
d'eau.  Georges  Dercy,  jeune  propri6taire  d'une  ferme  yoisine,  avait 
travaill^  toute  la  nuit  avec  lea  gens  du  pays,  tant  si  Clever  k  la  h&te  quelques 
digues,  qu'^  ouvrir  des  ^coulements^  auz  eaux.  Quel  fat  son  d^sespoir 
quand  il  vit  le  danger  qui  mena§ait  cette  pauvre  famille !  Les  eaux  gros- 
sissaient  presque  h  vue  d'oeil.  Point  de  bateau;  un  seul,  ordinairement 
attach^  pr^s  du  moulin,  avait  6t6  emport6  par  le  courant. 

2.  Tout  h,  coup,  parmi  le  groupe  des  habitants  rassembl^s  dans  la  partie 
de  la  rue  qui  n'6tait  pas  encore  inond6e,  Georges  aper^oit  un  voyageur  h 
cheval  qui  semblait  n*6prouver  d'autre  chagrin  que  le  d6pit  d'etre  arr6t6 
dans  sa  route.  Georges  jette  un  coup  d*oeil  sur  I'eau  qui  couvre  la  chauss6e, 
puis  s'approchant  brusquement  du  voyageur:  "  Monsieur,"  lui  dit-il,  "  des- 
cendez  de  cheval." — "Comment!  que  je  descendel" — "A  Tinstant."  Le 
jeune  propri6taire  avait  dans  ce  moment  un  ton  si  imp6ratif,  que  le 
vovageur,  tout  ^tourdi,  met  pied  h  terre;  Georges  saute  en  selle,  et  entile^  au 
galop  la  chauss6e.  "  Mon  fils !  mon  fils !  '*  lui  criait  sa  mdre. — *  *  N'ay  ez  pas 
peur,  ma  mere !  il  n'y  a  pas  de  danger."  On  le  voit  arriver  au  pied  du 
moulin.  La  pauvre  femme  passe  une  corde  sous  les  aisselles  d'un  de  ses 
enfants,  elle  attache  Tautre  a  un  drap;  Georges,  debout  sur  la  selle  de  son 
cheval,  les  revolt  tons  les  deux,  les  place  devant  lui,  et  F^rt,  en  promettant 
h  leur  mere  qu*il  va  revenir.  C'est  la  vieille  madame  Percy  qui  prend  les 
deux  enfants  des  mains  de  son  fils.  Four  cette  fois,  tremblante,  6perdue, 
elle  n'ose  plus  I'arrdter;  elle  salt  qu'elle  Tessaierait  en  vain,  qu'il  ne 
r^eouterait  pas ;  elle  sent  qu'il  n'y  a  pas  un  moment  k  perdre.  Georges 
retourne  chercher  la  meuni^re;  k  ce  second  voyage,  le  cheval  avait  de  I'eau 
jusqu'au  poitrail;  il  semblait  nager.  Gr&oe  au  ciel  ce  second  voyage 
B'ex6cuta  aussi  heureusement  que  le  premier.  C'est  la  mere  de  Georges 
qui  remit  k  Fautre  m^re  ses  deux  enfants. 

3.  Georges  avait  6t6  re^u  aux  acclamations  de  tons  les  habitants ;  11  recon- 
duitle  cheval  au  voyageur.  CeluiHsi  s'^tait  6cri6 :  "Cet  homme-1^  est-il 
fou?  il  va  never  mon  cheval,  11  va  se  noyer!^'  Ensuite,  en  reprenant  son 
cheval,  il  dit  a  Georges:  ^'ParbleuJ  vous  ^tes  un  brave;  mais  j'ai  eu  bien 
peur.  Jugez  done:  d'un  c6t6  le  canal,  et  de  Tautre  dix  pieds  d'eau  dans  la 
prairie." — ^**Oui,"  reprit  Georges,  "mais  rien  que  deux  sur  la  chauss6e,  etje 
la  connais  si  bien!  je  m'y  prom^ne  si  souyent !  N'y  a-t-il  pas  de  loin  en 
loin  quelques  arbres  qui  servent  de  direction  h,  la  route  ?  Et  d'ailleurs  je 
sais  nager,  je  n'ai  done  pas  de  m6rite;  mais  i'aurais  6t6  malheureux  si, 
apres  avoir  sauv6  les  enfants,  je  n'6tais  parvenu  a  leur  conserver  leur  m^re." 

— (PiCARD.) 

One  of  my  dbjecU  in  aelecHnff  most  of  these  lessons  has  been  to  introduce  the  pupils  to 
a  class  of  words  and  phrases  of  every-day  occurrence,  with  which  they  should  be  per- 
fectly conversant  if  they  have  been  at  all  diligent  cmd  properly  tcmght.  If,  conjointly 
with  the  translation  of  these  extracts,  they  make  a  careful  and  practical  study  of  the 
Orammar,  they  will  soon  be  familiar  with  the  materiel  of  the  language  and  its  wifiec- 
tions,  and  pr^>a/red  to  enter  upon  a  more  extensive  course  of  French  Beading.  While 
going  through  this  Iin^BonucTioN,  ^y  should  rememJber  that  it  is  intended  to  illustrate 
the  grammatical  prirM^pVes  beginning  farther  on;  a/nd,  while  in  the  Grammar ,  they 
should  always  bring  fhe^  previous  reading  to  bear  upon  the  suJbjects  which  they  are 
studying, 

%*  With  some  classes  of  learners  it  will  perhaps  be  better  to  pass  from  this  to  p.  34, 
instead  of  taking  the  Anecdotes  beginning  next  page,  as  they  may  he  done  more 
profitably  afterwards.  • 

^£c(ndem€iU,  drain,  draining,  passage.  '  Sv^Ur  au  golop^  to  gallop  down. 
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ANECDOTES,  MOTS  PLAISANTS,  &c. 


Bon  mot  du  prince  de  Cond6. 

(Looia,  prince  de  Cond^,  Btinioinm6  le  ffrand  Condji,  u6  en  1681  et  mort  en  1086,  fat  I'lm  dee 
meilleuTB  g^n^raux  de  Louis  XIY.— Nommd  g^n&:al  en  chef  4  22  ans,  il  d^t  enti^rement  k 
Rocroy  lee  Espagnols  bien  supSrieurs  en  nombre  et  redoutables  par  lent  infimterie,  qui  dtait  alon 
la  premiere  de  rEorope.— See  Havet's  "  French  Studies,"  p.  189.) 

Le  prince  de  Cond^,  voulant  Be  moquer  d*une  personne  qui,  pour 
se  donner  des  airs  de  qualit6,  disait  ^  tout  moment  monsieur  (45.)  mon 
p^rBf  madame  ma.  mdre,  appela  uti  de  ses  gens,  et  Ini  dit  hien  haut: 
"Monsieur  mon  6cnyer,  allez  dire  d  monsieur  mon  cocher  qu'il  mette 
messieurs  mes  chevaux  k  monsieur  mon  carrosse^" 

Le  fruit  du  travail'. 

"  Mon  fils,"  disait  nn  pdre  k  son  enfant,  "  tu  vois  oette  (47.)  vaste  plaine, 
cette  immense  for§t,  ce  champ  fertile,  ces  ^tangs  poissonneux,  ce  fleuve 
majestueux:  tout  cela  nous  appartient.*' — "  Je  ne  savais  pas,  mon  pdre,  que 
vous  fussiez  (p.  108)  maitre  de  toutes  ces  richesses,  de  cette  grande  6tenaue 
de  pays." — "Mon  fils,  je  n'en  suis  pas  maitre  en  ce  sens  que  je  puisse  le 
vendre,  le  pai*courir,  le  retourner  k  ma  fantaisie;  mais  je  jouis  de  (671.) 
tous  les  produits  de  ces  propri6t^s,  Avec  Targent  que  (664.)  me  procure 
mon  travail,  j^achdte  et  je  possMe  toutes  ces  choses  quand  je  les  desire. 
N*est-ce  pas  1^  6tre  vraiment  propri6taire  ?" 

X7n  maitre  it  ses  61dves. 

Julie,  vous  ^tes  bien  n^gligente ;  vous  et  Sophie,  vous*  6tes  bien  16g^res. 
Paul  et  Justin,  vous  6tes  bien  dissip^s ;  et  vous,  Eugdne,  vous  §te8  trop 
joueur.  Si  Ton  (621.)  vous  demande:  **Etes-vous  bien  appliqu6s?'*  vous 
r6pondez  toute  de  suite :  **  Oui,  nous  le  (516.)  sommes."  Et  cependant  vous 
DC  faites  rien  de  ce  qu'il  fatidrait  faire  pour  contenter  vos  parents  et 
assurer  votre  instruction ;  aussi  le  premier  qui  ne  saura  pas  sa  le§on,  je  le 
priverai  de  sa  promenade.  II  en  sera  de  mdme  pour  vous,  mesdemoiselles : 
celle  qui  n'aura  pas  fait  son  devoir,  je  le  declare  bien  haut,  je  ne  la  laisserai 
pas  desoendre  au  jardin. 

Le  mot  joli. 

(Henri  de  la  Tour  d'Auvergne,  vicomte  de  Turennb,  n6  k  Sedan  en  1611,  ftiort  en  1676,  6tait 
le  premier  tacticien  de  TEurope.    A  see  talents  il  joignait  toutes  les  quaUtdi  de  Thomme  priv^.) 

Le  mot^o^i  se  dit  de  ce  qui  est  agr6able,  mais  petit,  faible,  16ger.  On  ne 
Femploie  jamais  pour  ce  qui  est  grand,  61ev6,  excellent.  Un  jeune  officier, 
parlant  de  Turenne,  disait  que  c'6tait,un  joli  homme.  "  Et  vous,  mon  fils," 
lui  dit  son  p^re,  *'  vous  dtes  un  joli  sot  de  parler  ainsi  du  plus  habile  capitaine 
qu*ait  eu  (735.)  notre  belle  France."      « 

1  LeQon  sur  I'adjectif  possessif,  p.  100.  '  Voiture  (f.)  is  the  modem  word  for  catroMe. 

•  Lef  on  sur  I'adjectif  d^monstratif,  p.  101.  *  See  p.  272,  no.  498. 
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Elius  Tub^ron, 

(TPB^BOur,  grand  ami  de  Cic^ron,  combattit  i  Pharsale  pour  Fomp^  ooutre  Cesiir.  II  obtint 
Bon  pardou  du  dictateur.) 

filius  Tub6ron,  citoyen  romain,  gendre  de  Paul-fimile,  ctait  xm  homme 
distingue,  qui  eut  le  in^rite  de  supporter  avec  courage  les  injustices  et  la 
pauvret6.  Sea  domainea  6taient  aupsi  petits  que  sou  dme  6tait  grande  et 
sublime,  et  cepeDdant  il  avait  r6uui  autour  de  lui  tous  lea  membres  de  sa 
famille.  11  n  avait  k  Rome  qu'un  pied-tL-terre.  Dans  uue  seule  maison, 
d*une  6tendue  fort  born6e,  vivaient,  sous  son  patronage,  seize  ci  toy  ens,  ses 
parents,  qui  a vaient  un  grand  nombre  d'enfants;  et  tou a,  maris,  fern mes, 
pores,  lueres,  fils  et  filles,  freres  et  soeurs,  beaux-fils  et  belles-filles,  beaux- 
fr^res  et  belles- soeurs,  existaient  ensemble  dans  une  paix  profonde,  et  con- 
tents ail  sein  de  la  m6diocrit6.  Assis  h  la  nieme  table,  au  nombre  de  plus 
de  soixante,  intimement  li6spar  Tunanimite  de  leurs  inclinations  vertueuaes, 
usant  d'une  ogale  frugal ite,  ils  pr6sentaient  dans  leur  banquet  un  apectacle 
touchant  du  bonheur  que  la  concord e  fait  fleurir  dans  les  families. 

Le  parvenu  et  ses  domestiques. 

Un  homme  enrichi  depuis  peu  trouvait  que  sa  femme  de  menage  u'etait 
plus  assez  relevee  pour  sa  fortuue  presente;  il  la  reuvoya  done,  et  prit, 
pour  ia  remplacer,  deux  domestiques  qu'il  appelait  ses  gens.  Mais  ce  u'est 
pas  tout  d'avoir  des  gens ;  il  faut  qu'ils  aient  quel  que  chose  ^  fa  ire,  et  il 
aurait  fallu  que  notre  homme  fdt  plus  habitue  qu'il  ne  (457.)  r6tait  d, 
disposer  son  service.  On  raconte  qu*uu  jour  il  criait  de  sa  chambre  % 
couch er  ^  sea  deux  domestiques :  "  Etes-vous  Ik,  Pierre  ? " — "  Oui,  monsieur." 
—"Que  faites-vousr'— *'Eien."— "Et  vous,  Jean,  etes-vous  IsLl"— "Oui, 
monsieur." — "Que  faites-vousi" — "Monsieur,  j'aide  Pierre." — "Quand  vous 
aurez  (p.  318)  fini,  vous  viendrez  me  donner  mes  bottea." 

Gasconnade. 

(La  tradition  et  lea  prorerb»5  populaires  ont  fait  du  Gascon  le  type  du  hftbleur  vaniteux.) 
On  attribue  aux  Gascons,  sous  le  nom  de  gasconnades^  un  grand  nombre 
d'exag6ration3  trea  plaisantea,  non  pas  qu'elles  soient  to nj ours  bien  fines 
ou  bien  choisies,  mais  parce  qu'on  y  (509.)  trouve  un  air  de  naturel  et  de 
franche  galte  qu*on  ne  rencontre  pas  au  mOme  degr6  chez  les  autrea  peu])les. 
Au  si6ge  d'une  place  forte,  les  Espagnols,  qui  la  defendaient,  ne  s'aocom- 
niodaient  pas  des  bombes.  Soit  qu'ils  eusseut  6prouve  un  trea  grand 
dommage,  soit  qu'ils  eussent  epuise  toutes  leurs  ressources,  ou  parce  que 
la  defense  n'etait  pas  possible  plus  longtemps,  ils  capitul^rent.  Quand  la 
place*  fut  prise,  un  Gascon  leur  repx'ocha  la  crainte  qu'ils  paraissaient  avoir 
des  bombes.  "Quoi,"  s'6cria-t-il,  "ces  petites  machines  vous  font  peur! 
Cadedisy  vous  §tea  de  granda  poltrons.  Les  femmes  de  men  paya  les 
ramassent  par  douzaines  dans  leurs  tabliers." 

Le  comte  et  le  marquis. 

Le  Comte  d'Alb — ,  officier  des  gardes  du  corpa^,  desirant  aller  de  Ver- 
sailles h  Paris,  entendit  dans  une  societ6  le  marquis  de  M ,  qu'il  ne 

connaiasait  pas,  dire  qu'il  comptait  faire  ce  petit  voyage  ce  m6me  jour. 

W.e.,  la  forteresse,  en  latin  oppidum.  *  Sous  I'ancien  r^giiue,  lea  gardes  du  corps  ^talent  des 
hommes  de  gnen-e  4  cheval,  entreteiius  par  lo  roi  pour  faire  la  garde  auprfea  do  sa  personne.  lis 
<;iaient  caserntiS  A  Versailles  (p.  65,  note). 
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n  Taborde,  et,  avec  cette  galt6  de  Qascon  qu'il  avait  conserve  aussi  bien 
que  I'accent  national:  "Monsieur,"  lui  dit-il,  "vous  allez  aujourd'hni  k 
Paris,  sans  doute  dans  votre  voiture?" — "Oni,  monsieur;  ponrrais-je 
vous  6tre  bon  k  quelque  chose?" — **  Vous  me  feriez  grand  plaisir  si  voua 
Touliez  y  mettre  ma  redingote/' — "Tr^s  volontiers;  oh  la  aeposerai-je  en 
arrivant?" — ** Oh !  ne  vous  inqui^tez  pas  de  cela;  je  serai  dedans"  (621.). 

Le  Gascon  qui  dine  en  viUe. 

Un  bourgeois  pria  un  Gascon  de  venir  manger  sa  souped  Notre  homme 
n'eut  ffarde  d'y  manquer.  II  fit  tellement  son  devoir  et  mangea  avec  tant 
de  precipitation  qu*il  laissa  tomber  un  verre  de  vin  sur  la  table.  Le 
bourgeois,  fUch^,  ne  put  s'erapdcher  de  demander  aigrement  h  son  hdte  oh 
il  avait  appri»  k  verser  sur  la  nappe.  **  Eh !  cadedU  1 "  repliqua  le  Gascon, 
"je  I'ai  apprisdans  la  maison  de  mon  pdre,  oil  Ton  (621.)  change  de  linge 
deux  fois  chaque  jour." 

L'ltalien  et  le  Fran^ais. 

Un  Italien  portait  quelque  chose  sous  son  manteau,  un  Francais  s'ap- 
proche  et  lui  demande  ce  que  c'est.  *^  C'6st  un  poignard,"  r6pona  l'ltalien 
en  donnant  k  sa  vols  un  ton  tragique.  Le  Frangais,  s'6tant  apercu  que 
c'^tait  une  bouteille,  s'en  aaisit  en  s'ecriant :  '^  Un  poignard !  Est-il  done 
permis  en  pleine  paix*  de  porter  des  armes ! "  Puis,  ayant  bu  tout  le  vin, 
et  rendant  la  bouteille  vide  k  l'ltalien ;  ^'Tenez,"  dit-il,  "je  vous  fais  gr&ce 
du  fourreau." 

Le  voyageur  rus6. 

Un  voyageur  qu'un  orage  avait  mouill6  et  transi  de  firoid  arriva  dans 
une  h6tellerie  de  (341.)  campagne,  et  la  trouva  si  remplie  de  monde,  qu'il 
ne  put  approcher  de  la  chemin6e.  "Portez  k  mon  cheval  une  cloy^re 
d'huitres,"  dit-il  bien  haut  k  I'hdte. — "A  votre  chevall"  r^pondit  celui-ci; 
"il  ne  voudra  jamais  les  manger." — "Faites  ce  que  j'ordonne,"  r6pondit  le 
vo3rageur.  Aussit6t  tous  les  assistants  volent  Xp*  314,  no.  696.)  a  r6curie 
pour  voir  un  cheval  manger  des  huitres,  et  le  voyageur,  rest6'  seul,  s'empare 
de  la  chemin6e  et  se  chauffe  k  son  aise.  Bient6t  I'hSte  re vient.  "  Monsieur," 
dit-il  en  arrivant,  "  je  I'aurais  gag6  sur  ma  tSte,  votre  cheval  ne  veut  pas 
d'huitres." — "  Eh  bien,  mettez-les  (114.)  sur  la  table,  et  je  les  mangerai, 
moi  (118.),  quand  je  aerai  (699.)  bien  sec." 

Le  comte  d'Alets  et  le  lieutenant  du  roii 

(Le  lieutenant  du  roi  ^tait  celni  qui  oommandait  dana  une  place  de  guene  pendant  I'abeence 
du  gouvemeur.) 

Le  comte  d'Alets,  passant  par  Lyon,  fat  conduit  chez  le  lieutenant  du 
roi,  qui,  ne  le  connaissant  pas,  le  regut  avec  hauteur  et  lui  dit :  "  Mon  ami. 
vous  arrivez  de  Paris?  Que  dit-on  dans  ce  pays-1^?" — "Des  messes," 
r6pondit  le  comte. — "  J'entends  bien;  mais  quel  est  le  bruit  commun?" — 
"C'est  le  bruit  des  charrettes  et  des  fiacres." — "Mais  je  vous  demande  ce 
qu'il  y  a  de  nouveaul" — "Des  pois  verts."  Le  lieutenant,  surpris  qu'on 
osdt  lui  r^pondre  de  cette  sorte,  lui  dit:  "  Mon  ami,  comment  vous  appeiez- 
vous?" — "Les  sots,  k  Lyon,  m'appellent  (170.)  mon  ami;  et  k  Paris  on 
m'appelle  le  comte  d'Alets" 

1  "  To  have  pot  luok."    '  On  dit  de  mSme :  en  pleine  guerre,  en  pleine  rue,  en  plein  hiver,  &o. 
•  i»e.,  Adnl  xeet6  seui,  p.  826,  no.  766. 
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Henri  VIII  et  l'6vdqu6  anglais. 

(Hemi  VIII  naquit  en  1491,  et  moornt  le  28  Janvier  1547.  Francois  I«  naqoit  en  1494,  et 
monrut  anagi  en  1547,  deux  mois  aprte  Henri  VIII.  Ces  deux  princes'  flirent  tant6t  alli^ 
taat6t  ennemis.) 

Henri  VIII  s*6taiit  brouill6  avec  Frangois  !«',  roi  de  France,  r^solut  de 
Ini  envoyer  un  ambassadeur,  et  de  le  charger  pour  ce  prince  de  paroles 
fidres  et  mena9antes:  il  choiBit  ponr  cela  un  6v3que  anglais,  dans  leqnel  il 
avait  beauconp  de  confiance,  et  qu'il  croyait  trds  propre  k  I'ex^cution  de  ce 
dessein.  Le  pr61at  ayant  apprisr  le  sujet  de  son  ambassade,  et  craignant 
pour  sa  vie,  s'il  traitait  Francois  I^^  avec  la  fiert6  que  son  maltre  exigeait, 
lui  repr6senta  le  danger  auquel  il  Texposait,  et  le  pria  instamment  de  ne 
pas  lui  donner  cette  commission.  "  Ne  craignez  rien,"  lui  dit  Henri  VIII, 
"  si  le  roi  de  France  vous  faisait  mourir,  je  ferais  couper  la  t6te  k  tons  les 
Frangais  qui  seraient  dans  mes  6tats." — "  Je  vous  crois.  Sire,"  r6pondit 
r6v§que;  **  mais  permettez-moi  de  vous  dire,  que  de  toutes  les  tetes  que 
vous  auriez  fait  couper,  il  n*y  en  a  pas  une  qui  revlnt^  si  bien  sur  mon 
corps  que  la  mienne." 

La  bonne  compagnie. 

"Es-tu  Tambre  le  plus  fini  es-tu  le  muse  le  plus  pur?"  disait  un  sage  h 
une  pierre  plus  petite  qu'une  noix,  qu'il  avait  ramass^e  dans  un  jardin  et 
qui  etait  tres  odorifi§rante.  "  Tu  me  charmes  par  ton  parfum,  le  plus  doux 
que  j'aie  encore  senti.** — "  Non,"  dit  la  pierre,  "  je  ne  suis  qu*une  terre  moins 
rare  et  moins  pr6cieuse  que  les  briques  de  ta  maison ;  mais  je  suis  rest^e 
loDgtemps  dans  un  tiroir  rempli  de  feuilles  de  rose." 

iio  bourgeois  de  Lyon. 

(fforoicope  est  robservation  qu'on  Mt  de  I'dtat  du  oiel  an  moment  de  la  naiasance  de  quelqu'un, 
et  par  laquelle  les  astrologues  pr^ndent  juger  de  oe  qni  doit  arriver  au  nonvean-n^  dans  le  oours 
de  sa  yie.) 

Avez-vous  lu  le  livre  oil  Bayle*  a  recueilli  un  grand  nombre  d'anecdotes 
toucbant  Tastrologiel  Vous  y  aurez  peut-etre  reniarqu6  la  suivante:  Un 
bourgeois  de  Lyon  fort  riche,  ayant  fait  tirer  son  horoscope,  avait  mang6, 
pendant  le  temps  qu'il  croyait  avoir  encore  k  vivre,  tout  le  bien  qu'il  avait. 
Mais,  ayant  v6cu  plus  que  I'astrologue  ne  (467.)  I'avait  dit,  il  fut  r6duit 
h  demander  I'aumdne ;  ce  qu'il  faisait  en  disant :  *^  Ayez  piti6  d'un  homme 
qui  a  eu  le  malheur  de  vivre  plus  longtemps  qu*il  n'aurait  cru." 

Henri  VII  et  I'astrologue. 

(Hemi  VII,  roi  d'Angleterre,  monta  snr  le  tr6ne  en  1485  et  mourat  en  1509.) 

Heniy  VII,  roi  d'Angleterre,  envoya  cbercher  un  astrologue  anglais  qui 
se  melait'  de  pr^dire  les  bonnes  et  les  (p.  252,  no.  416)  mauvaises  fortunes 
des  autres,  et  lui  demanda  oii  il  passerait  les  f^tes  de  Noel.  "  Je  n'en  sals 
rien,"  r6pondit  Tastrologue, — ^**  Je  suis  done  meilleup  devin  que  toi,"  reprit 
le  roi ;  *•  car  je  sais  que  tu  les  passeras  dans  la  Tour  de  Londres."  Ce  qui 
arriva  effectivement,  car  le  roi  I'y  fit  conduire. 

>  i.e.  that  would  fit  my  body  so  well  as  my  own. 

'  Pierre  Bayle,  cdlbbxe  ^orivain  fran^ais  (1647-1706),  auteur  du  JHctionnaire  historigiK, 

'  qui  se  m^t,  i.€.  qui  pr^tendait. 
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Antisthdne  et  les  Ath^menfl. 

(AntisUitae,  fondatenr  de  I'^oole  deeCyniqueB  (p.  50)  naqoit  k  Ath^eB  vers  Fan  424  avant  J.-C. 
U  pr^tendait  qu'il  n'j  a  rien  de  beau  que  la  vertu,  d«  laid  que  le  Tioe,  et  a'ifileTait  au-deesQB  des 
biens^auoes  Bociales,  qu'il  r^gardait  oomme  de  Tains  pr^Jugds.) 

Antisthdne  conaeillait  aox  AthSniens  d*employer  aa  labourage  lea  ^es 
aussi  bien  que  les  chevaux ;  et  comme  ils  lui  dirent  que  lea  premiers  ani- 
maux  n'y  6taient  pas  propres,  il  leur  r6poDdit:  "  Eh!  que  vous  importe? 
vous  avez  bien  61n  vos  chefe*  sans  yous  inqui^ter  s'ils  6taient  on  non  capa- 
bles  de  vous  gouverner." 

Le  podte  Eschyle. 

(Esohyle,  n^  k  JSleuaia,  prte  d'Ath^nes,  Van  525  arant  J.-C,  ost  le  vi^ritable  cr^teur  de  la  tra- 
g^e.    Bes  pieces  brillent  par  le  sublime.) 

Le  podte  Eschyle  ayant  appris  de  Toracle  qu'il  p6rirait  par  la  chute  d'nne 
maison,  r^solut  de  yivre  en  plein  air  et  de  coucher  4  la  belle  6toile.  Cela 
meme  fut  cause  de  sa  mort ;  car  un  aigle  qui  avait  enley6  nne  tortue, 
voulant  la  briser,  apergut  la  t^te  chauve  de  ce  podte,  la  prit  pour  an  rocher^ 
et  le  tua  en  y  (509.)  laissant  tomber  la  tortue. 

Henri  IV  et  l'eccl6siaBtique. 

(Relisez  sur  Henii  lY  la  notioe  de  la  p.  15.) 

Henri  lY  aimait  les  r6ponses  &ites  rapidement  et  sans  preparation.  II 
rencontra  un  jour  un  eccl6siastique,  d  qui  il  dit :  "  D*oi!l  viens-tu  ?  oh  vas- 
tu?  que  demandes-tu?"  L*ecclesiastique  lui  r^pondit  8ur-l&-champ :  "De 
Bourges;  d  Paris;  un  b^n^fice.'* — "Tu  TauraS)"  dit  le  prince,  qui  vonlut 
r^poudre  aussi  vite  que  lui. 

Crillon  et  Eexiri  IV. 

Crillon,  un  des  plus  braves  guerriers  d' Henri  IV,  ayant  un  jour  besoin 
d'argent  pour  payer  ses  soldats,  vint  trouver  le  roi,  et  lui  dit  vivement 
"  Sire,  trois  mots  :  Ardent  ou  cong6.''    Henri,  alors  fort  embaiTass6  dans 
ses  ^nances,  lui  r6pondit :  "  Crillon,  quatre  mots:  Ni  Tun  ni  I'autre." 

Henri  IV  et  le  cordon  bleu. 

(En  parlant  des  ordres  de  cheralerie,  on  appelle  cordon^  un  large  mban  qu'on  porte  en  santoir 
de  I'dpaule  au  c6t^.  Dans  Vordre  du  Saint-SsprU,  fond6  par  Henri  III,  la  oroix  d'or  descheTalieirs 
^tait  attach^  k  un  cordon  bleu,  et  en  raison.  de  la  oouleur  de  leur  ruban,  tons  les  cberaUeia  de  oefc 
ordre  ^taient  appel^  cordon$  bleiu.) 

Un  seigneur  fut  fait  cordon  bleu"  sur  la  demande  pressante  du  due  de 
Nevers.  Quand  on  metle  collier  de  I'ordre  aux  chevaliers,  ils  prononcent 
en  latin  ces  mots  que  le  centenier  dit  h  J6sus-Christ :  "  Seigneur,  je  ne  suis 
pas  digne."  Le  nouveau  cordon-bleu  ayant  dit  ces  paroles:  "  Je  le  sais 
bien,"  r^pondit  Henri  IV;  *' aussi  ne  vous  Tai-je  (476.)  remis  qu'il  la 
sollicitation  de  mon  cousin  de  Nevers." 

Iiotiis  XIV  et  le  xnaire  de  Reims. 

Louis-le-Grand,  passant  par  Eeims  en  1666,  fut  harangu6  par  le  maire, 
qui,  lui  pr^sentant  des  poires  seches  avec  des  bouteilles  de  vin,  dit  au  roi : 
"  Sire,  nous  apportons  h  Votre  Majesty  notre  vin,  nos  poires  et  nos  coeurs. 
C*est  ce  que  nous  avans  de  meilleur." — Le  roi  lui  frappa  sur  T^paule  en 
disant :  "  Voilk  comme  j  aime  les  harangues." 

1  Ces  magistrats,  au  nombre  de  neuf,  ^taient  appelds  archontes,  c'eet-&-dlre  ch^. 

2  Cordon  bleu  se  disait  aussi  d'une  personne  d'un  m^rite  distingue  dans  une  oommunaut^  re 
ligieuse.    Par  plaisauterie,  on  appelle  aujourd'hui  cordon  bleu,  une  ouisini^re  trte  habile. 
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Jeu  de  mots  d'lin  laquaie. 

XJn  laqnais,  marchant  cl  la  promenade  derridre  son  mattre,  paraissait 
rdver  profond6ment.  Un  de  ses  amis  raper9ut  et  lui  demanda  pourquoi  il 
6tait  si  absorb^,  ''  Je  songe,**  r^pondit-il,  "  que  si  j*6tais  ce  que  je  suis,  je 
ne  serais  pas  ce  que  je  suis ."  II  est  facile  de  voir  qu'il  abusait  de  ce  que  le 
verbe  etre  (p.  108)  et  le  verbe  suivre  (p.  166)  font  tons  dexixje  suu  k  la  pre- 
miere personne  du  singulier  du  present  de  I'indicatif. 

Le  mattre  et  le  valet. 

Cn  maitre  qaerelleur  et  difficile  d  servir  prescrivait  le  matin  it  son  valet 
tout  ce  qu*il  devait  fiiire  depnis  le  matin  jusqu'au  soir.  II  lui  avait  dit  en 
le  prenant :  ^  Tu  ne  feras  que  ce  que  je  te  dls  ici ;  prends  garde  de  rien 
faire  en  plus  ou  en  moins;  je  ne  veux  de  toi  ni  zdle  ezag6r6,  ni  oubli  de  ce 
que  je  commando;  d'est  par  I'ob^issanoe  absolue  seulement  que  tu  peux 
m6riter  mes  bonnes  er^es.  Sans  cela,  je  t'6triUerai  de  fa^on  que  tu  n'ailles 
un  autre  jour  ni  au  deUl,  ni  en  degk  de  mes  ordres."  Cela  dit,  il  lui  remit 
un  agenda  oil  6tait  marqu6e,  heure  par  heure,  la  besogne  de  chaque  joum^e. 

Un  jour,  le  maitre  voulut  se  promener  ^  cheval.  II  ^tait  mont6  sur  un 
alezan  trds  vif,  qu^l  excitait  encore  de  T^peron,  malgr6  Tavis  que  lui  avait 
donn6  le  maquignon.  Le  cheval,  impatient,  regimbe  contre  son-  cavalier, 
et,  finalement,  le  jette  dans  un  foss6.  Le  maitre,  fortement  contusionn^, 
tourna  la  tSte  vers  son  valet,  qui  trottait  paisiblement  cl  quelques  pas 
derridre  lui,  et  Tappela  h  grands  cris.  Celui-ci  vient  sans  se  pressor  et 
sans  descendre  de  cheval;  quand'il  est  aupres  de  son  maitre,  il  tire  de^a 
poche  un  petit  livret  qu'il  semble  parcourir  avec  attention.  ^*  Que  fais-tu 
U,  maraud,"  s*6crie  (661.)  le  maitre,  "au  lieu  de  venir  m'aider?" — "Mon- 
sieur, je  cherche  dans  mon  agenda  si  vous  m*avez  donn6  ce  matin  I'ordre 
de  vous  relever ;  je  n'y  vois  rien  de  pareiP.  Tirez-vous  done  d*affaire 
comma  vous  pourrez ;  pour  moi,  je  vais  me  promener  en  vous  attendant*. 

Jean  de  Castro  et  lee  habitants  de  Ck)a. 

{God,  lie  et  viUe  de  Tlnde,  lor  la  o6te  oocide&tale  da  Malahar,  est  le  oheMiea  dea  powowdona 
poztngaiseB  dans  I'lnde.) 

Jean  de  Castro,  Portugais  fort  c61dbre  parmi  ceux  qid  se  sont  distingu6s 
dans  la  conqu6te  des  Indes  Orientales,  passait  pour  6tre  extrdmement 
jaloux  de  son  honneur.  Dans  un  pressant  besoin  d  argent,  11  emprunta  dix 
znille  pistoles  aux  habitants  de  Ooa.  Mai&  d'abord  quel  gage  donnerait-il 
aux  prdteurs  ]  Les  militaires,  ordinairement,  n'ont  pas  de  propri6t^s  sur 
lesquelles  on  puisse  compter  s^irement.  La  guerre  offre,  d'ailleurs,  des 
chances  de  pertes  qui  6cartent  la  confiance.  Tout  cela  6tait  vrai  autrefois 
oomme  aujourd'huL  Jean  de  Castro  ne  I'ignorait  pas,  et  cela  mdme  Tin- 
qui6tait  beaucoup.  Enfin  il  coupa  une  de  ses  moust».ches,  et  la  pr^sentant 
aux  habitants  de  Goa:  "  Voili,"  dit-il,  "  un  gage  qvie  j'estime  plus  que  tout 
Tor  du  monde ;  je  vous  le  consigne  pour  8^ret6  du  prSt"  Les  habitants, 
pleins  de  confiance  en  sa  parole,  beaucoup  plus  as8ur6ment,  qu'en  son 
d6pdt,  acceptdrent  cependant  ce  singulier  gage,  et  prStdrent  dessus  les  dix 
mme  pistoles.  Bientdt  la  fortune  ^vorisa  Jean  de  Castro ;  alors,  fiddle  h 
sa  promesse,  il  rendit  exactement  la  somme  qu'il  avait  emprunt^e,  et  d6gagea 
sa  moustache. 

<  "  Nothing  like  it/'  or  "  ^ofhiog  of  the  kind."  *  I  shall  ride  ou  till  you  are  ready. 

uigiiizea  oy  v-jv^v^pt  i\^ 


La  lettre  de  Iff.  de  Vivoime. 

(Le  duo  de  ViTonne,  g6n6TBl  des  gal&res  da  Louis  ZIV,  ftit  aayoj6  en  1670  aa  aeooon  de 
Heasiue  (SicUe)  r^volt^  contre  lea  Espagnols,  et  rdnsbit  k  les  battre  et  h  entrer  diuiB  Heesine.) 

Monsieur  de  Yivonne,  qui  fit  Texp^dltion  de  Messine,  6crivit  de  cette 
ville  au  roL  La  lettre  finissait  par  ces  mots :  *'  Nous  avons  besoin  ici  de 
diz  mille  homines  pour  soutenir  Tafifaire."  II  donna  la  lettre  k  cacheter  k 
Duterron,  intendant  d*arm6e,  qui  eut  la  malice  d'ajouter  aprds  les  deruiers 
mots :  ^  Nous  aurions  aussi  besoin  d'un  g6n6ral." 

Courage  d'un  corsaire  dcocusais. 

Un  oorsaire  dcossais,  nomm6  Le  Breton,  attaqu6  par  des  vaiaseaux 
anglais  en  1512,  se  difendit  avec  un  courage  extraoi'dinaire.  Cependant 
il  fut  bles86  mortellement  et  mis  hors  de  combat.  Alors  il  ordonna  qu'on 
lui  apport&t  sa  trompe,  dont  il  joua,  pour  encourager  les  siens,  jusqu'il  ce 
que  rhaleine  lui  manqu&t  avec  la  vie. 

Sang-froid  d'un  offlcier  fran9ai8. 

Trouvez-vous  chez  les  anciens  un  trait  de  courage  et  de  sang-froid  plus 
6tonuaut  que  celui  de  M.  de  Saint-Pern?  A  la  bataille  de  Minden*,  le 
corps  des  grenadiers  de  France,  qu'il  commandait  6tait  expos^  au  feu  d'une 
batterie  qui  en  emportait  des  files  entieres.  M.  de  8aint-Pern,  pour  leur 
iaire  prendre  patience,  se  promena  devant  (272.)  la  ligne,  au  petit  pas  de 
son  cheval,  sa  tabati^re  k  la  main ;  et,  les  voyant  un  peu  6mus,  il  leur  dit : 
^'Eh  bien,  mes  enfants,  qu*est-oe  que  c'est]  du  canon?  £h  bien,  cela  tue, 
cela  tue,  voila  tout !'' 

Le  bedeau. 

Un  pr^dicateur  ayant  fsiit  un  excellent  sermon,  les  auditenrs  le  louaient 
sans  reserve.  *'Je  suis  bien  content  de  lui,''  disait  I'un. — ''II  me  platt 
beaucoup,''  disait  I'autre. — ^''Les  pens6es  ne  vous  charment-elles  pas  ?'' — ''La 
disposition  n'est-elle  pas  irr^prochable?" — "Les  termes  ne  sont-ils  pas  par- 
faitement  choisis?** — Bref,  ils  ne  se  lassaient  pa^  de  relever  tons  les  m6rites, 
et  de  se  les  montrer  les  uns  aux  autres.  Le  bedeau,  les  eutendant  parler 
ainsi,  s*approcha  d*eux  tout  rayonnant  pour  leur  dire:  "Eh  bien,  messieurs, 
ce  sermon  si  beau,  si  par£ut,  e  est  pourtant  moi  qui  Tai  sonn6 ! " 

Lettre  d'un  bendt. 

Un  ben6t  ^crivit  la  lettre  suivante  k  un  de  ses  amis:  "Mon  cher  C , 

j'ai  oubli6  ma  tabati^re  en  or  chez  toi ;  feus-moi  le  plaisir  de  me  la  renvoyer 
par  le  porteur  de  ce  billet." — Au  moment  de  cacheter,  il  retrouve  sa 
tabati^re  et  ajoute  en  (391.)  post-soriptum: — "  Je  yiens  de  la  retrouver,  ne 
prends  pas  la  peine  de  la  chercher." — ^Puis  il  ferme  sa  lettre  et  I'envoie  (172.). 

L'honn^te  portier. 

Un  pauvre  homme,  portier  k  Milan,  trouva  un  sac  ob,  ^taient  contenus 
deux  cents  6cus.  Celui  qui  I'avait  perdu,  averti  par  une  affiche  publique, 
vint  chez  ce  pauvre  homme,  et,  sur  les  preuves  qu'il  arait  donnas  que  le 

1  Minden  est  une  Tille  de  Westphalie  oti  le  marshal  de  Contades,  qui  oonuQandait  lee  troupes 
franchisee,  fat  battu  par  le  duo  de  Brunswick  (1769). 
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sac  lui  appartenait,  le  portier  le  lui  rendit  siir-le-champ.  Plein  de  recon- 
naissance, il  lui  offrit  vingt  ecus,  que  le  portier  refusa  absolument.  II  se 
reduisit  a  dix,  puis  ^  cinq ;  mais,  le  trouvant  toujours  ferme  dans  son  refua : 
"Je  n'ai  rien  'perdu,"  dit-il  en  jetant  son  sac  k  terre,  *'si  vous  ne  voulez 
rien  recevoir.**  Le  portier,  pour  robliger,  accepta  une  pistole  qu'il  diatribua 
tout  de  suite  aux  pauvres. 

Le  marechal  de  ViUars. 

(Louis  Hector,  duo  de  Villars,  n^  en  1653,  mon  en  1734,  fut  I'uu  des  plus  c^lfebres  g^nfiraux 
de  Louis  XIV.  En  1712,  le  duo  de  YiUars  remporta  aur  le  prince  Eugfeae  la  victoire  de  Benain, 
qui  sauva  la  France.) 

Au  si6ge  d'une  ville,  un  jeune  officier,  voyant  le  marechal  de  Villars  qui 
se  tenait  sur  le  revers  de  la  tranch^e,  ne  put  s'empecher  de  lui  dire  qu'il 
s'exposait  trop  pour  un  general,  que  toutes  lea  esperances  se  rattachaient 
k  lui  seul,  que  sa  vie  6tait  ce  qu'il  y  avait  de  plus  precieux  pour  Farmee 
enti^re.  **  Vous  vous  exagt3rez  le  besoin  qu'on  a  de  moi,"  lui  repondit  le 
marechal  (661.) ;  "et  ^  Tdge  oil  je  suis,  quand  j'ai  si  peu  de  jours  h,  vivre,  je 
suis  plus  utile  par  mon  exemple  que  par  mes  ordres.  Laissez-raoi  done  ne 
pas  me  manager  et  me  procurer,  si  Dieu  le  permet,  la  mort  glorieiise  que 
doit  ambitionner  un  militaire  "  (664.). 

Prodige  calligraphique. 

Un  morceau  de  papier  de  la  grandeur  de  I'ongle  fut  un  jour  pr^sente  u 
la  reine  Elisabeth,  et  sur  ce  papier  etaient  Merits  les  commanderaents  de 
Dieu,  le  Symbole  des  Ap6tres  et  I'Oraison  doniinicale.  Le  uom  de  la  reine 
et  la  date  de  I'ann^e  avaient  6t6  ajoutes  au-dessoua ;  et  plusieura  autrea 
details  auraient  et6  inacrits  dans  les  coins  si  1' artiste  y  etit  6te  invite. 
On  (618.)  distinguait  facilement  toutes  lea  lettrea  et  les  signea  de  ponctua- 
tion,  au  moyen  de  lunettes  grossisaantea  qui  avaient  6t6  construites  par  le 
meme  ouvrier, 

lie  cuisinier  du  due  de  ICilan. 

XjC  due  de  Milan,  as  siege  dans  un  chdteau  par  les  Morentina,  qui  le 
pressaient  vivement  depuia  quelque  joura,  ne  trouvait  aucune  viande  de 
son  goUt ;  et  comme  il  en  avait  fait  plusieurs  fois  des  reprocliea  k  son 
cuisinier,  bUmant  chaque  mets  k  son  tour,  n'approuvant  aucun  ragotit,  le 
cuisinier,  voyant  que  tons  ses  soins  6 talent  inutiles,  finit  par  lui  dire : 
'•  Voulez- vous,  monseigneur,  que  je  vous  parle  avec  toute  franchise  1  Tous 
ces  plats  sont  bona  et  bien  prepar6a ;  mais  lea  Florentina  voua  d6gotlteut." 

Btise  d'un  peintre.. 

Lea  peintres  ont  quelquefois  beau  coup  de  peine  k  obtenir  de  ceux  qu'ila 
out  peints  le  prix  dont  ils  etaient  convenus  avec  eux,  Quelques-uns  n'ont 
pu  y  rcussir  que  par  la  ruse.  Un  peintre  gardait  dans  son  atelier  le 
portrait  d'un  homme  fort  noir,  qui  aurait  voulu  Femporter  sana  le  payer  ; 
mais  le  peintre  n'y  avait  pas  consent!.  Las  d'attendre,  il  lui  6crivit  un 
jour :  "  Si  vous  ne  retirez  votre  portrait,  I'hdte  de  la  Tete-Noire  me  le 
demande,  et  j*en  disposerai  en  sa  faveur."  Le  modele,  ne  se  souciant  pas 
d'etre  expose  comme  une  enseigne  aux  yeux  du  public,  pay  a  en  fin  ce  qu'il 
devait,  et  retira  son  portrait. 
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L'aveugle, 

XJn  aveugle,  allant  le  soir  cbercher  de  I'eau  h  la  fontaine,  portait  une 
crucbe  avec  une  chandelle  allam6e.  ^'A  quo!  vous  sert  votre  chandelle," 
lui  dit  un  paasant,  "puiaque  vous  n'y  voyez  (784.)  goutte?" — "Cest," 
r6poiidLt  Taveugle,  "  pour  avertir  les  ^tourdis  comme  toi  de  i>e  pas  (168.) 
me  heurter  et  de  ne  point  casser  ma  cruche/' 

01u6k  et  le  xnarohand. 

(Gluck,  oA^bre  tnaaicien  allemand,  naquit  en  1712,  et  moamt  &  Yienne  en  1787.  II  yeaaA  tax 
ana  a  Paris,  oti  il  fit  repr^aenter  plusienre  de  see  opdraa.) 

Gluck,  passant  dans  la  me  Saint-Honor6,  k  Paris,  cassa  un  carreau  de 
boutique  de  la  valeur  de  trente  sous.  Le  marcband,  n'ayant  pas  k  lui 
rendre  la  monnaie  du  petit  6cu  que  (664.)  lui  pr6sentait  le  musicien,  voulut 
sortir  pour  aller  la  cbercber.  "  C'est  inutile,"  lui  dit  Gluck  (661.);  "je 
vais  completer  la  sompae.    Et  il  cassa  un  autre  carreau. 

Voltaire  (p.  62)  et  Piron. 

Voltaire  et  Piron^  avaient  6t6  passer  quelque  temps  dans  un  cb^teau. 
Un  jour  Piron  6crivit  sur  la  porte  de  Voltaire,  Coguin,  Sit6t  que  Voltaire 
le  vit,  il  se  rendit  cbez  Piron,  qui  lui  dit:  "Quel  basard  me  procure 
Tavantage  de  vous  voir  ?" — "Monsieur,"  lui  r6pondit  Voltaire, "  j*ai  vu  votre 
nom  sur  ma  porte,  et  je  viens  vous  rendre  ma  visite." 

Casimlr  Box^four,  candidat  a  I'Acadteiie. 

(L*Aoad^mie  Fran^aiae,  fond^  en  1635  par  le  cardinal  de  Eichelieu.  ministre  de  LotdB  XIII,  ae 
oompoae  de  40  membree  que  Ton  choint  ordinaizevent  parmi  les  meillean  ^oriTaini.  L' Aoad^mie 
(j[ni  a  6t6  6tablie  pour  fixer  et  polir  la  langue,  publie  nn  dictionnaire ;  la  premiere  Edition  de  oet 
important  ouvrage  a  para  en  1694 ;  la  6*  et  derni^re  en  1835.) 

M.  Casimir  Bonjour,  candidat  k  T Academic,  se  pr^nte  (696.)  un  jour 
pour  faire  sa  visite  cbez  un  des  Quarante.  Une  femme  de  cbambre  vient 
lui  ouvrir  la  porte.  •*  Votre  nom,  monsieur  T*  dit-elle.  Le  candidat  r^pond 
avec  son  plus  gracieux  sourire :  "  Bonjour."  Flattie  de  cette  politesse,  la 
jeune  fiUe  r^pond :  "Bonjour,  monsieur ;  voulez-vous  me  dire  votre  nom  V 
— **  Je  vous  dis,  Bonjour.'* — "  Et  moi  aussi,  bonjour,  monsieur ;  qui  faut-il 
que  j'annonce?'* — "£b,  Bonjour!  c'est  mon  nom." — La  cam^riste  comprit 
alors  qu*au  lieu  de  dire :  "  Bonjour,  monsieur,"  il  fallait  dire :  ^  Monsieur 
Bonjour." 

Le  docteur  miunilznan. 

(MtuulmanSf  nom  gdn^que  donn^  aax  Mahometans,  sans  distinction  de  aeote^  eat  d^ilT^  de 
Tarabe  islam,  i^alMndonrur  d  JHeu.) 

On  faisait  au  c61dbre  docteur  Abou-Josepb,  Tun  des  plus  savants 
musulmans  de  son  sidcle,  une  question  extraordinaire  et  difficile.  II  avbua 
ing^nument  son  ignorance  ;  et,  sur  cet  aveu,  on  lui  reprocba  de  recevoir 
de  fort  grosses  sommes  du  tr^sor  royal,  sans  cependant  6tre  capable  de 
decider  les  points  de  droit  sur  lesquels  on  le  oonsultait.  "  Ce  n'est  point 
une  merveiUe,"  r6pondit-il ;  "  je  re^is  du  tr^sor  k  proportion  de  ce  qae  je 
sais ;  mais  si  je  recevais  k  proportion  de  ce  que  j'ignore,  toutes  les  ricbesses 
du  califat  ne  suffiraient  pas  pour  me  payer.'' 

1  Piron  (Alexis),  autenr  diamatiqoe  et  po^te,  1689-177S. 
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P^sint^ressemezit. 

Un  aagd  Arabe  avait  di8sip6  ses  blens  au  iervioe  d'an  calife^;  ce 
monarqae,  ploDg6  dans  les  delioes,  lui  dit  ironiquement ;  "Connaifihta 
quelqif  un  qni  fasse  (733.)  profession  d'un  plus  grand  d^sint^ressement  que 
toil" — "Oui,  sei^eur."— "Quel  esfc-iir — "Vous;  je  n'ai  aacrifi^  que  ma 
fortune,  yous  saciifiez  voire  gloire." 

Lettre  d'tm  beau-frdre  a  sa  beUe-sodur, 

KN  LUI  ENYOTANT  UV  FBOHAOB. 

'^  Je  prends  la  libert6,  ma  ehdre  belle-aoeur,  de  faire  mettire  pour  vous, 
k  la  diligenod  de  Paris,  un  excellent  fromage  d*  Auvergne* ;  il  ne  pdae  que 
vingt-cinq  kilos ;  e'est  un  petit  cadeau  de  province.  On  dit  au'ils*  entre- 
tiennent  ramiti6.    Fuisse  (726.)  mon  fromage  durer  toujours  V^ 

Autre  lettre  d'un  beau-frdxe  Ik  sa  beUe-eceur, 

FOUB  LITI  DEMANDEB  DE  LA  MUSIQ€E. 

^  Je  vous  souhaite  bien  le  bonjour,  ma  chdre  belle-soeur Voil!i 

rhiver*,  et  nous  avons  besoin  de  musique ;  car,  ma  chdre  soeur,  je  n'ai  rien 
perdu  de  mavieille  gatt6,et  j*aime  toujours  passionndment  la  petite  chanson. 
Que  devenir  lliiver^,  it  la  campagne,  si  Ton  ne  chante  pas  ?  Done  c'est  de 
la  muaiique  qti'il  nous  faudrait,  mais  de  la  bonne  musique,  s'entend',  et  non 
pas  de  ces  romances  langoureuses  qui  m'endorment  toiit  de  suite  aprds 
diner.  J*ai  mes  habitudes  et  je  ne  me  soucie  pas  de  me  coucher  avant  dix 
heures.  Ceet  pourquoi  je  prende  la  liberty  de  vous  prior  de  m'envoyer 
quelques  bonnes  chansons  nouvelles  pour  piano ;  des  chansons  gaies  et  qui 
mssent  (733.)  rire,    II  n*y  a  que  cela  de  bon',  voyez-vous,**  &c, 

Madame  de  S6vigii6  &  ea  fille. 

<M-«  de  S^vign^  (1626-16M)  esi  ime  4m  gloizsB  du  r^e  de  Loote  XIV  (p.  66).  See  ohanna&t«t 
Iflttne,  oH  le  ttyle  dpwtolaijw  atteigmt  sa  perfsction,  eoat  une  peinture  fld^  de  la  ooor,  de  Paris 
et  dela  prDTinoe,  un  Jotunal  de  tons  les  ^▼Snementa  importanta,  et  de  toiu  les  potita  &its  du 
Jour,  laoont^  par  une  femme  spiritnelle  et  sexist,  qui  a  v^n  avec  les  hommes  les  plus  ^minents 
de  tpn  siMe.) 

Madame  de  S6vign6  6crivait  k  sa  fille: — ''On  contait  hier  h  table 
qu'Arlequin*,  Tautre  jour,  k  Paris,  portait  tine  grosse  pierre  sons  son 
manteau.  On  lui  demanda  oe  qu'il  voulait  faire  de  oette  pierre :  il  dit  ^ue 
c'6tait  r^chantillon  d'une  maison  qull  voulait  vendre.  Cela  me  fit  nre. 
Si  vous  croyez  que  cette  invention  sott  bonne  pour  vendre  votre  terre,  vous 
pourrez  vous  en  servir." 

Lettre  d'un  6eolier  &  son  pdre. 

Yoici  une  lettre  qu'adressa  (664.)  un  ^colier  ^  son  pdre : — **  Mon  cher 
papa,  je  vous  ^cris  aujourd'hui,  limdi ;  je  donnerai  ma  letter  au  messager, 
qui  partira  domain,  mardi ;  il  arrivera  aprds^emain,  mercredi ;  vous 
Di'enyerrez,  je  vous  prie,  de  Targent,  jeudi ;  si  je  n'en  recois  point  ven- 
dredi,  je  pars  8amedi,.pour  6tre  ohez  nous  dimanche."    (See  p.  49,  foot.) 

1  Calife  (succesaeur)  eat  le  nom  que  prirent  les  succeaseurs  de  Hiihoinet.  Da  r^uuiaeaient  le 
pouToir  tempoTel  au  pouvoir  apirituel.  Tons  lea  caUfes  sont  tomb^  devant  le  chef  des  Tuxes,  qui 
a  mis  le  nom  de  sultan. 

^  L'Anyergne,  prOTinoe  de  France,  est  couverte  en  grande  partie  par  une  chatne  de  montagnea, 
dont  les  vallSes  aont  en  gdn^rai  d'une  grande  flsrtllit^.  Lea  ob&taignea,  lee  beatiaox  et  le  froniage 
sont  les  ptriAdpales  tessonroes  de  1' Auvergne. 

»  i.«.»Xes  oadeanx  entretiennent  I'amiti^  "  Small  preaenta  make  long  friends." 

*  i.e.f  Nous  aommesenhiyer,  " This ia  winter."     *».«.,  Que p«M«-on devenir peodawflTuyer,  &c. 

*  i.e.,  Cela  ^entend,  **  Of  oouiae."  ^  i.«.,  ce  aont  lea  aeulea  qui  aoient  bonnes. 

*  Arlequin,  penonnage  de  Tandnme  oomddie,  ohazg^  d'amuser  le  public  par  ses  bons  mots  et 
par  ses  nalvet^  dans  I'mtenralle  dea  repr^ntationa. 
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LEQONS  D'HISTOIRE  NATURELLE,  &c. 


Les  troifl  rdgnes  de  la  nature. 

Lucie.  Maman,  j'^ntends  toajours  dire  qae  c'est  le  bon  Pieu  qui  a  fidt 
toutes  lea  choses  de  oe  monde;  jcependant  ce  n'est  paa  lui  qui  a  fait  oette 
table,  ni  oette  chaise,  ni  ma  robe,  ni  mes  Bouliers? 

Lam^.  Et  qui  done? 

Lucie,  Mais  la  table  et  la  chaise  ont  6t6  faites  par  r^b^niate,  la  robe  par 
la  couturi^re,  les  sooliers  par  le  oordonnier. 

La  mdre.  Et  avec  quoi  l'6b6mste  a-t-il  hit  la  table  et  la  chaise  ? 

Litcie.  Avec  du  bois  et  de  la  paille. 

La  nUre.  D'oii  venaient  ce  bois  et  oette  paille  1 

Lucie.  Mais  le  bois  vient  des  arbres;  et  la  paille,  da  bl6  qui  pousse  dans 
les  champs. 

La  m^e,  Et  pourrais-tu  me  dire  quel  ouvrier  a  fisiit  les  arbres  et  le  bM  ? 
Ta  ne  r6ponds  pas]  Tu  vois  done  bien  qu'on  a  (65.)  raisou  de  dire  que 
Dieu  a  fait  toute  chose.  L*homme  ne  pent  rien  cr^r,  11  ne  fait  que  ae  servir 
de  ce  que  Dieu  lui  a  donn6,  et  Pemploie  selon  ses  besoins.  II  peut  am61iorer 
une  plante  par  la  culture;  mais  if  faut  que  Dieu  fournisse  la  semence.  II 
peut  faire  du  bds,  de  la  pierre,  des  d6^uilles  des  animaux,  mille  choses 
utiles  ou  agr6able8;  mais  c^st  toujours  Dieu  qui  foumit  la  mati^re  premidre, 
qu'elle  (323.)  appartienne  i  Tun  ou  it  Fautre  des  trois  rdgnes  de  la  nature. 

Lude,  Qu'app^e-t-on  les  trois  r^nes  de  la  nature,  raaman  ? 

La  m^e,  Ce  (550.)  sent  trois  divisions  qae  les  hommes  ont  Stabiles  (226.) 
afin  de  se  recounaitre  dans  les  ouvrages  de  Dieu.  lis  ont  remarqu6  (225.) 
que  toutes  les  choses  visibles  se  distinguent  par  quelques  caractdree  prin- 
eipaoz  qui  les  divisent  naturellement  en  trois  classes.  Ainsi  r6^i;rde 
autour  de  toi,  si  tu  prends  une  pierre  par  exemple,  tu  sais  qu'etle  ne  peat 
se  moavoir  d'elle-mdme;  en  quelque  (587.)  endroit  que  tu  la  mettes,  elie  ne 
s'en  trouvera  ni  mieux  ni  plus  mal,  et  n'en  deviendra  pas  plus  meB^, 
quelque  soin  que  tU  en  prennes.  Si  tu  la  brises  en.  moroeaux,  Siaque 
morceau  aura  exactemeut  tous  les  caractdres  de  la  pierre  primitive.  11  en 
est  de  m^me  de  toutes  les  choses  inertes,  les  m6taux,  le  charbon  de  terre, 
et  en  g6n6ral  tout  ce  qui  se  trothre  du  m^me  genre  dessus  ou  dedans  (816.) 
la  terre;  ces  choses  prennent  le  nom  de  min^raux,  et  appartiennent  au 
rig^ne  min^al,  II  y  en  a  d'autres  qui  tiennent  i  la  terre  par  des  racines, 
J  puisent  des  sues  dont  elles  se  nourrissent,  et,  it  Faide  de  leurs  rameaox 
et  de  leurs  feuilles,  aspirent  I'air  et  laros^e;  qui  croissent  (p.  151,  ne.  186X 
grandissexit,  se  reproduisent  par  des  semences,  et  meurent:  ee  sont  lea 
v6g^taux,  c*est-^dire  les  arbres,  les  fleurs,  les  herbes,  les  plantes  de  toute 
espdce  enj^n,  qui  ferment  ie  r^gne  v^g^tal,  Le  r^gne  anijnal.6Q  compose  de 
tout  ce  qui  vit,  sent  et  se  meut  (p.  173),  e'est-drdire  de  toutes  les  bdtes 
connues  sur  la  terre,  dans  les  airs  ou  dans  les  ieaux,  depuis  la  plus  grosse 

I'usqu'^  la  plus  petite.  Nomme  toutes  les  choses  qui  peuvent  te  venir  k 
'esprit,  et  tu  vepas  qu'elles  appartiennent  k  Tun  des  trois  rdgnes,  en  tout 
ce  qui  n^est  pas  rouyrage  de  rnomme. 

£ucie.  Voil4  qui  est  aingnlier,  maman{  ainsi  il  n'y  a  aiu  monde  que  trois 
esp^ces  de  choses:  des  mineraux,  des  r^g^taux  et  des  atdmaux? 
34 
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La  m^e.  Vraiment  oui. 

Lucie.  Et  nous,  maman,  de  quel  rSgne  sommes-nous  ? 

La  rrUre,  Yoilll  une  question  ik  laquelle  tu  peux  m'^pai^er  1a  peine  de 
r^pondre  en  cherchant  toi-m6me. 

Lucie,  Voyons !  je  ne  suis  pas  du  rdgne  niin^ral,  car  je  ne  ressemble  pas 
^  une  pierre;  je  ne  suis  pas  au  rdgne  v6g6tal,  car  je  n'ai  point  de  racines 
qui  m'attachent  ^  la  terre:  je  suis  done  da  rdgne  animal?  Cependant, 
maman,  je  ne  suis  pas  une  bSte  ? 

La  mire*  En  es-tu  bien  stlre  ? 

Lucie,  II  me  semble  que  oui,  maman;  je  vols  bien  que  jo  ne  aois  pas  la 
m^me  chose  qu'un  chat  ou  un  chien. 

La  rn^e,  Peuz-tu  me  dire  oil  est  la  difference  ? 

Lucie.  Mais  d'abord  ils  marchent  k  quatre  pattes  (p.  344,  no.  853). 

La  m^re.  II  y  a  de^  singes  qui  marchent  comme  nous  sur  deux  pieds, 
aiusi  tu  ne  les  qompterais  pas  non  plus  parmi  les  bdtes  ? 

Lucie.  Pour  cela,  si  (295.),  maman;  cependant  il  y  a  bien  une  difference. 
Ah !  Yoiciy  les  animaux  ne  parlent  pas,  et  moi  (118.)  je  parle. 

LanUre.  Les  animaux  parient  dans  lenr  langage,  et  se  comprennent 
entre  eux;  d'ailleurs  tu  sais  que  le  perroquet  de  ta  tante  parle  aussi  bien 
qu'une  personnel 

Lucie.  Oui,  maman,  mais  il  dit  toujours  la  mdme  chose,  et  on  ne  pent 
pas  causer  avec  lui. 

La  mdre,  CTest  vrai,  mais  qu'appelles-tu  causer?  est-ce  dire  indiff6r6m- 
ment  tons  les  mots  qui  vous  viennent  ^  la  bouche  ? 

Lude^  N<m,  maman,  c'est  dire  ce  qu'on  pense.— (M."»«  Tastu.) 
(See  Lee  trois  x^es  de  la  natun  in  Haykt's  French  iSKudief,  pa^  8.) 

ATiiTnft.inr- 

1.  Parml  les  anvnmuXj  les  uns  ne  peuvent  vivre  que  sur  les  glaces  du 
nord:  tels  sont  Tours  blanc,  le  renne,  Tisatis  ou  renard  polaire,  qui  sont 
confin6s  dans  la  zone  glaciale,  et  qui  s'6tendent  pen  dans  la  zone  |«mper6e; 
les  martres,  les  hermines,  les  castors,  et  en  gon6ral  tons  les  animaux  ^ 
fourrure,  habitent  vers  le  nord,  dans  les  contr^es  oouvertes  de  grandes 
for^ts,  et  par  consequent  pen  peupiees. 

2.  Les  mers  glaciales  sont  habitues  par  les  baleines  et  quelques  espdces 
de  phoques.  C'est  de  la  mer  glaciale  du  Nord  que  partent,  dit-on,  tons  les 
ans,  les  innombrables  legions  de  harengs  qui  se  r^pandent  sur  les  cdtes  de 
TEurope,  des  £tats-Unis  et  du  Kamtsdiatka. 

3.  Les  contrees  temper6es  offrent  pen  d'espdoes  qui  leur  appartiennent 
exdusivement;  le  chien,  le  cheval,  rd.ne,  le  boeuf,  la  brebis,  out  suivi  Thomme 
dans  presque  toutes  ses  migrations.  Ces  contrees  ont  pen  d'animaux  mal- 
£iisanta;  Tours,  le  loup,  I'aigle,  sont  presque  les  seuls  animaux  de  proie  qui 
8^  &ssent  (735.)  redouter.  Les  especes  faibles  et  innocentes  s*y  montrent 
en  grand  noinbr^,  le  lapin,  le  li^vre,  le  cerf,  une  multitude  d'oiseaux  s^den- 
taires  les  habitent;  les  esp^oes  voyageuaes  y  arrivent  tons  les  ans  du  nord 
et  du  midi 

4.  CTest  dans  les  regions  les  plus  chaudes  que  la  nature  produit  les  alii- 
maux  terrestres  les  plus  redoutables;  le  lion,  le  tigre,  la  (p.  23Sr,  no.  334) 
panth^ro,  Thy^ne,  les  serpents,  les  crocodiles.  On  y  Toit  aussi  les  oiseaux 
et  les  quadrupedes  paisibles,  les  plus  grands  et  les-  plus  forts:  I'autruche,  le 
oasoar,  le  condor^  reiephant,  le  rhinoceros,  rhippopotame,  la  girafe,  enfin 
le  chameau  et  le  dromadaire,  que  Thomme  a  repandus  (226.)  dans  plusieurs 
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oontr^  de  la  zone  temp^r^e.  Ces  mtoies  regions  uourriasent  aussi  lea 
inaectes  lea  plus  brillaats  et  les  oiseaux  da  plus  6clatant  plumage,  tels  que 
les  perroquets,  les  colibris,  les  oiseaux  de  paradis,  etc. 

6.  On  doit  observto  que  le  nouveau  continent  ne  nourrit  aucun  des 
grandB  quadrupedea  que  nous  venons  de  nommer.— (Mbissas  st  Mighelot.) 

Le  cheval.— (Voyez  p.  54.) 

1.  Le  cheval  est  un  noble  animal,  tr^s  utile  it  Thomme.  Tin  cbeval 
oonnait  son  ^cnrie;  11  distingue  ses  oompagnons,  reconnatt  toute  place  otl  il 
s'est  arr6t6  une  fois,  et  trouvera  son  chemin  sur  la  route  oil  11  a  a6j^  pass6. 

2.  Oe  fier  et  fougueux  animal  s^accoutume  au  bruit  des  armes;  il  execute 
avec  docility  et  avec  precision  lea  manoeuvres  de  la  cavalerie.  La  musique 
guerri^re  I'excite  et  lui  fait  affronter  tons  les  dangers. 

3.  Le  pas,  le  trot,  le  galop  aont  lea  allures  naturelles  et  r^guli^rea  du 
cheval. 

4  Le  cavalier  gouveme  son  cbeval  k  Taide  de  signea  jqu'il  &it  avec  le 
mors  le  pied,  le  genou,  le  fouet  ou  la  cravache. 

5.  Le  cheval  s'attache  h  Thomme  lorsqu'il  en  est  constamment  bien  trait6. 
On  pourrait  citer  pour  exemple  le  zele  du  fameux  Buc6phale^  pour 
Alexandre,  dans  les  actions  p6rilleusea;  Tinstinct  du  cbeval  d'un  prince 
scythe  qui  reconnut  le  meurtrier  de  son  mattre,  se  jeta  sur  lUi  et  le  foula 
aux  pieds ;  ou  la  douleur  du  cheval  de  NicomMe'  qui  se  laisaa  mourir  de 
faim  apr^  la  mort  de  son  maitre. — ^Le  fait  suivant  a  6t6  ins6r6  dans  les 
journaux  de  T^poque  et  ne  pent  6tre  r6voqu6  en  doute.  Pans  une  des  in- 
surrections des  Tyroliens'  en  1809,  ils  8^6 talent  empar6s  de  quinze  chevaux 
bavarois;  ila  lea  firent  monter  par  autant  de  leura  cavaliera,  mala  h  leur 
rencontre  avec  un  eacadron  du  regiment  de  Bubenhoven,  d^a  que  ces 
chevaux  entendirent  la  trompette  et  reconnurent  runiforme  du  regiment, 
ils  prirent  le  galop,  malgr6  lea  efforta  de  leura  nouveaux  oavidiers  qu'ila 
amenerent  j  usque  dana  les  rangs  bavarois  oil  ils  furent  £aits  prisonniers. 

6.  Le  cheval,  quand  il  est  mort,  est  moins  utile  que  ne  (457.)  le  aont  quel- 
quea  autres  animaux.  La  peau  aert  k  faire  dea  colliera,  dea  traita  et  d'autrea 
partiea  du  hamaia.  Lea  crina  de  la  queue  aervent  k  £Eiire  des  fonda  de 
chaiaea  et  dea  nattes. 

Conversation. 

1.  Quelle  sorte  d*animal  est  le  cheval t  2.  Oil  loge-t-on  les  chevaux?  8.  Le 
cheval  est-il  intelligent?  4.  Aquoi  s'accoatume-t-il?  ^.  Comment  execute- t-Ulea 
manceuvres  de  la  cayalerie?  6.  Quel  effet  la  musique  militairo  produit-elle sur  lui! 
7.  Quelles  sont  ses  allures  naturelles?  8.  Comment  le  cavalier  gouveme- t-il  son 
cheval  ?  9.  Le  cheval  est-il  susceptible  d*attachement?  10.  Pourriez-vous  me  citer 
un  exemple  ou  deux  de  son  attachement  pour  son  maitre  ?  11.  Quand  le  cheval  est 
mort,  est-il  aussi  utile  que  certains  autres  animaux  domestiques?  12.  A  quoi  sert 
sapeau?  13.  Que  fait-on  avec  les  crins  de  sa  queue?  14.  SaVez-vous  monter  Ik 
cheval?  15.  Y  a-t-il  des  chevaux  dans  votre  ^curie?  16.  Yotre  palefrenier 
soigne- t-il  bien  vos  chevaux?  17.  Avec  quoi  nourrit-on  les  chevaux?  18.  L'avoine 
(f.)  et  le  foin  codtent-ils  oher  cette  ann^? 

1  Alexandre  6tait  le  eenl  qui  ptlt  monter  Bno^phale.  Plniieiiiv  foU  oe  eheval  lui  aanya  la  vie 
en  le  d^ageant  du  fort  de  la  mgl^. 

«  NioomMe,  roi  de  Bithynie  (Asie  Mineure). 

»  Le  Tyrol,  gourememeiit'de  rAutriche,  est  travera^  par  de  trte  hautesmontagnes,  et  ressemble 
beauooup  k  la  Suisse.    De  1808  &  1814,  le  Tyrol  flit  r^uni  &  la  Bavltee. 
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La  vaclie  et  le  boeuf. 

1 .  Parmi  toua  les  animaux  qui  font  partie  des  b^tes  k  (343.)  comes,  la 
vache  est  la  plus  utile.  Dana  plusieurs  provinces  de  la  France,  avant 
d'engraisser  lea  bceufs*,  on  les  emploie  au  labourage,  et  menie  on  les  at  telle 
(170.)  aux  chariots  pour  lea  transports  ordinaires  que  (664.)  r^clament  les 
besoina  de  la  ferme.  Leur  chair  sert  h.  notre  nourriture.  Leur  sang  est 
employ^  comme  engrais,  ausai  bien  que  le  fumier.  Avec  leur  graiase  on 
fait  des  chandelles ;  avec  leur  peau,  des  souliers  et  des  bottes ;  leur  poil 
mdl6  avec  de  la  chaux  aert  k  faire  du  mortier;  leura  cornea  s'emploient  (172.) 
pour  faire  beaucoup  de  choses  utiles,  tellea  que  dea  peigues,  dea  boltea,  des 
naanches  de  couteaux,  des  coupes,  et  on  s'en  sert  pour  remplacer  le  verre 
dans  lea  lantemes.  Avec  leurs  os  on  fait  de  petites  cuillers,  des  couteaux 
et  des  fourchettes  pour  les  enfants,  des  boutons,  etc. 

2.  G'est  dana  lea  gras  p&turages  de  la  Norraandie  que  (664.)  8*engraissent 
les  meilleurs  boeufa  qui  chaque  semaine  alimentent  Paris,  et  depuis  tr^s 
long-temps  le  boeufa  gras  que  chaque  ann6e  on  promene  dans  Paris  pendant 
le  carnavaP,  sort  des  herbages  de  la  belle  vallee  d'Auge*. 

3.  Lea  vaches  nous  donnent  leur  lait*,  qui  est  une  excellente  nourriture; 
du  lait  nous  faisons  du  fromage ;  de  la  crcme  nous  faisons  du  beurre. 
Quand  il  est  jeune,  cet  animal  s'appelle  veau^;  aa  peau  sert  k  faire  du  velin 
et  des  reliurea  de  livres.  La  vache  pent  6tre  consider6e  comrae  contri- 
buant  plus  g6n6ralemeut  qu'aucun  autre  animal  au  bien-6tre  de  Tesp^ce 
humaine. 

Conversation.— (Sur  la  vache  et  k  hcn^.) 

1.  Quelle  est  la  plus  utile  des  b^tes  k  cornea?  2.  A  quoi  emploie-t-on  lesboeufe 
en  France  avant  de  les  engraisser ?  3.  A  quoi  sert  leur  chair?  4.  Qui  est-ce  qui 
tueles  boeufs?  6.  Oh  le  boucher  abat-il  les  boeufs  et  les  vachea?  6.  Qui  est-ce  qui 
fait  cuire  la  viande  de  boucherie?  7.  A  quoi  servent  le  sang  et  le  fumier  dea  boeufs] 
8.  Avec  quoi  fait-on  lea  chandelles?  9.  Que  fait-on  avec  la  peau  des  boeufs  et  des 
vaches?     10.  Qui  est-ce  qui  tanne  lecuir?     11.  Avec  quoi  fait-on  le  mortier? 

12.  A  quoi  servent  les  cornea  dea  boeufa  et  dea  vaches?  13,  Qu'est-ce  qui  peut 
remplacer  le  verre  dans  les  lanternes  ?  14.  Que  fait-on  avec  les  08  des  boeufa  et  des 
vaches?  15.  Oil  s'engraissent  les  meilleurs  boeufs  qui  alimentent  Paris?  10.  A 
quelle  ^poque  promene- t-on  le  boeuf*  gras?  17.  D'o^  vient-il?  18.  Qu'est-ce  que 
le  camavalf  19.  Qu'eat-ceque  lea  vaches  noua  donnent?  20.  Que  fait-on  avec  le 
lait?  21.  Quel  nom  donne-t-on  au  petit  de  la  vache?  21.  A  quoi  sert  la  peau  du 
veau?    22.  Comment  peut-on  consid^rer  la  vache? 


*  The /of  hce^f  is  silent  in  boeuf  gras,  and  also  in  the  plural  form  boeufs. 

"^  Carnaval  (Latin  cantt,  "  to  flesh,"  and  vcUe^  "  farewell,"  in  French,  adieu  d  la  chair),  temps 
de f5tea  et  de  divertissements,  depuis  les  Rois  ("Twelfth  Night"),  jusqu'au  CarSrae  ("Lent")  ott 
mercredi  des  Cendrea  ("Ash  Wednesday").  On  peut  regarder  les  folies  du  carnaval  comme  un 
reete  des  fates  du  paganiame  (Snci/clopedie). 

3  La  vall^  d'Auge  (Normandie)  eat  comprise  dans  le  departement  du  Calvados.  C'est  mi  pays 
i-euomm^^  pour  sea  patui-ages  et  pour  ses  bestiaux. 

*  De  li  le  mot  laitage^  nom  collectif  q.ui  d&igno  le  lait  et  tout  ce  qui  se  fait  avec  du  lait,  comme 
beurre,  crfeme,  fromage. 

*  It  is  a  noticeable  fact,  that  in  English  the  names  of  domestic  animals,  so  long  as  they  are  aUye, 
are  of  Saxon  origin,  but  when  dressed  or  prepared  for  food,  are  of  Korman  origin.    Thus : — 


Anglo-Saxon.    Anglo-Korman. 

French. 

Anglo  Saxon. 

^Lr} 

bceuf 

hog     I 
swine ) 

calf                       veal 

veau. 

deer 

sheep                   mutton 

mouton. 

fowl 

-{See  Waiter  Scott's  "  Ivanhoe, 

*  chap,  i,) 

Anglo-Korman. 

pork 

venison 
pullet 


French. 

pore. 

venaison. 
ponlet. 
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Le  monton. 

1.  Le  monton  fonmit  k  notre  nonrritnre  et  h  notre  habillement ;  aa  laine 
sert  k  fabriqner  dn  drap,  de  la  flanelle  et  des  bas.  Avec  sa  peau  on  fait 
le  parchemin,  esp^ce  (384.)  de  cuir  emplo76  dans  la  relinre.  Avec  sea 
entrailles  on  fait  des  cordes  k  boyaux;  son  fnmier  est  pour  la  terre  nn 
excellent  engrais.  La  femelle  s'appelle  (170.)  hrebis,  le  m&le,  bUier,  et  leurs 
petits  se  nomment  agneaux* 

2f  Le  mouton  est  nn  animal  timide,  et  11  fuit  devant  le  chien;  cependant 
la  brebis  fera  face  ^  nn  chien  si  son  agnean  est  k  ses  cdt^ ;  elle  ne  songe 
plus  alors  h,  son  propre  danger;  mius  eUe  frappera  du  pied  et  donnera  des 
coups  de  t§te;  eUe  parait  ^ors  ne  plus  (158^  connaitre  la  peur:  tant  est' 
grand  Tamour  d'une  mdre ! 

3.  Les  moutons  du  Berri^  (^l-^O  sont  renomm^s,  ainsi  que  ceux  des 
environs  de  Beauvais;  mais  les  meilleurs  de  tons  sont  ceux  des  cdtes 
sablonneuses  des  provinces  maritimes. 

4.  Les  moutons  trouvent  leur  stlret^  dans  les  soins  que  Thomme  prend 
d'eux ;  et  lis  Ten  (507.)  r^compensent  bien. 

5.  Dans  beauooup  de  pays,  lis  ont  besoin  de  Taide  du  berger,  et  on  les 
parque  la  nuit  pour  les  prot6ger  centre  les  loups. 

CkmTSnMttkm.— (<5«r  le  mtniUm.) 

1.  Que  fait-on  avec  la  laine  du  mouton?  2.  Qa'est-ce  que  Id  parchemin?  8.  Com- 
ment 86  nomment  les  jennes  moutons?  4.  Le  mouton  est-il  haixH?  5,  Quelle  eat 
la  province  de  France  (408.)  dont  les  moutons  sont  renomm^?  6.  Quels  eontoeux 
qui  foumissent  la  meUleure  viande?  7.  Pourquoi  parque-t-on  les  brebis  pendant 
la  nuit  ?  8.  Est-ce  qu'il  n'y  a  pas  de  loups  en  Angleterre  ?  9.  Quelle  est  la  saison 
oil  Ton  tend  les  brebis  ?    10.  Mangez-vous  souvent  du  mouton  (p.  37^  note  5)  ? 

Ii'&ne. 

1.  L'&ne  est  humble,  patient  et  tranquille.  Pourcj^uoi  fauMl  qu'un 
animal  si  inoffensif  et  si  utile  soit  (730.)  trait6  avec  m6pris  et  avec  cruaut6 ! 
L'4ne  est  robuste,  oourageux,  sobre,  et  moins  d61icat  que  le  cheval ;  mais 
ii  n'a  pas  autant  de  feu  et  de  vitesse  que  ce  noble  et  g6n6reux  animal. 
Souvent  on  rend  Vkn%  lourd  et  stupide  a  force  de  mauvais  traitements,  et 
on  le  bl&me  pour  ce  qui  m^riterait  plutdt  notre  piti^ ;  quel^uefois  pousse  k 
bout  par  les  mauvais  traitements,  11  donne  des  mades  et  jette  k  terre  les 
jeunes  impmdents  qui  le  tourmentent  on  qui  le  battent  sans  raison. 

2.  Les  &nes  d'Arcadie  6taient  &meux^  dans  Tancienne  GrSce.  L'ltalie 
en  foumit  de  trds  beaux,  ainsi  que  TEspagne^  ob,  ces  animaux  sont  gros  et 
6toff(§s.  Les  Espagnols  parent  la  queue  de  leurs  &nes  comme  oelle  des 
chevaux  avec  des  rubans,  des  festons  ou  des  fleurs.  A  Lisbonne,  les 
femmes  montent  souvent  sur  nn  &ne;  elles  se  font  suivre  par  un  domestique 
^  pied  qui  tient  un  b4ton  pour  faire  avancer  P&ne  et  qui  le  tire  par  la  queue 
pour  I'arrSter. 

3.  On  emploie  avec  succ^s  le  lait  d'inesse  dans  plusieurs  maladies,  11  est 
pectoral  et  rafratchissant.  On  le  present  surtout  centre  la  goutte,  les 
maladies  de  poitrlne  et  la  pulmonic. 

4.  Battu  pendant  sa  vie,  la  mort  mSme  n'exempte  pas  I'^ne  de  coups,  car 
c'est  avec  sa  peau  qu'on  fait  les  tambours.  (See  Havet's  "  French  Studies," 
V'  78.) 

^  Le  Berri,  proTince  assez  fertile,  mais  mal  onltiy^,  est  situ^  au  centre  de  la  Fraaioau 
<  Beauvais  eet  le  chef-lieu  du  d^partement  de  TOiae  (Il»<le-Franoe). 
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Conversation.— (iSur  Vdne.) 

1 .  Quelle  sorte  d'atiimal  est  V$Lne  ?  2.  Comment  est-il  traits  ?  3.  Quellfls  sent 
leg  qualit^s  de  I'ane?  4.  Kn  quoi  est-il  inf^rieurau  cheval  ?  6.  Comment  rend-on 
rA,ne  lourd  et  stupide?  6.  Que  fait-il  quand  il  eat  pouss^  h,  bout  ?  7.  QueUe 
province  de  la  Grfece  foumissait  des  ^nea  fameux?  8.  Quels  sont  les  pays  do 
TEurope  qui  fourniasent  dea  dnes  renomm^a?  9.  Avec  quoi  lea  Espagnols  parent- 
ils  la  queue  de  leura  ^nes?  10.  Par  qui  lea  damea  de  Liabonne  se  font-ellea  suivre 
quand  ellea  raontent  sur  un  ^nel  11,  Quellea  aont  les  qualit^s  du  lait  d'^nesse? 
12.  A  quel  usage  sert-il?  13.  Contre  quelles  maladies  le  preacrit-on?  14.  Que 
&it-on  avec  la  peau  de  T^ne? 

Le  cliameau. 

Le  chameau  voyageur  traverse  TArabie, 
Et  sea  cinq  estomaca,  rcserroira  abondaDts, 
Bravent  raridiW  de  ces  eables  brftlauta. — (Deluxe.) 

1.  La  hauteur  du  chameau  eat  d'environ  cinq  pieds  et  demi.  Ses  jambes 
sont  longues,  sou  corps  est  ramass6  et  large,  son  cou  long  et  recourb^,  sa 
tete  petite  et  sans  grice.  II  a  sur  le  dos  deux  bosses  qui  forment  une 
esp^ce  de  selle  naturelle.  Ses  pieds  sont  plats,  et  tout  h  fait  construits  pour 
voyager  dans  les  deserts  sablonneux  de  I'Afrique. 

2.  Le  chameau  est  un  animal  doraestique,  et  sert  principalement  com  me 
b^te  de  somme.  II  voyage  avec  une  vitesse  extraordinaire,  bien  qu'il  ait 
quelquefois  h.  porter  un  poids  de  cinq  cents  k  mille  livres.  II  est  doux, 
patient,  courageux^  n'a  besoin  que  de  peu  de  nourriture,  et  il  est  capable  de 
se  passer  d'eau  pendant  une  longue  marche  dans  un  desert  de  sable  br^lant. 
Quand  nous  songeons  quels  sont  les  besoins  de  Thomrae  et  du  cheval  dans 
ces  arides  contrees,  une  telle  quality  dans  le  chameau  doit  nous  paraitro 
une  des  plus  admirables  previsions  de  la  Providence. 

3.  Le  chameau,  si  pr^cieux  pour  les  Arabes,  les  nourrit  de  son  lait  et  de 
sa  viande,  lea  habille  de  son  poil,  et  seal  il  a  pu  rendre  habitables  ces 
contrees  arides,  en  rapprochant  par  le  commerce  des  peuples  s^pares  les 
uns  des  autres  par  des  oceans  de  sable. 

4.  Les  chameaux  se  divisent  en  deux  sous-genres,  les  charaeaux  propre- 
ment  dit«  et  les  lamas.  Le  chameau  k  (343.)  deux  bosses  est  celui  qu*on 
connait  g^neralement  sous  le  nom  de  chameau ;  celui  qui  n'a  qu'une  bosse 
est  appel6  dromadaire, 

5.  La  chamelle  (ou  femelle  du  chameau)  foumit  du  lait  abondant  et  6pais, 
qui  fait  une  bonne  nourriture,  m§me  pour  les  hommes,  en  le  m^lant  k  une 
grande  quantity  d*eau. 

6.  Le  chamelier  est  celui  qui  est  charg6  de  conduire  les  chameaux. 

Conversation.— (5iir  le  chameau.) 

1.  Quelle  est  la  hauteur  du  chameau?  2.  Ses  jambes  sont-elles  courtes?  3.  Eat-ce 
un  animal  ^nc^?  4.  Comment  sa  tete  est-elle  faite?  5.  Qu*a-t-il  sur  le  doa? 
6.  Comment  ses  pieds  (853.)  sont-ils  faits?  7.  Quelle  sorte  d'animal  eat  le  chameau? 
8.  Voyage-t-il  lentement?  9.  Quelles  sont  ses  qualitds?  10.  Est-il  aobre? 
11.  Qu*e3t-ce  qui  doit  nous  paraltre  une  des  plus  admirables  provisions  de  la  Provi- 
dence? 12.  Pourquoi  le  chameau  est-il  si  utile  aux  Arabes?  13.  Comment  le 
chameau  ordinaire  se  distingue 4- il  des  autres?  14.  Qu'est-ce  que  le  dromadaire? 
15.  Qu*est-ce  que  la  chamelle  fournit  aux  Arabes?     16.  Qu'est-ce  quun  chamelier? 

31)       -. 
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L'61dpliant. 

L'admirable  ^^phant  dont  le  ooloase  ^norme 
Cache  on  esprit  si  fin  daiiB  aa  masae  dilforme, 
Que,  poor  son  rate  instinct,  dans  un  corps  si  g 
Presqiie  pour  ses  vertus  adore  un  neuple  entier ;  , 

L'^^ldiant  en  un  mot,  qui  sait  si  bien  oonnattre 
L'injuie,  le  hienfitit,  see  tyrans  et  son  maltre.^DxuxJUB. 

1.  L*616phant  est  non-seulement  le  plus  ^and,  mais  le  plus  fort  de  ^us 
les  qaadrupSdes.  Dans  T^tat  de  nature,  il  n'est  ni  f6roce  ni  m6chant ; 
pacin(][ue,  doux  et  brave^  ii  n*emploie  ses  forces  que  pour  sa  propred^fense, 
ou  pour  celle  de  la  oommunaute  k  laquelle  11  appartient.  Il  est  social  et 
amical  avec  ceux  de  son  espdce ;  le  plus  vieux  de  la  troupe  paratt  toujours 
en  Stre  le  chef|  et  le  plus  ancien  aprds  lui  forme  Tarridre-garde.  On  dit 
que  r616phant  en  liberty  pent  vivre  deux  cents  (54.)  ans.  Quand  les  61^ 
phants  sont  en  marche,  la  foret  semble  trembler  sous  leurs  pas ;  sur  leur 
passage,  ils  abattent  les  branches  des  arbres  dont  ils  se  noarnssent ;  et 
slls  entrent  dans  des  champs  cultiv^s,  il  ne  reste  bientdt  plus  trace  des 
travaux  de  I'agriculteur. 

2.  On  se  sert  de  r616phant  pour  les  fameuses  chasses  au  tigre.    D'intrS- 

Sides  chasseur^,  months  sur  I'^l^phant  et  pourvus  d'armes  a  (343,)  feu  et 
e  lances,  cherchent  h  blesser  mortellement  le  tigr6,  dont  r^l6phant  s'em- 
pare  avec  sa  trompe,  le  terrasse  et  I'^crase  sous  ses  pieds. 

3.  L'616phant  est  aussi  reconnaissant  que  viiidicatif,  et  void  deux  traits 
qui  prouvent  son  intelligence. — Un  616phant  venait  de  se  vender  de  son 
comae  en  (751.)  le  tuant ;  sa  fem'me,  t6moin  de  ce  spectacle,  prit  ses  deux 
enfants  et  les  jeta  aux  pieds  de  I'animal  encore  tout  furieux,  en  lui  disant : 
"  Puisque  tu  as  tu6  mon  mari,  dte-moi  aussi  la  vie,  aiusi  qu'4  mes  en&nts." 
L'616phant  s'arrSta  tout  court,  s'adoucit,  et,  comme  8*il  etlt  (06  touchy  de 
regret,  prit  avec  sa  trompe  le  plus  grand  de  ces  deux  enfants,  le  mit  sur 
son  cou,  Fadopta  pour  son  comae  et  n'en  voulut  point  souffrir  d'autre. 

4.  Un  peintre  voulant  dessiner  r616phant  de  )a  m6nagerie  de  Versailles, 
dans  une  position  extraordinaire,  la  trompe  lev6e  et  la  gueule  ouverte,  le 


au  maitre  et  lui  jeta  par  sa  trompe  ime  quantity  d'eau  qui  le  mouilla  de 
la  tdte  aux  pieds,  le  z'egardant  comme  la  cause  de  cette  tromperie. 

5.  Quand  r616phant  est  une  fois  apprivois6,  il  est  le  plus  doux  et  le  plus 
ob^issant  de  tous  les  animaux  ;  son  attachement  pour  son  comae  est 
remarquable,  et  il  semble  ne  vivre  que  pour  le  servir  et  lui  ob6ir  (672.). 
II  apprend  bient6t  h  s'agenouiller  pour  qu*on  puisse  le  charger  et  le  monter, 
et  if  caresse  ceux  qu'il  connait. 

6.  Les  6normes  dents  de  I'^l^phant  se  nomment  dSfenses;  elles  sont  d'une 
substance  osseuse,  fine,  blanche  et  dure  que  Ton  appelle  ivoire.  On  fait 
avec  cette  substance  une  infinite  de  petits  ouvrages  de  sculpture  et  d'orne- 
ment,  tels  que  statuettes^  pommes  de  Cannes,  manches  de  couteaux,  etc 

Le  cliien. 

1.  Le  chien  est  dou6  d'une  sagacit6,  d'une  vigilance  et  d^une  fid6rit^  qui 

le  rendent  digne  d'etre  le  gardien,  le  compagnon  et  Pami  de  Phomme. 

Heureux  est  celui  qui  trouve  un  ami  aussi  vrai  et  aussi  fiddle  que  cet 

animal,  qu'on  a  vu  mourir  h  cdt6  de  son  maitre  plnt6t  que  de  se  laisser 
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s^duire  par  un  ^traDger !  Nul  autre  animal  n'eat  autant  que  le  chien  le 
compagoon  de  rhomiue.  Le  chien  comprend  sou  maitre  au  ton  de  sa  voix ; 
11  est  m^me  prSt  h.  ob^ir  &  son  coup  d'oed. 

2.  n  J  a  de  trds  nombreuses  esp^ces  de  chiens  r^paudues  sur  toutes  les 
oontr6es  de  la  terre,  et  elles  sont  presque  toutes  pour  rhomme  de  puissauts 
moyens  de  vaincre  et  de  dominer  tons  les  autres  animaux.  Tels  sont  les 
chiens  de  chasse,  que  Ton  dresse  suivant  I'emploi  qu'on  yeut  en  faire. 

3L  Une  des  races  les  plus  utiles  est  cells  du  chien  de  Terre-Neuve.  Ges 
animaux,  d'un  aspect  doux  et  intelligent,  sont  palmip^dea,  c^est-iirdire  que 
les  doigts  de  leurs  pattes  (853.)  sont  unis  par  une  membrane  qui  les  rend 
propres  k  la  natation ;  ils  sont  en  outre  dou^s  d'un  instinct  particolier 
pour  sauver  les  personnes  qui  tombent  ^  I'eau. 

4  Le  chien  est^  dit-on^  le  seul  animal  (|ui  reconnaisse  ^735.)  toujours 
son  maitre  et  les  amis  de  la  familie;  11  distingue  un  Stranger  aussitdt  qu*il 
arrive ;  11  r6pond  k  son  nom,  et  reconnait  les  domestiques  it  la  Yoix :  et 
quand  11  a  perdu  son  maitre,  11  I'appelle  par  des  cris  et  des  lamentations. 
«  Tout  Paris,*'  dit  (661.)  Sonnini,  **a  tu  en  1660  un  de  ces  animaux,  fix6 
penduit  plusieurs  anuses  sur  le  tombeau  de  sob  mattre,  au  cimetidre  des 
Innocents ;  on  employa  yainement  les  caresses  et  la  violence  pour  lui 
faire  abandonner  des  restes  ch^ris,  rien  ne  put  I'arracher  ^  ce  lieu  de  fid^- 
llt6  et  de  douleur." 

5.  Le  chien  de  berger  ne  redoute  pas  le  loup;  toujours  (/?.  199,  note)  11 
est  aux  aguets  et  le  poul^uit  sans  rekche.  La  conservation  du  troupeau 
depend  beaucoup  plus  de  la  vigilance  du  chien  que  de  celle  du  berger,  qui 
le  tient  cependant  sous  une  d6pendance  souvent  par  trop  brutale.  II  com- 
prend les  moindres  gestes  et  les  execute  avec  une  promptitude  et  une 
intelligence  merveilleuses  (422.). 

6.  Le  chien  est  le  plus  intelligent  des  animaux  et  le  plus  capable  d'^du- 
cation ;  chez  (278.)  beaucoup  de  chiens  le  sens  de  I'odorat  est  tr^s  fin :  le 
chien  chasse  le  gibier  ^  la  piste ;  et  quand  11  suit  son  mattre,  11  s'arrSte  oil 
les  routes  se  croisent,  et  reconnait  ^  Todeur  quel  est  le  chemin  qu'il  doit 
prendre.  Le  chien  de  chasse  bien  dress6  reste  aupr^s  da  gibier  sans  y 
toucher. 

Les  singes. 

1.  De  tbus  les  animaux,  c'.est  le  singe  qui  ressemble  le  plus  ^  Thomme. 
Les  singes  se  trouvent  en  Asie,  en  A&ique  et  en  Am6rique.  Le  climat 
de  TEurope  leur  convlent  pen.  lis  sont  g6n6ralement  indociles;  leur 
face  mobile  se  prdte  ^  des  grimaces  et  ik  des  contorsions  infinies  plus  ou 
molns  amusantes.  lis  sont  disposes  &  rimitation  de  tout  ce  qu'ils  voient 
feire  devant  eux.  C*est  ainsi  qu'ils  rendent  quelquefois  des  services.  On 
en  a  vu  rincer  des  verres,  veraer  ^  boire,  toumer  la  broche,  piler  dans  les 
mortiers,  et  Stre  presque  en  6tat  de  faire  un  manage. 

2.  Quand  les  singes  sont  attaqu6s,  ils  ne  fuient  pas  toujours ;  le  plus 
souvent  lis  se  d^fendent,  surtout  dans  les  bois  ;  leurs  &rmes  sont  des 
branches  d'arbres  qu'ils  cassent  et  des  cailloux  qu'ils  jettent  &  la  tdte  de 
leurs  ennemis ;  quelquefois  on  les  prend  aux  pi^ges.  Les  ndgres  leur  font 
la  guerre  et  les  combattent  avec  des  fldches.  Quand  un  singe  est  ble8s6  ^ 
mort  ou  tu6,  d'autres  singes  poursaivent  souvent  les  ndgres  jusque  dans 
leurs  cases,  grimpent  aur  les  toits,  d^molissent  et  emportent  tout  ce  qu'ils 
peuvent  ramasser. 
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3.  Les  singes  se  rencontrent  g^n^ralement  h  an  niveau  pea  6lev6  au- 
dessus  de  celui  de  la  mer,  dans  les  lieuz  boises,  aar  les  boras  des  rivieres 
oii  la  T6g6tatioa  est  trds  active  et  oil  les  fruits  sont  trds  abondants.  Gi- 
braltar est  le  seal  point  de  TEurope  oil  Ton  trouve  des  singes  dans  F^tat  de 
nature.  *'D'ou  proviennent  ces  singes?  sont-ils  simplement  le  produit 
de  singes  ^chappes  de  quelques  menageries,  et  qui,  trouvant  des  conditions 
favorables  de  d6veloppement  sur  les  montagnes,  s*7  seraient  propag6s?  oa 
bien,  poisqu'on  retrouve  des  singes  de  la  mdme  espdce  en  Afrique,  de 
Tautre  cdte  da  ditroit,  sont-ils  les  traces  vivantes  indiquant  qu'sk  une 
certaine  ^poqoe  le  continent  earop6en  et  le  oontiQent  (p.  253,  note)  iaMcain 
6taient  r^unis?" — (£.  Desmabest.) 

lie  lion. 

1.  Le  lion  est  le  roi  des  quadrupddes.  II  en  est  le  plus  oouiageux  et  le 
plus  magnanime,  et  attaque  m^me  r^l^phant  et  le  rhinoceros,  qui  sont  plus 
gros  que  lui.  II  a  la  demarche  fi^re,  la  voix  terrible  «t  le  regard  assart. 
Son  corps  paratt  ^tre  le  module  de  la  force  et  de  ra^t6.  Les  plus  grands 
ont  q^uatre  k  cin<^  pieds  de  hauteur  sur  (470.)  huit  k  neuf  pieds  de  longueur 
depuis  le  mufle  jusqu'sl  Torigine  de  la  queue.  La  tSte  du  lion  est  couverte 
de  poiU  longs  et  touffus^  son  cou  est  orn6  d'une  crinidre.  II  habite  les 
pays  chauds  de  FAsie  et  de  FAfrique. 

2.  Le  rugissement  du  lion  ressemble  au  roulement  du  tonnerre  et 
epouvante  tous  les  animaux  du  desert.  Lorsqu'il  saute  sur  sa  prole,  11  &it 
UQ  bond  de  douze  k  quinze  pieds. 

3.  On  a  vu  en  Afrique  un  lion,  qui  prit  dans  sa  gueule  un  veau,  le  porta 
avec  la  mdme  facility  quW  chat  porte  une  souris,  et  fnuichit  un  fosse  tr^ 
large. 

4.  On  prend  quelquefois  le  lion  vivant,  soit  avec  de  forts  filets,  soit  dans 
des  fosses  crens6es  sur  son  passage  et  recouvertes  de  gazon.  Ce  redoutable 
raammifi^re  est  susceptible  d^apprivoisement:  les  anciens  avaient  pouss6  cet 
jirt  fort  loin,  Marc-Antoine  se  montra  aux  Komains  dans  un  char  traln6 
par  des  lions. 

5.  Autrefois  on  employait  le  mot  lion  pour  d6signer  une  personne 
distingu6e,  k  quelque  titre  que  ce  fdt,  que  les  gens  du  grand  monde,  k 
Londres  et  k  Paris,  invitaient  k  leurs  soirees,  pour  se  fiiire  honneur  de  sa 
pr6sence;  c'6tait  une  allusion  aux  lions  de  la  Tour  de  Londres,  que  tous  les 
voyageurs  allaient  visiter.  Avez-voua  vu  nion  lion?  (Test  le  lion  de  la  saison, 
— £n  France,  lion  se  dit  quelquefois  des  jeunes'gens  riches,  ei6gants,  qui 
affectent  une  certaine  oiiginalite. 

Oonversation.— <£^r  le  lion.) 

1.  Quel  est  le  roi  des  quadrup^des?  2.  Quels  animaux  attaque- t-il?  3.  Youlez- 
V0U8  me  d^peindre  le  Uon  t  4.  Quelle  est  la  taille  des .  plus  grands  lions  ? 
5.  Comment  est  la  t^te  du  lion  ?  6.  Quels  pays  habite-t-il  ?  7.  A  quoi  ressemble 
son  rugissement  ?  8.  Youlez-vous  me  donner  un  exemple  de  sa  force  ?  9.  Comment 
prend-on  le  lion  ?  10.  Peut-on  apprivoiser  le  lion  ?  11.  Comment  Marc-Antoine 
sc  montra-t-il  aux  Komains  ?  12.  Comment  appelle-t-on  la  femelle  et  le  petit  du 
lion? 

Le  tigre  et  le  leopard. 

(I.)  La  forme  du  tigre^  ressemble  k  celle  du  chat.    Ses  proportions  sont 
plus  d61i6es  et  plus  6t^gantes  que  celles  du  lion,  et  11  est  mieux  taill6  pour 
la  Vitesse  et  pour  Fagilit^. 
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Sa  force  n'est  que  de  pen  inf(§rieure  k  celle  da  lion.  On  dit  qu*il  n'est 
pas  rare  de  le  voir  attaquer  le  lion,  et,  gr&oe  ^  son  agilit6  8up6rieure,  il  a 
souvent  Favantage.  Mais,  k  la  fiert6,  ah  courage,  k  la  force,  le  lion  joint 
la  noblesse,  la  cl^mence,  la  magnanimit6 ;  tandis  que  (827.)  le  tigre  est 
bassement  f^roce,  cruel  sana  n^cessit^. 

Le  corps  du  tigre  est  jaune,  ^16gamment  ray^  de  noir.  Bien  n'est  plus 
beau  que  la  vigueur  et  la  liberie  de  ses  mouvements,  et  rien  aussi  n^indique 
mieux  la  force  et  I'agilit^  qui  le  rendeut  la  terreur  des  pays  qu'il  habite. 

U  arrive  quelquefois  que  ce  terrible  animal  est  tout  k  coup  effray6  et 
arrdt6  par  une  opposition  subite  et  souvent  d^sesp^r^e;  c*est  ainsi  que  dans 
une  partie  de  plaisir  qui  avait  lieu  h  la  campagne  dans  Tlnde,  un  tigre 
mena^ant  ayant  tout  a  coup  sur^  (|).  204),  une  femme  eut  la  presence 
d*esprit  d'ouvrir  avec  force  son  parapluie  en  se  dirigeant  r^soltlment  vers  le 
tigre,  qui  recula  et  disparut  dans  la  for^t. 

(IL)  Le  leopard  joint  au  courage  la  cruaut^  et  la  f(6roeit6;  son  air  est  in- 
quiet,  ses  mouvements  sont  brusques,  son  cri  est  rauque.  H  est  trds  agile, 
et  se  place  souvent  sur  une  brancne  d'arbre  oh  il  se  tapit  sans  mouvement 
pour  epier  sa  proie,  sur  laquelle  il  s'61ance  avec  une  telle  rapidit6  qu'il  est  rare 
qu*elle  6cbappe.  Cet  animal  est  tenace;  B*il  a  manqu6  son  tK>up,  il  se  tient 
h  distance,  ne  perdant  jamais  de  vue  ni  le  cliien,  ni  le  berger.  S*il  n*est 
que  Uess6  d^un  coup  de  fusil,  il  se  jette  en  d6sesp6r^  sur  la  chasseur  et  le 
met  en  pidces. 

Iia  girafe. 

1.  La  girafe  (p.  232,  no.  334.)  est  le  plus  grand  des  animauz  oonnus;  son 
oou  seul  a  (468.)  sept  pieds  de  long,  et  le  haut  de  sa  tdte  s'^ldve  de  terre  k 
environ  dix-sept  pieds.  Le  corps  est  ik  pen  pr^  de  la  grosseur  de  celui  d'nn 
cheval,  et  a  quelque  diose  de  la  forme  de  celui  du  chameau.  Le  dos  est 
indin6  depuis  les  ^paules  ju6qu*^  la  queue.  La  tdte  ressemble  k  celle  d!un 
cheval,  et  elle  est'  surmont6e  de  deux  comes  droites,  d'environ  six  pouces 
de  long.    La  I'obe  est  tachet^e  comme  celle  du  16opard; 

2.  La  girafe  est  pourvue  d'une  grande  force,  mais  elle  est  douce  «t  timide. 
Quand  elle  est  attaqu6e  par  le  lion,  ce  qui  (567.)  arrive  quelquefois,  elle  se 
d^end  au  moyen  de  ruades,  qu*elle  lance  avec  une  vigueur  et  ime  rapidity 
extraordinaires  (422.)  Elle  se  nourrit  de  feuilles  et  de  jeunes  pousses, 
quelquefois  d'herbe,  mais  rarement ;  car  la  partie  sud  de  T Afrique,  qu'elle 
habite,  ji*oSre  que  peu  de  p&turages. 

OonversatiozL— ('Sur  to  gircife,) 

1.  Quel  est  le  plas  grand  des  animaux  oonnus  ?  2.  Avez-vons  jamais  vu  une  girafe  t 
8.  De  quelle  longueur  est  son  couf  4.  A  combien  de  pieds  de  terre  s'^^ve  sa  tdtef 
5.  De  quelle  grosseur  est  son  corps  ?  6.  A  quel  animal  ressemble  la  girafe  t  7.  De 
quoi  la  tdte  de  la  girafe  est-elle  surmont^e?  8.  Comment  est  sa  peau?  9.  La 
girafe  est-elle  forte?  10.  Comment  se  d^fend-elle  contra  le  lionf  11.  De  quoi  se 
nourrit-ellel    12.  Quel  pays  habite- telle? 

L'6oureixil. 

1.  L'^ureuil  est  un  joli  petit  animal  qui  n'est  qu*^  demi  sauvage,  et  qui, 
par  sa  ^utillesse,  par  sa  docility,  par  rinnocenoe  de  ses  moeurs,  m6riterait 
d'etre  6pargn6.  Sa  nourriture  ordinaire  sont  des  fruits,  des  amandes,  des 
Doisett^  de  la  falne  et  du  gland ;  il  est  propre,  leste,,  vif,  trds  alerte,  tr^s 
6veill6,  tr^  industrieux;  il  a  les  yeux  pleins  de  feu,  la  physionomie  fine,  le 
corps  nerveax,  les  membres  tr^s  dispos;  sa  jolie  figure  est  encore  rehauss6e, 
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par^e,  par  une  belle  queue  en  forme  de  panache,  qu'il  fildre  jusque  par- 
dessus  sa  tSte,  et  nous  laquelle  il  se  met  k  Tombre.  II  se  tient  ordinairement 
assis  (p.  173)  presque  debout,  et  se  sert  de  ses  pieds  de  devant,  comme  d'une 
main,  pour  porter  k  sa  bouche;  au  lieu  de  se  cacher  sous  terre,  11  est 
toujours  en  1  air;  il  approche  des  oiseaux  par  sa  16gdret6;  11  demeure  comme 
euz  Bur  la  cime  des  arbres,  parcourt  les  fordts  en  sautaut  de  Tun  k  I'autre, 
y  fait  son  nid,  cueille  les  ^ines,  boit  la  ros6e,  et  ne  descend  k  terre  que 
quand  les  arbres  sont  agitls  par  la  violence  des  vents. 

2.  II  craint  I'eaa  plus  encore  que  la  terre,  et  Ton  assure  que,  lorsqu'il 
faut  la  passer,  11  se  sert  d'une  6corce  pour  vaisseau,  et  de  sa  queue  pour 
voile  et  pour  gouvernall.  II  ne  s'engourdit  pas  pendant  I'hiver;  il  est  en 
tout  temps  trds  6veill^;  et,  pour  pen  qu*on  touche  au  pied  de  Tarbre  sur 
lequel  il  repose,  11  sort  de  sa  petite  bauge,  fult  sur  un  autre  arbre,  ou  se 
cache  k  Fabrl  d'une  branche.  H  est  trop  16ger  pour  marcher,  11  va 
ordinairement  par  petlts  sauts,  et  queiquef ois  par  bonds ;  U  a  les  ongles  si 
polntus  et  les  mouvements  si  prompts  qu'il  grlmpe  en  un  instant  sur  un 
h§tre  dont  r6corce  est  fort  llsse.--(BuFPON,  1707-1788.) 

TRAcnoK.—Let  the  jnipit  read  the  vihoU  lettan  in  the  plural,  (hta:  Iob  ^coreaijs  tout  do  jolis 
petits  azumaux,  &c. 

La  ehdvre. 

La  ch^vre  est  vive,  caprideuse,  vagabonde.  Ce  n'est  qu'avec  peine  qu'on 
la  conduit  et  qu'on  pent  la  r6duire  en  troupeau :  elle  aime  k  s'^carter  dans 
les  solitudes,  k  grimper  sur  les  Ueox  escarpes,  k  se  placer,  et  mdme  k  dormir 
sur  la  polnte  des  rochers  et  sur  le  bord  des  pr^ipioes :  die  est  robuste, 
ais6e  k  nourrir;  presque  toutes  les.herbes  lui  sont  bonnes,  et  il  y  en  a  peu 
qui  rincommodent.  Elle  ne  craint  pas  la  trop  grande  chaleur;  elle  dort  au 
solell,  et  s'expose  volontiers  k  ses  rayons  les  plus  vifi  sans  en  6tre  incom- 
mod6e,  et  sans  que  oette  ardeur  lui  cause  nl  ^tourdissement  nl  vertlges ; 
elle  ne  s'effrale  (172.)  point  des  orages,  ne  s'lmpatiente  pas ^  la  pluie,  mala 
elle  paralt  sensible  k  &  rigueur  du  froid.  L'lnconstance  de  son  naturel  se 
marque  par  I'lrr^gularit^  de  ses  actions;  elle  marohe,  elle  s'arrfite,  elle 
court,  elle  bondit,  elle  saute,  s'approche,  a'doirae,  se  mont»%,  se  cache  ou 
fult,  comme  par  caprice,  et  sans  autre  cause  determinante  que  celle  de  la 
vivacity  bizarre  de  son  sentiment  int6rieur;  et  toute  la  souplesse  des 
organes,  tons  les  nerfs  du  corps  suffisent  k  peine  it  la  petulance  et  k  la 
rapidity  de  oes  mouvements  qui  lui  sont  naturels. — (Buffon.) 

FRiiOnoE.— Jlead  the  tehole  leuon  in  the  plural,  thus:  Les  ch^yres  sont  ViTes,  capricietises,  ^. 

....  L'aMe  Buperbe  au  B^jour  da  tonnerre 
S'^lance,  etsoutenant  son  vol  aadadenx, 
Bemble  dire  aux  mortela :  Jo  soiB  n6  but  la  Uan, 
lllaia  je  yis  dans  lea  deux.— (Lauabtine.) 

L'aigle  paratt  etre  en  possession  d'une  sorte  de  supr6matie  snr  le  reste 
des  h^itants  de  Fair.  La  hauteur  de  son  vol  est  telle,  que  souvent  il 
prend  I'essor  et  se  perd  dans  le  del  hors  de  port^e  de  la  vne ;  et  telle  est  sa 
force,  qu'on  Fa  vu  emporter  des  enfants  dans  ses  serres.  Du  reste,  beau- 
coup  des  nobles  quality  que  Buffon  et  plusieurs  autres  6crlvalns  out 
attributes  k  Talgle  sont  plus  du  domaine  du  roman  que  de  la  verity.  ^  On 
Pa  repr6sent6  comme  dou4  d'une  fidre  lnd6pendance  qui  lui  fait  d6dalg^er 
toute  prole  qui  n'a  pas  6t6  tu6e  par  lui;  male  Wilson  dit  avoir  vu  un 
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aigle  ^carter  de  lui  des  vautoura  affam^s  pour  Stre  seul  k  se  repaitre  de  la 
carcaase  d*un  cheval  mort.  "D'ailleurs  la  tyranuie  de  ces  pretendus  rois 
des  airs  n'est  que  trop  r^elle ;  ila  sont  un  fl6au  redout6.  Leur  natural  est 
sombre  comrae  lea  lieux  qu'ils  habitent;  ila  gardent  ordiuairement  un 
silence  farouche  qu'interrompt  rarement  un  cri  aigu,  perfant  et  la- 
mentable (664.). 

2.  L'aigle  est  d'une  long6vit4  remarquable.  II  eat  positif  qu'un  de  ces 
oiseaux  est  mort  k  Vienne  apres  cent  quatre  ans  de  captivito. 

3.  L*aigle  fait  aon  nid  sur  la  cime  dHnaccessibles  rochera,  et  nourrit  sea 
aiglons,  nouvellement  6cloa  (p.  205),  de  gibier,  produit  de  sa  chasae.  Ce 
nid,  qui  s*appelle  aire^  eat  un  vrai  champ  de  carnage ;  il  est  toujours  charg^ 
de  d6bris  d'animaux^  de  lam  beaux  saignauts,  et  mOme  de  pet  its  animaux 
tout  en  tiers.  Lea  jeunes  betes  fauves,  lea  lidvres,  les  lapins,  lea  chevreaux, 
les  oiea,  les  gruea,  sont  lea  objets  lea  plua  communs  de  la  chasae  de  cea 
oiseaux.  En  Islande,  suivant  Anderson,  ils  out  quelquefois  la  hardiease 
d'eraporter  des  enfants  de  trois  h,  quatre  ana. 

Conversation.— (Swr  V  aigle.) 

1.  Quel  est  le  roi  des  oiseaux?  2.  Que  remarquez-vous  sur  la  hauteur  de  son 
vol  ?  3.  Pourriez-vous  me  citer  un  exemple  de  sa  force  ?  4.  £st>il  vrai  quil 
d^daigne  toute  proie  qui  n'a  pas  6i6  iu4e  par  lui  ?  5.  Que  savez-vous  du  naturel 
de  Taigle?  6.  Les  aigles  vivent-ils  longtemps  ?  7.  Oh  les  aigles  font-ils  leura 
nide  ?  8.  Comment  appele-t-on  ces  nids?  9.  De  quoi  les  aigles  nourrissent-ils  leurs 
aiglons?  10,  Quels  sont  les  objets  les  plus  communs  de  la  chasse  des  aigles!  11. 
Que  raconte  le  naturaliste  Anderson  sur  les  aigles  d'islande?  12.  Pourriez-vous 
me  r^pdter  la  citation  de  Lamartine  ? 


AnimairK.— {Animate.*    Seep,  232,  no.  338  and  384.) 


Le  singe,  the  ape  or  monJcey, 

La  chauve-souris,  the  hat. 

Le  h^risson,  the  hedgehog. 

La  taupe,  the  mole. 

L'ours,  th>e  hear. 

Le  blaireau,  the  badger. 

Le  chien,  the  dog. 

Le  loup,  the  wolf. 

Le  renard,  the  fox. 

L*hyfene  (f ),  the  hyena, 

Le  chat,  the  cat. 

Le  lion,  the  lion. 

Le  tigre,  the  ti^jer  (p.  42). 

La  panthfere,  the  panther. 

Le  Idopard,  the  Jsopard. 

Le  sarigue^  the  opossum. 

L'^cureuil  (m.),  the  squirrel. 

La  marmotte,  the  tnannot. 

Le  rat,  the  rat, 

Le  pore- dp ic,  the  porcupine. 

Le  lifevre,  the  hare. 

Le  lapin,  the  rahhit. 

Le  castor,  the  heaver. 


L*dMphant,  the  elephant. 

L'hippopotame,  the  hippopotamus. 

Le  rhinoceros,  the  rhinoceros. 

Le  cochon  {ou  pore),  the  pig. 

Le  sanglier,  tht  wild-hoar. 

Le  cheval,  the  horse. 

L'^ne,  the  ass. 

Le  zfebre,  the  zebra. 

Lb  chameau,  the  camel. 

Le  dromadaire,  the  dromedary. 

La  girafe,  the  giraffe. 

Le  cerf,  the  stag. 

Le  renne,  the  reindeer. 

Le  daim,  the  deer. 

La  chfevre,  the  goat, 

Le  mouton,  the  sheep. 

Le  merinos,  the  merino. 

La  vache,  the  cow. 

Le  bceuf,  the  ox. 

Le  buffle,  the  buffalo. 

Le  bison,  tJu  bison. 

La  baleine,  the  whale. 

Le  cachalot,  the  cachalot. 


1  Havist's  *' French  Studies,"  page  50,  and  "Household  French,"  page  35. 
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Oiseanx.— (iKrd«^    Seep,  35.) 


L*aigle,  the  eagle  (p.  44). 

Le  vautour,  the  vulture. 

L'autarucho  (f.),  the  ostrich, 

Le  condor,  the  condor, 

Le  faucon,  the  falcon. 

Le  hibou,  the  {long-eared)  owl. 

La  chouette  the  [common  hrowifi\  owl, 

Le  merle,  the  hloMird,  the  merle. 

La  fauy«tte,  the  warbler  {genus). 

Le  rossigDol,  the  ni^Umgale, 

Le  cbardonneret,  the  go^finch, 

Le  serin,  the  canary. 

L'hirondelle  (f.)>  the  awallow. 

Le  moineau,  the  sparrow. 

Le  corbeau,  the  raiven. 

La  pie,  the  magpie. 

La  comeille,^^  crow,  the  rooJs. 


Le  oolibri,  the  humMtng-hird, 

Le  perroquet,  the  parrot. 

Le  paon  (pr.  pan),  the  peacock, 

Le  coq,  the  cock. 

La  pou1«,  the  hen, 

Le  dindon  {ou  coq  d*Inde),  the  turkey. 

La  perdrix,  the  partridge, 

Le  pigeon,  the  pigeon. 

La  cigogne,  the  stork, 

Le  pelican,  ti^  pelican, 

L*oie  (f.),  ^  goose, 

Le  canard,  ^A«  <2ttci&. 

L*eider  (m.),  the  eider-duck* 

Le  cygne,  the  swan. 

La  grive,  the  thrush, 

Le  bouvreuil,  £Ae  huUJinch. 

La  tourterelle,  <A«  ^ur^^-c^of^. 


Beptlle0-(Jiep<iZ<».) 


Ia  tortue,  ^A^  tortoise  or  furf 26. 

Le  lizard,  thedizard. 

Le  cam^l^on,  ^  «Aame2eo9. 

La  couleuvre,  the  adder. 

Le  serpent,  the  serpent. 

La  vipfere,  ^Ae  viper. 


Le  crocodile,  t^  crocodile. 

Le  serpent  2k  sonnettes,  tAe  rattlesnake. 

Le  boa,  ^  ioo. 

L'aspic  (m.),  the  asp. 

La  grenouiUe,  the  frog. 

Le  crapaud,  ^  toad. 


ToiMaoxuL^PUkes*.) 


La  perche,  tAc  perch. 

Le  maqueroau,  ^6  9iMu;it;ere7. 

Le  thon,  th^  tunny-fish. 

La  carpe,  the  carp. 

La  carpe  doi-^,  the  gold-fish, 

Le  brochet,  the  pike, 

Le  saumon,  ^  salmon. 

La  tiiiite,  ^Ae  ^rowf. 

Le  bareng,  the  herring, 

Les  anchois  (m.),  anchovies. 


Pes  crevettes  (f),  shrimps. 

La  morue,  ^^6  cod-fish. 

Le  merlan,  ^Ae  whiting. 

Le  turbot,  <^  *Mr6o^. 

La  sole,  £A€  j^oZe. 

L'anguille  (f.),  the  eel. 

L'esturgeon  (m.),  th£  sturgeon, 

Le  requln,  the  shark. 

La  raie,  ^  8l;afe. 

La  limande,  the  mudfish. 


Tnaoctes.— </»<flcto.) 


Le  banneton,  <A«  cockchafer. 
Le  perce-oreiUe,  ^  earwig. 
La  sauterelle,  ^Ae  2octM^ 
Le  grillon,  <Ae  cricket. 
La  cigale,  ^  grasshopper. 
La  cocbenille,  ^Ae  cochineal. 
La  demoiselle,  ^A«  d/ragon-fly. 
La  mouche,  the  fly. 


L'abeiUe  (f.),  <Ae  6ee. 

La  gudpe,  ^Ae  tocup. 

Le  papillon,  the  butterfly. 

La  fourmi,  ^  ant. 

Le  taon  (pr.  ton),  the  oxrfly. 

Le  frelon,  tAe  hqrnet. 

X^a  coccinellf),  /Ae  lady -bird. 

L'araign^e  (1),  tAe  qntfer. 


*  "French  Stupes,"  page  25. 


•  "  Prencb  Studies,"  page  270. 
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Bichesses  et  commerce  de  la  France. 

(Bee  la  France  IndtutrieUe,  in  Havei^s  '*  Freaoh  Studlee,"  p.  230.) 

1.  La  France  est  une  des  contr6es  de  TEorope  les  plus  heaTeiuement 
dou6e8  sous  le  rapport  da  climat  et  de  la  vari6t6  dea  productions  agriooles. 
Les  terres  cultivles,  les  prairies,  les  p&turages,  lea  vignobles,  les  houblon- 
nidres  et  les  champs  de  lin,  de  chanvre,  de  colza  et  de  tabao,  oocupent  la 
plus  grande  partie  du  territoire.  Le  reste  est  ocoap6  par  lee  Janaesi  lee 
Druyeres,  les  b&timents,  les  routes,  lee  chemins  de  fer,  les  canaux,  les 
rivie^s,  les  6tangs  et  les  marais. 

2.  Lea  contr6es  du  centre  et  d*une  partie  du  nord  de  la  France  aont  celles 
qui  produiaent  le  plus  de  bl6  et  de  seigle.  Le  mtda  est  aurtout  cultiv6  dana 
lea  d^partementa  du  midi:  lea  autres  graina  aont  ^galement  abondanta  aur 
les  plaines  arroadea  par  la  Garonne\  Lea  vignea  (p.  48)  aont  une  dea 
principales  richeaaea  de  la  France,  et  c*eat  dana  lea  contr6ea  du  and  et  du 
aud-oueat  qu'ellea  donnent  lea  produita  lea  plua  oonaid6rabiea.  Lee  plantea 
oldagineusea  on  textiles,  telles  que  le  chanvre,  le  lin,  le  colza,  sont  cultiv^ea 
en  grand  dans  divers  d^partements,  surtout  dans  ceux  du  nord,  oil  la  culture 
de  la  betterave  et  du  houblou  est  Igalement  tr^s  6tendue.  Lea  abeillea  et 
lea  vers  h  sole  sont  aussi  une  source  de  richesses  pour  la  France. 

3.  La  France  est  une  des  nations  les  plus  industrieusea  de  TEurope.  Lea 
divers  tissus  de  laine,  lea  ^toffea  de  coton,  lea  taaaua  de  lin  et  de  chanvre, 
les  aoieriea,  sont  les  produita  manufactures  qui  repr^sentent  la  valeur  la 
plus  considerable.  L  induatrie  seule  de  la  sole  emploie  cent  mille  metiers, 
dont  la  moitie  travaille  k  Lyon  (p.  77)  et  dans  les  environs ;  vingt  mille 
metiers  tissent  des  rubans  4  Saint-fitienne  (p.  77)  et  k  Saint-Chamond*. 
Paris  est  un  grand  centre  de  fabrication  pour  les  meubles,  les  objets  d*art 
et  de  godt,  la  bijouterie,  Thorlogerie,  lea  bronzes,  les  papiers  peints,  la 
librairie,  les  tapis,  la  tannerie,  la  pelleterie.  Sedan',  Blbeuf*,  Louviers*, 
Loddve*  sont  renomm^s  pour  la  fabrication  dea  drapa;  Bouen  (p.  77), 
Saint-Quentin^,  Lille  ^p.  77),  Boubaix*,  pour  lea  tiaaua  et  lea  iilaturea  de 
coton;  Mttlhouse*  et  Colmar*,  pour  les  dtoffes  imprim6es;  Valenciennes', 
Douai',  Alengon'*,  Chantilly**,  pour  les  tulles  et  lea  dentelles;  Cambrai*, 
Douai*  et  la  Bretagne,  pour  lea  toilea  de  chanvre  et  de  lin;  Sdvrea", 
Limoges",  Montereau^^,  pour  la  porcelaiine  et  la  faience;  Marseille  (p.  77), 
pour  le  savon;  Chfttellerant^,  Langres",  Thiers",  pour  la  quincaillerie  et  la 
coutellerie;  sans  parler  d'une  foule  d'autrea  produita  qui  ont  une  valeur 
trda  Importante. 

4.  La  France,  poas^dant  un  aol  fertile  et  une  industrie  trds  d6velopp6e, 
a  des  relations  de  commerce  trds  6tendues  avec  led  divers  peuples  du  monde 
entier.  File  importe  divers  m^tauz,  de  la  houille,  de  la  laine,  du  coton, 
dea  soiea,  du  lin,  du  ohanvre,  dea  peaux  brutea,  dea  boia  de  construction, 
d'^b^niaterie  et  de  teintnre;  en  retour,  elle  exporte  dea  tiasua  de  aoie,  de 
laioe,  de  coton,  de  lin  ou  de  chanvre,  dea  cuirs,  dea  papiers,  des  livres, 
de  rorf^vrerie,  de  la  bijouterie,  dea  meublea  et  deS  articlea  de  mode  etde 
gotit  recherche  du  monde  entier. — (BblIszi:). 

(Yojee  la  description  de  la  France  &  la  p.  74). 

*  La  QarcnoM  natt  au  nord  de  I'Espagne,  entre  en  Trance  aprte  nn  oonre  de  48  Ulcnn^tres, 
arrcue  la  Haate-(3aronne,  le  Tom-et-Garonne,  le  Lot-et-Garonno,  proud  le  nom  de  Gironde  an 
beo  d'Anibez,  et  tombe  dans  le  goKe  de  Gasoogne  aprte  uu  ooure  de  &S0  kilometres. 

t  D^partement  de  la  Loire.  *  Araennes. 

« Seine-IniSgrifltutt.  *Btu«.  •H^raolt.  7Ai«ne.  «Nord. 

•  Haut-Rhin.                  »<>  Ome.  "  Oise.                 "  Seine^t-Oiae.  i'  Hanln-yiemke. 
i«  Seiue-et-Mame.           ^^Yienne  ^  Haute-Mame.  i' Piij-de-B6me. 
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La  vigxie,  la  vendangre  et  le  vin. 

1.  En  France,  citadins,  villageoiB,  presqne  tout  le  monde  salt  ce  que  c*e8t 
que  la  vigne,  les  vignerons  et  les  veTtdan^es;  car  une  grande  partie  du  ter- 
ritoire  de  oe  beau  pays  est  couverte  de  riches  vignobles  qui  produisent  des 
vins  d61icieux.  En  Angleterre  la  vigne  ne  crott  (186.)  guire  que  dans  les 
serres  chandes,  et  parmi  tons  ceux  qui  boiirent  du  vin  il  y  en  a  bien  pen 
qui  8achent>(p.  174)  comment  on  le  fait;  ainsi  je  crois  vous  faire  plaisir  en 
Youa  donnant  les  details  snivants  siir  cet  int6ressant  sujet 

2.  La  vigne  est  un  arbrisseau  de  frdle  apparence,  mais  qui  pent  cependant 
aoqu6rir  une  certaine  grosseur.  La  tige,  Hgneuse  et  orainairement  tortue, 
pousse  des  jets  grimpants,  longs  et  flexibles,  appel6s  sarmerUs;  lis  sont  munis 
de  vrilles  en  spiraies  an  moyen  desquelles  ils  s'accroehent  aux  corps  envi- 
ronnants.  Des  bales  de  forme  elobuleuse,  de  couleur  et  de  saveur  diff^ 
rentes,  suivant  les  vari^t^s^  suciSdent  aux  flenrs,  et  regoivent  le  nom  de 
raisins, 

3.  La  France  est  sans  contredit  le  pays  le  mieux  partag6  pour  la  culture 
de  la  vigne;  ses  produits  ont  une  renomm^e  aussi  6tendue  que  bien  m6rit6e 
sur  tons  les  marches  du  monde.  II  est  (p.  222,  note)  des  contr^es,  sans 
doute,  autres  que  la  France  qui  produisent  la  vigne;  mais  aucnne  ne  compte 
autant  de  vari6t^s:  depuis  les  ceps  qui  donnent  les  vins  les  plus  recherch6s 
jusqu*^  ceux  qui  produisent  le  vin  grossier  destine  k  faire  Falcool,  elle  les 
poBsdde  tons,  et  tous  en  abondance. 

4.  On  appelle  vignoble  un  lieu  d*une  certaine  ^tendue  plants  de  vignes, 
ou  bien  encore  une  grande  6tendue  de  pays  oil  il  se  trouve  beaucoup  de 
vignes.  La  Champagne  (408.),  la  Bourgogne,  la  Guienne,  le  Boussillon  sont 
des  pays  de  vignobles.    Oeux  qui  cultivent  la  vigne  sont, des  vignerons, 

5.  En  France  la  venddnge^  ou  r^colte  des  raisins,  se  fait  du  10  au  20 
septembre  dans  les  d^partements  ni^ridionaux,  et  du  20  au  30  du  mdme 
mois  dans  ceux  du  centre;  encore  faut-il  (475.)  que  I'ann^  soit  pr^ooee, 
autrement  on  ne  la  commence  dans  ces  demiers  que  vers  les  premiers 
jours  d'octobre.  On  choisit  liabituellement  pour  commencer  la  vendange 
un  jour  oil  le  sol  et  le  nusin  sont  sees,  oh  la  temperature  est  douce,  ce 
qui  (567.)  est  une  condition  indispensable  pour  que  la  fermentation  se 
d^veloppe  bien,  et  oil  enfin  le  temps  paratt  assez  assur^  pour  qu'on  puisse 
esp^rer  que  les  travaux  ne  soient  pas  interrompus. 

6.  C'est  ordinairement  avec  une  paire  de  dseaux  que  les  vendanaeurs 
coupent  les  gra;ppes;  ils  saisissent  les  grappes  de  la  main  gauche;  iu  lea 
conpent  de  la  mam  dJroite,«t  ils  les  d6posent  successivement  dans  un  panier 
en  osier  qu*un  ouvrier,  qui  les  suit,  vide,  k  mesure,  dans  une  hotte  ^u*il 
porte,  lorsqu'elle  est  pleine,  dans  Tendroit  oil  les  raisins  doivent  dtre  traits 

7.  Yoici  comment  on  fait  le  vin:  les  grappes  de  raisin  sont  jet6es  dana 
de  grandes  cuves;  on  les  foule  ordinairement  avec  les  pieds,  et  on  les  laisse 
fermenter  pendant  deux  ou  trois  jours;  ensuite  on  passe  le  mareflo^s  le 
pressoir,  et  le  vin  n'est  autre  chose  que  le  jus  qui  en  d^ooule.  II  est  d'une 
quality  plus  ou  moins  bonne,  sidvant  I'exposition  des  coteanx  et  le  crd  oil 
la  vigne  est  plant^e.  La  bont^  du  vin  depend  aussi  de  la  maturity  r6elle 
du  raisin,  des  soins  intelligents  et  de  la  surveillance  de  ceux  qui  dirigen^^ 
les  travaux  de  manutention.  Ce  vin  se  met  dans  des  tonneaux  oil  il 
fermente,  et  lorsquUl  y  est  rest6  quelque  temps,  il  finit  par  se  clarifier; 
alors  on  le  met  dans  dies  bouteilles,  oil  il  se  bonifie  beaucoup.  Au  fond  du 
tonneau  il  se  forme  un  d^pdt  qu*on  appelle  ^le/qu'il  ne  faut  pas  y  laisser 
sojourner, 
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8.  Les  veodanges  sont  ordinairement  fort  amasantes:  eo&nts  et  vieillards, 
tons  y  prennent.part  Les  coteaux  se  couvrent  de  vendangeura,  les  chanta 
Be  font  entendre,  tout  est  en  mouvement;  les  uns  conpent,  les  autres  portent 
au  cavler;  ceux-ci  foulent,  ceux-14  condoisent  des  voitures:  tons  jouiasent 
des  fruits  quails  font  tomber  sous  les  dseaux  on  sous  la  serpette. 

Termes  de  marine. 

1.  Avez-vous  bien  compris,  mes  chers  amis,  toute  Texplieation  que  nous  a 
&ite  oe  matin  ce  pauvre  marin  vieux  et  infirme  qui  gagne  sa  vie  a  montrer 
un  petit  navire^  que  je  erois  d*une  exactitude  parfaite  ?  Savez-vous  bien  la 
difference  existant  entre  le  capitaine  et  le  pilote,  entre  le  matelot  et  le 
mousse  ?  Pourriez-vous  dire  ce  qu'est  une  flotte,  une  escadre,  un  vaisseau, 
une  frv^gate,  une  corvette,  un  brick,  un  corsaire,  un  briilot,  une  chaloupe, 
un  yacht,  un  paquebot,  une  p^niche?  Moi,  j'ai  trds  bien  retenu  tous  ces 
noms  et  leur  valeur,  et  je  ne  me  tromperaia  pas  davantage  sur  le  sens  des 
mots:  proue,  poupe,  b^bord,  tribord,  tillac,  gaillard  d*arridre;  des  trois 
m4t8  d  un  navire,  je  dirais  trds  bien  lequel  est  le  mdt  de  misaine,  lequel 
Tartimon,  lequel  le  beaupr6;  enfin  je  n'ignore  pas  quel  usage  on  fait  du 
gouvernail,  de  Tancre  et  de  la  boussole,  dont  Taiguilie  aimant^e  se  tourne 
toujours  vers  T^toile  polaire. 

2.  U  vous  a  montr6  tous  ces  objets  sur  son  navire;  avez-vous  aper9U  ces 
petits  hamacs  snspendus  les  uns  sur  les  autres  et  suivant  le  mouvement  du 
vaisseau  1  Avez-vous  vu  cette  petite  nacelle  attach6e  au  b&timent?  ce 
l^ger  esquif  est  d*nne  grande  utility.  Quel  doit'  dtre  Teffroi  des  marins, 
des  passagers,  lorsque  des  tempdtes  les  jettent  centre  les  rochers !  qu'ils 
doivent  6prouver  de  contre-temps !  les  bourrasques,  les  rafales,  la  tourmente, 
Foura^an  et  la  mer  houleuse,  terrible,  voulant  sortir  de  ses  limites  et 
envahir  et  (315.)  la  terre  et  les  cieux:  tout  cela  m'effraierait  bien,  mon  sang 
serait  glac6  d*6pouvante,  je  ne  pourrais  plus  respirer;  et  cependant  vous 
avez  entendu  ce  matin  le  pauvre  marin  vous  assurer  qu'au  plus  fort  de  la 
tempSte,  les  gens  de  T^quipage  ex6cutent  en  chantant  les  ordres  de  leur 
chef,  et  que  sur  le  visage  de  ces  matelots  aucune  Amotion  ne  se  trahit. — 
Mme  Dbwbbnb-Ebt.— (See  Havbi's  "French  Studies,*'  p.  272.) 

>  Navirb,  m.,  VAiasKAjj,  m.  Le  pxomler-de  oes  mots  ne  conrient  pas  qiumd  on  veufc  d&igner 
nn  b&timent  de  guerre.  L'usage  a  marqa^  oette-  diffiSrenoe,  et  les  capitaines  de  valaseau  sont 
m^dioorement  satis&itB  loraqu'ou  leiir  donne  le  titre  de  capitaines  de  navire^  qualification 
exdnsivement  propre  auz  commandants  des  bAtiments  niarcliMMls.  On  dira  done,  un  navire  do 
scnxaate  tonneauz,  un  vai$»eatu  de  quatie-vingts  oanoins. 


The  days  of  the  week  are  all  masculine. 

n  prdctheia  dinumtket  Ha  will  preaoh  <a  Sunday,  n  prtehe  le  dimanohe.  He  preaches  on  Sundays. 

Elle  part  lundij  She  leaves  on  Monday.  EUe  yient  U  lundi,  She  comes  on  Mondays. 

n  est  mart  mardi.  He  died  on  Tuesday.  U  re? oit  U  mardi,  He  receives  (company)  on 

Tuesdays. 

Vous '  viendrez  mercredi.  You  will  come   on  On  nous  examine  lemercvedi,  We  are  examined 

Wednesday.  on  Wednesdays. 

Us  faxtixontjeudi,  Ther  will  leave  on  Thursday.  Nous  sortons  le  Jendi,  We  go  out  on  Thursdays, 

lis   arriveron^  vendreli^  They  will  arrive  on  lis  font  maigre'tevendredi,  They  eat  no  butclmr 

Friday.                                                      '  meat  on  Fridays. 

Hs  reviendront  iainudi,  Thefy  will  return  on  Nous  avons  oongd  le  samedi,  We  have  a  holiday 

Saturday.  on  Saturdays. 

Observe  the  difference  of  meaning  heticeen  the  first  and  second  coluvms. 
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HI3T0IRES,  NARRATIONS,  EXTRAITS,  &c. 


H  tvi%  tntdqire  wax  toatee  sortea  de  matifereB  et  d'aprte  tous  les  auteois,  saoB  qpoi  la  oonnaiaHUioe 
de  la  laogue  restera  tovJduiB  impar&ite." — Didkbot. 


Diogdne. 

(Diogtee  naquit  k  Sinope  413  ana  avant  J.-C. — Chaas^  de  aa  patrie  pour  avoir  fidt  de  la  fiuuae 
monnaie.  il  Tint  &  Athtoea,  stadia  la  philoeoi^e  aona  A&tiath^ne  (p.  88),  dont  il  aorpaaaa  ka 
axat6aM»  et  le  mdpria  de  la  pvdeor  et  de  la  oiena^anoe.  II  logeail^  dit-<m»  dana  un  tonneau, 
n'avait  poor  Tdtement  qu'un  xxtanteau,  et  pour  mobUier  qu'un  bftton,  one  beaaoe  et  nne  ^ouelle. 
Encore  jeta-t-il  (475.)  son  teaelle  aprte  avoir  vu  Tin  enfant  boire  dana  le  creox  de  aa  main.  Aoaai 
eat-il  (476.)  reat^  comme  le  type  du  oyniame.    II  monnrt  k  Ciorinthe,  823  ana  avant  J.-C. 

Lbs  Gtniqubb  (du  greo  Kudn,  ohien)  ^talent  uue  aeote  de  pbilpaophea  aatiriquea  et  sana  yadma 
qui  ee  d^pradaient  an  rang  dee  auimaox. 

I.  Diog^ne  parcourait  (701.)  la  ville  d'Ath^nes  en  plein  midi,  une  lanterne  2t  la 
main^  pour  d^couvrir  mi  homme. 

Passant  un  jour  devant  (272.)  le  temple  de  la  Charit^^  il  vit  (704.)  aux  pories  un 
pontile,  et  Ini  cria:  "Seigneur,  par  piti^,  aocordez-moi  quelque  aumdne,  ne  fdt-ce 
qu*une  obole^  pour  soulager  ma  vieiUesae  d^faillante." 

'*  Que  (p.  846)  ma  benediction  te  suffise^,  6  mon  fils ! "  dit  le  pontife,  et  il  entra 
dans  le  temple  de  la  Charity. 

Le  philosopbe  arriva  devant  (272.)  nne  boutique  om4e  de  guirlandes,  d'eveataiiUi 
et  de  vasee  de  pommade.     Une  jolie  femme  y  faisait  dec  emplette^. 

**  Vous  ddpensez  pour  tos  pjaiairs,  mjMlame,  n*aurez-vou8  paa  compassioa  d'un 
miserable  tourmente  par  la  faim  ?" 

"En  vdrite/'  dit  notre  elegante,  "ta  mls^re  me  &\t  piti^;  tiens,  mon  ami, 
achate  un  pain  d'orge..."  Elle  lui  jeta  un  denier,  puis  elJe  donna  gatment  k  la 
marohande  douze  pieces  d*argent,  prix  (384.)  d*un  coUier  pour  son  chien. 

Le  cynique  s'^loigne  (696.)  en  se  grattant  I'oreille. 

Le  prince  de  Saiamine  passait  dans  un  char  magnifique.  Diog^ne  court  et 
s'accroobe  k  la  portiere  dor^e :  **  Arr^te,  fils  des  dieux,  ecoute-moi..." 

*' Va-t*en  (p.  168),  rustre!"  s'^crie  le  prince,  "ou  je  te  fais  assommer." 

Un  esdave  qui  le  voit  arracbe  le  yieillard  de  la  portiere,  et  en  mdme  temps  jette 
deux  deniers  dans  son  bonnet. 

"  O  dieux ! "  s'^orie  le  sage,  "  j'ai  done  enfin  trouve  un  homme,  et  cet  homme  est 
un  esdave." 

II  dit,  et  eteint  sa  lanterne. 

II.  Un  matin,  en  quittant  son  tonneau,  Diog^ne  vit  avec  surprise  quil  avait  un 
voisin;  c'^tait  un  jeune  homme  de  noble  famHle  qui,  s^duit  par  la  o^iebiite  du 
philosopbe  cynique,  avait  r^solu  de  partager  sa  renomm^e  en  partageant  sa  manibre 
de  vivre.  II  avait  en  consequence  profits  de  la  nuit  pour  rouler  un  tonneau  pi^ 
de  celui  de  Diog^ne,  et  pour  le  toumer  aussi  du  cdte  de  Corinthe. 

"  Bien,"  dit  le  vieillard,  "  je  vois  que  la  Sagesse  a  trouv^  un  second  fils ;  j'ai 
enfin  un  disciple  digne  de  moi !  Mais  avant  que  je  t*adopte,  adi^re  ta  victoire  sur 
toi-mdme;  livre-moi  tous  tea  biens  afin  que  je  les  distribue  aux  indigents." 

"Tous  mes  biens  1"  r^pondit  le  jeune  homme  e£Eraye:  "pardon,  j*ai  oublid 
quelque  chose  chez  moi." 

£t  laissant  le  cynique,  il  s'eioigna  pour  ne  plus  revenir. 

"Hommes  etranges ! "  dit  alors  Diog^ne  en  souriant;  "comment  pourraient-ils 
Stre  vraifl  avec  les  autres  q^uand  ils  se  trompent  eux-mdmes  I  L'apparence  seule  les 
frappe,  et  pour  dtre  sages  tU  croient  que  le  Umneccu  si^** 

>  i.e.  Quoique  ee  ne/iU  autre  chose  ^'une  obole,  ie.  were  it  only  an  obole. 
*  i.e.  U  faat  que  ma  b&iMiction  te  sufllae. 
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Anecdotes  enr  Fr6dMo  XI,  roi  de  Prusee. 

(FiiADiiiXO  n«  dit  le  Orandt  BoooMa  &  son  ptos  TBADfeio-OuxLLAum,  «n  1740»  et  moarat  en  1789. 
Ce  prinoe  tat  le  plus  grand  hommede  guerre  de  eon  dpoqne ;  il  fbtaiuel  im  haUle  administrateur. 
fkTorua  lee  aoienoes,  lee  arte  et  TiuduBtrie  nationale,  et  coltlva  lee  lettree,  eixK>a  aveo  uii  grand 
8ucc^  an  moizie  aveo  amour.) 

I.  FrM^rio-le-6rand  prenait  (701.>beaiiootip  de  tabac;  pour  I'^yiter  la  peine  de- 
fouiller  dans  sa  poche,  il  avait  fait  plaoer  snr  obaque  chemin^  de  eon  apparteiDent 
une  tabati^re  oil  il  pnisait  au  besoiu.  Un  jour  il  volt  (696.),  de  son  cabinet,  un  de 
see  pages  qui,  ne  ee  croyant  pas  vu,  et  curieux  de  gofiter  du  tabiu)  royal,  mettait  (700.) 
sans  fa^on  les  doigts  cUns  la  bolte  ouverte  sur  la  chemin^  de  la  pi^  yoisine.  Le 
roi  ne  dit  rien  d*abord ;  mais*  au  bout  d'une  heure,  il  appelle  le  page,  se  fait  apporter 
la  tabati^re,  et  aprte  (260.)  ayoir  invito  rindiscret  k  y  (£09.)  prendre  une  prise: 
*' Oomment  trouvez-vous  ce  tabac?" — ''Excellent,  Sire.'*—" £t  cette  tabatifere? "— 
*'  Superbe,  Sire." — "  H^  bien  1  monsieur^  prenez-la,  oar  je  la  crois  trop  petite  pour 
nous  deux." 

II.  Un  jour  FrM^ric  sonna  (704.),  et  personne  ne  vint.  H  ouvrit  la  porte,  et 
trouva  son  page  endormi  dans  un  fautetal.  II  s'avan^a  vers  lui,  et  il  allait  le 
r^veiller  lorsqu'il  aper^ut  un  bout  de  billet  qui  sortait  de  sa  pocbe.  B  fut  curieux 
de  savoir  ce  que  c'^tait,  le  prit  Qt  le  lut:  c'^tait  une  lettre  de  la  m^re  du  jeune 
homnie,  qui  le  remerciait  de  c^  qu'il  lui  envoyait  une  partie  de  see  gages  pour  la 
soulager  dans  sa  mis^re.  Elle  finissait  par  lui  dire  que  Dien  le  b^nirait,  ik  cause  de 
ramour  filial  qu*il  avait  pour  elle.  Le  roi  ayant  lu  ce  billet,  prit  une  bourse  de 
ducats,  la  glissa  avec  la  lettre  dans  la  poche  du  page,  et  rentra  doucement  dans  sa 
chambre.  Un  pen  aprte  il  sonna  si  fort  que  le  page  se  r^veilla  et  vint  vers  le  roi. 
^'Tu  as  bien  dormiT'  lui  dit  Fr^^rio. — ^Le  page  cherohe  (696.)  k  s'excuser,  et,  dans 
son  embarras,  il  met  la  main  dans  sa  poche.  Il-sentja  bourse,  il  la  tire,  et  il  est 
au  oomble  de  I'^tonnement  et  de  I'affliction ;  il  p41it,  et  regarde  le  roi  en  versant  un 
torrent  de  larmes,  sans  pouvoir  artiouler  un  seul  mot.  ''Qu'est-oe?"  dit  le  roi; 
"  qu^as-ttt  done  ?  " — ''Ah !  Sire,'*  dit  le  jeune  homme  en  se  pr^ipitant  k  ses  genoux, 
''  on  veut  me  perdre ;  je  ne  sais  pas  ce  que  c'est  que  cet  argent  que  je  trouve  dans 
ma  poche." — "Hon  ami,"  dit  Fr^^rio,  "Dieu  nous  envoie  souvent  le  bien  en 
dormant ;  envoie  cela  k  ta  m^re,  et  assuie-la  que  j'aurai  soin  d'elle  et  de  toi." 

Ii'en&nt  prodig^ue. 

Un  homme  avait  deux  fils,  dont  le  plus  jeune  dit  k  son  p^re :  **  Mon  p^,  donne- 
moi  la  part  du  bien  qui  me  doit  ^hoir  "  (p.  204).  Ainri  le  pbre  leur  partagea  son 
bien.  £t  peu  de  jours  apr^,  ce  plus  jeune  fils  ayant  tout  (628.)  amass^,  s*en  alia 
dans  un  pays  ^oignt^  oh  il  dissipa  son  bien  en  vivant  dans  la  d^bauohe.  Aprte  qu*il 
eut  tout  d^pens^,  il  survint  une  grande  famine  dans  ce  pays-Ik  (49.) ;  et  il  oommen^a 
k  dtre  dans  Tindigence.  Alois  il  s'en  alia,'  et  se  mit  au  service  d'un  des  habitants 
de  oe  pays-lk,  qui  I'envoya  dans  sea  possessions  pour  garder  les  pouroeaux.  £t  il  etLt 
6i6  bien  aise  de  se  rassasier  des  cosses  que  les  pouroeaux  mangeaient ;  mais  personne 
ne  lui  en  donnait.  £tant  done  rentr^  en  lui-mSme,  il  dit :  "  Gombien  y  a-t-il  de 
gens  aux  gages  de  mon  p^re,  qui  ont  du  pain  en  abondance,,et  moi  (118.),  je  meurs 
de  faim !  Je  me  l^verai,  et  je  m'en  irai  vers  mon  pbre,  et  je  lUi  dirai :  '  Mon 
p^re,  j'ai  p^ch^  centre  le  ciel,  et  centre  tol ;  et  je  ne  suis  plus  digne  d'etre  appel^ 
ton  fils ;  traite-moi  comme  Tun  de  tes  domestiques.' " 

II  partit  done,  et  vint  vers  son  p^re.  Et  comme  il  ^tait  encore  loin,  son  pbre  le 
vit,  et  fut  touchy  de  compassion :  et  courant  k  lui,  il  se  jeia  k  son  oou,  et  le  baisa. 
£t  son  fils  lui  dit:  "  Mon  p^re,  j'ai  p^h^  contre  le  ciel  et  centre  toi,  et  je  ne  suis 
plus  digne  d'etre  appeM  ton  fils."  Mais  le  p^re  dit  k  ses  serviteurs :  "  Apportez  la 
plus  beUe  robe,  et  Ten  revdtez^,  et  mettez-lui  un  anneau  au  doigt,  et  des  souliers 
aux  pieds;  et  amenez  le  veau  gras,  et  le^  tuez;  mangeous,  et  r^jouissons-nous ; 
paroe  que  inon  fils  que  void,  ^tait  mort,  et  il  est  revenu  k  la  vie ;  il  ^tait  perdu, 

»  Bevitn-Vm  In  modem  French  (114.).  •  Tva^U  in  modern  French. 
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mais  il  est  retrouv^."    Et  lis  commenc^rent  k  se  r^jouir.    Oependant  son  fib  aln^, 

3ui  ^tait  dans  les  champs,  revint;  et  comme  il  approchait  de  la  raaison,  il  entendit 
es  chants  et  des'  danses.  £t  il  appela  un  des  serviteurs  2t  qui  il  demanda  oe  que 
o'^tait.  Et  le  serviteur  lui  dit:  **  Ton  fi^re  est  de  retour,  et  ton  p^re  a  tu^  le  veau 
grasy  paroe  qu'il  Ta  recouvr^  en  bonne  sant^.** — Mais  il  se  mit  en  colore,  et  ne 
Toulut  point  entrer.  Son  p^re  done  sortit  et  le  pria  d'«ntrer.  Mais  il  r^pondit  k 
son  p^re;  ''Voici,  il  y  ft  tant  d'annte  que  je  te  sera  (710.),  sans  avoir  jamais 
contrevenu  k  ton  commandement,  et  tu  ne  m'as  jamais  donn^  un  chevreau  pour 
me  r^jouir  aveo  mes  amis.  Mais  quand  ton  fils  que  voiU^  qui  a  mang^  tout  ton 
bien  avec  des  femmes  perdues,  est  revenu,  tu  as  fait  tuer  le  veau  gras  pour  lui."-^ 
Et  son  p^re  lui  dit :  **  Mon  fils,  tu  es  toujonrs  avec  moi,  et  tout  ce  que  j  ai  est  k  toL 
Mais  il  fallait  bien  fairs  un  festin  et  se.r^jouir,  paroe  que  ton  fi^re  que  voilk  ^tait 
mort,  et  il  est  revenu  k  la  vie;  il  ^tait  perdu,  et  il  est  retrouv^." — (^vangile  selon 
St.  Luc,  chap,  xv,  vereet  11.) 

PelliMon  et  son  araignfie. 

(Pftnl  PeUiBMm-Fontanier  naqnit  &  Bdden  en  1634.  C'tftait  vn  po^ta  m^Uooie  kiarMtA,  m&ifl 
UQ  homme  trte  savant  et  trte  ^loqneut.  D  devint  premier  oommu  et  oonfldent  du  Burintandant 
des  ftnanoes,  Fouqaet,  qui,  aoous^  de  concuaaioiis  (1662),  et  arrfit^  aprte  avoir  doimd  une  ffite 
magnifiqae  &  Louis  XI V)  Ait  d^pouilld  de  sea  immeoses  biena,  et  renfermd  k  Pigneiol,  oti  il  mourut 
aprte  dix-neuf  ans  da  eaptivltd.  Polliaion  se  readit  oA^bre  par  la  oourage  avea  laquel  il  ddfendit 
son  aocien  protecteur,  en  fovenr  duquel  il  oomposa  trois  plaidoyers  qui  le  flrent  mettre  k  la 
Bastille^  U  v  pasaa  quatre  ans  et  demi,  et  ftit  &  sa  sortie  oombld  de  fikveurs  par  Louis  Xiy.-> 
Voir  U  sack  de  Louis  XIV  de  FoUaire.) 

1 .  Pellisson,  ^tant  prisonnier  k  la  Bastillei^,  fut  priv^  des  ressouroes  que  (664.) 
procure  T^tude.  On  lui  6ta  livres,  encre  et  papier.  B  fut  oblig^  de  se  oontenter 
de  la  compagnie  d*un  Basque*,  stupide  et  mome,  que  ne  savait  que  jouer  de  la 
musette.  II  sut  trouver  en  lui  une  ressouice  centre  I'ennuL  Une  araign^  faisait 
sa  toile  k  un  soupirail  qui  donnait  du  jour  k  la  prison;  il  entreprit  de  I'a^privoiser. 
Pour  cela,  il  metiait  des  mouches  sur  le  bord  du  soupirail,  tandis  que  son  Basque 
jouait  de  la  musette.  Peu  k  pen  I'araign^,  comme  apprivois^  par  le  son  de  cet 
instrument,  s'accoutuma  k  sortir  de  son  trou  pour  courir  sur  la  proie  qu*on  lui  pr^- 
sentait. 

2.  B  continua  de  Tappeler  toujours  au  mdme  son,  et,  en  (751.)  Levant  la  proie  de 
plus  en  plus,  parvint  apr^  un  exercice  de  quelques  mois,  k  discipliner  si  bien  oet 
insecte  qu'il  partait  toujoiirs  au  premier  signal  pour  aller  prendre  une  mouche  au 
fond  de  la  chambre  et  jusque  sur  les  gennux  du  prisonnier.  Le  gouvemeur  de  la 
Bastille  vint  un  jour  voir  Pellisson,  et  lui  demanda,  aveo  un  sourire  insultant^^  k 
quo!  il  s'occupait.  Pellisson,  d'un  air  serein,  lui  dit  qu'il  avait  su  (239.)  se  faire 
un  amusement ;  et,  donnant  aussitdt  son  signal,  il  fit  venir  Taraign^  apprivois^ 
sur  sa  main.  Le  gouvemeur  ne  I'eut  pas  plus  t6t  vue  qu'il  la  fit  tomber  et  P^rasa 
deson  pied.  ''Ahl  monsieur,"  s'6cria  Pellisson,  ''j'aurais  mieuz  aim^  qpe  vous 
m'eussiez  cass^  le  bras."  L'aotion  ^tait  cruelle  en  efiet :  elle  ne  pouvait  venir  que 
d'un  homme  apprivois6  par  I'habitude  aux  souffrances  des  malheureux.  Louis 
XIV  en  fut  inform^.     II  jugea  Thomrae  par  ce  trait,  et  lui  6ta  son  emploi. 

Roland  k  Iloncevaiiz.—(  Fers  Van  778.) 

(Le  paladin  Roland,  regardd  oomme  le  neven  de  Charlemagne*,  eat  c^^bra  dans  lea  zamana  de 
chevalerie.    L'Axioate  (420.)  en  (510.)  a  flait  le  h4roa  de  son  po^e  Soland/urieux,) 

1 .  L  empereur  Charlemagne',  qui  se  plabait  k  rdunir  dans  son  palais  d*Aix-1a- 
Ohapelle*  oes  savants  de  tons  les  pays,  avait  aussi  rassembl^  autour  de  sa  personne 
les  plus  vaillants  guerriers  de  son  temps,  qu'il  appelait  ses  preux^  ce  qui  vouiait  dire 

I  La  Bastille  de  Paris,  qui  servait  de  prison  d'etat,  tat  d^trnite  par  le  peuple  en  1789. 

*  i.e.  un  haUtant  du  pay»  btuqua,  situe  ik  I'extr^mit^  oooidentale  de  la  grande  chalne  das  Pyr&ite. 
»  See  Havbt's  *•  French  Studiea,"  p.  223. 

*  Aix-la-Cbapelle,  villa  de  la  I^sso  rhdnane ;  on  j  remarqne  la  oath^nje  oh  se  troavent  les 
tomboaux  de  Charlemagne  et  d'Othon  III. 
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868  braves  et  see  fidMes,  puree  qti'il  avait  ^prouT^  leor  ooum^  dans  les  bataillef 
autant  que  leur  d^vouement  k  son  service. 

2.  Parmi  les  preux  de  Charlemagne,  mes  bons  amis,  il  y  en  avait  un  qui,  plus 
souvent  que  tous  les  autres,  remportait  des  victoires  sur  les  ennemis  de  la  France, 
ou  punissait  les  hommes  puisaants  qui  avaient  oommis  de  mauvaises  actions :  celui- 
Ik  se  nommait  Kolanb,  ct  il  ^tait  le  propre  neveu  de  Charlemagne. 

3.  Boland  n'avait  quli  se  montrer  pour  faire  pftlir  tous  oeux  k  qui  leur  con- 
science reprochait  quelque  chose,  car  chacun  savait  qu*il  ne  tirait  jamais  I'^p^ 
que  contre  les  m^hants;  et  lorsque  les  Saxons,  les  Lombards  et  les  autres  ennemis 
du  grand  empereur,  Vapercevaient  dans  une  bataiUe,  ils  prenaient  aussitdt  la  fuite, 
en  s'^riant  qu'ils  avaient  vu  Roland. 

4.  Un  jour  que  ce  vaillant  guerrier  retoumait  aupr^  de  Charlemagne,  aprte 
avoir  vaincu  les  Sarrasins  dans  plus  de  cent  combats,  Boland  se  trouva,  suivi  d'une 
petite  troupe  de  cavaliers,  dans  un  ^troit  d^^  appel^  la  vall^  de  Boncevaux,  que 
{Q6i,)  forment  les  Fjt6n^,  entre  I'Espagne  et  la  France. 

5.  Le  fier  Boland  ne  connaissait  point  la  peur,  ce  sentiment  des  hommes  faibles 
et  sans  (877.)  Anergic,  mais  en  levant  les  yeux  sur  les  rochers  qui  dominaient  la 
valine,  il  ne  put  retenir  un  mouvement  de  surprise  et  d'indignation  k  la  vue  d'une 
multitude  de  Sarrasins  qui,  agitant  leurs  armes  et  poussant  des  oris  ^pouvantables, 
oouvraient  toutes  les  montagnes  environnantes.  C*^tait  en  effet  une  arm^  de  ces 
barbares  qui,  n'osant  plus  s'exposer  aux  coups  du  paladin,  Tattendait  hors  de  toute 
atteinte,  potir  I'aocabler  sans  p^ril  dans  oet  ^troit  passage,  oil  quelques  hommes  k 
peine  pouvaient  marcher  de  fix>nt« 

6.  II  me  serait  impossible,  mes  jeunes  amis,  de  vous  peindre  la  fureur  de  Boland 
iorsqu'il  reconnut  le  pi^  dans  lequel  il  ^tait  tomb^.  Vingt  fois,  defiant  k  haute 
voix  ces  ennemis  sans  (877.)  courage,  il  s'^lan9a  pour  gravir  les  rochers  inabordaUes 
qui  le  s^pazaient  d'eux,  vitigt  fois  il  retomba  aprbs  dMncroyables  efforts.  Alors  les 
Sarrasins  commeno^rent  k  pr^piter  de  tous  c6t^,  sur  oette  poign^  de  chr^tiens 
intr^pides,  d'4normes  blocs  de  rochers,  dont  le  choc  faisait  voler  en  Eclats  les  plus 
grosarbres;  de  sorte  que  les  compagnons  de  Boland  p^rirent  tous  ^ras^  sous  cette 
grdle  de  pierres,  et  le  noble  guerrier  resta  seul  debout>  n'opposant  que  son  boudier 
k  cette  temp^te  efi&oyable. 

7.  Cependant,  au  milieu  de  cette  lutte  horrible  d'un  seul  homme  contre  touto 
une  arm^e,  BoUmd  se  souvint  tout-k-coup  d'un  cor  qu'il  portait  toi:gour8  par-dessus 
son  armure,  pour  rallier  autour  de  lui  ses  frdres  d'armes  et  rappli(|uant  k  Bes  Ibvres, 
il  en  tira  un  son  aigu  que  les  ^hos  de  la  valMe  r^p^t^rent  miUe  fois.  Le  bruit  seul 
de  oet  instrument,  qui  avait  si  souvent  retenti  k  leurs  oreilles  dans  lean  d^faites, 
fjrappa  les  Sarrasins  de  tant  d'^pouvante  que,  croyant  d^jk  voir  (683.)  Boland 
fondre  sur  eux  avec  sa  redoutable  ^p^e,  ils  s^enfuirent  pr^ipitammeut:  mais  avant 
de  s'^loigner,  ils  firent  rouler  sur  le  h^ros  une  si  grande  quantity  de  rochers  et  de 
troncs  d'arbres  que  les  montagnes  elles-mdmes  en  parurent  ^ranlees,  et  Boland 
tomba  enseveli  sous  ces  vastes  d^ombres,  comme  s'il  e<it  fallu  que  la  nature  fut 
boulevers^  pour  qu'un  si  vaillant  homme  pedt. 

8.  Longtemps  encore  apr^  la  mort  du  paladin,  mes  bons  amis,  on  montrait  dans 
la  vall^  de  Boncevaux  d'^normes  blocs  de  rochers  entass^  en  d^ordre,  que  Ton 
nommait  le  tomheau  de  JRoland;  et  pour  rappeler  cette  aventore,  on  fit  une  chanson 
que  pendant  bien  des  ann^es  les  soldats  frauQais  se  plaisaient  k  r^p^ter  dans  les 
batailles,  pour  's'exciter  k  imiter  la  valeur  du  neveu  de  Charlemagne. — (Lah^ 

FUBUBT.) 

Le  portrait  de  famille.— (OAan«m  aUemande,) 

1.  Monsieur  (895.)  le  peintre,  voules^vous  faire  (246.)  notre  portrait?  Le  mien 
d*abord:  je  suis  le  riche  paysan  Troll ;  celui  de  ma  femme  Marianne,  de  Joseph, 
mon  fils  ain^,  et  de  mes  trois  filles,  que  vous  connaissez,  Maiguerite,  Ursule^ 
Catherine.     Sans  me  flatter,  elles  ont  un  assez  joli  minois. 

2.  II  &ut  qu'au  fond  de  ce  portrait  je  voie  tout  le  village,  avec  son  ^lise,  Michel 
oonduisant  sa  charrette  de  tourbe,  et  les  femmes  assises  sur  le  seuil  de  leur  porte, 
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avec  leura  rouets.    ll  faat  aiu»i  que  je  yoie  pr^  du  oimeti^re  notre  demeure,  ayeii 
la  date  que  j'y  i^  ^^^^  inscrire  en  grosses  lettres  quand  on  I'a  r^par^. 

8.  Peignez-nous  un  jour  de  fdte  oh  nous  aliens  communier ;  montrez-moi  mon 
fils  labourant^  pr^  du  Rhin,  avec  quatre  forts  boeufs,  et  mes  trois  filles  trayalllant 
(220.)  ayec  ardeur  dans  la  maison  et  dans  ratable. 

4.  Je  serais  bien  aise  de  voir  aussi  notre  ami  Jean  rentrant  le  foin  k  la  grange, 
et  ohantaut  sa  dianson.  Je  veuz  voir  les  cbamps  couverts  (222.)  de  bl^,  et  mon 
fils  comptant  combien  de  boisseaux  je  yais  r^colter. 

5.  Je  yous  ayoue  que  j'aime  les  couleurs  ^clatantes,  lurtout  le  rooge.  Faitos-moi 
un  yisage  d'un  brun  dori  comme  la  croikte  d*un  biscuit ;  que^  celui  de  ma  femroe 
Boit  blanc  comme  la  belle  craie,  et  que  mes  fiUes  aient  de  bonnes  jouee,  app^tissantes 
oomme  des  oerises. 

6.  N'^pargnez  pas  la  couleur.  Versez,  yersez  k  pletnes  mains.  Je  yousapporte 
deux  ^cus.  Voilk  de  quoi  (570.)  yous  payer  de  yotre  peine.  Mais  il  me  &ut  un 
beau  tableau,  douze  pieds  de  large  au  moins,  et  n'oubliez  pas  que,  quand  yous  you- 
drez^  yous  pouyez  yeuir  diner  chez  nous. — (Le  Magatin  pittoresque.) 

lie  cheval  de  VAxa,'be.—{Vayez  page  36.) 

1.  Un  Arabe  et  sa  tribu  ayaient  attaqu^  dans  le  d^ert  la  caravane  de  Damas':  la 
yictoire  ^tait  complete,  et  les  Arabes  s'oocupaient  (700.)  dSjh  It  charger  leur  riche 
butin,  quand  les  cayaliers  du  pacha  d'Acre,  qui  yenaient  k  la  rencontre  de  oette  cara- 
yane,  fondirent  (704.)  k  Timproyiste  sur  les  Arabes  yictorieux,  en  tu^rent  un  grand 
nombre,  firent  les  autres  prisonniers,  et,  les  ayant  attaches  avec  des  cordes,  les 
emmendrent  k  Acre*,  pour  en  faire  present  au  pacha.  Abou-el-Marsch  (c'est  le 
nom  de  I'Arabe)  ayait  recu  une  balle  dans  le  (534.)  bras  pendant  le  combat;  comme 
sa  blessure  n'etait  pas  mortelle,  les  Turcs  Tayaient  attach^  sur  un  chameau,  et  s'etant 
empares  du  cheyal  emmenaient  le  cheyal  et  le  cayalier.  La  yeiUe  du  jour  oil  ils 
deyaient  (216.)  entrer  k  Acre,  ils  camp^rent  ayec  leurs  prisonniers  dans  les  mon- 
tagnes  de  Saphadt;  TArabe  blesse  ayait  les  (534.)  jambes  li^s  ensemble  par  une 
courroie,  et  etait  ^tendu  prte  de  la  tenia  oh.  couehaient  les  Turcs  (668.). 

2.  Pendant  la  nuit,  tenu  eveill^  par  la  douleur  de  sa  blessure,  il  entendit  hennir 
son  cheyal  parmi  les  autres  cheyaux  entrayes  autour  des  tentes,  selon  Tusage  des 
Orientaux;  il  reconnut  sa  yoix,  et  ne  pouvent  roister  au  desir  d*aller  parler  encore 
une  fois  au  compagnon  de  sa  yie,  il  se  tratna  peniblement  sur  la  terre;  k  I'aide  de 
ses  mains  et  de  ses  genoux,  et  paryint  jusqu^k  son  coursier.  "Pauyre  ami,'*  lui 
dit-il,  ''que  feras-tu  parmi  les  Turcs?  tu  seras  emprisonn^  sous  les  yodtes  d'un  kan 
ayec  les  cheyaux  d'un  aga  ou  d'un  pacha,  les  femmeiel  et  les  enfants  ne  t'apporteront 
plus  le  lait  de  chameau,  I'orge  ou  le  doUra  dans  le  creux  de  la  (534.)  main;  tu  ne 
courras  plus  libre  dans  le  desert  comme  le  yent  d*£gypte  (408.),  tu  ne  fendras  plus 
du  poitrail  I'eau  du  Jourdain,  qui  rafralchissait  ton  poil  aussi  blanc  que  ton  ecume; 
qu'au  moins,  si  je  suis  esclayo  (385.)  tu  restes  libre !  Tiens,  ya,  retoume  k  la  tente 
que  tu  connais,  ya  dire  k  ma  femme  qu'Abou-el-Marsch  ne  reviendra  plus,  et  passe 
la  tdte  entre  les  rideaux  de  la  tente  pour  lecher  la  main  de  mes  petite  enfants." 

8.  En  parlant  ainsi,  Abou-el-Marsch  avait  rongfi  ayec  ses  dents  la  corde  de  poil 
de  chbyre,  qui  sort  d'entraye  aux  cheyaux  arabes,  et  I'animal  ^tait  libre;  mais 
yoyant  son  mattre  bless^  et  enchain^  k  ses  pieds,  le  fidMe  et  intelligent  coursier 
comprit,  ayec  son  instinct,  ce  qu'aucune  langue  ne  pouyait  lui  expliquer;  il  baissa 
la  tdte,  flaira  son  maitre,  et  le  saisissant  ayec  les  dents  par  la  ceinture  de  cuir  qu'il 
ayait  autour  du  corps,  il  partit  au  galop,  et  I'emporta  jusqu'k  ses  tentes.  En 
arrivant  et  en  jetant  son  mattre  sur  le  sable,  aux  pieds  de  sa  femme  et  de  ses 
enfants,  le  cheyal  expira  de  fatigue.  Toute  la  tribu  Pa  pleur^,  les  pontes  Tout 
chants,  et  son  nom  est  constaimnent  dans  la  bouche  des  Arabes  de  Jericho. — 
(Alfhonse  db  Lakartinb.) 

1  i.e.  Je  d6are  que  celui  de  ma  femme  soit,  &c.,  p.  821,  no.  726. 

s  Damas,  vllle  trte  anoieune  et  trte  importante  de  Syne,  est  le  chef-lieu  du  pachalik  de  oe  nom. 
*  Acre,  on  Saint-Jean  d' Acre  (PtoMmais),  ohef-lieu  du  pachalik  d'Acre  en  Syrie. 
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Oharlea-Quint  et  lea  brigand*. 

(Charles  V,  dlt  Ckarlei-Quiwt,  empereor  d'AUomagne,  roi  d'Eq»gne  et  d«t  Deox-Sioile^ 
naquit  k  Gaiid  en  1600.  Ap^  avoir  6t6  pimdaat  de  longnee  amdes  le  mxnuacqjOM  le  plus  pais- 
Bant  de  rEorope,  il  se  retira  dans  le  mooaatdare  de  SaintJust  en  Eetramadure  et  y  moarat  en 
1658.) 

Un  beau  jour  de  priptempsi  Charles-Quint,  alon  simple  roi  des  Espagnee,  ofaas- 
sadt  dans  une  foret  de  la  Vieille-Castille.  Un  violent  orage  qui  vint  ^  (p.  310, 
note  4)  ^clater  separa  le  roi  de  sa  suite,  et  le  f  or^a  de  chercber  promptement  Tasile 
le  plus  prochain.  Oet  asile  fut  une  caveme  form^e  tout  naturellement  par  la  pro- 
eminence  d'un  bloc  ^norme  de  rocber.  Joyeux  d'ayoir  cet  abri,  Charles  descend 
(696.)  aufisitdt  de  cheyal...mai8  jugez  quelle  est  sa  surprise,  lorsqu'^  la  lueur  d'un 
eclair  il  aper9oit  tout  pres  de  lui  quatre  hommes  de  fort  mauvaise  mine,  arm^i  des 
pieds  k  la  t^te,  et  qui  semblent  ploughs  dans  un  profond  sommeil...il  fait  deux  pas 
vers  Tun  d*eux;  soudain  le  dormeur  se  l^ve  sur  aes  pieds  et  lui  dit :  '^Vous  ne  voub 
douteriez  jamais,  aeilor  caibcUlerOf  du  rdve  ^tonnant  que  je  viens  de  faire.  II  me 
semblait  que  voire  manteau  de  (27.)  velours  passait  sur  mes  ^paules.'*  £t  en 
disant  ces  mots,  le  voleur  d^graffe  le  manteau  du  roi  et  s'en  empare. — "  S^ior 
escudero"  sgouta  le  second,  ''j'ai  Hv6  que  j'^hangeais  ma  rdsille  contre  voire  belle 
toque  It  plumes." 

"£t  moi,"  dit  un  troisilime,  "queje  trouvais  un  ooursier  ma^ifique  sous  ma  main." 

*'  Mais,  camarades,"  sVcria  alors  le  quatri^me,  "  que  me  restera-t-il,  avec  vos 
r^ves?" 

**  £h !  par  saint  Jacques,  cette  chatne  (27.)  d'or  et  oe  sifflet  d*argent,"  reprit  le 
premier,  en  apercevant  ces  joyaux  appendus  au  cou  du  prince. 

'*Tu  as,  ma  foi,  raison,'*  dit  Tautre.  £t  aussitdt  sa  main  s'avaufa  pour  saisir 
les  objets. 

**  C'est  au  mietix,  mes  amis,"  dit  alors  Charles-Quint;  ''mais  avant  de  vous  livrer 
ce  bijou,  je  veux  vous  en  montrer  I'usage." 

Et  aussit6t,  prenant  le  sifflet,  it  en  tira  un  son  aigu  et  prolong^. 

A  ce  bruit,  plusieurs  seigneurs  de  la  suite  du  roi  s'avancent  (696.)  vers  la  caveme 
et  bientdt  cent  personnes  entourent  le  monarque. 

Lorsque  le  roi  vit  tons  ses  gens  r^unis,  il  se  touma  veris  les  quatre  bandits  resits 
stup^faits. 

"Mes  braves,*'  leur  dit-il,  "j'ai  rtv^  aussi,  moi  (118.):  c'est  qu'avant  une  heure 
vous  seriez  pendus.** 

Quelques  instants  apr^  les  voleurs  ^talent  accroch^s  k  des  arbres; 

Diz  xniUe  francs  de  rentes. 

1.  Quand  j'avais  (472.)  dix-huit  ans  Qe  vous  parle  d'une  ^poque  bien  ^loign^e  I) 
j'allais,  durant  la  belle  saison,  passer  la  joum^du  dimanche  ^  VersaillesS  tille  (384;) 
qu'habitait  (664.)  ma  m^re.  Pour  m'y  transporter,  j^allais  presque  toujours  k  pied, 
rejoindre  sur  cette  route,  une  des  petitets  voitures'  qui  en  faisaient  alors  le  service* 

2.  En  sortant  de  la  barri^re',  j'^tais  toujours  stbr  de  trouver  un  grand  panvre  qui 
criait  d'une  voix  glapissante:  Za  ehai'USf  a'il  vous  plaits  mon  hon  monntw.  Be  son 
cot^,  il  ^tait  bien  str  d'entendre  r^sonner  dans  son  chapeau  une  grosse  pi^ce  do 
deux  sous. 

3.  Un  jour,  que  je  payais  mon  tribut  k  Antoine,  c'^tait  le  nom  db  mop.  pendion^ 
naire,  il  vint  k  passer  un  petit  monsieur  poudr^>  sec,  vif,  et  2t  qui  Antoine  adresAa 
son  memento  criard :  La  chaHU,  ^U  voua  plait,  mon  hon  mojwieuri 

>  YERSAnxBS,  &  5  Uenefl  de  Paris,  n'^tait  BiSvta  Louis  ZIII  qu'un  fdndez-yotis  d6  Chaase,  inais  le 
magnifiqoe  palais  et  los  Jsaperbee  jardins  qu'y  fit  constrtiire  L^iiis  XIV  en  1680  en  flrent  bientdt  nne 
Tille  importaateu  Le  ob&tean  fUt  depnis  1680  jusqn'en  1789  la  residence  oidinaire  des  rois  da 
Fxanoe.  II  a  6t^  transform^  depnis  1830  par  Louis-Fliilippe  en  un  imtbeiuto  musde  de  peintures 
et  de  flculpturee  relatives  k  I'hiBtoire  de  France. 

'  Ces  TMtures,  que  Ton  appelait  e(mcotu,  avaient  deux  loues  eft  quatre  ou  six  places.  Atijourd'hui 
deux  chemins  de  fer  cdui  de  la  bits  tttorrz  et  celui  de  la  xurs  oattchs  (de  la  Seine)  uniasent  Yet- 
■aiUea  4  Paris. 

*  La  barri&re  dont  il  s'agit  ioi  ^tait  c^lle  de  la  ConfirenM^  sur  le  boxd  de  la  Seine,  au  bas  dea 
baatenn  de  Cliaillot.    Sue  a  6td  suppfktt^  eb  1860,  loxa  de  I'agraudissement  de  Pails. 
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4.  Le  passant  s'arrdta,  et  aprte  avoir  consid^r^  quelques  moments  le  |iaurre : 
**  Yous  me  p^raisses,'*  lui  dit-il^  ''intelligent  et  propse k  trayailler.  Poorquoi  faire 
un  rI  vilain  metier  f  Je  yenx  voiu  tirer  de  cette  triete  situation  et  vous  donner  dix 
mille  liyres  de  rentes.'* — Antoine  se  mit  k  rire,  et  moi  (118.)  anssi.  "Biez  tant 
que  yous  le  youdrez/'  reprit  le  monsieur  poudr^,  ''mais  suiyez  mes  conseils, .  et 
vous  acquerrez  (p.  169)  oe  que  je  vous  promets.  Je  puis  d'ailleurs  vous  prdcher 
d'exemple.  J'ai  4td  aussi  pauvre  que  yous;  raais  an  lieu  de  mendier,  je  me  suis  &it 
une  hotte  avec  un  mauvais  panier,  et  je  suis  all^  dans  les  villages  et  dans  les  viUes 
de  (378.)  province,  demander,  non  pas  des  aumdnes,  mais  de  vieux  chi£foBs  qu'on 
me  donnait  gratis  et  que  je  revendais  ensuite,  un  bon  priz,  aux  fabricants  de  papier. 
An  bout  d*un  an,  je  ne  demandais  plus  pour  rien  les  chiffons,  mais  je  les  achetais, 
et  j'avais  en  outre  une  cbarrette  et  un  &ne  pour  iaire  (245.)  mon  petit  commerce. 
Cinq  ans  apr^,  je  poss^dais  trente  mille  francs  et  j'^pousais  (p.  342)  la  fiile  d'un 
&bncant  de  papier,  qui  m'associait  k  sa  maison  de  commerce  peu  acbaland^,  il 
faut  le  dire.  Mais  j'^tais  jeune  encore,  j'^tais  actif,  je  savais  travailler  et  m'impoJBer 
des  pTivation8.«*A  Theure  qu'il  est,  je  poes^edeux  maisons  k  Paris,  et  j'ai  c^  ma 
fabrique  de  papier  k  mon  fits  k  qui  j'ai  enseign^,  de  bonne  heure,  le  godt  du  travail 
et  le  besoin  de  la  perseverance.  Faites  comme  moi,  Tami,  et-^ous  deviendiez  riche 
oomme  moi." 

6,  Lk-dessus  le  vieux  monsieur  s'en  alia,  laissant  Antoine  tellement  pr^occupe, 
que  deux  dames  pass^rent  sans  entendre  I'app&L  criard  du  mendiant:  La  chariU,  8*U 
V0U8  platL 

6.  En  1815,  pendant  mon  exil  k  Bruxelles^  j'entrai  un  jour  chez  (276.)  un  libraire 
pour  y  faire  (245.)  emplette  de  quelques  liyres.  Un  gros  et  grand  monsieur  se 
promeiiait  dans  le  magasin  et  donnait  des  ordres  k  ses  cinq  ou  six  commis.  Nous 
nous  regardftmes  I'un  Tautre  comme  des  gens  qui  sans  pouvoir  se  reconnaltre,  se 
rappelaient  cependant  qu'ils  s'^taient  vus  autrefois  quelque  part. — "  Monsieur,"  me 
dit  k  la  fin  le  libraire,  ''  il  y  a  quarante  ans,  n'alliez-vouB  pas  souvent  k  YersaiUes 
ledimanchel" — "Quoi!  Antoine,  c*e8t vous!"  m'^criai-je. — "Monsieur,"  r^pliqua- 
t-il,  "vous  le  voyez:  le  vieux  monsieur  poudr^  avait  raison,  il  m*a  donn^  dix  mille 
livres  de  rentes.*' — (A.  Y,  Abnault  (1766-1834),  Sofuvmm  cPun  Sexaginaire,) 

Mieuz  que  9a. 

(Joseph  n,  emperenr  d'Allemagne,  ^tait  fils  de  Francois  I«  de  Lorraine  et  de  Harie-Th^r^ee 
d'Autriche.  II  moordt  e&  1790,  eiiTizoii  deux  ans  avant  Ba  bobtit,  Marie-Antoinette,  reine  do 
France.) 

I.  Joseph  II  (58.),  empereur  d'AUemagne,  n'aimait  ni  la  repr^entation  nil'appareil; 
en  voici  un  exemple. — Un  jour .  que,  rev^tu  d'une  simple  redingote  boutonn^e, 
accompagn^  d'un  seul  domestique  sans  iivr^,  il  ^tait  (234.)  alld,  dans  une  voiture  k 
(344.)  deux  places,  qu'il  conduisait  lui-mdme,  &ire  (245.)  une  promenade  du  matin 
aux  environs  de  Yienne^,  il  fut  surpris  par  la  pluie,  comme  il  reprenait  le  chemin  de 
la  viUe. 

II  en  ^tait  encore  ^oign^,  lorsqu'un  piston,  qui  regagnait  aussi  la  capitale,  fait 
signe  au  conducteur  d'arr^ter, — ce  que  Joseph  II  fait  aussitdt. — "  Monsieur,"  lui 
dit  le  mill  iaire  (car  c'^tait  un  sergent),  **  y  aurait-il  de  Hndiscr^tion  k  vous  demander 
une  place  k  cdt^  de  vous  ?  cela  ne  vous  gdnerait  pas  prodigieusement,  puisque  vous 
dtes  seul  dans  votre  voiture,  et  m^nagerait  mon  udiiorme  que  je  mets  a):gourd'hui 
pour  la  premise  fois." — *'  M^nageons  votre  uniforme,  mon  brave,"  lui  diit  Joseph, 
"  et  mettez-vous  Ik.  D'oti  venez-vous  f ' — "  Ah !"  dit  le  sergent,  *'  je  viens  de  chez 
un  garde-chasse  de  mes  amis,  oh  j'ai  fidt  un  fier  dejeuner.'* — "  Qu*avez-yous  done 
mang^  de  si  bon f '— " Bevin^z." — "Que  sais-je,  moi,  unesoupe  k  la  bi^re?**— 

'  BruxeUUf  wax  la  Senne,  est  la  capitale  de  la  Belgique.  Sa  partie  basse,  la  moins  saine  et  la 
moins  r^gtdi^  renferme  heauconp  de  maisons  dans  le  godt  gothiqne;  nuos  le  o6t^  voisin  du 
pare  offre  des  mes  laxgee,  bien  aligns,  et  des  maisons  fl^gamment  bftties.  La  population  est  do 
plus  de  300,000  habitants. 

*  VienrUt  capitale  de  rAutriohe,  est  situte  sur  le  Danube,  dans  une  portion  magniflque.    EIlo 
a  500,000  habitants  et  passe  pour  une  des  plus  belles  Tilles  de  TEurope. 
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"  Ah  I  bien,  oui,  une  soupe;  mieux  que  ^" — '*  De  la  chouoroute  ?** — '*  Mieux  qud 
9a.*'— "Unelonge  de  veauT — "Mieux  que  9a,  vous  dit-on.*' — "Ohl  ma  foi^je 
ne  puis  plus  deviner,"  dit  Joseph. — "  Un  ndsaD,  mon  diffne  homme,  un  faisan  tir^ 
8ur  les  plaisirs  de  Sa  Migest^,"  dit  le  camarade,  en  lui  frappant  sur  la  cuisse.-^ 
'*Tir^  sur  les  plaisirs  de  Sa  Majest^^  U  n*en  devait  dtre  que  ineilleurt** — **  Je  toub 
en  r^ponds." 

IL  Gomme  on  approchait  (700.)  de  Yienne,  et  que  (p.  340)  la  pluie  tombait 
toi:Uour8,  Joseph  demaoda  ^  son  con^)agnon  dans  quel  quartier  11  logeait,  et  otl  il 
YOuLait  qu'on  le  deeoendtt. — "  Monsieur,  c*est  trop  de  bont^,  je  craindrais  d*abuser 

do ** — **Non,  non,"    dit  Joseph,    "votreruef* — Le  seigent,   indiquant    sa 

demeure,  demanda  k  connattre  oelui  de  qm.(134.)  il  recevait  tant  d^honndtet^. 
— '*A  votre  tour,**  dit  Joseph,  "devinez.** — *' Monsieur  est  militaire,  sans 
douteT — "Comme  dit  monsieur  (p,  248,  note).** — <*  Lieutenant f* — "Ah I  bien, 
oui,  lieutenant;  mieux  que  ^a.** — "  Capitainet** — "  Mieux  quo  9a.'* — *'  Colonel,  peut- 
6tre." — "Mieux  que  9a,  vous  dit-on.** — **  Comment!**  dit  Tautre  en  se  rencognant 
aussitdt  dans  la  voiture,  "seriez-vous  (719.)feld-mar^chalf* — "  Mieux  que  ca.** — 
**  Ah!  c*e8t  rempereur!** — "Lui-mfime,**  dit  Joseph,  d^boutonnant  sa  rediugote 
pour  montrer  see  d^r^tions.  II  n*y  avait  pas  moyen  de  t6mber  k  genoux  dans 
la  voiture;  I'inyalide  se  confond  en  excuses  et  supplie  Tempereur  d'arrdter  pour 
qu'ilpuisse  descendre.^-" Non  pas'*  (298.),  lui  dit  Joseph;  "apr^  avoir  mang^ 
mon  faisan,  vons  seriez  trop  heureux  de  vous  d^barrasser  de  moi  aussi  promptement; 
j'entends  bien  que  vous  ne  me  quittiez  qu*k  votre  porte.*' — £t  il  Vj  descendit.— 
(ANomrME.) 

Ii'acaddmie  silenoieuse. 

1.  II  y  avait  k  Amadan^  une  c^^bre  acad^mie,  dont  le  ptvmier  statut  ^tait  oon^u 
en  ces  termes:  Les^  acad6m,icitna  penaerorU  heaneoup,  Seriront  peu,  et  ne  parleiwU  qm 
It  moins  quHl  tera  postible.  On  Tappelait  YAcaeUmie  nlmcieuse,  et  il  n*^tait 
(p.  222,  note)  point  en  Perse  de  vrai  savant  qui  n*e<kt  I'ambition  d*y  6tre  admis. 

2.  Le  (893.)  dooteur  Zeb,  auteur  d'un  petit  livre  excellent,  intitule  le  BdUlmt 
apprit,  au  fond  de  sa  province,  qu*il  y  avait  nne  place  vacante  k  TAcad^mie 
silencieuse.  II  part  (69d.)  aussit6t;  il  arrive  k  Amadan,  et  se  pr^sentant  k  la  porte 
de  lasalle  oil  les  acaddmicieus  sont  assemble,  il  prie  I'huissier  de  remettro  au  pr^i- 
dent  ce  billet:  Le  docteur  Zd>  demande  humblement  la  place  wicante,  L'hnissier 
s'acquitta  sur-le-champ  de  la  commission;  mais  le  docteur  et  son  billet  arrivaient 
trop  tard:  la  place  ^Cait  d^jk  remplie. 

8.  L'Acad^mie  fut  d^ol^e  de  ce  contre- temps;  elle  avait  re9U,  un  peu  malgr^ 
elle,  un  bel  esprit  de  la  cour,  dont  T^oquence  vive  et  Mg^re  faisait  Tadmiratlon  de 
tons  les  cercles,  et  elle  se  voyait  r^uite  k  refuser  le  docteur  Zeb,  le  fl^au  des  bavards, 
une  tdte  si  bien  faite,  si  bien  meubl^e!  Le  pr^ident,  charg^  d'anuoncer  au  docteur 
cette  nouvdle  d^agr^able,  ne  pouvait  s'y  r^oudre,  et  ne  savait  comment  s*y 
prendre.  Aprbs  avoir  un  peu  rSv^,  il  fit  remplir  d'eau  une  grande  coupe,  mais  si 
bien  remplir,  qu*une  goutte  de  plus  e<lt  fait  d^border  la  liqueur.  Puis  il  fit  signe 
qu'on  introduislt  le  candidat.  II  parut  avec  cetair  simple  et  modeste,  qui  annonce 
presqne  toiiyours  le  vrai  m^rite.  Le  pr^ident  se  leva,  et  sans  proferer  une  seulo 
parole,  il  lui  montra,  d'un  air  afflig^,  la  coupe  embMinatique^,  cette  coupe  si 
exactement  pleine.  Le  docteur  con^prit  de  reste  qu'il  n*y  avait  plus  de  place  k 
TAcad^mie;  mus,  sans  perdre  courage,  il  cherchait  k  faire  oomprendre  qu'un 
acad^micien  sumum^raire  n'y  ohangerait  rien.  II  voit  k  ses  pieds  une  feuille  de 
rose,  il  la  ramasse,  il  la  pose  d^caiement  sur  la  surface  de  Teau,  etfait  si  bien  qu'il 
n*en  ^happe  pas  une  seme  goutte. 

4.  A  cette  r^ponse  ing^nieuse,  tout  le  monde  battit  des  mains;  on  laissa  dormir 
les  rbgles  pour  ce  jomr-lk,  et  le  docteur  Zeb  fut  Te9U  k  Funanimit^.    On  lui  pr^enta 

>  Amadim  (on  HaxnadAn),  rJUe  de  Pene,  a  6t6  longtemps  floriMante  wnis  l6s  Sophia;  mais 
depnii  sa  proro^t^  a  to^Jours  ^t^  en  d^roissant. 
'  On  lit  prooUmatiqne  dans  certaines  Editions  de  cat  apologue. 
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dur-le-cKamp  le  registre  de  I'Acad^mie,  oh.  les  r^ipiendaires  devaient  n'lzucrire 
eux-mdmes.  II  s'y  inscriyit  done,  et  il  ne  lui  restait  plus  qu*k  prononcer,  seloQ 
I'usage,  une  phrase  de  remerclment^;  mais,  en  (391.)  acad^micien  vraiment  silencieux, 
le  docteur  Zcb  remercia  sans  dire  mot,  il  ^crivit  en  marge  le  nombre  cent,  c'^tait 
celui  de  ses  nouveauz  confreres;  puis,  en  mettant  un  z^ro  devant  le  cliiSre,  il  ^rivit 
audessous:  lU  n*en  va/udront  m  moiru,  ni  pitta  (0100).  Le  pr^ident  r^ponditaa 
modeste  docteur  aTeo  autant  de  politesse  que  de  prince  d'esprit;  il  intervertit 
Tordre  des  deux  premiers  cbififres  ^  gauche  du  nombre  ^rit  par  le  docteur  et  il  mit : 
11$  en  vaudroiU  dix/oU  davcaitoffe  (1000). — (L*abb£  Bianohbt,  Apologues  ortrntowx,) 

Krettel,  histoire  aUemande* 

1.  C'^tait  Fannie  demi^re,  vers  la  fin  de  novembre;  une  neige  fine  et  glac^ 
tourbillonnait  (700.)  dans  les  airs,  et  venait  frapper  avec  force  contre  les  vitres 
d'une  petit6  auberge  situ^  entre  Hombei^g  et  Bottweil,  sur  les  fronti^res  dn  grand- 
duchd  de  Bade  et  du  royaume  de  Bavibre. 

2.  Deux  voyageurs  que  le  mauvais  temps  avait  rel^gu^  dans  cette  h6tellerie, 
oubliaieut  la  fatigue  et  le  froid  devant  une  tranche  de  b«enf  fum€  quails  arrosaient 
d'un  vin  dor^;  le  ronfiement  d'un  gros  podle  de  (27^)  fonte  conlrastait  agr^blement 
k  leurs  orelUes  avec  les  sffQements  aigus  de  la  bise. 

3.  L'aubergiste  et  sa  femme.  n'avalent  pour  servante  qu'une  jeune  fille  badoise 
qu'ils  avaient  ^lev^e:  esp^ce  (384.)  de  mattre  Jacques,  Krettel  partageait  avec  sa 
maltresse  les  details  du  manage :  cordon-bleu'  k  la  cuisine,  valet  de  chambre  an 
premier",  palefrenier  k  I'^urie,  elle  cumulait  k  elle  seule  tons  les  emplois  qui  exigent 
ordinairement  un  nombreux  domestique. 

4.  H  ^tait  dix  heures  du  soir,  les  voyageurs  venaient  de  terminer  leur  souper  et 
s'etaient  rapproch^  du  groupe  que  formaient  (QQi^*)  autour du  poMele  p^re  Hoffkirch, 
leur  hdte,  et  quelques  passants  des  environs.  La  conversation  roulait  sur  les 
sanglants  Episodes  dont  la  fordt  voisine  avait  ^t^  le  th^tre;  chacun  racontait  son 
histoire.  Et  le  p^re  HofiTkirch  n'^tait  pas  le  dernier  ^  efirayer  ses  auditeurs  par  le 
r^cit  de  diffSre.ntes  aventures  plus  ou  moins  tragiques  qu*il  tenait  toi^jours  en  reserve 

Foiu*  amuser  les  convives,  et  leur  faire  oublier  ainsi  le  temps  et  les  bouteilles  que 
on  vidait  par  distractipn  en  P^coutant.  II  venait  de  finir  une  histoire  de  brigands, 
hiBtoire  (384.)  6pouvantable,  le  chef-d'oeuvre  du  genre.  La  sc^ne  s*^tait  passee  ib 
deux  portees  de  fusil  de  son  auberge,  il  ne  la  connaissait  que  par  tradition,  mais  une 
vieiUe  potence  encore  dressee  (755.)  sur  le  theatre  du  crime,  donnait  k  sa  narration 
un  cachet  de  verite  lugubre  que  personne  n'aurait  ose  revoquer  en  doute.  Ce  lieu 
etait,  un  effet,  redoute  dans  le  pays  oti  ime  vieille  tradition  le  signalait  comme 
rendez-vous  d'une  troupe  de  bandits  qui  y  tenaient  chaque  nuit  leurs  mysterieuses 
reunions. 

5.  Tousles  convives  etaient  (700.)  encore  sous  lecoup  de  la  terreur  que  leur  avait 
causae  ce  recit,  lorsqu*undes  voyageurs  oflfrit  (704.)  de  parier  deux  ducats  qu^  personne 
n*oserait  k  Theure  raSme  (592.)  se  diriger  vers  le  fatal  endroit,  et  Ik,  tracer  une  croix 
sur  la  potence.  La  seule  (593.)  id^  d*une  si  etrange  proposition  augmenta  la  terreur 
qui  s*^tait  d^jk  empar^e  de  Tesprit  des  auditeurs:  im  long  silence  fiit  la  seule  reponse 
k  un  pareil  d^fi.  Tout  k  coup  la  jeune  Krettel,  qui  filait  dans  un  coin,  se  leva 
comme  inspirde  et  accepta  le  pari,  en  demandant  le  consentement  de  ses  maitres*. 
Bs  s'y  ref us^rent  d'abord  en  lui  objectant  Tisolement  du  lieu,  et  surtout  Fabsence  de 
tout  secours  en  cas  de  peril:  ce  fut  en  vain,  elle  persista  dans  sa  resolution;  ses 
mattres,  quoique  k  regret,  consentirent  k  la  laisser  partir:  elle  se  munit  d*un  petit 
morceau  de  craie  pour, faire  la  marque  que  Ton  devait  aller  reconnattre  le  lendemain, 
et  s'eloigna  rapidement  apres  avoir  demand^  qu'k  tout  ^vbnement,  on  laiss&t  la 
grand'porte  de  Tauberge  ouverte. 

6.  Sur  le  point  d'arriver,  die  s'arrdte  (696.)  subitement,  croyant  avoir  (683.) 

* , 

1  "  Unephrcae  de  remerDtment.''  Joli  petit  trait  de  satire  contre  les  Academies  oa  Ton  fidt  dea 
ditcourt.  ^  Page  28,  note  2.  >  i.e..  An  premiea:  Aage* 

*  %.€.,  "  Mastor  and  mitftrees,"  "  employers." 
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eutendu  quel(|ue  Ibiuit;  cepencLmt,  apr^s  un  moment  d'kesitatioiiy  elle  avance  un 
peu,  bien  d^id^  ^  fuir  au  moindre  danger;  le  bruit  se  reoouvelle,  elle  ^coute :  le 
pi^tinement  d'un  cheval  frappe  son  oreille,  maia  sa  terreur  reinpdche  d'abord  de 
distinguer  s'il  avance  de  son  cdt^;  elle  se  remet  un  peu,et  un  moment  de  calme  lui 
permet  d'apercevoir  Tobjet  de  sa  frayeur  attache  k  la  potence  mdme.  Elle  reprcnd 
coiirage  k  cette  vue,  s'^lance  et  traoe  sa  croix.  Aa  mdme  instant,  un  coup  de 
pistolet  lui  apprend  qu*elle  a  ^t^  vue.  Par  un  mouvement  plus  prompt  que  la 
reflexion,  elle  detache  le  cheval,  saute  dessus  (521.)  et  ftiit  It  toute  bride ;  on  la 
poursuit,  mais  redoublant  de  vitesse  elle  arrive  dans  la  cour,  n'a  que  le  temps  de 
crier  qu'on  ferme  la  grand'porte,  .et  se  trouve  mal.  Revenue  k  elle,  elle  raconte  son 
aventure;  on  (p.  296)  la  felicite  sur  son  courage,  sur  sa  presence  d'espnt.  On  admire 
le  cheval,  qui  ^tait  d'une  rare  beauts ;  et  Ton  (621.)  remarque  une  petite  valise  en  cuir 
attach^  sur  la  croupe  de  Tanimal.  On  voulait  voir  tout  de  suite  ce  qu*elle  eontenait ; 
mais  le  p^re  Hoffkirch  n'en  voulut  permettre  I'ouverture  qu'en  presence  du  bourg- 
mestre. 

7.  Le  lendemaiti,  c*^tait  un  dimanche,  Tauber^ste,  sa  femme  et  leurs  hdtes  ^talent 
partis  pour'le  village  voisin,  oti  ils  devaient,  k  TiRSue  de  la  messe,  pr^venir  le  bouiig- 
mestre  de  T^v^nement  de  la  veille.  On  avait  recommandd  k  Krettel,  restde  seule 
gardienne  du  logis,  de  n'ouvrir  k  personne  avant  le  retour  de  ses  maitres.  tine 
demi-heure  (433.)  s*^tait  k  peine  ^coul^,  lorsqu'on  frappa  k  la  porte ;  o'dtait  un 
voyageur  k  cheval  qui  demandait  k  se  reposer  un  instant.  Krettel  refuse  d'abord; 
mais,  sur  la  promesse  du  cavalier  quUl  ne  veut  prendre  que  le  temps  de  d^jeilner, 
elle  se  decide  k  ouvrir:  d'ailleurs,  cet  homme-  dtait  seul  et  bien  vdtu. 

8.  L^tranger  voulut  mener  lui-mdme  son  cheval  kl'^curie,  et  s'y  arrdta  longtemps 
k  examiner  celui  qui  ^tait  arriv^  la  veille  d'une  mani^re  si  inattendue.  En  ddjeunant, 
11  fit  quelques  questions  sur  le  personnel  de  Tauberge,  deroanda  k  qui  appartenait 
le  cheval  qu'il  venait  de  voir,  et  fit  si  bien,  que  la  pauvre  fille,  qui  n'y  entendait  pas 
malice,  lui  conta  I'^v^nement  de  la  veille,  et  finit  par  lui  avouer  qu'elle  ^tait  seule. 
Elle  eut  cependant  une  crainte  vague  d'avoir  commis  quelque  imprudence,  car 
Tdtranger  T^coutait  avec  ime  attention  singulibre,  et  semblait  prendre  k  ce  qu'elle 
disait  plus  d'int^rSt  que  celui  d'une  simple  curiosity.  Le  dejeuner  se  prolongeait. 
Enfin,  apr^  quelques  autres  questions  insignifiantes,  I'dtranger  ordonna  klaservaute 
d*aller  lui  chercher  une  bouteille  de  vin.  Krettel  se  met  en  devoir  d'ob^ir;  mais 
elle  s'aper^oit  que  le  voyageur  la  suit.  Sa  prince  d'esprit  ne  Tabandonne  pas  dans 
ce  moment  critique :  elle  Iteint  sa  lumi^ro  au  bas  de  Tescalier,  et  se  range  le  long 
du  mur.  Notre  homme,  qui  n'y  voit  plus,  avance  quelques  pas  k  t&tons;  elle  profite 
de  ce  moment,  remonte  lestement,  ferme  sur  hii  la  porte  qu'elle  assujettit  solide- 
ment,  puis  elle  va  se  mettre  en  ambuscade  dans  une  chambre  haute,  afin  de  guetter 
le  retour  de  ses  mattres. 

9.  Krettel  ^tait  (716.)  Ikdepuis  quelques  instants,  lorsque  le  marteau  de  Tauberge 
retentit  de  nouveau;  elle  aperfoit  alors  deux  hommes  de  jnauvaise  mine  qui  lui 
demandent  des  nouveUes  d'un  voyageur  arriv^  depuis  peu.  I^apr^  la  description 
qu'ils  en  (510.)  font,  elle  reconmdt  aussitdt  celui  qu'elle  vient  d'enfermer  k  la  cave; 
cependant  elle  declare  n'avoir  (688.)  vu  personne.  Sur  son  refus  d'ouvrir,  ils 
menacent  d'escalader  la  muraiUe;  elle  fr^mit,  et  son  courage  est  sur  le  point  de 
I'abandonner,  car  lis  peuvent  facilement  mettre  ce  projet  k  execution,  au  moyen  des 
barreaux  de  (27.)  fer  qui  ganiissent  lea  crois^  de  I'^tage  infl^rieur.  Dans  cette 
perplexity,  elle  regarde  autour  d'elle:  ses  yeux  s'arrdtent  sur  un  fusil  pendu  k  la 
mm^ille,  c'^tait  celui  de  son  maitre :  elle  s'en  saisit,  et  declare  qu'elle  fera  feu  sur 
le  premier  qui  tentera  de  monter.  Les  deux  brigands,  interdits  k  cette  vue,  et 
surpris  d'une  telle  intrepidity  qu'accompagne  un  argument  sans  replique,  s'^oignent 
en  prof^rant  lee  plus  horribles  menaces,  et  jurant  de  revenir  eh  force.  Malgrd  sa 
frayeur,  notre  heroine  fait  bonne  contenance  et  reste  ferme  k  son  poste. 

10.  Une  heure  s'^coule  dans  cette  p^nible  attente.  Enfin  elle  aper9oit  son 
maitre;  il  revient,  accompagnS  du  bourgmestre  et  de  quelqiies  amis.  La  brave 
Krettel  s'^nce  vers  la  porte;  sa  frayeur  a  fait  place  k  la  joie  la  plus  vive.  On 
I'interroge;  elle  raconte  tout  ce  qui  s'est  pass^;  on  la  f^icite;  le  bourgmestre,  surtout, 
Im  prod^pie  les.  plus  grands  Aoges.    On  court  ohercher  le  brigand  que  le  jeune  fille 
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avait  emprisonn^  avec  tant  d^adressa  et  de  pr^ence  d*esprit.  Aprbs  une  yive 
r&istance,  il  est  li^,  garotte,  et  bientdt  reconnu  pour  dtre  le  obef  des  voleura  qui, 
depuis  longtemps,  r^pandaient  (716.)  la  terreur  dans  la  oontr^^.  Geux-ci,  errants 
et  saD8  chef,  ne  tard^rent  pas  k  dtre  pris  oa  disperse.  Le  bourgmestre  ddcida  que 
le  cheval  et  la  valise,  qui  contenait  un  grand  nombre  de  pieces  d*or,  seraieDt  donn^ 
h  la  jeune  KretteL  dont  le  courage  avait  si  puissamment  contribu^  k  purger  le  pays 
des  brigands  qui  le  d^olaient, 

Histoire  d'AUbte. 

1.  Abbas,  roi  de  Perse,  faisant  (p.  180,  no/ 245.)  un  voyage,  s'^rta  de  toute  sa 
cour,  pour  passer  dans  la  campagne  sans  y  dtre  oonnu,  et  pour  y  voir  les  peuples 
dans  toute  leur  liberty  naturelle.  II  prit  settlement  avec  lui  un  de  see  oourtisans. 
"Je  ne  connais  point,"  lui  dit  le  roi,  "les  vdritables  mceurs  des  bommes;  tout 
(631.,  p.  297)  oe  qui  nous  aborde  est  ddguis^;  c*est  I'art,  et  non  pas  la  nature  simple, 
qui  se  montre  k  nous. .  Je  veux  ^tudier  la  vie  rustique,  et  voir  ce  genre  d'hommes 
qu'on  m^prise  tant,  quoiqu'ils  soient  le  vrai  soutien  de  toute  la  soci^t^  humaine. 
Je  suis  las  de  voir  des  courtisans  qui  m'observent,  pour  i^e  surprendre  en  me 
flattant;  il  faut  que  j'aille  voir  des  laboureurs  et  des  beigers  qui  ne  me  connaissent 
pas." 

2.  II  passa,  avec  son  confident,  au  milieu  de  plusieurs  villages  oil  Ton  (621.) 
faisait  (245.)  des  danses,  et  il  ^tait  ravi  de  trouver  loin  des  cours  des  plaisii's 
tranquiUes  et  sans  d^pense.  II  fit  (245.)  un  repas  dans  une  cabane:  et  comme  il 
avait  grandfaim  (19.),  aprbs  avoir  march^  plus  qulb  Tordinaire,  les  aliments  grossiers 
qu'il  y  prit  lui  parurent  plus  agr^bles  que  tons  les  mets  exquis  de  sa  table. 

8.  £n  passant  dans  une  prairie  sem^  de  fleurs,  qui  bordait  un  dair  (442.) 
ruisseau,  U  aper^ut  (704.)  im  jeune  beiger  qui  jouait  (700.)  de  la  fldte  k  Tombre  d*un 
grand  ormeau,  auprbs  de  ses  moutons.  II  raborde  (696.),  il  Texamine;  il  lui  trouve^ 
une  physionomie  agr^able,  un  air  simple  et  ingdnu,  mais  noble  et  graeieux.  Les 
haiilons  dont  le  beiger  ^tait  couvdrt  ne  diminuaient  point  I'^clat  de  sa  beauts.  Le 
roi  crut  d'abord  que  o*^tait  quelque  personne  de  naissaooe  illustre  qui  s*^tait  d^guis^e; 
mais  il  apprit  du  berger  que  son  pbre  et  sa  mbre  ^taient^  dans  un  village  voisin,  et 
que  son  nom  ^tait  Alib^  A  mesure  que  le  roi  le  questionnait,  n  admirait  en  lui 
un  esprit  ferme  et  raisonnable.  Ses  yeux  dtaient  vi^  et  n*avaient  rien  d'ardent  ni 
de  farouche ;  sa  voix  ^tait  douce,  insinuante  et  propre  H  toucher;  son  visage  n'avait 
rien  de  grossier;  mais  ce  n*^tait  pas  ime  beauty  moUe  et  eff4mm6e, 

4.  Le  bei^r,  d^environ'  seize  ans,  ne  savait  point  qu'il  fiit  tel  qu'il  paraissait 
aux  autres:  il  croyait  penser,  parler,  dtre  fait  (683.)  comme  tons  les  autres  bei^rs 
de  son  village;  mais,  sans  Mucation,  il  avait  appris  tout  ce  que  la  raison  fait 
apprendre  k  ceux  qui  T^ooutent.  Le  roi,  Tayant  entretenu  familibrement,  en  (510.) 
fut  charm^ :  il  sut  de  lui  sur  T^tat  des  peuples  tout  ce  que  les  rois  n'apprennent 
jamais  d'une  foule  de  flatteurs  qui  les  environnent.  De  temps  en  temps  il  riait  de 
la  naivete  de  cet  enfant,  qui  ne  m^nageait  rien  dans  ses  r^ponses.  G'^tait  (556.)  une 
grande  nouveaut^  pour  le  roi  que  d'entendre  parler  si  naturellement :  il  fit  signe  au 
courtisan  qui  Faocompagnait  de  ne  point  d^couvrir  qull  ^tait  le  roi;  car  il  craignait 
qu* Alible  ne  (789.)  penUt  en  un  moment  toute  sa  liberty  et  t6utes  ses  graces,  sUl 
venait  h,*  savoir  devant  (272.)  qui  il  parlait.  "  Je  vois  bion,"  disait  le  prince  au 
courtisan,  "  que  la  nature  n'est  pas  moins  belle  dans  les  plus  basses  conditions  que 
dans  ies  plus  hautes.  Jamais  (391.)  enfant*  de  roi  n*a  paru  mieux  nd  que  oelui-ci, 
qui  garde  les  moutons.  Je  me  trouverais  trop  heureux  d'avour  un  fils  aussi  beau, 
aussi  sensor  aussl  aimable.  II  me  paratt  propre  k  tout,  et,  si  Ton  (621.)  a  soin  de 
rinstruire,  ee  (541.)  sera  assurdment  un  jour  un  grand  homme :  je  veux  le  faire 
dlever  aupr^  de  moL" 

1 II  tioaTe  en  lui,  il  fronye  qu'il  a,  ^.        >  i.e.,  demeoraient.       *  ».«.,  ftgd  d'enriron  seise  ani. 

*  *' Should  he  come  or  Lappen  to  know/'— 11  venait  de  Baveir,  he  had  Just  known  (learnt).  U 
venait  aayoir  (pour,  undentood),  he  came  to  know,  i,e.  f6r  thepuipoee  of  knowing.— (P.  SIO,  note  4.) 

*i.e.  UN  enfiint.     A  frequent  ellipsis  after  jamoM:  Jamiaik  2uince  ne  But  xnieux  braver  les 
dangers.— (Montesquieu.)    See  p.  247. 
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5.  Le  roi  emraena  AUb^e,  qui  fut  bicn  surpria  d'approndr©  k  qui  il  eVtait  rendu 
agitable.  On  lui  fit  apprendre  h  (258.)  lire,  a  ^rire,  k  chanter,  et  eiisuite  on  lui 
donna  det  maltres  pour  lea  arts  et  pour  lea  Bciences  qui  oment  I'esprit.  D'abord  il 
fut  un  peu  ^bloui  de  (275.)  la  cour ;  et  son  grand  cbangement  de  fortune  changea 
un  peu  Bon  coeiur.  Son  kge  et  sa  faveur  joints  ensemble  alt^rbrent  un  peu  sa  sagesse 
et  sa  moderation.  Au  lieu  de  sa  houlette,  de  (258.)  sa  fldte  et  de  son  habit  da 
berger,  il  prit  une  robe  de  poupre,  brod^  d*or,  avec  un  turban  couyert  de  pierreries. 
Sa  beauts  effitfa  tout  ce  que  la  cour  avait  de  plus  agr^ble.  H  se  rendit  capable 
des  afiaires  les  plus  s^rieuses,  et  m^rita  la  confiance  de  son  maltre,  qui,  connaissant 
le  goflt  exquis  d'AIib^  pour  toutes  les  magnificences  d*un  palais,  lui  donna  enfin 
une  chaige  tr^  considerable  en  Perse,  qui  est  celle  de  garder  tout  ce  que  le  prince 
a  de  pierreries  et  de  meubles  pr^cieuz. 

6.  Pendant  toute  le  vie  du  grand  roi  Abbas,  la  faveur  d'Alib^e  ne  fit  que  croitre. 
A  mesure  qu*il  s*avan9a  dans  un  itge  plus  mflr,  il  se  ressouvint  de  son  ancienne 
condition,  et  souvent  il  la  regrettait.  "O  beaux  jours, "*  disait-il  en  lui-mdme,  *' jours 
innocents,  jours  oil  (571.)  j'ai  godte  une  joie  pure  et  sans  p^ril,  jours  depuis  lesquels 
je  n*en  ai  vu  aucun  de  si  doux,  ne  yous  reverrai-je  jamais?  celui  qui  (128.)  m*a 
privd  de  vous,  en  me  donnant  tant  de  ricbesses,  m'a  tout  (628.)  dte.*' — II  voulut 
aller  revoir  son  village:  il  s*attendrit  dans  tous  les  lieux  oti  il  ayait  autrefois  dans^, 
chante,  joue  de  la  fldte  avec  ses  compagnons.  II  fit  quelque  bien  k  tous  see  parents 
et  k  tous  ses  amis;  mais  il  leur  souhaita  pour  principal  bonheur  de  ne  quitter  jamais 
la  vie  champdtre,  et  de  n'^prouver  jamais  les  malheurs  de  la  cour« 

7.  II  les  (p.  846)  ^prouva,  ces  malheurs.  Aprbs  la  mort  de  son  bon  maitre  Abbas, 
son  fils  S^phi  succ^da  h  ce  prince.  Des  courtisans  envieux  et  pleins  d^artifice  trou- 
vbrent  moyen  de  le  prevenir  contre  Alible.  '.'II  a  abus^,"  disaient-ils,  ''de  la 
confiance  du  feu  roi;  il  a  amass^  des  tr^sors  immenses,  et  a  detoyme  plusieurs 
choses  d*un  tr^  grand  prix  dont  il  etait  depositaive."  S^phi  etait  tout  ensemble 
jeune  et  prince  (385.);  il  n'en  fallait  pas  tant  pour  dtre^  cr^dule,  inappliqu^,  et  sans 
precaution.  II  eut  la  yanite  de  vouloir  paraitre  reformer  (683.)  ce  que  le  roi  son 
pbre  ayait  fiut,  et  juger  mieux  que  lui.  Pour  avoir  un  pretexte  de  deposs^der 
Alible  de  sa  charge,  U  lui  dehianda,  selon  le  conseii  de  ces  courtisans  envieux,  de 
lui  apporter  im  cimeterre  garni  de  diamants  d*un  prix  immense  que  le  roi  son  grand- 
pbre  avait  coutume  de  porter  dans  les  combats.  Abbas  avait  fait  autrefois  6ter  de 
ce  cimeterre  tous  ces  beaux  diamants;  et  Alible  prouva  par  de  bons  temoins  que  la 
chose  avait  6t6  faite  par  I'ordre  du  feu  C435.)  roi,  avant  que  la  chaige  edt  6t6  donnee 
h  A1ib6e. 

8.  Quand  les  ennemis  d*Alibee  virent  qu'ils  ne  pouyaient  plus  se  servir  de  ce 
pr6texte  pour  le  perdre,  ils  conseiUbrent  k  Sephi  de  lui  commander  de  faire,  dans' 
quinze  jours,  un  inventaire  exact  de  tous  les  meubles  pr6cieux  dont  il  6tait  charge. 
Au  bout  de  quinze  jours,  il  demanda  k  voir  lui-meme  toutes  choses.  Alibee  lui 
ouvrit  toutes  les  portes,  lui  montra  tout  ce  qu'il  avait  en  gardei  Rien  n*y  manquait; 
tout  etait  propre,  bien  range,  et  conserve  avec  grapd  soin.  Le  roi,  bien  etonne  de 
trouver  partout  tant  d'ordre  et  d*exactitude,  etait  presque  revenu  en  faveur  d'Alibee, 
lorsqu^il  aperfut,  au  bout  d*une  grande  galerie,  pleine  de  meubles  tr^  somptueux, 
une  porte  de  fer  qui  avait  trois  grandes  semires.  ^  G'eet  Ik,*'  lui  dirent  k  roreille 
les  courtisans  jaloux,  "  qu*Alibee  a  cache  toutes  le«  choses  precieuses  qu'il  vous  a 
derobees.'^ — Aussitet  le  roi  6n  col^  s'ecria :  "  Je  veux  voir  ce  qui  est  au-delk  de 
cette  porte.  Qu'y  avez-vous  mis  f  montrez-le-moi.*'  A  ces  mots  Alibee  se  jeta  k 
ses  geuoux,  le  conjurant,  au  nom  de  Dieu,  de  nc  lui  eter  pas  (158.)  ce  qu'il  avait  de 
plus  pr6cieux  sur  la  terre.  "  II  n*est  pas  juste,"  disait-il,  "  que  je  perde  en  un 
moment  oe  qui  me  reste,  et  qui  fait  ma  ressouroe,  apr^  avoir  travailie  tant  d'annees 
aupr^  du  roi  votre  p^.  Otez-moi,  si  vous  voulez,  tout  le  reste;  mais  lalssezmoi 
oeci." 

9.  Le  roi  ne  douta  point  que  ce  ne  (792.)  ftlt  un  tresor  mal  acquis,  qu' Alibee 
ayait  amasse.  II  prit  un  ton  plus  haut,  et  voulut  absolument  qu'on  ouvrit  cette 
porte.     Enfin  Alibee,  qui  en  avait  les  clefs,  I'ouvrit  lui-meme.     On  ne  trouva  en 

>  i.<.  o'«8t  dire  asees  quil  ^toit  ei^dnle,  Ae.  '  P.  337,  no.  801. 
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ce  lieu  que  la  houlette,  la  fLtte,  et  Thabit  de  berger  qu'Alib^e  ayait  port^  autrefois, 
et  qu*il  revoyait  souvent  aveo  joie,  de  peur  d*oublier  sa  premiere  condition.  ' '  Yoilk, " 
dit-il^  '*6  grand  roi,  lea  pr6oieux  restes  de  mon  ancien  bonheur:  ni  la  fortune,  ni 
votre  puissance  n'ont  {Q56.)  pu  me  les  dter.  Voillt  mon  tr^sor,  que  je  garde  pour 
m'enrichir,  qnand  vous  m'aurez  fiut  pauvre.  Reprenez  tout  le  reste;  laissez-moi  ces 
cbers  gages  de  mon  premier  6tat.  Les  voiUt  mes  vrais  biens,  qui  ne  me  manqueront 
jamais.  lies  voilk  oes  blens  simples,  innocents,  toiyours  doux  k  ceux  qui  savent  se 
contenter  du  n6cessaire  et  ne  se  tourmenter  point  pour  le  superflu.  Les  yoilk  ces 
biens  dont  la  liberty  et  la  Bttret6  sont  les  fruits.  Les  voilSi  ces  biens  qui  ne  m*ont 
jamais  donn6  un  moment  d'embarras.  0  cbers  instruments  d'une  vie  simple  et 
beureuse  1  je  n*aime  que  vous;  c'est  avec  vous  que  je  veux  vivre  et  mourir.  Pourquoi 
faut-il  que  d'autres  biens  trompeurs  soient  venus  troubler  le  repos  de  ma  vie?  Je 
vous  les  (112.)  rends,  grand  roi,  toutes  ces  richesses  qui  me  viennent  de  votre 
Iib6ralit6:  je  ne  garde  que  ce  que  j'avais  quand  le  roi  votre  p^  vint,  par  ses  gr^es, 
me  rendre  malbeureux.** 

10.  Le  roi,  entendant  ces  paroles,  comprit  Tinnocence  d'Alib^;  et,  6tant  indign6 
contre  les  courtisans  qui  Tavaient  voulu  perdre,  il  les  cbassa  d*aupr^  de  luL  Alible 
devint  son  principal  officier,  et  fat  cbarg6  des  affaires  les  plus  secretes;  mais  il 
revoyait  tons  les  jours  sa  boulette,  sa  flute  et  son  ancien  habit,  qu'il  tenait  tonjours 
prets  dans  son  tr^sor,  pour  les  reprendre,  d^s  que  la  fortune  inconstante  troublerait 
sa  favour.  II  mourut  dans  une  extreme  vieillesse,  sans  avoir  jamais  voulu  ni  faire 
(246.)'punir  ses  ennemis,  ni  amasser  aucun  bien,  et  ne  laissant  h  ses  parents  que  de 
quoi  (570.)  vivre  dans  la  condition  de  bergers,  qu'il  crut  toujours  la  plus  sdre  et  la 
plus  he^^eu8e^ — (F^njblon,  16&1-1715.) 

Charles  ZII,  roi  de  Budde. 

(Charles  XII,  n^  en  1082,  ftit  tu^  par  nn  houlet  le  80  novem'bre  1718.-*"  II  n'dtait  pojnt 
Alexandre,  mais  il  aiiiait  ^t^  le  meilleiir  soldat  d' Alexandre."— {Momtesquisd.) 

1.  Charles  XII,  roi  de  SuMe^  6prouva  ce  que  la  pro8p<^rit6  a  de  plus  grand,  et  ce 
que  Tadversit^  a  de  plus  cruel,  sans  avoir  6t6  amolli  par  Vwae  (p.  294,  no.  604.),  ni 
6branl6  un  moment  par  Tautre.  Presque  toutes  ses  actions,  jusqu'k  celles  de  sa  vie 
priv^  et  unie,  ont  6t6  bien  loin  au-delk  du  vraisemblable.  CTest  peut-^tre  le  seul 
de  tons  les  bommes,  et  jusqu*ici  le  seul  de  tons  les  rois  qui  ait  v6cu  (735.)  sana 
faiblesse;  il  a  port6  toutes  les  vertus  des  h^ros  h  un  exd^  oil  ellea  sont  aussi 
dangereuses  que  les  vices  opposes. 

2.  Sa  fermet^,  devenue  opini&tret6,  fit  ses  malheurs  dans  rtJkraine^,  et  le  retint 
cinq  ans  en  Turquie;  sa  Iib6ralii6,  d6g6n6rant  en  profusion,  a  ruin6  la  Su^e;  son 
courage^  pouss^  jusqu'k  la  t6m6rit6,  a  cau86  sa  mort;  sa  justice  a  6t6  quelquefois 
jasqu^  la  cruautd;  et,  dans  ses  derni^res  ann^,  la  maintien  de  son  autorit^ 
approchait  de  la  tyrannic.  Ses  grandes  qualit^s,  dont  une  seule  edt  pu  immortaliser 
un  autre  prince,  ont  fait  le  malheur  de  sop  pays.  H  n*attaqua  jamais  personne; 
mais  il  ne  f ut  pas  aussl  prudent  qu'implacable  dans  ses  vengeances. 

8.  II  a  ^t^  le  premier  qui  ait  eu  Tambition  d'etre  conqu^rant  sans  avoir  Tenvie 
d*agrandir  ses  ^ts:  il  voulait  gagner  des  empires  pour  les  donnei',  Sa  passion 
pour  la  gloire,  pour  la  guerre  et  pour  la  vengeance,  Temp^ba  d'dtre  bon  politique, 
quality  (384.)  sans  laquelle  on  n'a  jamais  vu  de  oonqu^rant.  Avant  la  bataille,  et 
apr^s  la  victoire,  il  n*avait  que  de  la  modestie;  apr^  la  d^faite,  que  de  la  fermet^ ; 
dur  pour  les  autres  comme  pour  lyi-m^me,  comptant  pour  rien  la  peine  et  la  vie  de 
ses  sigets,  aussi  bien  que  la  sienne;  homme  unique  plutdt  que  grand  homme, 
admirable  plutdt  qu*k  imiter.  Sa  vie  doit  apprendre  aux  rois  oombien  un  gouveme- 
ment  pacifique  et  neureux  est  au-dessus  de  tant  de  gloire.— •(Voi/taire,  1694-1778.) 

1  Vmrez  dans  La  Fontaine  le  Merger  et  le  ioi.— <Liv.  i,  feble  x.) 

^  I/Ukraine,  r^on  de  la  Rusaie  d'Europe,  est  une  vaste  plaine  ttta  fertile,  arroe^  par  le 
Dnieper. 

*  Ea  1697,  r^lecteur  Fr^^o-Angnste  joignit  &  la  Saxe  la  oonronne  de  Pologne ;  mais  en 
1701,  Charles  XII  se  rendit-maltre  de  toute  la  Fologne,  et  d^rtoa  Fr^d^o-Angu^,  k  la  pilaoe 
duquel  il  mit  Stanislas  Leozinski 
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Traits  de  la  vie  de  Charles  XII. 

1.  On  salt  B008  queHe  discipline  si^v^re  yivaient  lea  troupes  de  Charles  XII: 
qu*elles  ne  pillaient  pas  les  /illes  prises  d'assaut  avant  d*en  avoir  re^u  la  permission, 
qu'elles  allaient  indiue  au  pillage  aveo  ordre^  et  le  quittaieot  au  premier  signal. 

2.  Un  jour,  le  roi  se  promenant  k  cheval  pr^  de  Leipsic  (en  Saxe),  un  paysan 
saxon  yint  se  jeter  k  ses  pieds  pour  lui  demander  justice  d'un  grenadier  qui  veuait 
de  lui  eulever  ce  qui  ^tait  destin^  pour  le  diner  de  sa  famille.  Le  roi  fit  venir  ce 
soldat:  **E8t-il  vrai,"  dit-il  d'un  visage  s^v^re,  "que  vous  avez  voW  cet  homme?" 
— "  Sire,"  dit  le  soldat,  "  je  ne  lui  ai  pas  fait  tant  de  mal  que  Votre  Miyest^  en  a 
&it  k  son  maitre :  vous  lui  avez  dt^  un  royaume,  et  je  u'ai  pris  h,  ce  manant  qu*un 
dindon.*'  Le  roi  donna  dix  ducata  de  sa  main  au  paysan,  et  pardonna  au  soldat  en 
iaveur  de  la  hardiesse  du  bon  mot,  en  lui  disant:  **  Souviens-toi,  mon  ami,  que  si 
j'al  M  un  royaume  an  roi  Auguste^  je  n'en  ai  rien  pris  pour  moi.** 

3.  Un  jour  que  le  roi  dictait  dee  lettres  pour  la  SuMe  h  un  secretaire,  una  bombe 
tomba  sur  la  maison,  perfa  le  toit,  et  vint  Plater  pr^  de  la  ehambre  mdme  da  roi : 
la  moiti^  du  plancher  tomba  en  pieces;  le  cabinet  oh  le  roi  dictait  ^tant  pratique  en 
partie  dans  une  grosse  muraille,  ne  souffrit  point  de  r^boulranent,  et,  par  un  bonheur 
^tonnant,  nul  dea  Eclats  qui  sautaient  en  I'air  n'entra  dans  oe  cabinet,  dont  la  porte 
etait  ouverte.  Au  bruit  de  la  bombe  et  au  fracas  de  la  maison  qui  serablait  tomber, 
la  plume  ^chappa  des  mains  du  secretaire;  celui-ci  ne  put  r^pondre  que  ces  mots: 
"  £h!  Sire,  la  bombe!" — "  Eh  bienl "  reprit  le  roi^  "qu'a  de  commun  la  bombe  aveo 
la  lettre  que  je  vous  dicte?    Continues. " — (Yoltaibs.) 

Lettre  de  Bica  It  Ibben. 

(Cetto  satire  de  la  carloeite  des  Puimena  du  XVIII*  Bi^da  est  extraite  des  Lettrtt  penanu,  oH  de 
pr^tondiis  Peraans,  voyageant  en  Franoe,  ej^rimMit  d'lme  mani^re  sj^taelle  leurs  opinions,  ou 
plotdt  oellfls  de  Montesquieu,  sur  les  mceuxs  de  oe  pays,  et  sur  beauooup  de  questknui  grarw.) 

1.  Les  habitants  de  Paris  sont  d'une  curiosity  qui  va  jusqulb  Textravagance. 
Lorsque  j 'arrival,  je  fus  regard^  oomme  si  j'avais  4i6  envoye  du  del ;  vieiilarda 
(390.),  hommes,  femmes,  enfants,  tons  voulaient  me  voir.  Si  je  sortais,  tout  le 
monde  se  mettait  aux  fen^tres ;  si  j'^is  aux  Tuileries*,  je  voyais  aussitdt  un 
cercle  se  former  autour  de  moi ;  les  femmes  mdme  faisaient  un  aro-en-ciel  nuanc^ 
de  mille  couleurs  qui  m^entourait.  Si  j'^tais  au  spectacle,  je  trouvais  d'abord  cent 
lorgnettes  dress^es  contre  ma  figure ;  enfin  jamais  (391.)  homme  n*a  M  tant  vu 
que  moi.  Je  souriais  quelquefois  d 'entendre  des  gens  qui  n'^tuent  presque  jamais 
sortis  de  leur  obambre,  qui  disaient  entre  eux :  "  II  faut  avouer  qu'il  a  Fair  bien 
persan."  Chose  admirable !  .  Je  trouvais  de  mes  portraits  partout ;  je  me  voyais 
multiplier  dans  toutes  les  boutiques,  sur  toutes  les  chemin^,  tant  on  craignait  do 
ne  m'avoir  pas  assez  vu. 

2.  Tant  dlionneurs  ne  laissent  pas  d'etre  k  charge' ;  je  ne  me  croyais  pas.  un 
homme  si  curieux  et  si  rare  ;  et  quoique  j'aie  trbs  bonne  opinion  de  moi,  je  ne  me 
serais  jamais  imaging  que  je  dusse  troubler  le  repos  d'une  grande  ville  oh  (571.)  je 
n'^tais  point  oonnu.  Cela  me  fit  rdsoudre  k  quitter  I'habit  persan,  et  h,  en  endosser 
un  h  Feurop^nne^,  pour  voir  s*il  resterait  encore  dans  ma  physionomie  quelque 
chose  d*admirable.  Cet  essai  me  fit  connaltre  <ie  que  je  valais  r^ellement.  Libre 
de  tous  les  omements  Grangers,  je  me  vis  appr^oi^  au  plas  juste.  J'eus  svijei  de 
me  plaindre  de  mon  tailleur,  qui  m'avait  fait  perdre  en  un  instant  Tattention  et 
Testime  publique ;  car  j'entrai  tout  k  coup  dans  un  ndant  t^reux.  Je  demeurais^ 
quelquefois  une  heure  dans  une  compagnie  sans  qu*on  m'etlt  regardd  et  qu'on  m'etLt 
mis  en  occasion  d'ouvrir  la  bouche :  mais  si  quelqu*un,  par  hasard,  apprenait  k  la 
compagnie  que  j'^tais  Persan,  j'entendaia  aussitdt  autour  de  moi  un  bourdonne- 
ment :  **  Ah  !  ah !  monsieur  est  Persan ;  c'est  une  chose  bien  extraordinaire. 
Comment  peut-on  6tre  Persan  ?'*--(Montesqdibu,  1689-1755.) 

*  See  note  3,  opposite  page. 

^  i.«.,  au  jardin  du  palais  dee  Tuileriea.  Ce  palais,  qui  est  la  r^idence  des  souverains,  oat  ainsi 
uomm6  paroe  qu'il  a  616  bdti  dans  un  emplacement  oh  Ton  fjaisait  autrefois  des  tuUe». 

*  i.e.,  Tant  d'honneurs  u'en  sont  pas  moins  ft  cbazge.  *i.e.,k  la  mode  europ^enne.  Otkcz 
examples :  k  la  franfaise,  &  Tanglaise,  k  I'italienne.                 ^  Je  restaia. 


Le  voyageur  It  pied. 

Je  ne  oon^oU  qu'une  mani^re  de  voyager  pltu  agr^able  quo  d'aller  k  cheval:  c^est 
dialler  k  pied  (p.  167).  On  part  k  son  moment,  on  s^arrdte  k  sa  volontd,  on  fait 
tant  et  si  pea  d'exercice  qu'on  vent.  On  observe  tout  le  pays ;  on  se  d^tourne  k 
droite,  k  gauche ;  on  examine  tout  ce  qui  flatte ;  on  8*arrdte  k  tons  lea  points  de 
vue.  Aper^is-je  (666.)  une  riviere  ?  je  la  cdtoie ;  un  bois  touffu!  je  vais  sous  son 
ombre;  une  grotte?  je  la  visite ;  une  carri^re?  j'examine  les  min^raux.  Partout 
oil  je  me  phtis,  j'y  reste.  A  I'lnstant  que  jo  m^ennuie,  je  m'en  vais.  Je  ne 
depends  ni  des  chevaux  ni  du  postilion,  tfe  n'ai  pas  besoin  de  choisir  des  chemins 
tout  fiibits,  des  routes  commodes,  je  passe  partout  oil  un  homme  pent  passer ;  je 
vois  tout  ce  qu*un  homme  pent  voir,  et  ne  dependant  que  de  moi-mdme,  je  jouis  de 
toute  la  liberty  dont  un  homme  pent  jouir. — (J.- J.  Bousssau^.) 

La  patrie  absente. 

Tant  qu'on  va  et  vient  dans  le  pays  natal,  on  s'imagine  que  ces  rues  vons  sont 
indiffi^rentes,  que  ces  fendtres,  ces  toits  et  ces  portes  ne  vous  sont  de  rien,  que  ces 
murs  vous  sont  Strangers,  que  ces  arbres  sont  les  premiers  arbres  venus  (649.),  que 
ces  maisons  oil  Ton  n'entre  pas  vous  sont  inutiles,  que  ces  pav&  oh  Ton  marche 
sont  des  pierres.  Plus  tard,  quand  on  n'y  est  plus^  on  s'aper^oit  que  ces  rues  vous 
sont  chores,  que  ces  toits,  ces  fendtres  et  ces  portes  vous  manquent,  que  ces 
muraiUes  vous  sont  n^cessaires,  que  ces  arbres  sont  vos  bien-aim^,  que  ces  maisons 
oil  Ton  n'entrait  pas,  on  y  entrait  tons  les  jours,  et  qu'on  a  laiss^  de  ses  entrailles, 
de  son  sang  et  de  son  coRur  dans  ces  pav6i.  Tous  ces  lieux  qu'on  ne  voit  plus, 
qu'on  ne  reverra  jamais  peut-dtre,  et  dont  on  a  gard^  Timage,  prennent  un  charme 
douloureux,  vous  reviennent  avec  la  m^lancolie  d'une  apparition,  vous  font  la  terre 
sainte  visible,  et  sont,  pour  ainsi  dire,  la  fonne  mdme  de  la  patrie ;  et  on  les  airae 
et  on  les  ^voque*  tels  qu'ils  sont,  tels  qu'ils  ^taient^  et  Ton  s'y  obstine»  et  Ton  n'y 
veut  rien  changer,  car  on  tient  k  la  figure  de  la  patrie  oommu  an  visage  de  sa 
mdre.— {VicrroB  Hugo,  let  Misirdbka,) 

Le  retour  dans  la  patrie. 

Plus  j'approchais  de  la  Suisse,  plus  je  me  sentais  ^mu.  Llnstant  oil,  des  hauteurs 
du  Jura,  je  d^ouvris  le  lac  de  Geneve',  fut  un  instant  d'extase  et  de  ravissement. 
La  vue  de  mon  pays,  de  ce  pays  si  ch6ri,  oil  des  torrents  de  plaisirs  avaient  inond^ 
mon  coeur,  I'air  des  Alpes,  si  salutaire  et  si  pur ;  le  doux  air  de  la  patrie,  plus  suave 
que  les  parfums  de  T Orient ;  cette  terre  riche  et  fertile,  ce  paysage  unique,  le  plus 
beau  dont  Toeil  humain  fut  jamais  frapp^ ;  ce  s^jour  charmant  auquel  je  n'avais  rien 
trouv^  d'^gal  dans  le  tour  du  monde ;  Taspect  d'un  peuple  heureux  et  libre ;  la  dou- 
ceur de  la  saison,  la  sdr^nit^  du  climat ;  mille  souvenirs  d^cieux  qui  r^veillaient 
tons  les  sentiments  que  j'avais  godt^ :  tout  cela  me  jetait  dans  des  transports  que 
je  ne  puis  d^rire,  et  semblait  me  rendre  k  la  fois  la  jouissance  de  ma  vie  enti^re.^ — 
(Jean-Jacques  Bousseau.) 

Le  chomp  d'or^. 

Pendant  la  guerre  de  trente  ans  (1618-1648),  qui  d^ola  une  partie  de  TEurope, 
les  troupes  fran9ai8e8  se  trouvant  en  Allemagne,  un  capitaine  de  (iavalerie  fut  com- 
mand^ pour  aller  au  fourrage ;  il  se  rendit,  k  la  tdte  de  sa  troupe,  dans  le  quartier 
qui  lui  ^tait  assign^.  C'^tait  un  vaUon  solitaire,  oil  Ton  ne  voyait  gubre  que  des 
bois.  n  y  aper^oit  une  pauvre  cabane,  il  y  frappe:  il  en  sort  un  vieillard  k  barbe 
blanche:  "Mon  p^re,"  lui  dit  I'officier,  "montresE-moi  U9  champ  oil  je  puisee  faire 

'  Jean-Jacquee  Rousseau,  I'^crivain  le  plus  Eloquent  du  XYlIl*  si^e,  naquit  &  Geneve  le 
28  Juin,  1712,  et  mourut  k  ErmenoBTille  le  3  JuUlei,  1778. 

«  f Toquer,  "to  oo^jure,"  "to  call  up." 

*  Le  lao  de  Geneve  ou  lao  L^an,  au  snd-onest  de  la  Suisse,  entre  le  canton  de  Vaud  et  le  Valais, 
a  70  IdlomMrea  de  longaenr  sur  13  de  largeur.  Le  Bh6ne  le  trarnTBe.  See  eaux  nourrissent  des 
IwisBons  exqnis ;  les  boids  en  sont  d^eieuz.  «  See  lu  Havbt's  *'  Household  French," 

p.  181,  le  Retinar  dan$  la  patrie,  par  Bemaidin  de  Salnt-Piene. 
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fourragerraes  cavaliers.*' — ''Tout  ^  Theure/' reprit  le  vieilloixl. — Ce  bon  horeme 
se  met  k  leur  tdte  et  remonte  av^e  eux  le  valloD.  Apr^  un  quart  d'heure  de  marcbe^ 
ils  trouvent  un  beau  champ  d*orge.— "  VoilJt  ce  qu'il  noua  faut,"  dit  le  capitaine. — ■ 
''Attendez  un  moment,"  r^pond  le  conducteur,  "vous  serez  contents." — Ils  cou- 
tinuent  It  marcher^,  et  ils  anivent  2k  un  autre  champ  d'oi^e.  La  troupe  aussitdt  met 
pied  Ik  terre,  fauche  le  grain,  le  met  en  trousse  et  remonte  h  cheval.  L'officier  de 
cavalerie  dlt  alors  It  son  guide :  ''Hon  p^re,  vous  nous  avez  fait  aller  trop  loin  sana 
B^cessit^  ;  le  premier  champ  valait  mieu3tquecelui-ci." — "  Celaest  vrai,  monsieur/' 
reprit  le  bon  vieillard,  "mais  il  n'dtait  pas  2t  moi/' — (BflBNABDiN  DB  Saint-Pi£BBE, 
;737-1814.) 

L'lu)8pitalit6  du  paxia. 

(Un  PARiA  esiim  homme  nd  dans  la  demidre  caste  des  Indiens  qui  sniyant  la  loi  de  Braluniu 
La  caste  des  parias  est  r^put^e  infilme  par  tontos  les  autres  qui  refosent  d'ayoir  la  moindre  oom- 
mnnioation  ayeo  elle.  Bile  s'est  fonate  d'indiyidiui  chassdi  des  auties  castes  poor  ayoir  yioltf  les 
lois  dTiles  on  religieuses.  Les  parias  ne  peuyent  habiter  Tint^eur  des  yilles,  se  baigner  dans  le 
Ckusge,  ni  exexcer  aacone  profession  un  peu  reley^.) 

Le  docteur  se  leva  en  soupirant ;  alora  le  Paria  fit  un  signe  It  sa  femme,  qui,  lei 
yeux  baiss^  et  sans  parler,  pr^senta  au  docteur  une  corbeille  de  fleurs  et  de  fruits. 
Le  Paria  prenant  la  parole  pour  elle,  dit  k  1' Anglais :  **  Seigneur,  excuses  notre 
pauvret^;  nous  n'avons,  pour  parfumer  nos  hdtes  suivant  I'usage  de  I'lnde,  ni 
ambre  gris,  ni  bois  d*alo^s,  nous  n'avons  que  des  fleurs  et  des  fruits  ;  tAais  j'esp^re 
que  yous  ne  m^priserez  pas  cette  petite  corbeille  remplie  par  les  mains  de  ma 
femme  :  il  n'y  a  ni  pavots,  ni  soucis,  mais  des  jasmins,  du  mougrin  et  des  berga- 
mottes,  symbole^,  par  la  dur^e  de  leurs  parfums,  de  notre  affection,  dont  le  souvenir 
nous  restera  lors  mdme  que  nous  le  vous  verrons  plus.  '* — Le  docteur  prit  la  corbeille 
et  dit  au  Paria :  "  Je  ne  saurais  (241.)  trop  reconnattre  votre  hospitality  et  vous 
tdmoigner  toute  I'estime  que  je  vous  porte  :  acceptez  cette  montre  d'or ;  elle  est  de 
Graham,  le  plus  fameux  horloger  de  Londres ;  on  ne  la  remonte  qu'une  fois  par 
i^n."  Le  Paria  lui  r^pondit :  "Seigneur,  nous  n'avons  pas  besoin  de  montre; 
nous  en  avons  une  qjii  va  toi^ours,  et  qui  ne  se  derange  jamais ;  c'est  le  soleil." — 
"  Ma  montre  sonne  les  heures.'* — **  Kos  oiseaux  les  cb^ntent,''  repartit  le  Paria. — 
''  Au  moins,''  dit  le  docteur,  "recevez  ces  cordons  de  corail  pour  faire  des  ooUiera 
rouges  k  votre  femme  et  k  yotre  ei^ant." — "  Ma  femme  et  mon  enfant,"  r^pondit 
rindien,  ''  ne  manqueront  jamais  de  colliers  rouges  tant  que  notre  jardin  pzoduira 
des  pois  d'angole."^*' Acceptez  done,"  dit  le  docteur,  "ces  pistolets,  pour  vou« 
d^endre  des  voleurs  dans  votre  solitude.*' — " Xa  pauvret^,'*  dit  le  Paria,  "est  un 
rempart  qui  ^loigne  de  nous  les  voleurs;  I'argeut  dont  vos  amies  sent  garuies, 
Buffirait  poiu:  les  attirer.  Au  nom  de  Dieu  qui  nous  protege,  et  de  qui  nous  attendons 
notre  r^mpense,  ne  nous  enlevez  pas  le  prix  de  notre  hospitality." — "  Cependaut," 
reprit  I'Anghus,  "je  d^sirentis  que  vous  oonservassiez  quelque  chose  de  moi.** — 
"Eh  bien,  mon  hSte,"  r^ondit  le  Paria,  "puisque  vous  le  voulez,  j'oserai  vouf 
proposer  un  echange :  donnez-moi  votre  pipe,  et  recevez  la  mienne ;  lorsque  je 
nimerai  dans  la  vdtre,  je  me  rappellerai  qu'un  pandect  europ^en  n*a  pas  d^aignd 
d'accepter  I'hospitalit^  chez  un  pauvre  Paria."  Aussitdt  le  docteur  lui  prdsenta  sa 
pipe  de  cuir  d'Angleterre,  dont  i'embouohure  ^tait  d'ambre  jaune,  et  re9ut  en  retour 
oelle  du  Paria,  dont  le  tuyau  ^tait  de  bambou,  et  le  foumeau  de  terre  cuite. — 
(BCBNABDIN  DB  Saikt-Piebre,  kt  Ghawm^t  indienne.) 

Scdne  du  Boiir^ois  gentiUiomme. 

M.  JoxTBDAiN,  bourgeois  enrichi ;  Madame  JouRDAnr :  ClAonte,  qui  aspire  &  la  main  de  la 
fille  de  M.  Jourdain. 

01S»  Monsieur,  je  n'ai  voulu  prendre  personne  pour  vous  faire  une  demande  que 
je  m^te  il  y  a  longtemps.  Elle  me  touche  assez  pour  m'en  charger  moi-m£me,  et, 
WHS  autre  detour,  je  vous  dirai  que  Thonneur  d*6tre  votre  gendre  est  une  favour 
gloiiense  que  je  vous  prie  de  m'accorder. 

M.  J<mrd,  Avant  que  de  vous  rendre  r^^nse,  monsieur,  je  vous  prie  de  me  dire 
si  Tons  dtes  gentilhomme*. 

>  Bee  p.  d42.  ~  «  "  Of  noble  birth." 
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CU*  Monsieur,  la  plupart  des  gens,  but  cette  question,  n*h^itent  pas  beaucoup ; 
en  tranche  le  mot  aisi^ment^  '  Oe  nom  ne  fait  aucun  sorupule  k  prendre,  et  Tusage 
aiyourd'hui  sembie  en  autoriser  le  vol.  Pour  moi,  je  yous  I'avoue,  je  trouve  que 
toute  imposture  est  indigne  d'un  honndte  homme,  et  qu'il  y  a  de  la  l&chet^  It  d^guiser 
ce  que  le  ciel  nous  a  fait  naltre,  k  se  parer  aux  yeux  du  monde  d'un  titre  d^rob^,  k 
se  vouloir  donner  pour  ce  qu*on  n'est  pas.  Je  suis  n^  de  parents,  sans  doute,  qui 
ont  tenu  des  obai*ges  honorables :  je  me  suis  acquis  dans  les  armes  Thonneur  de 
six  ans  de  seryice,  et  je  me  trouve  asseE  de  bien  pour  tenir  dans  le  monde  un  rang 
assez  passable ;  mais,  avee  tout  cela,  je  ne  veuxpas  me  donner  un  nom  oli'  d'autres, 
en  ma  place,  croiraient  pouvoir  pr^tendre,  et  je  vous  dirai  done  franohement  que  je 
ne  suis  point  gentilhomme. 

if.  Jowrd,  Touohez  Ik',  monsieur;  ma  fille  n^est  pas  pour  vous. 

CU,  Comment? 

if.  Jcurd,  Vous  n^dtes  point  gentilhomme ;  vous  n'aurez  pas  ma  fille. 

Madame  Jcurd,  Que  voulez-vous  done  dire  avec  votre  gentilhomme  ?  est-ce  que 
nous  sommes,  nous  autres,  de  la  cdte  de  Saint  Louis^? 

M,  Jowrd.  Taises-vous,  ma  femme ;  je  vous  vois  venir*. 

Madame  Jcurd.  £t  votre  p^re  n*^tait-il  pas  marchand  aussi  bien  que  le  mien  ? 

M,  Jcurd,  Si  votre  p^re  a  ^t^  marchand,  tant  pis  pour  lui ;  mais  pour  le  .mien, 
ce  sont  des  malavis^  qui  disent  oela.  Tout  ce  que  j'ai  k  vous  dire,  moi,  c'est  que  je 
veux  avoir  un  gendre  gentilhomme.  J'ai  du  bien  assez  pour  ma  fille ;  je  n'ai  besoin 
que  d*honneurs,  et  je  la  veux  faire  marquise. 

Madame  Jcurd.  Marquise  ? 

M.  Jcurd,  Qui,  marquise. 

Madame  Jcurd.  H^las !  le  ciel  m'en  garde ! 

if  Jcurd.  O'est  une  chose  que  j*ai  r&olue. 

Madame  Jcurd,  C*est  une  chose,  moi,  oh*  je  ne  consentirai  point.  Les  alliances 
avec  plus  grand  que  soi  sont  sujettes  toqjours  k  de  fftcheux  inoonv^nients.  Je  ne 
veux  point  qu*un  gendre  puisse  k  ma  fille  reprocher  ses  parents,  et  qu'elle  ait  des 
enfants  qui  aient  honte  de  m'appeler  leur  £n:and*maman.  S'ii  fallait  qu'elle  me 
vlnt  vbitor  en  ^uipage  de  grande  dame,  et  qu*elle  manqu&t,  par  m^garde,  k  saluer 
quelqu'un  du  quartier,  on  ne  roanquerait  pas  aussitftt  de  dire,  cent  sottises. 
«'  Yoyez-vous,"  dirait-on,  "  cette  madame  la  marquise  qui  fait  tant  la  glorieuse' ; 
c*est  la  fille  de  monsieur  Jourdain,  qui  ^tait  trop  heureuse,  ^tant  petite,  de  jouer  k 
la  madame  avec  nous.  Elle  n'a  pas  toigours  6i6  si  relev^  que  la  voilk,  et  ses  deux 
grands-peres  (347.)  vendaient  du  drap  aupr^  de  la  porte  Saint-Innocent.  '*  Je  ne 
veux  point  tons  ces  caquets,  et  je  veux  un  homme,  en  un  mot,  qui  m'ait  obligation 
de  ma  fille,  et  k  qui  je  puisse  dire:  Mettez-vous  Ik,  mon  gendre,  et  dlnez 
avec  moi. 

M,  Jcurd,  Voilk  bien  les  sentiments  d'un  petit  esprit,  de  vouloir  demeurer 
toi:gours  dans  la  bassesse.  Ne  me  r^pliquez  pas  davantage :  ma  fille  sera  marquise 
en  d^pit  de  tout  le  monde ;  et,  si  vous  me  mettez  en  colore,  je  la  ferai  duchesse. — 
(Moli^bb',  Le  Bourgeois  geniUhomme,  acte  iii,  sc.  12.) 

lie  sidde  de  Louis  ZIV. 

(Le  i^e  de  Lonis  XIV  (1648*1715)  est  r^poqna  Ut  plos  briUante  de  la  monarohie  ftaa^aiae; 
worn  oe  prince,  la  gloire  dee  lettree,  dee  arte  et  da  commeroe  B'anlt  &  la  gloire  des  armes.  Louis 
XIV  avait  tontes  lee  qualitAi  d'lm  grand  roi,  mais  il  aima  trop  la  guerre,  le  fisMte  et  les  plaisin. 
C'flttt  sous  sou  r^e  que  s'^evtoent  le  palais  de  Versailles  (1661),  rH6tel  des  Invalides  (1670),  to.) 

La  gloire  de  Louis  XIV  n'est  pas  tout  entidre  dans  les  oonqudtes  de  ses  belles 
ann^es,  dans  les  efforts  qu'il  fit  pour  donner  k  la  France  une  administration  r^gulidre 

1  «Thev  spend  few  words  upon  it."  *  i.e.,  auquel.  *  "  Shake  hands." 

^  C'est-a-dire  d'une  grande  et  antique  noblesse,  "oomme  ^ve  ^tait  de  la  odte  d'Adam,"  remarqua 
G4nin  dans  son  LexiqM  de  la  langve  de  McUirt.  *"1  undentaod  your  drift.^ 

•  Pour  a  Ifoqvdle:  fanae  concise,  trte  gdntte  an  XVII*  siMe  (Toyes  la  note  2.) 
7  "  Who  puts  on  such  conoeited  (proud)  airs.." 

*  Moli^  le  plus  o^^bre  des  auteurs  oomiques  ftan^ls,  naquit  en  1622  &  Paris  et  j  moorut  en 
1678.  Parmi  see  nombrvuses  ^tees,  qui  sont  presque  toutes  des  oheft-d'aBUTre,  on  admire  surtout 
U  TmiyS^  U  Miiontknpe,  Ui  Fenmet  iavanta  et  VAvart. 
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et  active,  elle  est  encore  dans  T^lat  que  jetdrent  sous  son  rdgne  ies  lettres  et  les 
arts.  •  Jamais  on  ne  vit,  dans  un  aussi  court  espace  de  temps,  une  telle  reunion 
d'hommes  illustres. 

Aiors  brilldrent  Oomeille,  Bacine,  Molidre  (p.  66),  La  Fontaine,  et  Boileau; 
Bossuet,  F^elon,  Bourdaloue  et  Massillon ;  Pascal,  La  Bniydre  et  Malebranche ; 
et  les  peintres  Poussin,  Lesueur,  Lebrun,  Claude  Lorrain ;  et  les  sculpteurs  Puget, 
Girardon,  Coustou,  Goysevox;  et  les  architectes  Perrault,  les  deux  Mansard,  et 
Lendtre^,  qui  dessina  les  jardins  de  Versailles,  des  Tuileries  (p.  63,  note  3),  de  Ssdnt- 
Cloud,  &c. 

''Louis  XIV  eat  k  la  t^te  de  ses  armdes  Torenne  (p.  24),  Condd  (p.  24), 
Luxembourg,  Catinat,  Venddme  et  Villara  (p.  31) ;  Duquesne,  Tourville,  Ihiguay- 
Trouin,  commandaient  ses  escadres ;  Colbert,  Louvois,  Toroy,  ^taient  appel^  k  ses 
oonseils;  son  premier  parlement  ayait  Mold  et  Lamoignon  pour  chefs,  Talon  et 
d'Aguesseau  pour  oiganes;  Yauban  fortifiait  ses  citadeUes;  Riquet  creusait  ses 
canaux;  Montausier,  Bossuet,  Beauvilliers,  Fdnelon,  Huet,  Fldchier,  Fleury,  dle- 
▼atent  ses  enfants^'' 

Les  glorieux  souvenirs  lalss^s  par  ces  illustres  personnages  ne  pdriront  pas.  Ce 
ddcle  restera  une  des  plus  brillantes  dpoques,  et  Louis  XIV  un  des  plus  gnmds  rois 
de  rhistoire  de  France. — {See  ai  p,  395  of  this  work  **  Influence  of  French  Litera- 
ture," by  Lord  Maoaulat.) 

Voltaire)  ou  les  petitesses  d'un  grand  homme. 

Voltaire,  H  I'excbs,  par  caractdre  et  par  syst^me,  Voltaire  avut,  mdme  dans  les 
petites  choses,  une  repugnance  incroyiU)le  k  odder  et  k  renoncer  k  ce  qu*il  avait 
rdsolu.    J'en  vis  encore  avant  mon  ddpart  un  exemple  assez  singulier.     B  lui  avait 

1>ris  fantaisie  d'avoir  en  voyage  un  couteau  de  chasse ;  et,  un  matin  que  j'dtais  chez 
ui,  on  lui  en  apporta  un  uisceau  pour  en  choisir  un.  II  le  choisit;  mais  le 
marcband  voulait  un  iouis'  de  son  couteau  de  chasse,  et  Voltaire  s*6tait  mis  dans 
la  tdte  de  n'en  donner  que  18  francs.  Le  voilk  qui  cfdcule^  en  ddtail  ce  qu'il  pent 
valoir;.  il  sgoute  que  le  marchand  porte  sur  son  visage  le  caractdre  d'un  honndte 
bomme,  et  qu'avec  cette  bonne  foi  qui  est  peinte  sur  son  front,  il  avouera  qu'k 
18  francs  cette  ivrme  sera  bien  payde.  Le  marchand  accepte  Tdloge  qu'il  veut  bien 
faire  de  sa  figure ;  mais  il  rdpond  qu'en  honndte  homme  il  n'a  qu'une  parole ; 
qu*il  ne  demande  au  juste  que  ce  que  vaut  la  chose,  et  qu'en  la  donnant  k  plus  bas 
prix,  il  ferait  tort  k  ses  enfants. 

**  Vous  avez  des  enfants  ?"  lui  demande  Voltaire. — "  Qui,  monsieur,  j'en  ai  cinq, 
trois  gar9on8  et  deux  filles,  dont  le  plus  jeune  a  douze  ans." — **  Eh  bien !  nous 
songerons  k  placer  les  gar9ons,  k  marier  les  filles.  J'ai  des  amis  dans  la  finance, 
j'ai  du  crddit  dans  les  bureaux;  mais  terminons  cette  petite  affaire;  voilk  vos  18 
francs;  qu'il  n'en  soit  plus  parld^.^' — ^Le  bon  marchand  se  confondit  en  remerd- 
ments  de  la  protection  dont  voulait  I'honorer  Voltaire,  msLia  il  se  tint  k  son  premier 
mot  pour  le  prix  du  couteau  de  chasse,  et  n'en  rabattit  pas  un  liard.  J'abrdge 
cette  scdne,  qui  dura  un  quart  d'heure  par  les  lours  d'dloquence  et  de  sdduction' 
que  Voltaire  employa  inutilement,  non  pas  k  dpargner  6  francs  qu'il  aurait  donnds 
k  un  pauvre,  mais  k  donner  k  sa  volontd  Tempire  de  la  persuasion.  B  fallut  qu'il 
cdditt  lui-mdme,  et,  d'un  air  interdit,  oonfus  et  ddpitd,  il  jeta  sur  la  table  cet  dcu 
qu'il  avait  tant  de  peine  k  l&cher.  Le  marchand,  dds  qu'il  eut  son  compte,  lui 
rendit  griU^  et  s'en  alia. 

"J'en  suis  bien  aise,"  dis-je  tout  bas  en  le  voyant  partir.— "De  quoi,"  me 
demanda  Voltaire  avec  bumeur,  "  de  quoi  done  Stes-vous  bien  aisef — "  De  ce  que 
la  famille  de  cet  honnSte  homme  n'est  plus  k  plaindre.  Voilk  bientdt  ses  fils 
placds',  ses  fiUes  marides,  et  lui,  en  attendant,  il  a  vendu  son  couteau  de  chasse  ce 
qu'il  voulait,  et  vous  I'avez  payd  malgrd  toute  votre  dloquence." — '*  Et  voilk  de 

'  See  Len^tre  in  French  Sttidietf  p.  19. 

'  Diaooun  de  i^oeption  k  I'Aoad^mie  Fran^aiae,  par  I'abb^  Haubt. 
*  L'aQden  loaJB  valait  24  fiwnoB.  *  **  There  he  was  oaloulating/'  Ao. 

»  "Say  no  more  about  it,"         •  ♦<  Coaxing."         ^  i,e.,  Les  fils  seront  bientdt  plao^ 
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quoi  tu  es  bien  aise,  t^tu  de  Limousin  !'* — " Oh !  oui,  j*en  suis  content;  s*il  vous 
avait  c6d6t  je  croia  que  je  Tauraia  battu»" — "  Savez-vou«  1"  me  dit-il,  en  riant  dans 
sa  barbe,  aprds  un  moment  de  silence,  '*que  si  Molidre  avait  M  t^moin  d*une 
pareiUe  sc^ne,  il  en  aurait  fait  son  profit  T — (Mabmontel.) 

(Mabkontel  (1723-1799),  n6  &  Bord  dans  le  LimonBin,  d'uno  fitmille  pauvre,  se  distingna 
oojnme  litterateur,  et  deviut  hUtoriographe  de  France  et  membra  de  1' Academie  (p.  32). 

Le  pdre  de  Belliiu. 

(Vincent  Beluni,  compositear  italien,  naquit  &  Catane  (Sicile)  en  1802.  Sea  prindpanx  op^raB 
sent :  la  Sonnain^nilaf  Norma,  i  Puritani.  11  |«ome(tait  de  nouvaaoz  chefo-<roeuyre,  qiiand  il 
fnt  enleyd  par  une  mort  pr^Smaturte  en  1835,  &  Puteanx,  prte  PaxiB.) 

Je  demandai  k  mon  guide  8*il  connaissait  M.  Bellini  p^re.  A  cette  demande  il 
se  retouma  vivement,  6t  me  montrant  un  vieillard  qui  passait  dans  une  petite 
voiture  atteMe  d'un  clieyal : — "  Tenez,"  me  dit-il,  **le  voilk,  qui  va  k  la  campagne.** 

Je  couros  \  la  voiture  que  j'arrdtaif  pensant  qu'on  n^est  jamais  indiscret  quand 
on  parle  k  un  pdre  de  son  fils,  et  d*un  fils  comme  celui-lk  surtout.  £n  efibt,  an 
premier  mot  que  je  lui  en  dis,  le  vieillard  me  prit  les  mains  en  me  demandant  s'il 
^tait  bien  vrai  que  je  le  connusse.  Alors  je  tirai  de  mon  portefeuille  une  lettre  de 
reoommandation  qu!au  moment  de  mon  depart  de  Paricr,  Bellini  m'avait  donn^ 
pour  la  duchesse  de  Noja,  et  je  lui  demandai  s'il  connaissait  oette  ^criture.  Le 
pauvre  pdre  ne  me  r^pondit  qu'en  me  la  prenant  des  mains  et  en  baisant  I'adresse, 
puis,  se  retoumant  de  mon  cdt^ : 

"  Oh  !  c'est  que  vous  ue  savez  pas/'  dit-il,  "  comme  il  est  bon  pour  moi !  Nous 
ne  sommes  pas  riches :  eh  bien !  k  chaque  succds,  je  vols  arriver  un  souvenir  de 
lui,  et  chaque  souvenir  a  pour  but  de  donner  un  peu  d'aisance  et  de  bonheur  h,  ma 
vieillesse.  Si  vous  veniez  chez  moi,  je  vous  montrerais  une  foule  de  choses  que  je 
dois  h  sa  pi^t^.  Chacun  de  ses  succes  traverse  les  mers  et  m'apporte  un  bien-Stre 
nouveau.  Cette  montre,  c'est  de  Norma;  cette  petite  voiture  et  ce  cheval,  c'est 
une  partie  du  produit  des  Pur^airu.  Dans  chaque  lettre  qu'il  m'^rit,  il  me  dit 
toujours  qu'il  viendra ;  mais  il  y  a  si  loin  de  Paris  k  Catane,  que  je  ne  crois  pas  k 
cette  promesse,  et  que  j'ai  bien  peur  de  mourir  sans  le  revoir.  Vous  le  reverrez, 
vous  ?" 

"Mais  oui,"  r^pondis-je,  car  je  croyais  le  revoir:  "et  si  vous  avez  quelque 
commission  pour  lui...*' 

"Non.  Que  lui  enverrai-je,  moi?  ma  benediction?  Pauvre  enfant  1  je  la  lui 
donne  le  matin  et  le  soir.  Vous^  lui  direz  que  vous  mVvez  fait  passer  un  jour 
'  heureux  en  me  parknt  de  lui ;  puis,  que  je  vous  ai  embrassd  comme  un  vieil  ami.** 
Le  vieillard  m'embrassa. 

"  Mais  vous  ne  lui  direz  pas  que  j'ai  pleur^ !  D'ailleurs,**  ajouta-t-il  en  riant, 
''  c'est  de  joie  que  je  pleure.     Et  c'est  done  vrai  qu'il  a  de  la  reputation,  mon  fila  f ' 

'*  Mais  une  trds  grande,  je  vous  aasure." 

**  Quelle  etrange  chose !  Et  qui  ra'aurait  dit  ccU  quand  je  le  grondais  de  ce 
qu'au  lieu  de  travailler,  il  etait  Ik,  battant  la  mesure  avec  son  pied  et  faisant  chanter 
k  sa  soeur  tons  nos  vieux  airs  siciliens  ?  Enfin,  tout  cela  est  ^crit  Ik-haut.  C'est 
egal,  je  voudrais  bien  le  revoir  avant  de  mourir.  Est-ce  que  (164.)  votro  ami  le 
connait  aussi,  mon  fils !" 

'*  Certainement." 

"  Personnellement  f' 

"Personnellement.    Mon  ami  est  lui-m^me  le  fils  d'un  musicien  distingue." 

"  Appelez-le  done  alors^  je  veux  lui  serrer  la  main  aussi,  k  lui." 

J'appelai  Jadin,  qui  vint.  Ce  fut  son  tour  alors  ^d'etre  choye  et  caresse  par  le 
pauvre  vieillard,  qui  voulait  nous  ramener  chez  lui  et  voulait  passer  la  joumee  avec 
■  nous.  Mais  c'etait  chose  impossible  :  il  allait  k  la  campagne,  et  I'emploi  de  notre 
joumee  etait  arrdU^.  Nous  lui  promlmes  d'aller  le  voir  si  nous  repaasions  k  Catane ; 
puis  il  nous  serra  la  main  et  partit.  A  peine  eut-il  fait  quelques  pas,  qu'il  me 
rappela.     Je  courus  k  lui. 

>  "  Do  call  him  then.'*  <  "  We  had  made  our  atrangemento  fbr  the  day. " 
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•*  Voire  nomf*  me  dit-il ;  "j'ai  oubli^  de  vous  demander  voire  nom  " 

Je  le  ltd  dis,  mais  ce  nom  n'dveilla  en  lui  aucun  souvenir.  Ce  qu'il  oonnaissaii 
de  son  en£Ekni  mdme,  ce  n'^iaii  pas  Tariisie,  c*eiaii  le  bon  fils. 

"  Alex^dre  Dumas,  Alexandre  Dumas,"  r^p^ta-t-il  deux  ou  trois  fois.  "Bon, 
je  me  rappellerai  que  celui  qui  poriaii  ce  nom-Ik  m'a  donn^  de  bonnes  nouvelles 
de  mon  ...  .  Alexandre  Dumas,  adieu,  adieu!  Jo  me  rappellerai,  voire 
nom;  adieu  1" 

Pauvre  vieillard  !  je  suis  stir  qu'il  ne  I'a  pas  oubli^  car  les  nouvelles  que  je  lui 
donnais,  b*^taieni  les  dernidres  qu'il  devaii  recevoir! — (Alsxakdrk  Dumas, 
Impressions  dt  Voyage.) 

Gil  Bias'. 

LES  DBt7X  tiCOLIXBS  DB  BALAHAITQUE.— OIL  BLAS  AU  LSOTBUB. 

Deux  ^oolieis  allaieni  ensemble  de  Penafiel*  k  Salamanque'.  Se  seniani  las  ei 
ali^r^,  ils  s'arrdi^ni  au  bord  d'une  foniaine  qu'ils  renconirfereni  sur  leur  chemin. 
Lk^  iandis  qu'ils  se  d^lassaieni  apr^  s'Sire  d6;ali^r^,  ik  aper^ureni  par  hasard, 
Kupi^s  d*eux,  sur  une  pierre  k  fleur  de  ierre,  quelques  mois  dJjk  un  peu  efFac^  par 
le  iemps  ei  par  les  pieds  des  iroupeaux  qu'on  venaii  abreuver  k  ceiie  foniaine.  lis 
jei^reni  de  I'eau  sur  la  pierre  pour  la  laver,  et  ils  lureni  ces  paroles :  Id  est  enferm^e 
Vdme  du  lictncU  Pierre  Garcias, 

Le  plus  jeune  des  ^coliers,  qui  ^taii  vif  ei  diourdi,  n*eui  pas  plus  idi  achev^  de 
lire  Tinscripiion,  qu'il  dii,  en  riani  de  iouie  sa  force :  **  Eien  n'esi  plus  plaisani ! 

Jci  est  enferju/Se  Vdme Une  Hme  enferm^ !     .     .     .    .     Je  voudrais 

savoir  quel  original  a  pu  faire  une  si  ridicule  ^pitaphe.'*  En  aohevani  ces  mois,  il 
se  leva  pour  «'en  aller.  Son  compagnon,  plus  judicieux,  dii  en  lui-mdme :  <*  II  y  a 
Uk-dessous  quelque  mysi^re;  je  veux  demeurer  ici  pour  I'^claircir."  Celui-ci  laissa 
done  pariir  I'auire;  ei  sans  perdre  de  iemps,  se  mit  It  creuser  avec  son  couieau  ioui 
auiour  de  la  pierre.  II  fii  si  bien  qu'il  I'enleva.  II  irouva  dessous  une  boivse  de 
cuir  qu'il  ouvrii.  H  y  avaii  dedans  ceni  ducais,  avec  une  carie  sur  laqueQe  ^iaieni 
^criies  ces  paroles  en  laiin :  **  Sois  mon  h^riiier,  ioi  qui  as  eu  assez  d'esprii  pour 
d^mdler  le  sens  de  Tinscripiion,  ei  fais  un  meilleur  usage  que  mol  de  mon  argeni." 
L'^colier,  ravi  de  ceiie  d^oouverie,  remii  la  pierre  commo  auparavani,  ei  reprii  le 
chemin  de  Salamanque  avec  I'ftme  du  licenci^. 

Qui  que  in  lois,  ami  lecieur,  iu  vas  ressembier  A  I'un  ou  k  I'auire  de  ces  deux 
^ooliers.  Si  iu  lis  ces  exiraiis  sans  prendre  garde  aux  insiruciions  solides  ei  morales 
qu'ils  renfermeni^  iu  ne  iireras  aucun  fruii  de  cei  ouvrage ;  mais  si  iu  les  lis  avec 
aiieniion,  iu  y  irouveras,  suivani  le  pr^cepie  d'Horace,  Tuiile  m6i6  avec  I'agr^able. 

I. — De  la  naissance  de  Gil  Bla^,  et  de  son  Education. 

1.  Blab'  de  Saniillane^  mon  pbre,  apr^  avoir  longiemps  pori^  les  armes  pour  le 
service  de  la  monarchie  espagnole,  se  reiira  dans  la  ville  o^  il  avaii  pris  naissance. 
II  y  ^pousa  une  femme  de  chambre  qui  n'^iaii  plus  dans  sa  premiere  jeunesse,  ei 
je  vins  au  monde  dix  mois  aprbs  lem-  mariage.  lis  allbreni  ensuiie  demeurer  k 
Oviddo*  oil  ma  mbre  se  fii  du^^e,  ei  mon  pbre  dcuyor.  Comme  ils  n'avaieni  pour 
Ioui  bien  que  leurs  gages,  j'aurais  couru  risque  d'lire  assez  mal  dlev^  ei  je  n'eusse 
pas  eu  dans  la  ville  un  onde  chanoine.  II  se  nommaii  Gil  Peres;.  II  ^taii  frbre 
atnd  de  ma  m^,  ei  mon  parrain.  Bepr^seniez-vous  un  peiii  homme,  haui  de  irois 
pieds  ei  demi,  exiraordinairemeni  gros,  avec  une  i6ie  enfonc^e  enire  les  deux 
^paules:  voilk  mon  onde.  Au  resie,  c'^taii  (541.)  un  eccldsiasiique  qui  ne  songeaii 
qu'k  bien  vivre,  c'esi-k-dire,  qu'k  faire  bonne  chbre ;  ei  sa  pr^bende,  qui  n'etaii  pas 
mauvaise,  lui  en  fournissaii  les  moyens. 

'  The  final  $  of  Blaa  and  other  proper  names  that  are  not  French  is  sounded. 

«  Perunfiel,  villa  forte  d'Espagne. 

'  Sdlamanqtte,  dans  le  royaunae  de  L^n,  a  une  nniyeTsit^  ciSl^bre,  fond^  en  1239 ;  elle  a  6i6 
loagtempe  floriannte  et  passait  ponr  une  des  premieres  de  I'Europe;  on  ]»  uommait  la  mire  det 
verttu  et  des  teiences;  mais  elle  est  fcMrt  d6chue. 

*  SantUlane,  petite  yille  d'Espagne  &  26  kUomHree  S.  O.  de  Hantander. 

<  (hUdo,  Yille  des  A&turies  occideutales,  et  capitale  de  tonte  la  province  des  Astories. 
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2.  U  me  prit  chez  lui  d^  mon  enfanoe,  et  se  chargea  de  inon  Mucation.  Je  lui 
parus  si  ^veill^,  qu'il  rdsolut  de  cultiver  mou  esprit.  II  m*acbeta  un  alphabet,  et 
ectreprit  de  m'apprendre  lui-mdme  h  lire  :  oe  qui  ne  lui  fut  pas  moins  utile  qu*k 
moi ;  car,  en  me  faisant  connaltre  mes  lettres  il  se  remit  h  la  lecture,  ^Ml  avait 
toujours  fort  n^glig^e;  et  h  force  de  s'y  appliquer,  il  parvint  k  lire  oouramment  son 
br^viaire,  ce  qu'il  u'avait  jamais  fait  auparavant  II  aurait  encore  bien  voulu 
m'enseigner  la  langue  latine;  c*eflt  4t4  autant  d'argent  d'^pargn^  pour  lui :  mais, 
h^las  I  le  pauvre  GU  Perez !  il  n'en  avait  de  sa  yIo  (784.)  su  les  premiers  priucipes ; 
c'^tait  peut-Stre  (car  je  n'avance  pas  cela  comme  un  fait  certain),  le  ohanoine  du 
chapitre  le  plus  ignorant.  Aussi,  ai-je  (475.)  oul  dire  qu'il  n'avait  point  obtenu  son 
bdn^fice  par  son  Erudition.  ^ 

3.  II  fut  done  oblig^  de  me  mettre  sous  la  ferule  d'un  mattre.  Il  m'envoya  chez 
(276.)  le  (393.)  docteur  Godinez,  qui  passait  pour  le  plus  habile  pedant  d'Ovi^o. 
Je  profitai  si  bien  des  instructions  qu'on  me  donna,  qu  au  bout  de  cinq  k  six  ann^es 
j'entendis  un  peu  les  auteurs  grecs,  et  assez  bien  les  pontes  latins.  Je  m'appliquai 
aussi  k  la  logique,  qui  m'apprit  k  raisonner  beaucoup.  J'aimais  tant  la  dispute,  que 
j'arrdtais  les  passants,  connus  ou  inconnus,  pour  leur  proposer  des  arguments.  Je 
m'adressais  quelquefois  k  des  figures  hibemoises^  qui  ne  demandaient  pas  mieux;  et 
il  fallait  alors  nous  voir  disputer.  Quels  gestes!  quelles  grimaces!  quelles  contonsions ! 
Nos  yeux  ^taient  pleins  de  fureur,  et  nos  bouches  ^umantes.  On  devait  plutOt 
nous  prendre  pour  des  poss^^s  que  pour  des  philosopbes^ 

4.  Je  m'acquis  toutefois  par-Ik,  dans  la  ville,  la  reputation  de  savant.  Mon  oncle 
en  fut  ravi,  parcequ'il  fit  reflexion  que  je  cesserais  bientdt  de  lui  6tre  k  charge. 
"Ho  9a,  Gil  Bias,"  me  dit-il  un  jour,  "\e  temps  de  ton  enfance  est  pass^.  Tu  a» 
(472.)  ddjk  dix-sept  ans,  et  te  voilk  devenu  habile  gar9on :  il  faut  songer  k  te  pimsser. 
Je  suis  d*avis  de  t'envoyer  a  Tuniversit^  de  Salamanque.  Avec  I'esprit  que  je  te 
vois,  tu  ne  manqueras  pas  de  trouver  un  bon  poste.  Je  te  donnerai  quelques  ducats 
pour  faire  ton  voyage,  aveo  ma  mule,  qui  vaut  bien  dix  k  douze  pistoles;  tu  la 
vendras  k  Salamanque,  et  tu  en  emploieras  I'argent  k  t'entretenir  jusqu'k  ce  que  tu 
sois  place." 

5.  II  ne  pouvait  rien  me  proposer  qui  me  f  dt  plus  agr^able;  car  je  mourais  d^envie 
devoir  le  pays.  Gependant  j'eus  assez  de  force  sur  moi  pour  r^primer  ma  joie;  et, 
lorsqu'il  fallut  partir,  je  fus  sensible  k  la  douleur  de  quitter  un  onde  k  qui  j 'avals 
taut  d'obligations.  Avant  mon  depart,  j'allai  embrasser  mon  p^re  et  ma  m^re.  lis 
m'exhort^rent  k  prior  Dieu  pour  mon  onde,  k  vivre  en  (391.)  honn^te  homme,  k 
ne  point  m'engager  dans  de  mauvaises  afiEaires,  et  sur  toutes  choses  k  ne  pas  prendre 
le  bien  d'autrui  (612.).  Apr^  qu'ils  m'eurent  harangu^,  ils  me  firent  pr^nt  de 
leur  benediction,  qui  etait  le  seul  bieu  que  j'attendais  d'eux.  Aussitdt  je  montai  sur 
ma  mule,  et  sortis  de  la  ville. 

ll.-^Dea  alanMS  que  CHI  Bias  eut  en  allant  d  Pegnaiot*;  de  ce  qu^U  fit  en  arrivamt 
dans  cette  ville,  et  avec  quel  homme  U  eoupa, 
1.  Me  voilk  donc.hors  d'Oviedo,  sur  le  chemin  de  Pegnafloi*,  au  milieu  de  la 
campagne,  maltre  de  mes  actions,  d'une  mauvaise  mule,  et  de  quarante  bons  ducats. 
La  premiere  chose  que  je  fis  fut  de  laisser  ma  mule  aller  k  discretion,  c'est-k-dire,  au 
petit  pas.  Je  lui  mis  la  bride  sur  le  oou,  et,  tirant  de  ma  poche  mes  ducats,  je 
commensal  k  les  compter  et  k  les  (501.)  recompter  dans  mon  chapeau.  Je  n'etais 
pas  maltre  de  ma  joie:  je  n'avais  jamais  vu  tant  d'argent;  je  ne  pouvais  me  lasser 
de  le  regarder  et  de  le  manier.  Je  le  comptais  peut-6tre  pour  la  vingti^me  fois, 
quand,  tout  k  coup,  ma  mule,  levant  la  t6te  et  les  oreilles,  s'arrdta  au  milieu  du 
grand  chemin.  Je  jugeai  que  quelque  chose  I'effrayait;  je  regardai  ce  que  ce  pouvait 
dtre :  j'aper9us  sur  la  terre  un  chapeau  renverse,  sur  lequel  il  y  avait  un  rosaire  k 
(343.)  groB  grains,  et  en  mSme  temps  j'entendis  une  voix  lamentable  qui  pronon^a 
ces  paroles:  "Seigneur  passant,  ayez  pitie,  de  grdce,  d'un  pauvre  soldat  estropie; 
jetez,  s'il  vous  plait,  quelques  pieces  d'argent  dans  ce  chapeau;  vous  en  serez  recom- 
pense dans  Tautre  monde." 

>  i.e.,  irlandaiaea.    L'Hibemie  eet  Tancien  nom  de  I'Irlande.    L'ardenr  qne  les  etudiants 
irlandais  apportaient  daiu  les  disputes  soolasttqoes  a  donn^  an  mot  hibernois  une  teinta  de  lidicnle. 
«  Fegru^taTf  TiU©  d'Espagne,  &  environ  13  kUom^tres  de  Saragoflae. , 
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2.  Je  toumai  aussitdt  les  yeux  du  odt^  que  partait  la  voix ;  je  vis,  au  pied  d^in 
baisson  k  vingt  on  trente  pas  de  xnoi,  une  esp^ce  de  soldat,  qui,  sur  deux  bAtona 
crois^,  appuyait  le  bout  d*une  escopette  avec  laquelle  il  me  oouchait  en  joue.  A 
cette  vue,  je  m'arr^tai  tout  court;  je  serrai  promptement  mes  ducats,  je  tirai  quelques 
r^aux^;  et,  m'approchant  du  chapeau  dispoa^  h  recevoir  la  charity  des  fid^es  effira;|r^ 
je  les  jetai  dedans  (521.)  les  uns  apr^  les  autres,  pour  montrer  au  soldat  que  j*ea 
usais  noblement.  II  fut  satisfait  de  ma  g^n^rosit^,  et  me  donna  autant  de 
bdn^ctions  que  je  donnai  de  coups  de  pied  dans  les  flancs  de  ma  mule,  pour 
m* Eloigner  promptement  de  lui;  mais  la  mauvaise  bdte,  trompant  mon  impatience, 
n*en  alia  pas  jplus  vite :  la  longue  habitude  qu'elle  arait  de  marcher  pas  It  pas  sous 
mon  oncle,  lui  avalt  &it  perdre  Tusage  du  galop. 

3.  Je  ne  tirai  pas  de  cette  aventure  un  augure  trop  favorable  pour  mon  yoyage. 
Je  me  repr^ntai  que  je  n'^tais  pas  encore  k  Salamanque,  et  que  je  pourrais  bien 
faire  une  plus  mauvais  rencontre.  Mon  oncle  me  parut  tr&  imprudent  de  ne 
m'avoir  pas  mis  entre  les  mains  d'un  muletier.  G'^talt  sans  doute  ce  qu*il  aurait 
dtl  (218.)  fsbire:  mais  ilavait  song^  qu*en  (751.)  me  donnant  samule  mon  voyage  me 
eodterait  moins,  et  il  avait  plus  p^is^  k  cela  qu'aux  perils  que  je  pouvais  courir  en 
chemin.  Ainsi,  ,pour  r^parer  sa  faute,  je  rdsolus,  si  j'avais  le  bonheur  d*arriver  lb 
Pegnaflor,  d'y  vendre  ma  mule,  et  de  prendre  la  yoie  du  muletier  pour  ailer  k 
Astorga^,  d*oi!l  je  me  rendrais'lt  Salamanque  par  la  voituro.  Quoique  je  ne  fusse 
jamais  sorti  d*Ovi^do,  je  n'ignorais  pas  le  nom  des  villes  par  oil  je  devais  (216.) 
passer;  je  m'en  ^tais  fait  instruire  avant  mon  depart. 

4.  J'arrivai  heureuseihent  Ik  Pegnaflor:  je  m'arrdtai  k  la  porte  d*une  hdtellerie 
d'assez  bonne  apparence.  Je  n'eus  pas  mis  pied  k  terre,  que  I'hAte  vint  me  receyoir 
fort  civilement.  II  d^tacha  lui-m6me  ma  valise,  la  chargea  sur  ses  ^paules,  et  me 
conduisit  k  une  chambre,  pendant  qu'un  de  ses  valets  menait  ma  mule  k  T^curie. 
Cet  hdte,  le  plus  grand  babillard  des  Asturies*,  et  aussi  prompt  k  center  sans 
n^cessit^  ses  propres  affaires  que  curieux  de  savoir  oelles  d'autrui,  m^apprit  qu'il  se 
nommait  Andr^  Corcuelo ;  qu'il  avait  servi  longtemps  dans  les  arm^  du  roi,  en 
quality  de  sergent,  et  que  depuis  quinze  mois  il  avait  quitt^  le  service  pour  sponsor 
une  fille  de  Castropol,  qui,  bien  que  tant  soit  peu  basan^e,  ne  laissait  pas  de  lui 
plaire.  II  me  dit  encore  une  infinite  d'autres  choses  que  je  me  serais  fort  bien 
pass^  d'entendre.  Apr^  cette  confidence,  se  croyant  en  droit  de  tout  exiger  de 
moi,  il  me  demanda  d'oii  je  venais,  oti  j'sdlais,  et  qui  jMtais..  A  quoi  il  me  fallut 
r^pondre  article  par  article,  parce  qu'il  accompagnait  d'une  profonde  r^v^rence 
chaque  question  qu'il  me  faisait,  en  me  priant  d'un  air  si  respectueux  d'excuser  sa 
curiosity,  que  je  ne  pouvais  me  d^fendre  de  la  satisfaire.  Gda  m*engagea  dans  un 
long  entretien  avec  lui,  et  me  donna  lieu  de  parler  du  dessein  et  des  raisons  que 
j*avais  de  me  ddfaire  do  ma  mule,  pour  prendre  la  voie  du  muletier.  Ce  qu'il 
approuva  fort,  non  succinctement ;  car  il  me  repr^enta  Ik-dessus  tons  les  accidents 
ficheux  qufpouvaient  m^arriver  sur  la  route;  il  me  rapporta  mdme  piusieurs  histoires 
sinistres  de  voyageurs.  Je  croyais  qull  ne  finirait  point.  II  finit  pourtant,  en 
disant  que,  si  je  voulais  vendre  ma  mule,  il  connaissait  un  honnete  maquignon  qui^ 
FachUerait.  Je  lui  t^moignai  qu*il  me  fenut  plaisir  de  Tenvoyer  chercher ;  il  j" 
alia  sUT-le-champ  lui-mdme  avec  empressement. 

5.  n  revint  bientdt  accompagn^  de  son  homme,  qu*il  me  pr^enta,  et  dont  il  lona 
fort  la  probity.  Nous-entrdmes  tons  trois  dans  la  cour,  oh.  Ton  amena  ma  mule. 
On  la  fit  passer  et  repasser  devant  le  maquignon,  qui  se  mit  k  I'examiner  depuis  les 
pieds  jusqu'k  la  tSte.  II  ne  manqua  pas  d*en  dire  beaucoup  de  mal«  J*avoue  qu'on 
n'en  pouvait  dire  beaucoup  de  bien ;  mais  quand  9^aurait  6t4  la  mule  du  pape,  il  y 
aurait  trouvd  k  redire.  II  assurait  done  qu*elle  avait  tous  les  d^&uts  du  monde;  et, 
pour  mieux  me  le  persuader,  il  en  attestait  Thdte,  qui  sans  doute  avait  ses  raisons 
pour  en  convenir.  *'Eh  bien?"  me  dit  froidement  le  maquignon,  *' com  bien 
pr^ndez-vous  vendre  ce  vilain  animal-Ik  I  '*    Aprte  T^oge  qu  il  en  avait  fait,  et 

*  The  ''real'*  (in  French  rSal,  pL  r^nx),  is  a  Spanish  coin  of  the  value  of  2^(2. 
'  Aitorgaf  petite  ville  d'Espagne  (Ldon). 

'  On  distingnait  denz  Astnries,  I'Astnrie  d'Ori^lo  (p.  69,  note  5)  et  rAsturie  de  Santillane 
(p.  69,  note  8),  ainsi  nomm^  de  lean  chefii-lieax. 
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rattestation  da  seigneur  Corcuelo,  que  je  croyais  homnie  sincere  et  bon  connaisseur, 
j'aurais  donn^  ma  mule  pour  rien :  c'est  pourquoi  je  dis  au  marchand  que  je  m'en 
rapportais  ^  sa  bonne  foi :  qu'il  n*avait  qu'k  priser  la  bSte  en  conscience,  et  que  je 
m*en  tiendrais  k  la  prisde.  Alors,  faisant^  Fhomme  d^honneur,  il  me  r^pondit  qu*en 
int^ressant  sa  conscience  je  le  prenais  par  son  faible.  Ce  n'^tait  pas  effectivement 
par  son  fort ;  car,  au  lieu  de  faire  monter  Testimation  Ik  dix  ou  douze  pistoles, 
comme  mon  oncle,  il  n'eut  pas  honte  de  la  fixer  h,  trois  ducats,  que  je  re9us  aveo 
autant  de  joie  que  si  j'eusse  gagn^  k  ce  marcb^-lk. 

6.  Apr^  m*6tre  si  avantageusement  d^fait  de  ma  mule,  I'bdte  me  mena  cbez  un 
muletier  qui  devait  partir  le  lendemain  pour  Astorga.  Ce  muletler  me  dit  qu'il 
partirait  avant  le  jour,  et  qu'il  aurait  soin  de  venir  me  rdveiller.  Nous  convlnmes 
da  prix,  tant  pour  le  louage  d'une  mule  que  pour  ma  nourriture ;  et,  quand  tout  ful 
r^l^  entre  nous,  je  m'en  retoumai  vers  Tbdtellerie  avec  Corcuelo,  qui,  chemin 
iaisa&t,  se  mit  It  me  raconter  Thistoire  de  ce  muletier.  II  m*apprit  tout  ce  qu*on  en 
(510.)  disait  dans  la  ville.  Eniin  il  allait  de  nouveau  m'etourdir  de  son  babil 
importun,  si  par  bonheur  im  bomme  assez  bien  fait  ne  fCtt  venu  Tinterrompre  en 
Fabordant  avec  beaucoup  de  civility.  Je  les  laissai  ensemble,  et  continual  mon 
cbemin,  sans  soup^onner  que  j'eusse  la  moindre  part  k  leur  entretien. 

7.  Je  demandai  k  souper  dbs  que  je  fus  dans  rhdtellerie.  CMtait  un  jour  maigre: 
on  m'accommoda  des  ceufs.  Pendant  qu'on  me  les  apprdtait,  je  liai  conversation 
avec  I'hdtesse,  que  je  n*avals  point  encore  vue.  Lorsque  Tomelette  qu'on  me  faisait 
fut  en  dtat  de  m'dtre  servie,  je  m'assis  tout  seul  k  une  table.  Je  n'avais  pas  encore 
mangtf  le  premier  moroeau,  que  Thdte  entra,  suivi  de  I'homme  qui  Tavait  arr§t^ 
dans  la  rue.  Ge  cavalier  portait  une  longue  rapi^re,  et  pouvait  bien  avoir  (472.) 
trente  ans.  II  s'approcha  de  moi  d'un  air  empress^.  "Seigneiu*  ecolier,**  me 
dit-il,"  *'je  viens  d'apprendre  que  vous  dtes  le  seigneur  Gil  Bias  de  BantiUane, 
I'omement  d'OylMo,  et  le  flambeau  de  la  pbilosophie.  £st-il  bien  possible  que  vous 
soyez  ce  savantissime,  ce  bel  esprit,  dont  la  reputation  est  si  grande  dans  ce  pays-ci? 
Vous  ne  savez  pas,'*  oontinua-t-il,  en  s'adressant  k  Thdte  et  k  l*hdtesse,  "vous  ne 
savez  pas  ce  que  vous  poss^ez:  vous  avez  un  tr^sor  dans  votre  maison.  Vous 
voyez  dans  ce  jeune  gentilhomme  la  huitidme  merveiile^  du  monde."  Puis,  se 
tournant  de  mon  cdt^,  et  me  jetant  les  bras  au  cou:  "Excusez  mes  transports/* 
^jouta-t-il,  "  je  ne  suis  point  mattre  de  la  joie  que  votre  pr^ence  me  cause." 

8.  Je  ne  pus  lui  r^pondre  sur-le-champ,  parce  qu'il  me  tenait  si  serr^  que  je 
n'avais  pas  la  respiration  libre;  et  ce  ne  ntt  qu'aprds  que  j'eus  la  t^te  d^gag^e  de 
Tembrassade  que  je  lui  dis:  "Seigneur  cavalier,  je  ne  croyais  pas  mon  nom  connu  k 
Pegnaflor." — "Comment!  connu?"  reprit-il  sur  le  m§me  ton;  "nous  tenons  registre 
de  tons  les  grands  personnages  qui  sont  k  vingt  lieues  ^  la  ronde.  Vous  passez  ici 
pour  un  prodige;  et  je  ne  doute  paa  que  TEspagne  ne  se  trouve  un  jour  aussi  vaine 
de  vous  avoir  produit  que  la  Grdce  d' avoir  vu  naltre  ses  sept*  sages."  Ces  paroles 
furent  suiviea  d'une  nouvelle  accolade,  qu'il  me  fallut  encore  essuyer  au  hasard 
d'avoir  le  sort  d'Antde*.  Pour  pen  que  j'eusse  eu  d' experience*,  je  n'aurais  pas  4t6 
la  dupe  de  ses  demonstrations  ni  de  ses  hyperboles;  j'aurais  bien  connu,  k  ses 
flatteries  outr^es,  que  c'etait  un  de  ces  parasites  que  Ton  trouve  dans  toutes  les 
villes,  et  qui,  dds  qu'un  Stranger  arrive,  s'intix>duisent  auprds  de  lui  pour  se  rassasier 
h.  ses  depens;  mais  ma  jeunesse  et  ma  vanitd  m'en  firent  juger  tout  autrement.  Mon 
admirateur  me  parut  un  fort  honn^te  bomme,  et  je  I'invitai  k  souper  avec  moi. 
"Ah  !  trds  volontiers,"  s'^cria-t-il;  "je  sals  trop  bon  grd  k  mon  dtoile,  de  m'avoir 
fait  rencontrer  I'illustre  Gil  Bias  de  Santillane,  pour  ne  pas  jouir  de  ma  boune 

*  See /aire,  p,  180,  no.  246. 

2  Lee  sept  merveilles  du  monde  ^talent :  1.  Lea  muiailles  et  les  Jaidins  de  Babylone,  owrages 
de  S^miramis ;  2.  les  pyramides  d'Egypte ;  3.  le  phare  d'Alezandrie ;  4.  le  tombeau  qu'Art^miae 
fit  ^eyer  pour  Mausole,  eon  mari ;  6.  le  temple  de  Diane  h  £ph&se ;  6.  celui  de  Jupiter  Olympien 
&  Pise,  en  Elide ;  et  7.  le  oolosse  de  Rhodes. 

*  Les  sept  sages  ^talent  Thalte,  Pittaoiis,  Bias,  Qtebule,  Myson,  Chllon  et  Solon.  lis  ^taient 
contemporains  (YI«  si^le  avant  J.-C.)  et  se  trouY^reut  plusieura  fois  r^iuiis.  lis  s'oocupaient 
surtont  de  morale  et  de  physique. 

*  Ant6e,  g^nt  et  lutteur  redoutable,  fils  de  Neptune  et  de  la  Terr©.  Tant  qu'il  touchait  la 
terre  11  renouvelait  toiijours  ses  forces.  Herciile  aprla  I'avoir  terrassd  vainement  trois  fois,  le 
souleva  cnfln  en  I'air  et  I'utoulfii  dans  ses  bras.  *  i.e.,  ex  j'avaia  eu  la  moindre  exp^ience. 
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fortune  le  plus  longtemps  que  je  pourrai.  Je  n'dki  pas  grand  appdtit,"  poursuivit- 
il,  **  je  vais  me  mettre  i  table  pour  vous  tenir  conipagnie  seulement,  et  je  mangerai 
quelques  morceaux  par  complaisance." 

9.  £n  parlant  ainsi,  mon  pan^gyriste  s'assit  vis-k-Yis  de  moi.  On  lui  apporta  un 
ecu  vert.  11  se  jeta  d'abord  sur  Tomelette  avec  tant  d'avidit^,  qu'il  semblait  n'avoir 
mang^  de  trok  jours.  A  Fair  complaisant  dont  11  s'y  prenait,  je  vis  bien  qu'elle 
serait  bientdt  ezp^i^.  J 'en  ordonnai  une  seccMide,  qui  fut  faite  si  promptement, 
qa'on  nous  la  servit  comme  nous  achevions,  ou  plutdt  oomme  \i  achevait,  de  manger 
la  premidre.  II  y  proc^ait  pourtant  d'une  vitesse  toi:gouT8  ^gale,  et  trouvait 
moyen,  sans  perdre  un  coup  de  dent,  de  me  donner  louanges  sur  louanges ;  oe  qui 
me  rendait  fort  content  de  ma  petite  personne.  II  burait  aussi  fort  souvent: 
tantdt  c'^tait  h  ma  sant^,  et  tantdt  k  celle  de  mon  pdre  et  de  ma  mdre,  dont  il  ne 
pouvait  assez  vanter  le  bonheur  d'avoir  un  fils  tel  que  moi.  En  mdme  temps  11 
versait  du  vin  dans  mon  verre,  et  m'exoitait  k  lui  faire  raison.  Je  ne  r^pondais 
point  mal  aux  satit^  qu'il  me  portait;  ce  qui  (567.)  avec  ses  flatteries,  me  mit 
insensiblement  de  si  belle  humeur,  que,  voyant  notre  seconde  omelette  k  moiti^ 
mang^,  je  demandai  h  Thdte  s'il  n'avait  pas  de  poisson  h  nous  donner.  Le 
seigneur  Corcuelo,  qui,  selon  toutes  les  apparences,  s'entend&it  avec'  le  parasite,  me 
r^pondity  "  J'ai  une  truite  excellente ;  mais  elle  coMera  cher  h  eeux  qui  la  man^eront: 
c''e8t  un  moroeau  trop  fdand  pour  vous."-^"  Qu'app^ez-vous  trop  friandf '  dit  alore 
mon  flatteur  dHm  ton  de  voix  eleve:  '*vous  n*y  pensez  pas,  mon  ami:  apprenez 
que  vous  n'avez  rien  de  trop  bon  pour  le  seigneur  Gil  Bias  de  SantiUane,  qui  m^rite 
d  dtre  traits  comme  un  prince." 

10.  Je  fus  bien  aise  qu'il  eiit  relevd  les  demidres  paroles  de  llidte,  et  il  ne  fit  en 
oela  que  me  pr^venir.  Je  m'en  sentais  offens^,  et  je  db  fidrement  k  Corcuelo : 
''Apportez-nous  votre  truite,  et  ne  vous  embarrassez  pas  du  reste."  Llidte,  qui 
ne  demandait  pas  mieux,  se  mit  k  I'apprdter,  et  ne  tarda  gudre  h,  nous  la  servir.  A 
la  vne  de  ce  nouveau  plat,  je  vis  briller  une  grande  joie  dans  les  yeux  du  parasite,  qui 
fit  paraltre  une  nouvelle  complaisance,  c'est-k-cUre,  qu'il  donna  sur  le  poisson 
oomme  il  avaitdonnd  sur  les  oeufs.  II  fiit  pourtant  oblig^  de  se  rendre,  crainte 
d'accident;  car  il  en  avait  jusqulb  la  gorge.  Enfin,  aprds  avoir  bu  et  mang^  tout 
son  sodl^  il  voulut  finir  la  commie.  '^Seigneur  Gil  Bias,"  me  dit-il,  en  se  levant 
de  table,  "  je  suis  trop  content  de  la  bonne  cbdre  que  vous  m'avez  faite  pour  vous 
quitter  sans  vous  donner  un  avis  important  dont  vous  me  paraissez  avoir  besoin. 
Soyez  ddsormais  en  garde  centre  les  louanges.  D^fiez-vous  des  gens  que  vous  ne 
connaitrez  point.  Vous  en  pourrez  rencontier  d'autres  qui  voudront,  comme  moi, 
se  divertir  de  votre  crMulit^,  et  peut-^tre  pousser  les  choses  encore  plus  loin;  n'en 
soyez  point  la  dupe,  et  ne  vous  croyez  point,  sur  leur  parole,  la  huitidme  merveille 
da  monde."    En  achevant  ces  mots,  il  me  rit  au  nez,  et  s'en  alia. 

11.  Je  fiis  aussi  sensible  h  cette  baie  que  je  Tai  ^t^  dans  la  suite  aux  plus  grandes 
dif^lUies  qui  me  sont  arrives.  Je  ne  pouvais  me  consoler  dem'dtre  laiss^  tromper 
si  grossidrement,  ou,  pour  mieux  dire,  de  sentir  mon  orgueil  humili^.  ''Eh,  quoi!" 
dis-je,  **  le  traltre  s'est  done  jou^  de  moi  1  II  n'a  abord^  mon  hdte  que  pour  le  ques- 
tionner  sur  mon  compte,  ou  plutdt  ils  ^taient  d'intelligence  tous  deux.  Ah  I  pauvre 
Gil  Bias,  meurs  de  honte  dWoir  donn^  k  ces  fripotis  un  juste  sujet  de  te  tourner  en 
ridicule.  lis  vont  composer  de  tout  ceci  une  belle  histoire  qui  pourra  bien  aller 
jusqulh  Ovi^oi  et  qiu  t*y  fera  beaucoup  d*honneur.  Tes  parents  se  repentiront 
sans  doute  d'avoir  tant  harangu^  un  sot :  loin  de  m'exhorter  k  ne  tromper  personne, 
ils  devaient  me  recommander  de  ne  me  pas  laisser  duper." 

12.  Agit^  de  ces  pens^es  mortifiantos,  enflammd  de  d^pit,  je  m'enfermai  dans 
ma  chambre  et  me  mis  au  lit;  mais  je  ne  pus  dormir,  et  je  n'avais  pas  encore  ferm^ 
ToBil  lorsque  le  rauletier  vint  m*avertir  qu'il  n'attendait  plus  que  moi  pour  partir.  Je 
me  levai  aussitdt ;  et  pendant  que  je  m'habillais,  Corcuelo  arriva  avec  un  m^moire 
de  la  d^pense,  oti  la  truite  n'^tait  pas  oubli^e;  et  non  seulement  il  m*en  fallut  passer 
par  oh  il  voulut,  j'eus  mdme  le  chagrin,  en  lui  livrant  mon  argent,  de  m'apercevoir 
que  le  bourreau  se  ressouvenait  de  mon  aventure.  "  Aprds  avoir  bien  pay^  un  souper 
dont  j'avais  fait  si  d^sagr^ablement  la  digestion,  je  me  rendis  chez  le  muletier  avec 
ma  valise,  en  maudissant  le  parasite,  I'hdte  et  rhdtellerie.-— (Lesaqb,  1668-1747.) 
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Desoription  de  la  France. 

(See  Hatet'8  "  French  Btndies,"  pp.  88,  221, and  S30;  and  in  thJs  Work,  p.  47,  Riekeua  dt  la 

I.  Lti  OmdoU  et  lea  Francs. — La  France  est  un  dee  plus  beaux  et  dee  plus 
florissantfl  ^tate  de  TEurope.  EUe  portait  autrefbie  le  nom  de  Gaule.  Lee  Gaulois 
(ou  Oeltes)  ^taient  renommds  par  leur  hospitality,  et  redoutables  par  leur  foroe  et 
leur  valenr.  Jules  C^sar  employa  dix  ann^  d'efforts  gigantesques  k  subjuguer 
la  Gaide,  qui  ne  fut  entidrement  soumise  qu'eiiTiroii-50  axis  avant  J.-C.  La  Gaule 
fit  partie  de  l*empire  rooiain  jusqu*au  V«  si^le.  Les  Francs,  peuples  belli* 
queux  yenus  de  la  GrermaDie,  parvinrent  h  s^  dtablir  alors  et  k  y  asseoir  les  fonde- 
ments  d*une  monarchie  qui  subsiste  depuis  quatorze  mdcles.  Sous  le  rdgfoe  de  Clovis, 
le  plus  iUnstre  de  leurs  chefs,  la  Gaule  prit  le  nom  de  France,  et  Paris  en  devint  la 
capitale. 

II.  Limites  de  la  France, — La  France  est  bom^  au  nord,  par  la  Manche  et  la 
Belgique;  k  Test,  par  rAIlemagne,  la  Suisse  et  Tltalie ;  au  midi,  p^r  la  MWter- 
ranSe  et  TEspagne;  kTouest,  par  TOc^n  Atlantiqne.  Dans  ses  limites  actuelles 
elle  a  la  forme  d\in  hexagone  dont  trois  cdt^s  sont  bom^  par  la  mer,  et  les  trois 
autres  par  diverses  contrliBS. 

III.  Tempira^re,  JUuves,  &c. — La  France,  situ^  dans  le  dimat  le  plus  temp^rtf, 
est  de  toutes  les  contr^  de  TEurope  la  plus  heureuse  par  la  douceur  de  la  tempera- 
ture, et  la  plus  riche  par  la  diversity  de  ses  produits  agricoles.  Sept  fleuves,  la 
Seine,  la  Loire,  la  Garonne,  le  Rhdne,  le  Bhin,  la  Meuse  et  TEscautS  et  trente- 
huit  rividres  assez  considerables,  r^pandent  sur  son  sol  la  fertHite  et  I'abondance; 
de  nombreaux  canaux,  de  belles  routes,  et  chaque  jour  de  nouveaux  chemins  de  fer 
favorisent  son  commerce  interieur,  et  les  exoellents  ports  qu'eUe  poesdde  sur  les 
trois  mors  fadlitent  son  commerce  exterieur. 

IV.  Atpect, — Le  rwrd  de  la  France  office  dee  pays  agr^able,  ooup^s  de  plaines  et 
de  coUines;  k  Vest  les  hautes  montagnes  des  Vosges  et  du  Jura  contrastent  avec  les 
vastes  plaines  de  la  Bourgogne.  "Uimest  pr^sente  k  la  fois  les  belles  oompagnes  de  la 
Touraine,  que  Ton  a  sumommees  lejardin  de  la  France,  et  les  st^riles  bruydres  de 
la  Bretagne,  qui  en  ferment  la  partie  la  plus  triste.  Au  nid^ueet  sont  lee  landes, 
arides  et  monotones;  mais  au  wd  et  au  tud-eet,  les  Pyrenees,  les  Ce^ennes  et  les 
Alpes  variant  Taspect  du  pays.  Le  Languedoc,  la  IVovence  et  le  Dauphin^  sont 
remarquables  par  les  agr^ments  pittoresques  de  leurs  valiees,  par  la  riche  f^condit^ 
de  leurs  plaines,  et  par  leurs  nombreuses  curiosit^s  naturelles. 

y.  Productiant  iigitalu  et  mfn^raUs, — La  France  produit  toutes  les  oirMen, 
l)eaucoup  d'oliviers,  d'orangera,  le  pastel,  le  chanvre,  le  lin,  le  safran,  le  tabac; 
les  vins  y  sont  abondants  et  d^licieux  (p.  48) ;  on  y  cultive  aussi  la  betterave  pour 
la  fabrication  du  sucre.  Dans  plusieura  provinces,  telles  que  la  Flandre,  rAiiois, 
la  Picardie,  la  Normandie,  oil  la  vigne  ne  crolt  pas,  le  cidre  et  la  bidre  remplacent 
le  vin.  Les  cdtes  sont  couvertes  de  marais  salants  et  de  belles  p^heries.  Le  riffne 
viinSral  (p.  34)  donne  clu  fer,  du  plomb,  du  cuivre,  de  I'aigent,  de  Fantimoine^  du 
zinc,  de  belles  pierres  de  taille,  du  marbre,  du  granit,  des  aidoises,  de  Uhouille,  &e. 

VI.  Riffne  anmal, — Le  rigne  animal  offire  des  races  nombreuses  de  chevaux  et  de 
bdtes  k  comes,  du  gibier  en  abondance,  et  une  grande  variety  de  poissons  de  mer  et 
de  rividre.  Parmi  les  animaux  domestiques  il  faut  citer  les  merinos,  moutons  de 
race  espagnole,  dont  la  laine  est  trds  fine.  Depuis  quelques  ann^es,  on  a  import^ 
avec  sucods  les  cbdvres  du  Thibet  Parmi  les  animaux  sauvages  on  distingue  Tours, 
le  loup,  le  renard,  le  sanglier,  le  cerf,  le  chevreuil,  le  daim,  le  chamois,  le  moufion 
de  Corse^  Vecureuil  (p.  45),  le  blaireau,  la  loutre,  &c.  On  trouve  aussi  en  France 
nn  grand  nombre  d'oiseaux,  dont  les  plus  connus  sont  le  vantour,  I'aigle  (p.  44), 
le  faucon,  la  buse,  la  perdrix,  I'alouette,  &c.;  enfin,  parmi  les  insectes  on  remarque 
les  abeilles,  les  vers  k  sole,  et  le  kermds  dont  on  fait  une  teinture  rouge. 

VII.  PorHe,  lumUUreSf  tourbih^, — La  France  founiit  de  beaux  bois  pour  la 
construction  des  vaisseaux;  pour  la  charpente,  la  menuiserie,  et  la  &brication  des 
meubles:   Tespdce  de  chdne  dont  r^corce  est  le  11^  se  trouve  en  assez  grande 

<  Le  Rhin,  la  Meoae  et  rEfloaut  arroMiit  la  France  tana  y  avoir  leur  embouohure. 
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uanlit^  dans  le  midi.  Les  principaleB  fdrets  sont  cellos  des  Ardennes,  dprl^ans, 
ie  Fontainebleau  et  de  Compidgne.  lies  forets  ont  toujours  ^t^  une  des  richeasea 
de  1a  France,  niais  elles  oommenoent  k  perdre  de  leur  importance  depuis  Texploita- 
tion  des  houilldres  du  nord  et  de  lest.  O'est  k  raocroissement  rapide  de  U  pro- 
duction et  de  la  consommation  de  la  houille  que  Tindustrie  fran^aise  a  dd  son 
developpement  depuis  60  ans.  La  houille  foumitaux  grandes  villes  leur  ^dairage, 
aux  industries  de  toutes  sortes  le  chauffage  de  leurs  machines  "k  vapeur  et  de  leurs 
foumeaux;  elle  forme  maintenant  un  ^l^ment  indispensable  pour  la  fabrication  du 
fer,  et  sur  beaucoup  de  points  elle  a  remplac^  le  bois  pour  le  chauffage  domestique. 
La  tourbe  abonde  dans  le  nord,  surtout  dans  les  vall^  de  la  Somme  et  de  TEscaut. 

VIII.  Populatwn  et  religion. — La  population  de  la  Franco  est  d^enTiron  88 
millions  d'habitants.  La  religion  cathoUque  est  celle  de  plus  de  86  millions  de 
Fran^ais;  le  reste  se  compose  de  protestants  et  d'isra^lites.  Tons  les  cultes  sont 
permis  en  France,  et  les  ministres  des  trois  religions  que  nous  Tenons  d'^num^rer 
sont  salari^  par  l'£!tat. 

IX.  NaiioruUiti. — ^La  nation  fran^aise  est  la  plus  homogdne  de  TEurope;  oepen- 
dant  les  m^ridionaux  different  assez  des  septentrionaux,  surtout  hors  des  grandee 
villes;  le  type  allemand  est  trds  marqu^  encore  en  Alsace  et  dans  une  partie  de  la 
Lorraine;  le  type  ga^iique  dans  la  Basse- Bretagne,  le  type  basque  au  pied  des 
Pyrdn^es  occidentales. 

X.  Camethrt. — Les  Fran9aiB,  formes  d'un  m^ange  de  (raulois,  de  Grecs  et  de 
Bomains,  et  plus  tard  de  Francs,  de  Groths,  de  Buiigundes,  de  Normands,  &c.,  ont 
n^aumoins  gard^  infiniinent  du  vieux  caract^re  gaulois.  lis  sont  trds  sociables, 
gais,  spintuels,  actifs,  braves,  t^m^raires  mSme;  on  leur  reproche  souvent  d'etre 
fougueux,  inoonstants,  vaniteux. 

XI.  Langvjt, — La  langue  fran9aise,  dont  les  principaux  ^^ments  sont  le  latin,  le 
tudesque  et  le  celtique,  qui  est  le  plus  ancien,  mais  le  moins  important,  es* 
remarquable  par  sa  clart^  et  par  la  marche  naturelle  de  toutes  ses  constructions. 
Elle  est  devenue,  en  Europe,  la  langue  de  la  bonne  compagnie  et  des  relations 
politiques.  Mais  elle  ne  i^gne  pas  encore  sans  rivale  sur  le  sol  natal,  car  outre  les 
dialectes  plus  ou  moins  irr^guliers  que  Ton  confond  aigourdliui  sous  le  nom  de 
patois^  plusieurs  autres  langues,  telles  que  I'allemand,  le  flamand,  le  bas-breton,  le 
basque,  ont  cours  dans  certaines  parties  de  la  France. 

XII.  Littiraturt, — La  litt^rature  de  la  France  est  Tune  des  plus  belles  et  des 
plus  riches  de  TEurope.  Les  travaux  de  ses  ^crivains  et  de  ses  savants  ont  fait 
iaire  de  grands  progr^s  k  la  civilisation.  Sa  p^riode  litt^raire  la  plus  glorieuse  est 
le  ei^cle  de  Louie  XIV  (page  66),  sous  lequel  on  vit  paraitre  tout  oe  que  les 
lettres,  les  sciences  et  les  arts  peuvent  d^ployer  de  plus  brillant.  Les  plus  beaux 
nom's  de  la  litt^rature  fran^aise  sont  Montaigne,  Descartes,  Gorneille,  Racine, 
Moliere,  La  Fontaine,  Bossuet,  F^nelon,  Massillon,  Boileau,  Pascal,  Rousseau, 
Montesquieu,  Voltaire,  Buffon,  Gh&teaubriand,  M^®  de  Stael,  &c. — (Voyez  le 
Si^de  de  Zaude  XIV,  p.  66.) 

XIII.  La  nwnartjite  et  la  rivolutum, — La  France  a  ^t^  gouvem^  sans  interrup- 
tion, depuis  Tan  420  Jusqu'k  la  fin  du  r^gne  de  Louis  XVI  en  1792,  par  trois  races, 
savoir :  celle  des  M&mvingiene,  celle  des  Ca/rUmngiens,  et  celle  des  CapitieMt 
C*e8t  la  dynastie  napoUomen/ne  qui  rdgne  aujourd'hui  (1863)  en  France:  le  chef  de 
r^tat  est  Napoleon  III,  proclam6  empereur  en  d^embre  1852.  La  monarchie 
fraii9aise,  qui  wt  la  plus  ancienne  de  TEurope,  a  eu  pour  veritable  fondateur  Clovis, 
qui  fiit  le  premier  roi  chr^tien  (496).  Les  souverains  les  plus  c^dbres  ont  M 
M^rov^,  Qovis  I^r,  Charlemagne,  Hugues  Capet,  Philippe- Auguste,  Louis  IX, 
Charles  V,  Louis  XI,  Louis  XII,  Francois  I«r,  Henri  IV  (p.  16),  Louis  XIV 
(p.  ^Q)  et  Napoleon  I^r.  L'^v^nement  le  plus  lemarquable  de  Thistoire  de  France, 
c'est  la  rivahition  de  1789. 

"Xa  revolution  fran/paiee  n*a  pas  seulement  modifi^  le  pouvoir  politique,  eUe  a 
change  toute  I'existence  int^rieure  de  la  nation.  EUe  a  remplaod  l-arbitraire  par  la 
loi,  le  privil^e  par  T^galit^;  elle  a  d^ivr^  les  hommes  des  distinctions  des  classes, 
le  sol  des  barridres  des  provinces,  llndustrie  des  entraves  des  corporations,  Tagri- 
culture  des  sig^tions  f^odales  et  de  I'oppression  des  dimes,  la  propri^t^  des  gSnes 
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des  substitutions;  et  elle  a  tout  ramen^  h  un  seul  ^tat,  h.  un  seul  droit,  &  un  seul 
peuple." — (MiONET.) 

XIV.  Vivmon  administrative. — Avaut  la  revolution,  la  France  se  partageait  en 
provinces;  aujourd'hui  elle  se  divise  en  89  d^partements  ou  prefectures.  Ges 
d^partements  ont.  pris  lenrs  noms  des  rividres  qui  les  traversent,  des  fontaines,  des 
inontagnes  ou  des  rochers  qui  s'y  trouvent,  ou  des  mers  qui  en  baignent  les  cdtes. 
Chaque  d^partement  est  administr^  par  un  pr^fety  nomme  par  le  souverain,  et  se 
divise  en  arrondissements  ou  sous-prefectures,  en  cantons  et  en  communes.  Bans 
ehaque  canton  il  y  a  un  juge  de  paix,  et  dans  chaque  commune  un  maire,  fonction- 
naire  municipal  assist^  d'un  ou  de  plusieurs  a^joints. 

XV.  AmUe. — Par  la  puissance  de  ses  armes  la  France  se  trouve  depuis  plusieurs 
sibcles  plac^e  au  premier  rang  des  nations  europeennes.  La  France  a  ordinairement 
500  mille  hommes  siir  pied.  La  Bevolution  a  introduit  dans  Tarm^e  le  principe  du 
reet%ttemmt  et  ViffcUe  admisnlnlit^  de  tons  les  Fran9ais  aux  emplds  militaures.  Ge 
dernier  principe  a  delate  dans  toutes  nos  armees,  et  eiev^  parfois  les  plus  obscurs 
soldats  aux  premiers  rangs  de  la  hierarchic  militiure.  La  loi  du  recrutement  declare 
que  tout  Fran^ais  contracte  en  naissant  Tobligation  de  servir  la  patrie.  Les  armSes 
se  recrutent  exdusivement  de  Fran^ais,  et  un  tirage  au  sort  a  lieu  entre  tons  les 
jeunes  gens  qui  ont  vingt  ans  accomplis.  La  duree  du  service  est  fixee  h  sept  ans, 
et  les  reengagements  sont  admis  poiir  un  certain  nombre  d'annees.  La  loi  du 
remplacement  accorde  aux  Fran9ais  la  faculte  de  se  faire  suppieer  pour  le  service 
militaire.  Les  engagements  volontaires  sont  autorises,  mais  la  loi  exige  T&ge  de 
seize  ans  pour  I'armee  de  mer,  et  de  dix-sept  ans  pour  celle  de  terre,  un  certificat 
de  bonne  vie  et  moeurs,  et  le  consentement  des  parents  ou  tuteurs. 

XVI.  Marine, — Par  sa  position  geographique,  le  caracth^  et  le  chiffre  de  sa  popu- 
lation, retat  de  son  commerce,  enfin  les  necessities  de  sa  politique,  la  France  est,  et 
elle  a  presque  toujours  ete,  une  puissance  maritime  du  premier  ordre.  Uinscription 
maritime  et  le  recrutement  foumissentkla  France  le  nombre  d*hommes  qu*exige  sa 
flotte.  Toua  les  marins,  pdcheurs  ou  servant  k  bord  des  b&timents  de  commerce; 
tous  oeux  qui  naviguent  sur  les  rivieres,  maiS  seulement  jusqulk  la  limite  de  la 
maree,  sont  inter  its  sur  les  cadres  de  la  marine  imperiale,  depuis  dix-huit  ans  jusqu*^ 
cinquante  ans  revolus.  Tant  qu'il  est  imcrit,  le  marin  est  tenu  de  repondr&  h 
Tappel  de  T^tat.  Les  cinq  ports  militaires  de  la  France  sont :  Gherbourg,  Brest, 
Lorient,  Bochefort  et  Toulon,  qui  sont  en  mSme  temps  les  chefs-lieux  des  cinq  pre- 
fectures maritimes. — Les  ports  marchands  les  plus  considerables  sont :  Dunkerque, 
Galais,  Boulogne,  Dieppe,  le  Havre,  Saint-Malo,  Morlaix,  Nantes,  St-Nazaire,  la 
Kochelle,  Bordeaux,  Bayonne,  Gette,  Nice  et  Marseille,  qui  est  le  plus  important. 

XVII.  iTutntction  publigue — ^Le  premier  corps  enseignant  de  la  fVance  est 
VUniversiti,  dont  le  si^e  est  k  Paris.  Ge  corps  unique,  qui  embrasse  tout  I'empire, 
a  pour  chef  le  ministre  de  Tinstruction  publique  assiste  d'un  conseil.  L'Universite 
de  France  se  subdivise  en  acacUmies,  dont  chaoune  est  regie  par  un  recteur  et  un 
conseil  academique.  Ge  sont  ces  academies  universitaires  qui  conf  ^rent  les  dipl6mes 
et  les  brevets  aux  personnes  qui  se  destinent  "k  I'enseignement.  1.  L'enseignement 
supirieur  comprend  les  facultes  de  theologie,  de  droit,  de  medecine,  des  sciences  et 
des  lettres.  2.  "  " 
se  divise  en  deux 

neoessaire  pour  .  _ 

chacune  de  oes  carri^es.  L'enseignement  secondaire  se  donne  dan(f  les  etablisse- 
ments  publics  et  dans  les  etablissements  libres.  Les  premiers  se  divisent  en  lycees 
et  en  colleges;  les  uns  entretenus  par  TlStat,  les  autres  par  les  villes.  Les  ecoles 
libres  peuvent  dtre  ouvertes  par  tout  Fran9ai8,  &g4  de  vingt- cinq  ans  au  moins,  qui  a 
un  dipldme  de  bachelier  ou  un  brevet  de  capacite.  Les  ecoles  libres  restent  toigours 
soumises  k  la  surveillance  de  Tl^tat.  3.  L'enseignement  primavre  comprend  Tin- 
struction  morale  et  religieuse,  la  lecture,  I'ecriture,  la  langue  fran9aise,  le  calcul,  et 
le  syst^me  l^gal  des  poids  et  mesures,  les  elements  de  I'histoire  et  de  la  geographic, 
Tarpentage,  le  dessin  lineaire,  des  notions  des  sciences  physiques,  &c.     L'enseigne- 

'  Chaque  soldat  a  dons  son  aao  le  Mton  de  marshal  de  France. — (Citation  attritnUe  d  Louis 
XVJJl.) 
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ment  primaire  est  donn^  gratuitement  k  tous  lea  enfants  dont  lea  families  sont  honi 
d'etat  de  le  payer.  Cependant  une  grande  partie  de  la  population  est  encore  mal- 
heureusement  plong^  dans  I'ignorance :  beaucoup  de  Fran^aia  sont  Strangers  aux 
plus  simples  notions  des  sciences,  m6me  k  ia  lecture  et  "k  T^riture. 

XVIII.  Paris. — La  capitale  de  la  France  eat  PiUUS,  Tune  des  villes  les  plin 
gnndea,  les  plus  industrieusea  et  les  plus  riches  du  monde.  Elle  est  situ^e  sur  lea 
deux  rives  de  la  Seine.  Sa  population  est  estim^  k  un  million  800  mille  habitants. 
he  commerce  de  Paris  est  immense;  toutes  les  branches  d'industrie  y  sont  en  activity. 
Parmi  les  curioslt^s  et  les  monuments  de  Paris  on  remarque:  les  lioulevards,  la  Rue 
do  Rivoli,  la  Place  de  la  Concorde,  les  Champs-£lys^es,  les  Tuileriea  (p.  63,  note  ^ 
le  Louvre,  le  Luxembouig,  le  Palais-Royal,  le  Palais  de  Justice,  la  Bourse,  rH6tel 
dea  Invalidea,  I'Hdtel  dea  Monnaies,  le  Pantheon,  JSTotre-Bame,  St.-Sulpice,  TArc 
de  Triomphe  de  I'^toile,  le  Bois  de  Boulogne,  les  Chemins  de  fer,  &c. — Les  villes 
les  plus  remarquables  aux  environs  de  Paria  sont:  Versailles  (p.  65,  note  1),  Fontaine- 
bleau,  Saint-Denis  et  Saint-Cloud. 

Grandes  viUes. — Lea  villea  lea  plua  importantea  apr^  Paria  aont:  1.  Lyon; 
2.  Maraeille;  3.  Bordeaux;  4.  Rouen;  5.  Nantea;  6,  Lille;  7.  Toulouse;  8.  St.  ^tienne; 
9.  Toulon;  10.  Straabourg;  11.  Le  Havre. 

1.  Lton  (350,000  ftmea),  au  confluent  du  Rhdne  et  de  la  Sadne,  eat  la  deuxi^tne 
viUe  de  Tempire  par  aea  embellissementa,  raccroissem^nt  de  sa  population,  et 
Timportance  de  ses  manufihctures.  Elle  fut  autr^oia  la  capitale  de  la  Gaule  romaine. 
(p.  74,  No.  I.). 

2.  Mabseille  (250,000  Ames),  aur  la  M^iterran^e,  est  la  ville  la  plus  commer- 
9ante  et  le  port  le  plus  actif  de  toute  la  France.  Fonde^  600  ans  avant  J.-C.  par 
lea  Greca  de  TAaie-Mineure,  elle  devint  la  rivale  de  Carthage  et  TAthdnea  dea 
Gaulea.  Depuia  eUe  n'a  preaque  jamaia  cess^  d'etre  florissante.  Son  port  peut 
contenir  1200  navires^. 

3.  BOBDBAUX  (160,000  ftmes),  sur  la  Garonne,  qu'on  traverse  sur  un  pont  magni- 
fique  de  487  metres  de  longueur,  est  la  ville  la  plus  riche  du  sud-oueat  de  la  France. 
Bordeaux  fait  un  trds  grand  commerce  de  vins. — (Vide  p.  48.) 

4.  RoUBN  (120,000  Ames),  sur  la  Seine,  fait  un  grand  commerce  d'importation  et 
d'exportation,  et  fobrique  des  indiennes,  des  mouchoirs  et  toutes  aortes  d'^toffea  de 
coton  nomm^  rouenneries.     ("  French  Studiea,"  p.  106.) 

5.  Nantes  (120,000  Ames),  aur  la  Loure,  a  un  commerce  maritime  tr^  ^tendu; 
on  y  conatruit  dea  navirea. 

6.  Lille  (120,000  Ames),  aur  la  Deule,  eat  une  des  villes  les  plua  fortea  de  rEinx>pe. 
Lille  a  dee  filaturea  trha  importantea. 

7.  Toulouse  (100,000  ftmea),  au  confluent  de  la  Garonne  et  du  Canal  du 
Languedoc,  ville  irha  belle  et  tr^  ancienne. 

8.  St.  £tiennb  (100,000  Amea),  fabrique  dea  armea,  de  la  quincaiUerie,  dea  rubana 
de  aoie,  &c.     Son  conmierce  eat  aliments  par  lea  richea  houillferea  dea  environa. 

9.  Toulon  (90,000  Amea),  magnifique  port  militaire  et  commercial. 

10.  Stbasbodbo  (80,000  Ames),  sur  le  confluent  de  Till  k  un  kilombtre  du  Rhin, 
est  la  ville  la  plus  considerable  de  I'Alsace ;  c'est  I'entrepdt  du  commerce  de  la  France 
avec  TAUemagne; 

11.  Le  HaVbe  (80,000  habitants),  k  Fembouchure  de  la  Seine,  est  le  port  com- 
mercial de  France  le  plus  important  apr^s  Marseille. 

11  &ut  aussi  citer  Amiens,  Brest,  Limoges,  Metz  et  Mulhouse,  villes  de  60,000 
habitants;  et  Nlmes,  Nancy,  Caen,  Angers,  MontpeUier,  Reims,  Rennea  et  Orl^s, 
villes  dont  la  population  vane  de  50  k  55  mille  Ames. 

1  See  in  Havr's  '*  French  Studies,"  p.  275,  lavUleetU  pvrt  de  ManeilU, 
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LEgONS    EN    VERS 

deatineii  d  ^re  apprises  par  cceur. 


Le  corbeau  et  le  renard. — (Seepage  10.) 

MaIDbe  Corbeau,  sur  un  arbre  perchd, 

Tenait  en  son  bee  im  fromage; 
Maitre  Benard,  par  I'odeur  all^ch^, 

Lnl  tint  k  pen  pr^s  oe  langage: 
*'  H^ !  bonjour,  monsieur  du  Corbeau ! 
Que  (444.)  vous  dtes  joli !  que  vous  me  semblez  beau ! 

Sons  mentir,  si  votre  ramage 

Se  rapporte^  k  votre  plumage, 
Vous  dtes  le  ph^nix'  des  hdtes  de  ces  bois." 
A  ces  mots,  le  corbeau  ne  se  sent  pas  de  joie; 

Et,  pour  montrer  sa  belle  voix, 
II  ouvre  un  large  bee,  laisse  tomber  sa  proie.  ^ 

Le  renard  s'en  saisit,  et  dit :  **  Mon  bon  monsieur/ 

Apprenez  que  tout  flatteur 
Yit  aux  d^pens  de  celui  qui  I'^oute:  ^  ^ 

Cette  leQon  vaut  bien  un  fromage,  sans  doute." 

Le  corbeau,  honteux  et  confus. 
Jura,  mais  un  pen  tard,  qu'on  ne  Vy  preodrait  plus. 

—La  Fontaink  (1621-1696). 

Le  loup  et  Va^s;neB,'a.—[8ee  page  12,) 

Un  agneau  ae  d^salt^ndt 
Bans  le  courant  d'une  onde  pure; 
Uy^  loup  survient  k  jeun»  qui  cherchait  aventure, 
^t  que  la  faim  en  ces  lieux  attirait. 
**(^i  te  rend  si  hardi  de  troubler  mon  breuvage?'* 

Bit  cet  animal  plein  de  rage: 
"  Tu  seras  chftti^  de  la  t^mdrit^."— 
" ^ii'^i"  r^pond  Tagneau,  "que  Votre  Majesty 
Ne  se  mette  pas  en  colore; ' 
Mais  plutdt  qu'elle  consid^re 
Que  je  me  vas'  d^salt^rant 

Bans  le  courant. 
Plus  de  yingt  pas  au-dessous  d'elle;  ^ 
Et  que,  par  consequent,  en  aucune  fa9on, 
Je  ne  puis  troubler  sa  boisson." — 
"Tu  la  troubles !"  reprit  cette  bdte  cruelle: 
*'Et  je  sais  que  de  moi  tu  m^dis  Tan  pass^.** — 
"Comment  Paurais-je  fait,  si  je  n'^tais  pas  n^T  n 
Reprit  I'agneau;  "je  tette  encor  ma  m^e." — ■^ 
"  Si  ce  n*est  toi,  c'est  done  ton  frdre." — 
"  Je  n'en  ai  point." — "C'est  done  quelqu*un  des  tiens; 
Car  vous  ne  m'^pargnez  guere, 
Vous,  vos  bergers  et  vos  chiens. 
On  me  Va  dit,  il  faut  que  je  me  venge.** — 
Lk-dessus,  au  fond  des  fordts 
Le  loup  Temporte,  et  puis  le  mange. 
Sans  autre  forme  de  proc^.— La  Fontaine.  . 

^  Beaaemble.        *  On  sapposait  que  le  ph^niz,  aprte  avoir  v^cu  cent  ans,  dresBait  un  bAdier 
doskt  In  flammea  le  oonramaieiit,  et  qu'un  nonveau  ph^nix  Bortait  auni  det  oendrw  de  oe  biioher. 
•  ».«.,  raia  Op.  167). 
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XiS  grenouille  qui  veut  se  faire  ItuBSi  groase  que  le  bceuf.— (P.  11.) 

Une  grenouiUs  vit  un  boeuf 
Qui  lui  sembla  de  belle  taille. 
EUe,  qui  n'^tait  pas  groBse  en  tout  oomme  un  ODuf, 
Enyieuse,  s'^tend,  et  B*enfle,  et  se  travaiUe 
Pour  ^galer  ranimal  en  grosseur: 
Disant:  "Regardez  bien,  ma  soeur, 
Est-ce  assez?  dites-moi;  n'y  suis-je  point  encore?" — 
"  Nenni."— "  M*y  roioi  done?"—"  Point  du  tout.*'—"  M'y  voilh r'— 
''  Voufl  n*en  approchez  point." — La  ch^tive  p^oore 
S*enfla  si  bien  qu'elle  creva. 

Le  monde  est  plein  de  gens  qui  ne  aont  pas  plus  sages: 
Tout  bourgeois  veut  b&tir  comme  les  grands  seigneurs, 
Tout  petfte  prince  a  des  ambassadeura, 

Tout  marquis  veut  avoir  des  pages. — La  Fontaine. 

Le  ohdne  et  le  roseau.— (Po^e  13.) 

Le  chdne  un  jour  dit  au  roaeau : 
<' Yous  avez  bien  siget  d*accuser  la  nature; 
Un  roitelet^  pour  vous  est  un  pesant  fardeau: 

Le  moindre  vent  qui  d'aventure 

Fait  rider  la  face  de  Teau, 

Yous  oblige  k  baisser  la  t6te; 
Gependant*  que  mon  front,  au  Gaucase^  pareil, 
Non  content  d'arrdter  les  rayons  du  soleU, 

Brave  I'effort  de  la  tempdte. 
Tout  vouB  est  aquilon^  tout  me  semble  z^phyr^. 
Encor  si  vous  naissiez  k  I'abri  du  feuillage 

Dont  je  couvre  le  voisinage, 

Yous  n*auriez  pas  tant  k  soufirir; 

Je  vous  defendrais  de  I'orage: 

Mais  vous  naissez  le  plus  souvent 
Sur  les  bumides  bords  des  royaumes  du  vent. 
La  nature  envers  vous  me  semble  bien  injuste." — 
'*  Yotre  compassion,"  lui  r^pondit  Tarbuste, 
"Part  d*un  b<m  naturel;  mais  quittez  ce  souci: 

Les  vents  me  sont  moins  qu*k  vous  redoutables. 
Je  plie  et  ne  romps  pas.     Yous  avez  jusqu'ici 

Gontre  leurs  coups  ^pouvaut«bles 

B^ist^  sans  oourber  le  dos; 
Mais  attendons  la  fin." — Gomme  il  disait  oes  mots, 
Du  bout  de  Tborizon  accourt  aveo  furie 

Le  plus  terrible  des  enfants 
Que  le  nord  etlt  port^jusque-lk  dans  ses  flancs. 

L'arbre  tient  bon;  le  roseau  plie. 

Le  vent  redouble  sen  efforts, 

Et  fait  si  bien  qu*il  d^racine 
Gelui  de  qui  la  tdte  au  del  ^tait  voisine^ 
Et  dont  les  pieds  touchaient  k  Tempire  des  morts. — ^La  Fontaine. 

1  Le  roiUUt  (**  wxen")  est  nn  des  plus  petits  oiseaux  de  notre  h^misph^. 
3  i.e.  Pendant  ou  tandis. 

*  Le  Cduease,  liante  montagne  d'Asie,  situte  entie  la  Her  Noire  et  la  Mer  Caspiemie. 

*  AquUcUt  vent  du  nord  irha  violent.       / 

*  On  appelle  ts^yr  toute  sorte  de  vents  doux  et  agrteUes. 

*  {.«.  Im  oiel  dfcait  Toisiiie.— An  cmI  est  un  latinisme  vieinvm  coAo  caput. 
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L»6colier.— (Paflrc  16.) 

Un  tout  petit  enfant  s'en  allait  a  T^ole. 

On  avait  dit:  "  AUez!"  il  tachait  d'oWir; 

Mais  son  livre  ^tait  lourd;  il  ne  pouvait  courir. 

II  pleure  et  suit  des  yeux  une  abeille  qiu  vole. 
"  Abeille  1"  lui  dit-il,  **  voulez-vous  me  parler?  6 

Moi,  je  Tais  a  T^le,  il  faut  apprendre  k  lire. 

Mais  le  maltre  est  tout  noir,  et  je  n'ose  pas  rire. 

Voulez-vous  rire,  abeille,  et  m'apprendre  k  volerT' 
"Non/*  dit-olle,  ^'j^arrive,  et  je  suis  trds  press^. 

J'avais  froid,  Taquilon  m'a  longtemps  oppress^.  10 

Enfin  j*ai  vu  les  fleurs;  je  redescends  du  ciel, 

Et  je  vais  commencer  mon  doux  rayon  de  miel. 

Voyez!  j'en  ai  d^j^  puis^  dans  quatre  roses: 

Avant  une  heure  encor  nous  en  aurons  d'^loses. 

Vibe,  vite  k  la  ruche.    On  ne  rit  pas  toigours:  15 

C'est  pour  faire  le  miel  qu'on  nous  rend  les  beaux  jours.** 

Elle  fuit,  else  perd  sur  la  route  embaum^. 

Le  frais  lilas  sortait  d'un  vieux  mur  entr'ouvert: 

II  saluait  I'aurore,  et  I'aurore  charmde 

Se  montrait  sans  nuage  et  riait  de  Thiver.  20 

Une  hirondello  passe;  elle  offense  la  joue 

Du  petit  nonchalant,  qui  s'attriste  et  qui  joue; 

Et  dans  I'air  suspendue,  en  redoublant  sa  voix, 

Fait  tressaillir  T^ho  qui  dort  au  fond  des  bois. 

''  Oh !  bonjour,*'  dit  Tenfant,  qui  se  souvenait  d'elle,  25 

'' Je  t*ai  vuo  k  I'automne;  oht  bonjour,  hirondelle, 

Viens;  tu  portals  bonheur  k  ma  maison,  et  moi 

Je  voudrais  du  bonheur:  veux-tu  m'en  donner,  toi¥ 

Jouons!" — "  Je  le  voudrais,**  r^pond  la  voyas^use; 
"  Car  je  respire  k  peine,  et  je  me  sens  joyeuse.  80 

Mais  j'ai  beaucoup  d'amis  qui  doutent  du  printemps; 

lis  rdveraient  ma  mort,  si  je  tardais  longtemps. 

Oh !  je  ne  puis  jouer;  pour  finir  leur  severance, 

J'emporte  un  brin  de  mousse  en  signe  d'esp^rance. 

Nous  allons  relever  nos  palais  d^amis:  35 

L'herbe  crolt:  o'est  Finstant  des  amours  et  des  nids. 

J'ai  tout  vu.    Maintenant,  fid^e  messag^re, 

Je  vais  chercher  mes  scBurs  Ik-bas  sur  le  chemin. 

Ainsi  que  nous,  enfsmt,  la  vie  est  passagdre, 

II  en  faut  profiter.    Je  me  sauvQ;  k  domain." —  40 

L'enfant  reste  muet;  et,  la  tdte  baiss^, 

B^ve,  et  compte  ses  pas  pour  tromper  son  ennui, 

Quand  le  livre  importun,  dont  sa  main  est  lass^, 

Rompt  ses  fragiles  noeuds,  et  tombe  auprds  de  lui. 
.    Un  dogue  Tobservait  du  seuil  de  tuk  demeure.  45 

Stentor^,  gardien  s^vdre  et  prudent  h  la  fois, 

De  peur  de  I'effrayer  retient  sa  gprosse  voix. 

H^Ias !  peut-on  crier  centre  un  enfant  qui  pleure? 
"Bon  dogue,  voulez-vous  que  je  m'approche  un  peuT 

Dit  r^colier  pUuntif ;  ' '  je  n'aime  pas  mon  livre.  50 

Voyez !  ma  main  est  rouge;  il  en  est  cause.     Au  jeu 

Bien  ne  fatigue,  on  rit,  et  moi  je  voudrais  vivre 

Bans  aller  k  I'^cole,  oil  Ton  tremble  toigours. 

>  SHerUor,  nom  d'nn  guerrier  gno  qui  prit  part  an  ai^  de  Troie.    La  voix  de  Stenior  £tait  si 
Mataate  qu'elle  fAiaait  Beale  pToa  da  bruit  que  celle  da  oinquante  hommaa  crianttoua  ensemble. 
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Je  m'eD  plains  tous  les  soirs,  et  j'y  yais  tous  les  joura. 
J'en  suis  trda  m^conteDt;  je  n'aime  aucune  affaire;  05 

Le  sort  d'un  chlea  me  plait,  car  il  n'a  rien  k  faire." — 
'^^colier,  voyez-TOUs  ce  laboureur  aux  champs? 
£h  bien !  ce  laboureur,"  dit  Stentor,  ''c'est  mon  mattre; 
II  est  trds  yigilant,  je  le  suis  plus  peut-dtre: 

II  dort  1&  Duit,  et  moi  j'^carte  les  m^chants;  60 

J'^veille  auBsi  ce  bosuf,  qui  d'un  pied  lent,  roais  ferme, 
Va  creuser  les  sillons  quand  je  garde  la  ferme. 
Pour  vous-m^me  on  travaille,  et,  grdce  h  nos  brebis, 
Votre  mdre  en  chantant  vous  file  des  habits. 

Par  le  travail  tout  platt,  tout  s'unit,  s'arrange.  65 

Allez  done  h  T^oole,  allez,  mon  petit  ange. 
Les  chiens  ne  lisent  pas,  mais  la  chalne  est  pour  eux: 
L'ignorance  toi^jours  mdn«  k  la  servitude. 
Lliomme  est  fin...rhomme  est  sage:  il  nous  d^end  I'^tude. 
£n£ant,  vous  serez  homme,  et  vous  serez  heureux:  70 

Les  chiens  vous  serviront/' 

L'enfant  IVcouta  dire, 
Et  mdme  il  le  baisa.     Son  livre  ^tait  moins  lourd. 
En  quittant  le  bon  dogue,  11  pense,  il  marche,  il  court. 
L'espoir  d'etre  homme  un  jour  lui  ramdne  un  sourire.  75 

A  rJcole,  un  peu  tard,  il  arrive  gatment^ 
Et  dans  le  mois  des  fruits^  il  lisait  couramment. 

— M°»  Desbobdes-Valmoke. 

Napol6on. 

Toujours  lui !  lui  partout !     Ou  brtilante  ou  glac^e, 

Son  image  sans  cesse  ^branle  ma  pene^. 

II  verse  k  mon  esprit  le  souffle  cr^ateur ! 

Je  tremble,  et  dans  ma  bouche  abondent  les  paroles 

Quand  son  nom  gigantesque,  entour^  d'aur^les, 

8g  dresse  dans  mon  vers  de  toute  sa  hauteur. 

Lk,  je  le  vois  guidant  I'obus  aux  bonds  rapides ; 
Lk,  massacrant  le  peuple  au  nom  des  r^ioidea ; 
Lk,  soldat,  aux  tribuns  arrachant  leurs  pouvoirs, 
La,  consul  jeune  et  fier,  amaigrt  par  les  veilles 
Que  des  rdves  d'empire  emphssaient  de  merveilles, 
P&le  sous  ses  longs  cheveux  noirs. 

Puis  empereur  puissant,  dont  la  tdte  s'incline ; 
Gouvemant  un  combat  du  haut  de  la  colliue, 
Promettant  une  ^toile  h  ses  soldats  joyeux, 
Faisant  signe  aux  canons  qui  vomissaient  des  flamracs, 
De  son  &me  k  la  guerre  armant  six  cent  mille  Ames, 
Grave  et  serein,  avec  un  ^dair  dans  les  yeux ; 

Puis  pauvre  prisonnier,  qu'on  raille  et  qu'on  tourmentft, 
Croisant  ses  bras  oisifs  sur  son  sein  qui  fermente, 
En  prole  aux  ge61iers  vils  comme  un  vil  criminel, 
Yaincu,  chauve,  courbant  son  front  noir  de  nuages, 
Promenant  sur  un  roc  oil  passent  les  orages 
Sa  pens^,  orage  ^temel. 

— ^VicTOB  Huao. 


1  t.e.  ea  automne. 
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Les  souvenirs  du  peuple.    {Vayez  page prec^denie,) 


1.  On  parlera  de  sa  gloirei^ 

Sous  le  chaume  bien  long^mps; 
Lliumble  ioit,  dans  cinqnante  aiis, 
Ne  connaltra  plus  d'autre  histoire. 
Lk  viendront  les  villageois 
Dire  alora  k  ^uelque  vieille: 
"  Par  des  r^cits  d'autrefois, 
Mbre,  abr^z-nous  la  veille. 
Bien,  dit-on,  qu'il  nous  ait  nui, 
Le  peuple  encore  le  r^vdre; 

Oui,  le  r^vdre. 
Parlez-nouB  de  lui,  grand'mdre, 

Parlez-nous  de  lui." 

2.  "  Mes  en&nis,  dans  oe  viUage, 
8uivi  de  rois  il  passa. 

Voilk  bien  longtemps  de  9a: 
Je  venais  d'entrer  en  manage. 
A  pied  grimpant  le  ooteau, 
Oil  pour  voir  je  m'^tais  mise, 
II  avait  petit  chapeau 
Avec  redingote  grise. 
Prds  de  lui  je  roe  troublai. 
II  me  dit:  *  Bonjour^  ma  chbre; 

Box^our,  ma  chdre.*  ** 
— *'I1  vous  a  parl^,  grand'mdre! 

IlYousaparl^r 

8.  **  L'an  d'aprds,  moi,  pauyre  femme, 
A  Paris  ^tant  un  jour, 
Je  le  vis  avec  sa  cour: 
II  se  rendait  Ik  Notre-Dame. 
Tous  les  coeurs  ^taient  contents; 
On  admirait  son  cort^. 
Chaoun  disait:  '  Quel  beau  temps  I 
Le  ciel  toiyours  le  prot^e.* 
Son  sourire  ^tait  bien  doux. 
D'un  fils*  Dieu  le  rendait  pdre, 

Le  rendait  pdre.*' — 
''Quel  beau  jour  pour  vous,  grand*mdre 

Quel  beau  jour  pour  vous  1" 


4.  ''  Mais  quan#  la  pauvre  Champagne 
Fut  en  proie  aux  Strangers 
Lui,  bravant  tous  les  dangers, 

Semblait  seul  tenir  la  campagne": 
(Jn  soir,  tout  oomme  aujourd'hui, 
J'entends  frapper  k  la  porte; 
J'ouvre:  bon  Dieu !  c'^tait  lui, 
Suivi  d*une  faible  esoorte. 
II  s'assoit  oil  me  voilk, 
S'6criant:  'Oh!  quelle  guerre ! 

Oh  1  quelle  guerre !' " 
~"  n  s'est  assis  Ik,  grand'mdre ! 
IlB'estassisUir 


5.  '"  J'ai  faim,'  dit-il;  et  bien  yite 
~  Je  sers  piquette  et  pain  bis. 

Puis  il  sdche  ses  habits; 
M6me  2k  dormir  ie  feu  Tinvite. 
Au  r^veil,  voyant  mes  pleurs, 
II  me  dit:  '  Bonne  esp^rance ! 
Je  cours  de  tous  ses  malheurs 
Sous  Paris  venger  la  France.' 
II  part;  et  comme  un  tr^or 
J'ai  depuis  gard^  son  verre, 

Gard^  son  verre." 
— "Vous  Tavez  encor,  grand*mdret 

Vous  Tavez  encor!" 

6.  "  Le  Yoici.    Mais  k  sa  perte 
Le  h^ros  fut  entrain^. 

Lui,  qu'un  pape  a  couronn^^ 
Est  mort  dans  une  He  d^erte; 
Longtemps  aucun  ne  Ta  cm; 
On  disait:  '  II  va  paraltre; 
Par  mer  il  est  accouru; 
L'^tranger  va  voir  son  maltre.* 
Quand  d'erreur  on  nous  tira. 
Ma  douleur  fut  bien  amdre, 

Fut  bien  amdre, 
»-"  Dieu  vous  b^nira,  grand'mdre, 

Dieu  vous  b^ira." 

— B£bangxb,  1780-1857. 


♦»*  140  Selections  from  StancUurd  WriUra  wiU  he  found  in  Havbt's  "French  Studies. " 

1  i.e.  ]a  gloire  do  Kapolfon  I«,  n^  k  AJaodo  en  1769  et  mort  k  Bte  H^taie  en  1821. 
<  i.e.  Napol^n  (11),  n6  k  Paiia  en  1811,  et  mart  en  1832. 

>  AUnaion  k  la  oampagne  de  France  (1814),  oH  Kapol^on  et  son  armte  firent  des  prodigci 
contra  lee  Alli^  qni  avaient  p^n^r^  en  France. 
«  Napolten  I«  Alt  aaord  (1804)  k  Notie-Dame  par  le  pape  Pie  VII. 
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WORDS  AND   PHRASES, 

TO  BE  USED  AS  GENEEAL  EXERCISES  IN  CONVERSATION 


"  Familiar  in  their  mouthi  as  household  words."— Shaxspere. 


I.--Of  a  SchooL 


(See  Havki's 

L'^ooU(f.),  ^<eW;. 
Una  pension,  a  hoarding'Sehool, 
Un  exiernat,  a  day-»chaol, 
Un  professeur,  a  profetsar, 
Un  maltre,  a  nuuter, 
Une  maltresae,  a  mittreta, 
Un  80U8-maitre,  an  cugittant. 
Une  louB-maitrease,   a  governess  Un  a 
Une  gramraaire,  a  grammar,        [sekoctj, 
Un  dictionnaurey  a  dictionary. 
Un  livre,  a  6ooik. 
Un  pupitre,  a  desk, 
Un  crayon,  pencil. 
De  I'encre,  ink, 
Un  encrier,  an  inkstand, 
Une  plume,  a  pen, 
Un  couteau,  a  knife, 
.  Un  oanif,  aptn^ife, 
Un  grattoir,  an  eraser. 

Da  papier  brouillard,  bi ^  ^ 

De  la  gomme  ^lastique,  india-^ 


French  Stodiee,"  p.  AT,  «8,  et  iieq.) 

Une  r^le,  a  ruler. 

Un  pensum,  a  task  (imposition). 

Une  lefon,  a  lesson, 

Un  devoir,  a  task  (generally  written) 

Un  th^e^  an  exercim. 

L'analyse  (f. ),  parsing.     (Page  280.) 

La  tradaction,  the  translation. 

La  lecture,  the  reading. 

La  recapitulation,  the  reeapiMUion. 

Une  £ftute,  a  mistake, 

Un  prix,  a  prize, 

Un  cours,  a  class  (generally  public). 

Une  classe,  a  class  (or  class-room). 

Un  Adve,  a  pupil, 

Un  pr^cepteur,  a  (priveUe)  tutor. 

La  oour,  the  playground, 

Lejardin,  the  garden. 

La  promenade,  the  walk. 

Un  cong^,  a  holiday, 

Les  yacances  (f.),  the  holidays. 

La  distribution  (des  prix),  the  distribution. 


1.  A  quelle  heurs  entrea-vons  en  classe?  At  what  o'clock  does  school  begin? 

2.  Avez-vous  un  canif  ?  Have  you  a  penknife? 

8.  Yotre  ami  a-t-ii  un  dictionnaire  ?  Has  your  friend  a  dictionary  ?  (64.) 

4.  Dans  quelle  classe  dtes-vous?  In  what  class  are  you  ? 

5.  Etes-yous  le  premier?  Are  you  first? 

6.  Avez-youseuun  prixl'ann^derni^re?  Had  you  a  prize  last  year? 

7.  Ayez-yous  sou  vent  cong^?  Do  you  often  get  a  holiday? 

8.  Votre  frdre  n'est-il  pas  en  pension  ?  Is  not  your  brother  at  a  boarding-school  ? 

9.  Quand  serez-vous  en  yacanoes?  When  will  your  holidays  begin? 
10.  Ayez-yous  fait  yotre  thbme?  Haye  you  written  your  exercise? 

FauiTXOB.~Di0tate  to  the  pupUt  answers  to  the  ten  qneetloni. 

II.--Degr6s  de  parents. — {Relationship,) 


Le  grand-pdre,  the  grandfather. 

La  grand'mdre,  the  grandmother  (19.). 

Le  p^re,  the  father. 

La  m^re,  the  mother. 

Le  fr^re,  the  brother. 

La  BOBur,  the  sister, 

Le  demi-frdre,  the  half-brother, 

Le  filB,  the  son. 

La  fiUe,  the  daughter, 

L'onde,  the  uncle. 

La  tante^  ^  aunt 


Le  cousin,  the  cousin. 

La  oousine,  the  cousin, 

Le  cousin  Germain,  the  first- cousin, 

Le  mari,  the  husband. 

La  femme,  the  wife. 

La  famille,  the  family, 

Les  enfanta,  the  children. 

Le  petit-fils,  the  grandson. 

La  petite-fille,  the  grand- daughter. 

Le  beau-frdre,  the  brother-in-law, 

Le  beau-fils,  the  sonrin-law. 
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La  bdle-fille,  the  daughUr-tn-lato. 
Le  neveu,  the  nephew. 
La  iiidce,  the  niece, 

1 .  Oombien  de  frdres  et  de  soenrs  avez- 

2.  Etes-Yous  fils  {ou  fille)  unique?  [vous? 

3.  Etes-Youa  I'aln^  (ou  Tatii^e)? 

4.  Votre  grand-pdre  vit-il  (64.)  encore  ? 

5.  Monsieur  votre  pereparle-t-ilfranfais? 

6.  Comment  se  porte  madame  votre mdre? 

7.  Avez-vous  des  oncles  et  des  tan  tea? 

8.  Avez-voas  des  parents  en  France  ? 

9.  Votre  ami  Henri  n'est-il  pas  orphelin? 
10.  Avez-vous  vu  le  mari  de  W"^^  Lenoir  ? 


Le  beau-pdre,  the  faJther-in-'law, 
La  belle- more,  the  mothei'-in-law, 
Les  parents,  relatives. 

How  many  brothers  and  sisters  have  you? 
Are  you  an  only  son  (or  daughter)? 
Are  you  the  eldest? 
Is  your  grandfather  still  alive  ? 
Does  your  father  (45.)  speak  French  ? 
How  is  your  mother  (45.)  ? 
Have  you  any  uncles  and  aunts? 
Have  you  any  relatives  in  France? 
Is  not  your  friend  Henry  an  orphan? 
Have  you  seen  W°^  Lenoir*s  husband? 


PaAGTiOJB.— Dictate  answen  to  the  preceding  qiieetioiiB. 
(See  Havsi^s  ^'Fiianch  Studiee,"  page  28,  and  page  197,  et  aeq.) 


m.— Le  monde.^iThe  toorld.) 


Le  ciel,  les  cieux,  th^  shy,  the  heavens. 

La  terre,  the  earth. 

Le  monde,  the  toorld. 

L*air  (m.),  air. 

L*eau  (f .),  wcUer. 

Le  feu,  Jire, 

Le  soleU,  the  sun. 

La  lane,  the  moon. 

Les  ^toiles  (f),  the  stars, 

Une  montagne,  a  mountain. 

Une  colline,  a  hill. 

La  mer,  the  sea. 

XJn  fleuve,  a  (main)  river. 

Une  rividre,  a  (tributary)  river. 

La  campagne,  the  country  (not  the  town). 


tin  pays,  a  country  (at  large). 

Un  continent,  a  continent, 

Une  lie,  an  island, 

Un  cap,  a  cape. 

Un  golfe,  a  gulf. 

Un  volcan,  a  volcano. 

Un  lac,  a  lake. 

Une  province,  a  province. 

Un  comt^,  a  county, 

Un  d^partement,  a  department, 

Une  ville,  a  town, 

Un  village,  a  village. 

Un  empire,  an  empire, 

Un  royaume,  a  hingdom, 

Une  r^publique^  a  republic. 


1.  Quelle  est  la  forme  de  la  terre  ?  What  is  the  shape  of  the  earth? 

2.  Pr^f^rez-vous  la  campagne  ^  la  ville?  Do  you  prefer  the  country  to  the  town? 

3.  Quels  sont  les  principaux  pays  de  Which  are  the    principal   countries  of 

I'Europe?  Europe? 

4.  Habitez-vous  la  ville  ou  la  campagne?  Whether  do  you  live  in  town  or  in  the 

5.  Irez-vous  au  bord  de  la  mer  F^t^  country? 

prochain?  Will  you  go  to  the  sea-side  next  summer? 

6.  N*e8t-ce  pas  un  beau  fleuve  que  leBhin?  Is  not  the  Rhine  a  beautiful  river  (443.)? 

7.  Sur quelle  rividre  Glasgow est-il  situ^?  On  what  river  is  Glasgow  situated? 

8.  Quels   sont  les  principaux  lacs  de  Which  are  the  principsd  lakes  in  Scotland? 

l*^cosse? 

9.  Quelle  est  la  ville  la  plus  considerable  Which  is  the  most  important  town  in  the 

des  lies  BritanniquesaprdsLondres?  British  Isles  next  to  London? 

10.  Qu'est-ce  qu'une  lie?  What  is  an  island? 

11.  Gombien  y  a-t-il  de  presqu^iles  prin-  How  many  principal  peninsulas  are  there 

ciph.les  en  Europe?  in  Europe? 

12.  Corabien  y  a-t-il  de  d^partements  en  How  many  departments  are   there  in 

France?  France? 

13.  Gombien  y  a-t-il  de  comt^  en  Angle-  How  many  counties  are  there  in  England? 

terre? 

14.  Quels  sont  les  principaux  royaumes  Which  are  the  principal  kingdoms  of 

de  I'Europe?  Europe? 

Pbaotice.— Write  answers  in  French  to  the  preceding  qnestionB. 
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IV.— Countries  and  Inhabitants  of  the  "World.— (5!e<|j.  250.) 

L'Earope,  Europe,  Eoiopden-ne, 

L'ABie,  Asia,  Asiati^ue. 

L'AfHqne,  AfHoa,  AfHcaiu-e. 

L'Am^riqae,  Amerioa,  Am^ricain-e. 

L'Augleterre,        England,  Anglais-e. 

'    ~       '   " Oallou-e. 


Le  Pays  da  QaUeB,  Wales, 


L' 

L'Irlande, 
Le  Danemark, 
La  SaMe, 
La  Nonr^, 
LaBuMie. 
La  Laponie, 
LaFxanoe, 
La  Saroie, 
La  Belgiqne, 
LaSniaae, 
La  HoUande, 
L'Autriohey 
La  Bohftme, 
La  Hongrie, 
La  Pologne, 
L'AUemagne, 
LaSaxe, 
La  Bavi^re, 
Le  Hanovre, 


Sootland, 
Ixelaud,        Trlandaia-e. 
Denma^,     Danoia-e. 
Sweden,        BnMoia-e. 
Norway,       Norr^en-ne. 
Baesia,  BnaM. 

Lapland,  Lapon-ne. 
France,  Fran^aie-e. 
Savoy,  SaToiflien-ne. 

Belgium,       Beige. 
BwitMrland,  Baiaie-iM>. 
Holland,       Hollandain-e. 
Austria,        Autrichien-ne. 
Bohemia,      Boh^mien-ne. 

Hongroifl-e. 

Polonaia-e. 

Allemand-e'.. 

Sazon-ne. 

Bavaroia-e. 

Hanovrien  ne. 


LeWurtembexg,Wurteml>eig,  Wurtembei^geois-e. 
La  Pmaee,  Pruasia,  Pnuuen-ne. 

Le  Portugal,      Portugal, 
L'Eepagne,         Spain, 
L'ltalie,  Italy, 

LaLombardie.  Lombardy, 


LaSardaigne. 
La  Sicile, 
LaOrboe, 
LaToiquie, 
LaSyrie, 
La  Chine, 
La  Tartarie, 
Le  Japon, 
L'Arabie, 
La  Perse, 
L'Inde, 
L'Algdiie, 
L'^pte, 


Portugaia-e. 

Espagnol-e. 

Italien-ne. 

Lombard-e. 

Sarde. 

Sicilien-ne. 

Greo-que. 

TuTo-lhirque. 

Syrien-ne. 

ChJnoia-e. 

Tartare. 

Japonaia-ii. 

Arabe. 

Peraan-e*. 

Indien-ue. 

Alg6rien-ne. 

£mtien-ne. 


Sardinia, 

SicUy, 

Greece, 

Turkey, 

Syria, 

China, 

Tartary, 

Japan, 

Arabia, 

Persia, 

India, 

Algeria, 

EOT*. 
kta-Unis,  United  StateB,Amlricaiu< 

Le  Canada,         Canada,  Canadien-ne. 

Le  Hezique,       Mexico,  Hexioain-e. 

Le  Br^l,  BrasU,  Br^silien-ne. 

Le  P^rou,  Pern,  P^ruvien-ne. 

Le  ChiU,  Chili,  CliUien-ne. 

La  Cafierie,       Kaflrfand,  Cafre. 

What  countryman  are  youf 
Are  we  countrymen  ? 
1b  your  neighbour  a  {66.)  German  ? 
What  is  the  religion  of  the  Spaniards? 
Have  you  over  seen  any  Laplanders  ? 
What  is  the  colour  of  Africans  ? 
What  language  do  the  Swiss  speak? 
Have  the  Belgians  a  national  language? 

Are  all  your  relatives  English? 
Do  the  Irish  pronounce  English  well 
(307.)? 


Hungary, 

Poland, 

Germany' 

Saxony, 

Bavana, 

Hanover^ 

1.  De  quel  pays  6tes-vous? 

2.  Sommes-nous  du  mdme  pays? 
8.  Votre  voisin  est-il  AUemand? 

4.  De  quelle  religion  sont  les  Espagnols? 

5.  Avez-Yous  jamais  vu  des  Lapons? 

6.  De  quelle  couleur  sont  les  Africains? 

7.  Queue  laugue  parlent  les  Suisses  ? 

8.  Les  Beiges  ont-ils  une  langue  na- 

tionale  ? 

9.  Tous  vos  parents  sont-ils  Anglais? 
10.  Les    Irlandais    prononcent-Us  bien 

I'anglais  ? 

PBAcnoE.~Write  anawezB  to  theae  queatioua. 

v.— Dignit^s,  professions,  metiers,  Stc,^{I>ignit{e8,profe88um8, Irada^^c,) 


Un  empereur,  an  emperor. 

tJn  roi,  a  king. 

VtL  prince,  o  prince 

Tin  due,  a  duJce, 

Vn  marquis,  a  fnarquis. 

Un  comte,  a  count ^  an  eart. 

Un  baron,  a  haron. 

Un  ambassadeur,  an  atmbastador. 

Un  avocat,  a  harritter. 
Un  avou^,  an  aiiomey* 
Un  notaire,  a  notary, 
Un  magistrat,  a  maffUtrate. 
Un  juge,  a  Judge* 

Un  m^ecin,  a  phyticicm. 

Un  pharmacien,  a  chemist,  an  apothecary, 

Un  chiraiste,  a  chemist  (scientific). 

Un  prdtre,  a  prteut, 

Un  ministre,  ct  miniiter, 

Un  instituteur,  a  teacher. 


Une  irop^ratrice,  an  empreea. 

Une  reine,  a  queen. 

Une  princesse,  a  princess. 

Une  duchesse,  a  duchess. 

Une  marquise,  a  marchioness. 

Une  comtesse,  a  countess. 

Une  baronne,  a  baroness. 

Une  ambassadrice,  an  an^fossadress. 

Un  banquier,  a  hanker. 
Un  n^gociant,  a  merchant. 
Un  armateur,  a  shipowner,  &o. 
Un  courtier,  a  hroher. 
Un  oommis,  a  clerh. 

Une  institutrice,  a  (tody)  teacher. 

Un  chirurgien,  a  surgeon. 

Un  droguiste,  a  druggist. 

Un  physicien,  a  naturcU  philosofJier. 

Un  raaltre  de  langue^,  a  teacher  of  Ian- 

Un  musicien,  a  musician,  [guages. 


'  Sco  no.  85.,  p.  116.         *  Cftrmanie  is  the  name  given  by  the  French  to  ancient  Germany,  tiie 
habitants  of -wliich  aie  called  GcrvMLxm.       *  The  aneiaU  PersianB  are  called  Perm. 
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•  hibourer. 


Un  b\joutier,  aJeweUer. 
Un  maLTchandfadealer,  dsc. 
Un  soldat,  a  soldier. 
Un  matelot,  a  sailor. 

Semirier,  locksmith, 
Mercier,  haherdcuiher. 
Pelletier,  furrier. 
Horloger,  dockmaker,  d:c. 
Aubergbte,  innkeeper. 
Boolanger,  baker. 
Boucher,  butcher, 
tpicier/groccr. 
P&tissier,  pastrycook. 


Un  graveur,  an  engraver, 
Un    ^bdniste,    a   cabinet- 

maker. 
Un  teinturier,  a  dyer. 

Libraire,  bookseller. 
Belieur,  bookbinder. 
Papetier^  stationer. 
Charpentier,  carpenter. 
Bonnotier,  hosier. 
Ferblantier,  tinsmith. 
Joumalier,  > 
Afanoeuvre,  j 
Ma^on,  masoiiif  bricklayer. 

Many  of  these  nouns  beooma  feminine  hy  taking  e  mute  in  the  same  manner  as  acUeetiyes 
(72.,  p.  114) :  un  ouvrieTf  a  workman ;  une  ouvriiret  a  wozkwomaii ;  un  &<n<tiQt(wr,  a  shopkeeper,  or 
a  i^optman ;  utu  bouJtiqwirt^  a  shopwoman,  or  a  shopkeepec^s  wife ;  un  cmtvnierf  a  man-cook ;  une 
cuinniiret  a  woman-oook. 

(See  Hatfe*b  "French  Studies/*  p.  136.) 


Un  ouvrier,  a  workman. 
Un  laboureur,  a  ploughman. 
Un  boutiquier,  a  shopkeeper. 

Vitrier,  glazier. 
Tailleur,  tailor. 
Cordonnier,  shoemaJeer. 
Bottler,  bootmaker. 
Quincaillier,  ironmonger, 
Cbapelier,  hatter. 
Drapier,  draper. 
Brasseur,  brewer. 


1.  Monsieur  votre  oncle  estril  mddecin  t 

2.  Voulez-voua    m'indiquer    un    phar- 

macien  ? 

3.  Voire  oncle  est-il  dans  la  marine? 

4.  L'oncle  de  Kobert  n'est-il  paS  ndgo< 

ciant  ? 

5.  Quelle  est  votre  profession! 

6.  Quel  est  le  metier  de  cet  homme? 

7.  Ne  sait-il  pas  le  metier  d'horloger  ? 

8.  Connaissez-vous  un  bon  deniiste? 

9.  Pourriez-Yous  me  recommander  un 

tailleur ! 
10.  Youlez-vouB  me  donner  Tadresse  de 
voire  chapelier? 


Is  your  uncle  a  (66.)  physician  ? 

Will  you  point  out  to  me  a  chemist's 

shop? 
Is  your  uncle  in  the  navy? 
Is  not  Bobert's  uncle  a  merchant? 

What  is  your  profession  ? 

What  is  that  man's  trade? 

Can  he  not  work  as  a  watchmaker? 

Do  you  know  a  good  dentist? 

Can  you  recommend  a  good  tailor  to  mc  ? 

Will  you  tell  me  your  hatter's  address? 


The  AinuALS  are  at  p.  i5,  and  the  BiBDS,  Beftili&s,  Fishes,  at  p.  46. 
Les  l^gvooieB.^iVegetahks,) 


L'ail  (m.),  garlic. 

L'artichaut  (m.),  the  artichoke* 

L'asperge  (f.),  the  asparugus* 

La  betteraye,  the  beetroot. 

La  carotte,  the  carrot. 

La  pomme  de  terre,  the  potato* 

Le  cerfeuil,  iJie  chervU, 

Le  c^leri,  the  celery. 

La  chicor^,  chicory, 

Le  chbu,  cabbage. 

Le  chou-fieur,  catUyiower. 

Le  concombre^  cucumber. 

La  citrouille,  pumpkin. 

Les  ^pinards  (m.),  spinage. 

Les  ffeves  (f.),  {broad)  beans. 

1.  Aimez-Yous  les  legumes? 

2.  Mangez-Yous  souvent  des  pommes 

de  terre? 
8.  Aimez-Yous'  mieux  les  carottes  que 
les  navets? 
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Les  haricots  (m.),  {kidney)  beans* 

Les  lentilles  (f.),  lentils. 

La  laitue,  lettuce. 

Le  melon,  m>elon, 

Le  naYet,  tumipi 

L'ognon  (m.),  onion. 

L'oseille  ^.),  sorrd. 

Le  poireau,  leek. 

Le  persU,  parsley. 

Le  panais,  parsnip. 

Les  pois  {m.)i  peas. 

Les  radis  (m.),  radish^. 

Les  salsifis  (m.),  saXsify. 

Les  tomates  (f.),  tomato. 

Le  raifort,  horse-radish. 

Are  you  fond  of  vegetables? 
Do  you  often  eat  potatoes  ? 

Do  you  like  carrots  better  than  turnips  f 
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4.  Y  a-t-il  des  petits  pois  dans  votre 

potager? 

5.  Votre  jardinier  cultive-t-il  des  hari- 

cots yerts? 

6.  Comment  mangez-rous   lea  choux- 

fleurs? 

7.  Aveo  quelle  viande  aimez-vous   le 

raifort? 

8.  Yous  sert-on  souvent  de  la  salade? 

9.  Y  a-t-il  des  radis  (33.)  dans  votre 

potager? 
10.  Aimes^vous  le  suore  de  betterave? 


Are  there  any  green  peas  in  your  kit- 
chen garden  H 

Does  your  gardener  grow  any  French 
beans! 

How  do  you  eat  cauliflowers  (p.  238| 
no.  846.)? 

With  what  kind  of  meat  do  you  like 
horse  radish? 

Bo  they  often  give  you  salad? 

Are  there  any  radishes  in  your  kitchen 
garden? 

Are  you  fond  of  beetroot  sugar? 


Lea  fb&oxB.—{Piowen.) 


La  rose,  tkeroic 

Le  lis,  the  lily, 

L'oeillet  (m.),  the  pink. 

La  violette,  the  violet. 

La  jacinthe,  t?u  hycidnth, 

Le  lilas,  the  lilac, 

Le  narcisse,  the  narcissus. 

Le  r^^da,  the  mignionette, 

L^  jasmin,  the  jasmin, 

L'h^iiotrope  (m.),  the  turnsole. 

La  marguerite,  the  daisy. 

La  pivoine,  the  peony. 

La  girofl^e,  the  giUi^ower, 

Le  muguet,  the  Hly  of  the  valley. 

1.  Aimez-vous  les  fleurs? 

2.  Quelle  est  la  reine  des  fleurs? 

3.  Youlez-vous  me  nommer  une  fleur 

inodore  ? 

4.  Avez-vous  des  pots  de  fleiun  sur 

votre  crois^e? 

5.  Quelles  fleurs  avez-vous  dans  votre 

serre? 

6.  Yous    amusez-voua    quelquefois    \k 

faire  des  guirUpdes  ? 

7.  Avez-vous  jamais  vu  une  hbublon- 

ni^re  en  fleur? 

8.  Quelles  fleurs  aimez-vous  lit  sentir  ? 

9.  Quelles  fleurs  trouve-t-on  dans  les 

pr^? 
10.  Quelles  fleurs  ohoisiriez-vous   pour 
£ure  un  bouquet  ? 


La  belle-de-nuit,  the  marvel  of  Peru, 
La  belle-de-jour^  the  day-lily. 
La  perce-neige,  the  snowdrop. 
La  primev^re,  the  primrose. 
La  verveine,'  the  vervain. 
La  pervenche,  the  pei^iwinkle. 
Le  ch^vrefeuille,  the  honeysuckle. 
La  renoncule,  the  ranunculus, 
L'an^mone  (f.),  the  wind-flower. 
La  cUmatite,  the  clematis. 
La  bruy^re,  heath. 
La  baLsamine,  touch-me-not, 
L'immortelle  (f.),  the  everlasting. 

Are  you  fond  of  flowers? 

Which  is  the  queen  of  flowers? 

Will  you  mention  a  flower  that  has  no 
smell? 

Have  you  any  flower-pots  on  your  win- 
doW'Sill  ? 

What  flowers  have  you  in  your  green- 
house? 

Do  you  sometimes  amuse  yourself  making 
garlands  ? 

Have  you  ever  seen  a  hop-field  in  flower  ? 

What  flowers  do  you  like  to  smell  ? 
What   flowers   do    we    (617.)   find   in 

meadows? 
-What  flowers  would  you  select  io  make 

a  bouquet  ? 


(See  HaVKt's  "Household ;Frenoh,"  113th  lesson;  and  "French  Studies/'  p.  260. 


Arbres  ^hiitiers  et  ftmta* 


Le  pommier,  the  apple  tree. 
Le  poirier,  the  pear  tree,       ^ 
L'amandier  (m.),  the  almond  tree* 
Le  cerisier,  the  cherry  tree. 
L'abricotier  (m.),  th£  apricot  tree. 
Le  mtoAer,  the  mulberry  tree. 


Le  n^flier,  the  medlar  tree 
Le  noyer,  the  walnut  tree. 
Le  pdcher,  the  peach  tree. 
Le  noisetier,  the  hatelrnut  tree* 
Le  prunier,  the  plum  tree. 
Le  figuier,  the  fig  tree. 
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Une  pomme^  an  apple. 
Une  amande,  an  almond. 
TJne  cerise,  a  cherry. 
TJn  abricoty  an  apricot, 
Une  pSche,  a  peach, 
Une  figue,  a  fig. 
Un  melon,  a  melon. 
Une  ch&taigne,  a  chestnut. 
Une  orange^  an  orange. 
Une  framboise,  a  raspberry. 

1.  Quels  arbres  fruitiera  y  a-l-il  dans 

voire  jardin  ? 

2.  Aimez-Yous  les  prunes? 

3.  Comment  aimez-vous  les  fraises? 

4.  Ya-t-il  des  abricots  dans  yotre jardin  ? 

5.  Faites-vous  des  confiUires  de  cerises 

(378.)? 

6.  D'oii  viennent  les  meilleures  oranges  ? 

7.  Avez-vous  une  vigne? 

8.  Mangez-vous souveiit  du  raisin  (p.  48) ? 

9.  Chez  quel  dpicier  avez-vous  aehet^ 

ces  raisins  sees  ?^ 
10.  Les  anansts  sont-ils  chers  cette  ann^e  ? 

"La  toilette 
Un  chapeau,  a  hat, 
Une  casquette,  a  cap. 
Un  habit,  a  coat, 
Des  habits  (m.),  coats,  clothes, 
Un  habillement,  a  suit. 
Un  paletot,  a  great-coat, 
Un  gilet,  a  waistcoat. 
Une  veste,  a  jacket, 
Un  pan  talon,  trovaers. 
Une  redingote,  afrock-coai, 
Une  poche,  a  pocket. 
Une  bourse,  a  purse. 
Un  porte-monnaie,  a  fiat  purse, 
Une  bague,  a  ring, 
Des  byoux  (m.),  jetcels. 
Un  parapluie,  an  umJbrelta, 
Une  canne,  a  cane, 
Des  bretelles  (f.),  hrojces. 
Un  soiiA-pied,  a  strap  (of  trousers). 
Une  brosse,  a  brash* 
Un  peigne,  a  comb, 

1.  Qui  vous  a  vendu  ce  chapeau  ? 

2.  De  quelle  couleur  est  voire  gilet? 

3.  Aimez-vous  cet  habit  ? 

4.  Le  cordonnier  a-t-il  envoy^  des  bot- 

5.  Vos  souliera  vous  g€nent-fls  ?   [tines? 

6.  Qui  a  fait  ce  paletot  ? 

7.  N'avez-vous  pas  perdu  votre  foulard? 

8.  En  quoi  sont  vos  gants  ? 

0.  Avez-vous    achet^    ces    chaussures 

toutes  faites  ? 
10.  Etes-voos  content  de  votre  tailleur? 


Havxt's  "French  Studies,"  p.  245, 
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Un  ananas,  a  pine-apple. 

Un  citron,  a  lemon, 

Une  prune,  a  plum, 

Du  raisin,  grapes  (p.  48). 

Un  marron,  a  large  chestnut. 

Une  noix,  a  vxdnut, 

Une  poire,  a  pear. 

Une  noisette,  a  hazel-nut, 

Une  mtlre,  a  mulberry. 

Une  fraise,  a  strawberry. 
What,  fruit    trees    are    there    in    your 

garden  ? 
Are  you  fond  of  plums  ? 
How  do  you  like  strawberries  ? 
Are  there  any  apricots  in  your  garden  ? 
Do  you  make  any  cherry  preserves  ? 

Whence  come  the  best  oranges  ? 

Have  you  a  vine  ? 

Do  you  often  eat  grapes? 

In  which  grocer's  shop  have  you  bought 

these  raisins  ? 
Are  pine- apples  dear  this  year? 

— (Dressing.) 

Des  bas  (m.),  stockings, 

Des  chaussettes  (f.),  sodis. 

Du  linge,  linen. 

Une  chemise,  a  shirt, 

Une  cravate,  a  neckcloth. 

Un  mouchoir,  a  handkerchief, 

Des  gants  (m.),  gloves. 

Un  manteau,  a  cloak. 

Des  bottes  (f.),  boots. 

Des  Bouliers  (m.),  shoes, 

Un  gousset,  a/o6. 

Un  lorgnon,  an  eye-glass, 

Une  lorgnette,  an  operorglass. 

Des  lunettes  (f.),  spectacles, 

Une  montre,  a  VHitch. 

Un  bouton,  a  button. 

Des  boutons  (de  chemise),  studs, 

Des  gufitres  (f.),  gaiters. 

Un  rasoir^  a  razor. 

Un  tire-botte,  a  boot-ja^ik, 

Des  pantoufles  (f.),  slippers. 
Who  sold  you  this  hat? 
What  19  the  colour  of  your  waistcoat? 
Do  you  like  this  (dress)  coat? 
Has  the  shoemaker  sent  any  boots? 
Do  your  shoes  pinch  ? 
Who  made  this  great- coat  ? 
Have  you  not  lost  your  silk  handkdr- 
What  are^our  gloves  made  of?     [chief? 
Have  you  bought  these  shoes  (or  boots) 

ready-made? 
Are  you  pleased  with  your  clothier? 
and  "Household  French,"  p.  146. 
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Principauz  objeta  de  la  toilette 

lady's 

Une  robe,  a  dress, 
Le  corsage,  the  body. 
La  jupe,  the  skirt, 
Un  jupoD,  a  petticoat. 
Des  manch^s  (f.),  sleeves. 
Des  YolanU,  jounces. 
Dos  plis,  tucks. 
Un  chapeau,  a  bonnet. 
TJne  capote,  a  dravm  bonnet, 
Un  voile,  a  veil, 
Un  rubon,  a  ribbon. 
Des  plumes  (f.),  feathers. 
Un  bonnet,  a  cap. 
De  la  dentelle,  lace, 
Un  ch&le,  a  shawl, 
Un  manteau,  a  cloak, 
Des  mitaines,  mittens, 
Des  gants,  gloves. 
Un  ^yentail,  a  fan. 
Une  ombrelle,  a  parasol. 
Une  mantille,  a  manti/to. 


1.  Etes-Tons  oontente 

turibref 

2.  Almez-Tous  les  manches  ouvertes  f 

3.  Les  manches  fermees  do  sont-eUes 

pas  tr^  ohaudes  1 

4.  Portez-vous  un  bonnet  dans  la  maison? 

5.  Quelle  toilette  faites-yous  pour  aller 

aubalf 

6.  D*oti  vieonent  les  plus  jolis  rnbaos  f . 

7.  En  quoi  est  votre  manchon  \ 

8.  Yotre  marchande  de  modes  a^t-elle 

un  bel  assortiment  de  coiffures  < 

9.  Avez-Yous  enyoy^  chercfawle  coiffeur? 
10.  Qu'avez-yous  fait  de  votre  ombrelle 

neuve? 

See  HAvrf  s  **  Household  Frenoli,"  p. 


d'une  dArae,— {Principal  artides  of  a 
dress.) 

Une  sortie  de  bal,  an  opera  doak. 

Une  ^charpe,  a  scarf. 

Un  fichu,  a  neckerchief. 

De  la  fourrure,  fur, 

Un  manchon,  a  muff, 

Un  boa,  a  boa. 

Des  bottines  (f.),  boots, 

Un  col,  a  collar, 

Un  peigne,  a  comb, 

Un  peignoir,  a  mtoming-gown, 

Des  mancbettes  (f.),  cv^s, 

Une  oeinture,  a  band,  a  scuh, 

Une  boucle,  a  buckle, 

Une  broche,  a  brooch, 

Un  collier,  a  necklace, 

Une  bague,  a  ring, 

Des  boudes  d'oreilles,  ear-rings, 

Un  flacon,  a  scent- bottle, 

Des  bracelets  (m.),  bracelets, 

Des  ^pingles  (f.),  pins. 

Une  pelote,  a  ptn'Cuskion. 

de    votre    cou-  Are  you  pleased  mth  your  dressmaker  t 


Do  you  like  open  sleeves  t 

Are  not  close  sleeves  very  warm  1 


Do  you  wear  a  cap  in  ihe  house  t 
How  do  you  dress  to  go  to  a  ball  ? 

Whence  come  the  prettiest  ribbons  I 

What  is  your  muff  made  of? 

Has  your  milliner  a  fine  assortment  of 

head-dresses  ? 
Have  you  sent  for  the  hair-drttserf 
What  has  become  of  your  new  (p.  261, 

foot  note)  parasol  ? 
141,  and  *'  French  Stadiee,"  p.  251. 


lie  d^iexmer.-^iBreakfast.) 


Du  pain  (28.),  bread* 

Du  beurre,  butter. 

Da  lait,  milk, 

De  la  cr^me,  cream. 

Du  caf^,  coffee. 

Du  th^,  Ua. 

Du  chocolat,  chocolate* 

Du  sel,  salt. 

Du  poivre,  pepper, 

De  la  moutarde,  mustard. 

Un  oBuf,  an  egg. 

De  la  viande  froide,  cold  mteat, 

Du  jambon,  ham, 

Un  oeuf  k  la  coque,  en  egg  in  the  shell, 

Un  coquetier,  an  egg-cup. 


Des  tartines  de  beurrsi  bread  and  huUer, 
Des  i^ties  (f.),  Umt, 
La  sali^re,  sidt-cellar, 
L'huile  (f.),  oa, ' 

L'huilier  (m.),  oil-cruet,  cruet-stand, 
Des  (371.)  petits-pains,  rolls,  small  loaves, 
Un  couteau,  a  knife, 
Une  fourchette,  a  fork, 
Une  cuillfere,  a  spoon. 
Une  petite  cuillbre,  a  teaq^oon, 
Une  assiette,  a  plate, 
Une  tasse,  a  cup, 
Une  Bouconpe,  a  saucer, 
Une  th^ibre,  a  teapot, 
Une  cafeti^re,  a  coffeepot, 
b9 


Digitized  by  VjOOQIC 


Uiie  bouilloire,  a  kettle, 
Un  porte-rAtie,  a  toast-rack, 
Une  serviette,  a  napkin. 
Du  poiwon,  jUh. 
Une  omelette^  an  omelet. 
Du  Sucre,  tugar, 

1.  Avez-Yous  d^jeun^ ! 

2.  A  quelle  heure  d^jeunez-vous  ? 
8.  Ot  d^eunez-Tous  ? 

4.  Prenez-vous  du  caS4  ou  du  th^  ? 

5.  D'oii  vient  le  th^  ? 

6.  D'oii  yient  le  caf^ ! 

7.  Prenez-vous  beaucoup  de  Sucre  f 

8.  Vous  servirai-je  du  jamboii  f 

9.  Comment  d^eune-t-on  k  Paris  ? 

10.  Aimez-vous  les  dejeuners  k  la  four* 
chette  ? 
See  the  lame  nibject  in  "  French  Btudiee," 


Un  sucner,  a  tugar-hadn, 

De  la  cassonade,  moist  svLgar. 

Le  vinaigre,  vinegar, 

Le  yinaigrier,  the  vinegar-cruet. 

La  nappe,  the  tableeloth. 

La  salle  k  manger,  the  dining-room. 

Have  you  had  breakfast  ? 
At  what  time  do  you  breakfast  ? 
Where  do  you  breakfast  ? 
Do  you  take  coffee  or  tea  ? 
Where  does  tea  come  from  % 
Where  does  coffee  come  from  % 
Do  you  take  much  sugar? 
Shall  I  help  you  to  some  ham? 
How  do  people  breakfast  in  Paris  ? 
Do  you  like  French  breakfasts  ? 

p.  87,  and  in  **  Hooaehold  French^"  page  66. 


Le  diner,  dec,— (Dinner,  Ac.) 


La  cuisine,  tike  kitchen, 

Le  cuisinier,  the  man-cook, 

Lamarmite,  the,iron-pot. 

Une  casserole,  a  saucepan, 

Une  rdtissoire,  a  Ihitch  oven. 

Un  plat,  a  dish. 

Une  cuill^re  h  soupe,  a  ioup-ladle. 

La  soupidre,  tureen. 

La  sauce,  sauce. 

La  sauci^,  a  sauce-boat. 

La  farce,  the  siufing. 

La  salade,  (he  salad. 

La  saladier,  the  salad-disk, 

Un  ragoilt,  a  stew,  ragotU. 

Un  convive,  a  guetU 

Le  gibier,  the  game,    . 

Le  f  romage,  the  cheese, 

Des  glaoes  (f.),  ices, 

Un  verre,  a  glass, 

Le  rdti,  the  roast, 

Du  poisson  frit,  fried  fish, 

De  la  p&te,  pa/ste, 

Des  petits-pAt^s,  patties, 

De  la  patisserie,  pastry. 

La  oroilte,  the  crust,  paste. 

1,  A  quelle  heure  dlnez-yous  t 

2.  Oil  dlnez- vous  f 
8.  Dinez-yous  seul  f 

i,  Prenez-yous  du  potage  ? 
6,  Aimez-yous  le  poisson  ? 

6.  Aimez-vous  la  viande  saignante ! 

7.  Dlnez-yous  en  ville  atgourd^hui  ? 

8.  Donne-t-on  souvent  k  dtner  chez  yotre 

cousin? 

9.  Prenez-yous  le  caf<£  apr^s  diner  ? 
10.  Que  faites-yous  en  sortant  de  table? 

See  the  Mime  subject  in  **  French  Studies,'* 
90 


La  mie,  the  soft  part. 

Des  miettes  (f.),  crumbs, 

Un  g&teau,  a  cake. 

Une  cuill^re  k  ragotit,  a  gra/vy-spoon, 

Du  boeuf,  beef  {p.  87,  note  5). 

Du  yeau,  veal, 

Du  mouton,  mutton, 

Un  aloyau,  a  sirloin, 

Un  gigot,  a  leg  of  mutton, 

Du  pore,  pork, 

Des  cdtelettes,  chops, 

De  la  viande,  meat, 

Le  premier  service,  the  first  couth, 

Le  potage,  J  ^  ,^^ 

Lasoupe    J«^«<^^* 

Un  faisan,  a  pheasant, 

Une  b^casse,  a  tooodcock. 

Une  b^cassine,  a  snipe, 

Un  homard,  a  lobster, 

Du  dessert,  dessert, 

Du  yin,  mne  (p.  48). 

De  la  bi^re,  beer. 

Du  cidre,  cider. 

De  Toau-de-vie,  brandy. 

De  la  liqueur,  liqueur 

At  what  o'clock  do  you  dine? 

Where  do  you  dine  ? 

Do  you  dine  by  yourself  ? 

Do  you  take  soup  ? 

Are  you  fond  of  fish  ? 

Do  you  like  underdone  meat  ? 

Do  you  dine  out  (806.)  to-day  ? 

Does   your   cousin   often   giye    dinner 

parties? 
Do  you  take  coffee  after  dinner  ? 
What  do  you  do  on  leaving  the  table  ? 
p.  178,  and  in  "  Household  French,"  p.  118. 
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La  maiaon  et  ses  d^pendances.—v^Ae  hotue  and  iu  oficti,) 


Un  palaiB,  a  paUtce, 

Un  ndtel,  a  mansion  (also,  "hdtel^, 

Un  chftteau,  a  castle,  a  coun^-secU. 

Une  maison,  a  house. 

XJne  maison  de  oampagne,  a  villa,  &c. 

Une  poiie,  a  door,  a  gate. 

La  porte  de  la  rue,  the  street  door. 

La  j^rte^cochhreythegaiewa^iforcarriages) . 

La  grille^  the  gate,  the  railing,  the  grate. 

La  loge  du  portier,  the  lodge. 

La  Bonnette,  tke  hell  {small). 

La  cloche,  the  bell  {large), 

Le  perron,  the  flight  of  steps, 

Le  seiiil,  the  threshold, 

Le  vestibule,  the  haU, 

Le  salon,  the  drawing-room. 

La  salle  'k  maoger,  ^  dining-room, 

Une  chambre  "k  ooucher,  a  bed-room, 

Un  cabinet  de  toilette,  a  dressing-room. 

Un  bureau,  an  office,  a  counting-house, 

Une  cave,  a  cellar, 

Le  plancher,  thefioor, 

he  plafond,  the  ceiling, 

Les  murs  (m.),  the  walls, 

Le  marteau,  the  knocker. 

La  serrure,  th^  lock. 

La  cU  {ou  clef),  the  keg. 

See  HAVEfs  "  Frenoh 


Un  cabinet,  a  study. 

Une  biblioth^ue,  a  bookccue,  a  library, 

L'escalier  (m.),  the  staircase. 

La  rampe,  the  btUustrade, 

Les  marches  (f .),  the  steps. 


La  fendtre,  (ke  window. 
Les  vitres  (f.),  the  panes. 
L'antichambre  (f.),  (ke  anteroom, 
'VofSLw{i.),  the  pantry, 
Un  garde-manger,  a  safe, 
Une  ^curie,  a  stable. 
Une  stable,  a  cattle-shed,  a  sty, 
Une  remise,  a  coad^house. 
Une  oour,  a  yard. 
Un  jardin,  a  garden, 
Un  verger,  an  orchard. 
Un  puits,  a  well. 
Une  buanderie,  a  laundry, 
Un  grenier,  a  garret,  a  lumber-room. 
Le  toit,  the  roof. . 
Une  chaumibre,  a  thatched  cottage. 
Une  ferme,  a  farm, 
Une  basse-oour,  a  poultry  yard, 
Un  poulaiUer,  a  poultry  house, 
Un  cokunbier,  a  pigeon  house, 
Une  chemin^e,  a  jUre-plaoe,  a  manth' 
piece,  a  chimney. 
Studies,"  page  136,  et  seq. 


Le  jeu  de  la  mBiaon.— {Description  of  a  house  in  Paris,) 

La  mire,  Ai^ourd^hui  que  nous  avons  ^t^  sages,  que  nous  avons  fait  bien  atten- 
tion k  la  lofon,  que  nous  n'avons  pas  regard^  k  droite  et  k  gauche  ou  en  Fair,  au 
lieu  de  r^pondre;  nous  r^unirons  nos  petits  amis,  et  je  vous  apprendraa  k  tous  un 
nouveau  jeu  qui  vous  amusera,  je  Fesp^re.    C'eet  le  jeu  de  la  maison, 

Lucie.  Oh !  ma  petite  manian,  jouons  tout  de  suite ! 

Charles.  Qui,  oui,  tout  de  suite,  maman. 

La  mire.  Un  peu  de  patience !  Le  jeu  est  plus  amusant  quaud  on  est  plusieurs; 
ainsi  vous  ferez  mieuz  d'attendre  vos  camarades.  Yoici  d4}k  Albert  et  L^oa; 
Marie  et  Juliette  ne  sont  pas  loin...ju8tement  les  voilk.  Bopjour,  mes  petits  amis; 
Charles  et  Lucie  vous  attendaient  avec  impatience. 

Lueie.  Oh  I  oui,  avec  impatience;  car  maman  nous  a  promis  de  nous  montrer  un 
Jeu,  et  de  jouer  avec  nous. 

La  mire.  Otez  vos  chapeaux,  mes  enfants,  et  reposez-vous  un  moment;  car  Luoie 
ne  vous  laisse  pas  le  temps  de  vous  reconnaitre. 

Charles.  Etes-vous  assez  reposes  maintenantf... 

Tous  les  enfanU.  Oui,  oui. 

LwM,  Eh  bien  I  jouons.. .tu  le  veux  bien,  n'est-ce  pas,  maman  f...(i2eac2 /oo^ 
noU,  p,  124.) 

La  mire.  A  la  bonne  heure,  puisque  tu  es  si  presi^;  asseyez-vous  tous  en  face 
de  moi,  mes  enfants,  et  faites  bien  attention  k  ce  que  je  vous  dirai.  Je  vais  vous 
racqnter  une  histoire  k  propos  d*une  maison.  Je  ferai  eigne  k  Tun  de  vous  oomme 
si  je  ne  me  souvenais  plus  du  mot,  et  celui  k  qui  je  ferai  eigne  devra  me  dire  le  mot 
dont  j'ai  besoin  *,  sHl  ne  le  sait  pas,  il  donnera  un  gage,  et  je  demanderai  le  mot  k 
un  autre ;  si  celoi  k  qui  je  demanderai  un  mot  m*en  foumit  un  mauvais,  il  donnera 
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anssi  un  gage ;  mais  je  devrai  me  servir  du  mot  donn^,  comme  s^il  ^tait  bon  juBqu'ii 
ce  qu'un  de  vous  en  trouve  un  meilleur.     Avez-yous  compris? 

Jbucie,  Je  crois  que  oui,  inaman... 

Albert  Je  n*en  Kuia  pas  bien  siir;  mais,  si  vous  voulez  commencer,  roadame,  nous 
comprendrons  en  jouant.  ' 

La  m^re.  Je  dois  encore  vous  pr^venir  que  oelui  qui  r^pUera  un  mot  d4fik  dit 
donnera  aussi  un  gage ;  et  si  je  vous  redemande  deux  fois  le  mSme  mot,  je  donncrai 
un  gage  Ik  mon  tour.     Commen9ons  muntenant... 

J'ai  parmi  mes  connaissances  une  dame  qui  a  fait  b&tir  dernibrement  une  maison 
snperbe,  et  qui  m'engagea  k  venir  la  voir.  Je  me  'rendis  done  dans  la  rue  qu*e11e 
m'avait  indiqu^ ;  j*aper9us  une  belle  maison  neuve,  et  pensant  que  ce  devait  dtre 
celle-Ut,  je  m'arrStai  pour  examiner  hk'i.^^Ellefait  un  signe  d  Marie,  qui  ne  ripond 
pas.) 

Tons  les  enfants,  Un  gage!  un  gage!... 

La  nUre,  Vous  ne  savez  pas  comment  s'appelle  le  devant  d*une  maison,  Marie?... 
ni  vous,  Albert ?...ni  L^on?...ni  Lu<neT...ni  Juliette ?4..ni  Charles ?...Allons»  tout  le 
monde  me  donnera  des  gages  pour  n'avoir  pas  su  le  mot :  fagade,  J'examinai  done 
la  facade  de  la  maison,  et  j^y  romarquai  les...  ? 

Albert.  "Lea  fenStrea. 

La  mire.  Fort  bien !  J^y  remarquai  les  fendtres  qui  dtaient  grandes  et  fort  orndes. 
II  y  avait  pour  s'appuyer  des?... 

LSon   Des  bale&ru. 

La  nUre.  Prdcisdment ;  des  balcons  en  (p.  349)  fer  avec  des  rosaces  dordes.  Les 
fendtres  dtaient  gamies  de  ?. . . 

Lucie.  De  persiennea. 

La  mive.  De  pwsiennes  en  dehors  ;  et  en  dedans  de  ? 

Juliette.  Pe  earreaux. 

La  nUre.  II  faut  dire :  de  earreaux  de  vitres,  ou  simplement :  de  mtres.  Apr^ 
avoir  admird  Textdrieur  de  la  maison,  je  me  disposal  "k  visiter  Tintdrieur,  et  jo  frap* 
paikla?... 

Charles.  A  la  porte. 

La  mire.  A  la  porte... Quelle  porte?... 

Charles.  La  porte  cochire. 

La  mire.  Je  frappai  k  la  porte  cochbre  avec  le  ?... 

Marie.  Le  marteau. 

La  mire.  On  mWvrit ;  je  m'adressai  au  portier  qui  dtait  dans  fla?... 

Albert.  Bans  sa  loge. 

La  mJire.  Je  demandai  madame  Morin,.,on  me  dit  qu'elle  demeurait  au  second ?..# 
£h  bien  ?    L6on,  vous  ne  r^pondez  pas  ? 

Lecn.  Vous  avez  dit  au  second,  madame:  je  n'w  rien  h  r^pondre,  je  crois?... 

I^i  mire,  Je  sais  qu'on  dit  ordinairement :  Je  demeure  au  premier  ou  au  second  ; 
m$n  o'est  une  abr6viation.  II  y  a  un  mot  sous-entendu  au  bout  de  ceux-lk,  qui  est- 
ce  qui  le  sait?..  Peraonne?...Quand  on  parle  de  I'dldvation  d'une  maison,  ne  dit-on 
pas :  G^est  une  maison  k  trob...k  quatre...lk  cinq?... 

Lucie.  Je'le  sais... 2t  cinq  ^<(Z(^... 

La  m/ire*  C'est  cela.  II  me  fallait  done  monter  au  second  dtage;  mi^s  d'abordje 
traversal  la? .. 

Juliette.  La  cour. 

La  nUre.  J'entrai  dans  le?...Eh  bien !    Charles  ?... 

Charles.  Je  ne  sais  pas,  maman... 

La  mire.  Bonne  un  gage :  et  vous,  petite  Marie,  qu'y  a-t-il  au  bas  de I'escalier  ?... 
Personne  ne  le  sait  ?. . .  c'es  t  le  vestibule . . .  Donnez  tons  des  gages.  J  'entrai  done  dans 
le  vestibule,  et  je  commen9ai  h  monter  le  ?... 

Albert  I/esccUier. 

La  mire.  L'escalier  dtait  cir6  et  frottd  avec  soin,  et  si  glissant  que  Je  me  laissat 
tomber  sur?... 

L4on.  Sur  Vescalier, 

Juli€Ue,  Le  mot  a  6t6  dit :  un  ga^e  1 
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IA(m,  Maifl  il  ii*y  en  a  pas  d*autre ;  sur  quo!  peut-on  se  laisser  tomber  quaod  on 
Dionte  un  esoalier?... 

La  fnire,  Cherohez  bien,  L^on ;  sur  quo!  posez-vous  le  pied  en  moniant  rescalier  f 

ZSon,  Sar...sur... 

Zucie,  Je  le  sais,  rooi...Sur  les  marches. 

La  mire.  C'est  oela  mdme.  Je  me  laissai  tomber  lur  les  marches ;  cela  ne  me 
■erait  pas  arriv^,  dis-je,  si  j'avais  teiiu  la  ?... 

Juliette^  Larompe. 

La  mire.  Aussi  j'eus  soin  de  ne  plus  quitter  cette  rampe^  en  oontinuant  de  monter. 
Arriv^  (756.)  au  second  t 

Charles,  Au  second... quoi,  maroan !  itage  a  4i6  dit. 

La  m>ire.  Ce  n'est  pas  cela  non  plus  que  je  te  demande :  comment  se  nomme 
Vendroit  oil  s'arrdte  chaque  ^tage  de  Tescalier  ?... 

Charles.  Je  ne  sais  pas... 

Marie.  Donnez  vite  un  gage  ;  je  le  sais,  moi,  c*est  le  earri. 

La  mire.  Oui,  c'est  en  effet  un  mot  dont  on  se  sert  commun^ment ;  mais  il  est 
impropre :  le  vrai  nom  de  la  chose  est :  le  palter.  Arriv^  (756.)  done  sur  le  palier, 
j'essuyai  mes  pieds  au  f... 

Albert  An  paOlasson. 

La  mire,    £t  je  tirai  le  f... 

Lion.  lokSonneHe. 

Lucie,  Maman  a  dit  le  et  non  pas  la,  poiuquoi  ditee*yous  la  sonnette  t 

La  mire.  0*est  juste ;  il  aurait  fallu  dire  le  cordon  de  la  sonnette ;  cependantt 
oomme  Terreur  est  l^g^re,  L6on  ne  paiera  point  de  gage  cette  fois.  Quand  j*eua 
sonu6,  un  domestique  vint  m'ouvrir  et  me  fit  entrer  dans  ?.., 

Lucie.  Dans... dans  la  chambre. 

Lamire.  Quelle  chambre ?...toutes  les  pieces  d*nn  appartement  ont  un  nom;  et 
ordinairement  ce  n'est  pas  la  chambre  l^  coucher  qui  donne  sur  Tescalier. 

Lucie.  Dans... dans... 

JuU^te  {vwemenij.  Dans  Vantiehambre. 

Lucie.  J'aUais  le  dire:   pourquol  parlez-vous  avant  votre  tour  t... 

De 

^) 


Charles.  Danslesa^a. 

Lamire,  L^je  m'assis  pendant  que  le  domestique  allait  pr6yenir  sa  mattresse. 
Le  salon  ^tait  tr^s  bien  meubl^.  II  y  avait!...(Xa  mire  interroge  tris  vite  du  geste 
Urns  les  enfants  les  uns  apris  les  autres,  et  Us  ripondent  successivement.) — 

Marie.  Des  fauteuih. — Albert.  Des  chaises. — LSon.  Un  eanapi. — Lucie.  Une 
pendule. — Juliette.  Une  console. — Charles.  Des  tableaux.— (Mime  jeu  de  la  part  de 
la  mire.) 

Les  enfofAts  (fun  apria  Pautret  pf*t*  lentement.) — ^Des  rideamx. — ^Une  ehewwnie.— 
Une  glaee. — Des  lampes, — Un  tapis. — Un  canapS. 

La  mire.  Le  mot  a  6t6  dit,  Charles ;  un  gage.— Yous  voyez,  mes  enfants,  que  je 
puis  YOUS  promener  ainsi  dans  toutes  les  pieces  d'un  appartement  et  yous  faire  dire 
ce  qu*il  y  a  dans  chacune  d'elles ;  mais  ce  sera  pour  la  prochaine  fois.  II  yous  faut 
faire  maintenant  un  peu  d'exercice.  Jouez  k  oolin-maillard  ;  aprds  la  partie,  nous 
tirerons  yos  gages,  puis  on  voua  senrira  la  collation ;  et  yous  irez  ensuite  yous  re- 
poser  pour  dtre  demsin  de  bonne  humeur,  et  appliqu^  1^  yos  lemons  oomme  de  bons 
et  gentils  enfants.— (M~  A.  Tastd.) 
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THE    GRAMMAK 

OF 

FRENCH    GRAMMARS, 

FOR  THE  USE  OF  ENGLISH  STUDENTS. 


FIEST  COUESR 
THE  ACCIDENCE,  &a,  OF  THE  FRENCH  LANGUAGE. 


CHAPTER  I. 

THE   6UB8TANTIVB   OR   KOTTN,   AND   THB   DETRRMIVATIVB  WORDS   GBNBRALLY 
FLACBD  BEFORE  IT  TO  POINT  OUT  ITS  GENDER  AND  NUMBER. 

First  Section.  — THS   KOXJN    AND    THE   ABTICLE. 

i.'GBNDEB  OF  NOUNS.    (See  page  232.) 

Gender  of  Living  BBiNoa—In  French,  as  in  English,  the  names  of  living 
beings,  whether  rational  or  not,  are  masculine  or  feminine,  according  to 
sex:  le  pire,  the  father;  la  m^e,  the  mother;  le  JUs,  the  son;  la  fiUe,  the 
daughter;  Vhojnmey  the  man;  la  femtMy  the  woman;  le  lion,  the  lion; 
la  lionne^  the  lioness,  &e. 

i^*  Gender  of  Inanimate  Objects.— There  is  no  neiOer  in  Frendi 
grammar;  the  names  of  objects,  whether  real  or  notional,  ije.  whether 
existing  in  nature  or  merelj  in  the  mind,  are  moMuline  or  feminine^  as 
coitom  has  determined :  le  papier,  the  paper ;  le  livre,  the  book ;  le  vice, 
vice ;  le  cUsir,  desire,  &c.,  are  masculine ;  whilst  la  plume,  the  feather  (or 
pen);  la  grammaire,  the  grammar;  la  vertu,  virtue;  lajoie,  joy,  &c.,  are 
feminine. 

The  gender  of  the  noun  is  genenJly  pointed  out  by  some  determinatiye  expres- 
sion of  an  inflective  character.  The  determinative  woid  most  frequently  used  before 
the  noun  is  the  abtiolb,  which  is  either  mrn^  or  compound. 

n.— THB  SIHPLB  article  LX,  LA,  LX8. 

The  English  definite  article  ^Hhe"  is  expressed  in  French  in  different 
ways,  according  to  the  gender  and  the  numoer  of  the  noun  which  it  points 
out ;  for  one  of  the  uses  of  the  article  is  to  convey  to  the  ear  or  to  the 
eye  whether  there  is  unity  or  plurality  implied  in  the  noun. 

(  1.  le  before  a  masculine  word  )  .,^  .i^^  aT*,/,TTT  «. 
2L  *'The»  is  ]  2.  la  before  a  feminine  word    }  ^^  ^^  singular. 
(  3.  lea  before  all  words  in  the  plural. 


Ze  p^,  theffUher, 
La  mbre,  the  mother. 
Lei  pbres  et  lei  mhrea,  the  fatheri  and 
the  motheri. 

See  Havxt*8  "French  Studies,"  p.  2, 
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Le  bon  canif,  the  good  penknife. 
La  bonne  plume,  the  good  pen. 
Lei  bona  canifs  et  lee  bonnes  plumes,  the 
good  penkniva  and  the  good  pent. 
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LE,   LA,    L*,   LBS,  "THB." 

(L)  Translate  into  BngUflh,  and  read  In  Frenoh.-~<'&«  directUmt  and  p,  207.) 
(The  English  tranalation  at  p.  207  is  to  be  reoonstroed  into  Frenoh  the  next  lesson  day.) 

1.  Ze  pd-re  ai-me  le  fils.  2.  La  md-re  ch^rit  la  fil-le.  3.  Les  fils  et  les 
fil-les  res-peo-tent  les  p^res.  4.  Les  a-mis  sont  ra-res.  5.  Lea  hom-mes 
sont  mor-tela.  6.  Le  pain  est  bon.  7.  La  vian^de  est  bon-ne.  8.  Hon 
frd-re  a  le  jour-nal.  9.  La  Fran-ce  est  gran-de.  10.  La  premidre  legon  est 
finie. 
Pkaotigs.— Use  these  seutenoes  in  the  interxogative  iiorm,  aoooiding  to  Noe.  68  and  64,  p.  111. 

XSxerolee  I. — l-  Pat  2e,  la,  or  let  before  the  noun,  aooording  to  its  gender  and  number.    8.  The 
plural  of  nouns  is  generally  formed  by  admng  « to  the  singular  form  (page  99). 

(21.)  The  king,  r<d;  the  queen,  rdiie;  the  brother, /rer^;  the  sister,  mmtr;  the 
pencil,  crayon;  the  pen,  jihime  (f.);  the  woman,  femme,*  the  exercise,  thime  (m.); 
the  boy,  gargon;  the  house,  vMison  (f.). 
The  queens  (82.);  the  kings ;  the  exercises;  the  boys ;  the  pens;  the  pencils. 
Le  premier  ifUme  eit  fini. 
^  PaAcnoB. — ^Foim  a  short  sentence  with  eadi  of  the  nouns :  Zeroied  brave,  Ac. 

in.-~XLIBION  OF  d  IN  2d  AND  OF  a  IN  to. 

22.  X'  appears  (instead  of  le  or  la)  before  a  word  in  the  singular  begin- 
ning with  a  vowel  or  A  inute  (page  2,  No.  4) : 

L*  instead  of  Zd.-^L' Anglais,  TJ^cossais,  Tlrlandais,  Touyrier,  Tusurier,  I'yeard. 
L  instead  oila. — L^Anglaise,  I'^cossaise,  I'lriandaise,  PouYri^re,  Tusuri^re,  Tyeuse. 
L*  before  h  mute. — L'homme,  m.;  Thirondelle,  f. 

Bead  the  ftxampleH  in  the  plural :  let  Anglais,  ^.—- Words  with  h  aspirated  form  No.  9,  p.  4. 

(2.)  Translate  into  EnffUsli,  and  read  In  VMauih.-^The  Bn^^th  Uatp,  ao7.) 

(DiREonoira.-^l.  All  questions  should  be  answered  in  French.    2.  All  sentences  in  the  singnlar 
should  be  said  in  the  plural,  and  vice  vertd,  whenever  sense  will  allow.) 

I.  X'or  (m.)  et  Tiuvgent  (m.)  sont  pr6-oieux.  2.  Le  prin-temps,  F&i^  (m.), 
rau-tom-ne  (m.)  et  ^ni-ver  (m.)  sont  les  qua-tre  sai-sons  (f.)  de  ran-n6e  (f.). 
3.  Ap*por-tez  Tom-brel-le  (f.)  de  ma  sceur.  4.  Z'as-so-cie  de  zuon  p^re 
(27.)  est  al-16  4  Pa-ris.  6.  X'oi-seau  (m.)  d'Al-bert  (27.)  chan-te  trds  bien. 
6.  Ai-mez-Yons  fhi-ver?  7.  Sa-vez-vous  ^h^breu  (m.)1  8.  X'hi-ron- 
del-le  (f.)  est  un  oi-seau.  9.  Nous  ^tu-dions  Tar-ti-cle  (m.).  10.  Sa-vez-yous 
rbeu.re(f.)? 

SzerolBe  TL^l*  instsad  or  2«  ob  to  bsfobs  a  vowel  o&  h  mutk. 

(22.)  I.  The  workman,  imvriefr;  the  workwoman,  ou/vrUr^;  the  money,  argent; 
the  history,  hiit&ire  (h  mute);  the  star,  4t(>Ue;  the  honour,  honneur  (A  mute);  the 
workmen  and  the  workwomen ;  the  histories. 

II.  Oive  the  tinguUtr  of  the  following : — Les  amis,  les  enfants,  les  ftnes,  les  Alle- 
mands,  les  ifs,  les  empereurs,  les  imp^ratrioes,  les  oies,  les  officiers,  les  uniformes, 
les  usines,  les  Yoitures. 

H  tM»t&, — Les  habitants,  les  hame^ons,  les  heures,  les  h6tes,  les  hdtels,  leg 
horlogers. 

Praotice. — Form  a  sentence  with  each  of  the  nouns :  Vouvrier  ett  pauvre,  Iec. 

%*  The  princifd  tenses  of  the  Terh  Porter  (p.  136)  should  he  read  as  soon  is  possihk 
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IV. — THB  COMPOUND  OB  CONTRACTED  ARTICLE  DU,  DK  LA,  DE  L',  DES. 

De  is  the  usual  preposition  for  "  of"  or  "  from  ** ; 

1.  Je  parle  de  Robert,  I  speak  of  Robert.  2.  Je  viens  de  Paris,  I  come  from 
Paris.     3.  La  reine  d'Angleterre,  The  queen  of  England. 

28.  "  Of"  or  "  from,"  in  combination  with  the  ai-tide,  must  be  rendered 
as  follows  :— 

(1 .  du'  bef .  a  m.  word  beginning  with  a  cons,  or  h  asp. )      .    . , 
4.  des'  before  any  word         .        .        .        .     ih  the  plural. 

(8.)  Translate  into  Enffliah,  and  read  in  French.— <rA«  Bnpli$h  uatp.  207.) 

1.  Par-lez-voua  de  Eo-bert? — Non,  je  par-le  de  Ja-lie.  2.  A-vez-vous 
par-16  cTAl-to-na? — Kon,  nous  arvous  par-16  de  Ham-bourg.  3.  Ye-nez- 
vous  de  Paris] — Non,  nous  ve-nons  d'Al-bi.  4.  Nous  par-Ions  du  lion. 
5.  Yous  par-lez  de  la  da-me.  6.  II  par-le  de  TAn-glais.  7.  Elle  par-le  de 
TAn-glai-se.  8.  Par-lez-voua  de  ?he-ri-tier? — Non,  je  par-le  de^  ^h6-ri- 
tid-re,  9.  Ye-nez- vous  du  viMa-^e  ? — Non,  je  viens  de  ia  vU-le.  10.  Ye-nez- 
vous  de  r6-gli-8e  (f.)?— Non^  je  viens  de  ^*h6-pi-tal  (m.).  11.  Nous  par-Ions 
des  ti-gres  et  des  lions.  12.  rar-lez-vous  dee  va-ches?  13.  Ye-nez-vous  dee 
champs  (m.)? — Non,  nous  ve-nons  dee  mi-nes  (f.).  14.  Par-lez-vous  des 
hd-ri-tiers? — Non,  nous  par-Ions  des  h6-ri-tidre8.  15.  Par-lez-vous  du 
ohe-val  noirl — Non,  je  par-le  du  che-val  blanc 

Exeroiae  m.— Du,  dtla^deV,  de$.-(JSngli»h  at  p.  208.) 

I.  Put  the  article  and  the  nown  in  the  plural. — 1.  Parlez-voud  du  negodantf 
2.  Parlez-Tous  de  la  fordt  ?  3.  Parlez-vous  de  Ten&nt!  4.  Parlez-vous  de  rhisto- 
rien !    6,  Parlez-vous  du  Hongrois !    6.  Le  th^me  de  V^hre  est-il  fini ! 

U.  Put  the  article  and  the  noun  in  the  singular, — (a)  Masculine.  1.  Parle-t-il 
des  Russes?  2.  Parle- t-elle  cl««.  Italiens?  3.  Parles-vous  (ie*  horlogers  (A  mute)1 
4.  Attendez-vous  la  visite  des  Hollandais  (h  ctsp,)  ? 

(b)  Feminine.  1.  Parlez-vous  des  dames  1  2.  Yenez-vous  des  ^lises(f.)?  3. 
Avez-vous  vu  let  nids  (m.)  des  hirondelles  {h  mute)1  4.  Yenez-vous  des  halleH 
(Aotp.)?    5.  Parlez-vous  c^esvoituree? 

V. — ^A,  AU,  A  LA,  A  I*,  ADX. 

A  {d)  is  the  usual  preposition  for  "  to  "  or  "  at** : 

1.  Je  parle  d  Pierre,  I  speak  to  Peter.  2.  Nous  allons  d  Londres,  We  go  to 
London.    3.  Pierre  demeure  d  Yincennes,  Peter  lives  at  Ylncennes, 

24.  ''To"  or  ''at,"  in  combination  with  the  article,  must  be  rendered 
as  follows : — 

f  1.  au'  bef.  a  m.  word  beginning  with  a  cons,  or  h  asp. ).     .^  ^i^ 
Tothe,orattheJ  I'  ?  la  bef.  a /.  word  begmning  with  a  cons,  or  A,  asp.  [  g,j,cmLAR. 
.'  I  3.  a  V  before  a  vowel  or  h  mute        .        .        .  ) 

14.  a\iz*  before  any  word  .        ,        .        .        •     in  the  plural. 

(4.)  Tvanalate  into  English,  and  read  in  Frenoli.-<3%« Snfftiah Uatp,  20&) 
1.  Par-lez-vous  d  Ei-chard  ? — Non,  je  par-le  d  Fan-ny.  2.  Al-lez-vous 
d  Pa-ria? — Non,  je  vais  d  Lou-drea.  3.  Avez-vous  par-l6  au  Fran-cais? — 
Non,  mais  nous  a-vona  parl6  d  la  Fran-^i-ae.  4.  Par-le-rez-voua  d  ?h6-ri- 
tierT — ^Non,  mais  nous  par-le-rona  d  rh6-ri-ti^re.  6.  Avez-vous  par-16  at/o? 
gar-gona?  6.  Avez-voua  par-16  a%r  da-meal  7.  Avez-voua  par-16  atus 
An-glaia  et  aux  An-glai-ses?  8.  Al-lez-vous  au  vil-la-gel— Non,  nous 
al-lons  d  la  vil-le.  9.  Al-lez-vous  d  Z'hd-pi-tal  (m.)? — Non,  je  yaia  d 
r6-gli-se  (f.).    10.  A-vez-vous  6-crit  aux  !6-co*-8ais  et  aux  !fi-co«-sai-se8? 

>  Dd  k  a  oontraotion  of  de  le,  \  utrhich  are  never  I  '  Au  is  a  oontraotion  at  i  k',\  which  are  never 

Dm       „.         ...       deUSft  «aat  I    Avx       «i«i)         "«wd' 
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BxATOlM  rV.— ^tt,  a  (a,  a  r,  ana;.— (AiptU^  at  p.  808.) 

I.  Put  the  <Miide  and  the  notm  in  the  plural. — 1.  ^crires-youB  au  monsieur  t 
2.  Enyeirez-youB  cet  aiigent  an  oommis?  8.  Irez-youB  au  hameau?  4.  Voua 
arrdtereas-yousdZ'hdten  6.  Bnyerrez-yous  cea  fleursd/adame!  6.  Farlerez-yous 
<l  Z'ouyri^re?    7.  £crirez-you8  d  2*h^riti^re  f    8.  Irez-yous  d /a  halle? 

II.  Put  the  article  and  the  noun  in  the  aingular. — Maboulinb.  1.  Ayez-yous 
^crit  €mx  Fran9ai8f  2.  Ayez-youa  r^pondu  aux  ouyrienf  8.  Farlez-yous  aux 
horlogera  (A  mute)^    4.  lUpondrez-yoiu  <mix  Hongrois  (A  atp.)  ? 

Femikikb.  1.  Enyerrez-yous  lea  fleura  aux  damea?  2.  Donnerez-roua  Tai^g^nt 
aux  ouyribrea  t  8.  Donnerez-youa  cea  mouchea  aux  hirondeUea  (h  mute]  \^  4.  £n- 
yerrez-youa  lea  xnineura  aux  houillbres  (f.,  h  asp,)  ? 

VI.-— UN  or  DNB,  "a"  or  "ah." 
26.  Tin  for  the  masculine,  or  une  for  the  feminine,  is  the  usual  transla- 
tion for  what  is  commonly  termed  the  indefinite  article  *'  a"  or  *'an": 
Un  homme  et  «ne  femme,  a  man  and  a  woman, 
Des  (28.)  is  the  plural  of  un  or  unef  meaning  ''a**  or  ^'an."— 1.  Un  mon- 
sieur et  une  dame,  des  (p.  98)  messieurs  et  des  dames.     2.  A  un  mattre 
et  h  une  mattresse,  h  des  mattres  et  ^  c^  mattresses. 
Un  or  une  used  as  a  numeral  means  " one**  (p.  102). 

Vn.— TRANSPOSITIOir  OP  WORDS. 

26.  To  say  in  French  '*the  king's  palace,"  the  words  are  rendered  as  if 
they  stood  thus— '<  the  palace  of  the  king,"  tje,  le  palais  du  roi. 

John's  key,  ladS  DB  Jean,  I    The  &Tmer*8  wood,  le  hois  DU  fermier. 

Albert'a  derk,  U  commis  B* Albert.    \    The  lady 'a  carriage,  la  voiture  db  la  dame. 

27.  i^F  In  mentioning  the  name  of  the  matter  of  which  a  thing  is  made, 
the  words  are  also  transposed,  the  expression  which  is  first  in  English 
being  put  last  in  French,  with  db  between  the  two  nouns: — 

A  ateel  pen,  une  plume  jy*acier;  %.e.  a  pen  (made)  of  ateel. 
An  iron  houae,  une  maison  db  fer;  t.e.  a  house  (made)  of  iron. 
A  atone  atatue,  une  statue  DB  pierre;  «.e.  a  atatue  (made)  of  atone. 

(6.)  Traiislate  into  Wngllsh,  and  read  in  Vxwich,-iThe  BngliA  Uatp.  208.) 
(25.)  1.  Avez-vous  ttft  ch&teau ?  2.  A-t-il  un^ boutique?  3.  Parlez-vous 
d^un  petit  gargon? — Non,  nous  parlous  d^une  petite  fille.  4.  Yenez-vous 
d^un  ch&teau? — Non,  je  yiens  d^une  ferme.  5.  £criyez-yous  ^  un  parent? 
— N<m,  j'^cris  ^  un  ami.  6.  Venez-vous  d^une  forfit  ? — Nous  venous  cFun  bois. 
(26  and  27.)  1.  Ayez-yous  un  mletde  soie? — Non,  j*ai  un  gilet  de  velours. 
2.  Oil  est  le  chapeau  de  paille  de  Jean  ? — II  est  avec  la  casquette  de  velours  de 
Victor.  3.  Oil  est  la  robe  de  soie  de  Marie  ?— fille  est  dans  Tarmoire  de  Mai- 
vina  avec  le  ch41e  de  dentelle.    4.  Oil  sont  les  plumes  cTacier  de  mon  frdre  ? 

Hxercise  V.— <23-27.)       nr  Words  followed  hy  *  are  the  same  in  French  as  in  English. 

I. — 1.  I  apeak  of-thb  king.  2.  I  apeak  of  thb  queen.  8.  He  apeaka  of  tbb 
child.  4.  I  apeak  of  thb  hiatorion.  5.  We  speak  of-thb  kinga.  6.  We  apeak 
OF-THB  children.  7.  I  oome  fbom-thb  wood.  8.  I  come  fbom  thb  foreat.  9. 
The  king  apeaka  TO  THB  queen.  10.  The  queen  apeaka  to-thb  king.  11.  The 
maater  apeaka  to  thb  workman.  12.  The  miatreaa  apeaka  TO  thb  workwoman. 
13.  The  gentleman  apeaka  to  thb  watchmaker. 

II. — 14.  The  master  apeaka  to-thb  workmen.  16.  I  apeak  to  the  mer- 
chant'a  derka.  16.  The  merchant  haa  A  horse  and  A  carriage.  17.  We  go  to  A 
farm.  18.  We  come  from  A  country-seat*  19.  I  apeak  of  Thomas.*  20.  He 
apeaka  TO  Gharlea.*  21.  John'a  maater  (26.).  22.  The  king*a  carriage.  23.  The 
merohant'a  horae.  24.  The  watchmaker'a  shop.  25.  A  ateel  (27.)  key.  26.  A 
aiik  hat.    27.  A  atone  houae.    28.  Alfred*'8  exercise  is  finiahed. 
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VIIL— THE  PABTITIVB  ABTIOLK  DU,  DB  LA,  DE  L',  DES,  "SOMB"  OT  "aNT." 


The  noun  is  said  to  be  nsed  in  a  partitive  sense,  'when  it  represents 
not  the  whole,  but  only  tome  of  the  persons  or  of  the  things  that  it  names. 

88.  ^Uj  de  la,  de  Vy  or  dei  (23.),  must  appear  before  every  noun  taken  in  a  . 
partitive  sense : — 

1.  Bonnez-moi  du  pain.  Give  me  8ome  bread. 

2.  Le  meunier  vend  de  la  farine.         The  miller  sella  (some)  flour. 
8.  NouB  avong  des  amis,  We  have  some  friends. 

4.  Avez-vous  des  fr^res  ?  Have  you  any  brothers  ? 

5.  Je  doute  qu'ils  aient  de  Targent,     I  doubt  whether  they  have  any  money. 

29.  1^^  2)m,  de  la,  de  T,  or  des,  must  appear  before  nouns  expressing 
moral  qualities  or  defects,  when  those  nouns  only  denote  a  shar^  or  amount 
of  the  quality  or  defect : 

1 .  Cet  homme  a  du  courage,     That  man  has  (some)  courage. 

2.  II  avait  de  /'ambition,  He  had  (some)  ambition. 

(6.)  Translate  into  Enffliah,  and  read  in  Frendli.— <T^  Snglish  is  at  p.  208.) 

1.  J'ai  du  pain.  2.  Tu  as  ^  la  vian-de.  3.  II  a  cfo  ?ar-gent  (m.).  4.  Elle 
a  des  amies  (f.).  6.  Mon  on-cle  a  des  jar-dins  et  des  mai-sons.  6.  Nous 
avons  des  li-vres  fran-cais.  7.  Vous  a-vez  des  en-ne-mis.  8.  lis  ont  de  la 
(29.)  pa-tien-ce.  9.  El-les  ont  des  fleurs.  10.  A-vez-vous  de  Tar-gent? 
11,  Mes  on-cles  ont  des  champs  et  des  bois.     12.  Ont-iis  des  che-vaux? 

13.  Mon  jar-din  pro-duit  des  ea-rot'tes,  du  c^-le-ri,  des  choux  (37.),  des 
na-vets,  des  frai-ses,  des  poi-res,  des  pom-mes,  des  prunes  et  des  p6-ches. 

14.  A-vez-vous  des  soeurs  ? 

FBAcncE.— Use  these  fourteen  sentences  in  the  negattre  form  (|>.  110). 

Exercise  "VT.— 2>m,  de  la,  de  r,  and  dea,  " some"  or  "ant." 

*  Donnez-moi.  ^  thd,  m.  '  gar^on.  *  apportez-moi.  ^  moutarde,  f.  *  eau.  '  viande,  f. 
•  njeunier.    »  moulin.     *•  mange. 

1.  Give  me'  souB  tea*.  2.  Waiter'',  bring  me*  some  mustard*.  3.  Give  me 
BOMB  water*.  4.  Waiter,  bring  me  some  -meat^.  5.  We  have  (some)  brothers  and 
(some)  sisters.  6.  Have  you  any  cousins*?  7.  Have  you  any  apples?  8.  The 
niiller*  has  SOME  horses.  9.  I  have  some  mills*.  10.  I  eat*<^  some  apples  and 
(bohe)  pears. 

IX.— "de"  befoeb  an  adjbotivb,  and  "de"  in  negative  sentences.. 

(Havet^s  "French  Btndies/*  pp.  52  and  54.) 

SO.  i^"  Bb  alone  is  generally  used  for  "some**  or  "any^'  (expressed  or 
understood)  when  the  noun  in  a  partitive  sense  is  preceded  by  an  adjective 
of  quality  (see  p.  1 17) : 

1.  Nous  avons  ^i'excellent  beurre,  We  have  some  excellent  butter.  2.  Louise  a 
de  belles  maisons,  Louisa  has  some  fine  houses.  -  3.  Eobert  a  de  mauvais  frbres, 
Bobert  has  (some)  bad  brothers. 

31.  1^^  Be  alone  appears  "when  the  noun  is  the  direct  object  of  a  tran- 
sitive verb,  accompanied  by  either  ne,,.pas,  ne.,. point,  ^hieh  both  mean 
"no,"  or  "not  any,"  ne.,.pltts,  "no  more,"  "no  longer,'*  or  ne.,. Jamais, 
"never**: 

1.  Je  n'ai  pas  de  pain,  I  have  no  bread.  2.  Ernest  n*a  point  de  patience,  Ernest 
has  no  patience.  8.  Louise  n*a  plus  c^'argent,  Louisa  has  no  more  money. 
4.  Le  meunier  n'a  jamais  de  farine,  The  miller  has  never  any  flour.  {Qiv9  the 
affirmative  form  of  thess  fdw  exOanpUs.) 
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(7.)  Translate  Into  •BngHah,  and  read  In  Vrenxih.'^TkeBnoUAUatp,  209.) 
(28-31.)  1.  Ses  BOBura  ont  c(e  jo-lies  ro-bes.     2.  A-yez-vous  de  bel-les 
pom-mes?     3.  Je  n'ai  pas  de  pain.     4.  Je  n'ai  pas  de  bel-les  pom-mes. 

5.  Bo-dri-gue,  as-tu  du  (29.)  coear?  6.  tTai  vu  de  jeu-nes  Bua-ses. 
7.  Pier-re-le-Grand  6-ta-blit  Jes  col-l^ges,  dee  a-ca-d6-mies,  dee  im-pri-me- 
ries  et  cUe  bi-blio-thd-ques.  8.  De  la  ^29.)  bm-ta-li-t6  dans  ses  plai-sirs, 
de  la  f6-ro-ci-t6  dans  ses  moeurs,  de  la  oar-ba-rie  dans  ses  ven-gean-ces  se 
md-laient  aux  ver-tus  de  Pier-re-le-6rand«  9.  Que  man-gez-yous  tons  les 
jours? — Yous  le  sa-vez  bien:  de  la  sou-pe,  du  pain,  de  la  vian-de,  dee 
16-gu-me8y  &c.    10.  A-vez-vous  fait  dee  fan-tesf 

ExeroiJie  vn.-<2»-3i.) 
1.  Have  you  feny  good  bread  ?    2.  My  brother  has  (some)  pretty  flowers.     8.  The 
(30.)  Men  a    (30.)   joliet   feure. 

miller  has  (some)  fine  oows.     4.  I  have  no  money.    5.  He  has  excellent*  cheese. 
a     (80.)  helled  vachee      Je  n*ai  pas   (31.)  fromage  (m.) 

6.  My  friend  has  (some)  talents*.     7.  You  have  ambition*  (29.).    8.  I  have  no  (31 .) 

ami  Je  n*ai  p€u 

mistakes  (Jautee). 

Z. — rOBMATION  OF  THE  PLUBAL.      {Four  RvleS.) 

32.  First  and  General  Eule. — S  is  added  to  the  singular  of  most 
French  nouns  and  adjectives  (p.  114)  to  make  them  plural: 


Le  roi,  the  king, 

Un  ftbftnt,  a  ekUd. 

Le  bon  p^re^  the  goodfaiher. 


Les  roia,  Vie  kings. 

Des  enflmts,  (tome)  ehtMrm. 

Les  bona  p^ree,  the  good/aihen. 


The  addition  of  <  to  a  noun  or  adjective  makes  no  difference  in  iU  pronunciation,  the  article  or 
«ome  other  expreBuon  of  an  Inflective  oharaoter  showing  generally  the  number  of  the  noun. 

83.  Second  Rule. — Words  in  s,  x^  or  2,  do  not  change  in  the  plural : 


Un  has,  a  ttoeking, 

Une  voiz,  a  voice, 

Un  nez,  a  no$e. 

Un  omnibus,  an  omnUnu. 


Dee  baa,  Uoekingi. 
Des  voix,  voieee. 
Dea  nes,  wmi, 
Dea  omnibua,  omnibu»a. 


34.  Third  Bule. — X  is  added  to  the  singular  of  words  ending  in  au  or 

eu  to  make  them  plural : 

Un  cihapeau,  a  hat.  \  Dea  chapeanz,  hats, 

Un  neven,  a  nephew.  |  Dea  neveox,  Jiephewi. 

35.  Fourth  Bulb.— ii^  is  changed  into  au^  to  form  the  plural  of  most 
nouns  and  of  many  adjectives  (p.  267)  ending  inal: 

Un  ohaval,  a  hone.  I  Dea  chevausc,  (tome)  hones. 

U  eat  liberal,  he  is  liberal.  \  Ila  aont  libdraux,  thejf  an  liberal. 

"RTI^lT^ffl^  V  JJJ.,— FoBMATioif  i>u  nunuDU    (iiuatnriglet,}—{Bnglishaip.  SO0.) 

1.  Put  thefoUomng  in  the  plural: — ^Le  droit,  la  loi,  le  suocte,  la  oroiz,  le  moment^ 
I'aloyau,  le  ohAteau,  le  feu,  le  g^n^ral,  la  noiz,  le  h^ros,  le  fils,  le  corhean,  le  fl^u, 
le  discours,  Thdj^ital,  I'^tau,  le  vin,  le  vaisseau. 

2.  CHve  the  eingtUar  of  the  foUowiug  words: — Deux  ^l^phants,  trois  voix  {£,), 
quatre  neveux,  cinq  tableaux  (m.),  six  perdrix  (f.),  sept  vassaux  (35.),  huit  points . 
(m.)  priDcipaux  (35.),  neuf  cardinaux  (35.),  dix  verrous  (m.),  onze  dvdques,  donxe 
apdtres. 

Practice.— Let  the  pupila  write  a  dictation  on  the  nonna  Juat  given. 

KZCEpnONS  TO  THE  RULES  FOR  THE  PORMATIOiir  OF  THE  PLURAL. 

86.  Exceptions  to  the  First  Rule.— <a)  The  following  nonna  in  ail,  change  aU  into  aux  to 
become  plnral  >-baU,  corailt  hnail,  soupinM,  travail  (p.  240),  waUaU  or  ventaU,  and  vitraiL 

S,  (&)  BijoUf  caiUou,  cftou,  genou^  Mbou,  joujou,  and  pou,  take  «  in  the  plural. 
,  (e)  Aleul,  anoeator ;  del,  heaven  or  al^;  and  oeil,  eye ;  genenUy  make  aXeux,  eieux,  and  yeux, 
(Vide  u^  240.) 

80.  iBxoBPTioiis  TO  THE  Thiss  Bule.— IKcw,  blue;  feu,  late  (p.  266);.  and  UuideM,  landau,  take 
s  in  theplnral. 

40.  IsoKPTioiiB  TO  THE  FouRTR  BuLE.— A  ia  added  hi  the  plural  to  aval,  hal,  eai,  eanbU,  car- 
natal,  chaeal,  narval,  nopal,  r^gal,  serval,  and  aome  other  worda  in  cU  aeldom  naed. 
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ioogle 


Maaonline. 
Hon, 

Motre, 
Votre 

FeminiiMi. 

yotre» 
lenr, 

MaflcandF 

ST 

lean, 

Second  Section.— -DETEBMnTATZVE  ABJBOTIVBS. 

I.—POS8ESBIVB  ADJioTiYKB.     (See  p.  125.) 

S^y^- PluraL 

im. 

my. 

thy. 

his,  her,  its,  w  one's. 

our. 

your. 

their. 

41.  i@"  In  French  the  poesessive  adjectiye  agrees  with  the  noun  which 
it  precedes,  whereas  in  English  it  takes  the  gen(&r  of  the  possessor : 

Son  ami,  «a  Boeur,  ta  onclee  et  «es  tanies,   H%»  (or  Aer)  friend,  titter,  unelet,  and  awntt. 

42.  Hon,  ton,  and  son,  are  used  instead  of  fna,  ta,  and  ta,  before  femi- 
nine words  beginning  with  a  vowel  or  h  mate: 

1.  M(m.am\e  (f.);  ton  affection  (f.).  My  friend;  thy  affection. 

2.  Son  umable  couBine  Marie,  fftt  (or  her)  <tnUMe  eotuin  Mary, 

43.  The  possessive  adjective  is  repeated  before  every  one  of  the  nouns 
in  a  sentence  when  it  is  ahreadj  expressed  before  the  first  noun : 

Mon  fr^re,  ma  soeur  et  foet  cousitis,  My  brother,  titter,  and  eontint, 

44.  Possessive  adjectives  are  repeated  before  adjectives  not  qualifying 
the  same  object : 

Met  beaux  et  met  vilaiiiB  habits,  My  hett  and  my  toortt  eloihet, 

45.  In  addressing  a  person  about  his  relatives,  the  French  generally  use 
as  a  mark  of  respect  one  of  the  qualifications,  monsikub,  messibitrs,  uadamx, 
MESDAMBS,  KADEMOisBLL^  HSSPfiMoissLLBS,  whlch  they  placc  before  the 
possessive  adjective : 

Void  montieur  votre  onde  avec  met-       Sere  it  your  unde  with  your  aunt, 
dame  votre  tante, 

46.  In  addressing  their  relatives,  the  French  generally  use  a  possessive 
adjective  before  the  name  of  relationship : 

Que  pensez-Yous  de  la  quality  de  oe      What  do  you  think  of  the  quality  of  thit 

vin,  mon  onclef  wine,  unolb? 

(8.)  Translate  into  EngHah,  and  read  in  Vi^xiokk.'^The  BHifUAu  at  p.  200.) 
I. — 1.  J'ai  per-du  fnes  che-vaux,  met  ha-bits,  mon  lin-ge,  m&n  man-teau, 
met  pis-to-lets,  mon  ar-gent.  2.  Hen-ri  par-lait  k  ta  soeur.  3.  Hen-ri-et-te 
par>le  ikton  fr^-re.  4.  Con-nais-sez-vous  «on  com-mis?  5.  ^tx>m-mi8ont 
fi-ni  leurt  let-tres.  6.  Leur  che-val  est  mort.  7.  Leurt  a-ven-tu-res  sont 
trds  cu-rieu-^es.    8.  Vo-tre  fils,  vo^re  nid-ce  et  vot  ne-veux  sont  ma-lardes. 

9.  Son  grand-pd-re  et  ta  grand'md-re  sont  morts.    10.  Ma  leo-tu-re  est  fi-nie. 
11. — 1.  QueMe  est  ton  in-ten-tion  (f.)?    2.  Je  re-gret-te  mon  au-cien-ne 

con-dr-tion  (f.).  3.  Je  vais  vous  ra-con-ter  ton  his-toi-re  (f.),  de-puis  ta 
nais-san-ce  jusqu'^  sa  mort.  4.  Sa  beaut6,  ta  nais-sance,  ta  for-tu-ne  la 
ren-dent  le  pre-mier  par-ti  de  la  vil-le«  5.  Je  con-nais  marda-m£  vo-tre 
md-re.  6.  Bon-jour,  mon  onde.  7.  Com-ment  vous  por-tez-vous,  ma  tan-te  1 
8.  Ma-^ie-moi-td-le  vo-tre  soeur  vien-dra  ce  soir.  9.  Mon-tiev/r  vo-tre  pd-re 
d6-Bi-re  sa-voir  si  vous  a-vez  vu  ton  grand  et  ton  pe-tit  ap-par-te-ment. 

10.  Oil  peut-on  ^tre  plus  heu-reux  qu*au  sein  de  ta  fa-mil-lei — ^Nulle  part, 
mon  amie. 

Bzeroifle  IZ.~3fon,  ton,  ton;  wtre,  votre,  leur. 
^Appelez.    <  domestiqiie,  m.    '  U.    ^dane.    '  cliambre,  f  .    *aiiiiable.    'pareaBenx.    *malade. 
*  achet^.    1*  maiaon  de  campagne,  f.    i^  robe,  1    12  ohapeaa,  m.    "  neoik. 

i«  M^eofntents.    ><  ce  soir.     i*  ohaaae  pays,     i'  coatume.     >*  loi.     >*  prtyng^     ^  aatez-TOoa. 
nftge,  m.    »hirtabe,f.    Ofinie.    *« andenne  maiaon,  1 
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1.  Waiter,  call'  my  aervant"  (m.).  2.  Where  is  MY  hati— It»  is  in*  my  room*. 
8/  His  daughter  is  amiable*.  4.  Hbb  son  is  idle'.  5.  My  sister  is  sick*.  6.  She 
has  seen  {vu)  HEB  uncle.  7<  He  has  seen  His  cousin  Henrietta.  8.  I  have  lost 
THEIR  horses.  9.  He  has  bought*  HER  country  house**.  10.  She  has  bought*  HIS 
mill.     11.  Their  dresses'*  (f.)  and  (43.)  bonnets"  (m.)  are  new". 

12.  YOUB  father,  sister,  and  aunt  are  dlspleased^^  13.  Good  morning,  auni. 
14.  I  hare  seen  youb  mother  (45.)  this  evening"^  15.  Gk>od  evening,  cousin*  (m.>. 
16.  Eveiy  country**  has  its  customs",  laws**,  and  prejudices^*.  17.  This-is  Robert*. 
— ^Do  you  know*  his  age"?  18.  This-is  Fanny*.— Do  you  know" hee  age?  19. 1 
speak  of  the  quality  of  this  wine  and  of  its  age.  20.  My  stoi^  is  finished^. 
21.  I  haye  seen  His  amiable  sister.    22.  Have  you  seen  His  former  house^? 


II.— demonstbativs  ADJEomrxs.    (See  p.  126.) 
47.  "This,"  or  "that 


'  1.  Ce,  before  a  word,  masculine  singular,  begin- 
ning with  a  consonant  or  h  aspirated.    (P.  4.) 

2.  Oety  before  a  word,  masculine  singular,  be- 
ginning with  a  Towel  or  h  mute. 

3.  Gette,  before  any  word  in  the  fern,  singular. 

48.  "These,"  or  "those,"  4.  GeS)  before  any  word  in  the  plural. 

49.  Gi  (an  abbreyiati<m  of  ici),  "here,"  or  lit,  "there,"  must  often  be  added 
inth  a  hyphen  to  the  noun  preceded  by  oe,  cet,  oeUe^  or  oes,  to  point  it  out 
more  distinctly : 

1.  Plrenez  oe  livrcrct  et  apportez-moi  ce        Take  this  book,  and  bring  me  that  news- 
journal-/!^.  paper. 

2.  Mangez  oes  pommes-ei  et  gardez  ces        Eat  these  apples  and  keep  those  pears, 
poires-^. 

(9.)  Translate  into  TtngkLsih,  and  read  in  Freneh.— (2^  Sngluh  Uatp.  209.) 

1.  Ce  domestique  est-il  fiddle?  2.  Get  oiseau  est-ilvert?  3.  Ce^maison 
est-elle  blanche  1  4]  6V«  couteaux  sont-ils  bons  ?  5.  (7(S  n^gociant  hollan- 
dais  est-il  riche  ?  6.  Avez-vous  achet^  cea  jolis  oiseaux  yerts  ce  matin  ?  7. 
Ces  pr^ceptes  sont-ils  dans  toutes  les  grammaires  ? 

-8.  Youlez-yous  ^crire  ceUe  phrase-a7  9.  Ce  moulin-Ai  appartient-il  k 
yotre  fermierl  10.  Qui  fait  C6  bruit-^.t*  11.  (7e&6  horloge^  ne  yient-elle 
pas  de  mon  ancienne  ferme  ?  12.  Combien  youlez-yous  yendre  cette  pendule- 
ciF  13.  Yous  rappelez-yous  encore  oe  jour-ldf  14.  Ce  manuel-<;»  yous 
sera-t-il  aussi  utile  que  cette  gnmm&ire-ld^ 

FBA£rriCE.>-Tiu:u  the  singular  into  the  i^uial,  and  viae  vertd,  wbererw  Beiue  will  allow. 

Bacerciae  JL-^Oe^  cd^  ceUe,  and  cea, 

1  Galope.  Saetif.  *  lionne.  ^ftixieufle.  'henrenx.  *fleitr(£).  'jolies.  "JetmespenMnmes. 
*  heuremee. 

10  jeime  homme.  "  initniit.  "joli.  i*  amiti^  ^^  Txaiment  ^tonnante.  "fllle.  I'Beront 
ponis.    ^^  prenez.    » facUe. 

1.  This  horse  gallops'  well.  2.  This  servant  (m.)  is  aotive'.  8.  This  friend  is 
faithful.  4.  This  lioness'  is  furiouB*^  5.  These  children  are  happy*.  6.  These 
flowers*  are  pretty'.    7.  These  young  ladies'  are  happy*. 

8.  This  younff  man**  is  we?^informed".  9.  This  green  bird  is  very  pretty".  10. 
That  friendship^'  is  truly  astonishing'*.  11.  These  boys  and  these  girls'*  will  be 
punished".  12.  Give  me  that  (49.)  hat.  13.  Take"  this  book.  14.  This  exer- 
cise is  very  easy".* 

Pbaotics.— Repeat  the  whole  exereiaw  in  the  negative  fbna  (p.  110.) 

101 


Digitized  by  VjOOQIC 


1,  Un  (m.),  nne  (f-)- 

2,  Deux. 
8,  Trois. 

4,  Qaatie. 

5,  Cinq. 

6,  Six. 

7,  Sept. 

8,  Hmt. 

9,  Neuf. 

10,  Dix. 

11,  Onze. 

12,  Donze. 

13,  Treize. 

14,  Quatoize. 
15^  Quinze. 


III.  — NUMEBAL    ADJEOTIVES. 

(1.)  Cardinal  Numbers. 


16,  Seize. 

17,  Dixwsept. 

18,  Dix  huit. 

19,  Dix -neuf. 

20,  Yinrft.     (gt  mutfi.) 

21,  Viiigt  et  vin. 

22,  Vingt-deux. 

23,  Viugt-trois. 

24,  Viugt-quatre. 
26,  Viiigt-cinq^. 

26,  Vingt-eix. 

27,  Vingt-sept. 

28,  Vingt-huit. 

29,  Vingt-neiif. 
80,  Trente. 


81,  Trente  et  un. 
32,  Tiente-deux,  &c. 

40,  Quarante. 

41,  Quarante  et  xin. 
50,  Cihquante. 

61,  C£Qquante  et  un. 

60,  Soixante. 

61,  Soixante  et  un. 

69,  Soixante-neul 

70,  Soixante-dix. 

71,  SoixMite  et  onze. 

72,  Soixante-douze. 

73,  Soixante-treize. 

74,  Soixante-quatorze. 

75,  Soixante-quinze. 


76,  Soixante-aeize. 

77,  Soixante-dix-sept. 

78,  Soixante-dix-huit. 

79,  Soixante-dix-neut 

80,  Quatre-vingts. 

81,  Quatre-vingt-un. 

90,  Qoatre-Tingt-dix. 

91,  Qnatre-ringt-onze. 

99,  Quatre-vingtrdix- 

neuf. 

100,  Cent. 

200,  Deux  oepts. 
1000,  Mille,  Ac. 
2000,  Deux  mille. 
1,000,000,  Un  million. 


The  final  consonant  of  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  and  dix,  is  silent  before  a  noun 
or  an  a(^ectiye  beginning  ^th  a  consonant  or  h  aspirated.  Still  tbe  final  letter  is 
heard  when  thei  cardinal  number  is  used  instead  of  the  ordinal  (57<) :  1.  Venez  le 
cinq  mm.     2.  Nous  partirons  le  six  novembre. 

50.  "  And"  which  follows  "hundred **  is  not  expressed :  Hundred  and  one,  cent 
UN.  But  et  unites  un  to  vingt,  trente,  quarante,  dnquante,  and  soixamie,  and  gene- 
rally onze  to  soixante. 

51,  One  which  precedes  hundred  and  thotuand  is  not  expressed:  1.  One  hundred 
and  ten,  Cent  dix.  2.  One  thousand  eight  hundred  and  forty  years,  MiUe  kuit  cent 
quarante  cms. 

Cent,  as  a  noun,  is  preceded  by  un  9>nd  followed  hy  de:  Donnez-moi  wn  cent  de 
fagots  et  deux  cents  de  paille. 
(10.)  Translate  into  Ensrlisli,  and  read  in  Trench,— {TkeSnglish  is  at  p.  209.) 

1.  Fraii-gois  a  2  che-vaux.  2.  II  a-vait  20  chiens.  3.  Bon-nez-moi  6 
pom-ipes.  4.  Son  pd-re  a  6  en-fants.  5.  E^p6-tez  a-pr^s  moi :  2  fois  15 
font  30.  6.  Dans  quel-le  an-n6e  som-mes-nous  1 — Nous  som-mes  dans 
Tan-n^e  18...  7.  Dans  quel  mois  som-mes-nous?  6.  Quel  est  le  (][\ian^ 
ti^-me  du  mois?  9.  Com-bien  y  a-t-il  de  jours  dans  un  an,  de  jours 
dans  un  mois,  d'heu-res  dans  un  jour,  de  mi-nu-tes  dans  uue  heu-re, 
&;c.?  10.  Com-bien  de  doigts  a-vez-vous?  11.  Com-bien  y  a-t-il  d'i-ci  h 
Fa  ris?  12.  tTai  par-16  2  ou  3  fois  h  son  frd-re.  13.  Quelle  heu-re 
est-il? — II  est  2  neu-res  pr6-ci-8es.  14.  II  est  3  heu-res  moins  un 
quart.  15.  II  est  4  heu-res  et  un  quart  16.  Yenez  lundi  ^  6  Iieures 
et  demie.    (Voyez  p.  256.) 

Head  the  following  »t*m6er».-— 1066,  1492,  1625,  1643,  1789,  1815,  1848,  1861, 
1859,  1862,  2340,  7777,  8888,  3338,  7890,  34567,  200500.  . 
(2.)  Ordinal  Numbers. 


Premier,  . 
Second, 
Deuxi^me, 
Troiai^me, 
Qoatri^me, 
Cinquibme, 
Sixi^me,  . 
Septibme, . 
Huiti^me, 
NeuYi^me, 
Dixi^me,  . 
Onzi^me,  . 

Pbemieb, 


1« 

2*) 
24 


6* 
6« 

9« 

,  lOo 


2nd 

Brd 
ith 
6th 

eth 

7th 
Sth 
9th 
lOth 
nth 


Boozi^me,  .    .    . 

12« 

12th 

Treizifeme,.    .    . 

13» 

mh 

14* 

Uth 

Quinzibme,     ,    . 

16« 

I5th 

Seizi^me         »    • 

16« 

mh 

Dix-septifeme,      . 

17e 

17th 

Dix-huiti^e,     . 

18« 

ISth 

Dix-neuvifeme,    . 

19- 

im 

Vingtifeme,      .    . 

20« 

20th 

Vingt  et  uni^me. 

21« 

2Ut 

Vingt-deuxifeme,. 

22» 

22nd 

Trentifeme,      .    . 

S0« 

SOt/i 

Qnaranti^me,  .  .  40*  iOth 
Cinqnantitoie,  .  .  60«  60th 
Soixanti^me, .  .  .  60*  60^ 
Soixante-dixifeme,  .  70«  70th 
Soixante  et  onzi^me,  71*  Tlst 
Qnatre-vingti^me,  .  80*  SOth 
Quatfe-yingt-dixi^e,90« .  90th 
Centi^me,  .  .  .  .  100«  100th 
Cent-cinqiianti^me,  150«  IdOth 
Deux-oenti^me,  .  .  200«  200th 
Milli^me,  .  .  .  1000«  lOOOtA. 
Millioni^e,  &o. 


,  first  (from  the  Latin  primus),  is  only  used  by  itself.    First  after  another 

number  is  UNiJfcHB,  which  never  appears  by  itseff. 

52.  Second  (pronounced  segon)  can  always  be  used  for  second;  detjxiIKme  is 
preferred  when  there  is  a  third : 

1.  Yons  avez  ime  Edition  de  Moli^re  en  deux  Toltimes,  voulez-Totia  me  pr§ter  le  second  volume? 
2.  OU  est  le  deuxiime  volume  de  votre  eiM^clop^e? 
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Ordinal,  collective,  and  fractional  numbers  take  8  in  the  plural  (32.*),  whereas  car- 
dinal numbers  do  not  change. 

63.  ExcKPTiONS. — Un  takes  «  when  preceded  by  les,  but  then  it  is  no 
longer  a  numeral  adjective :  Les  uns  avaient  quitt6  le  pays,  les  autres 
^talent  morts  (p.  132).  .     - 

54.  S  is  added  to  tenqt  and  gent^  multiplied  by  a  number,  and  not  fol- 
lowed by  another:  Uhomme  ne  vit  pas  aujourd'hui  au  del^  de  quatre-vingCs 
ans;  il  vivait  autrefois  plus  de  trais  cents  ans. 

55.  Cent  used  instead  of  centUme,  and  yingt  instead  oivingtiemey  do  not 
take  b:  page  deux  cent;  Tan  trois  cent;  page  vingU — Million^  milliard, 
billion^  trillion,  and  quadrillion,  take  s  in  the  plural; 

56.  Mil  instead  of  mille.  In  speaking  of  the  date  of  the  Christian  ersL, 
and  only  then,  mil  appears  instead  of  mille:  Napoleon,  couronn6  empereur 
en  mil  huit  cent-quatre,  mourut  k  9ainte-H61dne  en  mil  huit  cent  vingt 
et  un. 

THE  OABDINAL  INSTEAD  OF  THE  OBDINAL  NUUBEB. 

57.  i@r  The  cardinal  is  used  instead  of  the  ordinal  in  stating  the  date  of 
the  month,  except  fo ^remer  ("the  first"): 

1.  Le  traits  fut  coinmenc^  le  vingt  et  ^m    The  treaty  vxu  begun  on  the  21  at  of  July, 

juiUet  et  sign^  le  premier  aotlt.  and  signed  on  the  Ist  of  August* 

2.  J'exp^ieral  vos  marchandises  le  deux    I  shcUl  shi^  your  goods  on  the  2d  of  April 

avril  procbain.  next. 

58.  ^^  The  cardinal  number  is  used  after  the  names  of  emperors,  kings, 
queens,  popes,  princes,  &c.,  except  in  mentioning  the  first  (premier),  and 
sometimes  the  second  (second): — 

Eran^ois  I^  {premier).  I  Charles  V  {cinq)  de  France. 

Henri  II  (deux  or  second).  \  Jj4on  III  [trois). 

59*  (^  The  cardinal  number  is  also  employed  in  quoting  chapters,  para- 
graphs, &c.,  except  sometimes  the  first: — 

1.  Livre  dix,  page  cent  (p.  248),  Booh  the  tenth,  page  100. 

2.  Section  huit,  page  deux  cent  (65.),  Section  the  eighth,  page  200. 

01.)  Transdate  into  Enfirliah,  and  road  in  'Frentih.^Tfu  Bn^U^  is  cap.  210). 
(See  HaveI's  "French  StudieB,"  p.  10,  et  aeq.) 

1.  II  6-tait  6  hen-res  et  de-mie.  2.  Ve-nez  dans  nne  de-mi-heu-re.  3. 
Les  voy-a-geurs  sont  par-tis  h  mi-nuit.  4.  La  mal-le  ar-ri-ve  h  mi-di  pre- 
cis. 5.  II  y  a  plus  de  400  mil-les  de  Glas-gow  k  Lon-dres.  6.  L'ar-m6e  de 
S^os-tris,  com-po-s6e  de  600,000  hommes  de  pied,  de  24,000  che-vaux,  et 
de  27,000  chars,  6tait  com-man-d6e  par  1700  of-fi-ciers,  choi-sis  par-mi  les 
com-pa-gnons  de  son  en-fan-ce  (f.).  7.  Hen-ri  II,  roi  de  Fran-ce,  lais-sa  4 
fils,  Fran-§ois  II,  Char-les  IX,  Hen-ri  III,  et  le  due  d'A-len-§on.  Tous  ces 
in-ii-gnes  des-cen-dants  de  Fran-§ois  1^  mon-t^-rent  sur  le  ti%-ne,  ex-cep-t6 
le  due  d*A-len-Qon/ 

8.  Hen-ri  IV  na-quit  en  1553,  k  Pan,  ca-pi-ta-le  du  B4-am.  9.  En-voy- 
ez-moi  une  dou-zai-ne  de  plu-mes.  10.  Les  2  ar-m6es  fu-rent  en  pr6-sen-ce 
le  27  a-vril  1746,  h.  2  heu-res  a-pr^s  mi-di,  dans  un  lieu  nom-m6  Cul-lo-den. 
11.  Char-les  I©',  pe-tit-fils  de  rin-for-tu-n6e  Ma-rie  Staart>  mon-ta  sur  le 
tr6-ne  d*An-gle-ter-re  en  1625.  12.  Chris-to-phe  Co-lomb  arbor-da  k  San 
Sal-va-dor  le  12  oc-to-bre  1492.  13.  II  y  a  25  francs  dans  une  li-vre  ster- 
ling. 14.  Quel-leheu-reest-illlpr6-sent?  16.  Dans  quel  mois  ^-tes-vous 
n6T— Je  suis  n6  en  sep-tem-bre. 
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IV.— INDMINITB  ADJBOTIVXB.      (See  p.  182.) 


li'un  et  rautare, 
li'iuL  ou  I'atitre, 


ttng.fim. 
aacone, 
pasimef 

oartaine^ 

rnneeirautre, 
Tune  on  I'aatre, 


ancuiu, 

aatresy 
oertainsy 


aocunea,  l  no,  iwt .  any. 

oOur, 


oertaiiiM, 


lee  unes  et  lee 

aatrea, 
loB  nnesou  les  \  m^^ 

aatres,  ' 

ni  les  ones  ni 

les  aatres, 
znaintaB, 


each,ei>er]f, 
both. 


Paa  im, 
atre, 
Certain, 
Ohaque, 

j  les  unset  les 
(     autres, 
J  lesansouleB 
(     autres, 

m  run  Hi  rautr©,    m  I'lrne  nl  I'antlce,  |  "*, J,"^^^"* 
Vaint,  mainte,  maints, 

ICdme,  mdnies» 

With  the  exception  of  cAofue  and  phmeun,  which  never  change,  indefinite  adjec- 
tives submit,  for  gender  and  number,  to  the  rules  for  the  formation  of  the  plural 
and  feminine  of  other  adjectives  (p.  99  and  p.  114). 

Indefinite  adljectives  precede  the  noun,  with  the  exception  of  quelconque,  and 
sometimes  aucun,  mime,  andpareil,     (See  p.  292,  et  seq.) 


■fteUher. 


'•:s^ 


(12.)  Tranalate  into  BngUah,  and  read  in  French.— <2^  JTn^uft  U  at  p.  210.) 
(This  lesson  is  to  be  read  only  when  the  pupil  is  advanoed  enough  to  derive  benefit  from  it.) 

1.  Yoti*e  ^-Id-ve  ne  prend  af^cun  soin. — ^11  n'y  apasune  seu-le  per-son-ne 
qui  le  croie.  2.  En-voy-ez-moi  un  at^tre  li-vre. — Pren-drez-vous  at^tre 
cno-se? — Tin  voy-a-geur  rap-porte  son-vent  les  choHses  tout  au-trw  qu'elles 
ne  sont.  3.  J'ai  ren-con-tre  un  cer-tain  hom-me  que  yous  con-nais-sez. — 
II  7  a  dans  cet-te  80-ci6-t4  cer-tai-nes  per-son-nes  et  oer-tai-nes  cho-ses  qui 
me  d^plai-sent.  4.  Cha-^ue  t-ge  a  ses  plai-eirs. — Cha-que  pays  a  ses  cou- 
tu-mes,  ses  lois  et  ses  pr6-ju-g6s. 

5.  L*u^ne  et  Pau-tre  de-man*d6  Ini  fiit  ao-cor-d6e. — J'ai  sa-tis-fidt  h  Pu-ne 
et  k  Vau-tre  ob-jec-tion.  6.  L*un  ou  Vaurtre  ami  lai  pr6-te-ra  de  Tar-gent. 
7.  Ni  run  ni  Vautre  monsieur  n'est  son  pdre.  Ni  Vune  ni  V autre  dame  n'est 
sa  mdre.  8.  J'ai  lu  oe-la  dans  maint  au-teur  (or  maints  auteurs). — Je  lui  ai 
dit  main-tes  fois,  &c.  9.  Get  au-teur  a  d6jA  ra-con-t6  les  m^mes  voy-a-ges. — 
Cest  la  meme  per-son-ne  qui  est  ve-nue  ce  ma-tin. — C'est  la  ver-tu  ^nS-me, 
— II  a  les  me-mea  ver-tus, — Da  ber-ger  et  du  roi  les  cen-dres  sont  les  me-mes, 
— Est-ce  YOUS? — Cest  moi-m^^«. — Char-les  est  par-ti  oe  ma-tin  m^ne. 

Exerciae  J[l,—Adject\fi  ind^vii. 

1  %liBe.  2  QOQ,  s  oonnaisseas-YOus.  *  aves-vous.  '  examine.  '  seol.  '  saoibe.  *  histoire,  £ 
*  oomprenez-vous. 

1.  Charles*  takes  NO  care.  2.  Will  you  take  anothes  book? — Send  me  AiroTHiiB 
bible*  (f.).  8.  I  have  met  a  osbtaik*  traveller.  4.  Eykbt  village*  has  its  church^ 
5.  Both  friends  will-lend  him  money.  6.  Eithsb  colonel*  is  his  father.  7.  Njeithbb 
traveller  is  his  cousin*  (m.).  8.  I  have  met  mant  a  traveller,  ko.  9.  Send  me 
the  SAMB  pupil. — Will  you  take  the  same  thing?— I  have  read  the  same  fables*. — 
It  is  vice*  (m.)  itSELF. — Malvina*  has  (est)  come  this  yebt  morning. — Is  it  the 
same  gentleman  ?  No*,  it  is  the  same  lady. — Robert*  has  the  sake  books. — Send 
me  the  same  shepherds. 

Mixed,  —  1.  Do  you  know*  the  otheb  migor*?  2.  Will  you  take  another 
orange*  (f.)?  8.  Have  you*  examined*  each  volume*?  4.  There  is  not  a  single* 
pupil  who  knows^  his  &ble*  (f.).  6,  Have  you*  met  a  certain  lady  with  a  gentle- 
man? 6.  Will  you  take  either  piano*  (m.)?  7*  Is  it  the  shepherd  who  has 
related  that  (47.)  story*  ? — No',  it  is  mySELP.  8.  Do  you  understand*  EACH  page*  ? 
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Nul,  nulle.  nulB,  nollM,  no,  noe...any. 

Pareil,  pareule,  partis,  parailles,  tucA. 

Plusieurs,  ieveroL 

Quel,  quelle;  qndi,  queUes,  wAiefc,  irikcUL 

Queloonque,  queloonqnes,  tp^otever,  any. 

Quelque,  qnelqiUB,  tome,  afew^  to/ta<ewr. 

Tel,  teUe,  tela,  telks,  twsk. 

Tout,  toato,  iooB,  toutee,  ail,  eony,  any,  Ac. 

Tou<  as  an  ac|jectiTe  is  tons  in  the  plural  maBouline;  tout  tm  a  noun  is  tauta 
in  the  plural :  un  tout,  des  tout8. 

60.  Q0£L  (or  qubllk),  used  exclamatively,  takes  no  article:  1.  Qud 
chapitre !    What  a  chapter !    2.  Quelle  jolie  ^glise !    What  a  pretty  church ! 

(18.)  Translate  iiito  KngHBh,  and  read  in  French— (2%« BngUA Uatp.  211.) 

Suite  des  ctdfecti/s  ind^nis, — 1.  Nul  bien  sans  mal>  nul  plai-sir  sans  mi- 
lan-ge. — I/ul^  cko-se  ne  pent  le  ren-dre  heu-renz.  2.  Je  ne  puis  croi-re 
un  pa-reil  r6-cit. — Com-ment  pou-vez-vous  di-re  une  pchreUrU  cho-se? — Je 
n'ai  ja-mais  en-ten-du  sot^ti-se  pa-reH-le,  3.  Flaneurs  his-to-riens  out  ra- 
con-t^  cet  6-yd-ne-ment.-^Je  Tai  vn  plu-sieurs  fcHS.  4.  Je  ne.  com-prends 
pas  bien  ^/  sens  tous  at-ta-chez  k  ce  mot. — QueNe  heu-re  estil*^ — Qttel 
Deau  na-vi-re! — Quel-le  jo-lie  fr^-ga-te! — Quels  beaux  sol-dats! — QudrUs 
bon-nes  pom-mes ! 

5.  II  d6-8ire  ap-pren-dre  un  ins-tru-ment  qudrcon-que, — Deux  points  quel- 
con-qites  ^tant  don-n^s,  &c.  6.  Don-nez-moi  quel-que  cho-se. — Ap-pre-nez 
quel-qttes  jolis  airs. — Qud^ues  soins  que  yous  ]Hre-niez  tous  ne  r^usH9i-rez 
pa&  7.  EstHM  un  tel  hom-me  qu'il  vous  &ut? — Tel  mat-tre,  tel  ya-let. — La 
mai-son  qu'il  00-ou-pait  dans  cet-te  yil«le  ex-is-te,  teUe  qu*el-le  se  trou-vait 
de  son  temps.  8.  Toute  la  na-tu-re  pro-cla»me lapuis-san-ce dn  Cr6-arteur. 
— Oe  voy-a^eur  a  par-oou-ru  tou-te  la  ter-re.— row*  ci-toy-en  doit  ser-vir 
son  pays. — De-man-dez>moi  tou-te  au-tre  cho-se.— Je  vols  son  frd-re  totu  les 
jours. — Cet-te  da-me  vient  tous  les  ma-tins. 

BxeroiM  Xn.— ^<^M<r«tnd4llRtf. 

1.  No  man. — ^No  lady.  2.  Have  you  ever  seen  such  a  servant  (m.)  ^— Have  you 
ever  heard  SUOH  a  fable*  (f.)?  5.  I  have  seen  skvebal  lieutenants*. — I  have  met 
SBVSBAL  ladies.  4.  What  signification*  (f.)  do  you  attach  to  that  expression*  (f.)  ? 
—What  a  colonel*!— What  a  description*  (f.)l — What  pretty  airs*  (m.) !— What 
good  oranges*  (f.)! 

5.  Richard*  wishes  to  read  (2tre)  bomb  book  or  othbb.  6.  Send  me  bomb  books 
for  the  traveller. — Will  you  take  a  fbw  apples?  7.  Likb  father,  LIKB  son.  8.  My 
cousin*  has  travelled  over  the  WHOLB  of  that  (47.)  province*  (f.). — Give  me  all  the 
apples. — Learn  ant  other  page*  (f.). — I  see  the  colonel*  evbbt  morning. 

CHAPTER  IL 

AVOIB,  ETRB,  AlTD  ADJECTIYBS  OJ*  QUALITT. 

First    Section AVOIB    and    ETBE. 

I.— AvoiB,  to  have,    (See  page  135.) 
Avoir  is  very  irregular;  still  the  terminations  of  the  following  tenses 
should  be  noted  carefully^  as  they  occur  in  aU  other  verbs  without  a  single 
exception : — 


Pdtum  of  the  Ikwoative. 

PltisraT  or  TBI  Conditional. 

"^"t^^sl^^r^ 

AaUmwXU 

Motdd  or  «<mb2. 

aia 

rai 

rais 

aia 

ras 

raia 

ait 

ra 

rait 

ions 

ron« 

rions 

iea 

rea 

.  riez 

aient 

rent 

raient      ,-^ 
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Conjugation  of  Avoir,  to  hobue. 


Bimple  Tenaea. 


INFINITIVB  MOOD. 


To  ham 

AToir. 

Having 

Ayant. 

Had, 

En  (or  me,  wm,  eu 

INDI 

PREBEMT. 

I  have. 

J'ai. 

Thou  hut. 

Taaa. 

He  or  <A«  hat,            U  ou  ella  a. 

We  have. 

Noua  avona. 

You  have. 

Youa  ayez. 

They  have. 

Ila  ou  «ncs  ont. 

ntFERFEOT. 

I  had. 

J'avaia. 

Thouhadit, 

Tuavais. 

He  had. 

11  avait. 

We  had. 

Nona  avi<nui. 

YoulMd, 

VouB  aviez. 

They  had, 

Ds  ayaient. 

PAST  DBFINITB. 

Ihad, 

J'eua. 

Thouhadst, 

Tueua. 

He  had. 

11  eat. 

We  had. 

Nona  0011108. 

You  had. 
They  had, 

Youaeates. 

11b  eurent. 

FUTUHB  ABSOLITTB. 

IahaUorvriUhave,d:c, 

J'anrai. 

Ta  avaa. 

Ilaiira. 

Nous  aurons. 

Yousanrez. 

Ilaaoiont. 

Oompouid  Toniea. 

To  have  had,  Avoir  ea. 

Having  had,  Ayant  etu 

Being  about  to  have,       Devant  avoir. 


INDICATIYB  MOOD. 


FA8f  IHDKnntTE. 

/  have  had,  .Tai  dn. 

Thou  katt  had. 

He  has  had. 

We  have  had. 

You  have  had, 

They  hai9e  had. 


Tuaaeu. 
Ilaea. 

Noua  avona  en. 
Youa  avez  eo. 
Ha  <nit  eu. 


VLUPSRFBOT. 

/  liod  had,  J'araia  «u. 

Thou  hadst  had, 

He  had  had. 

We  had  had. 

You  had  had. 

They  had  had, 

FABT  ANTBUOR. 

/  had  had,  J'eua  eu. 

Thouhadit  had, 

He  had  had. 

We  had  had. 

You  had  had, 

They  had  had. 


Ttt  avaifl  eu. 
n  avait  ea. 
Nona  avkma  en. 
Youa  aviez  eu. 
11b  avaient  eu. 


Tu  eua  ea. 
Ileateu. 
Nona  eOmea  eu. 
YouB  efltea  eu. 
Ha  eurent  eu. 


rUTDSB  AVT«BIOR. 

/  thaU  or  toiU  have  had,  d:c, 
J^aurai  eu. 
'    Tn  auina  eu. 
Jlauraeu. 
Nous  aurons  eu. 
YouB  aurez  en. 
Ila  auront  an. 


CONDITIONAL  MOOD. 


/  eJiovld  or  would  have,  dx. 
J*anrai8. 
Taauraia. 
Ilanzait. 
Nous  auiions. 
Youa  auriez. 
lis  auraient. 


?ABT. 

/  should  or  zcotdd  have  had,  ct-c. 
J'aun^  eu. 
Tn  auraia  en. 
11  aurait  en. 
Nous  auriona  en. 
Yous  auriez  eu. 
lis  auraient  eu. 


SUBJUNCTIYB  MOOD. 


II  eat  poaaible 


n  ^tait  possible 


PRESENT  ANB  FUTDRE. 

//  is  possible  that  1  may  have,  «t*c. 
r  qne  J'aie. 
que  tn  aiea. 
qu'il  ait. 
que  nous  ayons. 
qne  totw  ayez. 
.  qu'ils  aient. 

IMPERFECT. 

It  was  possible  thai  I  might  have,  Ac. 
rqnej'eusae. 
qae  tu  ensses. 
qu'il  e<it. 
qne  nous  eusaions. 
que  Tons  enaaiez. 
.  qu'ils  eussent. 


Ileatpoeaible 


PAST. 

It  is  possible  that  I  may  have  had,  dx. 
rquej'aieeu. 

que  tu  aies  en. 

qu'il  ait  eu. 

que  nous  ayons  eu. 

qne  Tona  ayez  en. 
I  qu'ils  aient  eu. 

PLUPERFECT. 

It  was  possible  that  I  might  have  had,  tic 

I  que  j'eusse  eu. 
que  tu  ensses  en. 
que  nous  eiissions  eu. 
que  YOUB  euBsiez  eu. 
qu'ils  eussent  eu. 


Hjte  (thou). 
Let  him  have^ 
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IMPERATIYB  MOOD. 


Ale. 
Qu'U  ait. 


Let  us  have^  Ayons. 

Have  (ye  or  you),     Ayez. 

Let  tfaetn  have,  Qu'ils  aient. 
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(14.)  Traaslate  into  Sngrliah,  and  re^d  in  IPrenoh.— (JE^^wftotp.  211.) 
Present. — 1.  J'ai  le  livre  d©  Robert.     2.  II  a  la  bourse  de  sa  soeur. 

3.  EUe  a  T^ventail  de  sa  cousine.  4.  Frangois  a  Tencrier.  5.  Marie  a 
Taigaillew  6.  Nous  avons  les  chevaux  de  notre  voisin.  7.  Yous  avez  les 
bijoux  de  yotre  yoisine.  8.  lis  otU  la  permission  du  propri6taire.  9.  Elles 
ont  de  jolies  ombrelles.  10.  Leurs  oncles  otU  de  bons  commis.  11.  Leurs 
soenrs  orU  des  rubans  frangais. 

Imfabfait. — 12.  J^avais  des  amis  en  Allemagne.  1 3.  Louise  avatt  de  jolies 
fleurs  dans  sa  corbeiUe.  14.  Nous  avions  alors  nne  maison  bien  meubl6e. 
15.  Vous  aviez  un  bon  horloger.     16.  Us  avaiejU  du  boeuf  et  du  mouton. 

pRAonoE. — Use  these  sixteen  saitenoes  in  the  InterrogatiTe  fonn  (aooording  to  pp.  110,  and 
111),  the  teacher  giving  easy  answers  in  FzenGh. 

(15.)  Translate  into  Engrllsh,  and  read  in  'Frenolx.-iSnglUh  aip.  211.) 
Fdtur. — 1.  Demain  j'awrai  une  lettre  de  Londres.     2.  Votre  maitre 
aura  le  temps  ce  soir.    3.  Son  tuteur  av^a  une  r^ponse  cette  aprds-midi. 

4.  Nous  au/rans  son  ancienne  maison  (f.).  6.  YoxJAaurez  ma  premiere  visite. 
6.  Ces  capitaines  auront  de  bons  matelots. 

Ck>NDiTioNNEL. — 7.  J^auraU  une  voiture  si  j'^tais  ricbe.  8.  S'il  6tait 
riche  il  awpait  un  ch&teau.  9.  Nous  aurion»  plusieurs  domestiques  si  nous 
6tions  moins  pauvres.    10.  Vous  auriet  des  amis  si  vous  6tiez  plus  aimables. 

11.  Ces  dames  auraierU  de  plus  belles  robes,  si  elles  6taient  plus  riches. 

12.  Si  nous  demeurions  ^  la  campagne,  nous  aurions  des  chiens  et  des  chats. 

Szeroiae  XIII.-~rm2M  timpU$  du  verbe  Avoir.    (Bead  Ko.  28,  p.  98.) 
1  Ghat,  m.     '  cahier,  m.     *  cuisine,  f.    *  cuisinier,  m.    '  jardin,  m.    '  jardinier.    ^  ennemi. 
*  enfin.     *  rtfponse,  f.    ^*  eocher,  in.    "  nne  Toituie  4  deux  ohevaux.    **  b^ou  0*>  ^t  No.  87). 
»»joTyou.     "choo.     "navet.    »•  connaiasanoe.     »Uulipe.    »» lis  (No.  33).  ' 

IifDiOATiYB  Pbesent. — 1.  I  bavo  books.  2.  Thou  hast  flowers.  3.  He  has 
sisters.  4.  She  has  brothers.  5.  My  brother  has  horses  and  dogs.  6.  Mary  has 
ribbons.  7.  We  have  friends  in  (A)  Paris.  8.  You  have  a  furnished  house.  9.  My 
neighbours  have  cats'  and  dogs.     10.  Mary  and  Louisa  have  parasols. 

Impebfect. — 1.  1  had.  needlep.  2.  He  had  an  exercise-book' (m..).  3.  We  had 
a  kitchen'.  4.  You  had  a  good  cook*  (m.).'  5.  My  neighbours  had  a  fine  garden*. 
6.  My  friends  had  a  gardener*. 

Past  Deptnitb. — 1.  I  had  a  rival*.  2.  He  had  an  enemy^.  3.  My  rival*  had 
a  carriage.  4.  We  had  friends  and  enemies.  5.  You  had  at-last"  a  furnished  house. 
6.  They  bitd  a  gardener  and  a  cook*. 

Future. — ^1.  1  shall-have  an  answer*  to-morrow.  2.  He  will-have  a  carriage 
and  a  cook*.  8.  We  shall-have  a  coachman***.  4.  You  will-have  a  carriage  and 
pair".    6.  The  captains  will-have  sailors. 

Conditional. —  1.  I  should- have  sailors.  2.  Thou  shouldst-have  jewels". 
3.  The  child  would-have  toys",  4.  We  should-have  cabbages'*  and  turnips'*. 
6.  You  would-have  acquaintances'*.  6.  The  gardeners  wpuld-have  roses*,  tulips", 
and  lilies^. 

Xhceroise  ^Sjy,— Temps  compotes  du  verbe  Avoir. 
*  Bouquet,  m.      '  tuteur.      »  montre,  t      *  montre  (f.)  d'or,      » tabati^re,  f.      •  trdsor,  m. 
'  bateau,  m.    >  bateau  (m.)  &  vapeur. 

Past  Indefinite. — ^1.  I  have  had  gold  and  silver.  2.  That  lady  has  had  an 
answer.  3.  We  have  had  acquaintances.  4.  You  have  had  toys.  6.  The  ladies 
have  had  nosegays^ 

Plupebpbct. — 1.  I  had  had  a  conversation*  (f.)  with  your  guardian*.  2.  He 
had  had  a  coachman.     3.  We  had  had  a  watch*.     4.  You  had  had  a  gold  watch*. 

5.  They  had  had  snuff-boxes*. 

FuTUBB  Antebiob.— 1.  I  shall  have  had  a  silver  watch  (p.  97,  No.  27).  2.  We 
shall  have  had  a  good  guardian*.  8.  My  uncle  will  have  had  a  treasure*.  4.  We 
shall  have  had  a  boat^.     5.  Those  merchants  will  have  had  a  steam-boat*. 

Conditional  Past. — 1.  I  should  have  had  a  coachman  and  a  gardener.  2.  He 
would  have  had  a  good  cook.     3.  We  should  have  had  a  steam-boat*. 
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Simple 

To  be, 
Behv, 
Been, 


Ooi^ugstion  of  Btre,  to  be, 

INFINITIVE  MOOD.  Oompound 

Etre.  I  To  have  been,  AToir^t^. 

IHant.  Having  been,  AyanttfM. 

tU  {unehoMgeabU.}    |  Being  aJbovt  to  be,  DeraatMn. 


INDICATIVE  MOOD. 


PRESENT. 

/  am,  * Je  siiig. 

Thou  art,  Ta  «. 

HearAeie,  lion  elle  est. 

We  are,  Nous  sonunes. 

Tou  are,  Vous  Hm. 

They  are,  lis  ou  elloi  aont. 

UfPEBVKOT. 

Iwa$,  J'^tais. 

Thou  mut,  Ta  tiiais. 

^0  wu,  II  dtait. 

fTe  ttwre,  Noqb  dtioDB. 

Fott  ifwre,  Voob  4itiem. 

Thejf  vere,  lis  ^taient. 

PAST  DKvnirrE. 

/  wa»,  Je  fttt. 

Thou  toad,  Ta  ftu. 

//«  VfOM,  II  Alt. 

VTe  loetv,  Noos  fOmes. 

Tou  toere,  Voos  fdteB. 

They  vere,  lis  ftaront. 

FDTUBE  ABSOLUTE. 

/  jAoU  or  wiU  be,  dx, 
JeaeraL 
Tufeiaa. 
II  sera. 
Noos  wrons. 
Vooa  aereK. 
IlsBeront. 


'    PABT  IUDSFINITB. 

Ihavebeen,  .Tai^t^. 

Thou  ha§t  been. 

He  hot  been. 

We  have  been, 

Fou  have  been. 

They' 


Taaa^.. 

UaM, 

NotB  aTODS  iM. 

VooB  aTea  €k6, 

IlaoBt^. 


PliUPERFEGT. 

Ihadbeen,  J*aTsia«t^ 

Thimhadetbeen, 

He  hoe  been. 

We  had  been, 

Touhadbeoi, 

Theyhadbeen, 

TABT  AWTMaaon. 
Ihadbeen,  J*easa& 

Thou  hadil  been. 
He  had  been. 
We  had  been, 
Tou  had  been, 
Theyhadbeen, 


TaavaiB^. 
U  avait  6t6. 
Nooa  avions  6M, 
Vow  aviea  «t«. 
lis  avaiant  «t«. 


Taoofltft^ 
Ueat^t^ 
NooB  etkineB  tM, 
Vooa  efttea  «t«. 
Us  earant  6t& 


FUTURE  AKTEBIOB. 

/  cftoU  or  mil  have  been,  Ac. 
J'aaxai^t^ 
TaaoiBs^t^ 
Uavradt^ 
Noos  aorons  6i%L 
Voos  aoxBK  4td. 
IlsjkOiQnt^t^ 


CONDITIONAL  MOOD. 


/  ahouXd  or  would  be,  dx. 
Je  serais. 
Ta  sends. 
II  serait. 
Noasserkms. 
Vons  series. 
Usseraiait. 


PAST. 

/  should  or  would  have  been,  Ae, 
J'aaxais^. 
Ta  aorajs  6X4. 
n  aandt  4t^. 
Noos  aorioos  ^. 
Voos  aories  (M. 
Us  aoxaieiit  ^A. 


SUBJUNCTIVE  MOOD. 


PAEBEKT  AND  PUTUBE. 

It  is  possible  thai  I  may  be,  dte. 
(qaejesois. 
qne  ta  sois. 
qa'il  soit. 
qae  noos  soyons. 
que  Toos  soyea. 
qallsa  ' 


II  est  possible 


It  was  possible  that  I  mi^  be,  dec. 
(  que  je  f 


n  ^tait  possible 


que  tu  1 

qa'U  mt. 

que  noos  ftusions. 

que  TOOS  fossiea. 

qo'ils  ftusent. 


Udtait  possible 


PAOT. 

/( is  possible  that  I  may  have  been,  dx. 
rqaej'aie^t^ 
que  to  ales  4M. 

II  est  possible    ^Se  nSis  ayims  dttf . 
que  TOOS  ayes  ^t^. 
qa'Us  aieat  6t^. 

PLUPERFECT. 

It  waspossibU  that  Imight  have  been,  dx. 
rqoej'eosse^t^. 
que  to  eoBses  4M. 
qa'il  eat  4M. 
que  noos  eosBions  4M. 
que  Yoas  eossies  H6. 
.  qa'ila  eosseat  4M. 


Be  (thou). 
Let  him  be. 


IMPERATIVE  MOOD. 

ILetusbe,  Soyons. 

Be  (ye  or  you),  Soyex. 

let  them  be,  Qo^ils  soient. 


Practice.— I«e  each  tense  be  said  with  an  adjective,  thus^Je  sois  attentif;  to  es  attentif,  il  < 
attentif,  elle  est  attentive,  nous  aommes  attentift,  bo. 
Or  form  sueh  short  sentences  a*— J*^taia  dans  mon  jaidin,  ta  ^taJs  dans  ton  jaidin,  fto. 
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(16.)  TranalAte  into  Bngllah,  and  read  in  Fr«noh.— (JB^u^  <u  p.  211.) 

Indicatif.  PfUent. — 1.  Je  itiU  trds  malade.  2.  Ta  m  g6n6reax.  3.  H 
eH  constant  4.  £lle  eU  riche.  6.  Le  berger  ut  pauvre.  6.  La  berg^re  ed 
panvre.  7.  Nous  aommw  s^vdres.  8.  Yous  ete%  heureux  4  la  campagne. 
9.  IliB  BorU  obligoants.  10.  Mes  habits  sorU  neu&.  11.  Mes  robes  ioiU 
neuves.    12.  Mes  domestiqaes  sont  sortis. 

ImpaffaU,—\»  J*kaU  triste.  2.  Tu  Hais  gal  3.  II  Uait  triste  ^  £dim- 
bourg.  4.  £Ue  etaU  g6n6reuse  envers  les  pauvres.  5.  Qaentin  HaU  £coa- 
sais.  6.  Here  HaU  fiooasaise.  7.  Nous  iUom  contents  k  £dimboarg. 
8.  Yous  Hies  diaritable  envers  les  panvres.  9.  Mon  taiUeur  et  mon  cor- 
donnier  UaierU  exacts.  10.  Ma  coutori^re  et  la  femme  de  chambre  UaUnt 
dans  le  salon. 

Fuiur.'^\,  Je  terai  4  LoQdres  avant  Julie.  2.  Tn  ierca  ^  Londres  ik  trois 
beures.  3.  II  Mra  puni.  4.  £lle  »era  punie.  5.  Nous  ierovis  4  £dimbourg 
&  5  henres.  6.  Yous  terez  pay^  avant  mon  taiUeur  et  mon  oordonnier. 
7.  L'Irlandais  et  T&ossaia  seront  prdts  ^  7  heures.  8.  La  Frangaise  et 
VAngbuse  seront  ici  h,  8  heures  precises. 

CoNDiTiONNBL.  FfUent. — 1.  Je  ierais  content  si  Tavais  une  maison  ^ 
£dimbourg.  2.  li  serait  gu6in  s^l  prenait  oette  m6decine.  3.  Elle  serait 
gu6rie  si  elle  prenait  cette  m^decine.  4.  Ces  m6decins  seraient  riches  s'ils 
itaient  6conomes.  6.  Ces  jeunes  Allemands  wraient  contents  d'aller  en 
France. 

PRAcnoE.— ttopeat  all  the  lantenoeB  in  the  negatire  fionn  (p.  110). 

ExerdlM  'SST^^Swr  U  veiU  etbx.    (Vide  p.  lU.) 

1  En.  s  Angtetecze.  *  nudade.  «  Am^riqne.  *  aloin.  <  mms.  ^  tcop  prompt.  *  satiafkii. 
*  oontoit. 

I'Demain.  >^  ftuneheure.  I'oesoir.  "puni.  i«  avals.  »avait.  ><plua.  ^' sage.  "  Mea- 
sieozs.    1*  Mesdomoiaelles.    ^  polies. 

Indioatif.  PrSsent,—!,  1  am  in^  England*.  2.  Thou  art  docile*.  8.  He  is  gene- 
rous. 4.  She  is  pretty.  5.  Alfred*  is  in  (d)  the  country.  6.  Henrietta  is  in 
{&)  Paris*.  7r  We  are  ill*.  8.  They  are  constant.  9.  They  (f.)  are  attentive. 
10.  Their  uncles  and  their  aunts  are  in*  America^. 

Impasfait.—l,  I  was  then*  in  England^  2.  He  was  then*  in  America^.  8.  She 
was  in  (d)  the  country.  4.  We  were  five.  5.  You  were  eiffht.  6.  They  (m.)  were 
in  my  neighbour's  gturden.  7.  They  (£)  were  in  the  drawing-room.  8.  My  three 
servants  were  gone>out. 

PoBtSd^ni, — 1.  I  was  sufficiently*  prudent*.  2.  She  was  HI*.  8.  We  were  too 
hasty^.    4.  They  were  satisfied*.     5.  Our  masters  were  pleased*. 

Futur. — 1.  To-morrow"  I  shall-be  here  at  one  o'clock".  2.  Mary  will-be  here 
this  evening".  3.  We  shall-be  in*  England*  at  one  o'clock".  4.  You  wiU-be 
punished".     6.  Their  uncles  and  their  aunts  will-be  here  this  evening". 

CoiroiTiONNBL.  PrSieiU,—!,  I  should-be  happy  if  I  had"  money.  2.  Henrietta 
would-be  very  happy  if  she  had"  friends.  3.  Those  merchants  would-be  veiy  rich 
if  they  were  more"  prudent. 

Imf^bativ.— 1.  Charles*,  be  good".  2.  Caroline*,  be  good".  3.  Let-us-be 
severe.    4;  Gentlemen",  be  attentive.    5.  Young-ladies",  be  polite** 
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I  have  not, 
Tkou  hast  notf 
Mf  h€u  not. 
We  have  not, 
You  have  not. 
They  have  not, 

I  had  not, 
Thov,  hadsl  not. 
He  had  not. 
We  had  not, 
You  bad  not, 
They  Jiad  not, 


III.— THI  NBGATITB  VOBU. 
Avoir,  "to  have." 

PRESIMT  OF  THE  INDICATIVE. 


Je  n'ai  pas. 
Ta  n'fun  pas. 
11  n'a  pas. 
Nous  n'avoBS  pas. 
Vous  n'avez  pas. 
lis  n'otkt  pas. 

lUFEBFEOT. 

Je  n'avais  pas. 
Til  n'avais  pas. 
II  n'avait  pas. 
Nous  n'arions  x>as. 
Vons  n'avias  pas. 
lis  n'avaient  pas. 

PAST  IKDEFINITE. 

Je  n'ai  pas  ea. 
Tu  n'as  pas  ea. 
II  n'a  pas  en. 
Nous  n'avons  pas  en. 
Vous  n'avez  pas  eu. 
lis  n'ont  pas  eu. 


(See  page  142.) 

Etre,  *'to  BE." 


PRESENT  OF  THE  INDICATIVE. 


Je  ne  suis  pas. 
Tu  n'ee  pas. 
II  n'est  pas. 
Nous  ne  somines  paa. 
Vous  n'dtes  pas. 
lis  ne  Bont  pas. 


J  am  not. 
Thou  art  not. 
Me  is  not. 
We  are  not, 
You  are  not. 
They  are  not. 


J  wag  not,  Je  n'^tais  pas. 

ThoutoagtnU,  Tn  n'^tais  pas. 

He  was  not,  U  n'^tait  pas. 

We  were  not.  Nous  n'^tions  pas. 

You  were  not,  Vous  n'^es  pas. 

They  were  not,  lis  n'dtaient  pas. 

PAST  INDEFINITE. 

/ have  not  been,,  Je  n'ai  pas  ^M. 

Thou  hast  not  been,  Tu  n'as  pas  6t6. 

He  has  not  been,  II  n'a  pas  €%&. 

We  have  not  been.  Nous  n'avons  pas  ^t^. 

You  have  not  been,  Vous  n'avez  pas  6t6, 

They  have  not  been,  lis  n'ont  poe  £t^. 


/  have  not  had, 
Thou  haiA  not  had. 
He  has  not  had. 
We  have  not  had. 
You  have  not  had, 
They  have  not  had, 

61.  Ni...ni.  When  the  transitive  verb  used  negatively  governs  more 
than  one  noun,  m  appears  before  each  noun,  with  ns  before  the  verb : 

Je  n'ai  ni  champs  ni  hois,        I  have  neither  fields  nor  woods. 
Ezerolse  'Xin,— Negative  forai  of  **  Avoib."    ^tead  No.  31,  p.  98.) 

^  Cfaftle,  m.  *  paletot,  m.  *  voitnro,  f.  *  manteau,  m.  '  joornal,  m.,  No.  S5.  *  dhamp,  m. 
'  bceu^  m.    ^  mouton,  m.    <*  boucher.    ^^  oette  annte.    ^^  lettre,  f,    ^s  thdme,  m. 

Pbbsbnt.—  1.  I  have  no  master.    2.-  He  has  no  dogs.    8.  She  has  no  shawls 

4.  The  traveller  has  no  great-coat^.    5.  We  h&ve  no  carriage'.     6.  You  haY«  no 
cloak*.     7.  They  have  no  newspapers'.     8.  Their  sisters  have  no  shawls*. 

IiCPEBFECT.— 1.  I  had  no  field*.  2.  She  had  no  fortune*.  8.  Mary  had  no 
cloak*.  4.  We  had  no  oxen^.  5.  The  farmers  had  no  sheep*.  6.  The  butchers* 
had  no  mutton'.     7.  Charles*  has  neither  great-coat^  nor  cloak*  (61.). 

Past  Indefinite. — 1.  I  have  had  no  patience*.  2.  He  has  had  no  great-coaf 
this  year'*.     3.  We  have  had  no  letters^^.     4.   You  have  had  no  newspapers*. 

5.  They  have  had  no  exercise^'.     6.  They  have  had  neither  oxen  nor  sheep  (61.). 

Exercise  jl  v  xl,— Negative  form  of  **  Btre." 
1  Content.      *  pauvrs.      *  en  AMque.      *  en  Ada. 
Pbbsbnt. — 1.  I  am  not  pleased^    2.  Henry  is  not  happy.     3.  She  is  not  pretty. 
4.  We  are  not  rich.    ^.  You  are  not  pooi^.     6.  They  are  not  pleased. 

Impebfect. — 1.  I  was  not  your  enemy.  2.  Thou  wast  npt  my  friend.  8.  He 
was  not  in  (A)  Paris.     4.  We  were  not  your  friends.  •  5.  You  were  not  pleased. 

6.  They  were  not  happy. 

Past  Indefinite. — 1.  I  have  not  been  ill.  2.  He  has  not  been  in  Amerioa. 
3*  She  has  not  heen  in  Africa'.    4..  We  have  not  been  in  Asia*  this  year. 

IV. — the  intebbooative  fobm.    (See  p.  142  and  p.  148.) 

62.  In  asking  questions,  the  personal  prononn,  used  as  the  subject,  is 

C laced  after  the  verb.     When  tne  tense  is  compound,  the  pronoun  goes 
etween  the  auxiliary  and  the  past  participle.     (See  p.  2,  note.) 

iNTEBBoaATWE  FOBM  OF  THE  VEB»  "AVOIB." — {Indicative  nvood.) 

VLUPEB-TEOT. 

Had  I  had  f  itc. 
Avais-Je  en? 
Avaia-tu  ea? 
Avait-ileu? 
Avait-elle  eat 
Avions-noiu  eu? 
Aviez-vou8  eu? 
Avaient-ils  eu? 
AvaiMit^M  eat 


PRBSiaNT. 

Have  If  dx. 

HavelhadfdK. 

Had  If  do. 

Ai-je? 

Ai-je  eu? 

Avaifl-je? 

Afl-ta? 

Aa-tu  ea? 

AvaiB-tu? 

A-t-U? 

A-t-U  eu? 

Avait-il? 

A-t-elle? 

A-t-eUe  eu? 

Avait-elle? 

AvonB-nous? 

Avona-nous  eu? 

Avions-nouB? 

Avez-voua? 

Avez-voua  eu? 

Aviez-voua? 

Qnt-ila? 

Ont-flseu? 

Avaient-ils? 

Ont-elles? 

Ont-ellea  eu? 
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63.  The  euphonic  t  is  inserted  between  the  verb  and  the  pronoun  when- 
ever the  interrogative  verb  ends  with  a  vowel : — 

A-Ml?— Hashe?  A-^elle ?— Has  she ?  A-<-onr— JIave  they? 

Mange-t-ill — Does  he  eat?  Mange-^elle? — Does  she  eat»  &c. 

64  i^^  When  the  subject  to  the  verb  in  the  question  is  a  noun,  or  any 
other  pronoun  than  a  personal  pronoun  or  the  indefinite  on  (p.  296),  the 
verb  is  preceded  by  the  subject,  and  a  personal  pronoun  of  the  same  gender 
and  number  appears  after  the  verb  to  form  the  interrogation: — 

1.  Votre  onde  ast-iZ  &  Parin?  I»  yoxa  uneU  in  Paris? 

2.  Votre  toM/«  eBt-eIt«  &  LoDdies?  Isyourattnt  in  Loudon  t 

3.  yosy>-^re«sont-t2«en  Angietene?  Are  joor  6roM«r<  in  EogUadP 

4.  Vos  tours  aontrdleB  en  Franoe?  Are  your  siiiera  in  Fnmoet 

5.  Void  Totre  chien,  le  mien  eet-il  encore  id?      Here  ii  your  dog,  in  miju  still  here? 

6.  Void  deux  aaca,  edvirci  eet-ti  &  toqb?  Hare  are  two  faaga,  i»  thia  youxB? 

7.  Cela  est-a  vrai?  Is  thai  true? 

8.  rotf^eat-apaytf?  Is  ewrytAin^  paid? 

(17.)  Tranalat*  into  Kngllah,  and  read  in  French.— (Ai^luA  at  p.  212.) 
Pr&bnt  DB  l'indicatif.— 1.  Ai-je  un  livre  frangais  ?     2.  As-tu  un  dic- 

tionnaire  allemand  ?    3.  A-t>il  un  gilet  vert  ?    4.  A-t-elle  un  ohapeau  bleu  ? 

5.  Votre  cousin  a-t-il  un  gilet  bleu  ?    6.  Yotre  cousine  a-t-elie  une  robe 

verte?      7.  Avons-nous  des  cahiers  rouges?     8.  Avez-vous  ma  plume? 

9.  Ont-ils  mes  gravures  ?    10.  Ont-elles  mes  lettres?    11.  Yos  oncles  out- 

ils  des  navires?    12.  Yos  tantes  ont^elles  des  chevaux? 

Imfarfait.— 1.  Avais-je  chaud  (65.)?     2.  Avais-tu  froid  ?     3.  Avait-il 

soif?    4.  Avait-elle  faim?    5.  Le  soldat  avalt-il  peur?    6.  La  petite  fille 

avait-el]e  sommeil?      7.    Avions-nous  luison?      8.    Aviez-vous    toi*t? 

9.  Avaient-ils  sommeil  ?    10.  Avaient-ils  peur  de  mes  chevaux  ? 
66.  Avoir  is  peculiarly  employed  in  cases  in  which  the  English  express 

themselves  with  "  to  be,"  or  other  verbs.     Here  are  examples : 


Ai-Je  chaud  ?  Am  I  warm  ? 

As-tu  froid  ?  Art  ih<m  cold  f 

A-t-il  fiiim  ?  lake  hungry  t 

Avons-nous  soif?  Art  we  thirty  f 
Avez-Tous  raison?  Are  yOM  right  f 
Ont-ils  tort  ?  Are  they  wrong  ? 


Ai-Je  VOL  honte  ?  Have  I  been  wSkonud  f 

As-tu  eu  sommeil?        Had  thou  been  deepyf 
A-t-il  ea  peur?  Has  hfi  been  infraidf 

ATons-noua  eubeaoin?  Have  %oe  been  needing  f 
Avez-vous  eu  soin  ?       Have  you  taken  care  f 
Ont-ik  eu  regret  ?         Have  they  regretted  f 


INTBBROQATIVE  FOBH  OF  THE  VBBB   "BTBB." — (Indicatm  Mood.) 


PRK8ENT. 

PAST  nn>EFI17IT£. 

IMPXBFXCT* 

VLWEKFEOT. 

Am  If  <tc. 

Have  I  been  f  dc. 

Woe  If  Ac, 

Had  I  been  f  <kc 

Suis-Je? 

Ai-Je  6b6J 

|tais-Je? 

Avais-Je  ^t^? 

Es-tu? 

As-tu  ^t^? 

£tais-tu? 

Avals-tu  €t6i 

Est-il? 

A-t-il  6t6i 

£tait-U? 

Avait-il  6t6J 

Sommes-nous? 

AVODS  nous  ^? 

Avions-nous  ^t^? 

Btes-vous? 

Aves-vous  tft6? 

^tiezMTous? 

Aviez-vous  «td? 

Bont-ils? 

Ont-ils  6t«? 

^taient-ils? 

Avaient-ils^?. 

as.)   Translate  into  Enffliah,  and  read  in  Vxendli,-HBnoUah  at  p.  212.) 
66.  ^*  The  word  expressiiig  in  French  the  natioiiaUtyor  occupation  of  a  person 
is  a  mere  a4}ective,  whilst  in  English  it  is  a  noun  preceded  by  the  indefinite  article 
a  or  an.    For  instance,  the  French  for  1.  "Am  1  an  Englishman V  2.  "  Was  I  a 
SoLDiEB?"  must  be:  1.  Suis-je  Anglais?  2.  Etais-je  soldat?    (P.  246,  no.  885.) 

PMfisENT  DE  l'indicatif. — 1.  Suis-jc  Anglais?  2.  Est-il  Irlandaisi 
3.  Votre  voisin  est-il  Frangais?  4.  Votre  voisine  est-elle  AUemande? 
6.  Sommes-nous  Europ^ens  ?  6.  Et^-vous  Espagnol  ?  7.  Sont-elles  soeurs  ? 
8.  Ces  £co8sais  sont-ils  fr^res?  9.  Ces  Allemandes  sont-elles  soeurs? 
10.  Sommes-nous  du  mdme  pays? 

Impaefajt.— 1.  fitais-je  soldat?  2.  £tais-tu  marin?  3.  Etait-il  n6go- 
ciant?  4.  £tait-elle  institutrice  ?  6.  Le  jeune  Allemand  6tait-il  institu- 
teur?  6.  ;£2tions-nous  banquiers?  7.  fitiez-vous  marins?  8.  £taient-ils 
m6decins  ?  9.  £taieht-elle8  mnsiciennea  ?  10.  Ses  amis  6taient-ils  musiciens  ? 
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v.— THE  IimBBOOATIVl  FOBIC  WITH  ▲  NSaATIOlT. 


Have  Inatr  Ae,  Have  I  not  hadf  Ac 

ITai-ja  pas?  N'ai  Je  pas  eu? 

ITat-tn  pas  ?  N'as-tn  pas  ea  Y 

N'a-t-U  pas?  N'a-t-U  pas  eu? 

l^aToiiB-noiis  pas  ?  N'aTQns>noiis  pas  eu  t 

ITaTez-Toos  pas  ?  N'aves-Tous  pas  ea  ? 

N'oat-Us  pas?  iroiit-iLi  pas  eu? 


Am  Inotf  Ae.  Have  I  not  been  f  Ae, 

Ne  suis-je  pas?  l^ai-Je  pas  ^ ? 

N'es-tu  pas  ?  N'as-tu  pas  6t6  ? 

N'est-U  pas?  NVt-il  pas  6Ui 
Ne  sommes-aous  pas  ?    N'aTons-uons  pas  #M  ? 

N  'Mes-Toiu  pas  ?  N'aTea-vous  pas  6U  ? 

NesQUt-ilspas?  N'oat-Us  pas  ^M? 

67.  Db  alone  (p.  243)  is  generally  used  before  the  direct  object  of  a 
transitiv^e  verb  in  negative  interrogative  sentences : 

1.  N'avez-vous  pasd'amis? — Si,  j'ai  dee     ffcwe  you  ho  friends  f  —  Yes,  I  have 

amis.  friends, 

2.  N'oni-'ils  pas  (^'argent! — Si,  ils  ont     Have  they  no  money? — Tes,  they  have 

de  I'argent  k  la  Imnque.  money  in  the  haaik, 

vi.— how  to  answbb  simplb  questions.    (See  p.  146.) 

When  the  sentence  is  interrogative^  the  reply  is  either  qui  or  non,  uon- 
BiBUR,  MADAiCB,  or  MADEK0I8KLLB,  &c^  Yei  or  fU),  fiV,  modamy  &c. : 

1.  Avez-vous  du  vin? — Oui,  monsieur.        Have  you  any  vnnef — Yes,  sir  (/  have), 

2.  £tait-il  k  Londres? — Non,  madame.       Was  he  in  London? — No,  madam, 

68.  ^6,  ta,  Py  or  les^  appears  in  the  answer  to  a  question  asked  with  a 
verb  governing  a  direct  ooject : 

1 .  Avez-vous  le  chandelier? — Oui;  je  Tai.^   Have  you  the  candlestick? —  Yes,  Ihave  {it), 

2.  Avez-Yous  les  allumettes? — Oui,  je     Have  you  the  matches? — Yes,   I  have 

Us  ai.i  iflum), 

3.  Gonnaissez'vous  cette  ville!— Oui,  je     Do  ycu  know  that  town? — Yes,  I  do 

la  oonnais.^  (hnow  it), 

69.  J^n.— The  answer  is  given  with  en  ("of  it,"  "of  them")  before  the 
verb,  when  the  noun  in  the  qaestion  appears  in  a  partitive  (p.  98)  sense, 
or  is  preceded  by  un  or  une,  which  must  be  repeated  in  the  reply,  except 
when  the  reply  is  negative  (p.  274) : 

1.  Ont-il8<2Mohevanx? — Oui,  ils  m  ont.*     Have  they  any  horses? — Yes,  they  have 

{sotne  of  them), 

2.  A-t-elle  une  montre? — Oui,  eUe  en  a     Has  she  a  watch? — Yes,  she  has  (one  of 

une,^  ihenC), 

3.  A-t-il  une  lorgnette?— Non,  il  n*e»  a     Has  he  an  oper€hglass?'—No,  hs  has  not, 

pas.* 

70.  F  appears  in  the  answer  when  the  noun  used  in  the  question  is 
preceded  by  d.  en,  dans^  sfur^  &c.  Y  then  means  to  it,  at  it,  in  it,  on  it; 
or  to  them,  at  them,  &c.  (p.  274) : 

1.  Etes-voufl  dans  la  dasse?— Oui,  noua     Are  you  in  the  class-room?— Ye^,  we  are 

y  sommes.  {in  it), 

2.  ^tiez-vousau  concert  I — Oui,jV^tais.     Were  you  at  the  concert? — Yes,  I  was 

{there  or  at  it). 

3.  Avez-vouB  ^t^  en  Am^rique? — Oui,     Have  you  been  in  America? — Yes,  I  ha/ve 

jV  ai  ^t^  deux  fois.  been  (iheri)  twice, 

4.  Les  allumettes  sont-elles  but  la  che-     Are  the  matches  on  the  mantel-piece? — 

min^? — Oui,  elles  y  sobt.  Yes,  they  are  {on  it), 

^  The  question  might  be  answered  by  merely  saying— Cm,  or  Non,  mohsieub,  kadams,  kadbmoi- 
8BUA,  fto.,  as  the  case  might  be.  HowoTer,  the  papil  must  not  indulge  in  that  breri^,  which 
becomes  irksome. 
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_     The  unchangeable  le  is  used  in  answering  a  question  asked  with 
an  adjective  or  a  pa^ioiple  of  any  gender  or  number  (p.  276} : 

1.  Julie  sera-t-elle  eontenUf — OUi,  elle      Will  Julia  he  pleated f-^Tea,  the  will 

le  sera.  (&«  so). 

2.  Sont-ils  richeet — Oui,  ils  le  sont.  Are  thty  ricft  f — Ye$,  they  are  (so). 

S.  Yo8  asBocids  sont-ils  ffQUandaist —     Are  ffour  partnere  IhUchment — No,1key 
Kon,  ils  ne  fe  sont  pas.  are  not  (to), 

(1.0.)  Translate  into  Bn^liah,  and  read  in  Fren6h.-<Ai9li«ft  ai  p.  212.) 

gS.)  1.  Avez-Yous  mon  crayon? — Oui,  je  Tai.  2.  Avez-vous  ma  plume  1 
ui,  je  ^ai.  3.  A-t-il  mon  dictionnaire  ? — Qui,  il  ^a.  4.  A-t-elle  .ma  taba- 
tidre?— -Qui,  elle  Vtu  5.  Avez-vous  mes  livres  fran^ais? — Qui,  nous  let 
avons.    6.  Yos  frdres  ont-ils  vos  dictionnaires? — Oui,  ils  Ut  out. 

Pragticx.— Uae  the  preoedmg  paragraph  in  the  negative  fbnn,  thus  :-~Ayex>yoiu  mon  crayon  1 
— ^Non,  Je  ae  Fai  pas. 

89.)  I.  Ai-je  des  lunettes — ^Oui,  vous  en  avez.  ^  2.  Avez-vous  un  canif  ? 
ui,  yen  ai  un.  3.  Avons-nous  des  livres  ? — Oui,  vous  en  avez.  4.  Avez- 
vous  un  parapluie? — Oui,  j'^n  ai  un.  5,  Avez-vous  un  chapeau? — ^^Oui, 
j'en  ai  un.  6.  Combien  de  fr^res  avez-vous  ? — J* en  ai  deux :  run  demeure 
en  Ang]eten*e,  I'autre  voyage  en  £co8se. 

(70.)  1.  Sommes-nous  en  iEcosse? — Oui,  nous  y  sommes.  2.  Etes-vous 
en  Europe  ? — Oui,  jV  suis.  3.  Sommes-noas  k  Paris  ? — Oni,  nous  y  sommes. 
4.  Les  eldves  sont-iIs  dans  la  olasse? — Oui,  ils  y  sont.  5.  Le  mattre  est-il 
dans  Je  jardin? — Oui,  il  y  est.  6.  Sommes-nous  ^  la  campagne? — Oui, 
nous  y  sommes. 

PRAcnoB.— Reply  negatiTely,  thiu.*~l.  Sommee-nont  en  tiooosef— Kon,  iiotu  n'yiommee  paa. 
2.  Etes-TOUB  en  Europe  f— Nod,  je  n'y  v^  pas,  dto. 

1.  Etes-vous  malade ?~-Oui,  je  le  suis.  2.  Etes-vous  content?— Oui,  je 
U  suis.  3.  Est-il  richel— Oui,  il  i^est.  4.  Julie  est-elle  attentive  ?— Oui, 
elle  ^est.  5.  L*empereur  est-U  mort? — Oui,  il  Test.  6.  L'histoire  et  la 
g^graphie  sont-ellea  utiles? — Oui,  elles  le  sont  {or  elles  sont  utiles). 

Bxeroise  ZVIII.-it«oa|n<u2ation.    (21-70). 

1  Utile,  'salt.  ■  chanson,  f.  *  six  livres  sterling.  *  J'en  ai  trois.  <  armde  ftan^aise. 
^  donnera.    *  gravure.    *  Oti  aUez-yons?    ^*  vais.    ^^  abbaye. 

I'Benfer.  ^' dprouva.  ^^  malheur,  m.  ^<  la  mort.  '*langae,  f.  I'iMmt,  m.  **  Connaiasez- 
Tcnis.    "  le  temps.    ^<>  en.    **  content.    <>  loignette,  f.    ^  bateau,  m.    »  Scosaaises,  f.  pL 

I. — 1.  The  travellers  have  (30.)  good  horses.  2.  Geography  is  useful*  to  mer- 
chants and  (to)  travellers.  3.  lliese  sciences*  are  very  useful.  4.  Bring  your 
lather's  hat.  5.  Mary  knows*  pretty  songs'.  6.  Give  me  six*  pounds^  7*  I  have 
lost  one  hundred  ana  fifty  francs*.  8.  How-many  brothers  have  you?^-I  have 
three* :  two  in  America  and  one  in  Asia.  9.  Gold  is  precious.  10.  Iron  is  useful'. 
11.  Where  are  Kobert*'s  dogs?  12.  Be  (jpl.)  here  to-morrow  at  three  o'clock. 
18.  We  speak  of-the  soldiers  of  the  French  army*.  14.  He  will-give^  books  and 
engravings?  to-the  children.    15.  Where  are  you  going'  ? — I  am-going**  to  the  abbey" . 

II. — 16.  Robert*  knows'  history  and  geography.  1 7.  The  shepherd"  experienced" 
great  (80.)  misfortunes**  after  the  death"  of  his  good  master.  18.  What  a  fine 
horse!  19.  We  speak  the  same  language^*.  20.  Is  your  sister  happy? — ^No,  she 
is  very  unhappy.  21.  (The)  France*  (f.)  is  a  fine  country".  22.  Do-you-know" 
Engliuid?  23.  Time^  is  precious.  24.  Has  your  father  been  in**  Africa? — ^Yes, 
be  has.  25.  Are  you  pleased"? — ^Yes,  we  are.  26.  Have  you  my  opera-glass**? — 
No,  I  have  not.  27.  Has  your  friend  an  umbrella? — ^Yes,  be  has.  28.  Have  they 
a  boat**  ?— No,  they  have  not.  29.  Are  you  an  Englishman  ?  —Yes,  I  am.  80.  Are 
they  (f.)  Scotch**? — ^Yes,  they  are.  81.  Are  you  a  French«iia»?— No,  I  am  not. 
82.  Are  we  in  Scotland?— Yes,  we  are. 
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Second  Section.— ADJECTIVES  07  dUAIiITY. 

I.— AaBBEHBNT  OV  ADJEOTIYES. 

71.  i^^  "^he  adjective  agrees  in  gender  and  number  with  the  noon  or 
pronoun  to  which  it  refers.  Adjectives  become  plural  according  to  the 
same  rules  as  nouns  (p.  99) : 

1.  Tin  en&nt  dharmaid,  des  en&nta  eharmaidM  (32.).  2.  Un  mnr  ipaig,  des  mttra  ipCM  (33.). 
8.  Un  heau  jaxdin,  de  heaux  (34.)  Jardins.    4.  n  ert  loyal,  ilB  Bont  loyaux  (35.). 

II.— POBMATION  07  THE  FBIONINB  OF  ADJEOTIVBg.      {Five  ruUs,) 

72.  First  Bule. — U  mute  is  added  to  most  adjectives  and  to  participles 
to  make  them  feminine: 

1.  Fzan,QoiBeetj9o2i;  Fian^iae  eet  j^oZie.  Francis  i»poliU:  Franeu  U  polite. 

2.  II  est  rusS;  elle  est  rtu^.  He  U  cunning;  die  is  ewinii^f, 

3.  Hon  pays  no^oZ/  m&YUlenatale.  My  Tiative  country;  my  native  Umn. 

4.  Un  ohapeaa  roTid  :  ime  taUe  ronde.  J.  rovmd  hat;  a  rcunA  table. 

5.  Un  th^me  latin;  tme  Teraion  lotine.  A  Latin  exercise;  a  Latin  tranOation. 

6.  Un  air  princier;  nne  terra  princiireA  A  prinedy  air;  a  princely  estate. 

7.  Un  xnoaohoir  ffirie;  nne  crarate  grise.  .  A  gray  handkerehitf;  a  gray  nedxloth. 

8.  U  est  prit;  elle  est  prete.  He  is  ready;  she  is  ready.  . 

0.  Un  trait'  aigu;  nne  fl^che  aiguH.^  A  sharp  dart;  a  sharp  arrow.    ' 

73.  Second  Bulb. — Adjectives  in  e  mute  in  the  masculine,  do  not  change 
for  gender : 

Bon  fr^  est  nxmaUe;  sa  sosor  est  aimabU.        His  brother  is  aniiaUe  ;  his  sitter  is  amiable. 

74.  Third  Bulb. — Adjectives  in/,"  change/ into  ve  to hecome  feminine: 

Jean  est  a^tif;  Jeanne  eat  acHve.  ■  John  is  active;  Jant  is  acHve. 

75.  Fourth  Bulb.-— Adjectives  in  ^,  change  ^  into  se  to  hecome  femi- 
nine : 

II  est  courageux;  elle  est  eourageuse.  He  is  courageous;  Ou  is  eowrageous. 

ExOBFTiONS. — Doux,  douotf,  mild,  &c. ;  faux,  fau««e,  false;  prefix,  pr6- 
^e,  appointed,  fixed;  roux,  roMsse,  red,  red-haired;  vieux,  vieille,  oW,  the 
latter  coming  from  the  masculine  form  vieUy  which  is  often  used  instead 
of  vieua:  before  a  vowel  or  h  mute. 

76.  Fifth  Bulb.— Adjectives  in  el,  eil,  en,  on,  and  et,  form  their  femi- 
nine by  doubling  the  final  consonant  and  adding  e  mute : 


1.  Un  prince  cruel;  nne  jnrincesse  crueUa. 

2.  Un  miit  iferm«il;  nnebouche-vermeitle. 

8.  Un  accent  parislen;  une  toilette  jpari»ienne. 


4.  Un  pied  mignon;  tine  main  mignonne. 

5.  Un  m^pris  mtiet;  une  floqnenoe  mvefte. 


77.  Exceptions. — Complet  maXrc*  compl^^e;  incomplet,  incompl^fe;  con- 
cret,  conor^^^;  discret,  discr^^e;  indiscret,  indiscr^^/  inquiet,  inqui^^; 
replet,  repU^^;  secret,  secr^/e. 

78.  The  final  consonant  is  also  doubled  and  e  mute  added  in  the  followiog : 


Bas,  basM,  Une. 
Bellot,  bellot<«,  j      , 
:fipaia,  ^paiue,  thick. 
Exprte,  expresse,  expi-ess. 
Gentil,  gentil2«,  pretty,  nice. 
Gras,  grasM,  fat. 


Gtoa,  grotue,  big,  stout. 
Las,  laue,  weary. 
HStis,  m^tisM,  half-caOe. 
Faysan,  paysann^,  country^ike. 
8ot,  Botto,  silly. 
Vieillot,  Tieillotfe,  oldish. 


(20.)  Translate  into  Engrllsh,  and  read  in  'ErenfitL.-iStiglishatp.  2ia) 

Adjectives  in  the  Masqulinb.  Adjeotives  in  the  Feminine. 

1.  YouB  svez  un  grarhd  jardin.  Sa  maison  est  grande. 

2.  Ce  drap  eat  trSs^n.  Gette  plume  est  tr^s^Ti^. 

1  Adjectives  in  er  take  e  mute  in  the  feminine ;  but  oiling  to  that  addition  the  e  before  r  bepomes 
open,  and  takes  a  grave  accent :  itranger,  Hrangire;  dernier ^  demidre. 

2  Adjectives  in  gu  take  a  diffireeis  over  the  flnal  e  of  the  feminine :  ambigu,  ambiguS  (p.  2). 

*  When  bref  (short,  quick),  and  bri^  (brief),  are  feminine,  the  penultimate  e  be^^mee  open,  and 
takes  a  grave  aceent :  6r^,  breve;  Imff,  briive, 
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3.  Void  mon  premier  thkne. 

4.  Ge  Tin  est  mammi, 

5.  Ce  tbbme  est  trop  c&wrt. 

6.  Son  habit  est  ui^. 

7.  Oe  peUt  gar^on  est  XTMuppoTtahU, 

8.  Mon  gilet  est  tout  neu/. 

9.  Son  jardinier  est  pefwreua,, 

10.  Ce  fromage  n*est  pas  hon, 

11.  Voici  un  paysage  UaUen, 

12.  Bobert,  soyez  prH, 

18.  Son  grand-p^re  est  tr^s  inquieU 

14.  Ce  lilvre  n'est  pas  gras, 

15.  Quel  gro8  melon ! 

16.  Paul  dtait  las  et  alUri, 

17.  Quel  tot  conte ! 

18.  Leur  jardin  est  contigu  au  mien. 

19.  Son  insltre  est  fort  cUntx, 

20.  Ce  paysan  est  fcmop, 

PfiAcncB. — Um  the  sentenoea  in  the 


Void  ma  premise  lettre. 
Cette  eau-de-vie  est  fnauvaise. 
Yotre  r^ponse  est  trop  courte. 
Sa  robe  est  uaSe. 

Cette  petUe  fille  est  iiMupportahle, 
Son  Sharps  n'est  pas  neiwe. 
La  jardiniere  est  pewmue, 
Cette  pomme  de  terre  est  tr^s  honne, 
Aimez-vous  la  musique  italiennet 
Fanny,  Boyezprite. 
Sa  grand'm^re  est  tr^  in^iite. 
Cette  poule  est  graxse. 
Quelle  groise  poire ! 
Yirginie  ^tait  Iwte  et  aXUrie. 
Quelle  BOtte  histoire  I 
Sa  maison  est  contigv^  k  la  mienne. 
Son  institutrice  est  fort  douoe* 
Cette  paysanne  est/ouase^ 
plural  wherorer  aeuM  will  allow. 


(21*)  Tzanalate  into  KngllnTi,  and  read  in  Vrm^'-^Sn^tik  at  p.  2i3.) 


ADJEOnVES  IN  THE  SiNOULAB. 

1.  Charles  est  content, 

2.  Mon  fils,  soyez  docUe  et  atteutif, 
8.  II  est  ombrageux  et-soumois, 

4.  Le  ciel  est  bleu. 

5.  II  ^tait  garde  nationdl. 

6.  Quelle  JoZte  gravure! 

7.  Cette  pomme  est  verte, 

8.  Sa  cravate  est  rouge. 

9.  Sa  tante  est  gin&revae. 
10.  Le  perroquet  est  bam<vrd. 


Adjectives  in  the  Plubal. 
Louis  et  Henri  sout  contents. 
Mes  enfants,  soyez  dociUs  et  cUtentifs. 
Us  sont  ombrageux  et  ioumois. 
Quels  ^0^  yeux  bleua/ 
Vos  fr^res  sont-ils  gardes  nationaux? 
Quellea  jolies  romances ! 
Ces  groseilles  sont  vertes. 
Ses  pantoufles  (f.)  sont  rouges. 
Son  oncle  et  sa  tante  sont  gSnSreux, 
Le  merle  et  la  pie  sont  bavards. 


Xzeroue  XIX.— ^«eon2  de  Vadject\f. 

»  Wohe.  «  ^talent.  »  g^ndretut  (75.)-  *  nudaoii,  f.  »  bftti,  «  i 
»  haitoriette.  f.  »  4gal  (35 .).  "  la  mort.  "  montrez-moi.  "  thfeme,  m.  " 
"  ouvert.    "  porte,  f.    "  naif. 

«N«iil  i»  oa«inette,  f.  »«ait.  "ambiHeox.  »  fiuniUe,  f .  « an< 
2*  pommo  (f.)  de  terre.    «•  paieU.    «'  gentil  (78.).    ^  bbniae,  f.    »  blond. 


<>  roman,  m.^     ^  amusant. 
' '  lettre,  f.    "  pupitre,  m. 

—  anden  (76.).    "  gros  (78.), 
blond.    »®bnm, 

I. — 1.  Charles*  is  bioh\  2.  Maiy  is  bioh^  8.  His  uncles  are  not  bioh^ 
4.  Those  princes*  were*  qenebous^.  5.  Those,  princesses*  were*  genebous'. 
6.  That  house*  is  very  well  built*.  7.  These  novels'  are  amusing^.  8.  These 
stories*  are  amusing^  9.  The  king  and  the  shepherd  are  EQUAL*  after  death". 
10.  Show  me"  your  last  exercise".  11.  Show  me"  your  last  letter**.  12.  His 
desk"  is  oraN".  18.  The  door"  is  OPEN".  14.  This  child  is  ingenuous". 
15.  His  sister  is  ingknuous^^ 

II. — 16.  My  hat  is  HEW".  17.  His  cap"  is  new".  18.  Napoleon  was**  ambi- 
tious**. 19.  The  queen  was**  jimbitious.  20.  CaKgula*  was**  cbubl*.  21.  Pr^- 
di^gonde,  queen  of  France*,  was**  very  obuel.  22.  His  family**  (f.)  is  very  ancient*'. 
23.  These  melons*  (m.)  are  not  good.  24.  Are  those  apples  good!  25.  He  is  very 
STOUT**.  26.  These  potatoes**  are  very  labgb**.  27.  Our  coats  are  alike**. 
28.  Their  dresses  are  alike**.  29.  Robert*,  be  a  GOOD*^  bog.  80.  Mary,  be  a 
GOOD*'  girl.  31.  Her  atlas*  (m.)  is  new".  82.  His  purse**  is  not  new".  33.  Is 
he  HAPPY?  84.  Is  his  sister  HAPPY?  35.  Are  his  brothers  happy?  36 i  Are  his 
sisters  happy?    87.  Augusta*  was**  paib**.    88.  Julia  is  dabk**. 

115 


Digitized  by  VjOOQIC 


FEMININE    OV   ADJECTIVES — (CoiUwued.) 

On  p(nirra  paster  eette  p(iffe  jpour  y  revmir  plut  t(»^ 

A^jectiTes  in  fyneur  form  their  femiDine  by  the  addition  of  an  e  mute: — exUrieur, 
extSrieure,  &.c,    Majeur,  meUleur,  and  ndneur,^  follow  the  same  rule  (72.). 

79.  ^^^  ^  ohanged  into  «um,  when  the  acyective  is  derived  from  a  present  par- 
tioiple  by  the  change  of  ant  into  eur: 

I>eTin-<vr,  fftteMtr,  ffiustrnfff from  davin-ant,  doTin-EusE. 

V]a,tt-eur,flaUering, —   flatt-an^,  flatt-EUSE. 

'M.ent-eur,  lying,  falitf — '^  ment-ont,  meat-xusE. 

Troinp-«ur,  <2eeeii|/W)....; —   ttcmp-awt,  trtani^EUBE. 

80.  -^^  ^  changed  into  rice  in  words  (nouns  and  adjectives)  ending  in  the  mas- 
culine in  teur,  and  not  regularly  coming  from  the  verbal  form  in  ant: — 


Aocuaattfur,'  aociuatnce. 
AdmiOkteur,  admixatrioe. 
Appr&dtAeur,  appr^oiatrice. 
Acteur,  aebriee. 


CBknanaiewr^  oalomniatriof. 
Condact«wr,  oondaotrice. 
CoDBervtAeuVt  oanaerv&triee. 
Coxiaolat««cr,  oonsolatriw. 


Crteteur,  ortetrtM. 
Imitat«icr,  ImitatriM. 
Protect«ur,  protectne«. 
SMact«wr,  iMnctrice. 


81.  JUMEAU,  BEAU,  FOU,  HOU,  and  NOUVEAU,  make  in  the  femmine  juTnellet  heUe, 
foUe,  molle,  and  namdle.  The  last  four  are  derived  from  the  masculine  forms,  bel, 
fol,  mol,  and  nauvel,  which  are  used  before  masculine  words  beginning  with  a 
vowel  or  h  mute :  un  bel  enfant,  un  be^  homme,  un  /ol  espoir,  le  mol  61redon,  im 
iMuvel  habit,  le  nouvel  op^ra. 

82.  ^e  following  adjectives  do  not  come  under  any  of  the  preceding  rales : — 


Ammoniac,  ammoniaqae,  ammoniac, 
B^nin,  b^igne,  bemgn,  kifid. 
Blanc,  blanch«,  white. 
Caduo,  cadnque,  deelininff,  ftc. 
Coi,  coite,  st%ll,  snug. 
Diaaous,  diasoate,  diuoioed. 
Favori,  tuTontOt  favourite, 
Praia,  fralcdie,  fiiA, 
Frauo,*  franche,  >Vunl;,  open. 


Orec,  gzeoqne,  Oredan. 

Long  and  oblong,  longae  cend  oblongue. 

Halin,  maligne,  cunmn^,  Ae. 

Public,  publtque,  fiuJbUc, 

Sec,  atehe,  dry. 

Tien,  tiexoe,  thirds  tertian, 

Traltra,  traltroaae,  trtachenyv^. 

Tore,  tnrque,  TwrJeiih, 


>  Many  of  the  words  given  in  thia  page  are  generally  naed  aa  aubatantivea. 

88.  '  BxOEPTioKSTO  No.  79.— (a)  Ez&mtmr,  inapeoieur,  inTent««n  pen^outtfur,  although  formed 
from  a  present  participle,  make  ex6catr<c«,  inapectrice,  inTontnoe,  pera^cntriee.  (6)  GtouTenitfur, 
tvAoTt  makea  goavemant«.  (e)  Chant^ur,  wnger,  of  whi6h  the  uaiud  feminine  Ibrm  ia  Ghant«uM, 
haa  idao  the  Italian  form  eaaUatnee^  applied  to  high-claaa  protfeaaional  female  stngexa.  (<Q  Chaa- 
aeur,  a  hunter ,  generally  chaaaeMM,  beoomea  chaaacref  m  in  poetical  atyle.  (e)  Enchanteur,  p^oheur, 
and  vengtntr,  make  enchaut<re«M,  p^herewe  (ainner),  and  venge^YSM.  (/)  DeTin,  a  aooihaa^er,  makea 
devinorfw. 

84.  '  ExoEFTiONS  TO  No.  80.— {a)  Worda  in  Uutf  ezpreaaing  pirofeaaioinB  generally  exerciaed  by 
men  only,  do  not  change:  avUur^  eompoeiteur^  gtaveur^  littmUeur,  too,  (6)  Wovda  eapioaaiug 
habita  or  inclinations,  which  are  only  exceptionally  apphed  to  women,  do  not  ohiuige :  agreueur^ 
eabaleur^  &a.  (c)  SsBViTEmt,  servant,  makes  servante.  Both  of  these  words  appear  at  the  end 
of  letters:  Votre  trha  humble  serviteur,  m.,  or  servante,  f..  Tour  very  hunMe  servant.  (<Q  Amateur, 
d^iteur  (debtor),  legisUOeur,  to.,  are  doubtftil,  but  generally  change  eur  into  rice.  JDAiteur  (a 
spreader  of  news),  makes  dOriteuse  or  debitriee, 

*  Franc,  a  national  a^jectire,  meaning  "niankiah,"  or  *' Frank,"  makoij^nque. 

Qrognon  and  UmMn  are  of  both  genders.  JHapos  and  fai  are  not  iiaed  in  connection  with  femin- 
ine expreasions.  CJidtain  is  aaid  to  have  no  feminine,  yet  modem  authors  nae  it  in  the  feminine : 
L'nne  ^tait  chdiaine,  I'autre  6tait  bnme.— (Victor  Bluoo,  les  Mis^abUs.)  HAreu,  Hebrew,  makea 
either  h^nxtique  or  kibreue:  La  toilette  d'une  femme  h^treue.  Ilebralque  is  used  instead  of  a  regular 
form,  in  apeiddng  of  what  relates  to  Hebrew  literature :  Langue  hA>ralque,  dec. 

85.  i?  is  changed  into  ewe  in  some  substantives  or  a4}ectiveB  used  substantively: — 


ftne. 

hfftO, 

chanoine, 

mattre, 

oomte. 

ogre, 

druide. 

prdtre. 

pauvre, 
sauvage, 
Suisse, 
abb£,  abbesae. 


prince,  borgne, 

proph^         .       ivTQgne, 
traltre,  mulfttre, 

tigxe,  TCkhgre, 

Doge  makes  dogaresse — margrave  makes  margravine. 
When  borgne  (one-eyed),  ivrogne  (drunken),  mvldli^  (mulatto),  n^^  (black),  pauvre  (poor), 
eauvage  (wildX  t^^^  suiese  (Swiss),  are  acUeofiyes,  they  do  not  change  for  gender.    Thua  we  aay : 
Une  Suissesse,  and  une  bonne  suisbb:  Une  vteBBBSi^  and  ttvefamne  v^aax, 
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m.— POSITION  or  ths  adjbotiyx. 

^gF  In  English  the  adjective  is  placed  before  the  noun  which  it  qualifies,  whilst 
in  French  the  adjective  often  appears  after  the  noun. 

86.  A  UBKFUL  BULK. — The  adjective  fc^ows  the  noun  when  it  ezpressefl  religion, 
nationality,  colour  (p.  257),  shape,  taste,  temperature — ^in  fact,  exterior  or  acci- 
dental circumstances : — 

5.  Un  frnit  anMr,  a  bitter  fruit. 


6.  Un  temps  pluvieux,  Tuinv  weather. 

7.  Un  chemin  leni,  a  smooth  road. 


1.  La  leUgion  ekrdienne^  the  Christian  religion. 

2.  Un  prince  grte,  a  Greek  prince. 
S.  Un  oJaean  vai,  a  green  bud. 
4.  Un  chapeaa  md,  a  roond  hat.    •  |    8.  Un  bftton  twtu,  a  crooked  stiek. 

In  French)  adjeoUres  expressing  religion  or  naticnalitj  take  no  ca^dtaL 

87.  The  past  participle  used  as  an  a^iective  (p.  164),  follows  the  noun :  Une 
maison  bien  bdHe,  a  well  buUt  house. 

88.  Adjectives  which  precede  the  noun  (but  only  with  the  meanings  stated  here) : — 


jEUHS,  yomig. 
MAiGBBy  scanty,  poor. 
malhonhAtb.  dishonest. 
MAUYAis,  bad. 
MiOHAiiT,  bad,  wretched. 
XEiixsuB,  better. 
xftMBySame. 
HOitt,  atrocioiu,  gloomy. 
NOUTKAU,  other,  fresh,  new. 
PARFAiT,  consnmmate. 
FAUVXUE,  poor,  paltry,  mean. 
PSTiT,  little,  short. 
PLAISANT,  ridiculous,  amiislng. 
pLSiir,  open,  complete. 


PBOMFT,  speedy,  quick. 
PROPRE,  own.  Tery. 
PUB,  sheer,  plain. 
BiCHB.  wealthy. 
SAIN,  Jndieions,  orthodox. 
SAiHT,  holy. 
SBUL,  only,  one. 
SIMPLE,  common,  mere. 
80T,  Ibdiah,  silly. 
souBO,  secret,  underhand. 
TRisTK,  mesa,  poor. 
viBiTABUB,  real,  gennine. 
viBUX,'old,  aged. 
TBAi,  genuine,  regular. 


ANOiBN,  old,  fimner. 
BON,  good. 
BBAYE,  honest. 
CEKTAiN,  some,  certain. 
CHEB,  dear,  beloved. 
ooMMUN,  unanimous. 
DBBNiKB,  last,  lowest. 
DiGNB,  worthy. 
DiirteBKT,  sundry. 
wov  (foO,  foolish,  Tain. 
r&ANC,  anant,  mere,  Ac. 

GALANT,  GtTil,  hoiiest. 

OBAND,  large,  great. 
OBOB,  big,  stout. 
Hoxma,  honest. 

Host  of  the  a^Jectiyes  in  this  list  also  follow  certain  nouns.  Syntax  (p.  260). 
89.  BVAV,  JOLi,  MOINDBE,  and  YiLAis,  may  be  said  always  to  precede  the  noun. 

(22.)   TnuuOate  into  BngUsih,  and  read  in  Vrein6h.-<JBngiuk  at  p.  218.) 
I. — 1.  Le  ministre  avait  un  habit  noir.    2.  La  marine  avait  une  robe  hlomche. 

8.  Savez-vous  des  romances  etpagnoUs  f  4.  Le  secretaire  ^crivait  sur  une  table  carrie, 
6.  Get  ouTrier  est  un  honrUte  homme.  6.  La  pauvre  ouvri^re  tomba  dans  un  trou 
profond.    7.  Garden,  donnez-moi  un  venre  vtde»     8.  Apportes-moi  de  Teau  froide, 

9.  QaelJoU  ruban  I  10.  J'ai  pris  un  bain  chaud.  II.  Louis  ^tait  un  roi  pacijl^^ue, 
12.  Us  avaient  un  rol  d'une  origine  ^trcmgire.  13.  Us  extermin^rent  toute  la 
famille  roya/e. 

II. — 14.  Un  mMecin  habile  arriva  d'un  pays  voitin,  15.  Kous  naviguions  sur  une 
mer  orageuK.^  16.  Le  fran^ais  est  une  langue  uHle*  17.  Une  campagne  cultwie  est 
toigours  octnMr^e.  18.  Quel  temps  p^vtetias/  19.  Nous  rimes  sur  une  hauteur  une 
helle  maison  de  pierre.  20.  Sa  f emme,.  qui  ^it  une  grande  Creole  s^che,  ^tait  dHxne 
ancimne  et  ride  famille  de  la  province.  21.  Quels  joHs  yeuz  blew/  22.  Quelle 
mine  grotetquej  28.  Voilk  un  ^v^nement  d^lorahle,  24.  Quel  heureux  jour  t 
2d.  Kous  allons  commenoer  la  troieUme  section.    26.  On  suivit  lejeune  Henri. 

Sbceroifle  XX,— Place  de  Vadjeetif. 
iDifficQe.    sbcBof,  m.    *  yiUe,  f.    «dddhir&    •fimille,!    « traduction,  t    'gUet,m.    'bon. 
'  n<»nbie,  m.    ^*  vienx.    **  oltoyen.    "  iniftme. 

I.  In  the  following  paragrapk  the  ae^ecHvei  cure  placed  AinXR  ihenofun:—A,  A  black 
coat.  2.  A  white  dress.  8.  A  difficult^  exercise.  4.  A  white  house.  6.  A  black 
dreqs*  6.  A  square  book.  7*  A  red  coat.  8.  A  Spanish  brigand*.  9.  A  French 
marquis*.  10.  A  foreign  prince*.  11.  A. useful  book.  12.  Some  cold  beef*. 
18.  Some  cold  water.  14.  A  neighbouring  town'.  15.  Atom*  coat.  16.  A  torn* 
dress.     17.  Some  green  leaves*.     18.  A  round  table*  (f.). 

II.  In  the  following  the  adjectvoeB  come  bstobe  the  noun:—l,  A  fine  horse.  2.  A 
fine  house.  8.  A  good  master.  4.  A  bad  roaster.  5.  My  dear  son.  6.  My  dear 
daughter.     7.  My  dear  brothers.    8.  My  dear  sisters.    9.  My  last  translation*. 

10.  A  young  man.  11.  A  pretty  waistcoat'.  12.  A  little  boy.  18.  A  little  girl. 
14.  A  large  town.  15.  A  large  village*  (m.).  16.  A  kind*  father.  17.  A  great 
number*.     18.  An  old**  horse.     19.  A  rich  citizen".     20.  The  infamous"  Borgia*. 
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Third  Seotion.--OF  OOMPABISON. 

I.— OOMPARIBON  WITH  ADJKOTlVBS,  &0. 

4^  The  French  have  no  tennination  answering  io  er  aikdeit  used  in  English  with 
many  adIJectiYea  to  express  the  comparatiye  and  the  superlatiye, 

THB  OOKPASATIYX. 

90.  (a)  The  oomparative  of  superiority  is  expressed  by  patting  plus,  ''more/' 
before  the  acijective  or  the  participle,  and  que,  "than/  after  it: 

ChArleB  est  »{iM  grand  qut  Robert.  CharUa  m  taller  than  Robert. 

HiuMestjiltMadmirtetfiMaaBoear.  Mary  U  m<m  admired  than  her  otter . 

91.  (ft)  The  oomparative  of  mperiority  is  often  expressed  by  putting  ntieux, 
''better/'  before  the  participle,  and  que,  "tiian,"  after  it: 

C«  paysagv  est  mievtx  point  qwe  I'aatro.        ThU  land$cape  U  better  painted  than  the  other. 

92.  The  comparative  of  inferiority  is  expressed  by  putting  moins,  "  less/'  before 
the  acyective,  and  que,  "than,"  after  it: 

Charles  est  motfu  ridhe  gtM  Bob«rt.  Chartee  ie  less  rich  than  Robert. 

93  The  oomparative  of  equality  is  expressed  by  patting  ^usH,  "as/'  before  the 
adjective,  and  que,  "  as,"  after  it : 

Charlee  est  aussi  riche  que  Robert.  Charles  is  as  rich  as  Robert. 

94.  Si,  "so,"  it  freqaently  used  instead  of  aueei,  in  negative  sentences : 
Cette  ville  n^eet  pas  si  peaplde  q.iae  Paris.    This  tovm  is  not  so  populous  as  Paris. 
(23.)  Translate  into  Enflrliah,  and  read  in  French.— <Aif«i«A  at  p.  214.) 

Ccm/pwQlifz  de  supirioriU. — 1.  Le  lac  est  plus  profond  que  la  riviere.  2.  Le 
berger  ^tait  phu  heureux  que  le  vizir.  8.  M^ta  est  phu  jolie  que  ses  soeun.  4.  La 
rose  est  plus  belle  que  la  tulipe.  5.  Le  toit  du  chftteau  est  plus  haut  que  le  toit  de 
r^lise.     6.  La  fendtre  du  salon  est  plus  haute  que  la  fendtre  de  la  biblioth^ue. 

Comparatifs  ^vnfirioriU, — 1.  La  riviere  est  moiiw  profonde  que  le  lac.-  2.  Caro- 
line est  moiTU  obligeante  que  Charles.  3.  La  duchesse  est  moins  aimable  que  la  mar- 
quise.    4.  Les  romans  de  Bulwer  sont  moins  amusants  que  ceux  de  Dickens. 

Compaxatifs  cF^gcUiti. — 1.  Leur  pare  est  aussi  grand  que  notre  bois.  2.  L'abbaye 
estaumgrande  que  T^lise.  8.  Glasgow  est  ai^n  peupl^  que  Vienne.  4.  Mon 
salon  est  atusi  grand  que  ma  saUe  k  manger.  5.  Julie  est  aussi  brune  que  Flavie. 
6.  Son  fr^re  est  aussi  bl&mable  que  Jules.  7.  L'Europe  est-elle  aussi  grande  que 
TAfrique  (f.)  ?     8,  Ce  vin  n'est  pas  si  bon  que  I'autre. 

Practice. — Use  all  the  sentenoes  int^rrogatiyely,  and  answer  the  fixst  paragraph  with  oompara- 
tives  of  equality;  the  second  with  oompaTatives  of  superiority;  and  the  third  with  comparatiTes  of 
inferiority;  thus— 1.  Le  lao  est-il  plus  profond  que  la  riviteet— II  est  aussi  profond  (que  la  riviere). 
2.  La  rivitee  est-elle  moins  profonde  que  le  laot-^EUe  est  plus  profonde  (que  le  lac).  8.  Leur 
paro  est-U  aasai  grand  que  notre  boisT— Kon,  il  eat  moins  grand  (que  notre  bois). 

Exeroise  ^XL—Comparut^s. 
I. — 1.  Is  Bordeaux*  (m.)  labgkb  than  Toulouse*!     2.  Is  the  Rhdne*  (m.) 
DEEFEB  THAN  the  Mame*  (f.)?    8.  Is  the  marchioness  happiibb  thak  the  duchess? 
II. — 1.  Is  the  dahlia*  (m.)  less  beautiful  than  the  rose*  (f.)?   2.  Is  the  rose*  (f.) 

LESS  beautiful  THAN  the  tuIip? 

III. — 1.  Is  Glasgow*  (m.)  AS  labob  as  Vienna?  2.  Is  Julius  as  dabk  as  hie 
cousin*  (m.)?  8.  Is  the  river  as  deep  as  the  lake!  4.  Is  this  wine  as  good  as 
the  other?    5,  Is.Bot  this  orange*  (f.)  AS  good  as  the  other! 

THE  supbblativb.    (Havet's  "French  Studies,"  p.  04.) 
{a)  The  Superlative  relative. 
The  superlative  relative  is  so  called  because  it  expresses  a  relation  to  other  oljects, 
and  always  implies  a  comparison. 
The  superlative  relative  is  formed  by  prefixing  to  the  adjective — 

1    u««  «.,«^i4mn'f «  / 1«  PJ^  la  plus,  les  plus,  "  the  most." 

1.  Por superiority,  j  j^  ^^  iTmiettx,  leTmleux,  "the  best." 

2.  For  inferiority,     le  moins,  la  moins,  les  moins,  "  the  least." 
Inferiority  is  also  expressed  by  le  moins  hien,  la  moins  hien,  les  moins  Men, 
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Tk  toute  cette  ioci^te 


jgtieime  est  le  plus  poli  Louis  est  le  mitux  ^Iot^. 

Stephanie  est  la  plus  polie.  Louise  est  la  mixux  ^ev^e. 

CSharlea  et  Henri  acmt  Us  pli»  polis.  L^n  et  F^lix  sont  Us  mieux  flev^. 

Bobert  est  U  mmns  aimable.  Jean  est  U  moins  Uen  mis. 

Harthe  est  la  main*  aimable.  Jeanne  est  la  moins  hien  mise. 

Bichard  et  Fr^^o  aont  Us  VMins  aimables.         Joseph  et  Albert  sont  Us  mciiM  bUn  mis. 

95.  No  article  is  required  when  the  aci^ective  in  the  superlative  is  preceded  by 
a  possessive  adjective : 

1.  MesjyZiueft^Mesp^xanoes.  My  dearest  hopes. 

2.  Sesjpttwjtrfieffleurs.  Her  prettiest  flotoers. 

96.  When  the  adjective  in  the  superlative  relative  precedes  its  substantive,  the 
article  serves  for  both;  but  when  the  adjective  follows  (p.  117),  the  article  appears 
both  before  the  noun  and  the  adjective : 

1 .  fdimbouTg  est  2a  plus  belle  yille  de  I'lSoosse.    JBdinburgh  is  thejlnest  city  in  (97.)  Scotland. 

2.  Marseille  est  la  yille  2a  plus  oommer^ante     MarseUUs  is  the  most  commercial  toim  in  (97.)  the 

de  toute  la  France.  whoU  qf  France* 

97.  De  is  the  usual  translation  for  ''in"  after  a  superli^tive : 

Le  docteur  S.  est  le  plus  &meuz  m^edn  dk     Dr.  S.  is  the  most  renovyned  physician  in  London, 
Londres. 

98*  ^*  Irregular  comparatives  and  superlatives : — 

1.  Bon,  good,  meiileur,  better,  le  meiUeur,  the  best. 

2.  Hauvais,  bad-  pire,  worse,  le  pire,  the  worst. 

3.  Fxrrr,  UttU,  moindre,  Use,  le  moindre,  the  least. 

99.  Pi'US  PETIT  is  used  instead  of  moindre,  with  reference  to  size :  1.  Ma  cousine 
est  plus  petite  que  ma  soeur.    2.  Ce  champ  est  phu  petit  que  Tautre. 

100.  Pi<tJS  MAUVAIS  appears  instead  oipire:  Ce  vin  est  phia  mcmoaia  que  Tautre. 

(24.)  Translate  into  KngHflh,  and  read  In  TtenctL.-^EngUth  aip.  214). 

I.  SUFBBLATIVES. — 1.  Est-ce  Auguste  qui  est  fejpZ'tu  jcune  de  la  famiUel  2.  Ne 
disiez-vous  pas  que  ce  roman  est  le  moina  ctmusant  de  la  bibliothbque?  3.  Est-co 
sa  ni^ce  qui  est  laphu  estim^e  de  la  pension?  4.  Ne  disiez-vous  pas  que  la  girafe 
est  le  plus  grand  des  quadrup^des  (ra.)  ?    5.  Quels  sont  tea  plus  d^icieux  des  legumes  ? 

6.  Ne  disiez-vous  pas  que  Tlslande  est  la  moins  accessible  des  lies  de  I'Europe? 

7.  Augusta  n'est-elle  pas  la  m^oins  riche  de  ces  h^ritibres  ?    8*  Ne  disiez-vous  que 
sa  maison  est  la  mieux  bAtie  de  la  rue  ? 

IT.  Bon,  matjvais,  pHtit. — 1*  Cet  ^nanas  est  hon,  le  mien  est  meiUeur,  mais  le 
v6tre  est  le  meiileur  de  tous.  2.  Cette  pomme  est  mauvaise,  la  sienne  est  encore 
pire  (ou  plu>8  mauvaise).  8.  Ma  d^pense  eat  petite,  mais  la  vdtre  est  encore  moindre. 
4.  Ce  chapeau  est  petit^  celui  d' Albert  est  gbcotq  phis  petit,  mais  celui  da  Martin  est 
le  plus  petit  -de  tous. 

Exercifle  XXII.-<d6-lO«.) 

*  Beau.  •  ^dphant,  to.  »  gl-os.  *  boulanger.  *  celui.  •  vin,  m.  ^  celui-cL  *  le  n6tre. 
»part,f.    "laswnne.    "  celle  de  David,    "laleur.    "  celle  de  Robert.    »*  toufces. 

I.  Supeblativus.— 1 .  David*  is  the  most  patient*  of  the  family.  2.  Your  house 
is  the  best  built  in  th^  street.  3.  The  pine-apple  is  the  most  beautifuP  of  (the) 
fruits*  (ra.).  4.  The  elephant*  is  the  largest*  of  (the)  quadrupeds.  6.  Albert*  is 
the  least  esteemed  in  the  village*  (m.). 

II.  Bon,  MAUVAI8,  petit,  &c.— 1.  The  bread  of  that  baker*  is  good,  h\^  that*  of 
our  baker  is  still  better.  2."  That  wine*  is  very  bad,  but  this'  is  still  worse,  and  ours* 
is  the  worst  of  all.  8.  Our  share^is  small,  his"  is  still  smaller,  and  David*'s"  is  the 
smallest  of.  all.  4.  Our  house  is  small,  theirs"  is  still  smaller.  5.  This  orange*  (f.) 
is  good,  David*'B"  is  better,  but  Robert's"  is  the  best  of  all". 
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(6)  The  Superlative  ahtolute.    (Ha.vit*8  **  French  Studies/'  p.  65.) 

101.  ^be  superlative  absolute  is  formed  by  putting  le  plus,  ''most/'  le  mieux, 
"best,"  or  le  moins,  "least/'  before  the  ac^ective,  the  participle,  or  the  adverb : 

1.  C'eet  en  d^mbre  qne  les  joins  aont  le  plus     It  is  in  Deosmber  that  the  daja  an  thotiest, 

oourte. 

2.  G'est  rapr^-midi  que  nous  lommes  le  moins     It  is  in  the  afternoon  that  we  are  lecut  bmy. 

oocup^. 

3.  Da  dlnent  U  plus  souveut  &  I'hMel.  Thflj  <^fteiMBt  dine  at  the  h^tel. 

fS'  In  English  the  superlative  absolute  has  no  artitile,  and  in  French  the  article 
is  required,  but  is  uninflected. 

102.  ^6  superhUve  absolute  is  also  formed  by  putting  before  the  adjective, 
participle,  or  adverb,  one  of  the  expressions — fr^,  very;  fort,  very.  Very  much ; 
hien,  very;  extrimemeTit,  extremely;  ii\/iniment,  infinitely;  excessivement,  exceed- 
ingly, &c. : 

1 .  Esther  est  tris  joUe.  Esther  is  yeiy  pretty. 

2.  La  reine  est/or<  estim^.  The  queen  is  very  much  esteemed. 

3.  Yous  6te8  bien  bon.  Yon  are  yery  kind. 

103.  TRiiS  and  fort  have  nearly  the  same  meaning,  but  fobt  should  be  pre- 
ferred before  past  participles : 

Sasoeur  est/orf  admirte.  His  sister  is  veiy  miceft  admired. 

104.  Be  careful  not  to  express  "veiy  much"  by  tris  beaucoup,  which  is  not 
French.  **Very  much,"  used  in  familiar  language,  is  tr^fort,  or  beaucoup,  which 
may  be  repeated  twice : 

Do  you  like  cider  ?— Yes,  I  like  it  very  mwh.       Aimez-rous  le  cidre  ?->Oui.  Je  I'aime  beaucovtp. 
The  question  may  be  familiarly  answered  by  saying,  JBeaueoup,  oeaucoup. 

105.  Plu»t  fnoins,  aussi,  si,  tr^,  fort,  &c.,  used  with  comparatives  and  super- 
latives, are  repeated  before  every  one  of  the  words  which  they  modify : 

1.  Lucien  ^tait  plus  grand,  plus  maigre,  plus  brun  que  Napoleon.  2.  La  colore  est  k  plus 
ayeugle,  Uplus  violent,  et  Upliu  yil  des  consiailleis. 

106.     II.-*00UPABISOK  WITH  KOUNS. 

CouPABisoN  WITH  N0U5S  is  formed  as  follows  when  the  noun  or  pronoun  at  the 
end  of  the  comparison  is  the  subject  of  a  verb  (understood) : 
SuFERioRrrY. — ^L' Angleterre  a  plv^  de  yaisseaux      England  has  more  ships  than  France. 

QtK  la  France. 
Infebioritt. — L' Angleteire  a  m&ins  cThabitonts       England  has  fewer  inhabitants  than  France. 

gtce  la  France. 
Equality.— Voufl  avez  auiant  cT argent  gu'eux.      ^  You  have  as  much  money  as  they. 
Tanl  is  frequently  used  instead  of  autant  in  negative  sentences.    Ex. :  II  n'a  plus  tarU  d'ouvriers. 
107.  QuB  DE  is  placed  before  the  noun  at  the  end  of  the  sentence,  when  that 
noun  is  the  object  of  the"  verb : 
Noe  troupes  montrbrent  aviant  de  g^^rosit^     Our  troops  displayed  as  much  generosity  as  in- 

que  cCuitr6pidit6,  trepidity, 

PluSf  moins,  autant,  and  tant,  like  other  adverbs  of  quantity  (p.  193),  take  de  befbre  nouns. 

nr.— COMPABISON  WITH  VERBS.    (See  Syntax,  p.  264.) 

Ses  st^ets  radmirent  plus  qu'ils  ne  restiment.        His  subjects  admire  him  more  than  they  esteem 

him. 
Bes  siijets  I'admirent  moins  qu'ils  ne  I'estiment.     His  subjects  admire  him  less  than  they  esteem 

him. 
Bes  si:gets  radmirant  autant  qu'ils  I'estiment.        His  subjects  admire  him  as  much  as  th^  esteem 

him. 

(26.)  Translate  into  EngrUsh,  and  read  in  Vreni6h,—(Sngluh  at  p.  214.) 
(101.)  1.  Jean  sait-il  toujours  ses  le90D8? — Oui,  lors  mdme  qu'elles  sont 
le  plus  difficUes,    2.  Ne  piiDissait-il  pas  ses  61dves  lors  mdme  qu'ils  ^taieot 
le  pltis  paresaeuxf — Non,  11  se  contentait  de  les  gronder.    3.  Quand  vos 
commis  sont-ils  le  moins  oecupisf — C*est  le  matin. 

(102.)  >.  Que  pensez-vous  de  ce  paysage? — Je  le  trouve  trh  ysiri6y  tr^ 
^tendu  et  infiniment  agr6able.    2.  N*ltes-vous  pas  hien  content  de  savoir 
cela? — J*en  suis  au  contraire  tr^s  f)lch6.    3.  Que  pensez-vous  de  cet  acteur? 
— II  est/ort  amusant. 
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(106.)  1.  Henri  a-t-il  pltu  d$  liyres  que  Francois  t — Oui,  mais  Francis 
a  pitta  de  gravures  que  lui.  2.  Les  Fran^ais  perairent-ila  moiiu  cThommes 
que  les  Espaffnols  ? — Qui,  luais  ila  perdirent  plus  cThommes  que  lea  Hol- 
landais.  3.  K6colterez-7oiM  autarU  de  bl6  que  le  fermier  voisin? — Non, 
main  j'espdre  que  nous  r^oolteroDs  avJUint  de  seigle.  4.  Le  fermier  rdool- 
tera-t-il  atUaTit  de  bl6  que  de  (107.)  maXs? — II  r6^l€era  autant  de  Fun  que 
de  Tautre. 

1.  Pourquoi  Gnstave  est-il  toujours  g^n€1 — ^Parce  qu'il  d^pense  plus 
qu*il  ne  pigne.  2.  Avez-vous  cauis^  avec  le  secretaire  f — Qui,  et  je  trouye 
qa*il  6cnt  xnieux  au*il  ne  parle.  3.  Horace  vous  pla!t-il?— Je  Taime 
autant  que  je  Tadmire.  4.  Avez-vous  vu  Jeanne  demidrement  ? — Oni,  elie 
est  beauooup  moins  jolie  qu*elle  ne  T^tait. 

Ezarolse  XZIIL—CompanUi^  et  iupeiiatift. 

*  Ualade.  '  ffioh^.  '  olaasd,  f.  *  grand.  *  fort.  *  promenade,  f.  '  agrteUe.  *  taTant.  *  pur. 
'•piAsieax.    'i  touik    Um«tal,m.    "  poU.    i«  obligeant.    ^dans.    inrntaiUe,  f. 

17  Perdirent.  >•  ooixe.  "pfehe.  Wabrioot.  s^dame.  «bont&  "esprit.  « doit.  "qii'U 
ne  poasMe.  '*  qu'il  n'^crit.  **  loae.  **  blAme.  **  ne  le  reepecte  pas.  **  jou^  I'air  qa'il  afime. 
'*  6aiivent.  "  eapitale,  f.  **  da  monde,  m.  **  Angletene,  f.  **  ses.  **  plus  henreox.  ''  opu- 
lent.   **  pro^re. 

I.  I  am  very  ill^  2.  Francis  is  extremely  sorry*.  8.  Hemy  is  the  least  atten- 
tiye  in  the  class'.  4.  John  is  very  tall*  and  very  strong".  5.  Om*  walk*  has  been 
very  pleasant'.  6.  Madame  Dacierwas  (imp.)  extremely  learned*.  7.  Gold  is  the 
pm^t*,  the  most  precious^*,  and  the  most  ductile*  of  aU^^  (the)  meti^^.  8.  They 
(m.)  are  less  polite**  and  (105.)  obliginff'*  than  their  frigid.  9.  My  uncles  have 
more  workmen  than  you  have.  10.  In"  that  battle'*  the  French  had  [imp.)  fewer 
soldiers  than  tlie  Spaniards. 

II.  The  Dutch  lost*'  as-many  men  as  the  Spaniards.  12.  We  have  more  apples 
than  pears**,  and  fewer  peaches**  than  apricots**.  18.  Those  ladies**  have  not  so- 
much  kindness**  as  wit**..  14.  He  owes**  much  more  than  he  possesses**.  15.  He 
speaks  better  than  he  writes**.  16.  I  praise*'  Heniy  as-much  as  I  blame**  Francis. 
17.  I  do  not  respect  him**  so-much  as  I  admire*  him.  18.  She  has  played**  the  air* 
which  he  likes  (the)  best.  19.  Henry  and  Francis  write**  as  well  as  you.  20.  My 
secretasy  writes  as  quickly  as  I  do.  21.  London  and  Paiis*  are  the  two  greatest 
capitals**  in-the  world**  and  England'*  and  France*  (f.)  are  two  of  its'*  greatest 
nations*  (f.).  22.  The  England**  of  1860  is  richer,  stronger*,  and  better  cfHitented** 
than  the  wealthy"  and  prosperous**  England**  of  1850.    (Thb  TiiUfl.) 


CHAPTER    III. 

PBOirouiis. 

First  Section.— PKESOITAL  FBONOUNS. 

Personal  pronouns  are  divided  into  Ooitjunctiye  and  Disjukctiyk. 

(a)  The  Gonjukotivb  personal  pronouns  are  those  that  are  placed  immediately 
before  or  immediately  after  the  verb.     (P.  122.) 

(6)  The  DisJUNOTiYE  personal  pronouns  are  di^omed  from  the  verb  by  a  preposi- 
tion or  a  coigunction,  or  stand  alone,  the  verb  being  understood.     (P.  124.) 

The  pronoun  is  the  mbfect,  when  it  is  in  the  state,  or  when  it  performs  the  action, 
expressed  by  the  verb. 

The  pronoun  is  the  direei  oiieet,  when  it  completes  the  meaning  of  the  verb  with- 
out the  assistance  of  a  preposition. 

The  pronoun  is  the  indirect  object^  when  it  completes  the  meaning  of  the  verb 
with  the  assistance  of  a  preposition  (expressed  or  understood). 
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I.-~OoiijTinotive  Parsonal  Pronoans.   (See  p.  131,  at  the  fbot.) 


SUBJECT. 

DIBBCT  OBJECT. 

INDIRECT  OBJECT. 

DraECT  or  INDIRECT. 

h^- 

me,  m«. 

tome,  me. 

myself,  fne. 

Thou,  tu. 
He,  a. 

thee,  «e. 
him,  le. 

to  thee,  te. 

to  him,) 

to  her,  Hut.* 

wSS**"           ) 

She,  dU* 

her,  lo. 

herself,'                    Vw 

It,  ti,  m.,  e2k,  f. 
We,  noua.* 

it,  U,  m.,  to,  f. 

to  it,     )      . 

itself  and  one'sself,) 

OB,  now.* 

to  us,  novM.* 

oniaelves,  nou«. 

You,  wi«.* 

you,  V0U8* 

to  you,  votu.* 

yourself  or  -selyes,  votis. 

They,  iZ«  or  eU««. 

them,  IM. 

tothem,  leur. 

tbemselTes,  te. 

♦  NoUSf  TOM, 

Itii,  eOe,  vad  eUes,  also  appear  «a  di^netive  pronoims.    (P.  124.) 

There  are  also  the  coi^unctive  pronouns  y,  to  or  at  it,  to  or  at  ikem,  &c.  (pp.  112 
and  146),  and  en,  of  or  from  it,  them,  &o.,  which  are  both  iUostrated  in  the  Syntax 
(p.  274). 

108  Je,  tu,  il,  elle,  vous,  nous,  lis,  and  elles,.  are  all  used  as  mbjects 
immediately  before  the  verb  in  affirming  or  denying,  and  immediately  after 
it  in  asking  questions : — 

1.  Je  connais  son  fr^re.  /  know  his  brother. 

2.  ElU  ne  connalt  pas  son  ftksre.         She  does  not  know  his  brother. 

3.  Etes-ToiM  son  frbre?  Are  you  his  brother? 

Je,  tu,  il,  and  ils,  are  always  ooiganctive,  and  only  appear  as  suijecte* 

109,  i^r  The  objective  conjunctive  pronoun,  whether  direct  or  indirect, 
is  placed  before  the  verb,  except  when  the  verb  is  in  the  imperative,  used 
affirmatively.    (See  foot  of  p.  123.) 

HO.  He,  te,  le,  la,  nous,  vous,  and  les,  are  used  before  the  verb 
for  me,  thee,  him,  her,  tu,  you,  and  them,  when  these  pronouns  are  directly 
governed  by  the  verb:*— 


1.  Mon  maitre  me  voit. 

2.  Son  p^re  le  ch^rit. 

3.  Sa  m^re  la  ch^rit. 

4.  Yotre  frbre  te  fiatte. 

5.  Kos  maitres  nou^  ont  punis. 


My  master  sees  me. 
His  father  cherishes  him. 
Her  mother  cherishes  Aer. 
Your  brother  flatters  himxelf. 
Our  masters  have  punished  us. 


111.  When  the  verb  requires  d  (sometimes  pour)  before  the  noun,  the 
pronouns  used  instead  of  the  noun  are  called  indirect  (p.  121)  objects,  and 
lire  the  same  in  form  as  the  direct  (110.)  objective  pronouns,  except  for  the 
third  person,  which  is  represented  by  lui,  "  to  him,"  **  to  her,"  for  the  sin- 
gular, and  by  leur,  "to  them,"  for  the  plural: — 
1.  Mon  tuteur  donne  de  Targent  d  mes     My  guardian  gives  money  to  my  brothers, 


fr^res,  mais  il  ne  me  donne  rien. 

2.  II  ^crit  souvent  d  sa  soeur,  mais  elle 

ne  lui  ^crit  jamais. 

3.  Elle  a  ^crit  d  son  man,  mais  il  ne 

lui  a  pas  r^pondu. 

4.  Qu*enverra-t-il  dsesamis? — H  leur 

enverra  des  joumaux. 


but  he  gives  m«  nothing  {to  me). 

He  often  writes  to  his  sister,  but  she  never 
writes  to  him* 

She  has  written  to  her  (p.  100,  No.  41)  hus- 
band, but  he  has  not  replied  to  her. 

What  will  he  send  to  his  friends  ?— He  will 
send  them  newspapers  {to  them). 


112   The  indirect  goes. before  the  direct  object,  when  the  verb  requires 
to  be  preceded  by  two  pronouns : 

J'aimerais  k  voir  le  roi— voulez-vous  me     I  should  like  to  see  the  king — ^will  you 
le  montrer?  show  him  to  met 

113.  The  direct  precedes  the  indirect  object,  when  both  pronouns  are  in 
the  third  person : 

Charles  n'a  jamais  Vu  le  roi — ^roulez-     Charles  has  neter  seen   the  king — will 
vous  te  lui  montrer?  you  show  him  to  him 7 
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(86.)  Tnuulate  into  XfaogUah,  and  TtA  in  Vttia6lnL.-<SngUiha»p.  215) 
(108.)  BuBJ>0T8. — 1.  Je  parle.     2.  Tu  Routes.     3.  //  pense.     4.  £lle  danse. 

5,  Ntms  marchons.  6.  Vous  coupez.  7.  lit  joueot.  8.  Elles  couflent.  9.  Je  ne 
euis  pas  riche.  10.  Parlez-wtw  anglais?  11.  Oi^  est  Totre  canif  ? — II  est  dans 
mon  pupitre.     12.  Oil  est  yotre  plume? — EUe  est  sur  la  table. 

(110.)  DiBSCTT  Objsots. — 1.  lis  me  louent.  2.  Je  te  ni^prise.  8.  Je  le  connais. 
i.  Use  croit  tr^  savant.    5.  Reconnaisses-vous  cette  fleur? — Oui,  je  la  reconnais. 

6.  Nous  lea  avons  remerci^.  7.  Oil  avez-Tous  lu  ces  romans  ?-  Je  2m  ai  las  (p.  164.) 
aa  chftteau  de  mon  tuteur.     8.  Avez-vous  vu  Louis? — Oui,  je  Tai  vu  ce  matin. 

(111.)  Indirect  Objects. — 1.  Yous  rums  donnez  beaucoup  d'embarras.  2.  Dites 
k  yotre  frbre  que  je  lui  parlerai  dans  une  heure.  8.  Dites  k  Marie  que  je  lui  ^crirai 
demain.  4.  Son  pr^cepteur  te  donne  beaucoup  de  peine.  5.  Mes  soeurs  vout 
ambneront  deux  de  leure  amies. — Je  les  ai  d^jk  yues.  6.  Je  levr  pr^terai  des 
romans  de  Walter  Scott.  7.  II  vout  r^ondra  oe  soir.  8.  Je  vout  donne  oette 
lettre  pour  que  yous  me  la  traduisiez. 

PBAC!T[C]S.^WheireT6ar  bqdm  will  allow,  repeat  the  lentenoe  (1)  in  the  negative,  and  C2)  in  the 
intenxigatiye  form. 

ZSxaroiflM  ZZIV.-'-Pnmonu  penonndt  conjonct^s. 
1  Franoav.    >  canif,  m.    "dans.    *  poche,  £    '  aiguHle,  f .    '  £ttd.    'content. 
<BIftmes.     *puni8w     lo  r^oompenm.     ^^  oonnalt.     ^^  mttitfltnt.     "  bleese.     >«  flattent.    »ai 
r^compensd. 

(108.)  Subjects.-— 1.  I  am  nere.  2.  He  speaks  French'.  8.  We  are  rich. 
4.  Are  TOU  happy?  5.  Are  thet  (m.)  here?  6.  Wb  are  not  happy.  7.  Where 
is  your  penknife*? — It  is  in*  my  pocket*.  8.  Where  are  my  needles*? — ^Thbt  are 
in  my  case".    9.  Are  thby  (m.)  not  pleased'  ?    10<  Are  they  (f.)  not  pleased'? 

(109-110.)  Dissot  OBJEOTiys  Pbonouns. — 1.  You  blame' me.  2.  I  punish* 
HIM.  8.  I  reoompense**  hbb.  4.  He  knows"  ns.  5.  I  punish*  them.  6.  They 
deserye*«  it.  7.  He  hurts"  himsblp.  8.  They  (m.)  flatter**  themselves.  9.  I  do 
not  punish*  HIM.    10.  I  have  rewarded^*  him. 

(109-111.)  Indibbot  Objbotivb  Pbonouns  placed  befobb  the  Yebb. — 

1.  My  father  writes  to  MB  eyery  month.    2.  X  send  the  parcel  to  HUf.     3.  I  lend 

icrit  tout  let  mots,  envoie      paquet  (m.)  prite 

{to)  hee  my  book.     4.  They  (m.)  bring  friends  to  us.    5.  They  (f.)  yield  to  them. 

Uvre  (m.)  amhient  det  omit.  cedent 

6.  I  shall-open  the  door  to  them.     7«  Will  ^ou  open  tbe  door  to  him?    8.  I 

ouvrirai  porte  (f.)  ouwnrez-voiit 

shall  not  open  the  door  to  heb.  9.  We  show  them  the  way.  10.  I  shall-write  to 
ouvrirai  montrons     chemin  (m.)  icrirai 

TOU  to-morrow.    11.  He  writes  <o  us.     12.  We  write  to  him. 
demtUn,  icrit  icrivont 

114.  Direct  and  indirect  goyeme<l  pronouns  are  placed  after  the  verb  (as  in 
English)  when  the  verb  is  in  the  imperattye,  used  affirmatively;  and  obserye  that 
then  the  disjunctiye  (p.  124)  forma moi  and  toi,  appear  instead  of  me  and  te: 

1.  R^oompraura-b,  lUvfard  him,  ^     \  4.  BonneE-lwi  du  pain,  Ovoe  Aim  bread. 

2.  B^opmpeiwee-la,  Atward  her.  \   -       6.  B^joui»4<n,  Rejoioe  thytdf. 
S.  PuniB8<MQS-(M»  Let  us  pwiiah  them.  \  6.  Puniflaez-moi,  Punish  me. 

115.  But  the  objectiye  pronoun  precedet  the  yerb  when  the  imperatiye  is  negatiye: 
Ne  le  r^oompenaes  pas,  Jh  not  reward  Mm.  Ne  lui  donnez  pas  de  pain,  CUve  him  no  bread. 
Ne  la  r^compensez  pos^  Do  not  reward  her.  Ne  U  r^ouis  pas,  Do  not  rejoux  Ihyst^. 

Ne  Us  puniaaona  paa.  Let  us  not  punish  them.         Ne  me  puniaaez  paa,  Do  not  punish  me. 

(27.)  TraiiBlate  into  Ewgltoh,  and  read  In  Vraich.-^Sn^Uh  ai^.  215.) 
Complements  dibeots. — 1.   Frappess-fo.      2.    Bemerciez-to.      8.   Inyitons-fe*. 

4.  Payez^moti     5.   Ghauffi9-tot  (p.  156).     6.   D^p^chez-vow.     7«  Accompagnez- 

fwut.     8.  Amenez-2a. 

CoMFLi^MENTS  IKDIBBOTS. — 1.  Yoici^tieone,  parlez-^    2.  l^criyez-mot.    3.  K^ 

pondez-20ur.    4.  Enyoyez*no««  le  journal.    5.  Apportez-mot  yotre  cahier.    6.  Yoici 

Mathilde,  dites-^t  ce  que  yous  s&yez. 

BararoiBe  ZX!V.^i'«<  in  the  negalfvfeform  the  preceding  fourteen  seiUenee*. 
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H.— ]>ifllJimotlTe  Penonal  Prononiui.   (Bee  took  kA  p.  isi.) 

SUJBTB.  OOimilCSNTg. 

Kot/orme.  Qoiporler        Mol.  Qaipunit-ilT  Moi. 

Toi.MAou  or  tA«.  Qui^ooute?       Td.i  Qaivoit-U?  Toi.! 

'L\»!L1u,him,U.  Quirit?  Loi.  Qui  firappo-t-il  T         Lni. 

EUe,  «^.  A«r,  t<.  Quipleore?       BUe.  Qui  ad^«-t-il  ?        EUe. 

Koos, «« or  iM.  Quiperd?         Nous.  QaiUAme-t-ilT  Nous 

Vous,yoti.  QnigMoeT        Vous.  Qui  looe-t-U  ?  Toiu. 

"EixaLy  tney  or  them.  Qnipale?  Eiix.  Qoirenooutie-t-il?     !Eux. 

EUes,  <A«y  or  «A«Nt.  Qui  revolt?        EUee.  Qui  invite-t-U  T  Biles. 

Soi,  hvftudf,  hertdft  vnii  telf,  itUlf,  is  the  dii^janoUre  f6nu  of  «  (p.  276). 
iVotM^  votu,  ^ty  eUe,  and  eZ^  also  appear  as  conjimctive  pronouns  (p.  122). 
The  disjunctive  pronoun  has  only  one  form,  whether  it  appears  as  tiie  subject  or 
the  object  of  the  verb.     (Compare  with  p.  122.) 

1.  Evx  ne  m'ont  donn^  que  de  raigeaty  ioi  ^  ta     The^  only  gave  me  moiKey,  but  thou  giTest  ma 

me  donnes  la  yie.    (A.  Dumas.)  life. 

2.  Viendiez-Toasayeoeua;/  Will  you  come  with  them  f 

116.  The  difiijuhctive  pronoun,  employed  as  the  object  of  the  ya*b,  always 
follows  it : 

Je  na  oonnais  ni  tout  ni  eux.  I  know  neither  you  nor  them. 

117.  Di^unctive  pronouns  often  appear  without  a  verb,  or  are  di^oined  from 
the  verb' by  a  preposition  or  a  conjunction  (especially  in  comparisons): 

1.  Qui  Tient  Id^i-^Moi.  Who  is  coming  there?— I  am. 

2.  Vous  paries  contre  {«i.  Tou  speak  against  him. 

8.  11  est  plus  pnissant  qua  toi.  He  is  more  powerful  than  thou  art. 

118.  Diigunctiye  pronouns  are  g6neraUy  used  for  the  sake  of  emphasis  or  contrast : 

1.  3foiJe  pretends  que  Yous  ares  tort.  I  maintain  that  yon  are  wrong 

2.  Sa  fiamme  est  Anglaise,  maas  hU  il  ast  Fna^aisi     His  wife  is  English,  hut  he  is  a  Frenchman. 

(28.)  Translate  into  KngUsh,  and  Mad  in  Vxench^—iBngtiah  at  p.  215.)  , 

1.  Yiendrez-yooB  avee  mot'/  2.  Arrivera-t-il  apr^  ^tet/  3.  Est-ilplus 
cTVieX  qvC die  f  4.  Yotre  oousin  n'est-il  pas  plus  adroit  que  mot7  5.  Tout 
u*est-il  pas  coutre  ellef  6.  Cette  lettre  est-elle  pour  votis  ou  pour  motf 
7.  Somtnes-nons  du  mdme  pays  ? — Non,  vous  dtes  Anglais,  et  mot  je  suis 
Frangais.  8.  Que  ferez-vous,  s'il  ne  veut  pas  faire  celal — ^Je  le  ferai  moi- 
m§me.  9.  Que  feront-ils,  si  vous  n'^crivez  pas  ces  lettres  ] — Us  les  6criront 
6tu7-m6mes.  10.  Que  lui  disiez-yous? — Je  lui  disais  qu'il  faut  conduire  ses 
affaires  soi-m^me,  11.  iPourquoi  n'aimez-yous  pas  h  aller  dans  cette 
maison? — Faroe  que  chacnn  n'y  pense  qu'st  soi.  12,  A  qui  parlez-yous? — 
Je  parle  h  lui  et  a  elle. 

ISxaroifle  julvju— 2>u|/ttnc^t«  pergonal  pronouns. 

1  Biez.  '  viendress-Tous.  »  arriTerez.  *  aprte.  "  enrers.  •  devant.  ^  malheureuz.  •  le  fisra. 
•  gtodreux.  >•  I'ai  tu.  "  font.  ^>  tout.  "  fhippe.  i«  o'est.  <«  est-oe.  i«  ioosaais.  "  iront. 
M  jmrc,  m.    "  meiUeur.    *>  tu  m'as  trahi.    "  ils  ont  couru.    *»  j'ai  maroh^.    **  seul.    **  parkut. 

1.  Laugh'  with  MB.  2.  You  speak  against  Hiu.  3.  Will  you  come^  with  usT 
4.  You  will  arrive'  after*  HSB.  5.  They  (m.)  speak  of  us.  6.  We  are  not  chari- 
table towards'  thbh  (m.).  7.  They  (m.)  are  Wore*  thbb.  8.  Thou  art  before 
THBM  (f.).  9.  Are  you  poorer  than  hb?  10.  He  is  not  so  unhappy'  as  I  am, 
11.  Hb  or  his  friend  will-do  it'.  12.  He  was  (»m^.)  more  generous*  than  thbt  (m.) 
toere.  13.  I  have  seen  him"  mtselp.  14.  They  do"  everything"  THBMSELyBS. 
15.  Who  knocks"  at  the  door?— It  is'*  I.  16.  Who  speaks?— I  do,  17.  Is  it" 
THOU  ?— No,  it  is"  HB.  18.  His  wife  is  English,  but  HB  is  a  Scotchman".  19.  Thbt 
and  your  sons  will-go^'  to  the  park".  20.  Thou,  the  best"  of  my  friends,  hast 
betrayed  me**.  21.  They  ran"  and  I  walked**.  22.  Hb  alone**  was-speaking**. 
23.  She  was'Speaking**  to  HIM  and  to  heb.    24.  Who  speaks? — He  does, 

'  The  second  person  singular  is  much  more  frequent  in  French  than  in  English ;  but  as  the  use 
of  it  is  rather  too  nice  to  be  practised  by  any  one  but  those  that  are  perfectly  acquainted  with  the 
language  and  the  manners  of  the  French,  English  pupils  are  advised  not  to  employ  it. 
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Second  SeoUon.— F088B8SIVE  PBONOXJNB.    (Oompan  with  p.  100.) 

tbtg.moi.,  ttng.fem.  ptwr.nuu.  ftmr.fem. 

Le  mien,  la  mienne,  lea  mienB,  les  mieimeB,  mintf  or  my  own. 

Le  tian,  la  tieime,  les  tiexu,  left  tienues,  thine,  or  thy  own. 

Le  sien,  la  sienne,  lea  siens,  lea  deimeB,  hU,  hen,  iU^  or  oiw'«. 

Le  ]i6tre,  la  n6tre,  lea  nfttrea,  lea  ndtoea,  ow»,  or  our  own. 

Le  v6tre,  la  Tdtre,  lea  y6trea,  lea  Y6txea,  ywirt,  or  yawr  own. 

Le  lenr,  la  leor.  lea  leiua,  lea  leura,  tAcir«,  or  their  awn. 

The  article  Uy  la,  les,  which  precedes  these  pronojinB,  when  aooampanied  by  de  or 
d,  becomes  du,  delci,  des,  and  am,  d  let,  aux  (p.  96.): 

Dumien,  delamienne,  deamiena,  deamiennea,  of  mine,  to, 

Au  mien,  ii  la  mienne,  aux  miexiB,  aux  miennea,  to  mine. 

119.  4^  PosssssiYX  Pronouns  are  used  instead  of  nouns  mentioned  before,  and 
take  the  gender  and  number  of  those  nouns: 

J'admire  votre  cMle  (m.)  et  U  eien.  I  admire  yoor  ahawl  and  hen. 

120.  ^*  -^^  or  iU  before  nouns  are  possessive  adjectives  expressed  by  son,  sa, 
aes  (p.  100.);  but  his  or  its  used  instead  of  nouns  s^tq proTumns,  rendered  by  le  sien, 
la  sienne,  lis  dens,  Us  siennes: 

1.  ifw  camel  ia  atronger  than  miBfi.  /Son  ohameau  eat  plua  fort  que  le  mien. 

2.  My  elephant  ia  older  than  Ai«.  Hon  A^phant  est  plua  yieux  que  (e  «ten. 

(20.)  Translate  into  BngHah,  and  read  in  IPremoh.'^^gliih  at  p.  216.) 

1.  II  a  perdu  son  chien  et  le  mien.  2.  II  m'a  donn^  sa  carte«  et  je  lui  ai  donn^ 
la  miennet  3.  Montrez-moi  (114.)  yqs  dessins  (m.),  et  je  vous  montrerai  les  miens. 
4.  Ne  montrez  pas  tos  armes  (f.),  et  je  ne  montrerai  pas  les  miemies. 

1.  Combats  pour  mon  pays,  et  je  combattrai  pour  le  tien.  2.  Bespecte  ma  religiou, 
et  je  respectenu  la  tienne.  3.  Prot^  mes  enfants»  et  je  prot^erai  les  tiens,  4.  Si 
je  tadonne'mes  armes,  me  donneras-tu  les  tiennesf 

1.  Ce  braye  chevalier  a  combattu  pour  mon  pays  apr^s  avoir  oombattu  pour  le 
sien,  2.  Apr^s  avoir  4crit  k  ma  soeur,  il  ^rivit  k  la  tienne,  3.  Apr^  avoir  ecrit 
h  ma  soeuT,  elle  ^crivit  k  la  sienne,  4.  Apr^  avoir  pay^  mes  cr6ancierS|  je  paierai 
les  siens»    5,  Apr^s  avoir  pay^  tea  dettes,  je  paierai  les  siennes, 

1.  Yoici  votre  diner  (m.)>  et  voilk  le  ndtre,  2.  Voici  votre  ^gUse  (f.),  et  voilk  la 
ndtre.  3.  Yoici  vos  8oIda1»,  et  voilk  les  n^res,  4.  Yoici  vos  nieces,  et  voilk  Us 
ndtres.    (See  p.  126,  No.  127.) 

1.  Si  vous  me  dites  ott  est  mon  fusil,  je  vous  dirai  oh  est  U  vdtre*  .2.  Si  vous  me 
dites  oil  est  ma  gibeci^re,  je  vous  dirai  oil  est  la  vdtre.  3.  Si  vous  me  dites  oil  sont 
mes  chiens,  je  vous  dirai  oil  sont  Us  vdtres.  4.  Si  vous  nous  dites  oil  sont  nos 
voitures  (f.),  nous  vous  dirons  oil  sont  les  vdtres. 

I.  Appoi*tez  votre  gibier  et  U  leur,  2.  Jetez  votre  poudre  (f.)  et  la  lew.  8.  Mon- 
trez-leur  vos  li^vres  (m.),  et  ils  vous  montreront  les  lews,  4.  Montrez-leur  vos 
perdrix  (f.),  et  ils  vous  montreront  Us  Uwrs, 

Exeroiae  JOCVIL—Pronomi  pouemft. 

*  Venda.  «  cart«  g^ogiaphiqtie,  t  »  amenez.  *  voiol.  »  nnlade.  •  jardin,  m.  ^  Je  ne  parle 
paa.  8  forme,!  *  a  la  Martinique.  >«  texia.  "parent,  i^lettre,!  ^"•Ta.  i^jeneleaai 
paavus. 

1.  He  has  sold'  his  horse  and  minx  (m;  ■ ).  2.  Where  are  your  dogs  and  mike 
(m.  p,)?  3.  Where  were  (imp.)  your  maps'  and  mine  (f.  p.)?  4.  Bring*  my  horse 
and  HIS  (m.  s.).  5.  This-is*  our  house,  and  that-is  todbs  (f.  s.).  6.  Her  sister  and 
HIS  (sing.)  are  unwell^.  7.  Their  garden'  is  larger  than  OUBS  (sing.).  8.  I  am  not 
speakmg'  of  his  farm*,  I  am-speaking  of  His  (f.  s.).  9.  His  brother  and  mine  (pi.) 
are  in  Martinique*.  10. 1  am-writing'*  to  my  reUtives"  and  to  thxibs.  11. 1  pre- 
fer his  letters^*  to  HERS  (f.  p.).  12.  Have  you  seen"  his  cou8in**s  horses  t— No,  I  r 
have  not",  but  I  have  seen^*  his  (m.  p.)  oum, 
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Third  Section.— BEKONSTRATIVE  PBONOITKB.    (Beybe  p.  101.) 

ibtg.meu.  ttng.fem.  phtr.mat.  ptur.fem. 

Ce  (the  root  of  ail  denunulratwe  vordt),  this,  tkeU,  U,  to, 

Oeltii,  oelle,  <wux,  oeUefl,  thai,  thoae,  fto. 

Celui-ci,  oelle-oi,  oeux-oi,  oellet-oi,  this  (one),  the$e, 

Celai-1&,  oeUeU,  oeax-l&,  oeUes-U,  that  (one),  those, 

Ced,  thU. 

Cela  (or  9a,  famiUar.)  th^. 

121.  Ce.  "It"  or  "that"  used  without  reference  to  any  noun  previously 
named,  is  CB,  placed  before  or  after  ^re,  or  followed  by  qui  or  qtte^  "which,* 
or  "that,"  or  by  donty  "of  which":— 

1.  Is  it  you  ? — ^Yes,  it  is  I,  Esi-ce  toub? — Oui,  c'est  moi. 

2.  Who  is  itf-^It  is  my  derk.  Qui  eat-eef — C'est  mon  commis. 
8.  What  {%,€.,  That  which)  pleases  me  is     Ce  qui  me  plait,  c'est  sa  modestie. 

his  modesty. 

4.  That  of  which  you  speak  is  true.  Ce  dpnt  vous  parlez  est  yrai. 

122.  Ce  means  "he,"  "she,"  "it,"  "they,"  before  a  proper  name,  or  before 
a  nonn  preceded  by  un  or  une^  or  by  des: 

1.  Cest  Albert.  2.  Est-M  un  hommeT — ^Non,  c'est  une  femme.  8.  Sont-M  Ik 
des  soldats? — ^Non,  ce  sont  des  marins.    4.  Qu'est-ce  que  c'est? — Cest  uue  pendule. 

5.  Qu'est-M  que  cet  honrnie  ? — Cost  un  charpentier.    6.  Qu'est-cc  que  cette  personne  ? 
— C7'est  une  marchande  de  modes. 

123.  Oblui,  cells,  "that,"  and  ceux,  celles,  "those"  are  used  before 
de  with  reference  to  nouns  mentioned  before  or  afterwards:  and  before  qui, 
"who,"  "which";  que,  "whom,"  "that";  dont,  "whose,"  "of  whom,"  "of 
which":  dquif  auqttel,  &a  (p.  128),  "to  whom,"  "to  which";  ou,  "where," 
"in which,   &c.: — 

1.  Youlez-Yous  acheter  mon  cheval  et  edui     Will  you  buy  my  horse  and  my  brother's 

de  mon  f rfere  ?  (Kfcro^ty— that?  of  my  brother)  ? 

2.  Ges  (48.)  romans  sont  plus amusants  que     These  novels  are  more  amusing  than 

ceux  que  j'al  lus  la  semaine  derni^re.         those  which  I  read  last  week. 
3^  De  ces  chapeaux,  voioi  edui  auqud  je     Of  these  hats,  this  is  the  one  to  which 
donne  la  pr^f^rence.  I  give  the  preference. 

124.  When  distinction  or  contrast  is  marked,  <Am  (one),  <^e«e,  must  be 
rendered,  according  to  gender  and  number,  by  celui-ci,  celle-ci,  ceux-ci, 
celles-ci  ;  and  that  (one),  thx>se,  by  celui-la,  celle-lA,  ceux-la,  celles-la  : — 

1.  Here  are  two  horses :  take  ihi»  one  and     Yoici  deux  chevaux :  prenez  celui-ci  et 

I  shall  ride  that  one,  je  monterai  celui-ldt. 

2.  There  are  two  charming  prospects:  this     Yoilk  deux  perspectives  charmantes : 

is  more  cheerful,  but  th4xt  is  more         celle-ci  est  plus  riante,  mais  celle-ld 
majestic.  est  plus  mi^estueuse. 

125.  **  The  former"  is  expressed^  according  to  gender  and  number,  by 
cdui'ld,  ceUe^ld,  ceux-ld,  celles-ldf  and  "  the  latter,"  by  celui-ci,  celle-ci,  ceux- 
ci,  eellee-ci:'^ 

The  magistrate  and  the  warrior  alike  serve  Le  magistrat  et  le  guerrier  servent  ^gale- 
their  country ;  ike  latter  by  his  courage,  ment  la  patrie ;  celui-ci  par  son  cou- 
the  former  by  his  wisdom.  rage,  celai-la  par  sa  sagesse. 

126.  Cect,  "this,"  cfl/a,  "that."  In  speaking  in  a  vague  sense,  without 
specifying  the  object  idiuded  to,  ihi$  is  expressed  by  ceci,  and  thoa  by  cela: — 

TiJiLe  this  and  I  shall  keep  that,  Prenez  ceci,  et  je  garderai  cela. 

127.  In  pointing  out,voici  is  used  for  **thii  m,"  or  ^Uheee  are,  and  yoilI 
for  "<Aa<  M,"  or  ^'those  are^: 

1.  This  it  a  pretty  engraving.  Void  une  jolie  gravure. 

2.  Jliat  ie  a  fine  bird.  Voili^  un  bel  oiseau. 
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andipeaUng 
of  things. 


...(Ac  one  imicA. 
,..the  oni  which. 
...1ho$e  wkidi. 


128.  10*  Celui,  oeuK,  oelle,  and  ceUes,  placed  before  am,  que,  or 
dotU,  generally  signify  "he"  or  *»him,"  **8he"  or  "her,"  "  they '^ or  "them," 
"the one,"  &C.: 

Celui  qui, he  ifl4o,.„... 

Cellequj, $hevho,.,... 

Ceuz  qtii, <Acy  ^Ao, ... 

GoUflB  qui» tt^wAo,... 

Celui  que,  &c., he  whom, .... 

Oelni  dont,  that  of  wham^  or  f^  wiUcA.         1        C«ltii  aoquel,  ihaX  to  iphom,  or  to  vhkh. 
Celui  da  qui,  thaifirom  whom.  \       Celui  arec  lequel,  that  toith  whom^  or  whieh^  to. 

(80.)  Translate  Into  Enffliah,  and  read  in  French.— (^B^UtA  a<p.  210.) 

(121—122.)  1.  Est-cd  lui?— Non,  c'est  elle.  2.  Qui  esircef^Cit  n'est 
personne.  3.  l^irce  sa  soeurl — ^Non,  c^est  sa  oonslDe.  4.  Que  direz-Tous? 
— Je  dirai  ce  qui  est  arriv6.  5.  Que  direz-vousl — Je  dirai  ce  que  je  pense. 
6.  Qu*e8t-<;6  qui  vous  6tonne7 — Ce  dont  yous  parlez. 

(123.)  1.  Avez-Yous  arroe6  Totre  arbre  et  celui  de  votre  frdre  ?  2.  N'avez- 
vous  pas  perdu  Yotre  malle  et  eelle  de  votre  onele?  3.  Avez-vous  lu  vos 
romans  et  eeiuc  de  votre  ami?  4.  A-t-elle  perdu  ses  aiguilles  et  cellea  de  sa 
cousine? 

0^24.)  1.  Voici  des  ananas,  voulez-vous  goiiter  cdui-ci  ou  celui-ldf 
2.  V  oici  deux  de  ses  lettres,  aimez-vous  mieux  ceUe-ci  que  celle-ldf  3.  Voici 
des  joumaux,  aimez-vous  mieux  ceux-ci  que  eeux-ld.?  4.  Vous  avez  plu- 
sieurs  traductions  de  ees  romans,  voulez-vous  me  prater  celtes-cif 

(125.)  1.  Ne  cultive-t-on  pas  la  vigne  et  le  houblon  en  France? — Si,  on 
cultive  celui-ci  dans  les  d^partements  du  nord,  et  celle-ld  dans  diff6rentes 
parties  de  la  France.  2.  Les  bons  mattres  ne  font-ils  pas  les  bons  domes- 
tiques?— Si,  et  ceux-ci  sbnt  rares  parce  que  ceux-ld  ne  sont  pas  communs. 

(126.)  1.  Voulez-vous  lire  oeei  et  copier  cdaf    2.  Ceci  est-il  aussi  cher  que 
cela  f   3.  Pourquoi  demandez-vous  toujours  pourquoi  ceci  et  pourquoi  cela  f 
EzeroiM  JUL  V'UUL.—PrononM  d4mmara;t\f». 

1.  It  is  he.    2.  Is  it  II-->No,  it  is  she.    8.  What  is  on  this  page*  (f.)  is  an 
Non, 
insult.    4.  What  you  say  is  true.    5.  That  of-which  you  speak  surprises  me. 
inmUe  (f.)  dUes      vrai,  dont  mirprmd 

6.  I  admire*  the  translations  of  Charles*  Nodier  and  THOdB  of  Alfred*  de  Vigny. 

tradMCti(m(t)  (128.) 

7.  He  spends  all  his  fortune*  (f.)  and  that  of  his  wife.    8.  These  trees  are  finer 

dSpenae  femmi  (48.)  arhre  (m*)  beau 

than  tqosb  which  are  in  your  park.    9.  The  situation*  (f.)  of-the  Greeks  was  very 

(123.)    qui  pare,  Orec  4tait 

different  from  THAT,  of  the  Barbarians. 
different  £arbare. 

10.  Sylla*  and  Pompey  were  two  great  generals ;  but  thb  pobmeb  was  cruel* 
Povwpie  itaient         grand  g&iUraX;  (126.)    itait 

and  vindictive,  and  THB  lattbb  kind  and  generous.    11.  Of  thbsb  two  novels,  I 
vindicatift  Ion  gin^reux.  (48.)         roman(m) 

like  ^His  better  than  that.    12.  Which  of  these  two  houses  do  you  prefer  % — £ 
aime  (124.)  ZaqueUe  maiaon  (f.)  prifirez-vota. 

prefer  toub  bbotheb's.    13.  I  have  no  needles,  lend  me  thb-onb  which  is  on  the 
prefire  aiguille  (f,)  pritez-moi  qui 

table*   (f.).      14.    She  whom  every  body  admires  is  not   always    estimable*. 

(128.)    que      tout  le  monde  admire  toujours 

15.  This  is  as  dear  as  that.     16.  He  is  very  inquisitive,  he     always     asks     why 
(126.)  cher  curieux,     demandetou^'ours  pourquoi 

this  and  why  that?    17.  This-ib  the  exercise  which  I  have  written.     18.  THAT- 

(127.)  tk^me  (m.)  ^  fait, 

IS  my  opinion*  (f.), 
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Fonrfh  Section.— BELATIVB  and  nTTERBOGATIVE  PSONOUHS. 

Selatiye  "PionounM, 

Unw^keied  Farm. 

1.  Qui  {never  ^u*).  Who,  which,  that. 

2.  A  qui,  avec  qui,  &c.  To  whom,  with  whom,  &c. 

3.  Dont  (i.e.,  de  qui  or  dvguet^.  Of  whom,  of  which,  whose. 

4.  Que  {qu*  before  a  vowel  or  h  mitfe).         Whom,  which,  that. 

5.  Quoi  (6^  iUelf  or  after  a  prepoeiHon),     What. 


Who  or  which. 

Of  or  from  whom  or  which. 

To  whom  or  which. 


If^UcUd  Form, 


LBQUBL 
DUQUBL 

AUQUSL 


LK8QUEL8        LAQUKLLB  LBBQ17BLLE8 

SXSQUBLS       DX  LAQUKLLB      SBBQUXLLKB 
▲UXQUXLB  I    A  LAQUKLLB         AUXQUELLE8 


129.  The  relative  pronouns  of  the  inflected  form  refer  chiefly  to  animals 
and  things  after  prepositions.    (See  also  No.  136.) 

ISO.  Uui  means  "  who/'  ^  which,'*  and  ^  that,"  as  sidtfeeU,  for  both  genders 
and  numbers: 

1.  The  man  who  works.  LHiomme  qui  travaille. 

2.  The  woman  who  sings.  Ita  femme  qui  chante. 

8.  The  workmen  and  the  workwomen  Lea  ouvriers  et  les  ouvriferes  qui  travail- 
who  work.  lent. 

4.  The  book  which  is  on  the  table.  Le  livre  qui  est  sur  la  table. 

5.  The  pens  which  are  in  the  inkstand.  Les  plumes  (t)  qui  sont  dans  Tencrier. 

131.  Uui  is  the  pronoun  generally  used  for  *^  whom  *  after  prepositions, 
btU  only  in  mentioning  penont  (and  personified  things) : 

1.  L'homme  h  qui  vous  ^orivez.  The  man  to  whom  you  are  writing. 

2.  Ita  yeuTC  pour  qui  vous  agissez.      The  widow  for  whom  you  act. 

It  leouZd  he  eorreet  to  My— 1.  LlKimma  augnH  Tons  teiyes.    8.  La  yeave  poor  laqwHU  youb  agiaaez. 

182.  Bent  generally  expresses  "whose,"  "of  whom,"  "of  which,"  with 
reference  to  both  persons  and  things,  and  for  both  genders  and  numbers : 

1.  He  rewards  the  pupils  whou  exercises     H  recompense  les  ^byes  dont  les  themes 

are  perfect.  sont  parfaits. 

2.  The  Spaniard  of  whom  you  speak.  L'Espagnol  dont  tous  paries. 

3.  The  &Wner  v^tite  house  you  see.  Le  fermier  dont  toub  voyez  la  raaison.     . 

4.  Those  flowen  wAom  c<dours  you  ad-  Ges  fleurs  dont  tous  admirez  les  couleurs 

mire  have  no  smell.  sont  inodores. 

Obserre  the  arrangemeait  of  the  sentenoes  in  this  paragraph,  as  well  as  in  the  following. 

133.  i^F  Buquel,  de  laquelle,  &c.  (or  de  qui,  but  only  in  speaking  of 
persons,  131.),  must  be  used  for  "whose,"  whenever  there  is  a  preposition 
between  "  whose  "  and  its  antecedent ;  dontf  not  admitting  of  a  preposition 
before  it,  would  be  incorrect: 

God  called  his  servant  in  whou  family  he  Dieu  appela  son  serviteur  dans  la  famille 
wished  to  estahlish  his  religion .  duquel  {de  qui)  il  voulait  ^tahlir son  culte. 

The  flowers  on  whoae  cup  the  bee  rests,  Les  fleurs  sur  le  oalice  desquelles  repose 
&c.  I'abeille  (664.),  ftc. 

134.  Be  qui  generally  appears  for  "from  whom,"  when  the  verb  marks 
transmission  from  one  individual  to  another: 

1.  I  cannot  name  the  person  from  whom     Je  ne  puis  nommer  la  personne  de  qui 
I  have  this  report.  j*ai  cette  nouvelle. 

2.  On  ne  doit  pas  6ter  la  vie  k  ceux  de  qui  on  la  tient. 
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,185.  Que  ia  used  for  <<  whom,"  ''which"  and  <UhaV*  as  direct  objects, 
with  reference  to  persons  and  things,  for  both  genders  and  numbers : 

1.  The  voung  man  whom  you  see.  Le  j«une  homme  que  yoiu  voyez. 

2.  The  uAj^v^tom  you  have  seen.  La  dame  que  voua  avez  vue  (p,  164). 

3.  The  lesson  which  (or  thai)  you  have     La  109011  que  vous  avez  apprise  (p.  164). 

learnt. 
138.  Lequel,  lesqueU,  laquelle,  lesquelles,  &c.,  from  their  distinc- 
tive terminations,  are  preferred  in  mentioning  both  persons  and^things, 
whenever  the  nninflected  forms  qui,  que,  and  dont,  present  some  ambiguity 
of  meaning.  80,  instead  of  saying — La  femme  de  votre  amif  qui  Bit  tris 
charUahle^  a  adopte  cet  orphdin,  say — La  femme  de  votre  ami^  laquelle  est 
tris^charitaNef  a  adopU  cet  orphelin, 

ABSTRACT  LIST  OF  RELATIVE  FRONOUHS. 


Subjeoi.       DiMci  Object 

Indirect  Objects. 

Qui                   que 

A  qui                 De  qui. 

Lequel 

Auquel              Duquel 

A  laquelle         De  laquelle    dunt. 

Laquelle 

Lesquels             „ 

Auxquels           Desquels 

Lepquelles          „ 

Auxquelles        Desquelles  , 

(81.)  nmudate  into  Bngltoh,  and  Mad  in  VT9iDxih.-iStioliA  at  p.  217.) 

1.  Est-oe  moi  qui  vous  parle?  2.  Est-ce  I'institu trice  qui  a  apport^  oe 
livre  de  Bruxelles?  3.  Connaissez-vous  les  messieares  qui  sont  dans  la  loge 
voisine?    4.  Connalssez-vous  les  dames  qui  sont  assises  prds  du  piano? 

5.  Youlez-vous  me  donuer  les  fleurs  qui  sont  sur  la  chemin^el     6.  Le 

Elanteur  doiU  vous  parlez  est-il  riche?  7.  L*accident  doni  vous  parlez  est 
ien  triste.  8.  La  dame  k  qui  (131.)  vous  parliez  est  ma  mdre.  9.  Le 
banquier  dequi  (134.)  vous  attendiez  une  r6ponse  est  ruin6.  10.  L'homme 
dant  la  probity  est  intacte  est  eatim6.  11.  L*homme  k  la  probity  de 
qui  (133.)  je  me  fie  est  estim6. 

12.  Le  cheval  sur  kqtid  je  suis  mont6  est  un  cheval  anglais.  13.  Yoil^ 
les  meilleurs  ehantenrs  q%ie  j'aie  jamais  entendns.  14.  Je  veuz  savoir  de 
qtioi  on  vous  aocnse.  15.  Yoalez-vons  me  dire  avec  quoi  vous  avez  6crit 
oes  lignes?  16.  L'astronomie  est  la  science  d  laquelU  je  consacre  mes 
loisirs.  17.  Oil  est  le  couteau  avec  lequel  vous  avez  gravS  votre  nom  sur 
cet  arbret  18.  Oh  avez^vous  achet6  la  mule  sur  laquelle  vous  dtes  mont^? 
19^  Voili  les  personnes  sur  resprit  de  qui  (or  desquelles)  ce  pr6dicateur  a 
fait  tant  d'impression.  20.  La  Ldire,  dans  le  lit  de  laquelle  oovlent  tant 
de  rividres,  divise  la  France  en  deux  parties  presque  ^glides. 

ZSxeiroiae  XXnBL—Pr<numt  relat^, 

'  Funit.    '  pnnisseni.    >  maiaon.    *  hxtlie,    ^  pexda.    *  brOl^. 
'  ConnaiBsez.     *  perdus.     ^palau,  m.     **  est  yeuu.    ^'  kttre,  f.    ^*  iiia.    "  diia.    >^  ce  qn*. 
"apajng.    "apporttf.  ' 

I.  The  master  who  puni8hes\  2.  The  goyemess  who  punishes^  3.  The  masters 
WHO  punish*.     4.  The  governesseeWBO  punislt'.    5.  The  house'  which  is  burntS 

6.  The  knife  which  is  lost*.  7.  The  trees  which  are  bumt«.  8.  The  planter 
OF- WHOM  you  speak.  9.  The  house  OF- which  I  speak.  10.  The  trees  of-which 
we  speak. 

II.  The  banker  whom  you  know^  12.  The  lady  whom  you  know^  18.  The 
horses  which  I  have  lost*.  14.  The  house  and  the  palace*  which  I  admire*. 
15.  The  gentlemen  to  whom  I  speak.  16.  The  ladies  with  whom  he  came**. 
17.  The  letter"  to  which  (129.)  I  give  the  preference.  18.  I  know"  what  he 
speaks  of.  19.  He  will-tell**  you  what**  he  paid**.  20.  He  will  tell  you  for 
WHOM  (181.)  he  has  brought**  these  flowers. 
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Xntonocatiyio  AdJ«ctiTM  and  Prononng. 

I.—- INTKBBOOATIVS  ADJX0TIVX8. 

137.  "Whaf  or  "which"  he/we  a  noun,  in  the  Bense  of  ** what  aortr— 


nuu.  tinff.  nuu.  plur. 


Which orwhat?                    )    quxl  I    qdbui 

Of  or  from  which  or  what?        de  quel  db  quels 

To  which  or  whatT                |    A  quel  |    A  quelb 

1.  Quelmoine?           I    Quels  jogesr  I    Qaella  institutrioer 

2.  Dequeloiaeauf          Da  quels  climatsT  De  quelle  Jtemeff 
8.  ▲  quel  art?            |    ▲quelBplaigin?  ]    ▲  qoeUe  adflnoet 


QUBLB  I     QOXLLBt 

DBQUIXLE  DBQUELLBSr 

A  QUELLE        I     A  QUBLLBBT 

QoeUes  miTiiteaar 
De  qneiiee  langoeat 
A  quellee  histoiree? 


n— INTEBBOOATIVB  FB0N0UK8.    (Havbt'b  " French  stadias/*  p.  94,  et  seq.) 

188.  I.  The  tolLowiug  pronouiu  refer  to  persons  only : 

Who?  Qui,  or  qui  ebt-oe  qui! 

Of  or  from  whom?  Db  qui,  or  db  qui  est-ob  qub? 

To  whom  ?  A  QUI,  or  a  qui  e8T-oe  qub? 

Whom  ?  (as  a  direct  ohject.)  Qui,  or  qui  bst-ob  qub  ? 

1.  Qui  (or  Q^i  ett-ce  qui)  prdf  ^re  Tutile  k  Who  (or  Who  it  U  who)  prefers  the  tuefbl 

Tagr^able  ?  to  the  agreeable  ? 

2.  Jk  qui  attendez-YOus  un  paquet  ?  From  whom  do  you  expect  a  parcel  ? 

3.  A  qui  enverrez-yous  une  poule?  To  whom  will  you  send  a  hen? 

4.  Qui  Yoyez-vouB  dans  le  salon  ?  TTAom  do  you  see  In  the  drawing-room  ? 

189.  n.  The  following  interrogative  pronouns  refer  to  things  only : 

What?  (as  a  subject.)  Qu*B8T.cb  qui? 

Of  what,  to  what  ?  Db  quoi,  a  quoi  ? 

What?  (as  a  direct  object.)  Que,  or  qu'est-cb  que? 
1.  Qu'e«^ee^tvou8  amuse?  TTAo^  amuses  you ? 

%  A  quoi  visez-vous?  WhaJt  do  you  aim  at? 

3.  Quecachez-vous?  TFito  are  you  hiding? 

4.  Qtf*avez-vous  donn^  k  mon  ohien ?  Whxt  haye  you  given  to  my  dog? 

140.  The  subject  precedes  the  verb  when  ^ta  est-ce  atte  appears  instead 
of  quiy  '*  whom,'*  and  qu*est^  que  instead  of  qtiCy  ^  what   : 

1.  Qui  est-oe  que  ffous  voyez?  2.  Qu'est-ce  que  vous  cachez? 

(82.)  TnuuOate  into  Bn^^iah,  and  xaad  in  Vxmuih^-CMiHUth  at^p.  »7.) 
(Beply  in  French  to  all  the  questions.) 
1 .  Quel  journal  parooures-vous  ?  2.  Quelle  rue  pr^f<^rez-voiis  ?  3.  J>e  weh  navires 
pariez-TOUs?  4.  A  quellee  fleurs  donnez-vous  la  pr^f^rence?  5.  Qud  (60.)  beau 
port  t  6.  Quelle  longue  jet^ !  7 »  Quels  braves  soldats !  8.  Quelles  sottes  histoires  f 
9.  Qt^tchante?  10.  Quiest-cequi  enseigne?  11.  Quiest-eequi  4coute?  12.  Qui 
e$t-ee  qui  a  invents  la  poudre?'  13.  De  qui  parlez-vous?  li,  De  qui  attendez-. 
vous  une  letlre?    15.  Pour  qui  traduisez-yous  cette  lettre? 

iNTBBBOGATiVE  PBONOUNS. — {Continued.) 

141.  Uui  (138.)  in  asking  questions,  means  botli  ^  who "  and  ^  whom," 
whereas  que  only  means  ^what"-: 

1.    Qui  vous  croit?    Who  believes  you?     2.   Qui  croyez-vous?   Whom  do  you 
beUeve?    8.  ^  croyez-vous?  TTAa^  do  you  believe? 

DimCBBNT  WATS  OF  XXPSESSIHO  "WHAT."  ' 

142.  1.  ''What**  (60.)  before  a  noun  is  the  adjective  qfiid,  gudle,  &c.: 
What  a  man  t     Quel  homme ! Sometimes  the  noun  is  understood :  Quelle  est 

voire  opinion  ?  i.e.,  Quelle  opinion  est  votre  opinion  ? 

143.  2.  **  What*'  before  a  verb  of  which  it  is  the  direct  ol^'ect  h  que: 
What  do  you  eat  every  day  ?  Que  mangez-vous  tons  les  jours  ? 

144.  3.  **  What"  by  itself,  or  "what"  governed  by  a  preposition,  and  not 
followed  by  a  noun,  is  qtioi: 

1.  What?    Quoif    2.  Of  w^<  do  you  speak?    De  juot  pailes-vonsf 
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III.  The  following  are  used  rdcUivefy,  ia  mquiring  about  both  persons 
and  things : 


Which? 

Of  or  from  which? 

To  which? 


maa.plur.  fem.$ing.  fem.ptwr. 


LSQUXL      I     LB8QDEL8       I     lAQUELLB  I     USSQUKLLIB? 

DUQUEL  SE8QUEUB  DB  LAQUEULE  DE8QDELLE8? 

AUQI7BL     I     AUXQDELS     |     A  ULQUBLLB        |     AUXQUSLUS? 

145.  When  questions  are  asked  with  lequel,  duqudy  attqtiel,  &c.,  or  witli 
a  noun  preceded  by  quel^  they  are  generally  answered  with 

theonevfhiek. 


1.  Cdui  qiii, , he  or  him  teho, 

2.  Gelle  qui, the  or  her  m%o, 

8.  Ceux  qui. theif  or  thmt  who, 

4.  CelleB  qm, thejf  or  them  1cho^ 

6.  Celuique,  ^.,.... he  at  him  whom,  . 


the  one  which, 
thoH  which, 
thoee  which. 
.theonetM<^. 


1 .  Lequel  de  ces  messieurs  connaisBez-yous  t  Which  of  these  gentlemen  do  you  know  ? 

^Celui  qui  est  sur  la  jet^.  — ffim  who  is  on  the  pier. 

2.  ZcgtieZdeTosfrdres  est  ^I^vede  marine  t  Whi4ih  of  your  brothers  is  a  midship- 

— Cehd  que  tous  avez  vu  sur  le  pont.  man  ? — The  one  whom  you  saw  on  deck. 

3.  Auqud  de  oes  po^mes  dois-je  donner  la  To  which  of  these  poems  ought  I  to 

I>Ttf<^renoe ?— A  eebU  que  jo  vous  ai  give tlie preference  ?—  To  iheone which 

u  dans  la  cahine.  I  read  to  you  in  the  oahin. 
148.  1^*  Aquiisk "whose"  before etre, meaning  appartenir  ("to belong") : 

1.  A  qui  est  ce  joli  chftle? — C*est  2k  la  Whose  fine  shawl  is  thi8?^It  is  the 

femme  du  capitaine.  captain's  wife's. 

2.  A  ^t  est  cette  iolie  goelettef  Whose  pretty  schooner  is  this? 
Z.  Aqui  sont  ces  has  de  soie?  Whose  silk  stockings  are  these? 

(88.)  Translate  Into  Bngliah,  and  read  in  Fr«nch.-<Ai^2i«ft  otp.  217.) 
(Beply  in  French  to  all  the  queetiong.) 

1.  ^vec  ^i  apprenez-vous  le  fran^ais?  2.  Qui  attendez- vous?  (ou  Q^i  eet-ee  que 
Tous  attendez?  140.)  3.  Qu'es^ce  qui  vous  d^plalt?  4.'  Qui  est-ce  qui  vous  d^la^t? 
5.  Qiae  dites-vous?  (ou  Qti^ett-oe  que  vous  dites?  140.)  6.  Ik  quoi  parlez-vous? 
7.  Avee  qwd  ouvrirec-TOus  votre  pupitre?  -  8.  Dant  quoi  mettrai-je  oe  yinaigret 
9.  Par  9tto»  cette  Tilleest-ellefameuse? 

10.  Pour  quelle  cause  est-il  parti?  11.  Pour  quel  motif  lui  a-t-il  refuse  oette  de- 
mande?  12.  A  qui  (146.)8ont  ces  prairies?  13.  A  qui  4t»ii  ce  chftteau  avant  la 
revolution  de  1789 1  14.  Voilk  deux  habits,  2e?tte2mettrez-vous?  15.  Duquel  parlez- 
vous,  du  po^teou  de  rhistorien?  19.  LeiqueUe  de  oes  dames  est  la  plus  grande? 
17.  A  ktqueUe  parlerez-vous?    18.  A  quo%  sert  la  gommo  eiastique? 

Exerolae  JSXyL—AcdJeOife  etpronoms  iaterrogat\ft, 
1  Frappe.    '  attendes-Toui.     *  paqnet,  m.     *  yoyee-youa.     '  achetd.     *  oayreK-yoiui.     ^  <A6,  or 

clef;f. 
"Hletoird,  f.     *  TOoleK-yons  aefaeter/    i*  taUeaa,  m.    "  booquct^  m.     »*  plume,  f.     "  yous  ai 

donn^.     ^A  oooleur,  f .      Moonpabte.      '<  a  fait  le  coup.     "youL      "j'6sri«.     I'del'ayoine. 

••  giayure,  t 

I. — lu  Who  is  there  I    2.  Who  knocks^  at  the  door?    8.  Whom  do  you  admire? 

4.  To  whom  do  you  speak?  5.  Of  whom  do  you  speak?  6.  From  whom  do  you 
expect' a  parcel*?  7.  Whom  (141.)  do  you  see^?  8.  What  do  you  see?  9.  What 
do  you  say  ?  10.  What  have  you  bought*?.  11.  Whose  desk  is  this  ?  {Construe  as  if 
the  sentence  stood^-To  whom  is  this  desk?)  12.  Whose  house  was  this?  13.  With 
what  (144.)  do  you  open*  the  door?  14.  With  what  (137.)  key'  do  you  open  the  door? 
15.  What  (137.)  door? 

II. — 16.  What  a  story*  1  17.  What  ofine  pierl  18.  Here-are  two  desks,  which 
will  you  buy*?  19.  Which  ifiing.)  of  these  paintings**  do  you  prefer?  20.  Of 
those  ladies,  to  which  [sing.)  have  you  given  the  nosegay"?  ,  21.  This  pen**  is  had. 
—Which?— The  one  (No.  146.)  which  1  gave  you".  22.  Which  {sing,)  of  these 
colourB*^  do  you  prefer?  23.  Who  is  it  (ee)?  24.  What  is  it?  25.  For  whom  is 
this  letter?  26.  Who  is  gmlty**?<--He  who  speaks.  27.  Who  has  done  the  deed'*? 
—He  whom  I  see*'.  28.  Who  is  guilty»?--She  to  whom  I  write".  29.  Of  what 
horse  do  you  speak? — Of  the-one  to-which  I  haveg^ven  some  oats"  {sing.),  .30.  Of 
what  engraving**  do  you  speak? — Of  the-one  for  which  I  have  given  126  fnncs*. 
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Fifth  SeoUo]i.~INB£FINITE  PBONOITKB.    (Revise  pp.  104  and  105.) 

INDEFINITE  PRONOUNS  AND  EXPRESSIONS. 

18.  QuxLQUB  OBOSK,  Bomething. 

14.  QuKLQUS  CHOSE  QUE,  whatever. 

15.  QuiooNQUB,  whoever,  whomever. 

16.  Qui  que  ce  soit,  whoever  it  xaxy  be;  taxj- 
one;  with  ne,  no  one. 

17.  Quoi  QUI,  whatever. 


1.  AucuN,  AUOUME,  any;  with  ne,  none. 

2.  L'autbe,  the  other;  xns  autre,  another. 

5.  Autre  ghobe,  lomething  else. 
4.  AuTRUi,  others,  our  or  your  neighbour. 

6.  Chacuk,  each  (one),  every  one. 

6.  (a)  L'UH,  the  (me,  to.;  (6)  l'un  l'autre,  leb 
UMS  LEB  AUTBE8,  One  another,  each  other; 
(c)  l'un  et  l'autre,  both;  (d)  hi  l'un  ni 
l' AUTRE,  neither;  (e)L'uN  ou  l'autee,  either. 

7.  NuL,  KULLE,  no  one,  nobodr. 

8.  On  (manX  one,  some  one,  they,  people,  dec. 

9.  Pas  UN,  PAS  une,  not  one. 

10.  PKBaoHVE,aoybody(inter.);  with  tM,  nobody. 

11.  Plusieubb,  aeveral,  many. 

12.  QuELQu'uN,  somebody;  QuBLQnES-UNS,QUEL- 

QUEB-UNES,  some  {rdativdy). 


18.  Quoi  QUE  OE  soit,  Whatever  it  may  be;  with 

ne,  nothing. 

19.  RiEN,  anything;  with  m,  nothing;  by  itself 

in  reply  to  qnestious,  nothing. 

20.  Tel,  such  a  one. 

21.  Tout,  everything,  all ;  tout  oe  qui  ((91  que), 

whatever. 

22.  Tout  le  monbk,  everybody. 

2S.  Tous  DEUX,  Tous  Lis  DEUX,  both. 

24.  Un,  une  (pr  l'un,  l'unb),  followed  by  de,  one. 


(Havet's  '*  Fronoh  Studies,"  p.  2S2,  et  seq.) 
(84.)  Translate  into  3Bnffliah,  and  road  in  Timuih»-H^Bngluh  aip.  218.) 

147.  <I9*  '^c  ^^^^  ^  preceded  by  ne,  when  it  has  for  its  subject  or  object  one 
of  l£e  following  expressions.* — aucun,  ni  Vim  ni  Vav^re,  nul,  pa%  un,  penonne, 
and  Wen.* 

1.  .<ltt£ttn  de  nous  fw  le  fera.  JVbn«  of  us  vrill  do  it. 

3.  2fi  I'lm  ni  rau<rs  m'est  son  pbre.  JV«if Aer  is  his  fsther. 
8.  Nvl  n'est  content.                                       No  one  ia  pleased. 

4.  Pcu  lin  d'enx  fM  I'a  seoouru.  JtTot  on«  or  them  has  relieved  him. 
o.  Penonne  ne  viendra.  Nobody  will  come. 

6.  Je  m  oonnais  pertonTM  ici.  I  do  noT  know  aa^oiZy  here. 

7.  Rienne  Y^iojoiM,  TVoCAtn^r  astonishes  him. 

8.  n  «e  salt  riot.  B.9  kaowB  nothuiff, 

I. — 1.  Oonnaissez-TOus  ces  messieurs?  Je  n*en  connais  aucun. — Aucune  decw 
hypoth^es  ne  s'appuie  sur  aaoon  t^moignage,  sur  aucun  fSait.  2.  Un  autrfi  que 
moi  ne  vous  parlerait  pas  avec  autant  de  fiiuichise. — La  Bmybre  a  dit  en  parlant 
de  Comeille  et  de  Bacine:  L'un  Ahve,  ^tonne,  instruit;  V autre  plait,  remue,  touche, 
p^n^tre. — Lea  una  (58.)  avaient  quiti^  le  pays,  lee  andrea  ^taient  morts.  8.  Ap- 
portesE-moi  ou^re  ekaae. — II  est  arriv^  outre  choae  de  f&cheuz.  4.  Attendes  SauinU 
oe  que  tous  fiutes  k  euitnU.  5.  Cfh<icmi  est  prostem^  devant  les  gens  heureux. — 
Le  sens  commun  n'est  pas  chose  commune;  chacun  pourtant  croit  en  avoir  asses. — 
Ces  iauteuils  ont  cotlt^  40  francs  chacun, — Ces  chaises  ont  cotlt^  80  francs  ckacune, 
— ^La  comtesse  a  donn^  20  francs  k  chacun  de  ses  gens. 

II. — 6.  Osons  opposer  Socrate  m^me  k  Caton ;  Fun  ^tait  plus  philosophe,  et 
r autre  plus  citoyen. — Ces  deux  joumalistes  se  flattent  Fun  rautre^—Cea  deux 
nssoci^  m^disent  Fun  centre  Vautre, — Les  Ph^niciens,  ^tonn^,  se  regardiuent  lea 
una  lea  autrea. — J'a4  lu  ces  deux  historiens:  tun  et  rautre  rapportent  les  mdmea 
ciroonstances. — J'ai  lu  I'lliade  et  I'^neide;  Tune  et  Vautre  m*ont  enchants. — Lea 
tma  vouhuent  absolument  que  I'antiquit^  de  la  race  franque  (p.  116,  note  4)  ne 
fdt-  surpass^  par  aucune  autre. — Ni  Vun  ni  Vautre  n'est  mon  pbre. — ^Ni  l'un  ni 
l'autbe  n'ont  (p.  801)  fait  leur  devoir. — L*un  ou  Vautre  viendra. — ^Voici  deux 
lorgnettes :  prenez  Vune  ou  Vautre,  7.  Nul  ne  songera  d^sormais  k  contrarier  vob 
gotlts,  vos  habitudes  et  vos  opinions,  me  dit  mon  aimable  h6tesse.  8.  On  frappe 
k  la  porte. — On  dit  que  telle  ville  a  6t6  prise.— >0}»  croit  qu'il  est  mort. — On  trouve 
partout  des  importuns. — On  m'a  dit  que  sa  domestique  est  boigne  (p.  118,  No.  85). 
(On  ia  aJwaya  foUowed  hy  a  verb  in  the  aingular,) 

III. — 9.  Paa  un  de  nous  ne  croit  oette  nouveUe. — ^Yous  oonnaisses  tons  oea 
messieurs.  Yous  vous  trompez :  je  n'en  oonnais  jpaa  un,  10.  Peraonne  a-t-il  jamais 
raoont^  jdua  nalvement  que  La  Fontaine? — ^Y  a-t-il  peraonne  d'assez  hardi? — Pet' 
aonne  n'est  aussi  heureux  que  vous. — Je  ne  oonnais  peraonne  id,  me  dit  la  pauvxe 
n^gresse  (85.).  11.  Pluaieura  ont  cm  le  monde  6UTne\,'-Pluaieura  se  sont  tromp^ 
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en  voulant  tromper  les  autrea.  12.  Quitlqu^un  m*a  dit  que  madame  voire  mbre  est 
roalade. — Qujdqww^  a-t-il  jamais  dout^  s^rieiisement  de  i'ezistence  de  Dieu? — Gon- 
naissez-vous  qwlquu^'M  de  ces  messieurs? — Gonnaissent-ils  qudquu-unea  de  oes 
dames? — Ces  fleurs  sont  belles,  mais  qwlqwt-Mnea  ont  des  ^ines. — Quelques-unes 
de  oes  bonnes  sont  Suisses  (85.).  13.  I>onnez>moi  qtulque  choac-^Tom  sayoir 
qtulque  ehose,  il  firat  I'aToir  appris. — Je  vais  yous  raoonter  qudque  chote  de  mer- 
Teilleuz.    li,  Quiclque  ehom  gu'il  m*ait  dite,  je  n'ai  pu  le  entire. 

IV. — 15.  Quiconqu/t  est  riche  est  tout.  16.  Qfd  que  ee  aoU  ^i  me  demande, 
dites  que  je  suis  oocup^. — A  qwi  que  ce  toU  que  nous  parlions,  nous  devons  Mre  polis. 
— Je  n'enyie  la  fortune  de  qui  que  ce  wU.  17*  Quoi  $««  vous  en  disiez,  yous  ayez 
tort. — (Quoi  que,  *' whatever/' must  not  be  confounded  with  juoigve,  "although.**) 
18.  (Juot  que  ce  wU  qu'ell^  dise,  elle  ne  me  pardonnera  pas.  II  ne  peut  niustir  k 
quoi  que  ce  aoit,  19.  Qui  vous  dit  rient — Rien  ne  Ini  plait. — II  ne  salt  rten.— 
Qu'est-oe  que  vous  apportez?^i2te>».  20.  Tel  rit  a^jouid'hui  qui  pleurera  demaio. 
---Oonnaissez-TGus  monsieur  un  tel,  madame  une  teUet  21.  Tout  est  fini.— II 
r^p^te  lott^.— Vous  conunencez  tout  et  vous  ne  finisaez  rien. — Tout  ce  qui  vous  platt 
me  d^plalt. — Je  vous  proourerai  UnU  ce  que  vous  d^irez.  22.  Tout  le  monde  le 
oonnalt.-- Je  connais  tout  le  monde.  28.  Bs  sont  venus  tout  deux  ^  huit  heures. — 
Tone  lea  deux  sont  morts  depuis  longtemps  (p.  207).  24.  Uh  des  deux  est  mort. — 
Une  des  neuf  Muses  s*appelle  Terpsichore.— Ia  bienfaisance  est  Vun  des  pUisirs 
que  je  pr^f^  )i  tons  les  autres;  I'^tude  est  le  second. 

Bsarotae  XX3X— -PrononM  md^na,  4x. 

>  Blftme.  >  amuse.  *  dit.  *  savez.  *  demande.  *  ooxmaiBaez-voua.  '  oonnaifl.  *  m€nriae. 
•salt.    i*&lamode.    "  rechflioh& 

»Vit.  "&.  i«  aa  mani^re.  *«  dit.  ><firappe.  i' o^Mndant.  a>  aeoouru.  "lefeia. 
^  parle.    'i  magaain,  m.    *>  choiai.    "  plume,  f.    ^  voulez-voua. 

1.  Nobody  blames*  him.    2.  He  blames*  nobodt.    3.  Nothing  amuses'  him. 

4.  He  says"  kothing.  5.  What  do  you  know*  ?— Nothing.  6.  Sohebodt  asks* 
for  you,  7.  Do  you  know*  anybody  here  ? — No,  I  know^  nobody.  8.  Evbbybody 
despises*  him.  9.  He  despises*  evebybody.  10.  All  is  lost.  11.  He  knows* 
XVJEBYTHING.    12.  WHATEVER  (p.  297)  is  fashionable**  is  sought-after". 

13.  EvBBY-ONE  lives*'  after**  his  own  way**.  14.  People  say**  that  he  is  dead. 
15.  Somebody  knocks**  at  the  door.  16.  He  had  (imp.)  several  friends,  yet*'  not 
ONE  has  relieved**  him.  17.  Both  are  bad.  18.  Either  will  do  it**.  19.  x^eitheb 
is  my  brother.  20.  They  (p.  296)  speak'*  French  in  that  shop".  21.  Tell  me 
bomething.  22.  Several  of  these  ladies  are  French.  28.  Either  (m.)  will  be 
chosen".    24.  Which  (p.  131)  of  these  pens"  do  you  want**  ?— Neither. 

Ezarcise  JS30SIL,-^RecapUtiUaion. 

*  Poule,  f.  *  oiaeau,  m.  *  JaBquille,  f.  *  janne.  *  hale,  f.  *  vols.  '  ocmnaia.  *  sais. 
*  aarez.     *•  le^on,  f. 

»»Vertu,  f.  «6orit.  "  minirisre.  "  aUfe.  »«gilet,m.  "  venoM.  *' ptyra,  m.  »•  pr^drez. 
"  mettez.    *•  huile,  1    »*  vinaigre,  m.    *•  dans.    "  salade,  t    **  prononc^.    »*  diaooursy  m. 

1.  The  lion*  is  the  king  of  (the)  animals.  2.  Tlie  hen*  is  a  veiy  useful  bird'. 
3.   The  horse  of  that  fanner  is  very  fine.    4.   The  eagle  is  the  king  of  birds. 

5.  The  workwoman  is  ilL  6.  The  jonquil*  is  a  yellow*  flower.  7.  The  history  of 
that  sailor  is  very  interesting.  8.  That  hedge*  is  very  thick.  9.  I  see*  him.  10.  I 
know' him.  11.  I  know*  it.  12.  I  know' her.  13.  Do  you  know*  your  lesson*®  1 
—Yes,  I  do  (know*  it). 

14.  Patience*  (f.)  is  a  rare*  virtue**  (f.).  15.  My  unde  has  written"  to  the 
minister**.  16.  My  aunt  is  gone**  to  (the)  town.  1 7.  I  give  apples  to  the  child. 
18.  I  had  (imp.)  a  red  waistcoat".  19.  We  come**  from  a  very  fine  country*'  (m.). 
20.  Prefer**  the  useful  to  the  agreeable.  21.  Put**  some  oil'*  and  vinegar'*  into" 
the  salad".  22.  Napoleon  had  {imp.)  ambition*.  23.  We  have  no  money. 
24.  Have  you  any  money?    25.  They  have  delivered'*  very  fine  speeches'*, 
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CHAPTER    IV. 

THB  VERB. 

Tirst  Section.—DIVISIONS  OF  THE  VEBB. 

The  Verb  expresses  existence  or  actum. 

The  only  verb,  properly  so  called,  is  "to  be,"  itre  (p.  108);  it  is  denominated  verb 
substantive,  because  it  stisistehy  itself,  and  contains  no  idea  of  attribution. 

All  other  yerbs,  such  as  porter,  to  cany ;  finir,  to  finish ;  recevoir,  to  receiye ; 
vendre,  to  sell ;  which  result  from  the  combination  of  the  yerb  i^  and  of  an  attri- 
bute (or  predicate),  are  called  verbs  attributi/ve;  indeed,  je  parte,  Je  finis,  je  repots,  jt 
vends,  imply  ^e  suis,  and  the  different  predicates,  portant,fin%ssant,  reeevant,  vendant. 

148.  Verbs  expressing  sxistbnob  combined  vnth  action,  and  nothing  more,  as 
vivre,  to  live,  fiewnr,  to  blossom,  are  called  iNTRANSiTiyE.  They  express  action  in 
an  absolute  manner,  and  without  relation  to  any  object,  and  the  action  which  they 
indicate  has  not  power  to  pass  over  to  an  object,  unless  it  is  in  an  indirect  manner 
(i.e.  with  the  assistance  of  a  preposition).  Ex. — 1.  Je  reste,  I  remain.  2.  II  court, 
He  runs.  3.  Elle  parle  de  sonfrire,  She  speaks  of  her  brother.  4.  No/us  leur  parte* 
rons,  We  shall  speak  to  them. 

149.  Verbs  expressing  exibtenob  combined  with  action,  which  action  directly 
affects  the  object  {i.e.  without  the  assistance  of  a  preposition),  such  as  porter,  to 
carry,  finir,  to  finish,  ftc,  are  called  TBANSiTiyB  verbs.  Ex.  Je  porte  une  lettre,  I 
carry  a  letter. 

150.  Transitive  verbs,  employed  without  any  direct  object,  are  said  to  be  used 
intransitively:  A  quelle  heure/aitMes-vouH?— Nous^tnoiM  k  7  heures. 

151.  Certain  verbs  that  are  of  an  intransitive  nature,  become  transUivt  when  they 
appear  with  a  direct  object:  Nous  jxir^ofw  la  mdme  langue. 

TOICES  OB  FOBHS. 

The  SIMPLE  form,  to  which  all  transitive  and  intransitive  verbs  belong,  is  the  con- 
jugation of  the  verb  throughout  its  simple  tenses  without  the  assistance  of  any  aux- 
iliary. The  compound  tenses  are  formed  with  avoir;  but  some  intransitive  verbs 
require  iire  (p.  160.) 

The  PASSIVE  is  formed  with  itre  and  the  past  participle  of  a  transitive  verb :  H 
est  estimS  de  tout  le  monde.  The  passive  shows  that  the  subject  sogers  or  sustains 
the  action  from,  another.     (P.  152.) 

Pbonominal  verbs  are  those  which  in  their  personal  moods  are  Goi\]ugated  with 
two  pronouns  of  the  same  person :  Je  me  coupe,  I  cut  myself.     (P.  154.) 

In  addition  to  the  substantive,  transitive,  intransitive,  passive,  and  pronominal 
verbs,  there  are  also  IMPERSONAL  verbs,  'which  are  only  used  in  the  third  person 
singular:  Ilpkut,  It  rains. 

The  terminations  of  verbs  vary  according  to  mood,  tense,  fwmber,  and  person^ 

MOODS. 

The  mood  which  represents  the  force  of  the  verb,  unlimited  by  number  or  person, 
is  called  the  INFINITIVB,  thus :  porter,  to  carry. 

The  infinitive  is  called  the  impersonal  mood;  the  other  moods  are  termed  personal, 
because  they  undeigo  certain  changes  to  correspond  with  the  persons  of  nouns  and 
pronouns  used  as  subjects. 

Tlie  mood  which  indicates,  points  out,  or  declares  existence  or  action,  is  called 
the  INDICATIVE :  J^existe,  I  exist ;  Nous  parlom,  We  speak. 

The  CONDITIONAL  afiirms  with  a  condition :  Vous  parleriez  si  voua  pouviez,  You 
would  speak  if  you  could. 

The  BUBJUNOTIVB  expresses  existence  or  action  in  a  subordinate  manner,  and  as 
depending  upon  another  state  or  action  expressed  by  a  verb  to  which  it  is  sul^oined 
by  a  conjunction.    The  subjunctive  implies  doubt  or  uncertainty: — 

1.  Je  desire  qne  votu  r^uMiMtez.  I  wish  that  you  may  saooeed. 

2.  II  importe  que  je  parte  a^jourd'hui.       It  is  of  consequence  that  I  set  out  to-day. 
The  IMPEBATIVE  commands,  entreats,  exhorts : — 

1.  Garfon,  apportez-moi  un  rerre  d'eau.       2.  <6<tt(vn:-mol.       8.  TravaUlez  sans  cease. 
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TiHsn  OB  mm.    {In  French,  tbmpb.) 

152.  4V  TeDBOB  in  English  are  chiefly  fonned  hy  combining  words,  whereas  in 
French  they  are  prindpally  marked  by  ii^Uetion,  Thus,  the  words,  "might  cany/' 
aregenerally  expressed  by  one  word,  pobtabbb. 

The  eimpie  tenses  are  expressed  by  one  word.     (See  p.  186.) 

The  compound  tenses  are  so  termed  because  tiiey  are  formed  with  ATOlBy  "  to 
have,"  or  with  ta&Mt  ''to  be/'  which  are  then  called  avxiuabt  verbs. 

ooiijnoATiov.    (P.  186.) 
All  French  verbs  may  be  divided  into  foub  great  classes,  called  oonjuoatjoks. 
The  let  ends  in  EB,    as,  port-tRf  to  carry;  pritent-En,  to  present,  &c. 
„    2d       „      IB,    as,  ^n-iB,  to  finish ;  c/u^r-iB,  to  cherish,  &c. 
„    8d       „      OIB,  as,  reeev-oiR,  to  receive ;  de-voin,  to  owe,  &c. 
„    4th      „      BE,   as,  vend-VE,  to  sell ;  r^pond-BE,  to  answer,  ftc 
French  verbs  are  formed  of  two  distinct  parts:  the  firsts  called  the  root,  is  un- 
changeable ;  the  second,  called  the  terminaUon,  is  changeable. 

The  terminaUon  implies  the  difference  of  person,  number,  and  time.  For  instance, 
je  port-e  means,  /  carry;  nous  port-oiu,  toe  carry;  il  port-era^  he  will  carry, 

Tecminatioiui  of  the  dlilbrent  Oonjnsations. 

Ibfikititb.    {To .)    1.  eb.      2.  ib.      8.  oiB.      4.  bb. 

Pabt.  Pros.  ( — ^ing),  Hmt,  in  aU  verbs.  Past  ( — ed),  -i,  -i,  -a,  -u,  -L 

Indioativb. 

1.  Pbbsbht.     (/ ,  do ,  or  am wi^.) 


Singular, 

Plural, 

Utpen, 

2d. 

Zd. 

Istpers, 

2d, 

8rf. 

Je. 

tu. 

il,  elk. 

nou8. 

V0U8, 

ile,  elles. 

-e, 
-8, 

-es, 
-8, 

-e. 
-t. 

-ons, 

-ea, 

-ent. 

2.  IMFXBFBOT.      (7 

-,  voae ing,  or 

ueedto 

•) 

-ais, 

ais, 

-ait. 

1        -ions. 

-ies, 

-aient. 

8. 

Pabt  Dbfinitb.    (7 erf.) 

■ai, 

-as, 

-a. 

-ftmes. 

-Ates, 

•ferent. 

-iB, 

-is. 

-it. 

-Imes, 

-Ites, 

-irent. 

-us. 

-US/ 

-ut. 

•tmes, 

-iltes, 

-urent. 

-ins. 

-ins, 

-int. 

-Inmes, 

-Intes, 

•inrent. 

4. 

Futubb. 

{I  ehaU  or  wUl  — 

-.) 

rai. 

-ras. 

-ra. 

1        -rons. 

-rez. 

-ront. 

Conditional. 

[T  fihould  at  v)ould 

.) 

rais, 

-rais, 

-rait. 

1        -rions, 

-riez, 

raient. 

Subjunctive. 

1. 

Fbbbent  and  Futubb. 

(7         , 1  may,  ehall,  or  viU 

— .) 

'% 

-es, 

•e. 

1        -ions, 

.je«. 

-ent. 

2.  lUPEBFEOT. 

( ed,  I  might 

•). 

-asse, 

-asses, 

-At. 

-assions, 

-assiez. 

-assent. 

■isse, 

-isses. 

-It. 

•issions, 

-issies. 

-issent. 

-usee, 

-UBses, 

-fit. 

•ussions. 

-UBsiez, 

-tlssent. 

-insse, 

-insses, 

-Int. 

rinssions( 

•inssiez, 

-insseiit. 

Imfebative. 
-e  or  -s,       -e.  |        -ons,  -ez,  -ent. 

The  PIB8T  conjugation,  by  far  the  richest  and  moat  regular  in  the  French  la^i- 
giuige,  contains  upwards  of  five  thousand  verbs,  conjugated  throughout  like  fobt-eb 
(l*.  136).  The  orthographical  peculiarities  of  many  of  its  verbs  are  explained  at 
V,  144.    Its  only  irregular  verbs  are  alueb,  envoteb,  and  benvoteb  (chap,  v.) 
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Second  Section.— THB  FOUR  BBatTIiAB  OOKJTUaATIOKS. 

Model  of  the  First  Conjiiffation.    POBT-SB,  To  cany. 

INFINITIVE. 

PAST. 

7\>  have  ea/rried,     avoir  port-^. 

OOmOUHb  PAST  PAKnaPLB. 

Haiemg  carried,      ayant  port-^. 


To  carry,  port-ef . 

PBDEKT  PABTICIPLE. 

Carrying,  port-oiU. 


/    carry,   am 
€<urrying,d!e., 


I  was  carrying, 
used  to  carry. 


8. 


1.     PREBBNT. 

'je  port-«. 

tu  port-es . 

il  o»  elle  port-«. 

nous  port-ofw. 

vouB  port-ez. 
.  iU  ott  elles  port-eiie. 

IMFERPECT. 

'  je  port-aif. 

tu  port-au. 

il  port-att. 

nous  port-ioM. 

VOUB  pori^ez. 
j\a  port-oieiit. 

PAST  DETINITE. 

'je  port-a». 
tu  poii-ew. 

I  carried,  ibcl^^"^'. 

*      '    nous  port-4me«. 

vous  port-4^. 

JLb  port-^renf. 


INDICATIVB. 

1.     PAST  IKOEPINITB. 

'j'ai  port-^. 
tu  as  port-^. 
/  have  carried,  J  il  a  port-^. 

^'9 


I  shall  or  wHl 
carry,  dDc., 


FUTURE  ABSOLUTS. 

je  port-erat. 
tu  port-enu. 
il  port-era. 
nous  port-eronc. 
vous  port-ercz. 
Jls  port-ercm^. 


I  had  carried, 
Ac, 


I  had  carried, 
d:c,, 


I  shaU  or  itnll 

have  carried, 

Ac, 


nous  avons  port-^. 
votis  avez  port-^. 
^ils  ont  port-^. 

PLUPBBPEOT. 

'  j'avais  port-^. 
tu  avais  port-^. 
ii  avait  port-^. 
nous  avions  port-^. 
vous  aviec  port-^. 
lis  avaient  port-^. 

PAST  AXTTEBIOR. 

j*eu8  port-^. 
tu  ens  port-^. 
il  eut  port-^. 
nous  etUnes  port-^. 
vous  eiites  iK>rt-^. 
ils  eurent  port-^ 

rUTUIlB  ANTERIOR. 

'  j'aurai  port-^. 

tu  auras  port-^. 

il  aura  port-^. 

nous  aurons  port-^. 

vous  aurez  port-^. 
Jls  auront  port-^. 


CONDITIONAL. 


/    should     or 
VDOvdd  carry,  ■ 
Ac, 


je  port-erais. 
tu  port-erotf. 
il  port-erot^. 
nous  port-enoTM. 
vous  port-ertez. 
jIb  port-emim^. 


/  shovJld  or 
icould  have- 
carried,  Ac, 


TABT. 

j'aurais  port-^. 
tu  aurais  port-^. 
ii  aunkit  port-^. 
nous  aurions  port-^. 
vous  auriez  port-^. 
Jls  auraient  port-^. 


SUBJUNCTIVE. 

1.  *  PRESENT  A2a>  FUTURB. 

Tt  is  possible  that  I  carry,  may,  ^aU,  or 
will  carry,  <Cre. 
^que  jeport-e. 
que  tu  port-es. 
qu'il  port-e. 
que  nous  port-ton«. 
que  vous  port-iez. 
^qu'ils  port-en^. 
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II  est  possible 


1.    PAST. 

It  is  possible  that  I  have,  or  mx^  have, 
Ac,  carried,  d&c. 

que  j'aie  port-^. 
que  tu  aies  port-^. 
qu*il  ait  port-^. 
que  nous  ayons  port-^. 
que  vous  ayez  port-^. 
qu'ils  aient  poit-^. 


II  est  possible 
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2.     UiPERTfiCT. 

It  tvcu  possible  that  I  carried,  migh 
carry,  <fc(?. 
"  que  je  port-(U8«. 


f,  cfec, 


U^tait  possible 


Carry  (^Aoit), 
Let  him  carry. 


2.    PLUPESrECT. 

It  was  possibh  that  I  had,  or  might  have, 
dsc,  carried,  Ac. 

que  j'eusse  port- ^. 
que  tu  eosses  pori-^. 
qu*il  etlt  porir^. 
que  nous  eussions  port-^. 
que  Yous  eussiez  port-^. 
qu'ils  eussent  port-^. 


II  ^lait  possible-^ 


que  tu  port-oues, 
qu'il  port-4*. 
que  noQS  port-OMtoiM, 
que  YOUS  port-euaies. 
^qu'ils  port-a«<enf. 

IMPEBATIVE. 

Let  fM  caary,  portion*. 

port-€.  Carry  (ye  or  yov),    port-ez. 

qu'il  port-e.  Let  mem  carry,        qu'ils  pori-'ent. 

(86.)  Tranalate  Into  Bnerllflji,  and  read  In  'Ftenxih.-^BngU»h  at  p.  218.) 

Infinitif. — 1.  Errer  est  humain.  2.  SaYez-YOUS  porter  fran^&is?  3.  Nous 
allons  commencer  les  verbes  fran9ai8.  4.  Apr^s  amnr  corrigi  Yotre  th^me,  je  yous 
ezpliquerai  la  difference  entre  j>ajfs  et  campagiM,  5.  En  me  remereiant,  il  aYait  les 
larmes  aux  yeux.     6.  J*ai  trouYl  cet  argent  en  portant  Yotre  lettre  k  la  poste. 

iNDiOATUr. — Prisent. — 1.  Jeparledextx  langues.  2.  Tu  penses,  done  tu  existes, 
3.  EUe  cJiante  agr^ablement.  4.  Nous  itudions  les  chefs- d'oeuYre  des  anciens, 
5.  Yous  dessinez  tr^s  bien.     6.  Yous  cultivez  une  terre  ingrato. 

Imparfait. — 1.  J^admirais  ce  beau  paysage.  2.  Nous  demeuriana  alon  k  Lyon, 
3.  lis  hahitaient  la  campagne.    4.  Yirginie  priparait  le  dejeuner. 

PassS  d^ni. — 1.  Les  Yoyageurs  arrivirent  au  milieu  de  la  nuit.  2.  Je  rameusai 
les  debris  de  mon  patrimoine  et  je  quittai  Marseille.  3.  Nous  ahorddmes  ^  plu- 
sieurs  lies,  oh  nous  ichangedmes  nos  marchandises. 

Futur. — 1.  Jefrapperai  k  la  porte  si  elle  est  ferm^.  2.  Nous  passerons  quinze 
jours  k  Tours.    3.  Si  yous  allez  k  Londres,  yous  d^ficnserez  beaucoup  d'argent. 

GoNDiTiONNEL. — PrSsewt, — 1.  Jevoyagerais  si  j^aYaisle  temps.  2.  Si  nous  cher- 
chions  nous  le  frouv0rion«.  3.  Nous  ^^cftenonx  le  grec  et  le  latin.  4.  Tipasserait 
la  joum^e  ici.     5.  Pendant  que  yous  chasseriez,  je  dessinerais. 

Imf^ratif. — 1.  Sovpons  de  bonne  heure.  2.  Arrivez  ensemble.  3.  Aime  ta 
patrie.     4.  SurveiUons  sa  conduite.    5.  Tu  as  du  pain,  donnes-en  k  ton  petit  frbre. 

ZSzoroise  XXZHI. —  Vetitee  de  la  premiire  eonjugoMon, 
Aimer,  to  love;  blAm-tr,  to  blame;  chaiig-«r,  to  change;  oommeiic-ei%  to  b^n;  cultir-«r,  to 
cultivate;  d^jetm-«r,  to  break&st;  dln-er,  to  dine;  d^pen8-«r,  to  spend  (money);  donn-«r,  to  give; 
en8eign-«r,  to  teach;  ^tudi-cr,  to  studj;  exp^i-er,  to  aend,  to  ship;  frapp-er,  to  strike;  ^urd-«r,  to 
keep;  muig-er,  to  eat;  maroh-er,  to  walk;  parl-«r,  to  speak;  partag-0r,  to  share;  pa88-«r,  to  pass, 
to  spend  <time);  pr&wnt-«r,  to  present,  to  introdaoe;  raoont-er,  to  relate;  rencontr-er,  to  meet;  tra- 
vers-«r,  to  cross;  voyag-fr,  to  travel,  &o. 

I.  Indicatip. — Present. — 1 .  I  begin  my  exercise.  2.  Thou  lovest  thy  country. 
3.  He  BLAMES  your  conduct.  4.  Robert*  changes  his  gold  into  (en)  silver.  5.  The 
servant  cabbies  our  letters  to  the  jooBt-crffice,  6.  We  cultivate  an  ungrateful 
soil.     7.  You  BBEAKFA8T  early.    8.  They  dink  together. 

Imparfait, — 1.  Whilst  I  WAS-STUDTING  geography  and  history,  he  TAUGHT  {imp.) 
Latin*  (m.)  and  Greek.  2.  Whilst  he  spoke  thus  {ainsi),  his  friend  shed  tears. 
3.  We  LOVED  them  because  they  were  generous.  4.  You  used-to-giyb  too-much 
money  to  your  brother.  5.  They  taught  Latin*  (m.)  and  Greek.  6.  My  sisters 
studied  all  the  lessons  which  (135.)  their  masters  used-to-givb  them  (111.). 

II;  PassS  d^ni. — 1.  I  SPENT  the  night  with  the  travellers,  to  whom  I  belated 
my  history.  2.  That  traveller  CBOSSED  that  province*  (f.)  in  (en)  1829,  3.  We 
shipped  goods  to  New*  York*  in  1837.  4.  You  met  my  brother  in  {en)  America 
in  1838.    5,  They  kept  the  secret*  (m.)     6.  The  travellers  shabed  the  treasure. 

Futur, — 1.  I  shall-cultivate  this  ungrateful  soil.  2.  He  will-eat  that  bread. 
3.  She  will-speak  French.  4.  We  shall- walk  veiy  fast.  5.  You  will-bbeak- 
fast  together.  6.  They  will-intboduce  their  sons  to  the  minister.  7.  The  mer- 
chants will-ship  their  goods.    8.  My  sisters  will-spxnd  the  day  here. 
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Model  Verb  of  fhe  Second  GoBjnffation  in  IB.~<P- 148). 


INFINITIVE. 
VsEBZJST.—ToJimsh,  hn-ib. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

Ifinuk,  I  amfinUhingf  Jse, 
je  fio'ts. 
tn  fin-ts. 
ilfin-t^. 
nous  fiii'tMon«. 
Yous  fin-tMe2. 
ils  ^xk-ixKnt. 


r  tviis  finishing,  I  uted  to  finish,  Ac, 
je  fin-tsMU. 
tu  fin-iraaw. 
il  fin-tssai^. 
nouB  fin-ifStofM. 
YOUS  ^n-issiez. 

PAST  DEFINITE. 

I  finished,  Ac. 
je  fin-i9. 
tu  fin-t8. 
il  fin-t^. 
nous  fin-$me«. 
vous  fin-f^. 
ils  fin-iren^. 

FDTUBE. 

/  shaU  or  toiU  finish,  Ac, 
je  fia-«m». 
tu  fin-trcw. 
il  Gn-ira. 
nous  fiu-iroiw. 
YOUR  fin-tre2. 
ils  fin-tron^. 


Pabt.  Pbks.— /^mMA»n^,  fin-ttson^ 
—     Vast,— Finished,  fin-». 

CONDITIONAL. 


/  should  or  would  finish,  Ac, 
je  fin-imw. 
tu  fin-trow, 
il  fin-tratt. 
nous  fin-imiM. 
Tone  fin-tnes. 
ils  ^U'iraient. 
8UBJUNCTIVB. 

PRESENT  AN1>  FUTURE. 

It  is  possible  that  I  may,  shall,  or  will 
finish,  Ac. 
I '  que  je  tn-isse. 
que  tu  fin-iMM. 
ll  est        qull  fin-uM. 
possible      que  nous  fin-tMtovu. 
que  YOU8  fin-iMtez. 
^qu'ils  fin^ifseti^. 
ncpERFEcnr. 
Jt  imu  possible  thai  I  might,  should,  <C;c.j 
finish,  Ac, 
/que  je  fin-uue. 
que  tu  fin-tMM. 
II  ^tait   J  qu'il  &a-tt. 
possible  '  que  nous  ^n-issions. 
que  YOUS  ^-issiez, 
.  qu'ils  ^n-issent, 
IMPERATIVE. 

fin-M. 


Finish  (thou), 
Let  him  finish, 
Let  us  finish. 
Finish  (ye  or  you). 
Let  ihemfinixSh, 


]n*il  fin-tMe. 
An-issons, 
fin-Msesr. 
qu'ils  fin-tMenf . 


153.  The  BEGUiiAB  vbbbs  of  thb  second  ookjuoation  haYe  the  foUowing  distin- 
•^uisbing  features : — (a)  the  present  of  the  liifinitiYe  in  IB;  (6)  the  present  participle 
iti  ISSANT;  (e)  the  past  participle  m  i;  (d)  the  present  of  tiie  indicative  in  is,  is, 
!T,  issoNS,  I8SBZ,  IS8BNT ;  and  the  past  definite  in  is,  is,  it,  Ihes,  Ites,  ibent.  The 
other  verbs  in  IB,  \vhich  undeiigo  certain  irregularities  either  in  the  root  or  in  the 
termination,  are  conjugated  according  to  models  given  at  p.  148. 

(See  Havjbt's  "French  Studies," p.  122.) 


AOBEEMENT  OF  THB  VEBB  WITH  ITS  SUBJECT. 


In  French,  as  in  English,  the  verb  agrees  in  number  and  person  with  the  subject : 

I  shall  finish  next  month. 
You  were  applauding  the  acton. 
He  liberates  his  fllaveii. 
We  whitewash  oar  house. 
You  pull  down  the  steeple. 
They  betray  their  own  mterest, 
The  servant  warns  his  master. 
The  servante  warn  their  masters. 


1 .  Jejinirai  le  mois  prochain. 

2.  Tu  applaudiMais  les  acteors. 
8.  II  oi^cmeftt^  sea  eaclavae. 

4.  Nous  Mane^tMoiw  noire  maSson. 

5.  Yous  cUmottMez  le  clocher. 

6.  lis  eraAi«wnt  leur  int^r§t. 

7.  Le  domestique  averUt  son  mattre. 

8.  Les  domestiques  averti$tent  lenxs  maltres. 
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154.  ^^9  ▼erb  is  in  the  third  person  plural  alter  two  or  more  singular  subjects, 
joined  by  et,  "and": 

Le  cheval,  la  rache,  le  mouton  et  VAne  sont  dm     The  hone,  the  oow,  the  aheep  and  the  &8S  are 
animanx  tr%B  utilee.  very  naeftil  animals. 

155.  I^  the  subjects  are  in  different  persons,  the  verb  is  in  the  plural,  and 
assumes  the  termination  of  the  penon  that  has  the  priority;  the  first  has  priority 
over  the  second,  and  the  second  over  the  third : 

1.  VoDs  et  moi  nons  aommes  oontents.  You  and  I  are  pleaaed. 

2.  YouB  et  Itti  TouB  fcnwc  la  ehoee.  You  and  he  ibiow  the  matter. 

3.  Votre  frtee  et  TOW  vwncins.  Yon  and  yonr  Inotber  «tU  oonM. 

(86.)  Tnaalate  into  XnffUflh,  and  read  In  TxBnitih,—(SnffU»k  aip,  219.) 
I.  DinaoTioy.— Tom  the  following  sentences  into  the  ploial}— 
1.  Jc  yous  overHt  k  temps.    2.  Tu  appauvrU  ta  famille.    8.  Le  g^n^ral  affermU 
ie  courage  de  ses  soldats.     4.  Le  mafon  dimolit  le  mur.     5.  Je  vous  avertinU 
k  temps.     6.  Get  enfant  talit  ses  habits.     7>  Oe  fardeau  appesantira  la  voiture. 

8.  Gette  garniture  assortit  avec  cette  robe.  9.  Tu  auortU  bien  les  convives. 
10.  Le  bois  reteKtU  de  ses  oris.  11.  Le  magistrat  9htra  centre  de  tels  abus. 
12.  Tu  vdit  tout  oe  que  tu  touches.  13.  Tu  rem^Wa*  cette  bouteille  de  bon  vin. 
14.  Nous  apprqfimdiMont  toutes  les  questions. 

Practiob. — ^Repeat  the  preceding  fonrteen  sentences  in  the  interrogatiTe  ft>tm,  thns :— Vous 
arertis-je  h  temps  ?  or,  Estnoe  que  (pp.  142  and  143)  Je  toob  areirtis  ft  temps  ? 

IL  DnuEonoK.—Tom  the  following  sentonoes  into  the  ilngalar:-^  ' 
1.  Vous /nirae?  tous  les  jours  )i  cinq  heures.  2.  Ces  petits  gar^ons  taUtteni  leurs 
livres.  3.  Les  chevaux  hennittmt,  4.  Ces  gaz  (33.)  ttmiumt  I'argent.  5.  lis 
temirerU  leur  gloire  par  leurs  crimes.  6.  Les  chasseurs  rdtiuoient  les  perdrix  ^u*ils 
avaient  tu^.  7.  lis  applaudirmt  plus  d'une  fois.  8.  Les  gimfes  (f.)  se  n&urrisaent 
de  feuilles. 

9.  Ces  ^piciers  nous  fourndutUent  de  tr^  bon  froma^.  10.  Les  grandes  chaleurs 
durcissent  la  terre.  11.  Lea  planteurs  affiranchismunt  leurs  esclaves.  12.  Les 
domestiques  rempUrent  nos  gourdes  de  bon  vin.  18.  Les  voyageurs  finirent  le 
dindon  et  les  poulets.  14.  Us  tM^chimdent  la  Belgique.  15.  lis  dhnMrmt  cet 
ouvrage.    16.  Nos  murs  ^taient  tout  noircit  de  fum^. 

Practice. — ^Repeat  the  preceding  rizteen  sentences  interrogatiTely  with  a  negation.    (P.  143.) 

Bzerdfle  JOODiY,-'Verte$deladeuxiimeconj^ffaigon. 

Aooonuo-ir,  to  shorten;  adooo-tr,  to  soften;  aflOrandi-tr,  to  liberate;  aplan-tr,  to  smooth; 
aplat-ir,  to  flatten;  applaod-ir.  to  applaud;  appanyr-tr,  to  impoverish;  avert-ir,  to  warn;  appro- 
fond-ir,  to  deepen,  to  examine  into;  bat-ir,  to  build;  blanch-tr,  to  whiten,  to  whitewash;  choifl-ir, 
to  choose;  dtoiol-ir,  to  demolish;  ddsob^-ir,  to  disobev;  enyah-tr,  to  invade;  ranpl-tr,  to  fill; 
fleur-tr,  to  Uossom ;  jaon-ir,  to  get  yeUow;  noirc-ir,  to  blacken ;  nourr-tr,  to  feed ;  r6t-ir,  to  roast; 
trah-ir,  to  betray;  tem-tr,  to  sully,  dec.    {All  to  be  aaid  m  the  preeent  participle.) 

IKDI0AT1F.--Pr^«en^.     1.   I  shorten  the  lesson.     2.    8he  boftsnb  his  heart. 

3.  We  LiBEBATB  Qur  slaves.    4.  You  smooth  the  obstacles*.    5.  They  fiattek 
the  cheese.     6.  The  planters  libbbatsi  their  slaves. 

Irwpa/rfait — 1.  I  used-to- applaud  all  the  actors.  2.  His  prodigality  wab- 
IMFOVERISHINO  the  Country.     3.  We  WAKiiED  them  (110.)  of  the  danger*  (m.). 

4.  You  EXAMINED  into  every  question*.  5.  That  king  BUILT  beautiful  (30.)  palaces. 
6.  His  workmen  WEBB-WHiTEWASHiNa  his  house. 

Passi  d^fini. — 1.  I  OHOSB  a  good  tutor  for  my  sons.  2.  He  demoushed  the 
wall.  3.  We  disobbted  once.  4.  The  French  (jpl.)  invaded  Belgium.  5.  They 
FINISHED  that  work  in  1694. 

Futur, — 1.  I  SHALL-FILL  the  bottle  with  (de)  good  wine.  2.  That  tree  will- 
blossom  soon.  3.  The  leaves  will-orow-yellow  next  month.  4.  The  smoke 
will-blacken  the  walls. 

CoNDiTiOKNBL.— />r^«cn<.  1.  I  WOULD- FEED  the  cMckens.  2.  Hcwould-roast 
a  turkey  (m.).  3.  We  should-betbat  our  own  interest.  4.  They  would- sullt 
their  glory  by  their  ambition*.     6.  The  workmen  would-finish  next  month. 
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Kodel  Verb  of  fhe  Third  Ooi^uffation  in  OIB. 


INFINITIVE. 
Pbrsent. — To  receive,  rec-evoib. 
INDICATIVR— Present. 
/  receive,  I  am  receiving,  <£;c. 
je  re9-ow. 
tu  ref-ois. 
il  re^'oU, 
nous,  reo-ewms, 
vous  rec-evez. 
Us  rei^'oivent. 


1 100U  receiving,  I  used  to  receive,  Ac, 
je  rec-evats. 
tu  rec-erais. 
il  reo-evodt, 
nous  rec<mofu. 
vous  rec-ertez. 
ils  vec-evcdent, 

PAST  DEnXIITJB. 

/  received^  Ac, 
je  re^-tu. 
tu  ref  •««. 
il  ref-tef. 
nous  re9-4me«. 
▼ous  re^-^Ua. 
ils  re9-itren<. 

riTTUBE. 

/  «Aa22  or  K^^  receive^  Ac. 
je  rec-evrai. 
tu  rec-evnu, 
11  leo-evra, 
nous  rec-evron«. 
vous  Tw-evrest. 
ils  rec-«vro»<. 


Pabt.  Pbeb. — Iteceivingj  rec-evant. 
—     Past. — Received,  re^-w. 
C0NDITI0NAL.-PRE8ENT. 
/  elwuid  or  vmUd  receive,  Ac, 
je  rec-etrau. 
tu  rec-evraie, 
a  roc-evrait. 
nous  rwi-evrione, 
vous  rec-evriez, 
ils  rec*evrat«nf. 
SUBJUNCTIVE. 

P&BSEEIT  AKD  rUTDBE. 

It  is  possible  that  I  may  receive,  Ac, 
rquejere^-oiw. 
que  tu  re^'Oives, 

nest  possible -^^"'"'«^-'^'''«-    . 

"^  I  que  nous  rec-epto»». 

I  que  vous  rec-mez. 

tqu*ils  re^-otven^. 

UCPEBFBGT. 

It  was  possible  that  I  might  receive,  Ac, 
rquejere^-tiMe. 
I  que  tu  re^'Usses. 

II  ^tait  possible-^  ^^'*1^?-^-        . 

'^  I  que  nous  re^-ussums, 

I  que  vous  re^-ussiez, 

Lqu'ils  re^-ussent, 

IMPERATIVE. 

Heceive  (thou),  re^-oiis. 

Let  him  receive,  qu*il  re^-otVe. 

Let  us  receive,  rec-evons. 

Beceive  (ye  or  you),     rec-evez. 

Let  them  receive,         qu'ils  rei^-ovvent. 


166.  Tb©  only  seven  verbs  like  becetoib  are:  apercevoir,  to  perceive,  to  see; 
concevoir,  to  understand,  to  conceive;  devoir,  to  owe;  redevoir,  to  owe  stiH;  dScevoir, 
to  frustrate,  to  deceive ;  percevoir,  to  collect,  to  perceive.  These  verbs  all  end  m 
bvoib,  and  not  merely  in  oir,  and  all  make  EVANT  in  the  present  participle.  All 
verbs  of  the  third  coivjugation  not  ending  in  evoir  are  irregular.  Bntrevmr  and  re- 
voir  end  in  evoir,  but  they  are  like  voir,  from  which  they  are  derived  (chap,  v.) 

In  the  verbs  of  the  third  coi\|ugation,  the  c  of  the  stem  takes  a  cedilla  whenever 
the  termination  begins  with  o  or  t*;  II  con9oit,  ils  aper^urent.     (Pi^  2,  No.  6.) 
Exerciae  ZXXY.— ^r  les  ver&es  de  la  troUUme  conjuffaison. 

*  Toua  lea  Jours.  '  cela.  »  loyer,  m.  *  olocher,  m.  •  paquet,  m.  •  asaoci^. '  '  tout.  »  eep^ 
ranoe,  f.  •  prte  da.  ^^  rne,  f.  "  de  Belgique.  ^^  sons  peu  de  jonrs.  >>  2^  la  mort.  ^*  ua 
nouveau  prqfet. 

iKDiOATtv.— Present, — 1.  I  becbiyb  letters  every  day*.  2.  He  FEBaEiVKS  your 
intention*.  3.  She  undbbstands  that*.  4.  We  owe  fifty  pf.unds.  5.  You  owe- 
still  the  rent*  of  their  house.     6.  They  peboeive  the  steeple^. 

Imparfait, — 1 .  I  beoeived  a  parcel*  every  dayi.  2.  He  owed  money  to  my  part- 
ner.*  3.  We  PEBCEIVED  (30.)  pretty  villages*  (m.).   4.  They  undebstood  everything'. 

Pow^  d4fini.—\,  I  beoeived  a  visit  from  his  partner".  2.  She  ookcbivbd  great 
hopes*.  3.  We  saw  a  thief  near  the*  village*.  4.  They  pbustbated  my  dearest 
(see  No.  95,  p.  119)  hopes".     5.  I  pebceived  him  in  the  street^*. 

Futur, — 1.  I  SHALL-BECETVE  a  letter  from  Belgium"  in  a  few  days*'.    2.  He  will- 
owe  me  £260  at  the  death"  of  my  aunt.     3.  They  WILL-conceive  a  new  project". 
4.  They  will-owe  too  mwcA. 
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Xodel  V«rb  of  Um  Fooitli  Ctonjutatloii  in  BB. 

This  model  is  to  be  followed  for  Terbs  in  andrCf  ondre,  erdrtf  ordre,  and  endre, 
except  prendre  and  its  derivatiyes,  which  are  irregular  (chap,  t.,  p.  184.) 


INFINITIVE. 
Pbesbnt. — To  Bell,  vend-re. 
INDICATiyE.~P]UBEirr. 
/  tellf  I  am  telling,  dte, 
je  Tend-«. 
in  Tend-s. 
il  vend, 
nous  vend-OTM. 
vous  vend-eK. 
ils  vend-eiU. 


/  WM  idling f  I  nted  to  tell,  <6e. 
je  yend-<m. 
tu  yend-oif. 
il  yend-ot^. 
nous  yend-ioiu. 
yous  yend-iez. 
ils  yend-<i»eii<. 

run  DEIIHITB. 

liold,  Ac. 
je  yend-if. 
tu  yend-u. 
il  yend-it. 
nous  yend-(m€<. 
yous  yend-ltea. 
ils  yend-ifenf. 
FirrusB  ABSOLun. 
J  shall  or  wiU  tdl^  dte. 
je  yend-rat. 
tu  yend-rat. 
il  yend'fa. 
nous  yend-ronj. 
yous  yend-rez. 
ils  yend-ro»<k 


Pabt.  VKEB,SeUingy  vendon^. 
—     FABT.^Sold,  yend-tt. 
CONDITIONAL.— Pbsbbnt. 
/  should  or  feould  sell,  <t*e. 
je  yend-rat«. 
tu  yend-rat«. 
il  yend-ratt. 
nous  yend-WofM. 
yous  vend-rtcz. 
ils  vend-raient, 
SUBJUNCTIVE. 

FBCSKHT  AMD  rOTUBX. 

It  is  possible  ^kat  I  may,  shall,  or  will 
sell,  dfc, 
que  je  vend-«. 
que  tu  yend-ef. 
qu'il  yend-e. 
que  nous  yeud-tofu. 
que  vous  yend-tVz. 
qu'ils  yend-en<. 

IMPSBVaCT. 

It  toas  possible  that  I  nUghl,  dfc-,  adl,  d:€, 
'  que  je  vend-tMe. 
que  tu  yend-tMM. 
qu'il  vend-<^. 
que  nous  yend-wton^, 
que  yous  yend-unea;. 
qu'ihi  yend-isMtt^. 
IMPERATIVE. 
SM  (thoa),  yendf. 

Z<l  him  M,  qu'il  yend-e. 

Let  us  sett,  yend-oiu. 

Sell  (ye  or  you),       yend-ez. 
Let  Mem  sell,  qu'ils  yend-m<. 


II  est  possible 


n^tait  possible 


Xzerolfle  JODC71.'-8ur  la  gwUriime  eonjugaUon.  (HAyn's  "  Frenoh  Studioi^'*  p.  128,  et  leq.) 

Attend-re,  to  wait,  to  expeet;  ooufimd-re,  to  oonfoond;  d^end-re,  to  defend,  to  forbid;  entendTC, 
to  hMur;  ^teod-w,  to  extend;  fend-re,  to  deave,  to  split;  Ibnd-re,  to  melt;  moid-re,  to  bite;  perd-re, 
to  Iom;  prtftend-re,  to  pretend;  lefond-rc,  to  melt  again,  to  remodel;  rand-re,  to  render,  to  give 
back;  r^»and-iie,  to  apiU,  to  apread;  rfipond-fv,  to  reply;  siupend-re,  to  auspend;  tond-re,  toahear. 

iNDiOATIF.-^Pr^en^.—- 1.  I  xxpect  your  brothers  and  (48.)  sisters  this  evening. 
2.  Thou  DBFENDSST  thj  nolive  country.  8.  He  rOBBIDS  eyeiything.  4.  We  hsab 
a  noise  (du  h^U),    5.  They  extind  their  power  (putMance). 

Imparfait.^1. 1  was-xblting  lead  (pltmb,  m.).  2.  His  dog  usbd-to-bite  every- 
body. 8.  We  USKD-T0-«ELL  Sugar,  tea,  and  coffee.  4.  Tou  usbd-to-sell  spices 
{ipices),    5.  Those  grocers  {Spicier)  ubrd-to-sell  pepper  and  salt  {poivre,  m.,  sd,  m.). 

PassS  difini, — 1.  I  lost  all  my  money.  2.  He-  PBETEimED  to  be  in  the  right 
{avoir  raison),  8.  That  author  behodelleb  his  work.  4.  She  beplied  to  my  letter. 
5.  We  HEABD  the  thunder.     6.  They  defended  their  country  with  {avec)  courage*. 

PtUur.^1,  I  BHALL-SFBEAD  that  report  (nouvdlcj  f.).  2.  He  will-busfend  his 
judgment  {jugement,  m.).  8.  We  shall-bhbab  our  sheep  (pi.).  4.  You  will-sell 
your  horses.  £t  They  will-spill  the  beer  upon  the  table*  (f.).  6.  The  magistrates 
wiLL-BENDEB  (the)  justice*  (f.)  to  everybody.  7.  The  snow  {neige,  f.)  will-kblt. 
8.  Our  vessels  will-olbavb  the  waves  {vague). 
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NEGATIVE  FOBM  OT  YEBBS. 

167.  i^"  In  French,  negation  is  expressed  by  two  words  (p.  110).  The 
first,  invariably  ne,  is  placed  before  the  verb ;  and  the  second,  which  is  one 
of  the  expressions  contained  in  the  following  list,  goes  after  the  verb  when 
it  is  in  a  simple  tense,  and  generality  between  the  auxiliary  and  the  participle 
when  the  tense  is  compound. 

NegationB  used  with  Verbs.    (See  p.  194  and  p.  3S3 ) 


Ne.. 
Ne.. 

Ne. nnllement,     )  not  at  all, 

Ne aaconement,  j  fry  no  vieant. 

Ne nu]l0  part,*  nowhere. 

Ne ni,  neWier,  nor, 

Ne que,'  not,..kut,  only. 


Ne pM,nof.  Ne nul,>      )        ,uitanv 

Ne point,  not  (at  all).  Ne aucun,»  ^^  ^  <*«y- 

Ne ]^l\)B,  no  more,  no  longer. 

Ne jamaiB,  never. 

Ne rien,  TiothiTiff. 

Ne gu^,  not  oflen^  foaredy  evtr. 

Ne pexaonne,'  nobody. 

168.  When  the  verb  is  in  the  Infinitive,  ne  and  pas,  point,  plus,  or  eien, 
are  now  placed  immediately  before  the  verb:  ne  pas  penser,  ne  plus  rece- 
voir,  ne  point  voir,  ne  bien  entendre,  &c.;  whereas  it  was  formerly  cus- 
tomary to  say — NE  penser  pas,  ne  voir  point,  &c. 

169.  ^T  The  French  use  no  word  for  do,  does^  did,  &c.,  employed  in 
the  negative  and  inteiTogative  forms  of  English  verbs : 

1.  You  do  not  know,  Voua  ne  aarez  pas.  2.  He  did  not  know,  II  ne  aavait  pas. 

(87.)   Translate  into  EnffliAh,  and  read  in  Vreii6h,'-<Bngli$h  at  p.  219.) 

I.  Mon  commis  ne  parle  pae  espagnoU  2.  La  femme  de  chambre  fCdkpas 
achet^  de  rideaux.  3.  Le  muet  ne  parle  point.  4.  Mon  ami  ne  dine  plm  ^ 
cinq  heures.  5.  Je  n«  r^pondrai  rien.  6.  L'AUemand  n'a  Hen  r^pondn. 
7.  Jalie  ne  danse  jamais.  8.  Je  n*ai  jamais  voyagL  9.  Je  ne  parierai  k 
personne.     10.  II  n'a  rencontr^  personne  dans  les  champs. 

II.  Jene  connafs  aucvn  de  ses  correspondants.  12.  Je  n*ai  vu  aucun  de 
nos  soldats.  13.  Je  Tie  danse  mdU  part.  14.  Je  ne  Tai  trouv6  nvUe  part. 
15.  Jene  connais  ni  ses  associ6s  ni  ses  correspondants.  16.  Je  n^  connais 
que  ses  commis.  17.  Nous  n'avons  ni  lu  ni  6crit.  18.  Je  n'ai  vu  que  des 
u^gres.  19.  L'Allemand  ne  veut  rien  dire.  20.  II  est  triste  de  ne  pas 
savoir  sa  langue. — PiiAcnoE.>«Give  the  affirmative  Ibnn  of  the  preceding  aentenoet. 

160.  I^F  7he  French  ask  questions  with  the  simple  forms  of  the  verb, 
whereas  the  English  generally^  employ  "do,"  "does,"  "did,"  &c.,  before  the 
verb,  or  some  part  of  the  auxiliary  "  to  be,"  before  a  present  participle : 

1.  J)o  you  dine  at  Ave  o'clock?  Dlnea-voas  ji  cinq  hemes? 

2.  DtcT the  French  (64.)  besiege  that  city?  Les  Francis  assi^^rent-ils  cette  ville? 
S.  Are  yon  speaking  of  his  accident?  Farles-Tons  de  son  ageident? 

4.  n^ereyon  writing  to  your  guardian?  £criTiez-Tous  ji  votre  tiiteur? 

161.  E  mute  is  changed  into  ^  (1.  page  1)  in  the  first  person  singular  of 
the  present  of  the  indicative,  used  interrogatively :  1.  Do  I  carry  f — Port6- 
jel  2. />oi^iwf— Donn6-je?  3. /)o/o/er/'— Offr6-je1*  But  these  forms 
are  seldom  usei  in  the  first  person,  the  French  preferring  to  express  them- 
selves according  to  No.  162. 

162  EsT-CE  QUE  (i.e..  Is  it  that?)  begins  the  question  when  the  verb  has 
only  one  syllable  in  the  first  person  singular  of  the  present  of  the  indica- 
tive, as  dors  (from  dormir\  vends  (from  vendre),  &c.;  therefore,  instead  of 
saying  dors-je?  vends-jet  which  are  unpleasant  to  the  ear,  the  French  say: 

1.  EsT-CE  QUE  Je  dors ?    Am  I  sleeping?  QUeraXly,  Is  it  that  I  sleep?) 

2.  Eerr-CK  que  je  vends?    Am  I  selling?  (UteraUy^  Is  it  that  I  sell?) 

168.  Custom  authorizes  the  use  of  ai-jeF  dois-jef  suis-jef  fais^e?  sais^je? 
vais'je?  dis-jef  vois-jef  puis-je?  &c.,  which  are  not  contrary  to  euphony. 

>  When  the  tense  is  compound,  perBonne^  nitl,  aucun,  nvile  -part,  and  que,  follow  the  participle. 

*  The  aonte  accent  (page  1)  is  also  placed  over  the  final  e  of  the  following  forms :    1.  Duss^je, 
"should  I":  2.  Fnss^Je,  "were  I*';  3.  Puiss^-je,  "may  I";  which  stand  for  1.  (^ungitf  jedvsse; 
2.  Quoique  Je  ftisse  (p.  268);  and  3.  Je  desire  que  Je  puisse  (p.  320). 
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1^.  ^P*  EsivcE  QUE  is  not  limited  to  inonoeTllables,  but  is  frequently 
used  in  conversation,  and  even  in  writing,  to  mark  surprise  or  doubt,  rather 
than  the  mere  desire  of  being  informed  of  the  truth : 

1.  2W-oe  que  toiu  donnefe  doi  lefont  de  fraa-  Do  you  give  leMons  in  French  ?  (i.e. ,  Is  U  (true) 

^^?  thatjaa  give  1«hods,  4(o.) 

i,  Stt-cequ'dUtjMYimdxaatftmX  WUlthey 

S.  JSM-oesttf  voire  ami  est  £oQiaaia?  Is  your  i 


bey  not  come? 

r  friend  a  Sootdunan? 

Th«  Mesative  and  Int«rroffative  forma. 


INFlNITiyB. 
TaxsEXtTf  JM  to  tpeak,  Ne  nas  parl«r. 


PARTICIPLES. 
Fbesknt,  NU  fpeaki^fft    Ne  parlan<  pae. 
Past,  Not  having  spoken^  N'ayant  pas  parlr. 
FoTUBB,  Notbdngaboutto speak,  Nedevantpasparier. 


INDICATIVE.— PlUEBBNT. 


NBQAnVBLT. 

I  do  not  speak,  dte, 
Je  ne  parl«  pas. 
Tu  ne  parle«  pas. 

II  ne  iMurie  pas. 
Nons  ne  parl<m«  pas. 
VoQB  ne  parks  pas. 
lis  ne  parlatt  pas. 

/  was  not  speaking,  de. 
Je  ne  parkzii  pas. 
Ta  ne  parlat«  pas. 
n  ne  pariaiC  pas. 
Nous  ne  parltoiu  pas. 
Vous  ne  parlia  pas. 
lis  ne  Tpsalaieni  pas. 

I  did  not  speakf  <£v. 
Je  ne  parlai  pas. 
Ta  ne  parla«  pas. 
II  ne  parla  pas. 
Nous  ne  parLfoMi  pas. 
Vous  ne  ^rldtes  pas. 
lis  ne  parlflVN^  pas. 

I  have  not  spoken,  die, 
Je  n'ai  pas  parl^. 
Tu  n'as  pas  pari/. 
U  n'a  pas  pitii. 
Nous  n'aTons  pas  pari/. 
Vous  n'aves  pas  parR 
Ds  n'ont  pas  pari/. 


IFTSRROOATIVKLT. 

Do  I  speak  f  Ac 
Parlfje? 
Parle«-tu? 
Fark-t-il? 
ParloTU-nous? 
Farlo-Toust 
Parl«}iMl8? 

IICPEEFBOT. 

Was  J  speaking  t  dee. 
Parlau-Jef 
Parlau-tu? 
Parlat<-il? 
Parlioiu-nousf 
Parlies-Tous? 
ParlowiUils? 

PAST  DXFINITB, 

JHdIspeakf  ite. 
Parlai-Je? 
ParlM-tu? 
Parlo-t-Ur 
FarUme«>nOTi8t 
ParLttet-Tous? 
ParUmtf-ilsf 

PACT  IHBRFIKITB. 

Have  I  spoktnf  dx. 
Ai-je  pari/? 
As-tn  pari/? 
A-tU  parl^? 
AyoDS-nouB  pari/? 
Avez-Tous  pari/? 
Ont-ils  pari/? 


INTBmOOATXVBLT  WITH  A  NIOATIOCC 

Do  I  not  speak?  die. 
Ne  parl/-je  pas? 
Ne  parlc«-ta  pas? 
Ne  park-til  pas? 
Ne  parloTM-nous  pas? 
Ne  paxks-YOus  pas? 
Ne  parlen<-ils  pas? 

Was  I  not  speaking  ?  dx. 
Ne  parlau  je  jmw? 
Ne  parlais-tu  pas? 
Ne  parlatt-il  pas? 
Ne  parlioiu-nous  pas? 
Ne  parlies-Tous  pas? 
Ne  parlaien^-ils  pas? 

Did  I  not  speak?  d'C, 
Ne  parlat-je  paa? 
Ne  parla«-ta  pas? 
Ne  parLo-t-ii  pas? 
Ne  parl<{m«-noas  pas  ? 
Ne  parl<tt«t-Tous  pas? 
Ne  purUi-ent-UB  pas? 

Have  I  not  spoken  f  dx. 
N'ai-Je  pas  park? 
N'as-tu  pas  park? 
N'a-t-il  pas  paxk? 
N'aTons  nous  pas  park? 
N'aves-Tous  pas  park? 
N'ont-ils  pas  park 


Exercise  XXXVII.— -PArojes  negatives  et  phrases  interrogatives. 
I  Paquet,  m.    '  oomprendre.    *  payer.    *  gros.    *  demeuier. 

Prieent. — 1.  I  carry  a  letter.  2.  Do  you  carry  a  parcel*  ?  8.  Do  you  not  finish ' 
4.  Do  they  receiye  money  ?  5.  They  do  not  receive  the  parcel.  6.  Do  they  sell 
their  hones?  7*  Does  he  speak  German!  8.  Does  she  speak  French  ^  9.  Do  you 
not  speak  Spanish?  10.  Does  not  my  Itither  speak  English f  11.  Are  you  sp^- 
ing? — No,  I  am  not.    12.  Do  we  not  dine  at  five  o'clock! 

ImparfaU. — 1.  I  was-beginning  to  speak  French.  2.  Were  you  banning  to 
understand*  (the)  English!  8.  He  did  not  pay^  his  workmen.  4.  Did  not  the 
merohants  pay^their  clerks!  ff.  Were  they  carrying  a  large^  parcel!  6.  Were  you 
not  living  then  in  (d)  Liverpool*! 

PoiiS  tnd^/hU,--!,  I  have  net  dined.  2.  He  has  not  finished  his  lesson.  8.  My 
partner  has  not  received  my  letter.  4.  The  baker  has  not  sold  his  bread.  5.  Have 
you  dined!  6.  Haveyou  finished!  7.  Have  they  received  a  pai-cel?  8.  Have  you 
sold  your  field !  9.  Have  they  not  spoken  to  the  baker!  10.  Have  we  not  finished 
our  exercises!  11.  Have  you  not  received  my  ftiends!  12.  Have  I  not  sold  your 
goods!  18.  Have  not  my  clerks  paid  my  workmen!  14.  Have  not  my  sisters  re- 
ceived my  letters! 
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BEMAUKS  ON  TH8  BrXLLUTO  OF  MANY  VXEBS  OT  THE  FIBST  COVJUGATIOV. 

165.  In  verbs  ending  in  cer,  e  takes  a  cedilla  (5.)  before  a  or  o,  in  order 

to   preserve  the   soft  articulation  of  the  stem:    Avancer avanqant^ 

avanqons, 

166.  Verbs  ending  in  ger  take,  for  euphony's  sake,  a  silent  e  after  g 

whenever  the  termination  begins  with  a  or  o:   Manger mangiuint, 

mangEons, 

167.  lu  verbs  having  an  unaccented  e  in  the  penultimate  syllable,  like 
lever,  mener,  semer^  that  e  is  changed  into  ^,  when  the  following  syllable  is 
silent :  SEmer ^  sktne  ;  vnxner je  mknerai,  &c. 

168.  In  verbs  having  an  i  in  the  penultimate  syllable,  that  i  is  changed 
into  i  (open)  before  e,  e$,  eni,  but  not  before  the  terminations  of  the  future 
or  of  the  conditional:  J'esp^re,  "I  hope"  (from  espirer);  tu  etpdres,  **thou 
hopest";  iU  espdrerU^  "  they  hope''. 

189.  The  ^  of  the  root  remains  unaltered  throughout  the  conjugation  of 
verbs  in  ^ger  :  ProUger je  protege,  je  prot&gerai, 

170.  Many  verbs  ending  in  eler  or  eter,  double  I  at  t  before  e  mute: 

1.  Appder .Japped-E^  Us  appeH^Jsront,     2.  Jeter ih  jeU-Ent,  iU  jeU- 

Eraient, 

171.  If  the  e  preceding  the  final  consonant  of  the  root  is  an  ^,  as  in 
empi^ier,  r^Uer^  &c.,  ^  or  Ms  not  doubled  in  any  case ;  but  when  the  ter- 
mination begins  with  e  mute,  the  ^  of  the  root  is  changed  into  k:  Us 
empiktent,  U  revUe. 

172.  Verbs  ending  in  ayer,  oyer,  and  uyer,  generally  change  y  into  t 
before  e  mute:  feffraie,  tu  ploies,  U  ennuie,  from  effrayer,  ployer,  and 
ennuyer. 

Many  good  authorities  are  for  spelling  je  paye  (from  payer),  instead  of 
je  paie, 

173.  In  many  of  their  tenses,  agrAEtL,  er&siR,  reerAvR,  grAEiL,  disagr&EVi, 
ragr^EU,  procr&Eit,  r^cr^ER,  and  suppl^En,  take  two  ^s,  the  first  of 
which  belongs  to  the  root,  and  the  second  to  the  termination.  In  the 
feminine  of  the  past  participle  they  have  three  ^b:  LkomtM  a  U^  crH 
d^abord;  lafemme  n^a  StS  cr&&E  qu^ensuUe, 

FiUCTiGE.— Let  tho  learner  write  out  the  umple  teiuwe  of  the  following  verba  i^Jvoacer, 
partagerf  mener,  esp&er,  abriger,  appder,  jeteVy  ^pouueUr,  employer,  payer,  and  cr^. 

The  following  arrangement  is  given  as  a  model : — 

1.  Manger,  to  eat;    2.  Mangeant ;    8.  Maug^. 

4.  Je  mange,  tu  manges,  il  mange;  nous  mangeons,  vous  mangez,  il  mangent. 

5.  Je  mangeais,  tu  mangeais,  il  mangeait;  nous  mangions,  vous  mangiez,  ils 

mangeaient. 

6.  Je  mangeai,  tu  mangeas,  11  mangea;  nous  mange&mes,  vous  mange&tes,  ils 

roang^rent. 

7.  Je  mangerai,  tu  mangeraa,  il  mangera;  nous  mangerons,  vous  mangerez,  ils 

mangeront, 

8.  Je  mangerais,  tu  mangerais,  il  mangerait ;  nous  mangerions,  vous  maogeries,  ils 

mangeraient. 

9.  II  est  possible  que  je  mange,  tu  manges,  11  mange ;  nous  mangions,  vous  mangiez, 

ils  mangent. 
10.  n  4tait  possible  que  je  mangeasse,  tu  mangeasses,  il  mang€&t ;  nous  mapgfflH 
sions^  vous  mangeassiez,  ils  mangeassent. 

11^  Mange,  mangeons,  mangez. 
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(88.)  Tniudato  into  IhiafHah,  and  read  In  Vttnoh.-iJBngUshatp.  219.) 

(165.)  1.  Nous  commengom  les  obaeryatious  sur  les  verbes  de  la  pre- 
miere ooDJugaiaon.  2.  II  effagait  ses  &ates  avec  son  cauif.  3.  j^a<W2hvous 
vos  &utes  avec  un  grattoir? 

(166.)  1.  Noas  maiigeam  du  boeuf  et  des  pommea  de  terre.  2.  Nons 
6changedmes  nos  roarchandises.    3.  lis  partageaient  tout  ce  qulls  trouvaient 

(167.)  1.  II  mdnera  sa  famille  k  la  eampagne.  2.  La  bonne  prom^ne 
les  enfants  tous  les  matins.  3.  Le  laboureur  sime  son  champ.  4.  La  bonne 
les  ram^nera  k  3  heures. 

(168.)  1.  J^esp^re  qu'elle  viendra  nous  voir  demain.  2.  Victoria  r^M 
eu  paix.    3.  Eap^ons  que'notre  aouverain  regnera  encore  longtemps. 

(169.)  1.  U  aJfrSge  ce  triate  r6cit  paroe  qu*il  craint  de  voua  affliger. 
2.  Lea  aoUiciteurs  amigent  tous  les  matina  la  porte  du  miniatre. 


(170.)  1.  Comment  voua  appdez-vousf—Je  vo^appeUe  Henriette.  2.  Votre 
lonffue  absence  de  la  maiaon  jettera  voa  mdrea  dfana  l'inqui6tude^  3.  Jean 
ctudUra  k  3  heurea. 

(171.)  1.  La  mort  riv^le  les  secrets  du  coeur.  2.  Le  sage  ne  »HihquUte 
pas  des  vains  bruits  du  monde.    ' 

(172.)  1.  Elle  e$Baie  de  rire.  2.  Je  voua  paierai  demain.  3.  Je  leur 
envoie  de  Targent  tous  les  mois.  4.  lis  mennuient  avec  leurs  longues 
histoires. 

(173.)  1.  La  po6sie  erU  les  h6roa  et  les  dleux.  2.  II  ricrH  tout.le  monde. 
3.  Oil  ces  bricks  ont-ils  6t6  gr^Uf    4.  Ces  frigates  sont  trds  bien  grUes, 


Bqurdae  XJSXSnU.—Modi^atiwM  du  roMeal  ddela  UrminaUon. 

1  Le^OB,  f.  s  oe  qiie  reaolare  a  apporM.  >  planteor.  *  mener.  '  mazoh^,  m.  <  tuteur. 
'  axnener.    *  pr^oepteur.    *  en.    ^^  pr^erer.    ^^  una  ohaumidro  &  nn  palais. 

IS  Le  aeL  *»  dana  le  feu.  "  bi^re,  f.  "  tonnerre,  m.  "  effrayer.  "  lundi.  "  aboyer. 
*»  «nnuyer.    *•  agr6er.    «>  remerctment.    «  navire,  m.    **  gr^r.    **  goglette,  f. 

(165.)  1.  We  BBaiN  at  the  second  lesson^  2.  She  WAS-BBAsma  his  name  with 
her  eraser. 

(166.)  1.  They  webe-batikg  cheese.    2.  Lbt-us-bat  what  the  slave  has  brought*. 

(167.)  1.  The  planter*  will-take*  his  slaves  to-the  market-place*.  2.  My  guar- 
dian* will-bbino^  my  couains*  (to.). 

(168.)  1.  I  HOPE  that  my  tutor"  will-arrive  at  Tours*  at  six*  o'clock.  2.  Who 
BBiGHa  in'  France*  ?    3.  He  pbefbbb^  a  cottage  to  a  palace^^ 

(I70.)  1.  Call  (siitg.)  my  slaves.  2.  I  shall-oall  the  planter.  8.  He  will- 
thbow  the  salt^*  into  the  fire".    4.  Do  not  thbow  awaj^  my  beer**. 

(172.)  1.  The  thunder"  fbightens^*  her.  2.  I  shall-pat  the  planter  on 
Monday".     3.  The  dog  babks^".    4.  That  book  tiebs^  me. 

(173.)  1.  AooBFi!*^  my  sincere  thanks^.  2.  Where  have  those  vessels''  been 
BiaasD^'l    3.  Where  has  this  sf^ooner**  been  BiGOEut 
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HOW  TO  FORM  QUESTIONS  AKD  AK8WBBS.     (ReVlse  p.  112.) 

174.  (a)  Do,  does,  did,  shM,  will,  wmldt  &c.,  employed  to  ask  questions,  are 
repeated  in  the  answer,  without  the  principal  verb ;  but  the  French  reply  with  the 
verb  which  forms  the  question,  using  the  proper  tense  and  person: 

1.  Ih  joa  sing?— No,  I  do  not  (singi  C%anta-youBT— Non,  Jo  ne  ehante  pas. 

2.  WiU  you  read?— Y«e,  I  vnU  (read).  Xir««-von»?— Oui,  je  ttmi. 

(h)  In  English,  questions  are  frequently  asked  with  some  part  of  the  auxiliary 
"  to  be  **  preceding  a  present  participle,  and  are  answered  with  the  auxiliary  alone ; 
but  in  French  the  question  is  asked  and  answered  with  the  verb  in  its  nmple  form : 
Are  you  listeiuiig?— Yee,  I  am.  £ooatez-voua  ?— Oui,  J'^ooute. 

(e)  When  the  tense  of  the  verb  is  compound,  the  English  do  not  use  the  participle 
in  the  answer ;  but  the  French  reply  with  both  the  auxiliary  and  the  participle : 
Hare  yoa  listened  f— Yes,  I  have.  ATez-vons  deouU  f — Oui,  yak  ieovti. 

Le,  la,  V,  or  1^,  appears  in  answering  a  question  asked  with  a  verb  governing  a 
direct  object  (p.  112,  68.) : 

1.  Voyae-Tous  Jean?— Oni,  Je  2e  vols.  Doyonsee  John?— Ido. 

2.  Ponit-il  Eugdnie?— Oui,  il  to  ponit.  Does  he  punkh  Eugenia?- He  does. 
8.  ficrit-il  sa  lettre?— Oui,  U  r^crit.  Is  he  writing  his  letter?— Ho  ia. 

4.  Yoyez-Tousoesu^res?— Oui,  jelMToifl.  Do  you  see  Uioae  negroes?— I  do. 

Ezeroise  "XXXOL—ChU^  far  vivft  voce  pnuH^iM. 

Verbs  forming  the  questions  and  answers  in  this  and  the  next  page : — D<XM-eri 
to  dance ;  'paJtin-vty  to  skate ;  ietmt^er,  to  listen ;  d^on^-er,  to  sing ;  ^rUer,  to  speak; 
pay-er,  to  pay;  l-ire,  to  read;  past  participle  lu;  voir,  to  see,  past  participle  vu, 
seen ;  admir-er,  to  admire ;  ocAi^-cr,  to  buy;  vend-re,  to  sell ;  corm-aitre,  to  know 
(p.  150) ;  ferm-er,  to  shut ;  sav&ir,  to  know;  donn-er,  to  give ;  <Uler,  to  go  (see  p.  167) ; 
venir  (p.  148),  to  come. 

■Bomanoe,  f.  S]angue,£  *  voyage,  m.  ^payaan.  ^cfaaumi^l  *chaume,m.  'pa]Bia,m. 
*  navire,  m.    '  TAuatralie,  f.    i^  fendtre,  t 

(174.)  1.  Do  you  dance  I—No,  I  do  not.  2.  Do  they  (f.)  dance? — ^No,  they 
do  not.  3.  Does  he  skate? — Yes,  he  does,  4.  Does  Julia  sing? — Yes,  she  does. 
5.  Are  you  listening? — ^Yes,  wa  ara.  6.  Are  you  speaking? — ^Yes,  I  am.  7.  Will 
your  niece  dance?— -Yes,  she  will.  8.  Would  your  neighbour  listen? — ^Yes,  he 
would.  9.  Have  you  spoken? — ^Yes,  we  have.  10.  Had  you  sung? — Yes,  I  had. 
11.  Were  you  singing? — ^No,  we  were  not.  12.  Have  they  (m.)  paid? — No,  they 
have  not. 

(See  p.  112,  No.  68.)  1.  Will  he  sing  that  song*?— Yes,  he  wifl.  2.  Do  you 
speak  that  language^? — Yes,  I  do.  8.  Have  you  read  his  journey*? — Yes,  I  have. 
4.  Have  you  seen  the  peasant^? — Yes,  we  have.  5.  Do  you  admire  his  cottage'? 
— ^Yes,  we  do.  6.  Have  you  bought  the  thatch*? — Yes,  I  have.  7.  Have  you 
seen  the  palace'  ? — No,  I  have  not.  8.  Have  you  sold  your  vessel*  ? — ^No,  I  havQ  not. 
9.  Do  you  know  (p.  150)  Australia*? — No,  we  do  not.  10.  Has  the  cook  (f.)  shut 
the  door  ?--No,  she  has  not.  11.  Has  Eugenia  shut  (p.  164)  the  windows"? — ^Yes, 
she  has  (shut  them).    12.  Have  you  seen  the  cook  (m.)?-— No,  we  have  not  (seen  him). 

En  appears  in  the  answer,  when  the  question  is  asked  with  a  verb  followed  by  a 
noun  taken  in  a  partitive  sense  (p.  98) : 

1.  Avez-Tous  du  bois?— Oui,  j'en  ai.  Have  you  any  wood  ?— Yes,  I  have. 

2.  Out-ilBdebonsliTres?— Oui,  ilsenontbeau-     Have  th^  any  good  books?- Yes,  they  have 

coup.  many. 

175.  K^  mast  also  appear  in  the  answer,  when  the  noun  or  the  pronoun  in  the 
question  is  preceded  by  dc,  meaning  "of  "  or  "from"  (p.  274): 

1.  Ont-ils  parl€  de  moi  ?— Oui,  lis  «n  ont  parlS     Have  they  spoken  of  me?— Yes,  they  hare 

(i.e.,  lis  ont  parl6  de  vous).  (spoken  of  you). 

2.  Venez-vous  de  la  forSt  ?— Out,  j'«n  viens.  Are  you  coming  ttom  the  fiirest  ?— Yes,  I  am. 

176.  3B!il  also  appears  in  answering  questions  asked  with  a  verb  having  for  its 
direct  object  a  noun  preceded  by  un  or  une;  and  observe  that  vn  or  une  ia  repeated 
in  the  answer : 

Arez-Tons  un  bateau?— Oui,  j'tn  ai  un.  Have  you  a  boat?— Yes,  I  have  (one  of  them). 

177.  Enas  used  without  un  or  une  when  the  answer  is  negative : 

Have  you  a  watch  ?— No,  1  have  none.  Aves-vous  une  montre?— Non,  Je  n'en  ai  pas. 
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1  Navirs,  m.    *  ploilMzn  (p.  105).    *  ohanaon,  t    *  Yimptimato,    *  xomaaca,  f. 

1.  Has  the  merchant  good  yesBelB^f — Ym,  he  has  several*.  2.  Do  yon  sing  any 
pretty  aonga*! — Yes,  I  sing  three  by  B^ranger.  8.  Ha  ye  you  any  sUvesf — Yes,  I 
have  many.  4.  Are  you  speaking  of  B^ranger*s  songs'?—- Yes,  we  are.  5.  Are 
they  speaking  of  the  inventor  of  printing^  ?— Vcs,  they  are.  6.  Are  these  slaves 
coming  from  Angola*? — ^Yes,  they  are.  7.  Are  these  ladies  coming  from  (the) 
church  f— Yes,  they  are.  8.  Are  these  peasants  coming  from  the  village*  (m.)? — 
Yes,  they  are. 

(176.)  1.  Has  thepeasant  a  cottage?— Yes,  he  has.  2.  Has  the  cook  a  knife  ? 
—Yes,  she  has.  8.  Will  you  sing  one  of  Stranger's  songs'?— Yes,  I  will.  4.  Will 
Julia  sing  a  Spanish  song*? — ^No,  she  will  not  (177.)> 

178  When  a  question  is  asked  with  a  verb  having  an  indirect  object 
preceded  by  d,  the  pronoun  lui,  "  to  him,"  " to  her"  (p.  122),  the  plural  of 
which  is  LKUR,  ''to  them/'  is  used  before  the  verb  in  the  answer,  with 
reference  to  persons,  and  generally  animals : 

1.  Aves-vons  Asrit  d  Eugenie? — Oui,  je     Have  you  written  to  Eugenia?— Yes,  I 

LUI  ai  Scrii.  have  (written  to  her). 

2.  Avez-vous  r^pondu  d  votre  notaire  ?—     Have  you  replied  to  your  notaiy  ? — ^Yes, 

Oui,  je  LUI  ai  r^pondu.  I  have. 

8.  Enverront-ils  des  habits  aux  prison-  Will  they  send  clothes  to  the  prisoners? 

niers? — Oui,  ils  lbub  en  enverront.  — ^Yes,  they  wiU. 

4.  Le  palefrenier  a-t-il  donn^  de  I'avoine  Has  the  groom  given  oats  to  my  horses  1 

d  mes  chevaux? — Oui,  il  leub  en  — ^Yes,  he  has. 

a  donn^. 

179.  T  (to  it,  to  them,  here,  there,  &c.)  is  used  before  the  answering  verb 
with  reference  to  places,  inanimate  objects,  and  not  unfrequently  persons 
and  animals  (p.  274) : 

1.  Ayez-vous  et^  d  Boulogne? — Oui,     Have  you  been  in  Boulogne? — Yes,  we 

nous  T  avons  ^t^.  have  (been  there). 

2.  Allez-vous  au  hois? — Oui,   nous   r     Are  you  going  to  the  wood? — ^Yes,  we 

aliens.  are. 

8.  Vont-ils  d  r^glise? — Oui,  ils  T  vont.       Are  they  going  to  church? — Yes,  they 

are. 
4.  Pensez-vous  d  eux? — Oui,  j'T  pense     Are  you  thinking  of  them? — ^Yes,  I  am 

(t.«.,  je  pense  k  eux).  (thinking  of  them). 


Batearoise  ZLI.-  Lri,  ledb,  and  t  in  antteen. 
L'imprimenr.    *  libraira.    *  auteur.    *  oompositefar.    '  foin,  m.    «  ob,  m. 

(178.)  1 .  Have  you  spoken  to  the  printer^  ? — Yes,  we  have.  2.  Has  the  printer' 
spoken  to  the  bookseller? — ^Yes,  he  has.  8.  Has  the  authcnr*  spoken  to  the  com- 
positors^?— Yes,  he  has.  4.  What  have  you  given  to  my  horses? — I  have  given 
them  some  hay*.  5.  What  have  you  given  to  my  dog? — I  have  given  it  a  bone' 
and  some  bread. 

(179.)  1.  Are  you  going  to  (the)  church? — ^Yes,  we  are.  2.  Are  they  going  to- 
the  village*  (m.)? — ^Yes,  they  are.  8.  Have  you  been  in  Paris*? — Yes,  I  have. 
4.  Will  Robert*  go  to  the  wood?— Yes,  he  will.  5.  Is  he  thinking  of  us?— "Yes, 
he  is  (thinking  of  you). 
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Third  Section.— The  Four  Branches  of  the  Second  Ooi^ugation. 

FiBST  Branch,  in  is;  present  participle  in  ''Issant"    (Revise  p.  138.) 


Balentir,  to  abate, 
R^partir,  to  dividt. 
Banortir,  to  be  under  the  ju- 

riedietion  of. 
Rotontir,  to  reeound. 
BAtir,  to  roatt, 
S^vir,  to  treat  rigoroudy. 
Temir,  to  guUy,  dec. 


B&tir,  to  huild. 
B^nir,  to  Mese. 
Compatir,  to  ejfmpixthiee, 
DiTertir,  to  amuae, 
Fonmir,  to  eupply. 
€tankir,  tofunMth,  ^. 
H«nnir,  to  ntigh. 
Nantir,  to  give  a  pledge. 

180.  ^e  second  branch  consists  of  verbs  in  nUr,  tir,  and  vir,  of  which  Uie  pre- 
sent participle  does  not  end  in  iaaemt,  but  merely  in  ant: — 

DEBXVATmS. 

/  red<a-mir,  to  deep  again. 

K  endor-mir,  to  Ivll  atUep,  Ac. 

(  86  randor- mir,  to  fail  aeUep  again, 

to  lie, d6m.ea-tir,  "'  -^  "  ■"-  '-' 

I  oonwn-f  ir, 
to  fed,  )«-—.-*.•- 


Affennir,  to  strengthen. 
AppauTTiTp  to  impoverith. 
Appesantir,  to  weigh  down. 
AsBervir,  to  evhmit,  dx, 
Asaortir,  to  matdi. 
AflaouTir,  to  eatiate. 
Aasiqettir,  to  tuiifvgale. 
Avertir,  to  warn. 


Dor-mir, 
Men-<ir, 
Sm4ir, 


to  deep. 


preaaen-tir, 
I  reaaen-fir, 
d^par-ttr, 
T&pea-Hr, 
xemot-tir. 


to  give  the  lie. 
to  consent, 
to  foresee, 
toreseni. 
to  dividt,  Ac. 
to  set  out  again, 
to  go  ovt  again, 
to  dear  the  taUe;  to  do  an  ill 
e0ce:  to  c((ficiale. 


Vwc-tir,        to  set  out, 

Boir-tir,         to  go  or  eome  oitt, 
6er-vir,         to  serve,    .... 
Se  reffea-iir,  to  repent,  has  no  deriTative. 

Model  Yebb.— 1.  Dor-mir,  to  siUep;  2.  dor-mant;  3.  dor-mi. 

4.  Je  dor-B,  tu  dor-s,  11  dor-t ;  nous  dor-mons,  vous  dor-mez,  lis  dor-ment. 

5.  Je  dor-mais,  tu  dor-mais,  U  dor-malt;  nous  dor-mions,  vous  dor-miez,  ils  dor- 
maient. 

6.  Je  dor-mis,  tu  dor^mis,  il  dor-mit;  nous  dor-mimes,  vous  dor-mltes,  ils  dor- 
mirent. 

7.  Je  dor-mirai,  tu  dor-miras,  il  dor-mira ;  nous  dor-mirons,  vous  dor-mirez,  ils 
dor-miront. 

8.  Je  dor-mirais,  tu  dor-mirais,  il  doivmirait ;  nous  donnirions,  vous  dor-miriez, 
ils  dor-miraient. 

9.  II  est  possible  que  je  dor-me,  que  tu  dor-mes,  qu'il  dor-me;  que  nous  dor- 
mions,  vous  dor-miez,  qu'ils  dor-ment. 

10.  B  ^tait  possible  que  je  dor-misse,  que  tu  dor-misses,  qu*il  dor-mtt ;  que  nous 
dor-missions,  que  vous  dor-missiez,  qu'ils  dor-missent. 

11.  Dor-s,  dor-mons,  dor-mez. 
181.  ^6  l^hird  branch.     Verbs  in/nr  and  vrir;  present  participle  in  ant: —  ' 

r^^MW*  #A««i««  frou-wir,  to  open  again. 

Ou-wir.  to  open, lentT'ou^n  toQfo^. 

r»««  ««•,.  *y»  /wMi«>.  J  d^oou-wir,  to  Mmcover,  to  discover. 

Cou-vnr,  to  cover tieoou^r, 

miaot'frir, 


to  offer,        .       .        .       . 
to  suffer,  has  no  derivatiTe. 


to  cover  again, 
to  underbid,  to  offer  lest  than 
the  article  is  worth. 


Otfrir, 
Baid-frir, 

Model  Vbbb.— 1.  Cou-vrir,  to  cover;  2.  Cou-vrant ;  3.  Cou-vert. 
4.  Je  cou-vre,  tu  cou-vres,  il  cou-vre;  nous  cou-vrons,  vous  cou-vrez,  ils  cou->rent. 
6.  Je  cou-vrais,  tu  cou-vrais,  il  cou-vrait;  nous  cou-vrions,  vous  cou-vriez,  ils 
cou-vraient. 

6.  Je  cou-vris,  tu  cou-vris,  il  cou-vrit ;  nous  oou-vrtmes,  vous  cou-vrltes,  ils  cou- 
vrirent. 

7.  Je  oou-vrirai,  tu  oou-vriras,  il  cou-vrira;  nous  cou-vrirons,  vous  cou-vrirez, 
ils  cou-vriront. 

8.  Je  oou-vrirais,  tu  cou-vrirais,  U  cou-vrirait;   nous  cou-vririons,-^  vous  cou- 
vririez,  ils  cou-vriraient. 

9.  II  est  possible  que  je  cou-vre,  que  tu  cou-vres,  qu'il  cou-vre ;  que  nous  cou- 
vrions,  que  vous  cou-vriez,  qu'ils  cou-vrent. 

10.  II  ^tait  possible  que  je  cou-vrisse,  que  tu  cou-vrisses,  qu'il  cou-vrit;  que  nous 
cou-vrissions,  que  vous  cou-vrissiez,  qu*ils  cou-vrissent. 

11.  Cou-vre,  cou-vrons,  cou-vres. 
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182.  Fourth  Branch.    Verbs  in  enir;  present  participle  in  ant: — 

Deriratives  of  Venir,  to  come. 


DeriratlTee  of  Temir,  to  hold. 
Abet-«nir  (•*>,  to  ab$tain. 
Appait-cntr,  to  beUmg. 
Coat-ewir,  to  contain. 
Ddt-enir,  to  detain. 
Entrst-«nir,  to  keep  up,  dx. 
Kaint-enir,  to  maiwtain,  Ac. 
Obt-^ittr,  to  oMatit,  Ac. 
Ret'Cmr,  to  dOaxn^  to  main. 
Soai-«mr,  to  ^pkML,  Ac. 


CiroonT-mtV,  to  circumvent. 
OoniraT-enw*,  to  adeomtrarUy. 
CoiiT-mir,  to  offne,  Ac. 
DeT-mir,  to  fteoome. 
DiB0OiiT-<n«r»  to  dmy. 
Int«rr-€nir,  to  iiUei/tnv.   ' 
ParT-entr,  to  rvocA,  to  tticceed. 
Pr^T-cntr,  to  warn,  dtc. 


Prov-<ntrj  to  proceed. 
BedeT-«nir,  to  become  affain. 
Rar-enir,  to  come  back. 
SubT-«nir,  to  provide /or. 
QoxT'Cnir,  to  come  unexpect- 
edly. 
Qoay-cnir  (ae)  to  rmnember. 
ReaBOUT-enir  (ao),  to  rtcoUcet. 


MoDXL  Vbbb.— 1.  V-enir,  to  come;  2.  v-enant;  8.  v-enu. 
4.  Je  T'lens,  tu  v-iens,  il  T-ient;  nous  v-enons,  vous  v-enes,  iis  y-iennent. 
6.  Je  T-enaiSy  tu  y-enais,  il  y-enait;  nous  y-enions,  yous  y<«nie2»  ils  y-enaient. 

6.  Je  y-ins,  tu  y-ins,  il  y-int ;  nous  y-tnmes,  yous  y-lntes,  ils  y-inrent. 

7.  Je  y-iendrai,  tu  y-iendras,  il  y-iendra;  nous  y-iendrons,  yous  y-iendrez,  ils 
y-iendront. 

8.  Je  y-iendrais,  tu  y-iendrais,  il  y-iendrait ;  nous  y-iendrions,  yous  y-iendriez, 
ils  y-iendraient. 

9.  II  est  possible  que  je  y-ienne,  que  tu  y*iennes,  qu'il  y-ienne;  que  nous  y-enions, 
que  vous  y-eniez,  qu'ils  y-iennent. 

10.  II  ^tait  possible  que  je  y-insse,  que  tu  y-insses,  qu'il  y-int ;  que  nous  y-inssions, 
que  yous  y-inssiez,  qu'ils  y-inssent. 

11.  V-iens,  y-enons,  y-enez. 
All  tlw  verbs  of  the  2d»  3d,  and  4th  branches  being  glyen  here»  the  pnfill  has  only  to 
follow  UNIB  for  other  verbs  in  IB,  unless  they  are  irregiilar.~-<See  chapter  v.) 

(88.)  Translate  into  Bnffliah,  and  read  in  VT9ncit,—{Sngiish  at  p.  220.) 
1.  DomUez-YGUB  alorat  2.  D^oii  vmez-youst  8.  Ke  sortez-yous  pas  quand  yous 
youlez?  4.  Nous  rentrons,  tortons  et  restortona  quand  nous  yoolons.  5.  Le  regent 
8^t  centre  eux  et  centre  leurs  partisans.  6.  Quand  viendrez-Youa  me  yoir  ?  7.  Sentez- 
yous  tons  las  d^sagr^ments  de  ce  manage  ¥  8.  Ne  partirom-nouB  pas  bientdt 
pour  la  campagne?  9.  lis  tervirent  leur  patiie  ayoc  courage.  10.  Ayez-yous  bien 
domUf    11.  Ont-ils  beaucoup  wuffertt     12.  A  quelle  heure  dtes-yous  vcnut 

13.  Ne  for^mes-nous  pas  d'un  danger  pour  tomber  dans  un  autre!  14.  Je  me 
wwoiefM  que  yous  m'avez  dit  que  Ton  appelle  cela  tomber  de  Charybde  en  Scylla. 

15.  II  yit  que  la  table  ^tait  couverte  d'argent.  16.  L'Am^rique  fut  dicouverte  par 
Colomb.  i7«  Wohvient  oe  dictionnairel  18.  Parttrtz-Youa  tout  de  suite  pour  la 
campagne  t  19.  La  famille  rmfncfro-t-elle  ce  soir?  20.  Ges  arbres  jCeunront-ils 
bientdt.  21.  Quand  parttrez-YOua  pour  la  Hollande^-^Au8sit6t  que  mon  fr^  sera 
revmu  de  Belgique.  22.  Ont-ils  ouvert  les  fen^tres  eux-m^mes  ?  23.  A  qtelle  heure 
arrivera  le  cuisinierl — ^11  viendra  k  6  heures.  24.  Que  9ervir<i-\ron  ayeo  le  dindon? 
On  servira  les  entremets.    25.  D'oii  viennent  oes  malles  ? — EUes  vietment  de  Belgique. 

Bxsroifle  JOdIl,—Sur  U»  quaire  groupei  de  la  deuxiimc  conjugaieon. 

I.  BAtir,  enraiiir,  £lnir,  fleuir,  rfttir.  11.  Cooflentir,  dormlr,  portir,  sentir,  arartir.  III.  Con- 
rrir,  d^oouvrir,  ouTiir,  aonffiir.    IV.  Obtenir,  pr^enir,  raranir,  aoutenir,  tenir,  venir. 

1.  I  consent  to  the  marriage  of  my  son.  2.  My  cousin*  (m.)  suffers  very  much. 
3.  I  hold  my  dictionary.  4.  He  finishes  his  work.  5.  You  coyered  (pott  drf.)  the 
table*  (f.)  with  gold.  6.  Columbus  discoyered  {poit  drf)  America  in  1492.  7.  She 
would-sleep  immediately.  8.  My  mother  will-come-back  to-night.  9.  I  wonld- 
maintain  my  family.  10.  That  tree  will-blossom  soon.  11.  The  French  inyaded 
{^patt  def.)  Holland  and  Belgium. 

12.  I  would-open  the  doors  and  the  windows.  13.  Would  not  those  ladies  go 
out?    14.  I  shall-set-out  for  the  country.     15.  Those  merchants  come  from  Belgium. 

16.  Haye  they  finished  their  work)  17.  Has  the  cook  roasted  the  turkey? 
18.  Haye  you  felt  that  (126.)?  19.  Haye  they  (m.)  opened  the  door  themselyes? 
20.  Haye  your  brothers  obtained  their  trunks?  21.  He  fell  down  whilst  (en)  build- 
ing this  wall.  22.  He  saw  his  cook  in  going-out.  23.  She  has  told  me  that  on  (en) 
opening  the  door.    24.  You  will  oblige  me  by  (en)  warning  him. 
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at  x6p-AaT>RR, 

to«>ia,*r. 

T-EMDBB, 

toteU, 

rdp-OMDBE, 

to  answer. 

p-EBiniB, 

to  Urn, 

m-OBDRK, 

tobUe, 

eonn-AlxRE, 

ioknom. 

er-olTRB, 

tognw. 

OODd-UIBE, 

toeomdrnd^Ae 

cr-AmvBE, 

to/tar. 

p-BUtDKB, 

topaiM. 

tojoin. 

Fourtli  Seciion.~Th6  Four  Branches  of  the  Fourth  Coi\|ugatioii. 

r-andxe, 

I  -«Ddr0, 
The  First  Branch  ends  in •( -ondre 

I  -«rdre^ 

l-oidre, 
188.  The  Second  Branch  enda  in...   |;j{gj 

184.  The  Third  Branch  ends  in ^, 

186.  The  Fourth  Branch  ends  in....   J^dBdn) 

I.  Ayp-endre,  to  Append;  tAt-endre,  to  wait;  oondeic-«iu2r0,  to  ootidiBMend;  dit-mdrtf  to  defend, 
to  forbid;  d^endre,  to  depend;  deto^tutre,  to  go  or  eome  down,  Ac.;  di^^-endrt,  to  unbend;  ent- 
tTtdre,  to  hear ;  6t-€ndre,  to  stretdi ;  f-endre,  to  split;  prdt-<iu(re,  to  pretend;  p^endre^  to  bang; 
t-tndre,  to  bead;  ix/at-okdre,  to  confound;  oorreap-ondref  to  correspond;  fondrt,  to  melt;  morf- 
ondre,  to  chill,  dfc.;  tr&ndre,  to  shear;  t-onire,  to  twist,  «c. 

II.  Far-attre,  to  i^ppear,  and  its  deriratiTee,  aiqwr-aUre,  dbsptae-aUre,  xenar-aUiv,  eompar-ottrf  ,- 
0Qnn-ai<r«,  and  its  deriratiTeB,  reconn-attre,  andm^oonn-altrtf.*  CT-oUre(lS$.\  to  grow,  anditsderiT« 
ativcs,  aocr-ottrv,  d6er-oUre,  and  recr-ottre. 

III.  Bacond-uire;  c-vire,  to  bake  or  cook;  rec-uitv;  end-«»r0,  to  plaster;  ind-viir,  to  indnoe,  to 
lead;  prod-utr«,  to  produce;  rM-utre,  to  reduce ;  s^-uire,  to  tempt,  to  bribe,  ke.;  trad-ictre,  to 
translate;  constr^ir«,  to  consimot,  to  build;  d^tr^ire,  to  dastsoy;  d6d-«ir^  to  deduct;  introd- 
nire,  to  introduce. 

IV.  Astr-«tndr»,  to  tie  down,  to  confine  to;  att-«ini2re,  to  reach;  e-eindret  to  gird;  oontr-oindre, 
to  compel;  eno-«tiu{rtf,  to  enclose;  enfir-tfttuEre,  to  inlHnge;  enj-oindrey  to  enjoin;  {it-eindre^  to  ex- 
tinguish; teindre,  to  feign;  j-oindre,  to  join;  oindre,  to  anoint;  p-eimfrf,  to  paint;  pl-amdre,  to 
l>)ty;  restr-eindre,  to  limit;  t-eindn,  to  dje. 

Vend-BB,  to  tdL        ConB-alTBE,  to  Imow.        Gond^ume,  to  had,  dse,       Cr-AnmBB,  to  feat. 

PSESBNT  PABnOIPLIS. 

Vend-aiU.  Conn-aiMant.  Oand-uiiant.  Cr-os^nonf. 

PAST  PABTICIPLE. 

Vend-tt.  Conn-ie.  Cond-uif.  Ct-aiiU, 

PRESENT  OF  THE  INDICATIVE. 


Je  vehd-«. 
Tu  Tend-«. 
11  rend. 
Nous  vend-oiu. 
Vous  vend-ez. 
lis  Tend-«nr. 

Conn-aw. 
Conn-OM. 
Oonn-oft. 

Conn-auKZ. 
Conn-atMoif. 

CQnd-iM«. 

Cond-u<«. 

GondHMt. 

C<md-i<Mon«. 

Cond-uua. 

Cond-iewen«. 

UIPESFBCT. 

Cr-aim. 
Ct-ains. 
Ct-aiid. 

Je  vend-au,  &c. 

ConnatMou. 

Gond-ttuoM. 

Ci-aignaU. 

Je  vend-i*. 
Tu  vend-i*. 
11  vend-«. 
Nous  Tend-»m£S. 
Vous  yoxxdritu. 
Us  rend-iren*. 

Coiin-tw. 

Conn-tu. 

Conn-u^. 

Conn-rfmM. 

Conn-i»M. 

Conn-ursrU. 

Cond-uuM. 

Cond-ttM«. 

Oond^utt. 

GoDd-KiHmef. 

GondHcMtet. 

Oond-wuirenl. 

FUTOBX. 

Ct-aignis. 

CraignU. 

Cr-aignU. 

Gt'OigrOmea 

Ct-aignita, 

Ct-aignirmt 

Je  vend-roi,  Ac. 

Conn-ai'<raft. 

r  OF  TflB.COMDITIONAL. 

CrHundroi 

JeTend-rau»Ac. 

Coui-aierau. 

OondHtimu. 

Cr-wndrait. 

PBBSBNT  AND  PCTURS  WT  THE  SUBJOTOMVB. 

Je  Tend-«. 
Turend-ei. 
11  vend  «. 
Nous  vend-uw*. 
Vous  vend-te;. 
DsvendeiU. 

Oonn-aiMe. 

Conn-aiMei. 

Conn-atM0. 

Gonn-atsn(m«. 

Oonn-atMiez. 

Conn-ai«Mnt. 

Cond.«iM. 

Cond-«iw«. 

Cond-uwe. 

Cond-uuiofM. 

Gond-uMtf. 

Gond.ttiie»e. 

ft- 

Je  vend-tMC^  fte.         Gonn-tcMe. 


Gond-^insM. 


Vend-*. 

Gonn-au. 

GondHcif. 

Vend-oni. 

Gonn-aiMoiu. 

Gond-uasoM. 

¥end^ 

Conn-aiaco. 

Gond-tciwt. 
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(40.)  Ihranalate  into  BiigllMi>  and  read  in  l^texLoh.'^MiHfii^  at  p,  220.) 

I. — 1.  Get  Spicier  vend  de  bon  sucre,  de  bon  th^  et  de  bon  caf^.  2.  Je  yous 
vendrai  de  bonnes  Apices.  8.  Ge  sucre  fond  trha  vite.  4.  Yotre  chien  a  motdu  mon 
cheval  k  la  buuche.  5.  Notre  boucher  a  perdu  tout  I'argent  qu'il  avait  gagn^. 
6.  Voulez-Yous  m*etUendret  7.  £n  veiuicmt  Ik  bon  march^,  vous  ne  perdrez  pas  vos 
pratiaoes.  8.  Quand  il  sert  il  r^aand  toigoura  de  la  sauce  sur  la  nappe.  9.  Nous 
€n^€naini«s  le  tonnerre  mugir  dans  le  lointain.  10.  Connaissez-'totiB  mon  bijoutier? 
11.  lis  iteignirent  toutes  les  lumi^res.  12.  Apr^s  lui  avoir  donn^  un  bon  diner 
nous  le  reconduitimes  dans  notre  voiture.  13.  Pendant  toute  la  vie  du  roi,  lafaveur 
d'Alib^  ne  *t  que  crottre.f  (186.) 

II. — 14.  Le  jeune  peuple  qui  s'eleva  sous  leurs  yeux  t^accnU  par  dlioureux  ma- 
nages. 15.  II  ne  reconnaissait  personne,  personne  ne  le  reeonncUssait,  16.  Yotre 
ami  connait  tout  le  monde.  17.  lis  comparattront  devant  le  juge  le  mois  prochain. 
18.  Ikscendez  h  la  cuisine.  19.  Dites  au  cuisinier  que  la  viande  n'est  pas  bien  cuite, 
20.  Avez-vous  dit  au  boulanger  que  son  pain  n'est  pas  bien  cuitt  21.  Begardez 
comme  la  neige  fond/ — Quel  malheur!  nous  ne  ferons  plus  de  boules  de  neige. 
22.  Avez-vous  vendu  tons  vos  biscuits  de  mer  ?  23.  Est-ce  que  voire  cocher  conduit 
bien!  24.  Petgnez-vouH  a  Thuilef — ^Non,  mais  je  perns  h,  Taquarelle.  25.  £lle  me 
reccnnut  tout  de  suite  quoique  j'eusse  chang^  d'habit.  2G.  Je  refondrah  cet  ouvragc 
si  j 'avals  le  temps. 

Sxerdse  XIiUI. — tSur  let  gwUre  givupes  de  la  qwxtrihne  conjugaimn, 

1  Eiitendre.  '  oonnaltie.  '  tradnire.  *  mienx.  '  craindre.  *  boulanger.  '  tout.  *  constroire. 
*  narjie,  m.    **  oonduire.    ^^  trop  rite.    '<  tondre.    ''  tous  lea  jours.    ^*  Si,  monsieur. 

"  Paraltre.  *•  tout  4  coup.  *^  attendre.  "  confondre.  "  ennemi.  *•  dteindre.  »  r^pondre. 
22  Oui,  ils  y  r^pondirent.  **  aqjourd'hui.  **  demain.  **  mordre.  *•  oomparattre.  "  devaut  le 
magistrat.    ^deecendre.    ^s  gij'avaisle  temps.    **  s'll  voulait. 

INDIOAMF.— Pr^8e»«. — 1.  Do  you  hear*  me?  2.  Do  they  know*  you?  3.  Do 
tUey  translate' well ?  4.  You  translate'  better^.  5.  Do  your  brothers  fear'  him? 
6.  I  do  not  know*  your  bakei'. 

Imparfait. — 1.  They  used-to-sell  everything'  very  dear.  2.  They  were-building* 
a  vesseP.  3.  Were  you  not  drfving^  too  fast^?  4.  Were  not  the  shepherds  (64.) 
shearing"  their  sheep?  5.  Did  your  sons  fear' him ?  6.  Did  not  your  pupils  trans- 
late' every  day"? — ^Yes,  they  did>*. 

Poiii  d4fini, — 1.  I  appeared^  at  five  o'clock.  2.  He  disappeared  at  onoe^*. 
3.  The  vessel'  waited"  three  days.  4.  We  confounded"  our  enemies".  5.  They 
put-out"*  the  fire  at  five  o'clock.  6.  Did  they  reply*  to  your  letters  ?— Yes,  they 
did*. 

Putwr, — 1 .  We  shall  translate*  three  pages*  to-day**,  and  five  to-mqnow**.  2.  That 
dog  will-bite"  you.  8.  Will  you  appear"  before  the  magistratei*^?  4.  At  what 
o'dock  will  you  come  down**? 

GoHDiTiONNEL.— 1.  I  would  reply**  to  his  letteni  if  I  had  (the)  time*.  2.  He 
would  know*  them  if  he  liked*^.  8.  Would  you  translate  this  letter  for  that  mer- 
chant? 

t  186.  InfinMiM  pre*.  Croltro.  Part.  pra.  Croissant.  Part.  porf.  Crft.  (m.),  crtte  (f.),  ottiB 
(m.  pl.X  crues  (f.  pL).  Indie,  pree.  Je  ciots,  tn  crois,  il  orolt;  nous  croissoDB,  vous  crofsses,  ila 
croisaent.  Imperf.  Je  cioissais,  Ao.  Past  d^.  Je  crCte,  tu  crCfaB.  il  criit;  nous  crilmes,  tous  crdtes, 
Ub  criirent.  FvJtwrt.  Je  cioltrai,  Ac  CondaiM'Ma.  Je  oroitrais,  Aq.  Bvhi.pru.  Que  je  oroiase, 
bxi.  Imperf.  Que  Je  crusse,  tu  vrasm^  il  crfLt;  nous  cnusions,  vous  cruasiex}  ils  oruasent.  Imper^ 
Ciols,  oroiasoM,  croisaez. 

Je  croie,  je  crOSf  Ac,  of  the  verb  eroUrtt  have  the  oiioBmflex  accent  to  be  distinguished  from  Je 
croic,  I  believe;  je  crtu,  I  believed,  &c.  In  aceroUre,  dSerottret  and  tec^itre,  the  circomflex  accent 
is  only  used  in  the  tenses  fonned  ftcfxa  the  Infinitive  present,  and  in  the  third  pers.  sing,  of  the 
Indicative  present :  /{ wxroit,  U  dicroit,  il  reeroU,  according  to  eowMXtre. 
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Fiftli  Section,— PA8SIVB  YBKB&. 
187.  Possive  verbs  are  formed  with  l^BE,  ''to  be,''  and  the  past  participle  of  a 
verb  denoting  an  action  which  the  person  speaking,  spoken  to,  or  spoken  of,  suffers 
from  some  other  person  or  thing. 

The  past  participle  of  a  passive  verb  agrees,  as  an  adjective  (p.  114),  in  gender 
and  number  with  the  subject  (p.  164) : 

1.  Cat  6cnrdaja  weroat  toniovixB  admirA.    2.  La  ville  de  Borne  fiit/;m(/</e  par  Romulus. 

The  PiMstve  Form.    ICodel  Verb. 

Infinitive.     To  he  lovedf  dtre  aim^,  aim^;  aim^,  aim^. 
—            Being  loved,  ^tant  aim^,  aimis;  aim^e,  aim^es. 
INDICATIVB.  

PAST  IWDBrUIITE. 


/  am  loved,  dsc, 
Je  suis  aimd  (on  aim^). 
Tu  es  airo^  (ott  aim^). 
II  est  aim^. 
£31e  est  aim^. 

Nous  sommes  aim^  (ou  aim^es). 
Yous  dtes  aim^,  aim^,  &c. 
lis  sont  aim^. 
Elles  sont  aim^. 

XMPEBFBCrr. 

I  vxus  loved. 
J'^tais  aim^  (ovt  aim^e). 

PAST  DSPINITE. 

I  woA  loved. 
Je  fus  aim^  (on  aim^). 

FUTURE. 

/  skall  he  loved, 
Je  serai  aim^  (ou  aim^). 


/  shotUd  he  loved,  Ac, 
Je  serais  aim^  (ou  aim^< 


FREUKNT  OB  FDTUBE. 

II  est  possible  que  je  sois  aim^. 

niPERTECT. 

II  ^tait  possible  que  je  fusse  aim^, 


/  have  heen  loved,  dic, 
J'ai  M  aim^  (ou  aim^e). 
Tu  as  ^t^  aim^  (on  aim^). 
U  a  ^t^  aim^. 
£lle  a  i\A  aiin^e. 

Nous  avons  6tA  aimds  (ou  aim^). 
Voos  avez  ^t^  aim^,  aim^es,  &c. 
lis  ont  ^t^  aim^. 
Elles  ont  ^t^  aim^es. 

PLnPEBTEGT. 

/  had  heen  loved,  dsc. 
J*avai3  4i6  aim^  (on  aimde). 

PAST  AKTERIOR. 

/  had  heen  loved,  dec. 
J'eus  ^t^  aim^  ipu  aim^e). 

FUTURE  AKTKRIOB. 

/  shall  ha/ve  heen  loved,  Ac. 
J  'uurai  6\^  aim^  (on  aim^e). 
CONDITIONAL. 

PAST. 

/  should  have  heen  loved,  Ac, 
J'aurais  4U  aim^  (ou  aim^e). 
SUBJUNCTIVE. 

PAST. 

II  est  possible  que  j'aie^t^  aim^  {ou  aimde). 

riiUPERKECT. 

U  etait  possible  que  j'eusse  ^t^  aim^  (on 
aira^e). 
IMPERATIVE. 
Be  (thou)  loved,  Sois  aim^  on  aim^e. 

Zet  us  he  lewd,  Soyons  aim^  on  aim^es.. 

Be  (ye  or  you)  loved,     Soyez  aim^,  aim^s,  aim^e,  on  aim^s. 

Sixth  Section.-<.PBONOMINA2:i  YEBB8.    (See  p.  184.) 
I.  In  their  personal  moods,  except  the  Imperative,  befleotivb  verbs  are  conju- 
gated with  two  pronouns  of  the  same  person,  the  first  of  which  is  the  su^ect  (108.);  and 
the  second  is  the  object  (109.),  that  is,  the  pronoun  upon  which  the  action  is  thrown 

back  or  r^fi&cted.    The  pronouns  are  je  me,  I mjself;  tu  te,  thou thjsdtf; 

XL  or  ELLB  BE,  he,  she,  or  it himself,  herself,  or  itself;  NOUB  Nona,  we our- 
selves ;  vous  vons,  you yourself  or  selves;  and  il8  or  elleb  be,  they them- 
selves. 

188.  II>  The  objective  pronoun  of  a  reflective  verb  precedes  it,  except  with  the 
first  person  plural,  and  the  second  person  both  singular  and  plural  of  the  Imperative 
used  o^mutUvely,  in  which  case  the  objective  pronoun  follows  the  verb  (114.),  and 
then,  for  the  sake  of  emphasis,  te  becomes  toi, 
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189.  49*  III.  The  compound  tenses  of  i^ectiTs  verbs  are  formed  with  itre, 
"  to  be/'  whereas  in  English  they  take  ''to  have." 

"^t  is  a  notioefthle  fiiot  that,  amongst  the  uneducated  and  the  peasantry  of  France,  avoir  is  still 
used  in  pronominal  rerbs ;  that  form,  hush  as  it  U,  shows  us  that  Je  me  suis  FiATn,  noub  nous 
SOMUSB  TROMPfa,  staud  fur  J'aifiatU  moi,  nous  awmt  trcmpi  nous,  i.e.,  nous-mimes. 

IV.  In  the  compound  tenses  of  reflective  verbs,  the  past  participle  agrees  in 
gender  and  number  with  the  objective  pronoun,  when  that  pronoun  is  the  direct 
object  to  the  verb  (p.  164). 

190.  ^ST  V.  Many  verbs  are  reflective  in  French,  whereas  the  English  meaning  is 
not :  e.g,,  be  promener,  to  walk,  &o. 

^^  Fboheitsb  and  bb  psohenbb.  The  transitive  verb  fbohekbb  is  to  lead  or 
take  abatU  {mmer  ^etld):  1.  Promener  un  cheval,  un  enfant,  &c.  2.  II  promena 
ses  regards  de  tons  cdt^. 

191.  The  reflective  verb  BB  fbohbveb  (literally,  "to  lead  or  take  one's  self 
about")  generally  means  "to  walk  at  leisure,  for  health  or  amusement."  It  is 
frequently  used  with  reference  to  various  exercises  for  recreation  or  pleasure: 
1.  Sb  pbombneb  snr  I'eau,  SB  pbohesbb  en  bateau,  To  go  on  the  toater  for  a  mil, 
for  a  raw.  2.  Sb  fbomenbb  k  cheval,  To  ride  on  horseback.  3.  Sb  pbokenbb  en 
voiture,  To  take  a  drive.  SB  fbomeneb  also  means  "to  wander":  Ses  regards  SB 
PKOHENAIBHT  avec  d^ices  sur  une  multitude  d'objets  nouveaux. 

Verbs  are  esaentially  reflective  when  they  cannot  be  employed  without  one  of 
the  objective  pronouns  me,  te,  ae,  nous,  vous,  se:  e.g.,  BE  repentir,  to  repent; 
8*mparer,  to  take  possession  of,  &c.  Occasionally  transitive  and  intransitive  verbs 
appear  in  the  reflective  form,  and  are  then  called  a/icidentaUy  reflective:  e.g.,  1.'  Jb 
ME  coupe,  /  evst  myself.  2.  L'ambition  bb  joue  de  la  vie  des  hommes,  Ambition 
sports  with  the  lives  of  men. 

192.  49*  The  French  seldom  use  a  verb  in  the  passive  (p.  152),  but  are  fond  of 
the  reflective  form.  Instead  of  saying — "  La  vie  humaine  est  compos€e  d'ennuis  et 
de  joies,"  ffuman  life  is  oomposed  of  sorrows  and  joys;  they  prefer  saying — "La 
vie  humaine  SB  compose  d'ennuis  et  de  joies"  (i.e.,  composes  itself).  They  say  like- 
wise: Ge  fruit  SB  mange  vert.  That  fruit  is  eaten  green. 

193.  Keflective  verbs  are  often  used  to  imply  a  state  of  heeam,i$igt  growing, 
getting,  when  the  active  cause  is  not  mentioned,  as  well  as  an  action  done  from 
custom: 

1.  Le  Tin  »e  bonifie  en  rieillissant.  Wine  improves  with  age.  2.  Vos  pommee  w  ffdtentf  Your 
apples  are  spoiling.    8.  Ce  meto  »e  sert  &  la  fin  du  diner,  This  dish  is  served  up  at  tiie  end  of  dinner. 

BEOIPEOCAL  YBBBS. 

194.  The  term  reciprocal  indicates  that  each  acts  not  on  himself,  but  on  the 
other:  "They  understand  each  other,"  lis  SB  comprennent.  According  to  that 
definition,  reciprocal  verbs  are  only  used  in  the  plural.  Besides  the  objective 
pronoun  placed  before  the  verb,  the  French  generally  use  after  the  verb  Tun  Vautre 
(in  speaking  of  two),  or  les  wis  les  anttres  (in  speaking  of  several),  in  order  to  mark 
reciprocity.  Sometimes,  instead  of  Fun  VoMtre,  &c.,  entre  is  prefixed  to  the  reciprocal 
verb :  lis  a'snTsa-choquent,  to  clash,  to  strike  against  each  other. 

Prixusipal  Pronominal  Verbs.   (Havei's  "  French  studies,"  p.  ii5.) 


S'ahetenir,  to  abstain. 
s'abonner,  to  subscribe. 
s'aperoeroir,  to  perceive. 
B'aseeoir,  to  sU  down. 
se  ooucher,  to  lie  down,  tc. 
se  d^fSaire,  to  get  rid. 
se  d^sesp^r,  to  despair. 
s'enrhnmer,  to  ealeh  eold. 
s'emtretenir,  to  converse. 
s'endormir,  to/aU  aslup. 
s'en  aller,  to  go  away. 
tfeSoroeir,  to  endeavour. 
s'empteher,  to  forbear. 
s'emiiorter,  tojly  into  a  passion. 
s'enftiir,  to  run  away. 


s'^tonner,  to  fed  surprise 
s'^vanonir,  to  faint. 
se  Aoher,  to  ffet  angrg. 
se  fier,  to  trusL 

se  garder  de,  to  take  care  not..., 
s^habituer,  to  get  used. 
s'imaginer,  to  fancy. 
s'int^reeser,  to  feel  an  interest. 
se  m^er,  to  distrust. 
se  moquer,  to  laugh  at. 
se  nommer,  to  be  named. 
s'ooGuner,  to  be  busy  about. 
se  plaindre,  to  complain. 
se  phvire,  to  take  pleasure. 
se  porter,  to  be  (iU  or  weK). 


se  rappeter,  to  remmnber. 

se  r^ouir,  to  reprice. 

se  rendre,  to  repair  to,  &c. 

se  repentir,  to  repent. 

se  resBonvemr,  to  reeoUect. 

serire,  to  laugh  at. 

se  letonzner,  to  turn  round. 

se  repcser,  to  rca. 

se  sexrir,  to  make  use  of. 

se  taire,  to  be  silent. 

se  tromper,  to  be  mistaken,  Ae. 

se  trouver^  to  be,  to  happen  to  be. 

se  Tauter,  to  boast. 

se  vsutrer,  to  wallow. 

se  Touer,  to  devoU  one's  self. 
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Simple  Tanses. 


Ck>i^ugation  of  a  Proncmimal  Verb. 

Sb  flatter,  toJtaUer  on^s  self. 

XNFXNITIF— MODK  IMPEB80NNBL. 


Compound  Tenaes. 


¥r6sest. 
Se  flatt-er,  tofiatter  one's  tdf. 


myself, 


I  was 
fiattering   - 
myselft 


TJlaUered 
viyself, 


flati-e. 
flatt-e«. 
flatt-e. 

flatten, 
flatten^ 

flatfc-aur. 
flatt-ais. 
flatt-at7. 

flatt-tOTM. 

Q&tt-iez. 
^tt-aient, 

flatt-at. 

flatt-cu. 

flatt-a. 

fLaiii-dmes, 

fi&it-dte$. 

flatt-^ren^ 


fiattered 
myself, 


^ASBk  iMDiran. 

'  je  me  suis 

tut'  es 

il  b'  est 


flatW. 
flait-^. 
flatty. 


nous  nous  sommes  flatt-^ 


PASS*. 

S'dtre  flatt-^i  to  havejlattered  one* s  self. 
PARTICIPE. 
Se  flatt-aTO«,  fioOkring  on£z  self,         I  S*^nt  flatt-^,  hawing  fUutered  one's  »lf, 
INDICATIP. 

FRfetEMT. 

jeme 
tu  te 

il  otf  elle  se 
nous  nous 
vous  vous 
Jls  ottelles  se 

IHPARFAIT. 

je  me 
tute 
il  se 

nous  nous 
vous  vous 
OIb  se 

FASSA  DiFINI. 

je  me 
tu  te 
il  se 

nous  nous 
vous  vous 
^ils  se 

JTJTUR. 

/  shoXl  or  mlljlaiter  myself,  dee, 

je  me  flatt-era».     i 

"  CONDITIONNEL. 

PBiSENT  OU  FUTDB.  i  PASSi  AltTiRIEUB. 

/  should  or  would  fiatter  myself.        \  I  should  have  fiattered  myself. 


Thad 

fiattered 

myself, 


I  had 

fiattered 
myself, 


vous  vous  Stes 
,  ils  se  soDt 

FLUS-Qint-rABFAIT. 

je  m'  ^tais 

tu  t*  etais 

il  s'  dtait 

nous  nous  ^tions 
vous  vous  ^tiez 
^ils  s'  ^talent 

PASSA  ANT^RIEUB. 

je  me  fus 

tu  te  fus 

il  se  fut 

nous  nous  fClmes 
vous  vous  ftltes 
Jls  se  furent 

PUTUH  AKT^RIEDB. 

/  shcdl  have  fiattered  myself,  dsc, 

je  me         serai        fiatt-^, 


flatt.^8 
flatt-^j) 

flatt-^. 
flatt-^. 
flatt<$. 
flatt-^8 
flatt-^8. 
flatt-(^«. 

flatt-^. 
flatt-<lf. 
flatt-^. 
flatt-/«. 
flatt-<^«. 
flatt-(^«. 


nest 
possible 


tl  ^tait 
possible 


je  me 

PRESENT  OU  rUTUR. 

^  que  je  me 
que  tu  te 
qu'il  se 
que  nous  nous 
que  vous  vous 
qu'lls  se 

IMPA&TAIT. 

"  que  je  me 

que  tu  te 

qu'il  se 

que  nous  nous 

que  vous  Vous 
,qu*ils  se 


flatt-erats. 

8UBJ0NCTIF. 

flatt-e. 

flatted. 

flatt-c. 

flatt-iond. 

flatt-«e2. 

flatt-e»^* 


jeme 


serais      flatt-^. 


II  est 
possible 


flatt-a«8e. 

flatt-OMe*. 

flatt-^.  IHtait 

flattHM9um«.  possible 

flatt-oMiez. 

iisXi-assenU 

TMPfiRATIF 

Flatt-e-toi  (114.),  '  Flatter  thyself , 

Flatt-on«-nous,  Let  us  fiatter  ourselves, 

Flatt-ez-vous,  Platter  yourself  (or  selves), 

Praoticie.— Coi^ngate  Se  laver,  to  wash  one's  self. 
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,    PASS*. 

\ 

que  jeme         sois 

flatt-^. 

que  tu  te          sois 

flatt.^. 

qu'il  se             soit 

flatt-^. 

que  nous  nous  soyons 

flatt'^. 

que  voua  vous  soyez 

flatt-^8. 

^  qu'ils  se           soient 

flatlr^s. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

'que  jeme        fusse 

flatt*^. 

que  tu  te         fusses 

flatt-e'.                 i 

qu'il  se            fftt 

flatt-^. 

que  nous  nous  fussions  flatt-^s.               ^ 

que  vous  vous  fussiez 

flatt-^*. 

.qu'ils  se          fussent 

flatt-^« 
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(41.)  TnuuOate  into  BngMrti,  and  zead  in  nranoh.-CAi^UAaip.  221.) 
1.  Nous  nous  chaufifona  au  coin  du  fen.  2.  Vous  vous  couchez  trop  tard. 
3.  Us  86  Invent  trop  t6t.  4.  lis  bo  connaissent  (194.)  fort  pea.  6.  Sa  soeur 
s'appelle  Marie.  6.  Combien  vous  faut-il  de  temps  pour  vous  habiller? 
7.  Si  vous  avez  (65.)  froid,  chauffez-vous.  8.  Taisez-vous  et  m^lez-vous  de 
vos  affaires.  9.  Comment  tous  portez-vous? — Je  me  porte  trds  bien. 
10.  Nous  nous  sommes  fatigues  ioutilement.  11.  Si  vous  tous  asseyez  sur 
le  gazon,  vous  tous  enrhumerez.  12.  £lle  s'est  habill6e  dans  cette  chambre. 
13.  Je  me  suis  promenS  (191.)  dans  le  jardin.  14.  Ce  village  s'appeUe  Cha- 
mouoi.     15.  Ces  deux  hommes  se  (194.)  sont  toujours  compris. 

16.  Les  Ph^niciens,  ^tonu^s,  se  regardaient  les  nns  les  autres.  17.  Comnie 
ces  deux  jeunes  gens  se  i-essemblent !  18.  Ce  mot  se  traduit  facitement. 
19.  Les  fleurs  se  fanent  (193.).  20.  La  langue  fran9aise  se  parle  par  toute 
TEurope.  21.  La  nouvelie  se  r^pandit  avec  nne  rapidite  ^tonnante.  22.  Le 
diuer  s'apprdte  (193.).  23.  Je  me  suis  servi  de  vos  rasoirs.  24.  Mes  habits 
s'usent.  25.  Je  voulus  jeter  la  lettre,  mais  la  fenStre  se  referma.  26.  Je 
me  rappelle  encore  ce  jour- Ik.  27.  Sou venez- vous  de  oela.  28.  Je  m'em- 
presse  de  r^pondre  k  votre  lettre.  29.  Est^il  possible  que  vous  vous 
amusiez  dans  ce  Tillage  ?-~Oui,  c*est  possible  (544.).  30,  Est-ce  que  (164.) 
vous  vous  trouvez  bien  dans  cette  chaumi^re  1 — Je  m^y  trouve  plus  Leureux 
que  dans  un  palais. 

Ezeroise  jmV.^Sur  let  verba  prononinaux. 

^SelaTor.  'dans.  '  s'liabillcr.  *  trop.  '  se  tooimenter.  *  pendant,  ^aecouper.  "flouyent. 
0  s'enxiohir.  *<>  en  Aiutialie.  !■  se  trouver  bien.  '^sef&cher.  ''leooucher.  "  se  moquer  de. 
1^  toutlemonde. 

"Vite.  '^  t'endormir.  ^'t'^TeUler.  ^*  s'enrfaiuner.  s'seBoutenirronrautre.  "serepentir. 
"  si  je  raraU  JSnit.  ^  n'ouhlier.  **  &  oe  point-l&.  ^  se  d&honorer.  ^6  par  une  telle  action. 
s'B'^tablir.  28  ge  aouTenir.  <»  Nortel.  »<' ae  d^pficher.  "  se  repoeer.  .'^aenoyer.  "  s'^arer. 
'<  a'abonuer  an  Timee,  **  se  marier.  **  aon  maii.  '^  se  plaindre.  '<>  se  proposer.  '*  pour 
eaaeigner.    «*iS»ute. 

iNDiOATir.  Pr^emt,—!,  I  wash*  (ravself )  in*  my  room.  2.  He  dresses'  (himself) 
veiy  fast.  8.  She  flatters  herself  too*  much,  4.  Your  servant  dresses'  (himself) 
in  five  minntes**  5.  We  torment*  ourselves  during*  his  absence*.  G.  You  cut^ 
yourself  very  often'.     7.  They  enrich'  themselves  in  Australia". 

ImparfaU. — 1.  We  found  ourselves  comfortable"  in*  that  peasant's  cottage. 

2.  She  was  often' angry^.  3.  We  used-to-go-to-bed**  at  ten  o'clock.  4.  Younsed- 
to-laugh  at"  everybody".  6,  Those  peasants  found  themselves  very  comfortable" 
in*  that  palace.     6.  Those  merchants  were-enriching'  themselves  very  rapidly". 

FtUur. — 1.  Mary  will  soon  £idl  asleep^^     2.  We  shall  awake"  at  seven  o'clock. 

3.  You  will  catch  cold"  in  that  room.  4.  They  will  laugh  at"  you.  6.  Your  two 
friends  will  support**  one  another.  6.  My  aunts  will  torment'  themselves  during* 
my  absence. 

CoNDiTiONNEL. — 1.  I  would  repent**  if  I  had  done  it".  2.  We  should  not  forget'* 
ourselves  so  fai^.     3.   You  would  dishonour  yourselves*'  by  such  an  action**. 

4.  They  would  establish*'  themselves  here. 

iHFtiRATiF. — 1.  O  man,  remember**  that  thou  art  mortal***.  2*  Dress  (yourself) 
quickly.    3.  Let  us  make  haste",     i.  Best**  (yourselves)  here. 

COMPOUND  TENSES  (FOBMSD  WITH  iTBB,  No.  189.) 

PaaUind^Jmi, — 1.  [  have  washed*  myself  .  2.  Ho  has  enriched' himself  in  Aus- 
tralia". 8.  We  (m.)  have  flattered  ourselves  (p.  164).  4.  They  (m.)  have  drowned"* 
themselves.  5.  My  sisters  have  wandered"  in  the  wood.  6,  We  have  subscribed 
tothe'*Tlmes"»*. 

Phu-mie-parfaU. — 1.  I  had  married"  too  young.  2.  Her  husband"  had  com- 
plamed"  of  you.  3.  She  had  proposed"  herself  to  teach"  (the)  French  and  (the) 
German.     4.  We  (f.)  had  repented  of  our  faults^. 
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Kesative  and  Interruflratiire  Fomis  of  a  Reflective  Verb. 


To  vauh  on^$  self, 


8e  laver.        Not  to  wash  <me^8  self,         Ne  pas  se  laver. 


To  hcbve  washed  om^s  self,  S'6tre  l&v^.    Not  to  have  washedon^s  self,  Ne  s'dfcre  pas  lav^. 

PARTICIPLK  PRESENT. 

Washing  one^s  self,  Se  lavant.      Not  washing  one^s  self,         Ne  se  lavant  pag. 

PABmCIPLB  PAST. 

Having  washed  on^s  self,  S*^tantlav^.  Nothamngw€uhedone^88elf,'SeB*4tai,nt^M]«v4. 


mDIOATIYE. 


maOATIVELT. 

/  do  not  wa«A  m^9^,  dte, 
Je  ne  me  lave  pas. 
Tu  ne  te  laves  pas. 
II  ne  BO  lare  pas. 
Noiis  ne  nona  lavons  pas. 
Votis  ne  TOUB  lavez  pas. 
lis  ne  Be  larent  pas. 


/  vooi  not  tKuhing  myad/,  Ae, 
Je  ne  me  laraia  pas,  ko. 


I  did  not  iioath  mykl/t  dx. 
Je  ne  me  lavai  pas,  Ac. 


/  have  not  tnuhed  myn^,  dtc. 
Je  ne  me  sms  pas  lav€. 
Tu  ne  Ves  i>as  lav^. 
Ilnes'estpaslavd. 
Kile  ne  s'est  pas  lav^. 
Nous  ne  nous  aommes  pas  lav^. 
Vous  ne  votis  fites  pas  lar^ 
lis  ne  Be  sout  pas  lav^. 
EUes  ne  se  sont  pas  lav^. 


t  had  not  washed  mysel/t  dtc. 
Je  lie  m'^tais  pas  lav^,  &c. 


/  <AaU  not  leath  myself ^  dx, 
Je  ne  me  larerai  pas,  dro. 


INTERBOQATITELT.        INTEBBOGAaaTELT  WITH  A  NBQATION. 


Do  I  watk  myad/t  dse. 
Me  laY^Je? 
Te  laves-tu? 
Selare-t-U? 
Nous  lavons-nons? 
Vons  lavez-Toiis? 
8e  lavent-ils? 

iMPsarECT. 

Was  I  washing  myself  f  Ac. 
Melavais-je?  tc. 

PAST  DOIKITE. 

Did  I  wa^  myself  f  Ac. 
Me  lavai-Jer  Ae. 

PAST  INDEPUnTB. 

Have  I  washed  myself  f  dtr. 
Mesuis-jelaT^t 
ITes-tn  lav^  7 
S'est-illavdt 
S'estr-ellelav^? 
Noiis  Bommes-noits  lavus? 
Vous  dtes-Yoos  laT&  ? 
Sesont-ilslav^? 
Se  sont-elloB  lav^  t 

PLUPERFECT. 

Had  I  wadud  mysdff  Ac. 
M'^tais-jelav^?  &c. 

FUTURE  ABSOLUTE. 

8haU  I  wash  myself  f  Ac, 
Me  laTerai-je?  £c 


Do  I  not  wash  mysdf?  Ac. 
Ne  me  laviS-je  pas? 
Ne  te  laves-tu  pas? 
Ne  se  lave-t-il  pas? 
Ne  nous  lavons-noiu  pas? 
Ne  vous  lavez-vous  pas? 
Ne  se  lavent-ils  pas  ? 


Was  I  not  wathinff  myself  f  Ac. 
Ne  me  lavais-Je  pas?  Ac. 


Did  I  not  wash  myself  f  Ac. 
Ne  me  laval-Je  pas?  Ac. 


Have  1  not  washed  myself  t  Ac. 
Ne  me  suis-je  pas  ]av€  ? 
Ne  t'es-tu  pas  lav^  ? 
Ne  s'est-il  pas  lav^? 
Ne  s'eat-elle  pas  lav^t 
Ne  nous  Bommes-noos  pas  larui? 
Ne  vous  dtes-vouB  pas  lav^  ? 
Ne  se  Bont-ils  pas  lav6i  ? 
Ne  se  sont-elles  pas  lav€es? 


Had  I  not  loajshed  myself  f  <(;c. 
Ne  m'^tais-je  pas  lav€?  &c. 


ShaU  I  not  «Kuft  myself  f  Ac. 
Ne  me  laverai-je  pas?  Ac. 


I  should  not  wash  mysdf^  Ac. 
Je  ne  me  laverais  pas,  &c. 


/  shouid  not  have  washed  %nysidf. 
Je  ne  me  serais  pas  lav^,  Aa. 


CONDITIONAL. 

PRESENT. 

.  &fto«M  /  iMttft  mysdff  Ac. 
Melaverais-je?  &c. 

PAST. 

ShovJld  I  haxe  tooMed  mynlf?  SJundd  1  not  have  washed  mysdj'f 
Me  serais-je  lav^?  Ac.  Ne  me  serais-je  pas  lavd?  Ac 


Should  I  not  wash  mysdft  Ac. 
Ne  me  laverais-je  pas?  Ac. 


AFFIRMATIVELY.     (114.) 

Wash  thyselft  Lave-toi. 

Let  us  wash  ourselves^  Lavons-nons. 

Wasli  yours^  (ot  selves)t  Lavez-vous. 
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I  Do  not  wash  thyself,  Ne  te  lave  pas. 
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(42.)  TraiMlate  into  Bnvllili,  and  vMd  ia  3nr«n6h.-<£'»««^  atp,  221.) 

1.  Comment  vous  appelez-vous  ?  2.  A  quelle  heure  se  couche-t-on  id  7 
3.  Je  ue  me  Idve  jamais  avanfc  huit  heares.  4.  Les  FraD^iis  s'empardrent 
(i' Alger  en  1830.  5.  Ne  se  aont-ils  pas  6crit  des  lettres  fort  injurieuses? 
6.  Nous  ne  nous  ^crivons  plus.  7.  Je  ne  me  souviens  pas  de  cette  dette-li. 
8.  Ne  vous  fatiguez  pas  trop.  9.  Ne  se  sont-ils  pas  abounds  k  ces  joumauz  ? 
— Je  ne  m'en  suis  pas  inform^.  10.  Cela  ne  se  r6pdte  pa&  11.  Yous  re- 
pentez-vous  de  vos  iautes  7    12.  Yoos  dtes-voos  promend  (1  ^  ^  •)  ai:yonrd*hni  7 

13.  Yos  frdres  se  promSnent-ils  souvent  ^  cheval  7  14.  II  est  dtonnant 
que  vous  vous  soyez  enriobi  si  t6t  15.  Yous  amusez-vous  k  la  campagne7 
16.  Yous  ennuyez- vous  quelquefois  7    1 7.  De  quo!  vous  occupez- vous  7    1 8.  A 

3uelle  beure  vous  dtes-vous  coucb6  bier  7  19.  Ne  se  sont-elles  pas  aban- 
onn6es  au  ddsespoir  7  20.  A  qui  le  jeune  berger  s*6tait-il  rendu  agrdable  7 
21.  Si  vous  aviez  su  cela,  ne  vous  seriez-vous  pas  rendu  cbez  eux7  22.  Ne 
s*abonueront-ils  pas  k  voire  journal  7  23.  Chanffez-vous  si  vous  avez  froid. 
24.  Oil  vous  dtes-vous  enrbum67— En  revenant  de  la  cbasse. 

In  answwring  questioiu  asked  with  raflectlTe  veiba,  be  oarefkd  to  use  the  proper  prououiM  :— 
1.  Yoot  amiuws-YOiui  k  la  oampagne?— Oui,  je  iriy  omiue  heaueoup.  %  A  qui  le  Jeime  berger 
■'^tait-U  randa  agrtehle?-^/2  i'aaxt  rendu  ogrMbU  au  mi,  8.  Voiw  repentez-voiu  de  vob  firateslh- 
Oui,  je  m'en  repent,  4.  Comiiient  ae  porta  voire  tchnl^Il  h  porte  bien,  5.  Voua  croyes-voaa 
maUieuTeaxf— Non, /e  me  crott  trte  benzeox. 

ExeroiM  ia*X»-~Veri>etpronominavx. 

1  Se  porter.  <  ae  orolre.  '  se  coocher.  *  de  si  bonne  heure.  *  se  lever.  *  a'^tonner  de  tout. 
*  se  d^piBcher.  ■  prairie,  f.  »  rue,  f.  *•  se  oonpor.  »»  a'endormir  (p.  148,  No.  180).  "  a'oublier. 
'  se  noyer. 

Prieent  de  VindiccUif. — 1.  How  do  you  do^?  2.  How  is^  your  brother?  8.  Do 
you  think*  yourself  happy  ?  4.  I  do  not  go  to  bed*  so  ea^ly^  5.  Do  you  not  ripe* 
at  seven  o'clock?  6.  Do  you  go  to  bed'  At  ten  o'dock?  7.  Do  you  not  go  to  bed' 
at  eleven  o*clock?    8.  How  are^  your  brothers  and  sisters?-— They  are^  very  well. 

Imparfait. — 1.  Did  he  wash  himself  at  (en)  the  same  time  as  you?  2.  Was  she 
not  astonished  at  everything*?  3.  They  were  not  making  hasted  4.  Were  they 
walking  (191.)  in  the  garden?  5.  They  were  not  walking  in  the  wood.  6.  Were 
they  walking  in  the  meadow*?  7.  Were  they  not  walking  in  the  street'?  8.  Were 
not  your  friends  (f.)  walking  in  the  street*? 

Iwpiratif.—X.  Do  not  cut^  yourself.  2.  Let  us  not  fall  asleep^.  3.  Do  not 
make  haste^.  4.  Let  us  not  forget^  ourselves.  5.  Do  not  drown"  yourselves. 
6.  Do  not  walk  in  the  wood. 

Sxerolse  "XU^J^— -Tempt  compotes  de  quelquet  vetbee  pronominaux. 

*  Se  oouper.  *  devant.  >  so  trohir  (p.  138).  *  s'abonner.  *  Jooinal,  m.  *  se  aoavenir  (p.  149, 
No.  182)  de.    ^  se  marier.    *  s'enrhumer.    *  s'enricbir  (p.  IBS).    '*  nouvelle,  f. 

P<U9S  ind^fini. — 1.  I  have  cut^  myself.  2.  I  have  not  cut  myself.  8.  Have  I 
not  cut  myself?  4.  Has  not  your  sister  cut  herscir?  5.  Have  we  (f.)  not  flattered 
ourselves  befor^  him?  6.  Have  not  those  men  betrayed*  themselves?  7.  Have 
not  those  ladies  walked  (191.)  in  the  meadow?  8.  Have  you  (pi)  subscribed*  to 
that  newspaper*? 

Plus-que-parfait. — 1 . 1  had  not  remembered*  everything.  2.  Had  he  not  married^ 
too  young  ?  3.  Had  your  niece  caught  cold*  in  the  wood  ?  4.  Had  not  your  uncles 
enriched*  themselves  in  (en)  America?  5.  Had  you  been  astonished  at  that 
report^  (f.)?    6.  Had  you  not  subscribed*  to  those  concerts*? 
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Seventh  Section.— nCPKaSOKAI*  VEBBS.    (See  p.  134.) 


IL  ARRIVE,  it  happens. 

IL  8'agit,  the  matter  is,  to. 

IL  b'ensuit,  it  foUowB. 

IL  NEIOE.  it  snows. 

IL  FAIT,  it  is  (o/thtweatJie,'.) 

IL  PLEDT,  it  zains. 

IL  PAUT,  it  is  X 


IL  TONNE,  it  thimden. 
IL  IMPORTE,  it  matters. 
IL  Y  A,  there  is,  to. 
IL  pabaIt,  it  appears. 
IL  8EMBLE,  it  seems. 
IL  SB  PEDT,  it  is  possible. 
IL  plaIt,  it  I ' 


IL  TiKVT,  it  depends. 

IL  ME  TAROE,  I  long,  4ui. 

IL  EST  PSRias,  ft  is  allowed. 
IL  RBBTE,  there  remains. 
IL  ooNviEMT,  it  becomes. 
IL  8IED,  it  is  beeoming. 
IL  VAVT  MXEUX,  it  is  better. 

195.  Impersonal  verbs  are  those  whose  grammatical  subject^  il,  repre- 
sents neither  a  person  nor  a  thing.  They  are  only  used  in  the  third  peraou 
singular,  agreeing  with  il. 

^T  Certain  French  impenional  verba  cannot  be  expressed  by  verbs  of  the  same 
kind  in  English:  Ily  a  des  homines.  There  are  men. 

Oonjnsation  of  tbe  principal  Impersonal  Verbs. 


196.  Tonuer,  To  thtmder:  tonzutnt ;  tonnd. 
(Model  Verb.) 
IKD.  Prbb.  it  thundertf  U  tonne. 

Ihp.  it  wu  thundering,  U  tonnait. 

PastDep.   U  thundered.  iltonna. 

Fast  Indep.  it  has  thundered,  il  a  tonnd. 

Plxtp.  U  had  thundered^  il  avait  tonn^. 

Past  Ant.  it  had  thundered,  ileattonnd. 

FuT.  Abs.    it  tnll  thunder,  il  tonnera. 

FuT.  Ant.    it  triU  have  thunder,  d,      il  aura  tonnd. 
CoND.  Prbs.  it  would  thunder,  il  tonnerait. 

Past.  it  would  haite  thundered,  ilauraittonn^. 

SuBJ.  Pres.  that  it  may  thunder,         qu'il  tonne. 

Past.  that  it  may  have  thundered,  qu'il  ait  tonud. 

Imp.  that  it  mif^  thunder,        qu'il  tonnftt. 

Plup.       thatitmiffhthavethundered,  qu'ileilitonn^ 


197.  Y  Avoir,  There  to  be;  y  ajant, 

there  being. 
7%ere  ia  or  Aere  are,        ilya. 
There  wa$  or  there  were,    il  j  arrait. 
T%ere  toae  or  there  were,    ilyent. 
Therehatbeenorhavebeen,ily  a  en. 
There  had  been,  11  y  ayait  eu. 

There  had  been,  il  y  eut  en. 

There  will  be,  il  j  aura. 

There  wHl  have  been,         il  y  aura  en. 
There  would  be. 
There  would  have  been. 
That  there  may  be. 

That  there  may  have  been,  qu'il  y  Bit  en. 
That  there  mi^  be,  qu'il  y  eflt. 

T^UIkeremigkthave  been,  qn'ilyeftt  eu. 


il  y  aurait. 
ilyanraiteu. 
qu'il  y  ait. 


198.  Falloir, 


n  font,  it  it 

II  fiillait,  it  wae 

II  fiOlnt.  U  ufoe 

II  a  fallu,  it  h<M  been 

II  avait  fallu,  it  had  been 

II  eut  fkllu,  it  had  been 

II  foudra,  it  wHl  be 

II  aura  ffOlu,  it  wiU  have  been 

II  ISuidEait,  U  would  be 

II  aurait  £Ulu,  U  would  have  been 

Qu'il  fidUe,  that  it  may  be 

Qu'il  ait  &llu,  tfiat  it  may  have  been 

Qu'U  fgOliit,  that  U  might  be 

Qu'U  eOt  fidlu,  that  U  might  have  been 

199. 


TO  BE  WEOBSSABT,  WANTED/ 

Il  ne  &ut  pas. 
II  ne  fidlait  paa. 
II  ne  fi&llut  pas. 
II  n'a  pas  fjulu. 
II  n'avait  pas  fiiUu. 
II  n'eut  pas  fitlln. 
nceeaary,     II  ne  &udxa  pas. 
dv.  II  n'anra  pas  &llu. 

II  ne  fnudiait  pas. 
II  n'aurait  pas  fallii. 
Qu'il  ne  iSsule  pas. 
Qu'il  n'ait  pas  fsllu. 
Qu'il  ne  fiOlut  pas. 
Qu'il  n'eCtt  pes  folia. 


ETC. 

Faut-il? 
FallaHUt 
FaUutili^ 
A-t-a  fiOIu? 
ATait-ilfiOln? 
Eut-U  fallu? 
Ftodra-t-ii? 
Aunrtil&Uu? 
Fandrait-U? 
Auiait-il&Un? 
Interrog.  with  a  ne.j. 


Nefimt-ilpas? 

-ilnast 
ITa-t-il  pas  Alia? 


Ne  fsUait-i 


Falloir  is  generally  followed  by  a  verb  in  the  subjunctive : — 

1.  Ilfcmt  que  je  parte.  I  must  go. 

2.  II  faUait  qu*il  ^rivit.  He  was  obliged  to  write. 

200.  Falloir  is  also  frequently  followed  (without  a  preposition)  by  the 
Infinitive,  when  speaking  in  an  indeterminate  sense :— • 

II  foMt  6tre  juste.  It  is  necessary  to  be  just. 

201.  I®"  Falloir  generally  implies  need,  want,  requirement,  oUigation, 
and  is  then  followed  by  a  noun  governed  by  d,  or  it  is  preceded  by  me,  te, 
lui,  notts,  vous,  or  leur: — 

II  me  fitut  un  oouteau.      II  nons  &ut  du  tabac.  I    Me  £aut-il  de  I'orT     Nous  font-il  un  salon  t 
II  te  fiiut  un  oocher.  II  tous  fiiut  du  papier.l    Te  faut-il  du  bois?     Vons  faut-il  du  fer? 

II  lui  font  une  tabati^re.   11  leur  faut  du  pain.    |    Lui  fitut-il  du  sel?     Lour  £iut-il  du  bl^  ? 

202.  Devoir  (p.  140),  and  not /aZ2otr,  is  used  for  ''must/'  implying  Bxxp- 
position : 

Tou  must  be  wet.  Vous  devez  Stre  mouiH^. 
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208.  II  B'agit,  ''tub  hatteb  is,"  &o. 

'  in,  n  B*a«it  de. . .  S'agii-fl  de  moi  ?  Am  I  oonoemed  ?  &o. 

teas,  II  a'agisaait  da...  S'agiMait-ildetoi!       Wast  thou  concerned? 

wot,  Us'agitde..  S'agit-il  de  loif  Was  he  concerned? 

-  will  be,  Ils'agirade...  S'agira-t-il  de  nona?     Shall  we  be  oancemed? 

wndd  be,  U  s'agirait  de...  S'agirait-il  de  toub,  d'elle,  de  Ivd,  de  Totre  pr^omteur? 

TMty  be,  Qu'il  a'agiaae  de...  Would  you,  she,  he,  your  tutor  be  ooncemed ? 

.  might  be,  Qu'il  s'ailt  de  . . 

204.  Pleuvoir,  To  rcdn,  206.  H  fietit,  It  is  (of  the  weather). 

fining f  plenvant;  rained,  plu. 

ft  rains,  il  pleut.  It  ia  cold,  ilftatfroid. 

It  was  raining,  il  pleuvaifc.  It  toaa  waarm,  il  faisMt  chaud. 

It  rained,  ilplut.  It  was  dry,  iitt  sec. 

It  will  rain,  il  pieuvra.  It  will  be  damp,  il  fera  humide. 

It  would  rain,  il  plenvrait.  It  would  be  sunny,  il  ferait  du  soleil. 

That  it  ma^  rain,         qu*il  pleuve.  That  it  may  be  windy,  qu'il  fasse  du  vent. 

That  it  might  ram,      qu'ilpldt.  That  it  might  be  snowy,  qu'ii  fit  de  la  neige. 

206.  Btre,  aud  not /aire,  ia  used  when  the  subject  is  le  tfimps,  "weather;" 
la  nuit,  "the  night,"  &c.: 

1.  Le  temps  Stait  trbs  mauvais.  The  weather  loas  very  had. 

2.  La  roatin^  est  belle.  The  momlDg  is  beautiful. 

(43.)  Translate  into  EnffUsh,  and  read  in  Vren6h,'-{SnglUh  at  p.  221.) 

I.  II  y  a  un  homme  dans  le  pare.  2.  II  y  a  des  voleurs  dans  la  forSt. 
3.  II  y  avait  une  fois  un  roi  et  une  reine,  &c.  4.  II  y  avait  dans  ce  pays 
deux  hommes  bien  singuliers.  5.  II  &ut  6tre  vertueux.  6.  II  faut  des 
livres  ^  mon  pdre.  7.  II  leur  fallait  des  chevaux.  8.  II  vous  faudra  une 
voiture.  9.  vous  faudra-t-il  un  guide?  10.  Qu*eat-ce  qu'il  vous  fiiut  {or 
Que  vous  faut-il)  ? — II  me  faut  des  bottes  et  un  chapeau. 

II.  II  faut  que  j'aille  voir  des  laboureurs  et  des  bergers.  12.  Si  vous 
voulez  lui  parler,  il  faut  y  aller  tout  de  suite.  13.  Quel  temps  fait-il?-— 
II  fait  beau  temps.  14.  II  ne  pleut  pas.  15.  II  s'agit  de  ehoisir.  16.  De 
quoi  s'agitril? — II  s'agit  d*une  bagatelle.  17.  II  vaut  mieux  vous  taire. 
18.  C(»nbien  vous  faut*il? — II  me  faut  100  francs.  19.  Combien  y  a-t-il  de 
Londres  k  £dimbourg?    20.  II  faut  que  les  enfants  soient  ob6issants. 

Exercise   XLVH. — Verbet  impertonnels. 
{Study  next  page  before  doing  tkii  exercise.) 

1  HoUandids.  <  aalle  &  manger,  f.  *  matelot.  *  bateau,  m.  '  rue,  f.  *  Taiseeau.  ^  la  Mer 
Noire.    *  sur  la  rivi^.    *  beauooup  de.    ^^  monde.    ^'  aoirte.    '^  une  ibaille  de  papier. 

1.  There  is  a  Dutchman^  in  the  diniug-room^  2.  There  are  sailors'  in  the  ho%t^. 
8.  There  was  (imp.)  a  thief  in  thestreet^  4.  There  were  Ejtglish  ships*  in  the  Black 
Sea^  5.  Is  there  a  boat^  on  tlie  river"  3  6.  It  is  forty-six  miles  from  Edinburgh  to 
Glasgow*.  7*  How  far  is  it  from  Paris*  to  Nantes*  ?  8.  There  are  nuuiy*  lakes 
in  Scotland.  9.  Will  there  be  many*  people^  at  your  evening-party^^  ?  10.  Is  there 
not  a  hat  in  the  drawing-room  ?  1 1 .  I  must  buy  a  boat  for  the  Dutchman^.  1 2.  He 
must  speak  Dutch*.     13.  We  must  be  prudent.    14.  Princes*  must  be  aflGable. 

15.  I  want  (201.)  a  knife.  10.  He  wants  a  snuff-box.  17.  She  wants  a  bracelet* 
|m.).  18.  You  want  boots.  19.  What  do  you  want  ^— I  want  a  sheet  of  paper^. 
20.  You  will  require  a  driver.  21.  It  rains  this  morning,  22.  Is  (205.)  it  wannl 
— ^No,  it  is  cold.  23.  What  o'clock  is  it,  if  you  please!  24.  What  JHnd  of  weather 
is  it,  if  you  please? — It  snows.  25.  Does  it  not  thunder?  26.  Will  it  rain  to-mor- 
row? 27.  What  hind  of  weather  was  (imp.)  it  on  Monday?  28.  I  must  correct 
your  exercise.  29.  The  morning  is  (206.)  fine.  80.  We  must  (200.)  go  out  for  a 
wiak(191.) 
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IHPBBSONAL  YKaBa.-^{ConMmud.) 

(44.)  TraiMlate  into  Tingliah,  and  read  in  Trenjcih,'-i,Bngli9h  at  p,  222.) 

(See  IUvet's  '<  French  Studies/*  p.  156.) 

Y  AvoiB.  Time. — 1.  II  y  a  ud  mois  que  j'ai  cette  tabati^re.  2.  H  y  a  plus  de 
200  ana  que  Bhakspere  est  mort.  8.  Combien  y  a-t-il  que  vous  apprenez  le  fran^ais ! 
— ^H  y  a  un  an.  i.  Combien  y  a-t-il  que  vous  avez  quitt^  votre  ville  uatale !  5.  II 
y  avait  deux  ans  que  j'^tais  h,  Genbve  quand  je  fis  connaissance  de  monsieur  votre 
onde.  6.  II  y  aura  quatre  aus  h  Noel  que  nous  habitons  I'^coflse.  7*  J'ai  vu 
Clara  il  y  a  trois  jours.     8.  II  y  a  deux  ans  que  nous  sommes  revenus  des  Indes. 

Distance. — 1.  II  y  a  plus  de  400  milles  d'ioi  h,  Londres.  2.  Combien  y  a-t-il  d*ici 
au  ch&teau. — ^11  y  a  encore  quatre  bons  miUes.  3.  Combien  y  avait- il  du  bois  k 
Fabbaye? — 11  y  avait  cinq  lieues.  4.  Y  aura-t-il  encore  loin  quand  nous  serous  2b 
la  fordtf — 11  y  aura  encore  pr^s  d'un  mille. 

Number. — 1.  II  y  a  plus  de  450,000  habitants  h,  Glasgow.  2.  Combien  y  a-t-il 
d'habitants  k  Paris? — II  y  en  a  plus  d'un  million  huit  cent  mille. — Ah  vraiment ! 
je  ne  savais  pas  qu*il  y  en  eiHt  taut.  8.  Combien  y  aura-t-il  de  personnes  k  votre 
bal  ?  4.  Combien  y  avait-il  de  provinces  en  France  avant  la  Revolution  ? — II  y  en 
avait  33. 

Falloib. — 1.  II  nous  faut  un  bateau.  2.  Aliens,  mes  amis,  il  faut  (200.)  rire. 
S.  II  f<mt  nous  mettre  en  route.  4.  Le  compte  y  est-il? — Non,  il  faut  encore 
125  francs.  5.  II  faudra  que  vous  r^pondiez  aujourdliui.  6.  Que  faut-il  k  votre 
frfere? — II  lui  faut  un  bateau.  7.  Que  fallait-il  k  votre  soeur? — II  lui  faXlaU  une 
feuille  de  papier.  8.  Que  vous  disait  le  Hollandais? — II  me  disait:  "II  fatU  Stre 
^conome.'*     (See  Havet's  '<  French  Studies,"  p  152 .) 

Tl  b'agit. — 1.  II  ^agit  d'une  affiure  importante.  2.  II  ne  t^agU  pas  ici  d'un 
nouveau  seigneur  k  accepter  et  k  prendre,  comme  si  notre  roi  ^tait  mort ;  il  i^agil 
de  bien  autre  chose.  3.  II  ^a^jit  d'un  royaume,  il  faut  Teniporter  ou  y  perdre  la 
vie.  4.  De  qui  i^agit-iU — ^11  s^agit  du  Hollandais.  5.  S'agit-\\  de  mol!— Non, 
il  Skagit  de  votre  oncle.    6.  De  quoi  i^agitAX  ? — 11  s^agit  de  leur  voyage  en  :6co88e. 

7.  S*agit'Si  d'aller  voir  les  lacs? — ^Non,  il  ^agit  de  tout  autre  chose.     ("French 
Studies,"  p.  159.) 

Faikb,  a'nd  other  impersonal  verbs  used  in  speaking  of  the  wea^^r. — 1.  Quel 
temps  /aif-il? — II  fait  chaud.  2.  II  ne  fait  pas  froid.  3.  Fait-il  du  vent? 
4.  PletU-U.  ? — ^Non,  mais  il  a  plu  et  il  fait  de  la  boue  (ou  il  fait  crott^).  5.  En 
hiver,  11  neige  rarement  k  Paris,  mais  il  pleut  presque  constamment.  6.  II  iclaire 
beancoup,  et  dans  quelques  instants  U  Umnera,  car  la  foudre  gronde  dans  le  loin- 
tain.     7.  n  a  neigS  dans  ces  valines  pendant  ime  grande  partie  du  mois  de  mai. 

8.  Quel  temps  faisait-H  hier?     9.  Quelle  heure  ^tait-il  quand  il  a  commence  a 
pleuvoirf    10.  H  Umbe  de  la  grfile  {ou  H grile).     (" French  Studies,"  p.  147) 

Eighth  Section.— INTBANSITIVE  VEKBS.    (P.  134.) 

207.  Avoir  is  generally  used  to  form  the  compound  tenses  of  intransitive  verbs, 
when  they  mark  action:  courir,  to  run;  contrevenir,  to  act  contrarily;  dormir,  to 
sleep;  languir,  to  languish;  marcher,  to  walk;  pa/raitre,  to  appear;  perir^  to  perish; 
subvmir,  to  supply;  succomber,  to  sink;  survivre,  to  survive;  iri^mipher,  to  triumph; 
vivre,  to  live,  &c. 

208.  .Btre  forms  the  compound  tenses  of  the  following  intransitive  verbs : — - 
aller,  to  go;  arriver,  to  arrive;  decider,  to  expire;  4cloref  to  blow  open,  to  hatch; 
mourir,  to  die;  naitre,  to  spring  up,  to  be  bom;  partir,  to  set  out;  tomber,  to  fell; 
sortirf  to  go  out:  venir,  to  come,  and  most  of  its  derivatives — devenir,  to  become; 
intervenir,  to  interfere;  jfAirvendr,  to  reach,  to  succeed;  revenir,  to  come  back,  to 
return,  &c.— (See  p.  149.) 

209.  There  are  intransitive  verbs  which  are  coigugated  with  avotV  when  marking 
action,  and  with  itre  when  expressing  state.  They  are — etecourir,  to  hasten; 
apparaitre,  to  appear  (unexpectedly) ;  crottre,  to  grow ;  accrottre^  to  increase ; 
cesur,  to  cease;  changer,  to  change;  commencer,  to  begin;  d^camper^  to  decamp; 
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dechoir,  to  decay,  to  fall;  descendre,  to  go  or  come  down;  disparattre,  to  disappear; 
embelliVf  to  embellish,  &c.;  empirer,  to  grow  worse;  entr^r,  to  go  in;  grandir,  to 
grow;  monteTf  to  go  or  come  up;  passer,  to  pass,  &c.;  rc^eunir,  to  grow  younger; 
rester,  to  remain,  &c.;  vieillirf  to  grow  old,  &c. 

Many  intransitive  verbs  can  be  used  transitively,  that  is,  with  a  direct  object, 
in  which  case  they  require  avoir: 

].  Je  les  Ai  deeoeudus.  I  have  brought  them  down. 

8.  n  nouB  ▲  wnrtis  d'uue  mauvaiae  affaire.         He  has  rescued  ua  from  a  Borape. 
PBAcncE.--Oonjagat« :  1.  triomphar  (p.  136).    2.  sortir  (p.  152). 

(46.)  Traofllate  into  BnylUh,  and  read  in  VxensitL»'^Bngluk  ta  p,  222.) 
1.  Avez-vous  bien  dormi  \ — Qui,  j'ai  bien  (210.)  dormi.    2.  Pourquoi  avez-Vous 

conru  en  venant  ici  ? — Faroe  que  j'^tais  |>reBS6.    8.  A  quelle  heure  dtes-vous  arrivd  ? 

— Je  suis  arriv^  k  3  heures.     4.  N'dtes-vous  pas  tomb^  en  couraut? — Si,  je  suis 

tomb^  sur  un  taa  de  pierres.    5.  Pourquoi  dtes-vous  venu  aqjourd'hui  ? — Faroe  que 

je  ne  pourrai  pas  venir  demain.    6.  A  quelle  heure  6tes-vous  parti  ?~-Je  suis  parti 

par  le  train  de  midi. 

7.  Far  oil  dtes-vous  entr^? — Je  suis  entr^  par  le  pare.     8.  Par  oil  dtes-vous 

Borti  ? — Je  suis  sorti  par  le  jardin.    9.  Oil  cet  enfant  a-t-il  tant  grand!  ? — Au  bord 

de  la  mer.     10.  Par  oil  le  regiment  a  t-il  pass^  ? — ^11  est  venu  par  le  pont-levis. 

11.  Comment  Ta  le  colonel  ? — Sa  fi^vre  est  (209.)  tout  k  fait  pass^e.    12.  Avez-vous 

marchd  longtemps  ? — Oui,  j'ai  marchd  tr^s  longtemps. 
P&Acncz. — Repeat  the  leeaoa  in  the  plural,  thus :— Avez-voua  bien  dormi  ?— Oui,  nous  avons 

trbs  bien  dormi,  so. 

210.  When  in  a  question  a  verb  is  modified  by  an  adverb  or  an  adverbial  phrase, 
that  adverb  or  adverbial  phrase  is  repeated  with  the  verb  in  the  answer.  Ex.: 
1.  Dormiez'vous  a^«/ — ^Oui,  nous  dormions  cdort,  2.  Avez-vous  hien  dormi? — 
Oui,  nous  avons  hien  dormi. 

Foanatidia  of  the  Tenses.   (Bee  p.  185.) 

The  five  primitive  tenses  from  which,  the  others  are  formed  are — J.  The  present  of 
the  infinitive;  II.  The  participle  present;  IIL  The  past  participle;  IV.  The  present 
of  the  indicative;  and,  V.  The  past  definite. 

I.  From  the  pbksbnt  op  the  inpinitivb  are  formed  ih%  future  of  the  indicative 
by  the  addition  of  ai,  and  the  present  of  the  conditional  by  the  addition  of  Ai3  to 
the  B  of  the  final  of  the  infinitive : 

1.  Portea,  Jeportea-Ai,  je  portea-Ais. 

2.  FiniR,  jefinia-Ai,  j,e  flniR-Ais. 

3.  BeoevoiB,  j^  recev(oi)B-Ai,  je  reoev(oi)B-Ais, 

4.  Vendae,  je  TeiidB(e)-Ai,  je  vendB(e)-Ai8. 
n.  From  the  pabtioiple  fbesbnt  are  formed: 

(a.)  The  ptMXoX  at  the  pregent  ot  the  indicative  by  changing  ant  into  ONS,  ez,  bnt— 
1.  Port-A»T,  nous  port-ONS,  vonsport-KZ,  ilsport-EKT. 

8.  Finiai-ANTp         nous  finlu-ONa,  vous  finiss-EZ^  ik  finiss-EKT. 

8.  Becev-AKT,  noua  reoev-ONS,  vous  reoev-£z,  ils  re^iv-ENT. 

4.  Vend-ANT,  soub  vend-ONS,  vous  vend-EZ,  ils  vend-ENT. 

The  verbs  of  the  third  conjugation  take,  in  the  third  person  plural  of  the  present  of  the  indica- 
tive, the  diphthong  oi  of  the  first  person  singular  of  the  same  tense :  ils  ref-oi-vent,  like  j«  re^-ois. 

(ft.)  The  impeifeet  at  the  indicative  and  the  ftra  tense  ot  the  adjunctive,  by  changing  ant  into 
Aiaandx-< 

1.  Port-ANT,       jeport-Ais,      .quejeport-E.      I    8.  Beoev-ANT,    Jerecev-Ais,  que  je  re<?-oi-v-E. 

2.  FiniBS-ANT,     je  finiss-Ais,      que  je  finiss-E.    |    4.  Vend-ANT.     je  vend-Ais,    que  je  vend-K. 
In  the  third  conjugation,  the  diphthong  oi  ot  the  present  of  the  indicative  re-appears  iu  the 

three  persons  ntngular  of  the  present  of  the  subjunctive,  and  also  in  the  third  person  plural. 

III.  From  the  past  fabtioiplb,  with  avoir  or  itre,  are  formed  all  the  compound 
tenses:  J'ai  pobt£,  il  b*ebt  coupiS,  il  i^tait  pabti,  &c. 

IV.  From  the  pbssbnt  of  thb  indioativb  are  formed  all  the  corresponding 
persons  of  the  imperative,  without  any  other  alteration  than  the  suppression  of  s  in 
the  first  conjugation  for  the  second  person  singular. 

V.  From  the  past  depinitb  is  formed  the  imperfect  of  the  subjwMtive,  by  adding 
SB  to  the  second  person  of  the  singular : 

Tuportas,  que  je  portas-sE.      •     I  Ture?u8,  que  Je  re<?U8-fiE. 

Tu  finis,  quejefinis-fiiE,  |  Tuvendis,  que  je  vendis-SE. 
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Idiomatio  TensAi.    (Havjsi^s  "  Fx«iioh  Stodies,"  p.  162.) 
The  IDIOMATIC  TENSES,  uiuo  iQ  number,  are  formed  with  yenir  db,  "  to 
come  from,"  "to  have  just;"  aller,  "to  be  going,"  **to  be  about  to;*'  and 
DEVOIR,  "  to  owe,"  "  to  be  obliged,"  "  to  intend,"  &c. 


211.     PAST  JUST  KLAPSED. 

/  havejtut  $poken,  Jte. 
je  Tiena  de  parler. 
ta  Tiens  da  parler. 
il  Tient  de  pariar. 
nous  yenooB  de  parler. 
▼ooB  Tenei  de  parler. 
ik  yiennent  de  parler. 

818.     rUTDBB  FBOZIMATE. 

/  am  going  to  tpeak,  Jke. 
Je  Yaie  parler. 
tn  vaa  parler. 
il  va  parler. 
nouB  aUons  parler. 
Toua  allez  parler. 
Qs  vont  parler. 


212.     PAST  DEFINTTE  ANTERIOR. 

Ihadjuntspoixfif  dx. 
Je  TenaJa  de  parler. 
tu  venaiB  de  parler. 
il  venait  de  parler. 
nouB  yenione  de  parler. 
vooa  yeniec  de  pailer. 
Ub  yenaient  de  parler. 

2UI.   rOTUBB  IMP.  XHTMBlOtk, 

I  wu  going  to  apeak,  Ae. 
j'allais  parler. 
tu  idlaia  parier. 
U  allait  parlar. 
noua  alliona  parler. 
youB  allies  i)arler. 
ib  ailaient  parler. 


214.     FOTOBE  INDEFINITE. 

/  am  to  tpeak^  dc 
Je  doia  parler. 
tn  dois  parler. 
il  doit  parier. 
nous  deyouB  parler. 
yons  deyez  parler. 
ils  doiyent  parler. 
The  fourth  tense,  je  doi*  parler^  also  means  "  I  must  speak/'  or  '*  I  intend  to  speak.**  (202.) 

(46.)   Traofllate  into  •Rngllnh,  and  x«ad  in  VimuOk^'^BtigUth  at  p,  223.) 

(211.)  1.  Venez-vous  de  voir  votre  m6decin  1 — Non,  je  viens  de  voir  mon 
tnteur.  2.  Ne  vient-il  pas  de  retrouver  son  portefeuiile? — Non,  11  vient 
de  retrouver  son  passeport. 

(212.)  1.  Les  Frangais  ne  venaient-ils  pas  de  battre  les  Busses] — Non, 
ils  venaient  de  battre  les  Autricbiens.  2.  L'ennemi  ne  venait41  pas  de 
perdre  la  bataille  1 — Non,  il  venait  de  la  gagner. 

(213.)  1.  Qu'allez-vous  faire? — Je  vais  apprehdre  ma  legon  de  frangais. 
%  Jeanne  ne  va-t-elle  pas  r6p^ter  son  nistoire  ?— Non,  elle  va  coudre. 
3.  Oti  ces  bijoutiers  vont-iis  exposer  ces  jolis  articles? — Ils  vont  les  exposer 
au  Palais  de  Cristal. 

(214.)  1.  A  quelle  heure  devez-vous  revenir? — Je  dois  revenir  ^  six 
heures  pr6cises.  2.  Oil  devez-vous  dtner  demain? — Je  dois  diner  aux 
Champs-£lys6e8.  3.  Ne  devez-vous  pas  sonper  chez  le  marquis  ? — Non, 
je  dois  souper  chez  un  de  mes  amis. 

(215.)  1.  Qu'alliez-vous  faire  1— J'allais  dessiner.  2.  N'alliez-vous  pas 
lii'e? — Non,  j'allais  6crire  h  la  marquise. 

Ezeroise  XL  V  xu^^Idioinatie  tmee», 

(211.)  1.  I  have  just  written  to  your  guardian.  2.  He  has  just  found  a  pass- 
port. 3%  We  have  just  lost  a  pocket-book.  4.  Tou  have  just  spoken  to  your 
greatest  enemy.  5.  They  have  just  read  that  page*  (f.)  for  the  first  time  (jpour  la 
premHre  fois). 

(212.)  1.  I  had  just  taken  my  French  lesson.  2.  The  king  had  just  passed 
through  the  village*  (m.).  3.  We  had  just  beaten  the  Bussians.  4.  You  had  just 
dined.     5.  They  had  just  lost  the  battle. 

(213.)  1.  I  am  going  to  learn  my  lessons.  2.  He  is  going  to  repeat  his  geo- 
graphy. 3.  Jane  is  going  to  sew.  4.  We  are  going  to  sell  our  jewels.  5.  You 
are  going  to  see  the  jeweller.  6.  The  jewellers  are  going  to  exhibit  in  the  Crystal 
Palace. 

(214.)  1.  I  am  to  go  to  the  Crystal  Palace  with  the  French  jewellers.  2.  He 
must  retUTQ  to  Passy  at  seven  o*cloek.  3.  We  intend  going  to  Vincennes  to- 
morrow. 4.  You  are  to  go  to  the  Bois  (m.)  de  Bouloonb  with  the  marchioness. 
5.  They  are  to  go  to  {chez)  my  father'f  at  seven  o'clock. 

(215.)    1.  I  was  going  to  read.    2.  He  was  going  to  dance.     3.  We  were  going 
to  write.    4.  You  were  going  to  draw.    5,  'iHh&y  (f.)  were  going  to  sew. 
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818.  IvmoTtnUndtd 

to  tpeak,  Ac, 
je  devais  parler. 
ttt  devais  parler. 
U  deyait  parler. 
nooB  devious  paiier. 
TOiu  deviaz  parler. 
ill  devaient  parler. 


imOMATlO  TEV8BB. — {C<yiU%nMd.) 


217>  ^  ouffiu  or  Aovld 

t^ieak,  d-v. 
je  devrais  parler. 
tu  devrais  parler. 
11  devrait  parler. 
nous  devnons  parler. 
vous  devries  parler. 
ils  devraient  parler. 


218.  I  ought  01  shoiUd 

have  gpoken. 
j'aurais  dd  parler. 
tu  anraia  du  parler. 
il  aUrait  d<l  parler. 
nous  auriona  dtl  parler. 
vous  auries  d<\  parler. 
ils  auraient  dH  parler. 


219*  Ihaveb^nobHned 

to  ansioert  Ax. 
j'ai  dd  rgpondre. 
tu  as  dd  r^pondre. 
il  a  dA  r^pondze. 
nous  avons  dd  repondro. 
vous  aves  d<i  r^pcmdre. 
ils  ont  dtl  r^mndre. 


The  ninth  tense,  fai  d4  ripoindrt,  may  imply  anpposition,  and  then  means,  "  I  suralj  must 
have  answered." 

(47.)  TramOate  into  Hngliah,  9xA  read  in  'Brexich.—iBHglUh  aip.  223.) 
(216.)   1 .  Oti  deviez-vouB  voir  le  capitaine  f — Je  devais  le  voir  k  la  caserne.    2.  Que 
devait-on  faire  apr^  diner  1 — On  devait  se  promener  sur  le  boulevard. 

(217.)     1*  Qu'avez-yoos  dit  kBaoull — Je  lui  ai  ditqu'il  devrait  payer  aea  detteB. 

2.  Votre  assooi^  ne  deyrait-il  pas  mettre  son  fils  dans  la  marine? — C'est  ce  qu*il 
aurait  de  mieux  h,  faire. 

(218.)  1.  Oh  auriez-yous  dt  diner  aujourd*huiT — J'aurais  dH  diner  chez  mon 
oncle,  mais  il  a  dd  partir  pour  la  campagne.  2.  Pourquoi  Totre  tuteur  vous  a^t-il 
grond^  ? — II  dit  que  j'aurais  dtl  revenir  plus  tdt. 

(219.)  1.  Je  viens  de  passer  un  mois  dans  ce  village. — ^Vous  avez  dH  bien  vous 
ennuyer.    2.  Baoul  et  Henri  ont  pass^  V4t6  h  Bade. — lis  ont  dtl  bien  s'amuser. 

3.  Pourquoi  n'dtes-vous  pas  rest^  plus  longtemps  aux  eauxf — J'ai  dd  aller  It 
Londres  pour  affivires. 

BxaroUie  JCLUL'-IdUmaiie  tenses. 

(216.)  1.  I  was  to  see  him  at  Aani^res.  2.  He  intended  to  go  to  Saint-Cloud 
with  the  mftrchieness.  3.  We  were  to  sing  after  supper.  4.  They  were  to  take- 
sapper  on  the  BojJLEVAXD*  (m.). 

(217.)  1.  I  should  go  to  Fontainebleau.  2.  We  should  pay  his  debts.  3.  Wo 
should  repeat  our  lessons.     4.  You  ought  to  be  punished.    5.  They  ought  to  sing. 

(218.)  1.  I  should  have  thanked  your  partner.  2.  He  should  have  called  (pcuser) 
at  my  hdtel*  (m.).  3.  We  ought  to  have  protected  his  children.  4.  You  ought  to 
have  paid  your  brother's  debts.     5.  They  (m.)  should  have  returned  sooner. 

(219.)  1.  Have  you  been  obliged  to  go  to  London  ?  2.  Has  Heniy  been  obliged 
to  go  to  a  watering-town  ?    8.  You  surely  must  have  wearied  in  that  village*  (m.). 

Kinth  8ection.-THB  PABTICIPLES. 
I.— The  Participle  in  ANT. 

PABTXOXFLBS.  VERBAL  ADJiXTTIVES. 

1.  062t^r,  obligeant,  Obligeant,  obllgeants;     obligeante,  oblJgeantes. 

2.  M-ugiVy  mugiasant,  Mugnuaaant,  mugisaants ;    mogissante,  muglsswatea. 

220.  The  participle  in  aut,  which  im-  221.  Often  the  form  in  ant  expresses 

parts  to  the  word  to  which  it  relates  the  a  state  or  habitual  action,  and  then  be- 

idea  of  an  action,  is  generally  preceded  comes  what  grammarians  call  a  verhcd 

by  e»,  or  can  be  turned  into  another  tense  adjective,  and  as  such  (p.  114)  offreea  in 

of  the  yerbvniAi  qui,  otlonque,parce  que,  gender  and  number  with  the  noun  or 


pituque,  gtumd,  and  neper  agrees : 

1.  Elle  Vint  en  TRKMBLAifT. 

2.  Plus  do  la  moitid  de  la  terre  est  nenpl^  d'ani- 
maux  vivANT  et  mqurant  sans  le  savoir. 


pronoun  which  it  qualifies : 

1.  EUe  ^tait  toute  TREMBLANTB. 

2.  On  prend  sans  peine  les  oiseanx  vtvaiitb  (i.e., 
living  birds,  birds  aUve)L 

49*  Observe  that  the  participle,  used  as  an  adjective,  precedes  the  noun  in  Etaglish. 
(48.)  Tranalate  into  Enerliah,  and  read  in  Frenoh.— (^HpiOfc  atp,  223.) 

(220.)  1.  Les  personnes  aimant  tout  le  monde,  n'aiment  ordinairement  personne. 
2,  Ils  sont  partis  en  courant.  3.  Les  ^toiles  paraistant  et  diaparaissamt  nous  rem* 
nlissaient  de  joie  et  de  terreur.  4.  Je  les  ai  trouv^s  mcmgeant  des  confitures  et 
buvant  de  la  limonade.    5.  Nous  avons  vu  ces  hommes  oi^eilleux  rampant  devant 


(221.)  1.  La  passion  dominante  de  C^sar  ^tait  I'ambition.  2.  Les  personnea 
aimantei  ont  plus  de  jouissances  que  les  autres.  3.  Us  ont  eu  la  t4m4ini6  de 
s'engager  sur  cette  mer  fivugimimte.    4.  Les  serpents  sont  des  animaux  rampantt, 
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II.— The  Faat  Fartioiple.— TarminAtloiia :  A,  i,  u,  ■,  t. 

^r  In  English  the  past  participle  never  changes ;  in  French,  on  the  contrary, 
there  are  frequent  instances  in  which  it  must  vary  according  to  the  gender  and 
number  of  the  noun  or  pronoun  to  which  it  refers. 

222.  "^he  past  participle  without  itre  or  avoir^  being  a  mere  adjective,  agbkm 
IN  OBNDEB  AND  NUHBEB  (p.  114,  No.  71.]  with  the  aouu  Or  pronoun  to  which  it 
relates. 

i@*  In  French  the  past  participle  used  as  an  a4]eotive  follows  the  noun  (87.): 

1.  M.  S.  Voici  nn  ouyrage  bien  icrit.  This  is  a  well  vrrittm  work. 

2.  M.  P.  Voici  dee  onvrages  bien  S(nit9,  These  are  well  uritUn  wotkn* 
8.  F.  8.  Voioi  une  page  bien  ^crife.  Here  is  a  well  written  page. 
4.  F.  F.  Yoioi  des  pages  bien  krUe$.                    Here  axe  well  written  pages. 


1.  Elle  paralt  atflioAe. 

2.  TbanspobtAe  de  Jde,  eUe  Tint  me  voir. 


She  ftppean  afflicted. 

TraDsported  with  joy,  aha  oame  to  see  me. 


NO  AOBEEICENT. 
223.  ^e  past  participle  of  intransi- 
tive verbs  conjugate  with  AYOIB  (p.  160.), 
nether  agrees : — 


AGBEEMENT. 

224.  ^0  pB-'Bt  participle  of  passive 
verbs,  (p.  152),  and  of  intransitive  verba 
conjugated  with  iTBS  (p.  160),  always 
agrees  with  the  subject, 

1.  Samauona^tdBROu&E. 
His  house  has  been  bunit. 

2.  Ces  meuievan  sont-ils  PA&TiBf 
Are  those  gentlemen  gone  ? 

226.  ^^0  y^^  participle  of  transitive 
verbs  agrees  m  gender  and  number  with 
the  DIBBOT  OBJBCT,  when  that  direct 
object  precedes  the  verb : — > 

1.  Voici  les  lettres  qM  ma  aoBur  a  BBgiTKS.t 
These  are  the  letten  which  my  sister  has 

received. 

2.  HadameJev<nMaivEKG]AE.t 
Madam,  I  hare  avenged  yon. 

N.B, — ^Before  reading  the  two  following  rules,  bear  in  mind  that  in  pronominal 
verbs  Atbb  (189.)  means  a/voir. 


1.  Les  voyagenrs  ont  bien  noBXi. 

The  travellera  have  slept  well. 

2.  Elles  ont  TBiOBCPHi  de  lean  ennemis. 

They  have  triumphed  over  their 

226.  ^e  past  participle  of  transitive 
verbs  (149.)  never  agrees  with  the  sub- 
ject, nor  does  it  agree  with  the  direct 
object,  when  that  object  follows : — 

1.  Ma  soeur  a  RE(u  voB  lettres. 

My  Bister  has  received  yonr  letters. 

2.  Elles  ont  feint  ces  fleon. 

They  have  painted  those  flowers. 


228.  "^e  past  participle  of  pronominal 
verbs  agrees  witii  the  dibbot  object, 
when  the  direct  object  precedes  the  verb : — 

1.  Void  les  lettres  ^u'ils  se  sont  icRiTxs.t 

These  are  the  letters  which  tiiey  have 
written. 

2.  Elles  M  sont  ooiiFRiaB3.t 

They  have  understood  one  another. 


227.  "^d  past  participle  of  pronominal 
verbs  (p.  154)  does  not  agree  when  it  is 
not  preceded  by  a  direct  object : — 

1.  lis  se  sont  tcarr  de  longues  lettres. 

They  have  written  long  letters  to  <me 
another. 

2.  Elles  <e  sont  PARufi. 

They  have  spoken  to  one  another. 

In  other  words,  if  the  pronominal  verb  has  a  transitive  meaning,  which  is  always 
the  case  with  essentially^  reflective  verbs,  the  past  participle  agrees  whenever  the 
direct  object  precedes  it  (226.);  whereas,  if  the  pronominal  verb  is  formed  of  an  in« 
transitive  verb,  the  past  participle  never  agrees  (223.) 

229.  ^^0  P^t  participle  of  inopersonal  verbs  (p.  158),  whether  conjugated  with 
avoir  or  itre,  never  agrees:—!.  Quelle  chaleur  il  a  fait  V4i6  dernier!  2.  II  est 
arrivi  de  grands  malheurs.    8.  II  s^est  trowU  dix  personnes  chez  moi. 

t  1.  KepuM  is  f.  p.,  to  agree  with  qw,  representing  Uttra,  which  is  f.  p.  2.  Vengie  is  f.  s.,  to 
agree  with  voim,  which  is  f.  s.,  as  a  lady  is  spoken  to. 

X  1.  The  participle  eciitu  is  f.  p.>  to  agree  with  the  direct  object  qM,  representing  the  f  p.  noun 
leUret.  2.  CompriHi  is  f.  p.,  to  agree  with  the  pronoun  ««,  representing  Me*:  i.e.,  elles  ont  compris 
eUes-mfimes. 

230.  S  Excepts  leverbeessentiellement  pronominal  f'arro^er,  qui  n'aiamais  pour  compldment 
direct  le  second  pnmom.  Ainsi  on  6ori>a  sans  accord :  iU  w  nrd  arbooi  des  droit$^  parse  que  le 
complement  direct  de*  droit*  est  aprte  le  participe.  Mais  on  toriia  avec  accord:  U*  droit*  qu'tl*  *e 
*ont  ABBOois,  U*eU*ed  Axaoaka,  les  complements  directs  que,  le*.  prteddant  le  participe.»Jfe^i  st 
Chaptal, 
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ABSTBAOT  OF  THE  BULE8  FOB  THB  PABl  PABTICIPLE.— (l^OUr  JiuUs,) 

I.  The  pWift  participle  used  without  etre  or  avoir,  agbeks  with  the  noan 
or  pronoun  to  which  it  refers  (p.  114,  No.  71.) 

II.  The  past  participle  used  with  etre,  aobees  with  the  subject. 

III.  The  past  participle  used  with  avoir,  does  not  agree  with  the  subject, 
but  when  it  is  preceded  by  a  direct  object,  it  agrees  with  that  direct  object. 

p^  In  pronominal  verbs  (t.e.,  reflective  and  reciprocal  verbs),  itre  means  avoir; 
therefore,  when  the  past  participle  of  a  pronominal  verb  is  preceded  by  a  direct 
object,  the  past  participle  agrees  with  that  direct  object. 

IV.  The  past  participle  of  impersonal  verbs  never  agrees, 

(See  HATKf  8  "  French  Stndiee,"  p.  175.) 

(49.)  Traiudate  into  Enffliah,  and  read  in  French.— (^9<»A  <^*P-  223.) 

(222.)  1.  Jetez  ce  fruit  ffdCS.  2.  Jetez  cette  pomme  gdtSe,  3.  Jetez  ces 
abricots  gdtis,    4.  Jetez  ces  poires  gdtSes. 

(223.)  1.  Les  paysans  ont  danse,  2.  Les  paysannes  out  darue  sur  la 
pelouse.    3.  Mes  associ^s  ont  parle  de  leurs  pertes. 

(224.)  1.  Sa  propri6t6  est  bien  cuUiv$e,  2.  Ses  champs  (m.)  sont  bien  cul- 
tivi9.    3.  F61ix  et  Philippe  sont  morts.    4.  Sa  tante  et  sa  cousine  sont  mortes, 

(225.)  1.  LesTurcs  ontoftae;^  deux  vaisseaux  russes.  2.  Les  Busses 
ont  pris  deux  frigates  turques.  3.  lis  ont  renferm^  les  cendres  (f.)  de  leur 
ami  dans  une  ume  de  niarbre. 

(226.)  1.  Voil^  les  vaisseaux  (m.)  que  nous  avons  attaquSs,  2.  Yoilh  les 
frigates  que  nous  avons  prises,  3.  Oil  sont  les  cendres  que  nous  avions 
renferm^  dans  cette  ume  de  marbre  ?  4.  Messieurs,  je  vous  ai  erUendus, 
5.  Mesdames,  je  vous  ai  rencontrees  ce  matin.  6.  Oii  avez-vous  vu  mes 
frdres? — Je  les  ai  vus  au  pare  7.  Oil  avez-vous  renoontr6  ses  nidces  ?~Je 
les  ai  reneontrSes  dans  la  rue. 

(227.)  1.  Nous  nous  sommes  parlS.  2.  Mes  nieces  se  sont  Scrit  et  se 
sont  rSpondiL  3.  Que  de  princes  se  sont  9ucc6d$  sur  le  tr6ne  de  France ! 
4.  Lucr^ce  s'est  donfii  la  mort.    5.  Les  hommes  se  sont  hdti  des  villes. 

(228.)  1.  Cic6ron  et  F^nelon  se  sont  livres  ^  T^tude  de  la  sagesse.  2.  Nous 
nous  sommes  vue  ce  matin.  3.  Yoici  les  lettres  qu'ils  se  sont  icrites,  4.  Ad- 
luirez-vous  les  villes  que  les  hommes  se  sont  bdtiesF 

(229.)  1.  Les  froids  qu'il  y  &eu  ont  gel4  les  oliviers.  2.  II  s'est  gltsse 
une  erreur  dans  vos  comptes. 

Exercise  J*,— Sur  h  parHeipe  pauS, 
1  Billet,  m.    '  lettre,  f.    *  pendant.    *  maroher.    *  triompher  de.    •  Mnir.    '  oortir.    ■  gftter. 
*  an  pazo.    **  entendre. 

( 222.)  1 .  That-is  (127.)  a  well  wbittbn  note*.  2.  That-is  a  well  wbittek  letter*. 
3.  Those-are  well  wbittbn  articles*  (m.).  4.  Those-are  well  wbittbn  descrip- 
tions* (f.). 

(223.)  1.  We  have  slept  foi*  six  hours.  2.  My  soldiers  have  walked*  foi* 
seven  hours.    8.  The  Turks  have  tbiumphed  over*  the  Russians. 

(224.)  1.  The  Queen  is  BLESSEn*.  2.  Victor*  and  Albert*  will-be  PUNISHED. 
3.  Fanny*  and  Augusta*  will-be  punished.    4.  His  mother  and  sister  are  OONfr  out^ 

(225.)  1.  They  (m.)  have  built  cities.  2.  They  have  thbown  away  the  spoilt* 
apples. 

(226.)  1.  Those-are  the  apples  which  they  have  thbown  cMoay.  2.  Those-are 
the  cities  which  tbey  have  built.  3.  Robert*  said  to  Victor*  and  (to)  Richard*, 
"I  have  BEEN  you  m  the  park"."  4.  Albert*  said  to  Fanny*  and  (to)  Augusta*, 
"  I  have  HBABD*'  you." 

(227.)  1.  We  have  never  spoken  to  each  other.  2.  They  (f )  have  WBITTEN  to 
each  other. 

(228.)  1 .  We  (m.)  have  seen  each  other  in  the  park.  2.  They  (f )  have  Uet  each 
other. 
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Tenfh  Seotion.~THB  BUBJUKuTivE  KOOB. 

BUBJxnicnvB  present  aki>  yoTDBB.    ("  Franoh  Stndiw/'  p.  167.) 


11  &at  (199.) 
II  ne  fiiiit  pas 
Fant-il 
Ne  &ui-il  pas 


IlfiOIalt 
IlnefallaitpM 
Fallait-il  ^ 

Nefallait-ilpaB 


qne  je  port-e, 
que  ta  port-M, 
qa'il  port-«, 
que  210118  port-ions, 
que  Yous  pori-iez, 
,qti'ilsport-«ut. 

que  je  port-asse, 

qne  tn  port-asses, 

qu'il  port4t, 

que  noosport^aflBioiis, 

que  vons  port-assiez, 

qu'ils 


Je  fiu-isse,  Je  re^-oive,  Je  yend-e, 

tu  fin -isses,  tu  rep-oives,  tu  Tend-es, 

il  flii-isse,  il  re9H)iTe,  11  Tend-o, 

nous  fln-isBioiis,  noos  reo-erioiis,  nous  rend-^ous, 

YOUS  ftn-isaiez,  tous  rec-eviez,  yous  Yend-iez, 

ils  fin-isseut.  ils  re^-oiYent.  lis  yend-ent. 

IMPERrECT. 

Je  fin-isse,  je  re^uase,  je  Yeud-isBe, 

tu  fln-isses,  tu  re^-usses,  ta  Tend-iases, 

U  fin-It,  il  x«Hktk  U  Yemd-lt, 

nous  fin-isBions,  nous  re^-uasioDs,  nous  Yend-issions, 

YOUS  fin-isaieK,  yous  ref -ussies,  yous  Yend-isBiez, 

ils  fin-iiBant.  Ub  rey-uasent.  ils  Yend-issent. 

•  Any  verb  mbijained  to  another  verb,  or  to  an  expression  implying  doubt 
or  uncertainty  as  to  what  is  thought,  wished,  or  expected,  is  in  the  SuBJUVcnVB. 

The  first  tense  of  the  Subjunctive  Mood  marks  present  or  FUTUBB  actions  or 
states,  as  dependent  upon  some  expression  implying  doubt 

(60.)  Traxudate  into  English,  Mid  read  in  Frenob.— (ii^t<^  <^  P-  2S4.) 

I^«  coNJUQAiaoK  if»  ldd).~^UBJOKOTa'. — PriMKt  <m  fittur. — 1.  Faut-il  qne  je 
porte  votre  lettre  ^  la  poete?  2.  Je  ne  -pense  pas  qne  ma  ni^oe  thnse  ce  soir. 
3.  Pensez-vous  que  la  marquise  parle  allemand  ?  4.  Groyez-vous  qae  nous  arriviont 
h  temps  ?  5.  Faut-il  que  vous  mangiez  tous  ces  biscuits?  Q.  Penaez-vous  qu'ils 
envoient  leurs  fits  en  France  ? 

Imparfait, — 1.  Fallait-il  que  vous  aarwassiez  avant  mon  conunis  ?  2.  Faudrai^ 
il  que  je  payaste  mon  relieur  avant  mon  imprimeurf  3.  Je  voudrais  que  vous  tgi- 
primassiez  ces  tableaux  plus  correctement. 

TI«  OONJUQAISON  (p.  148).— SUBJOHCTEP.— PrAen*  ou  fubwr.—l,  II  faut  qulli 
oUissent  sMls  ne  veulent  pas  qu'on  leapunisae,  2.  Faut-il  que  vous^por^tez  a^jourdlitti 
pour  Dieppe? 

Imparfait, — 1.  File  voulait  ^ue  rinstitutrice  parttt  par  le  trun  de  trois  heures. 
2.  Faudrait-il  que  nous  revinssions  par  le  chemin  de  fer  du  nord?  3.  II  serait  h 
de'sirer  qu'elle  rei^nt  par  la  premiere  classe. 

III«  cx)NJUGATSON  (p.  140). — SuBJOifCPir.— Pr^«n«  ott  /tttwn— 1.  H  ne  faut  pat 
que  Thomme  conpoive  des  projets  trop  vastes,  s'il  ne  veut  pas  que  la  fortune  dSpoive 
ses  esp^rances.  2.  £st>il  possible  qu*il  doive  cinq  cents  livres  sterling  ^  son  im- 
primeur? 

Impcvrfait. — 1.  Mon  aasoci^  doutait  que  je  dusae  cinq  cents  livres  sterling  k  mon 
carrossier.    2.  8erait-il  possible  que  vous  n'aperpussiez  pas  son  desaein  ? 

IV«  0ONJUGAI8ON  (p.  150). — SuBJONCTip. — Prfymt  ou  fiUuT. — 1.  Est-il  possible 
que  Baoul  T^ende  son  ch&teau?  2.  Faut-il  que  je  ffpande  aujourd*hui?  3.  Est-il 
possible  que  vous  ne  recimnaiasiez  pas  votre  meiUeur  ami! 

Imparfait. — 1.  Mon  associ^  ne  voulait  pas  que  je  vendiate  notre  bAtiment  {ou 
navire)  au  n^gociant  hollandais.  2.  On  ne  savait  pas  que  je  connusae  tous  ceux  qui 
se  trouvaient  k  bord  du  b&timent  am^ricain. 

Bzeroise  U!.— /n  then  ientenea  the  tecond  verb  fMUt  be  in  the  mljunetive. 

iJepr^ftee.    <  nous  nous  retirons.    *  raster.    *  seul.    ^tranquiUe.    'ilftntqu'lla 'Jene 

saYais  pas.  •  demeurer.  •  snppoeer.  *•  oublier.  "  oommission,  f.  "  voulait.  **  nommex. 
"  il  imporUit.  »  Yenir,  p.  148,  no.  182.  »•  douter.  "  d6iii«r.  '•  r«i6chir,  p.  18«.  »»  &  cette 
proposition.  ^  s'habUler,  p.  154.  >>  tout  de  suite.  "  afin  que.  ^  sortir,  p.  148,  no.  180.  **  de 
bonne  heure.  **  je  ne  croyais  pas.  **  appartenir,  p.  148,  no.  182.  ^  Je  Yondrais  que.  *•  il 
swait  2k  d^sirior  que.    ^  revenir,  p.  148,  no.  182.    *^  de  yos  erreurs  et  de  yos  pr^ug^ 

I^re  00NJUGAI80N  (p.  136). — SuBJONOTiP.— Pr^c»<  OU  futuT.—l,  I  do  not  think 
that  we  shall  arrive  to-day.  2.  Do  you  think  that  he  teaches  (the)  French?  3.  I 
prefer^  that  you  should  not  speak  about  it  (p.  274).  4.  Is  it  necessary  that  we 
should  <line  at  five  o'clock  ?.  5.  We  retire*  in  order  that  you  may  remain'  alone* 
and  quiet*.  6.  They  must  send*  the  parcel  immediately. 
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JmpairfaiU, — 1.  I  did  not  know'  that  you  lived*  here.  2.  I  did  not  suppose*  {imp.) 
that  he  would  forget^  that  message^^  3.  My  partner  wished"  that  I  should  appoint** 
a  successor.    4.  It  was  of  importances^  that  you  should  arrive  sooner. 

II*  OONJUGAISON  (p.  148). — S0BJONOTIF.— /VAcnt  ott/wtor.— 1.  I  do  not  think 
that  Ralph  will  come^.  2.  He  doubts**  whether  (gue)  we  shall  come.  3.  He  wishes*' 
that  I  should  reflect**  on  thai  proposal**.  4.  Dress  yourself  immediately**,  in  order 
tliat^  we  raay-go-ont**  early**. 

Jmparfait, — 1.  I  did  not  believe**  that  that  farm  belonged**  to  bis  uncle  Balph. 

2.  I  wish*'  you  would  oom^  amd  see  (voitt  inf.)  me  at  the  end  of  this  week.     8.  It 

would  be  desirable^  that  you  renounce^  your  errors  and  your  prejudices**.     4,  My 

friends  did  not  wish  that  f  should  sell  our  country  seat  to  the  American  merchant. 

%*  The  lesmezB  should  now  paai  to  Chapter  YI.,  p.  188. 

CHAPTER  V. 

IRBBaULAR     VERBS. 

%*  Thifl  chapter  ought  to  be  studied  along  with  other  matter— the  pupils  neror  learning  more 
than  one  irregular  verb  at  one  time. 

The  verbs  that  are  not  conjugated  throughout  according  to  the  models  given  (from 
p.  136  to  p.  150)  are  called  irregular. 

This  chapter  contains  the  forty-two  leading  irregular  verbs,  each  of  which  is 
followed  by  those  that  are  conjugated  like  it. 

Order  of  the  Tenses  throughout  this  Chax>ter. 

1.  Present  of  the  Infinitive.  2.  Present  participle.  8.  Past  participle.  4.  Pre- 
sent of  the  Indicative.  5.  Imperfect.  6.  Past  definite.  7.  Future  absolute. 
8.  Present  of  the  Conditional.  9.  Plresent  and  future  of  the  Subjunctive.  10.  Im- 
perfect of  the  Subjunctive.     11.  Imperative. 

ITBST  CONJT7CI-ATION,    (See  p.  180.) 
(1.)    1.  All-er,  to  go,  &c.;    2.  allant;    3.  all^  {itre),  aS[4a,  al\6e,  allies. 
^'  J  9*>f  J®  '^tus,  tu  vas,  il  va ;  nous  allons,  vous  allez,  ils  vont. 

5.  /  mu  goingf  j*allais,  tu  allais,  il  allait;  nous  allions,  vous  alliez,  ils  allaient. 

6.  I  went,  j'allai,  tu  alias,  il  alia;  nous  all&mes,  vous  all&tes,  ils  allbrent. 

7.  /  ahaU  go,  j'irai,  tu  iras,  il  ira ;  nous  irons,  vous  irez,  ils  iront. 

8.  /  should  go,  j'irais,  tu  irais,  il  irait ;  nous  irions,  vous  iriez,  ils  iraient. 

9.  It  it  posfibte  that  I  may  go,  il  est  possible  que  j'aille,  que  tu  aiUes,  qu*jl  aille ; 

que  nous  allions,  que  vous  alliez,  qu'ils  aillent. 

10.  It  voas  posiible  that  I  might  go,  il  ^tait  possible  que  j'allasse,  que  tu  allassee, 

qu'il  alldt ;  que  nous  allassions,  que  vous  allassiez,  qu'ils  allassent. 
11.  Ya,  go  [thou) ;  aliens,  let  u»  go;  allez,  go  iye  or  you). 
Besides  the  idiomatic  tenses  (p.  162),  oiler  is  found  in  many  phrases  of  frequent 
use :  1.  Aller  k  pied.     2.  Alter  h,  cheval.     3.  Aller  en  voiture.     4.  Alter  en  hftteau. 
5.  ^2/er  au  devant  de,  &c. 

N.B. — ^Tn  the  following  exercises,  which  are  first  to  he  translated  into  EngUah  (see  Dictionary 
at  the  end),  the  pupils  will  fill  up  the  blanks  with  the  pn^r  tenn  and  perton  of  ^e  Terb  intended 
to  be  illnstiated. 

Each  verb  should  be  carefully  said  in  full  before  the  pupil  reads  the  exercise  which 
is  intended  to  illustrate  its  meanings  and  its  principal  irregularities. 
Bxercise  JAl,^Aller,  to  go,  to  fit,  to  suit,  Ao, 

1.  Je *  Ik  Leeds  tons  les  mois.    2.  Nous *  Ik  Versailles  par  le  chemin  de 

ler  de  la  rive  droite.     3.  Le  garde *  au  pare.     4.  Vous ^  k  fidimbourg  h 

cheval,  n'est-ce  pas?     5.  Voulez-vous  que  f •  aveo  vous?     6.  ^-nous  k 

Douvres  par  le  bateau  Jk  vapeurl    7.  *-il  en  Espagne  par  mer?    8.  Faudrait-il 

que  nous ^  en  Italic  par  terre? 

9.  Gombien  vous  faut-il  pour  ^*  en  Australie?     10.  Quand  nous  habitions 

Vei'sailles,  noUS  •  tons  les  jours  au  Musde.     11.  Comment  votre  pr^pteur 

— '-t-il  k  la  campagne  ? — 11 ^  en  voiture.     1 2.  n *  h  pied  depuis  le  chateau 

jusqu'au  convent.     13.  Ma  montre  ne *  plus.     14.  Son  habit  lui •  trbs  bien. 

15.  Mes  souliers  — *  trfes  mal.     16.  Le  bleu  de  ciel *  trfea  bien  aux  blondes. 
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231.  ^8  imperative  fonn  va  ("go  thou")  takes  8,  for  euphony's  sake,  when 
followed  by  ^,  "  thither:"  Si  tu  saU  oil  est  hjardin,  vas-t.  But  (according  to  the 
Academy  and  some  grammarians)  the  «  is  not  added  when  y  is  governed  by  the  verb 
following  va:  Tu  vols  ce  jardin,  va  y  cueiilir  des  fruits. — Bebohebblle  is  in  favour 
of  vaa  before  ^  or  en  in  all  cases. 

232.  ^-^8  appears  instead  of  va  before  tn,  employed  either  as  a  pronoun  or  a 
preposition:  1.  Si  tu  n'as  pas  de  livres,  vas  en  chercher.  2.  Vm  en  poste  et  tu  ar- 
riveras  k  temps. — (PoiTEVlif.) 

Followed  by  any  other  word  (than  en)  beginnuig  with  a  vowel,  va  has  ik>  «.* 

1.  Fa  ^  la  campagne.    2.   Va  examiner  les  travaux.     8.  Fa  anpr^s  de  ton  fr^re. 

DIPFEBBNOE  BETWEEN   "AVOIB  ^Tfi,"  AND  "ATBB  ALLfi." 

233.  J*<'^  ^(^t  fO'Vais  itiy  &c.,  must  be  used  whenever  the  return  from  the  place 
mentioned  has  been  effected:  Mon  ami  a  £tiS  d  Paris  au  commencemmt  du  mots, 
implies  that  my  fnend  has  returned. 

234.  •^<^  ^^  <>^^i  f^tais  alUf  &c.,  must  be  used,  1.  when  the  return  has  not  taken 
place,  or  2.  when  the  mode  of  travelling  is  specified,  whether  we  express  return  or 
not:  1.  Mon  associ^  est  all6  'k  Lille;  je  pense  qu'il  reviendra  la  semaiue  prochaine. 

2.  Comment  votre  ami  est-il  alU  k  Paris  % — ^11  y  est  alU  en  poste. 

Bzezcise  LUX.— (Nos.  283  and  284.) 
1.  II  y  a  environ  six  mois  (j'ai  6t6  ouje  suis  all^?)  en  Suisse.  2.  Yous  (avez  ^t^ 
ou  dtes  all^?)  de  Tours  k  Nantes  par  le  bateau  k  vapeur.  3.  Pendant  son  s^jour  h, 
Paris,  votre  oncle  (a  ^t^  ou  est  all^?)  chaque  soir  au  spectacle  ou  au  concert. 
4.  Nous  (avons  6t4  ou  sommes  all^s?)  hier  h,  Versailles  par  le  chemin  de  fer  de  la 
rive  droite.  5.  Votre  fr^re  et  moi,  nous  (aurions  ^t^  ou  serious  all^?)  k  pied  de 
Lyon  k  Geneve  sans  les  excessives  chaleurs  qu'il  a  fait. 


236. 

S'en  aller,  to  go  away,    (See  sb  flattbb,  p.  154.) 

INFINITIVE. 

PBESENT, 

s' 

en  aller.                      s* 

en 

dtre.    >  all^, 

all^. 

PABTIC.  PBBS.    • 

8* 

en  allant.                    s' 
INDICATIVE. 

en 

^tant.jall^< 

,  Allies. 

fje 

m' 

en  vais. 

j« 

m* 

en  suis 

)  9114, 

tu 

t» 

en  vas. 

tu 

'V 

en  es 

\  or 

PBES.  - 

il  or  elle 

s' 

en  va. 

iloreUe 

s» 

en  est 

)aUde. 

nous 

nous 

en  aliens. 

nous 

nous 

en  sommes 

)  all6«. 

vous 

vous 

en  allez. 

vous 

vous 

en  6tes 

[    or 

il8  07*elles 

8* 

en  vent. 

ils  or  elles. 

s' 

en  sont 

)9X\4es. 

IMP.        je 

m* 

en  allais. 

je 

m' 

en^tais 

all^,  &c. 

PERP.     je 

m' 

en  allai. 

je 

m' 

enfus 

all^,  &0. 

PUT.       je 

m' 

en  irai. 

je 

m» 

en  serai 

all^,  &c. 

CONDITIONAL. 

PBES.     je 

m' 

en  irais.           1  je 

SUBJUNCTIVE. 

m' 

en  serais 

alld,  &c. 

je 

m' 

en  aiUe. 

je 

m' 

en  sois 

)all^ 
\  or 

tu 

t' 

en  allies. 

tu 

V 

en  sois 

PRES. 

il  or  elle 

8* 

en  aille. 

il  or  elle 

8' 

en  Boit 

que 

nous 

nous 

en  alliens. 

nous 

nous 

en  soyons 

)aU^« 

vous 

vous 

en  alliez. 

vous 

vous 

en  soyez 

[    or 

^  ils  or  elles 

8' 

en  aillent. 

ils  or  elles 

8* 

en  soient 

)  allies. 

IMP.       que  je 

m* 

en  allasse. 

je 

m* 

en  fusse 

all6,  &c. 

IMPERATIVE. 

Va-t'en.    (114.) 

Net' 

en  va 

pas.    (116.) 

A  lions 

-nous-en. 

Ne  nous  en 

aliens  pas. 

Allezvous-en. 

1 

Ne  vous  en 

allez  pas. 
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(2.)    1.  Env-oyer,  to  tend;  2.  envoyMit;  8.  envoys,  enToj4a,  wvoy4e,  envoy^es. 

4.  /  send,  j'envoie,  tu  envoies,  il  envoie;  nous  envoyons,  vous  envoyez,  Us  envoient 

5.  /  vxu  tending,  j'envoyais,  tu  envoyais,  il  envoyait;  nous  envoy  ions,  &o. 

6.  I  sent,  j'envuyai,  tu  envoy  as,  U  envoya;  nous  envoy&mes,  vous  envoyAtes,  &c. 

7.  /  shall  or  will  send,  j'enverrai,  tu  enverras,  ii  enverra;  nous  enverrons,  &c. 

8.  /  should  or  vxnild  send,  j'enverrais,  tu  enverrais,  il  enverrait;  nous  enverrions,  ftc. 

9.  It  is  possible  that  I  may  send,  il  est  possible  que  j 'envois,  que  tu  envoies,  qu*il 

envoie ;  que  nous  envoyions,  que  vous  envoyiez,  qu'ils  eovoient. 
10.  It  was  possible  that  I  might  send,  il  ^tait  possible  que  j'envoyasse,  &c. 
11.  Elnvoie,  envoyons,  envoyez. 
Bbkvotbb,  to  send  back  or  away;  to  dismiss. 
Bxeroifle  IiIV.— ^voyer  and  renwytr. 

1.  Nous *  toutes  nos  marchandises  par  eau.    2.  Faut-il  que  nous '  nos 

^^ves  au  Mus^T    8.  II *  ses  commis  a  la  filature.    4.  J' '  savoir  de  vos 

nouvelies.    5.  Nous ^  du  vin  de  Bordeaux  au  pauvre  malade.     6.  Si  j^avais  les 

romans  d' Alfred  de  Vigny,  je  vous  les •.     7.  Je  vais *  chez  mon  libraire. 

8.  Je  r ^  roon  domestique  demiun.    9.  Si  j'^tais  de  vous,  je  le  r *  tout  de 

suite.     10.  Nous  vous  r '  vos  gravures  apr^-demain. 

8EOOND  COVJTTaATIOV.    (Beep.  187.) 
(8.)   I,  AoqVL'MTf  too/cquire;  2.  acqu^rant;  8.  acquis  (s.andpl.),acqu]se  (f.s.)f 

acquises  (f.  p.). 

4.  /  acquire,  j'  acqUiSBs,  tu  acquiers,  il  acqmert ;  nous  acqu^rons,  vous  acquires. 

ils  acqmbrent. 

5.  /  was  €K^airing,  j'aoqu^rais,  tu  aoqu^rais,  il  aoqu^rait ;  nous  acqu^rions,  &e. 

6.  /  aequirid,  j'acqui8«  tu  acquis,  il  acquit ;  nous  acqulmes,  vous  aoqultes,  ftc. 
7*  /  shall  or  wUl  acquire,  j'acqUXBBAi,  tu  acquerras,  &c.        )     The  double  r  must 

8.  /  should  or  wotUd  acquire,  j'acquerrais,  tu  aoquerrais,  ftc.  )   ^  BtnmgJy  aonnded. 

9,  It  is  possible  thoit  I  may  acquire,  il  est  possible  que  j*acquiJfcB8,  que  tu  acqui^res, 

qu'il  acquibre ;  que  nous  acqu^rions,  que  vous  aoqu^riez,  qu*Us  acquibrent. 
10.  It  was  pomble  ^ait  I  might  acquire,  il  ^tait  possible  que  j'acquisse,  ftc. 
11.  Acquiers,  acqu^rons,  acquires. 
1.  Ck>KQu£BiB,  to  conquer  (territories),  Iec.    2.  S'bnqu£bib,  to  inquire.     8.  Rb- 
cokquiSbib,  to  conquer  again.    4.  Kbqu£bib,  to  request^  to  demand  (not  much  used). 
EaceroiBe  Hn.—AcqMr  and  conguhir, 

1 .  Son  pdre  a '  une  grande  fortune  aux  Indes.    2.  Si  vous  travaillez,  vous 

'  des  oonnaissances.    8.  Les  seuls  amis  solides  sont  ceux  qu*on *  par  des 

qualit^s  solides.     4.  II  faut  qu'on '  pendant  la  jeunesse  tout  ce  qai  peut  rendre 

heureuses  les  demi^res  anndes. 

5.  Alexandre  conq — *  une  grande  partie  du  monde  connu.  6.  Gombien  y  a-t-il  de 
h^ros  qui  ont  vaincu  (p.  187),  de  grands  peuples  et  eonq — *  de  grands  royaumes  ! 
7.  Alexandre  ^tait  si  avide  de  gloire  qu  il  regrettait  de  n 'avoir  qu'un  monde  k 
conq^^K    8.  Par  ce  noble  d^int^ressement,  vous  avez  conq — ^  leur  estime. 

(4.)    1.  Assailloir,  to  assail,  to  attack;    2.  assaillant;    8.  assuUi,  assaillis; 
assaillie,  assaillies. 

4.  /  astaU,  j'assaiUe,  tu  assailles,  il  assaille ;  nous  assaillons,  vous  assaillez,  ils 

assaillent. 

5.  I  was  (UsatZm^,  j'assaillais,  tu  assaillais,  il  assaillait;  nous  assailUons,  &c. 

6.  /  assailed,  j'assaillis,  tu  assaillis,  il  assaillit ;  nous  assailUmes,  &a 

7.  I  shaU  or  unll  assail,  j'assaillirai,  tu  assailliras,  il  assaillira,  &c. 

8.  /  should  or  would  assail^  j'assaillirais,  tu  assaillirais,  il  assaillirait,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  assail,  il  est  possible  que  j*assaille,  que  tu  assaiUes,  qu'il 

assaille ;  que  nous  assaillions,  que  vous  assailliez,  qu'ils  assaillent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  assail,  il  ^it  possible  que  j'assailliBse,  que  tu 
assaillisses,  qu'il  assaillit;  que  nous  assaillissions,  que  vous  assaillissiez,  &o. 
11.  Assaille,  assaillons,  assaillez. 
Tbbssailub,  to  leap,  to  throb,  to  leap  (with  joy,  fear,  &c.) 
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S3(«roiae  JtYl^^AuaUlbr,  and  fmtalllir,  to  rtart,  io  ilnob.  fte. 

1.  A  peine  avaiB-je  tourn^  le  do«  que  trois  liommes  m' *.     2.     Nona '  ]a 

4roite  des  Autrichiens  demain  matin.    3.  Les  douleurs  et  les  infirmitds  viennent  de 

toutes  parts *  les  Tieillards.    4.  H  voulait  que  naua *•  lea  fuyards  ^  coups 

de  pierre.     5.  Les  tentations         *  notre  ooeur. 

Tbbssatllib.  1.  J'ai  tress — *  en  voyant  les  ouvrages  de  vos  mains.  2.  Kapler 
tress — *  au  sein  de  la  v^rit^  math^matique.  8.  Jp  Tai  yu  tress — ^  de  pear  k  Yotre 
arrive    4.  Le  pauvre  homme  tress — *  d'esp^ranoe. 

(5.)  1.  Bou-illir,  to  b<nl,  Ac;  2.  bomUant;  8*  bouilli,  bonillis,  bouillie,  bouillies. 

4.  /  hoUf  dErc,  je.bons,  tu  bous,  il  bout;  nous  bouillons,  tous  bouillez,  ils  bouillent. 

5.  /  was  boiling f  je  bouillais,  tu  bouiUais,  il  bouUlait;  nous  bouilUons,  vous  bouil- 

liez,  ils  bouillaient. 

6.  /  hoiUd,  je  bouillis,  tu  bouillis,  il  bouillit ;  nous  bouilllmefl^  &o. 

7.  /  shaU  or  wiU  boil,  je  bouillirai,  tu  bouiUiras,  im, 

8.  /  shoidd  or  toould  boil,  je  bouillirais,  tu  bouillirais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  boil,  il  eat  possible  que  je  bouille,  que  tu  bouilles,  quM) 

bouille ;  que  nous  bouillions,  que  vous  bouilliez,  qu'ils  bouillent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  boil,  il  ^tait  possible  que  je  bouillisse,  que  tu  bouil- 
liases,  qu'il  bouilUt;  que  nous  boui]li8aions»  quo  vous  bouillissiez,  quila  bouil- 
liasent. 

11.  Bona,  bouillons,  bouillez. 
1.  DtiBOUlLLiB,  to  boil  (to  test  by  boiling);  2.  ^bodilijb,  to  boil  away;  and 
3.  Rbbouillib,  to  boil  again. 

BouiLLiB  is  Intransitive  (p.  160):  1 .  L'eau  hotU.  2.  Mon  sang  (out.*— Bouillib  is 
often  used  figuratively :  EUe  bout  d'impatienoe,  She  is  burning  with  impatience* 

286.  Faibi  BOUILLIB  expresses  "to  boil"  nsed  transitively:  1.  Faites  bouUlir 
deux  oBufs,  BoU  two  eggs.    2.  £lle  a  fait  bouillir  la  viande,  She  has  boiled  the  meat. 

Ezexoi«e  IiVH.— JB0«i22tr. 

1.  Le  lait *.    2.  Quand  Teau '  on  laretirera  du  feu.     3.  Aimra-voos  le 

boeuf *?    4.  Je  n'aime  pas  la  vtande  -«-•*.    5.  Nous  mangions  des  ch&taignes 

(f.) *  quand  nous  habitions  le  Limousin.     6.  11  faut  que  cette  preparation * 

plus  fort.     7.  Je  vais  fidre *  des  oeufs.    8.  Avez-vous  fait *  des  carottes  et 

des  navets? 

(6.)     1.  Cour-ir,  to  run,  dtc;    2.  courant;    3.  couru,  counts,  oonrue,  courues. 
4.  /  run,  je  cours,  tu  cours,  il  court ;  nous  courons,  vous  courez,  ils  courant. 
6.  I  tiHis  running,  je  courais,  tu  courais,  il  courait;  nous  courions,  vous  oouribS» 
ils  couraieut. 

6.  /  ran,  je  counis,  tu  courus,  il  courut;  nous  courdmes,  vous  couHltes,  ils  coururent. 

7.  /  shcM  or  mil  run,  je  courrai,  tu  courras,  &c.  )  The  double  r  must 

8.  /  should  or  would  run,  je  coun-ais,  tu  courrais,  ^c.  )         be  Bounded  strongly. 

9.  It  is  possible  that  I  may  run,  il  est  possible  que  je  ooure,  que  tu  ooures,  qu'il 

coure ;  que  nous  courions,  que  vous  couriez,  qu*ils  courent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  run,  il  ^tait  possible  que  je  conrusse,  que  tu  courusaes, 
qu'il  courdt ;  que  nous  courussions,  que  vous  courussiez,  qu'Us  courussent. 
11.  Cours,  courons,  courez. 
1.  AcooUBiB,  to  hasten,  to  come  up.    2.  Gonooubib,  to  compete,  to  concur. 
3.  DiBOOUBiB,  to  discourse.     4.  Enooubib,  to  incur.    5.  Pabcn)UBIB,  to  run  through 
or  over,  &c.     6.  Reooubib,  to  run  again,  to  have  recourse.     7.  Secoubib,  to  suc- 
cour, to  relieve. 

Exercise  liVlll.— CimWr. 

1.  Vous  — *  trop  vite.    2.  Ne  "  pas  si  vite,je  voua  en  prie.    8.  Nous 

*  quand  noua  4tions  press^.     4.  11  faut  que  nous •  car  noua  aommes  en 

retard.     5.  Je *  apr^sromuibus.     6.  11  est  tard,  il  faut  que  je •.     7.  Votre 

cheval *  comme  un  cerf.    8.  Rien  ne  sert  de \  il  faut  partir  h  point.    9.  La 

plupart  des  hommes  — *  apr^  le  plaisir.    .  10.  Nous  avons *  toute  la  viUe  sans 
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troiiver  le  facteur.     11.  Ses  gages *  depuis  un  mois.     12.  Oette  maladie * 

ordinairement  pendant  T^t^.     IS.  U  ne  fait  que ^  lea  bals  et  lea  spectacles. 

14.  C'est  une  nouvelle  qui *  les  rues  depuis  hier.     15.  II  n'y  a  pas  assez  de 

cette  marchandise,  tant  elle  est *• 

(7.)    1.  CvieilL-xr^  to  gather,  to  pluck,  ike;   2,  cueillantj    3.  cueilli,  cneillis, 
cueiUie,  cueillies. 

4.  I  gather f  je  cueiUe,  tu  cueilles,  il  cueille;  nous  cueillons,  vous  cueillez,  ils  cueillent. 

5.  /  VHU' gaiheringy  je  cueillais,  tu  cueillais,  il  cueillait;  nous  cueillions,  youa  cueil- 

liez,  its  cueUIaieut. 

6.  /  gathered^  je  cueilUs,  tu  cueillis^  il  cuelllit ;  nous  cueillimes,  vous  cueilUtes,  ils 

cueillirent. 

7.  /  ^lall  or  tnll  gather,  je  cueiUerai,  tu  cueilleras,  Ac., 

8.  /  ihovld  or  wciM  carry ^  je  cueillerais,  tu  cueilleraisi  &o. 

9.  It  is  poBsible  that  I  may  gather^  il  est  possible  que  je  cueille,  que  tu  cueilles,  qu*il 

crueille ;  que  nous  cueillions,  que  vqus  cueiUiez,  qu'ils  cueillent. 
10.  Jtwaspoinole  that  I  might  gather,  il  ^tait  possible  que  je  cueillisse,  que  tu 
cueillisses,  qu'il  cueilllt ;  que  nous  cueillissions,  &c. 
11.  Cueille,  cueilkms,  ooeillez. 
1.  AcouxiLLiB,  to  receive,  to  welcome.      2.  Reoubilliii,  to  reap,  to  shelter. 
8.  Sa  BBOUEiLURf.to  collect  one's  self,  to  collect  one's  thoughts,  &c. 

Exeroiae  UZ.— CWtttir  and  its  derlTatiTaB. 

1 .  Que  faisaient-ils  ?^ — lis *  des  cerises.     2.  Aves-voiM '  des  roses  et  des 

lis!    8.   II  faut  que  nous '  des  l^^umes.     4.  Pendant  qu'ils  abattaient  des 

pommes,  nous  *  des  fleurs.    5.  Bemain  je ^  mes  pd^mes  et  mes  abricots. 

6.  Quand '-vous  vos  prunes  ^— Nous  les '  ^  la  fin  du  mois.     7.  Le  prince 

m'a  ae — *.  8.  Ces  princes  etc — •  J.-J.  Bousseau,  philosophe  d^mocrate  et  libre 
penseur.  9.  Nous  ^tions  perdus  si  le  capitaine  n'e^t  d^tach^  une  chaloupe  pour 
nous  ac — K  10.  La  princesse  les  ao — '  tr^  froidement.  11.  Nous  avons  re-^' 
beaucoup  d'avoine,  de  foin  et  de  fruits.  12.  C'esiun  pays  oil  Ton  ne  re — *  ni  bl^  ni 
vin.     13.  Chacun  re — *  ce  qu'il  a  sem^.     14.  II  re— ^  lea  pMerins  et  les  religieux. 

15.  Tout  k  coup  il  se  rec—*,  prend  un  air  myst^rieux,  &c- 

(8.)  1.  Fu-ir,  to  flee,  to  fly,  to  shun,  to  leak,  <£*c.;  2.  fuyant;  8.  fui  (uni^/lected). 

4.  I  flee,  je  fuis,  tu  fuis,  il  fuit ;  nous  fuyons,  vous  fuyez,  ils  fuient. 

5.  I  ioas  fleeing,  je  fuyais,  tu  fuyais,  il  fuyait;  nous  fuyions,  vous  fuyiez,  ils  fuyaient. 

6.  I  fled,  je  fuis,  tu  fuis,  11  fuit ;  nous  fulmes,  vous  fultes,  ils  fuirent. 

7.  /  ehoMflee,  je  fuirai,  tu  fuiras,  &c. 

8.  /  should  flee,  je  fiiirais,  tu  fuirais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  flee,  il  est  possible  que  je  fuie,  que  tu  fuies,  qu'il  ftiie  • 

que  nous  fuyions,  que  vous  fii^iez,  qu'ils  fuient. 
10.  It  was  possible  that  I  might  flee,  il  ^tait  possible  que  je  fuisse,  &c. 

il.  Fuis,/ee  {thou);  fuyons,  let  us  flee;  fxiyez,flee  i^/e  or  you), 

237.  S'enfuib,  "to  flee,"  *'to  run  away,"  is  like  puib,  but  according  to  some 
grammarians  it  is  used  neither  in  the  second  person  singular  of  the  imperative,  nor  at 
all  in  the  subjunctive.  Indeed,  fuib  itself  sddom  appears  in  either  the  present  or 
the  imperfect  of  the  subjunctive,  these  two  tenses  being  supplied  by,  1.  Quejeprenne 
lafuite;  2.  Que  je  prisse  la  jfuite. 

Ezeroiae  UL—^wr,  to  flee,  &o,;  and  ^en/vir,  to  run  away,  to  escape,  &a 

1.  Que  voyez-vousf — Je  vois  Tennemi  qui  ^ *.    2.  Les  Indiens  ont •  en 

fl^esp^r^.     8.  Quo  pensez-vous  qu'il  fasse? — Je  pense  qu'il ^    4.  II  faut— -^ 

les  mauvaises  compagnies.     5.   Vous  n'avez  pas  — •  le  danger.     6.  "  les 

plaiHirs  dangereux.  7.  Ce  tonneau  /— *.  8.  Hfttons-nous,  le  temps  /— *.  9.  Le 
ri  vage  semblait  /— *  loin  de  nous.  1 0.  Ces  deux  rivaux  se  /--*  Tun  I'autre.  11 .  J'ai 
vu  le  moment  oh  le.voleur  allaitj  ti'enf—K  12.  Les  maraudeurs  s'eT^/"— ®  de  tons 
c<^t^.     13.  La  bifere  mousse  et  a^enf—*,     14.  Prenez  garde,  le  lait  va  s'ci^— *. 
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(9.)    1.  K-ourir,  to  die;    2.  moarant;    3.  mort,  morts,  morte,  mortei. 

4.  /  diCf  J6  meura,  tu  meura,  il  meurt ;  notis  mouronB,  vous  luourez,  ih  meurent. 

5.  /  vHis  dying,  je  mourais,  tu  inouraui,  &c. 

6.  /  died,  je  mouros,  tu  mourus,  il  mourut ;  noun  mourftmes,  yous  mourfttes,  ill 

moururent. 

7.  /  «Aa//  die  je  mourrai,  tu  mourras,  &c.        }        ^  ^        ^^ 

8.  /  a^ottW  die,  je  roourrais,  tu  mourrais,  &o.  {  -ouhubu  buoui^/. 

9.  It  is  poBsibU  that  I  may  die,  il  est  possible  que  je  meure,  que  tu  meures,  qu'il 

meure ;  cjue  nous  mourious,  que  vous  mouriez,  qu*ils  meurent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  die,  il  ^tait  possible  que  je  mourusse,  que  tu  mou- 
russes,  qu'il  mourdt;  que  nous  xnourussions,  que  tous  mourussiez,  qu'ils 
mouruBsent. 

11.  Meun,  xnourons,  mourez. 

8b  mottbib,  to  be  dying,  to  die  away,  to  long  to :  1.  Le  pauvre  bomme  $e  meurt, 
2.  Yotre  feu  se  menrt,    S,  Je  me  meurs  d'envie  de  dormir. 

BxeroiM  Ua*-^ifoiiHr. 

1.  n  ne  faut  pas  avoir  peur  de *.    2.  L'^^phant  — *  tri«  vieux.    3.  Dans 

cette  famille  les  femmes *  jeunes.     4.  H  m*a  confix  ce  secret  en '.    5.  Hon 

p^re  est-il  *?    6.  Je  ne  pense  pas  que  la  ducbesse  soit '.     7.  Pensez-vous 

que  leurs  oncles  soient *1    8.  Je  ne  suis  pas  sdr  que  leurs  nibces  soient '. 

9.  Comment  faites-vous  pour  vivre?— Nous  ne  vivons  pas,  nous \    10.  Les 

arbres *  tous  dans  les  sables.     11.  8i  elle  revenait,  je  *  du  plaisir  de  la 

levoir.     12.  Que  feront*i]B? — lis '  de  (aim. 

(10.)    1.  Vit-ir,  to  clothe,  to  dress,  dtc;   2.  vdtant ;   3.  vdtu,  vdtus,  vdtue,  vMues. 

4.  I  clothe,  je  v6ts,  tu  v6ts,  il  v6t ;  nous  vdtons,  vous  vdtes,  lis  vdtent 

5.  /  vfos  clothing,  je  vdtais,  tu  vdtais,  Ac. 

6.  /  clothed,  je  v6tis,  tu  vdtis,  il  vdtit ;  nous  vdtimes,  vous  vdtttes,  lis  v^tirent. 
7-  /  shall  clothe,  je  vdtirai,  tn  vdtiras,  && 

8.  /  should  clothe,  je  vdtirais,  tu  vdtirais,  &o.  « 

9.  It  is  possible  thcU  I  may  clothe,  il  est  possible  que  je  v^ie,  que  tu  vStes,  qu'il 

vdte ;  que  nous  vdtions,  que  vous  vdtiez,  qu*ils  vdtent. 

10.  It  toas  possible  that  I  might  clothe,  il  ^tait  possible  que  je  vdtisse,  que  tu  vdtisses, 

qu*il  vdttt ;  que  nous  vStissions,  que  vous  vdtissiez,  quails  vdtissent. 
11.  Yets,  vStons,  vdtez. 
ffabUler  is  more  generally  used  than  vitir, 

1.  Se  d^vj^ib,  to  undress,  to  throw  off  some  clothing,  &c.     2.  REviriB,  to 
clothe,  to  put  on,  to  cover,  to  invest,  &c 

Bxeroise  JJUL—V^lirtmdrtv^tvr, 

1.  Cet  enfant  devietit  fort,  il  est  temps  de  le *.    2.  Le  cocotier  loge,  — *, 

nomrit,  abreuve  les  enfants  <k  Brahma.     8.  Le  poil  du  cbamean  sort  aux  Arabes  k 

faire  des  ^toffes  dont  ils  se *.    4.  11  nourrissait  et  — *  les  orphelins.    5.  Le 

Hollandais  est  bien ',  sa  poche  est  pleine  de  pi^es  d*or.    6.  Gorinne  ^tait ' 

sans  recherche,  mais  toigours  pittoresquement.     7.  La  baronne  ^tait  si  bonne  qu'elle 
^  tous  les  pauvres  du  village.     8.  Le  bon  prdtre  — *  les  en&nts  du  village. 

BeV]Stib«-^1.  Le  due  alia  rev— ^  le  grand  collier  de  Pordre.  2.  Le  roi  a 
rev—*  son  favoii  d*un  plein  pouvoir.  8.  Nous  ne  pensons  qulfc  nous  rev — ^  des 
d^pouilles  de  nos  amis  et  de  nos  proches.  4.  La  tige  se  rev — *  d'une  dure  ^corce, 
qui  met  le  bois  tendre  K  I'abri  des  injures  de  I'air.  5.  Cet  arbre  est  rev — *  d*un 
feuillage  to^jours  vert.  6.  Les  mariniers,  sur  les  bords  de  TAdriatique,  sont  rev — * 
de  capotes  rouges. 
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THIBD  CX>XJXrOATI0N.   (SMp.uo.) 

(11.)    1.  Ass-eoirt,  to  teat,  to  set,  Ac,\    2.  asseyant,  teating;    8.  seated, 
assis  (a.  and  pi.),  assise,  assises. 

4.  /  teatf  j'assieds,  tu  assieds,  il  assied ;  nous  asseyons,  vous  asseyez,  ils  asseient 

{or  asseyent). 

5.  I  wcu  sitting,  j'asseyais,  ta  asseyais,  il  asseyait ;  nous  asseyions,  vous  asseyiez, 

ils  asseyaient. 

6.  /  seeOed,  j'assis,  tu  assis,  il  assit;  nous  asslmes,  vous  asslies,  ils  assirent. 

7.  /  shall  seat,  j'assi^rai,  tu  assi^ras,  il  assi^ra,  &c. 

8.  /  should  seat,  j'assi^rais,  tu  assi^rais,  &c. 

9.  It  is  posstble  that  I  may  seat,  il  est  possible  que  j'asseie  (or  asseye),  que  tu 

asseies,  qu'il  asseie;  que  nous  asseyions,  que  vous  asseyiez,  qu'ils  asseient.     . 
10.  It  was  posnble  that  I  might  seat,  il  itait  possible  que  j'assisse,  que  tu  assisses, 
qu'il  asslt;  que  nous  assissions,  que  tous  assissiez,  qu'ils  aasissent. 
11.  Assieds,  asseyons,  asseyez. 

FBAoncK.— Oo^Jngate  this  verb  in  its  pronoxaioal  form,  ihw.-^S'aueair,  to  lit  down; 
^aueifant,    Je  m'a»titd»,  tie,    (See  p.  154.) 

BzerolBe  JjXJXLm-^AMoir  and  9'aueoir, 
1.  Je  vais  .— ^—^  le  pauvre  malade  sur  son  fauteuil.     2.  Sur  quoi  voulez-vous  quo 

nous *  ce  pauvre  bless^?     3.  Bonnez-vous  la  peine  de  vous ^.     4.  Lo 

gouvemeur  s* *  rarement  devant  lui.     6.  Les  deux  voyageurs  s- •  au  bord 

d'une  fontaine.     6.  II  m*a  dit  cela  en  s' ".     7.  Elle  s*-. '  sur  ce  canap^. 

8.  II  faut  que  nous  nous  — ',  car  nous  sommes  fatigu^s^     9.  Yoillt  la  pierre 

oit  nous  nous  '^  pour  contempler  votre  beureux  s^our.      10.   J'^tais  venu 

m' *  aux  foyers  du  peuple  britannique.     11.  "  Ma  pauvre  amie,"  dit  la  baronno 

en  ass — *  sa  sceur,  ''parle.**    12.  .4m — ^^-vous,  puiaque  vous  Stes  &tigu^.     18.  Le 
roi  r^couta  ass— ^  et  oouvert«    14.  Les  dames  d'honneur  ^taient  toutes  ( 


(12.)    1.  H-OUVOir,  to  move,  Jscr,  2.  m-ouvant;  3.  mtl,  mue,  mus,  mues. 

4.  /  mxme,  je  mens,  tu  mens,  il  meut ;  nous  mouvons,  vous  mouvez,  ils  meuvent. 

5.  /  iioas  moving,  je  mouvais,  tu  mouvais,  il  mouvait;  nous  mouvions,  vous 

mouviez,  ils  monvaient. 

6.  /  mM:ed,  je  mus,  tu  mus,  il  mut ;  nous  mtlmes^  vous  mtltes,  ils  murent. 

7.  /  shaU  move,  je  mouvrai,  tu  mouvras,  &c. 

8.  /  should  move,  je  mouvrais,  tu  mouvrais,  &c. 

9.  It  is  possible  thai  I  may  move,  il  est  possible  que  je  meuve,  que  tu  meuves,  qu*il 

meuve ;  que  nous  mouvions,  que  vous  mouviez,  qu'ils  meuvent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  move,  il  ^tait  possible  que  je  musse,  que  tu  musses, 
qu'il  mtlt ;  que  nous  mussions,  que  vous  mussiez,  qu'ils  mussent. 
11.  Meus,  mouvons,  mouvez. 

1.  iJifoUYOiB,  to  move,  to  stir;  2.  s'^uouvoiB,  to  be  moved,  to  become  excited, 
to  be  roused,  &c. 

Eaceroise  LXTV.-^J'ottDotr,  ^ovvotr,  and  <*^numvoir 

t.  Voici  le  ressort  qui  *  touts  la  machine.     2.  L'&me  *  le  corps. 

8.  Yoilk  les  passions  qui  ^— ^  la  plupart  des  hommes.     4.  Aux  accords  d'Amphion 

les  pierres  se *.    5.  LTiomme  est  facile  ^  i K    6.  Les  fiwtieux  tentferent 

d'^ '  la  multitude.    7.  C'est  un  homme  qui  ne  a*S *  de  rien.    8.  Elle  s'^ * 

jusqu'2k  pleurer.    0.  Le  peuple  commen^t  It  s'^ \    10.  Nob  entrailles  s'^ * 

de  compassion  pour  nos  fr^res. 

f  AasEOiR  is  abo  oonjueated— 1.  in  the  pxemnt  of  the  indicative :  asaolB,  aasois,  aaaoit.  uaojcM, 
anovez,  aaeoient;  2.  in. the  foture:  asaoim,  auointf,  te.;  8.  in  the  preeent  of  the  conditional: 
aasoixais,  Ac.  II  n'y  a  pas  de  verbo  firan^ais  qui  ait  ^prouv^  tant  de  variations  dana  aa  oonjusai- 
■on :  mais  1' Aoad^mie  et  le  hon  UEage  ont  d^ddd  qn'il  m  oonjnguerait  suivant  le  modUe  que  noaa 
indiquons  ioL 
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(13.)     1.  Pourvoir,  to  prwide,  d/c,  2.  pourvoyaot;  3.  pounru,  pourviu, 
pourvue,  pourvues. 

4.  /  provicU,  je  pourvois,  tu  pourvois,  il  pourvoit ;  nous  pourvoyons,  voua  pour- 

voyez,  ils  pourvoieut. 

5.  /  was  providing,  je  pourvoyais,  tu  pourvoyais,  il  pourvoyait  j  nous  pourvoyione, 

vous  pourvoyiez,  ils  pourvoyaient. 

6.  I  provided,  je  pourvus,  tu  pourvus,  il  poarvut ;  nous  pourvtimes,  &c. 

7.  /  shall  provide,  je  pourvoirai,  tu  pourvoiras,  &c.         |  q^^^^^  ^^th  Vohl  »  17b 

8.  /  should  provide,  je  pourvoirais,  tu  pourvoirais,  &c.    {        "^  «»  P-   <  • 

9.  It  is  possible  thai  I  may  provide^  il  est  possible  que  je  pourvoie,  que  tu  pourvoiea, 

qu'il  pourvoie;  que  nous  pourvoyionH,  que  vous  pourvoyiez,  qu'ils  pourvoieot. 
10.  It  was  possible  that  I  miyht  provide,  il  ^tait  possible  que  je  pourvusse,  &c. 
11.  Pourvois,  pourvoyons,  pourvoyez. 

1.  Nous  I'avons ^"detout  ce  qu*il  lui  faut.    2.  Nous '  aux  besoins  de 

sa  famille.     8.  Si  je  devais  aller  en  Australie,  je  me ^  de  livres  pour  la  traverse. 

4.  Les  zouaves  se  sont *  de  vivres  aux  d^pens  des  B^ouins.    5.  H  £iiidrait 

que  nous  nous '^  de  poudre  et  de  plomb.     6.  II  faut  se '^  V6\A  pour  Thiver. 

7.  Elle  est ^  de  fil  et  d'aiguilles.     8.  Son  intendant ^  le  ch&teau  des  choses 

n^oessaires.     9.  II  faut  que  je  me '  de  charbon  et  de  viu  pour  lliiver.    10.  La 

nature  avait ^  Eschyle  d*une  ftme  fort  ardente. 

(14.)     1.  P-ouvoir,  to  he  able,  &c.;  2.  pouvant;  3.  pu  (imtv^^eceecQ 

4.  /  am  able  (or  /  eoitC),  je  peux  or  je  pms,  tu  peux,  il  peut;  nous  pouvons,  vous 

pouvez,  ik  peuvent. 

5.  /  was  able  (or  /  cou^c^),  je  ponvais,  ta  pouvais,  &c. 

6.  /  was  able,  <l;c.,  je  pus,  tu  pus,  il  put;  nous  pdmes,  vous  piMes,  ils  purent. 

7.  /  shall  be  cibU,  je  po^rrai,  tu  pourras,  &c.  ]  Only  one  r  is  «mnded. 

8.  /  shofidd  be  able  (or  /  could),  je  pourrais,  tu  pourrais,  &o.  \    ^ 

9.  It  is  possible  that  I  may  be  able,  il  est  possible  que  je  puisse,  que  tu  puisses, 

qu*il  puisse ;  que  nous  puissions,  que  vous  poissiez,  qnlls  paisse&t. 
10.  It  was  possible  mat  I  might  be  able^  11  ^tait  possible  que  je  pusse,  &c. 

No  imperative, 

237.  ^0  fint  person  singular  of  the  present  of  the  indicative  puis  is  preferred 
to  peux  in  interrogative  and  negative  sentences :  1.  Puis-je  ?  **  Can  II "  2.  Je  ne 
puis  pas,  "  I  caQnot." 

238.  Jenepuis,  Skudjene  puis  pas,  are  used  for  ''I  cannot;**  hvAje  ne  puis  pas 
expresses  absolute  impossibility. 

Ezeroise  IiXVI.--P<mwir. 

^  1.  Je *  partir  par  le  train  de  grande  vitesse.    2.  ^^je  (287.)  vous  faire 

une  question  ?    8.  Je  ne *  (238.)  vous  r^pondre.     4.  II *  partir  s'il  veut. 

5.  Nous ^sortir,  mais  nous  ne  voulons  pas.    6.  II '  revenir  demain.    7-  Si 

vous  vouliez,  vous •  me  rendre  service.     8.  Pensez-vous  que  nous •  arriver 

aujourdliui  ?    9.  Cela  '  bien  arriver.    10.  Le  ministre  • *  beaucoup  dans 

cette  affaire.     11.  Je  ne ^  pas  m'embarquer.     12.  II  y  a  une  trte  grande  dif- 
ference entre *  et  vouloir. 

(15.)    1.  S-avoir,  to  Jenow,  Ac;  2.  sachant;  8.  su,  bus,  sue,  sues. 

4.  /  hnow,  je  sais,  tu  sais,  il  sait ;  nous  savons,  vons  savez,  ils  savent. 

5.  /  used  to  hnow,  Jte.t  je  savais,  tu  savMS,  ftc. 

6.  /  knew,  je  sus,  tu  bus,  il  sut ;  nous  silUnes,  voqb  Btltes,  ils  Burent. 

7.  I  shall  hnow,  je  saurai,  tu  sauras,  &c. 

8.  /  should  hnow,  je  saurais,  tu  saurais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  hnow,  il  est  possible  que  je  saohe,  que  tu  saohes,  quMl 

sache;  que  nous  sachions,  que  vous  sachiez,  qu'ils  sachent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  hnow,  il  ^tait  possible  que  je  bubsCj  &c. 
11.  Sache,  sachons,  sachez. 
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^gF  Difftrtnot  hetween  SAyoiB  and  covnaItue. 

239.  Savoib  never  (as  a  rulet)  has  240.  OovvaItbs  is  "to  know  by  the 

things  for  its  subject,  or  persons  for  its  senses/'  "to  be  acquainted  with/'  kc, 

object.  <Sltiv<nr  implies  mental  knowledge,  (See  p.  150) 
science,  information,  and  may  generally 
be  expressed  by  "to  be  aware  of,"  "to 
be  sensible  of/-  "to  understand,*'  and 
sometimes  "to  know  how  to"  {i.e,,  "to 
be  able.") : 

1.  Je  He  $ai*  qii*iin0  ohoie,  o'est  que  Je  ne  Mt<  1 .  Otmnaiua-rooM  n  flunUle  T    S.  CinmaiMo* 

lien.     3.   Votre  trbn  aaU  la  grammaire,  lea  voua  la  gramnuure  de  Lhomoad?   8.  Comment  1 

Jangnes  et  Iw  math^matiqiiM.    8.  Je  tai»  oela.  il  vWait  dana  (p.  190)  Athtoea,  et  il  ne  me  con- 

4.  fiawt-Toiu  Km  nomf    6.  Saif-il  lire  et  ^crire?  naU  pag  I    4.  Est-oe  que  vous  connaxua  oe  mon- 

6.  &»ves-Toiu  monter  &  oheval?    7.  Save^vwM  deuif  6.  (%nnaiM«z-ToiiBoemoro6aiidemiuiqa«f 

oe  moroeau  de  muaique?— Oui,  et  ri  voiu  voules  — Ooi,  je  I'ai  entendn  hier  aa  oonoert.    A.  Je 

Je  Tais  le  Jouer.    8.  Je  »au  lea  fiibles  d' Andrieux  eannau  aa  maiaon.    7.  Je  oowmJU  lea  &blea  de 

(Je  lea  ai  appriaee  par  coeur).— Havst's  ' '  French  La  Fontaine  (Je  lea  ai  luea). — ' '  French  Studiea," 

Studiea/'  p,  194.  p.  191. 

241.  J^  ^^  sawraU  {savoir)  is  used  for  Je  ne  puis,  "  I  cannot."  It  modifies  or 
diminishes  the  absolute  sense  of  the  latter:  as,  Je  ne  aauraisfaire  ce  que  vous  dites, 
"  I  cannot  do  what  you  say."  The  difference  between  je  ne  taurais  and  Je  ne  pma 
is  happily  explained  in  the  following  period : 

Ce  qn'on  nc  $avrait/aim  eat  diiBoile,  oe  qn'oa  wpeutfaire  est  impoeaible. 

Bxeroise  ULVJUL.— A»t»ir.  (2S9.) 

1.  Je  ne *  pas  Tallemand.    2.  Que *-vous? — Nous *  le  latin  et  le 

grec     8.  Je ■*  toujours  mes  lemons.     4.  II  *  enfin  la  v^rit^.     5.  Domain 

nous ^  tout.    6.  Si  je  voulais,  je *  tout  aujourdliui  mdme.     7.  H  faut  que 

je *  ce  quMl  pense.    8.  II  faudrait  que  nous ^  tout.     9.  Quand  avez-vous 

*  oette  avehturet    10.  II  vient  en  classe  sans •^  ses  lemons.     11.  Les  acteurs 

ne *  pas  toijgours  leurs  rdles.     12.  Louis  XVI *  le  metier  de  serrurier. 

13.  Nous *  souffrir.     V4.  Vous  ne *  pas  vous  taire.     16.  Que *-i\^ — 

II  — *  danser,  jouer  et  monter  2k  ohevaL     16.  Ne ■*  que  faire,  il  s'engagea 

pour  trois  ans  dans  les  zouaves 

(16.)     1.  Va-loiTi  to  5e  wortfty  4:€.;  2.  valant;  8.  valu,  valus,  value,  valnes. 
4.  /  am  worth,  je  vaux,  tu  vaux,  il  vaut;  nous  valons,  vous  valez^  Us  valent. 
6.  /  was  wjrth,  je  valais,  tu  valals,  &a 

6.  /  was  toorth,  je  valus,  tu  valus,  il  valut;  noos  valtUnes,  vous  valtltes,  ila 

valurent. 

7.  /  shall  he  worth,  je  vaudrai,  tu  vaudras,  il  vaudra,  &o. 

8.  I  should  be  worth,  je  vaudrais,  tu  vaudrais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  he  worth,  il  est  possible  que  je  vatlle,  que  tu  vailles, 

qu'il  vaille ;  qne  nous  valions,  que  vous  valiez,  qu'ils  vaillent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  he  wortk,  il  ^tait  possible  que  je  valuste,  que  tu 
valusses,  qu'il  valttt;  que  nous  valussions,  que  vous  valussiez^  qu'ils  vslusaent. 
ffot  used  in  the  imperative. 
1.  ^QUIYALOIB,  to  be  equivalent;  and  2.  bkvaloib,  to  return  (good  or  evil),  are 
like  YALOIB.     Pb^VALOIB,  to  prevail,  Ac.,  is  also  like  VALOn,  except  the  present 
of  the  subjunctive,  which  is  que  Je  privale,  tu  privale^t  il  prSvale;  nous  privalions, 
vous  prgvcuiez,  Us  prevalent. 

"To  be  worth,"  applied  to  persons,  and  meaning  "to  have,"  ''to  pos- 
'  is  not  expressed  by  valoir,  Ex.:  1.  That  heiress  is  worth  £10,000,  Cette 
hdriti^re  A  {or  xbt  biohx  de)  dix  mille  livres  sterling.  2.  The  Marchioness  of  B. 
was  worth  two  millions  of  francs.  La  marquise  de  B.  avait  {or  fobb^dait)  deux 
millions  (£80,000). 

f  Bavchb  appeara  with  reference  to  peraona,  but  senexaUy  in  a  bad,  or  at  leaet  ironical,  aenae : 
1.  Je  tais  cet  homme  par  ooeor.    2.  K.  Jourdain  mU  son  monde. 
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Exercise  IXVUI.'-raloir, 
1.  Ce  telescope  — --^^  plus  que  je  ne  ponqais.    2.  Gette  paira  de  bottes  tie  ^— * 

plus  rien.    8.  Sa  bague ^  quinze  ducats,    i,  Toos  les  talents  ne *  pas  une 

vertu.    5.  Combien  pensez-vous  que  cela ^'?    6.  La  prise  de  S^bastopol  a >* 

le  Mtoa-de  mardchal  de  France  au  g^n^ral  P^lissier.     7.  Cette  action  lui ^  la 

croix  (dlionneur).     8.  II *  xnieuz  risquer  sa  fortune  que  sa  reputation.     9.  U 

£ut ^  ses  propri^t^s.     10.  II  est  bon  quelquefois  de  se  faire  un  peu K 

(17.)    1.  V-oir,  to  9ee;  2.  voyant;  8.  vu,  vus,  vue,  vues. 

4.  Fteef  je  vbis,  tu  vols,  11  voit;  nous  voyons,  vous  voyez,  ils  voient. 

Gf,  I  iuied  to  tee,  je  voyais,  tu  voyaia,  u  voyait ;  nous  Toyions,  tous  Toyiez,  ils 

voyaient. 
G.  /  saw,  je  vis,  tu  yis,  il  yit ;  nous  vlmes,  vous  vltes,  ils  virent. 

7.  /  ihM  tee,  je  Terrai,  tu  verras,  &o. 

8.  /  should  tee,  je  verrais,  tu  yerrais,  &o. 

9.  It  is  possible  that  I  may  see,  il  est  possible  que  je  yoie,  que  tu  voles,  qu^  voie ; 

que  nous  voyions,  que  vous  voyiess,  qu'ils  voient. 
10.  It  was  possible  that  I  might  see,  il  ^tait  possible  que  je  visse,  que  tu  yisses,  qu'il 
vlt ;  que  nous  vissions,  que  vous  vissiez,  qu'ils  vissent. 
11.  Vois,  voyons,  voyez. 
1 .  Entbevoib,  to  catch  a  glimpse ;  and  2.  bevoib,  to  see  again,  are  like  voib. 
Pb£voib,  to  foresee,  follows  the  same  model,  except  1.  the  future,  jeprivoirai,  d^c; 
and  2.  the  present  of  the  conditional,  je  pr&voirais,  dsc. 
Ezeroise  "LXJ^-r-Voir,  <Cc 
] .  Nous  ^— -^  par  les  yeux ;  nous  en  tendons  par  les  oreilles ;  fious  flairons  par 

les  narines ;  nous  gotLtons  par  le  palais ;  nous  sentons  par  les  nerfs.    2.  Je * 

tout,  et  il  ne  — *  rien.     3.   lis  s'arrdt^rent  en  me *.      4.  Je  le ^  quand 

j'allais  k  la  p^ohe.     6.  Nous  le '  demain  matin.     6.  Je  le  — • — *  si  j'avais  le 

temps.      7-   II  ne  faut  pas  qu'il  me  *.     8.   II  importait  que  je  le ^*®. 

9.  Avez-vous ^  tous  mes  papiUonst 

10.  Nous ^  vos  ouvriers  de  nos  fendtres.    11.  C'est  un  homme  que  jVi * 

trfes  riche.     12.  Nous  avons -*  b&tir  cette  maison.     T3.  J'irai  vous ^  avant 

mon  depart.     14.  II  est  rare  que  nous *  nos  propres  fautes.     15.  On  entrev — * 

des  habitations  au  centre  des  bosquets  de  cocotiers.  16.  Le  prisounier  ne  laissait 
point  entrev — ^  ce  qu*il  pouvait  6tre.  17.  Je  vohs  rw — "^  avec  plaisir.  18.  J*ayais 
Pt4v — ^  ce  malheur. 

(18.)    1.  V-OuloiTi  to  he  willing,  to  wish^  to  consent,  to  want,  dsc;  2.  voulant; 

3.  voulu,  voulus,  youlue,  voulues. 
i,  I  am  willing,  je  yeux,  tu  veux,  il  veut ;  nous  youlons,  vous  voulez,  ils  veulent. 

5.  /  was  willing,  dse,,  je  voulais,  tu  voulais,  &c. 

6.  /  was  wiUing,  je  voulus,  tu  voulus,  il  voulut ;  nous  voultlmea,  vous  voul&tes, 

ils  voulurent. 

7.  /  shall  be  willing,  or  merely  /  will,  d:c.,  je  voudrai,  tu  voudras,  &c. 

8.  /  should  be  willing,  or  merely  /  would,  dee.,  je  voudrais,  tu  voudrais,  &c. 

9.  It  is  possible  th<U  I  may  be  willing,  dsc,  il  est  possible  que  je  veuille,  que  tu 

veuilles,  qu*il  veuille ;  que  nous  voulions,  que  vous  vouliez,  qu'ils  veuillent. 

10.  It  was  possible  that  I  might  be  willing,  il  etait  possible  que  je  voulusse,  que  tu 

voulusses,  qu'il  voultlt;  que  nous  voulussions,  que  vous  voulussiez,  qu*ila 
voulussent. 
The  imperative  form  exists,  but  is  rarely  used:    Veux,  vouUms,  voulez.     Ex.: 

1.  Puisque  cela  depend  de  ta  volont^,  veux  done,  malheureuxl  2.  Voulons,  et  nous 
serons  ob^is.     3.  Faites  un  effort,  voulez  seulement. 

243.  Instead  of  votdez,  there  is  the  common  form  veuillez,  meaning  ''  be  so 
kind  as,*'  ''please  to":  1.  Veulllez,  je  vous  en  prie,  remettre  cette  lettre  k  aon 
adresso.     2.  Veuillez  me  croire  votre  d^vou^. 

244.  VoULOiB  BIEM  is  ''to  be  willing,"  "to  be  pleased,"  "to  be  kind  enough/' 
"to  have  no  objection":    1,  Voulez- vous  venir  h  TExposition! — Je  veux  bien. 

2.  Le  fils  voulait  Men,  mais  le  p^re  ne  youlait  pas.     3.  II  veut  bien  vous  pardonner. 
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I.  Je  — ' — *  partir  avec  vous.    2.  II *  une  autre  palre  de  bottes.     8.  Elle 

•  rester  plus  longtemps.     4.  La  loi  lo \    5.  Le  malheur  a ^  que  je 

sois  arriv^  le  dernier.     6.   Voidez-youa  qu*il  vienne  avec  moil — Oui,  je  le  * 

bien.     7.  Je •  aller  2t  la  cbasse  avec  vous,    8.  Je  suia  stir  qu'il  ne  — *— '  paa. 

9.  Pensez-voufl  quil  - — *  me  payer?    10,  ''^  m*envoyer  les  commies  d'Alfred 

de  Musaet. 

II.  Je  n*ai  pas *  lire  ses  impertiueaces.     12.  Ces  vins *  Hre  bus  tout 

pura.  13.  Je  v — *  bien  voir  cela.  14,.  Mon  oncle  lui  v— *  beaucoup  de  bien. 
15,  Je  ne  vous  en  v — *  pas,  16.  A  qui  en  v — ^-vous? — Je  n*en  v—*  k  penionne. 
17.  F— "  (243.)  revenir  demainf  j'aurai  le  plaiflir  de  aortir  avec  vous.  18.  Je 
m'en  v — *  d'avolr  fait  cela.    19.  Que *  dire  ce  mot  ?    20.  Je •  vous  parler. 

POXJBTH  CONJUGATION.    (Seep.Ul.) 
(19.)    1.  Bat-tre,  to  heat,  dfc;    2.  battant;    3.  battu,  battus,  battue,  battues. 

4.  /  am  beating^  je  bats,  tu  bats,  il  bat ;  nous  battons,  vous  battez,  lis  battent. 

5.  /  wow  beating,  d:c.,  je  battais,  tu  battais,  &c. 

6.  /  did  beat,  je  battis,  tu  battis,  il  battit;  nous  batttmes,  vous  battltes,  ils  battirent. 
7*  /  dkoll  beat,  je  battrai,  tu  battras,  &c. 

8.  /  should  beat,  je  battrais,  tu  battrais,  fto. 

9.  It  is  possible  that  I  may  beat,  il  est  possible  que  je  batte,  que  tu  battea,  qu*il 

batte ;  que  nous  battions,  que  vous  battiez,  qu'ila  battent. 

10.  It  teas  possible  that  I  might  beat,  il  ^tait  possible  que  je  battisse,  que  tu  battissea, 

qu'il  battit ;  que  nous  battiaaiona,  que  voua  battiasies,  qu'ila  battisaeut. 
11.  Bata,  battona,  battez. 

1.  Abattre,  to  knock  down.  2.  Combattbb,  to  fight,  &c.  3.  D^battre,  to 
debate,  to  diacusa ;  SB  d^battrb,  to  atruggie,  to  writhe.  4.  Babattbe,  to  beat 
down,  to  turn  down,  &c,    5.  Bebattbe,  to  beat  again,  Ac. 

ZbEflrolM  XjZZI.— J'ottrc. 

1.  Jevaia ^  mea  habits.    2.  Le  domestique  a-t-il ^  le  tapis?    3.  Je  ne 

^  jamaia  mon  chien.    4,  Les  alli&  ont *  les  Busaes  k  Inkerraann.    6.  Les 

Su^doia *  lea  Busses  Ih  Narva.     6.  Je  saia  bien  qu'ila  noua ^  longtempa, 

mala  Ih  la  fin  ils  nous  apprendront  eux-mdm^s  2h  lea  vaincre.  7*  Fensez-vous  que  cea 
Polonaia  ae *  en  duel  ? 

8.  Voua  m'avez  bien  •  hier,  maia  j'esp^re  voua *  aujourdliui.     9.  Le 

g^n^ral  s'est  laiss^ \     10.  Voua  ne ^  paa  bien  la  mesure.     11.  On  va 

^  le  tambour.     12.  Le  tambour \     13.  On  a ^  la  retraite.    14.  L*en- 

nemi  a en  retraite.     15.  Cea  deux  enfanta  se *  toigours.     16.  Nos  aoldata 

86  aont  bien ^, 

(20.)     1.  B-oire,  to  drink;    2.  buvant,  drinking;    8.  bu,  bua,  bue,  buea,  drumJc^ 

4.  /  drinkt  je  boia,  tu  bois,  il  boit ;  nous  buvona,  voua  buvez,  ila  boivent. 

5.  /  was  driiiking,  je  buvais,  tu  buvais,  il  buvait ;  nous  buviona,  voua  buviez,  ils 

buvaient. 

6.  /  drank^  je  bua,  tu  bus,  il  but ;  nous  btlmes,  voua  bdtes,  ila  burent. 

7.  /  shall  drink,  je  boirai,  tu  boiraa,  &c. 

8.  /  should  drink,  je  boirais,  tu  boirais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  drink,  il  eat  possible  que  je  boive,  que  tu  boives,  quMl 

boive ;  que  nous  buvions,  que  vous  bilviez,  qu'ils  boivent. 
10.  It  was  posanMe  that  I  might  drink,  il  ^tait  possible  que  je  busse,  que  tu  busses, 
qu*il  btit;  que  nous  bussiouH,  que  vous  bussiez,  qu'ils  bussent. 
11.  Bois,  buvons,  buvez. 

Bbboibb,  to  drink  again, 

t  "Drunk**  (uitoxicateil)  slioold  never  be  expi'esaed  by  6u,  but  by  ivuk:  Tlmt  Bailor  ia  drunli\ 
Co  matelot  est  ivre  (or  gris^  which  only  means  "tipsy.")— Se  qriber  (from  gris)  is  a  verb  in  fre- 
quent use :  1.  Poor  pea  nn'il  boive,  il  ae  (pHn.    2.  Ce  Polonaia  ae  gt-ise  toua  les  joura. 
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Ezeroifle  U001,^Boire  and  reboire. 

-*  k  votre  sant^.     2.  Nous ^*  pour  nous  rafraichir.     &.  Ces  hommes 

4.  Nous  allons ^  un  verre  do  vin  ensemble.     5,  Ont-ils *  toute 

une  bouteille  de  cidre?    6.  Nous "^  du  lait.     7.  II *  bien  un  verre  de  bi^re. 

8.  En  Belgique  nous  ne  *  que  de  la  bi^re.     9.  II  faut  que  je *  du  lait 

d'ftnesse  tous  les  matins.    10.  Que  vont-lls  faire? — lis  vont  reb — ^pour  passer  le 
temps.    11.  Apportez  k  — — \     12.  II  a  cassd  son  verre  en K 

(21.)     1.  Conclu-re,  to  conclude,  to  infer;     2.  conduant;    3.  conolu,  conclus, 
conclue,  conclues. 

4.  /  c(mdiJide,  je  conclus,  tu  conclus,  il  conclut ;  nous  concluons,  vous  concluez, 

ils  concluent. 

5.  /  vwu  concluding f  je  conduais,  tu  oonduais,  il  conduait;  nous  oouduions,  vous 

conduiez,  ils  concluaient. 
G.  /  concluded i  je  condus,  tu  condus,  il  oondut;  nous  oondlimeB,  vous  oonddtes, 
ils  conclurent. 

7.  /  shall  conclude,  je  oondurai,  tu  concluras,  &;c. 

8.  /  should  conclude,  je  condurais,  tu  condurais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  conclude,  il  est  possible  que  je  condor,  que  tu  oonduee, 

qu'il  conclue ;  que  nous  concluious,  que  vous  conduiez,  qulls  condoent. 

10.  It  was  possible  that  I  might  conclude,  il  ^tait  possible  que  je  condusse,  que  tu 

condusses,  qu'il  oonclttt ;  que  nous  oondussions,  que  vous  condussiez,  qu*ils 
conolussent. 

1 1 .  Ooiiclude  (thou),  oondus;  let  us  conehde,  oonduons;  eonchtde  (ye  or  you),  conduez. 

BzeroiM  UCdH.— CbncJure. 

1.  Nous  avons *  un  march^.    2.  Ne "  (2d  pers.  pi.)  pas  de  Ik  que  j*aie 

tort.     3.  Ce  manage  se *  demain.     4.  En *  ce  march^,  je  n'ai  pas  song^  k 

quo!  je  m'engageais.    5.  Ne  rompons  pas  eet  entretien  sans ^  quelque  chose. 

6.  O'est  ainsi  qu*il  a ^  son  discount.     7.  Le  fait  ne *  pas  en  faveur  de 

son  systfeme.     8.  Que  voulez-vous ^  de  cda?    9.  Vous  oubliez  les  arrangements 

qui  ont  4t6  ••-eutre  nous.     10.  Je ^  cette  affiiire  tout  de  suite  si  j 'avals 

2000  francs  a  ma  disposition.     11.  Que  voulez-vous  que  je -•  de  cela?    12.  Que 

vouliez- vous  que  le  m^decin ^*®  de  ce  symptdme  ? 

(22.)    1.  Cou-dre,  to  sew,  to  stitch;  2.  cousant;  3.  cousu,  cousus,  cousue,  cousues. 

4.  /  sew,  je  couds,  tu  couds,  il  coud ;  nous  cousons,  vous  cousez,  ils  cousent. 

5.  /  wa>8  sewing,  je  cousais,  tu  cousais,  il  cousait^  &c. 

6.  /  sewed,  je  cousis,  tu  cousis,  il  cousit  ,*  nous  couslmes,  vous  cousttes,  ils  cousirent. 

7.  /  shall  sew,  je  coudrai,  tu  coudras,  &c. 

8.  /  should  sew,  je  coudrais,  tu  coudrais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  sew,  il  est  possible  que  je  couse,  que  tu  oouses,  qu'il 

oouse ;  que  nous  cousions,  que  vous  cousiez,  qu'ils  cousent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  sew,  il  ^tait  possible  que  je  cousisse,  que  tu  oousisses, 
qu'il  cousit;  que  nous  cousissions,  que  vous  cousissiez,  qu'ils  cousissentk 
11.  Couds,  cousons,  cousez. 

1.  D^COUDBE,  to  unsew,  to  pick,  to  unstitch.    2.  Beoousbe,  to  sew  or  stitch  over  again. 

Exercise  ZiXXlV^'—Coiulre,  cUcoudn,  and  recoudre. 

1.  Savez-vous  ^*?     2.  Elle  s'est  piqu^  en  \    3.  Est-ce  la  femme  de 

chambre  qui  a *  cette  robe  ?    4.  Les  tailleurs  et  les  couturi^res *  toute  la 

joum^.     5.  Une  bonne  m^re  de  famille  ' ^  toujours  mieux  qu'elle  ne  dansera. 

6.  Nous  re — *  nos  habits  nous-mdmes  lorsque  nous  dtions  en  Crim^e.     7.  Dites  au 

cordonnier  que  mes  souliers  (m.)  sont  mal *.     8.  Faut-il  qu'il  les  re — ^  ?    9.  J'ai 

de — "  la  doublure  de  mon  paletot.    10.  Vous  ne  faites  que ^,  d4 — ^  et  re — ^^  toute 

la  joum^e. 
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(23.)     1.  Cr-oire,  to  believe^  to  tKiiik;    2.  croyant;    8.  cru,  cms,  crue,  ernes. 
4.  /  helieve^  je  crois,  tu  cruis,  il  croit ;  nous  croyons,  yous  croyez,  ils  croient. 
6.  /  was  beUevinff,  jo  croyais,  tu  croyais,  il  croyait ;  nous  croyious,  voua  croyiez, 
ils  croyaient. 

6.  /  believed,  je  crus,  tu  crus,  il  onit ;  nous  crtbnes,  vous  crflteB,  ila  crurent. 

7.  /  shall  believe,  je  croirai,  tu  croiras,  &c. 

8.  /  should  belieife,  je  croirais,  tu  croirais,  &c. 

9.  It  is  possible  thiu  I  may  believe,  il  est  possible  que  je  croie,  que  tu  croies,  qu*il 

croie ;  que  nous  croyions,  que  yous  croyiez,  quils  croient. 
10.  It  was  posnble  that  I  might  beUeoe,  il  ^tait  possiUe  que  je  crusse,  ftc. 
11.  Crois,  croyons,  croyez. 
Exercise  LXXV.— C^roiw. 

1.  Je ^  que  yous  vous  trompez.     2.  Mon  pr^cepteur  ne  veut  pas  me ^*. 

3.  Nous  *  que  rUme  est  immortelle.     4.  Faut-il  que  nous  •  tout  ce  que 

yous  dites.     5.  Je  ne  le '^  jamais.     6.  Elle  ne *  pas  sea  meiUeures  amies. 

7.  lis  ne *  pas  qu'il  fasse  beau  demain.     8.  Ne  ^-vous  pas  avoir  raison? 

9.  "-moi  votre  d^voue,  &c.     10.  Pour ^  il  faut  voir. 

(24.)     1.  Bi-re,  to  say,  to  teU;    2.  disant;    3.  dit,  dits,  dite,  dites. 

4.  /  say,  je  dis,  tu  dis,  il  dit ;  nous  disons,  vous  dites,  ils  disent. 

5.  /  v}a8  saying,  je  disais,  tu  disais,  il  disait ;  nous  disions,  vous  disiez,  ils  disaient. 

6.  /  said,  je  dis,  tu  dis,  il  dit ;  nous  (dimes,  vous  dites,  ils  dirent. 

7.  /  shaU  say,  je  dirai,  tu  diras,  &g. 

8.  /  should  say,  je  dirais,  tu  dirais,  &c. 

9.  It  is  positbU  that  I  may  say,  il  est  possible  que  je  dise,  que  tu  dises,  qu^il  dise ; 

que  nous  disions,  que  vous  disiez,  quHls  disent. 

10.  It  was  possible  that  I  might  say,  il  ^tait  possible  que  je  disse,  que  tu  disses,  qu'il 

dit ;  que  nous  dissions,  que  vous  dissiez,  qu'ils  dissent. 
11.  Dis,  disoDS,  dites. 
Bedibb,  to  say  again,  &;c.  • 

Ezeroifle  LXXVl.— -ZHr«  and  rtdart, 

1.  Je  vais  vous "^  quelque  chose  de  trfes  amusant.    2.  Avez-voua '  vos 

le^nsl     3.  Je  me  suis  tromp^  en  '  mon  verbe.     4.  Mon  grand-p^re  nous 

^  de  trfes  jolies  histoires.    5.  "^  ce  que  vous  pensez. '   6,  Vous  ne *  pas 

tout  ce  que  vous  savez.     7.  Je  vous '  le  reste  demain.     8.  Si  nous  en  savioDS 

davantage,  nous  vous  le  •.     9.  II  faut  qu'il ^  ce  qu'il  a  vu.     10.  Vous 

re — ^  toiyours  ^a  mSme  chose.     11.  Nous  vous  I'avons ^  et  re — ^  cent  fois. 

(25.)    1.  Ecri-re,  to  write;    2.  ^crivant ;     3.  ^crit,  Merits,  ^crite,  Sorites. 

4.  /  write,  j'^cris,  tu  ^cris,  il  ^crit  j  nous  &rivons,  vous  ^nvez,  ils  ^criveut. 

5.  /  was  writing,  j'^rivais,  tu  ^crivais,  il  ^crivait ;  nous  ^crivions,  &o. 

6.  I  wrote,  j'^crivis,  tu  ^rivis,  il  ^crivit;  nous  ^rivtmes,  vous  ^crivltes,  ils  ^crivirent. 

7.  /  shall  lorite,  j'^rirai,  tu  Prints,  &c. 

8.  /  slundd  write,  j'^rirais,  tu  ^crirais,  &c. 

9.  It  is  possible  tiuU  I  may  write,  il  est  possible  que  j 'derive,  que  tu  derives,  qu'il 

derive;  que  nous  ^rivions,  que  vous  ^criviez,  qu'ils  ^crivent. 
10.  It  toas  possible  that  I  might  write^  il  ^tait  possible  que  j'<k:rivisse,  &c. 
11.  ]^cri8,  ^rivons,  ^riyez. 
1.  CiBCONSOBiBE,  to  circumscribe.    2.  D£obib£,  to  describe.    3.  Inbobibe,  to 
Inscribe.    4.  Pbbscbibe,  to  prescribe.    5.  Pbosobibe,  to  proscribe.    6.  E^ecaiBE, 
to  write  over  again.     7.  Souscbibe,  to  subscribe.    8.  Tbanscbibb,  to  transcribe. 
Exercise  JJOS:Tn.,—Benre  a  »m  d&rivU. 

1.  Nous  sJlons  *  k  nos  parents.     2.  Avez-vous  "  avec  cette  plume? 

3.  Nous ^  tons  lea  jours  uue  heure  et  demie.     4.  Quand  j'^tais  en  pension, 

j' ^  tout  ce  qui  m'arrivait.    5.  Je  vous '  aprfes-demain.     6.  Je  ne  crois  pas 

que  nous *  avant  mercredi.     7.  Faudrait-il  que  nous ^^*  tout  de  suite  ? 

8.  Je  dois  tran^—^  ce  cahi^r.     9.  Vous  u'avez  pas  fait  ce  que  nous  avions  pres — \ 
10.  Voulez-vous  que  je  vous  di — ^  le  pays  que  j'habite?    11,  Nous  ins — '  toutes 

nos  d^penses.     12.  Ceci  est  mal \  il  faut  que  vous  le  r^ — ^. 

179 


Digitized  by  VjOOQIC 


(26.)    1.  7-aire,  to  make,  to  do,  Ac;    2.  faisantf;    8.  fait^  faits,  faite,  fkites. 

4.  /  vuilce,  jo  fais,  tu  fab,  il  fait ;  nous  fauonst,  vous  faites,  ils  font. 

5.  /  VHU  making,  je  faualB^f  tu  faisaiSy  il  faisait ;  noos  faisiona,  vous  faUiez,  ila 

faisaient. 

6.  /  madtt  je  fis,  tu  fis,  il  fit ;  nous  flmes,  vous  fltea,  ili  firent. 

7.  /  tihall  make,  je  ferait,  tu  feras,  &;c. 

8.  /  ahoiUd  make,  je  feraia,  tu  feraia,  &c. 

9.  It  is  postihle  that  I  may  tnake,  il  est  possible  que  je  faase,  que  tu  faascs,  qu*il 

fasae ;  que  noua  fasaiona,  que  vous  faasiez,  qu'ila  faaseut. 
10.  It  was  possible  thai  I  might  make,  ii  ^tait  possible  que  je  fiaae,  que  tu  fiases,  qu*il 
fit ;  que  noua  fisaiona,  que  toub  fisaiez,  qu'ila  fiaaent. 
11.  Faia,  faiaona,  faitea. 
1.  CoNTBEFAiBi,  to  counterfeit,  to  imitate,  to  mimic,  to  forge,  &;e.    2.  D^faibb, 
to  undo,  to  unpack,  to  defeat,  kc,    8.  Bsd£faibb,  to  undo  over  again.    4.  Rbfaibs, 
to  do  over  again.    5.  Satisfaibk,  to  satisfy.    6.  Surfaibe,  to  overcharge.     (See 
Faibe  and  ita  derivatives  in  the  Dictionary  at  the  end.) 

245.  Faibb  appeara  in  a  multiplicity  of  peculiar  sentences : — 


9.  Fairt  one  questioii,  To  aok  a  qawtion. 

10.  Fairt  nne  dMcrintloii,  To  give  a  deacriptiou. 

11.  Fairt  tartvoM,  To  make  a  fortane. 

12.  Faita  qu'il  te^oiTe  la  lettre  de  bonne  heora. 

Take  oure  that  he  rooeiTos  the  letter  early. 

13.  II  iMfaU  qua  de  aortir,  He  is  but  Just  now 

gone  oat. 

14.  II  ne  fait  que  aortir  toute  la  Joamte,  He 

does  nothing  but  go  out  all  day  long. 


1.  Faire  nn  repas.  To  take  a  meaL 
8.  /(dire  unToyage,  To  take  a  joamey. 
8.  Fain  de  la  musiqne.  To  have  (or  play)  some 
mnsio. 

4.  Faire  un  mille,  Tb  walk  a  mile. 

5.  JiDiirc  nn  tour.  To  take  a  torn. 
0.  Faire  Tenfiuit,  To  act  childishly,  fto. 

7.  Faire  Thomme  d'honneur.  To  assume  the 

man  of  honour. 

8.  Faire  one  partie,  To  play  a  game. 

246.  Faibb  is  often  used  aa  a  aort  of  auxiliaiy  verb,  even  to  itaelf,  meaninfj^ 
"to  make,"  "to  cause,"  *'to  order,**  &c.  Ex.  1.  Je  le  fats  rire. — I  make  liiit 
laugh.  2.  n  A  FAIT  relier  son  ouvrage. — He  has  got  his  work  bound.  8.  Me  le 
FEBBZ-voua  savoir I  Oui,  je  voua  le  rEVJLit  aavoir. — ^Will  you  let  me  know!  Yea, 
I  will.  4.  Je  me  aula  fait  faibb  ce  paletot  k  Paris. — I  have  had  this  great-coat 
mode  in  Paris.  5.  II  ne  voulut  paa  faibb  punir  aea  enneroia.^— He  did  not  wiah  to 
have  hia  enemiea  punished. 

Sxeroise  ZJLX.  Vlll.— J^aitv  et  eet  dMvH, 

1.  Que  aavez-voua ^*!    2.  Ont-ila ^  leur  penaumt    8.  Noua *  trop 

de  fautea  dans  noa  th^mea.     4.  Vous *  rire  toute  la  claase.    5.  Les  oiseaux 

^  leura  nida.     6,  Que ^  -vous  dans  la  p^pini^rel — Je *  voir  noa  arbres 

fruitiers  k  notre  nouveau  jardinier.     7.  Avez-voua *  une  bonne  promenade! 

8.  Ce  aoir  on ^^  de  la  muaique.    9.  — —^  -moi  le  piaiair  de  dejeuner  avec  noua. 

10.  Faut-il  que  noua *  lea  m6mes  questions!    11.  Gette  redingote  est  trba  hien 

K     12.  II  faudrait  qu*on ^*  du  feu  dans  ma  chambre,  car  il *  froid. 

18.  Lea  m^moires  de  Beaumarchais  lui *  une  reputation  que  sea  dramea  ne  lui 

avaient  paa ^. 

14.  En ^  ]*admiration  dea  etrangera,  vous *  le  bonheur  de  vos  peuplea. 

15.  Voulez-voua  me ^  plaisir!      16.  Je  vais  re — ^  ma  lettre.     17.  Avez-vous 

di — ^  vos  nuJles!  18.  II  ne  sera  paa  facile  de  dir — "^  la  flotte  ennemie.  19.  Get 
acteur  eontre — ^  tout  le  monde.  20.  II  a  un  talent  extraordinaire  pour  eontre — ^ 
le  chant  du  roasignol.     21.  II  a  eontre — *  son  ^riture.     22.  Les  ^rivains  de  goikt 

\  dif—^  et  ref-—*  dix  fois  le  m^me  ouvrage.    28.  II  me  semble  qne  lea  mai- 

chands  surf—*  souvent.     24.  Ne ^  pas  Tenfant,  ou  bien  on  se  moquera  de  vous. 

25.  Je  vous  prie  de ^  mea  amiti^  h  votre  fr^re.    26.  Ayez  aoin  de  saH^—^ 

toua  ceux  qui  ont  affaire  k  voua. 

t  There  are  many  authorities  for  writing,  in  the  present  of  the  indicative,  "flBBons"  instead  of 
''Lkiaons;"  in  the  imperfect,  ''fjesais"  instead  of  "  f^Liaais ;"  and  in  the  present  participle,  "ficaant** 
instead  of  **  f&isant.'^  This  spelling  is  more  in  aooordanoe  with  the  pronunciation  of  these  forma, 
the  first  syllable  of  which  is  sounded  like  the  fk  of  the  ftiture  of  the  indioatiTe  and  of  the  present 
of  the  conditional. 

X  Autrefois  on  ^crivait  au  fatnxje  fairai:  il  est  probable  que,  malgrd  I'Acad^ie  et  quelques 
grammairiens  qui  s'y  opposent,  I'usage  viendra  bient6t  g^ndral  d*&:rire  nota/etetu,  au  lieu  de  wms 
faicoM,—Maniul  de  la  Cofvvgaiton  det  Vfrbet,  par  BiacHKBSLLE>Wref. 
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(27.)  1.  L-ire,  to  read;    2.  lisant;    8.  lu,  lus,  lue,  lues. 

4.  /  read,  je  lis,  tu  lis,  il  lit;  nous  lisons,  vous  lisez,  ils  lisent. 

5.  I  was  readififf,  je  lisais,  tu  lisais,  il  lisait ;  nous  lisions,  yous  lisiez,  ils  lisuent. 

6.  /  readt  je  lus,  tu  lus,  il  lut ;  nous  Itlmes,  tous  Itltes,  ib  lurent. 

7.  /  »haU  ready  je  lirai,  tu  liras,  &c. 

8.  I  should  recid,  je  linus,  tu  lirais,  Ac, 

9.  It  is  possible  that  I  may  read,  il  est  possible  que  je  lise,  que  tu  lises,  qu*il  Use ; 

que  Qous  lisions,  que  tous  lisiez,  qu'ils  lisent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  read,  il  etait  possible  que  je  lusse,  &c. 
11.  Lis,  lisons,  Usez. 
Belike,  to  read  again,  to  read  over. 

Bzttrolae  IJTKTK.—Ure. 

1.  Oh  avez-voiM  appris  k ^  ?    2.  La  pauv^re  enfant  pleurait  en *  la  letire 

de  sa  m^re.     8.  Co  petit  garcon ^  oouramment.    4.  Vous ^  toujours  des 

romans.     5.  Avez-vous *  **  Paul  et  Virginie"?    6.  Mon  grand-pbre *  ton- 
jours  avec  des  lunettes.     7.  Quand  j'aniui  le  temps,  je ^  ^'Baoul  et  Victor" 

par  M™*  Guizot.    8.  Si  j'^tais  moins  occnp^,  je '  lea  commies  de  Scribe.    9.  II 

&ut  absoluinent  que  nous *  'TAvare"  de  Moli^.     10.  Gette  ann^e-lk  notre 

professeur  nous *  deux  livres  de  Yii^ple.     11.  II  ^tait  temps  que  nous  — — ^ 

les  chefs-d'ceuvre  de  notre  litt^rature.     12.  On  s'accoutume  k  bien  parler  en * 

les  auteura  qui  ont  bien  ^orit. — (Yoltaibe.) 

(28.)    1.  Maudi-re^  to  curse;    2.  maudissant;    3.  maudit,  maudits, 
maudite,  maudites. 

4.  /  curse,  je  maudis^  tu  maudis,  il  maudit;  nous  maudissons,  vous  maudissez,  ils 

maudissent. 

5.  /  wu  cursing,  je  maudissais,  tu  maudissais,  il  maudissait;  nous  maudissions,  &c. 

6.  /  cursed,  je  maudis,  tu  maudis,  il  maudit ;  nous  maudlmes,  &c. 

7.  /  shaU  curse,  je  maudirai,  tu  maudiras,  &c. 

8.  /  should  curse,  je  maudirais,  tu  maudirais,  &;c. 

9.  It  is  possible  that  I  mjoty  curse,  11  est  possible  que  je  maudisse,  que  tu  maudissesi 

qu'il  maudisse ;  que  nous  maudissions,  que  vous  maudissiez,  qu'iis  maudissent. 
10.  It  was  possible  thai  I  might  curse,  il  ^tait  possible  que  je  maudisse,  que  tu 
maudissesj  qu*il  maudit;  que  nous  maudissions,  que  vous  maudissiez,  &c. 
11.  Maudis,  maudissons,  maudissez. 

Ezeroifle  UEXZ.— Afaudire. 

1.  Ceux  qui  s'ecartent  de  la  loi  de  Bieu  sont '.    2.  Dans  son  dfeespoir  il 

''  ses  enfants.     3.  Les  m^chants  se *  entre  eux.     4.  C*est  une  terre  — — * 

que  la  pluie  ni  la  ros^e  ne  f^condent  jamais.     5.  lime  dit,  ** ^  Tassassin;" 

— je  lui  r^pondis,  '*  Serviteur  de  celui  qui  meurt  et  qui  pardonne,  je  ne  sais  pas 
— V*    6.  n  expira  en ^  ses  enfants. 

(29.)    1.  Mddi-re,  to  slander;    2.  m^isant;    8.  m^it  {unit^ted), 
4.  7  slander,  je  m^dis,  tu  m^is,  il  m^t;  nous  m^disons,  vous  m^sez,  ils  m^isent. 
6,  1 1MM  slandering',  je  m^disais,  tu  m^isais,  il  m^disait ;  nous  m^dlsions,  &c. 

6.  /  slandered,  je  m^is,  tu  m^is,  il  m^dit ;  nous  m^mes,  vous  myites,  &c. 

7.  7  shall  slander,  je  m^irai,  tu  m^diras,  &c. 

8.  7  would  slander,  je  m^irais,  tu  m^irais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  slander,  il  est  possible  que  je  m^dise,  que  tu  m^dises, 
•    qu'il  m^ise ;  que  nous  m^disions,  que  vous  m^isiez,  qu'iis  m^isent. 

10.  It  was  possible  that  I  might  slander,  u  ^tait  possible  que  je  m^disses,  que  tu 

ro^disses,  qu*il  medlt ;  que  nous  ip^dissions,  c^ue  vous  m^ssiez,  &c. 

11.  M^dis,  masons,  m^disez. 

1.  COKTBEDIBE^  to  contradict.     2.  Bodies,  to  gainsay,  to  disown,  to  retract 

3.  IiTTEBDiBB,  to  interdict.     4.  PBtoiRB,  to  foreteU.     5.  Confire,  to  preserve  (in 

sweets),  or  to  pickle  (in  vinegar).     6.  D^confibb,  to  discomfit  (obsolete).     7.  ClB- 

COHOIBB,  to  circumcise.    8.  Suffire,  to  be  suflBcient.    N.B.— -In  the  past  participle, 

ciBCONCiBB  makes  OIBOONCIB,  and  buffibb  makes  buffi. 
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1.  Vous *  de  tout  le  monde.     2.  Celiii  qui *  bautement  est  semblable 

un  chien  que  aboie  et  qui  mord.     3.  Vous  avez *  de  votre  prochain.     4.  C'est 

un  m^cliant  metier  que  celui  de }    5.  II  n*aime  pas  k  centred — ^,  mais  il  aime 

encore  moioR  h  flatter.  6.  Lea  maris  et  les  femmes  se  centred — *  souveat.  7*  Dites 
tout  ce  que  voos  voudrez,  je  ne  vous  centred — ^  pas.  8.  II  faut  que  yous  tous  d^d — * 
devant  lui.  9.  Les  mddecins  lui  out  interd — *  le  vin.  10.  Je  lui  mterd — ^  ma 
maison  si  j'etais  str  de  ce  que  vous  dites.  11.  II  ^tonna  la  Gr^ce  en  prSd — *  uoe 
Eclipse  de  soleil.     12.  Vous  pr^d — *  le  malheur  de  tous  vos  amis. 

(30.)     1.  M-ettre,  to  put;    2.  mettant;    3.  mis  (s.  and  p.),  mise,  mises. 

4.  I put,}e  mets,  tu  mets,  il  met;  nous  mettons,  vous  mettez,  iJs  metteut. 

5.  I  was  putting,  je  mettais,  tu  mettais,  il  mettadt;  nous  mettions,  &c. 

6.  I  putf  je  mis,  tu  mis,  il  mit;  nous  mimes,  vous  mites,  ils  mirent. 

7.  /  ahcUl  put,  je  mettrai,  tu  mettras,  &o. 

8.  /  skovM  put,  je  mettrais,  tu  mettrais,  &c. 

9.  It  is  pombU  thoit  I  may  put,  il  est  possible  que  je  mette,  que  tn  mettes,  qu'il 

mette ;  que  nous  mettions,  que  vous  mettiei^  qu'ils  mettent. 
10.  It  was  possible  tkoit  I  might  put,  il  ^tait  possible  que  je  misse,  &o. 
11.  Mets,  mettons,  raettez. 
1.  Adhbttbb,  to  admit.  *1.  Gohicettbb,  to  commit.    3.  Cohpbomsttrs,  to  im- 
plicate, to  compromise,  &c.   4.  D^ubttbb,  to  dislocate,  to  dismiss,  &c.   5.  E]CKI*erb, 
to  omit,  to  issue,  &c.     6.  S'ENTBEMBTTBBy  to  interfere,  &c,    7.  Okbttbb,  to  omitl 
8.  PEBifBTTBE,  to  allow.    9.  Pbomettbe,  to  promise.     10.  Bbmettbb,  to  put  back, 
to  deliver,  &c.     11.  Soumettbe,  to  subdue,  &c.     12.  Tbanshbttbb,  to  transmit. 

Exercise  XtSOSJSXL.^Mettrt  tt  qwlgwa-unt  de  »u  dSrvris. 

I.  Je  vais ^  mes  gants.     2.  Oti  a-t-il •  mon  parapluiel     3.  J'ai  d^chird 

mon  paletot  en  le  *.     4.  Je  *  mes  lettres  Ik  la  poste  moi-mSme.     6.  S*il 

faisait  froid,  il "  son  manteau.     6.  £aut-il  que  nous  •  ces  joumauz  k  la 

poste t    7.  II  dit  k  son  cocher:  "Jean, ^"  les  chevaux  k  la  voiture."    8.  II 

faudrait  absolument  que  vous  ^  vos  enfants  en  pension.     9.  Je  saluai  Son 

Excellence  en ^  la  main  sur  mon  coeur.    10. '-je  ces  tasses  sur  la  chemin^  f 

II.  Vous  avez  comprom — *  tous  vos  amis.  12.  Je  n'o — "^  aucune  d-marche  pour 
vous  6tre  utile.  13.  Tout  cela  a  4t6  om — *  k  dessein.  14.  Faites  ce  que  la  lot 
perm — *.  15.  II  n'est  pas  j^erm — *  de  chasser  sans  port  d'armes.  16.  Perm — ^*^-moi 
de  vous  dire  que  cela  est  impossible.  17.  Je  tiendrai  tout  ce'  que  j*ai  prom — ^. 
18.  L'aJmanach  nous  prom — *  un  t^  beau  printemps.  19.  Faut-il  que  je  rem — * 
ce  dictlonnaire  k  sa  place?  20.  II  ne  rem — ^jamais  le  pied  cbez  vous.  21.  Napo- 
leon aoum—*  une  grande  partie  de  I'Europe  k  son  empire.  22.  Les  p^res  transm — * 
souvent  h  leurs  enfants  leurs  vices  ou  leurs  vertus. 

247.  MeUre,  "to  put  on;"  se  meUn'e,  "to  dress ;"  a'AaftiiJfor,  "to  put  on  one's 
clothes, '^  and  se  vStir  (p.  172),  all  refer  to  dress,  but  with  a  different  acceptation: 

1.  Jfdtez  oe  gilet.  Put  on  this  waistooat.  5.  Comme  vous  6te8  mal  habUU!   How  badly 

2.  Sa  soeur  «e  met  bien,  Hn  sister  dreua  todl.  \  dressed  you  are  (how  awkwardly  yoar 
8.  ^a&t2(«s-vou«  Tite,jPttt  on  your  dothee  quickly.  clothes  are  put  on !) 

4.  Cette  dame  est  trte  bien  mU«y  That  lady  is     6.  Comme  youb  Stes  mal  vetu/  What  poor  (bad) 
elegantly  dressed.  clothes  you  have  on ! 

(31.)     1.  Mou-dre,  to  grind;    2.  moulant,  grinding;    3.  moulu,  moulus,  &c. 

4.  /  grind,  je  mouds,  tu  mouds,  il  moud ;  nous  moUlons,  vous  moulez,  ils  moulent. 

5.  /  was  grinding,  je  moulais,  tu  moulais,  il  moulait ;  nous  moulions,  &c. 

6.  I  ground,  je  moulus,  tu  moulus,  il  moulut ;  nous  moulflmes,  vous  moultltes,  &c. 

7.  /  shall  grind,  je  moudrai,  tu  moudras,  &c. 

8.  7  should  grind,  je  moudrais,  tu  nioudrais,  &c. 

9.  It  is  posmhle  that  I  may  grind,  il  est  possible  queje  moule,  que  tu  monies,  qu'il 

moule ;  que  nous  moulions,  que  vous  mouliez,  qu'Us  moulent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  grind,  il  ^tait  possible  que  je  nioulusse,  &a 
11.  Mouds,  moulons,  moulez. 
1.  ^MOtJDBB,  to  sharpen,  to  grind,  to  whet.    2.  Bemoudbe,  to  grind  again  (to 
reduce  to  powder  again).     3.  K^MOUDBE,  to  sharpen  or  whet  again. 
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Bzereifle  JjXXJLllL—Moudre  a  m  dirivet. 

1.  Nous *  notre  poivre  et  notre  caK  nous-mdmes.     2.  Le  meunier  a-t-il " 

notre  froment?     3.  Ce  moulin *  trop  gros.     4.  Les  Komains  pil^reut  d*abord 

le  bl^ ;  ce  ne  fut  qu'apr^s  leurs  conqu^tes  en  Asie  qu'ils  le ^     5.  £n  Grbce,  le 

soin  des  esclaves  ^tait  de ^  et  de  tisser.    6.  Combien  ce  gagne-petit  demande-t-il 

pour  avoir  i — '  nos  couieaux  et  nos  ciseaux  ?    7.  II  est  frais  S — '  du  college.     8.  Je 

vaia  re — ^  -vos  ^corces  (f.)  si  vous  ne  les  trouvez  pas  assez *,     9.  Le  coutelier 

chantait  en  4m — *  les  ciseaux.     10.  Bites  au  coutelier  de  r^m—  oes  couteaux. 

(82.)    1.  K-aitre^  to  he  hom,  to  spring  up,  to  arise;    2.  naissant;    8.  n^, 
n^,  n^,  n^es. 

4.  /  dm  bom,  je  nais,  tu  nais,  il  nalt ;  nous  naissons,  vous  naissez,  ils  naissent. 

5.  /  toas  horn,  je  naissais,  tu  naissais,  il  naissait,  &c. 

6.  I  was  horn,  je  naquis,  tu  naquis,  il  naquit;  nous  naqulmes,  vous  naqultes,  ils 

naquireut. 

7.  /  shall  he  horn,  je  nattrai,  tu  naitras,  &c. 

8.  /  should  he  horn,  je  naitrais,  tu  naltraisi  &;c. 

9.  It  is  possible  that  I  moff  he  bom,  U  est  possible  que  je  naisse,  que  tu  naisses, 

qu'il  naisse ;  que  nous  naissions,  que  vous  naissiez,  qu'ils  naissent. 
10.  It  is  possible  that  I  might  be  bom,  il  ^it  possible  que  je  naquisse,  que  tu 
naqmsaes,  qu'il  naqidt;  que  noua  naquissions,  que  vous  naquissiez,  qu'ils 
naquissent. 

11.  Nais,  naissons,  naissez. 

RbnaItbe,  to  be  bom  again,  to  dawn  i^in,  to*revive,  to  be  renewed. 

248.  NaItbb  is  an  intransitive  verb,  requiring  itre  in  its  compound  tenses ; 
whereas  its  usual  equivalent  "  to  be  bom,*'  is  a  passive  verb.  This  explains  the 
difference  between  these  two  verbs,  and  should  caution  the  learner  against  expres- 
sing "Kapoleon  toos  bom  in  1769,"  by  "Napoleon  /««  ne  en  1769,"  which  has 
not  any  meaning.    The  sentence  should  be,  NapoUon  staquit  en  1769. 

1.  Les  plantes  naissent  et  meurent.  2.  Un  myrte  naqtdt  au  milieu  du  tombeau. 
3.  De  oe  manage  naquit  le  roi  Charles  XII.  4.  La  vraie  galt^  natt  de  la  bont^  de 
PAme.  5.  Oh  lifes-vous  nit — Je  suis  nS  en  £co6se.  6.  Tous  les  arts  et  toutes  lea 
sciences  sont  nis  panni  des  nations  libres.  7.  Olovis  mourut  k  Paris  en  511,  apr^ 
avoir  agrandi  et  affermi  le  royaume  naissmvt,  8.  Je  n'^tottf  pas  n€  quand  raon  pbre 
mourut. 

Ezeroiae  JJSXXVr.-NaUn^, 

1.  L'herbe  commencie  h ^*.    2.  Les  fleurs *  au  printemps.    3.  Nous *, 

nous  vivons  pour  la  soci^t^.     4.  Tous  les  enfants  qui  *  le  mSme  jour  que 

S^ostris  furent  amends  "k  la  cour  par  ordre  du  roi.     6.  Mon  voisin  est ^  sous 

une  heureuse  dtoile.     6.  EUe  est ^  musicienne.     7.  lU  paraissent ^  pour 

les  armes.     8.  Lear  premier  enfant  est  mort  en K    9.  Les  enfants  qui  ' 

de  ce  manage  seront  bdnis.    10.  Les  empires \  se  d^veloppent  et  pdrissent. 

(88.)     \,  "B^^itteytogrcae,  to  pasture,  to  feed;    2.  paissant;    Z.  ipxi{sdd€mused), 
4.  I  fe/od,  je  f^ais,  tu  pMS,  il  pait;  nous  paissons,  vous  paissez,  ils  paassent. 
6.  1  «MU  feeding,  je  paissais,  tu  paissais,  il  paissait ;  nous  paissions,  vous  paissiez, 
ils  paissaient. 

6.  Nopastd^nite, 

7.  /  shall  feed,  je  paltrai,  tu  paltras,  &c. 

8.  /  should  feed,  je  paltrais,  tu  paltrais,  ftc. 

9.  It  is  possible  that  I  may  feed,  il  est  possible  que  J6  paisse^^  que  tu  paisses,  qu'il 

paisse ;  que  nous  paissions,  que  vous  paissiez,  qu'ils  paissent. 
10.  Not  used* 

11.  Pais/  paissons,  paissez. 
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249.  KepaItbS,  to,  feedf  to  halt,  is  like  PAltBS,  but  It  has  in  addition  a  past 
definite :  jt  repus,  tu  repus,  Jsc;  and  a  past  indefinite :  fax  repu,  Ac,  The  past 
participle  repu  frequently  appears  with  Hrt:  II  est  repu.  He  is  goi^ed. 

250.  »^^  BBPAlTBB,  to  feed  on,  to  feast  on,  to  delight  in,  is  of  common  occurrence: 

1.  Les  animaux  se  repaissent;  Thomme  mange.  2.  Tin  Ter  u  repoXt  da  coeur  d'un 
tyran.     3.  II  m  repast  de  vaines  esp^rances. 

Ezeroiae  LXXXV.— Pottre  and  repcMrt. 

1.  Les  moutons ^  Therbe.     2.  Quelques  vaches ^  sous  les  pommien. 

S.  La  girafe  se  prom^ne  en '  k  la  cime  des  arbres.     4.  Joseph  et  ses  fibres 

^  les  troupeausc.    5.  Les  oisons  et  les  poules ^  dans  le  pr^.    6.  Des  pasteurs 

arabes '  leurs  chameaux  sur  les  flancs  de  1a  montagne.     7.  Ces  animaux  se 

rep — ^  de  chair.  8.  Sans  le  legs  dont  je  rep — ^  mon  es^^rance,  je  me  serais  bient6t 
dlgotlt^  de  ma  condition.  9.  Les  daims  et  les  chamois  p — ^  dans  les  montagnes. 
10.  Les  vaches  vonti>— ^  Therbe  des  pr^s. 

(34.)    1.  Pl-aire,  to  please,  to  delight;  2.  plaisant;  3.  ^\u  (unii^Ueted). 

4.  I  please,  Ac.y  je  plaos,  tu  plais,  il  plait ;  nous  plaisons,  tous  plaises^  ils  plaisent. 

5.  /  was  pleasing,  je  plaisais,  tu  plaisaiB,  il  pLusait ;  nous  plaisions,  &c. 

6.  /  pleased,  je  plus,  tu  plus,  il  plut ;  nous  pKUnes,  vous  pltltes,  ils  plnrent. 

7.  /  shall  please,  je  plairai,  tu  plairas,  kc, 

8.  /  should  please,  je  plairais,  tu  plairais,  ko, 

D.  It  is  possible  that  I  may  please,  il  est  possible  que  je  pUuse,  que  in  plaises,  qull 

plaise ;  que  nous  plaisions,  que  tous  plaisiez,  quMls  plaisent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  please,  il  ^tait  possible  que  je  plusse,  &c. 
M.  Plais,  plaisons,  plaisez. 
1.  GoMPLAiBBf  to  humour.     2.  Sb  oomplaibe,  to  delight  in.    8.  D^plaibe,  to 
displease.     4.  Taibb,  to  remain  silent  upon,  to  conceal, — observing,  however,  that 
in  the  third  person  singular  of  the  present  of  the  indicative,  the  i  of  taibb  takes  no 
circumflex  accent. 

Plaibb  is  intransitive  (148.),  t.e.,  requires  an  indirect  object.  Qui  cherche  k 
plaire  dt  tous  ne  doit  plaire  d  personne. 

Express  "  I  am  pleased,**  by  "  Je  suis  content,"  or  "  Je  suis  satisfait.*' 

Sb  flatbe  means  "to  delight  in,"  "to  like."     1.  II  se  platt  k  faire  le  mal. 

2.  Vous  plaisez-Youa  k  1a  campagne? 

25L  Pi<AiBB  is  frequently  used  impersonally  (see  page  158):  1.  il  me  ploUt, 
I  please;  2.  il  te  platt,  thou  pleasest;  3.  il  lui  platt,  he  pleases;  4.  il  nous  plott, 
we  please;  5.  U  vous  platt,  you  please:  6.  U  leur  platt,  they  please.  Ex.:  1.  Je 
peux  partir  aiyourd'hui,  bHI  me  platt,     2.   Quelle  heiu^  est-il,  B*il  vous  platt  f 

3.  Que  voulez-vous  que  je  vous  serve  ? — Ce  qu't^  vous  plaira,  4.  Vous  plairait-il  de 
venir  diner  avec  moi  ?    5.  Je  d^ira  qu'i^  plaise  au  roi  de  nous  pardonner. 

252.  Sb  taibb  is  frequently  used  as  a  pronominal  verb,  meaning  *'  to  be  silent," 
"to  hold  one*s  tongue,"  but  is  not  characteristically  unceremonious  as  the  latter 
of  the  two  English  expressions :  1.  Par  la  force  de  la  raison,  elle  apprit  Tart  de 
parler  et  de  se  taire,  2.  Chacun  Hmita,  en  se  taisant  ou  en  parlsmt  bas.  3.  Voulez- 
vous  vous  taire,  impertinent  ?  4.  Qui  se  tait  consent.  ("  Silence  is  consent.") 
Exeroiee  XiZXZVI.— PtatvvandMptoirv. 

1.  Un  homme  k  qui  personne  ne ^  est  bien  plus  malheureux  que  celui  qui  ne 

- — ^  k  personne.  .  2.  Ce  qui  m'a *  me  — '  toujours.    8.  Votre  fille  me \ 

je  pr^tendis  lui  *.     4.  Je  suis  sdlr  que  votre  ^Ifeve ^  k  tout  le  monde. 

5.  Vous  -~— *-vous  en  Bretagne?    6.  Je  ne  pense  pas  qu'elle  se  — —*  dans  cette 

petite  ville.     7.  L'olivier  se *  sous  un  ciel  chaud.     8.  Les  saumons  se ^ 

dans  cette  riviere.     9.  J'^tais  ^tonn^  qu'ils  se ^  si  longtempe  dans  une  pardlle 

soci^t^.     10.    Les  ^crivains  du  XVIII^  si^e  se  sont ^  k  repr^nter  les 

croisades  sous  un  jour  odieux. 

(35.)    1.  ]Pr-eiidre,  to  take,  Ac;  2.  prenant;  8.  pris  (s.  and  p.)^  prise,  prises. 

4.  /  take,  je  prends,  tu  prends,  11  prend;  nous  pronons,  vous  prenez,  ils  prennent. 

5.  /  was  taking,  je  prenais,  tu  prenais,  il  prenait;  nous  prenions,  &c. 

6.  /  took,  je  pris,  tu  pris,  il  prit ;  nous  primes,  Vous  piltes,  ils  priront. 
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7.  /  shall  take,  je  prendral,  tu  prendras^  kc 

8.  /  thould  take,  je  prendrais^  tu  prendrais^  &c. 

9.  /^  ii  possible  that  I  may  take,  il  est  possible  que  je  prenne,  que  tu  prennes^  qu*il 

prenne ;  que  nous  prenions,  que  vous  preniez,  qu'ils  preDnent 
10.  It  was  pombU  that  I  vfUght  take,  il  4tait  possible  que  je  prisse^  &c. 
11.  Preads,  pranons^  prenez. 
1.  Afpbkndbb,  to  learn.    2.  Comfbxndbb,  to  understand.     8.  DiiSAPPBSHDRS^ 
to  unlearn.    4.  Entbbprsndbb,  to  undertake.     5.  S'i^frendbb^  to  be  smitten^  to 
become  enamoured.     6.  Ss  m£fbendbb,  to  mistake.     7.  Kapfbbndbb,  to  learn 
again.    8.  BsrauENDBB^  to  take  back.    9.  Subfbxndbb,  to  take  bj  surprise^  &c. 

Bxercise  T.V  V  KVII. — Prmdre  a  qv^dgyu-wu  de  Kt  dirivh, 

1.  Je ''  ma  le9on  k  3  heures.    2.  Comment ^^-ils  la  ville?    8.  Kapol^on 

^  du  tftbac.     4.  Nous ^  nos  vieux  habits  pour  aller  les  vendre.    5.  Avea- 

vous ^  vos  pistolets  ?    6.  II  m'a  dit  cela  en •  ses  pistoles.     7.  Comment 

voulez-Yous  que  je  *  ces  oiseaux  vivantst     8.    Aves-vous  ap — ^  vos  vers 

fran^ais?  9.  Je  com — ^  beaucoup  mieux  si  j 'avals  un  dictionnaire.  10.  Le^on  (f.) 
com — *  est  k  moiti^  op — ".     11.  Au  lieu  d'ap — ^  je  crois  que  vous  disap — \ 

12.  L'arithm^tique  se  disap — ^  aussi  vite  qu'elle  s'op — \  13.  Un  voyage  n'est 
pas  plus  t6t  fini  qu'il  en  entrt — ^  un  autre.  14.  II  a  entre — *  pour  un  demi-million 
la  construction  de  PhAtel  de  ville.  15.  H  faudra  que  je  rap — *  mon  rdle.  16.  Leur 
enfant  avait  oubli^  I'ab^^;  il  fallut  qu'il  lereep — *•.  17.  Domain  jergj — ^'  mes 
habits  d'hiver.  18.  Je  vais  rep — ^  le  fil  de  mon  discours.  19.  II  faut  que  vous  la 
rep — *  plus  doucement.    20.  Nous  avons  swrp — ^  un  voleur  dans  la  cave. 

(86.)    1.  R^so-udre^  to  resolve,  to  solve,  (&c./  2.  rdsolvant ;  8.  r^solu,  resolus,  &c 

4.  /  resolve,  je  r^ous,  tu  r^ous,  il  r^out;  nous  r^olvons,  vous  resolvez,  ils  r^oivent. 

5.  I  was  resolving,  je  r^olvais,  tu  r^olvais,  il  r^olvait ;  nous  resolvions^  &c. 

6.  /  resolved,  je  r^olus^  tu  r^solus,  il  r^olut ;  nous  rdsoldmes^  vous  r^soltltes^  &c. 

7.  /  shaU  resohe,  je  r^soudrai^  tu  r^soudras,  &c. 

8.  /  should  resolve,  je  rdsoudrais,  tu  resoudrais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  resolve,  il  est  possible  que  je  resolve,  que  tu  resolves, 

qu'il  r^olve ;  que  nous  r^solvions^  que  vous  resolviez,  qu'ils  ri&olvent. 
10.  It  was  possible  that  I  might  resolve,  il  ^tait  possible  que  je  n^olusse,  &c< 
11.  Kesous,  rdsolvons,  r^solvez. 
Risous  (no  feminine)  is  the  past  participle  of  risoudre,  meaning  '*  to  change  into '': 
Le  soleil  a  rfyotts  le  brouiUard  en  pluie. 

1.  Abboudbe^  to  absolve,  to  forgive,  &c, ;  and  2.  dibsoudbe^  to  dissolve,  are  like 
B^souJOBfi;  but,  1.  in  the  past  participle  they  make  for  the  masculine  ahsous  and 
dissous,  and  for  the  feminine  absoute  and  dissoute;  and  2.  they  have  no  past  definite, 
and  therefore  no  imperfect  (p.  161)  of  the  subjunctive. 

Bzeroiae  ULXXVUU.— JtAoudty  et  «m  dMv^ 

1.  Le  feu *  le  bois  en  cendre.     2.  Les  vapours  se  ~— ^^  en  pluie.     8.  A-t-on 

■■  '  *  la  guerre  on  la  paix?    4.  Nous *  de  paitir  par  la  diligence.    5.  Aves* 

vous *  la  question?    6.  La  loi  de  T^vangile  vous  abs — K     7.  Je  vous  abs — *  de 

votre  n^ligence,  en  faveur  de  votre  repentir.  8.  On  est  bientdt  abs — *  quand  on 
est  n^oessaire.  9.  L'eau  ne  di& — *  pas  le  soufre.  10.  Penses-vous  que  Von  dis — * 
oe  manage? 

(37.)    1.  Bi-re,  to  laugh;  2.  riant ;  8.  ri  {uni^fieeted), 

4.  /  laugh,  je  na,  tu  ris,  il  rit ;  nous  rions,  vous  riez,  ils  rient. 

5.  I  was  laughing,  je  riais,  tu  riais,  il  riait ;  nous  riions,  vous  riieZ|  ils  riaient. 

6.  /  laughed,  je  ris,  tu  ris,  il  rit ;  nous  rimes,  vous  rites,  ils  rirent 

7.  /  shcUl  laugh,  je  rirai,  tu  riras,  &o. 

8.  /  should  laugh,  je  rirais,  tu  rirais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  laugh,  il  est  possible  que  je  rie,  que  tu  ries,  qu'il  rie; 

que  nous  riionS)  que  vous  riiez,  qu'ils  rient. 
10.  It  was  possible  that  i  might  laugh,  il  4tait  possible  que  je  risse,  &c. 

11.  Ris,  rions,  riez. Soubibb,  to  smile. 
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Jt:ti&reiae  TiXX XI X«~itirc and $ourire. 

1.  Quand ^-voub  ?— Je *  quand  je  suis  content.     2.   Lea  en&nts ^* 

de  tout.     3.  II  fibut ^  avant  d'etre  heureuz,  de  pear  de  mourir  sans  avoir *. 

4.  Hb  se  regardent  toujoura  en \    5.  Tel  qui *  vendredi,  dimanche  pleurera. 

6.  D^mocrite ^  sans  cesse,  H^radlte  pleurait  toi]Qoura.    7.  Nous *  de  bon 

ooeur  de  son  embarras.     8.  Nous *  qiuuid  il  nous  raoonte  des  histoires.     9.  II 

est  rare  que  nous K     10.  Nous  — — •  toiyours  quand  il  chantait.     11.  II  y  a 

de  jolies  femmes  qui  savent \  mais  qui  ne  savent  pas  80U — \     12.  Fontenelle 

ne  r — ^  jamais,  pas  plus  qu'il  ne  pleurait. 

(38.)     1.  Romp-re,  to  5neaik;  2.  rompant;  3.  rompu,  rompus,  rompue,  rompoes. 

4.  /  break,  je  rompts,  tu  romps,  il  rompt ;  nous  rompons,  yous  rompez,  ils  rompent. 

5.  IvHU  breahing,  je  rompais,  tu  rompais,  il  rompait ;  nous  rompions^  &c. 

6.  I  broke,  je  rompis,  tu  rompis,  il  rompit ;  nous»rompimes,  &c. 

7.  /  shall  break,  je  romprai,  tu  rompras,  &c. 

8.  /  should  break,  je  romprais,  tu  romprais,  &o. 

9.  It  is  possible  ^iat  I  may  break,  il  est  possible  que  je  rompe,  que  tu  rompes,  &c. 
10.  It  was  possible  that  I  might  break,  il  Itait  possible  que  je  rompisse,  &c. 

11.  Romps,  rompons,  rompez. 

1.  GoRROHFRE,  to  corrupt,  to  bribe,  &c.     2.  Intbbbohpbe,  to  interrupt,  to  stop. 

Ezeroifle  XO. — /Zompre,  ifiterrompre,  and  eomfmgprt, 

1.  Le  vent  a *  les  m&ts.     2.  Je  lui *  ma  canne  sur  le  dos.     8«  Je  vais 

enfin "^  le  silence.     4.  H ^^  tons  ses  oDgagements.     6.  Ce  jeiu^e  fat  irUer — * 

tout  le  monde.  6.  On  a  irUer — *  le  cours  de  la  riviere  par  des  digues.  7.  Parlez, 
je  ne  vous  inter — "*  pas.  8.  La  chaleur  cor — *■  la  viande.  9.  Les  mauvaises  com- 
pagnies  cor — ^  resprit  des  jeunes  gens.  10.  II  cor — *  tons  les  serviteurs  de  mon 
pfere  par  des  dons  et  par  d'autres  moyens.     {See  p,  9,  note  1.) 

(89.)     1.  Sui-vre,  to  follow,  to  attend,  dec;  2.  suivant;  3.  suivi,  suivis,  &c.  ' 

4.  I  follow,  je  suis,  tu  suis,  ilsuit;  nous  suivons,  vous  suivez,  ils  suivent. 

5.  I  was  following,  je  suivais,  tu  suivais,  il  suivait;  nous  suivions,  &c. 

6.  I  followed,  je  suivis,  tu  suivis,  il  suivit ;  nous  suivtmes,  &c. 

7.  /  shall  follow,  je  suivrai,  tu  suivras,  &c 

8.  /  shovXd  follow,  je  suivrais,  tu  suivrais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  follow,  il  est  possible  que  je  suive,  que  tu  suives,  &c. 
10.  /^  vjos  possible  1ha;t  I  might  foUow,  il  Itait  possible  que  je  suivisse,  &c. 

11.  Suis,  suivons,  suivez. 
POUBSUIVRE,  to  pursue,  to  run  after. 
Exercise  XOI.— ^tvw  and  iwurwaw*. 

1.  Allez  devant,  je  vous K     2.  II  marchait  le  premier  et  les  autres  le ^, 

3.  Ma  malle  me  ''  a  un  jour  de  distance.     4.  Mon  esprit  vous  a *  dans 

tout  le  voyage.      5.    II  ^  le  vaisseau  des  yeux,  aussi  longtemps  qu'il  put. 

6.  LHmage  de  son  ami  le ^  en  tous  Heux.     7.  La  diligence  ne  pent ^  la 

malle-poste.      8.  Yous  parlez  trop  vite,  je  ne  puis  vous  ^.     9.  .Quels  cours 

^*-vou8  cet  hiver? — Je ^  plusieurs  cours  k  TUniversit^.     10.   II  faut  que 

nous ^  les  prAjeptes  de  la  religion.  ^  11.  L'envie ^  la  prosp^rit^     12.  Nous 

avons  jpottr — '  le  voleur  sans  Tattraper. 

(40.)     1.  Tra-ire^  to  milk;  2.  trayant;  8.  trait,  traits,  tralte,  traites; 
4.  /  milk,  je  trais,  ta  trais,  il  trait;  nous  trayons,  vous  trayez,  ils  traient. 

6.  I  was  milking,  je  trayais,  tu  trayais,  il  trayait;  nous  trayions,  vous  trayiez, 

ils  trayaient.^— 6.  No  past  d^nite. 

7.  /  shxUl  mUk,  je  trairai,  tu  trairas,  &c. 

8.  /  should  milk,  je  trairais,  tu  trairais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  miUc,  il  est  possible  que  je  traie,  que  tu  traies,  qu*il 

traie ;  que  nous  trayions,  que  vous  trayiez,  qu'Us  traient — 10.  No  imp,  rnubj. 
11.  Trais,  trayons,  trayez. 
1.  Abstbairb  (more  generally  faire  abstraction^.     2.  Bistbaibb,  to  amuse,  to 
divert.     3.  Eztrairb,  to  extract     4.  BkKtbaibe,  to  dam.    5.  Bbtbaibb  (i  law 
term),  to  vrithdraw,  to  revoke.     6.  Soustbaibb,  to  take  away,  fcc. 
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fizerdae  JUJIL—frturt, 

I.  Avez-voufl •  lea  vaches?    2.  Ellee *  leurs  chbvres.    3.  Lea  TacheH 

ne  peuvent  te *  qu^  certi^nes  heures.     4.  A  quelle  heare '-vous  TAneiwe? 

5.  La  vach^,  apr^  avoir '  ses  vaches,  rentra  dans  ratable  (f.).     6.  La  laiti^ra 

chantait  en \    7.  Ia  fermi^re *  ses  vaches  toutes  les  apr^-inidi.     8.  Les 

Lapons *  leura  rennes.     9.  Les  Arabes *  leun  chamelles. 

(41.)    1.  Vain-cre^  to  conquer ,  to  overcome;  2.  vainquani;  8.  vaincn,  vaincus, 
vaincne,  vaincues. 

4.  /  conquer,  je  vainos,  tu  vaincs,  il  vainc ;  nous  vainqnons^  vons  Tainquez,  ils 

▼ainquent. 

5.  /  was  conquering,  je  vainquais,  tu  vainquais,  il  vainquait^  &c. 

6.  /  conquered,  je  vainquis,  tu  vainquis,  il  vainquit ;  nous  vainqulmes,  &c. 

7.  /  ^uul  conquer,  je  vaincrai,  tu  vaincras,  &c. 

8.  /  should  conquer,  je  vaincrais,  tu  vaiBcrais,  &c. 

9.  It  is  possible  thai  I  ma^  conquer,  il  est  possible  que  je  vainque,  &c 

10.  It  VHU  possible  that  I  might  conquer,  il  2tait  possible  que  je  vainquisse,  &c. 
11.  Vaincs,  vainquons,  vainquez. 
The  present  and  the  imperfect  of  the  indicative  of  vainobs  are  seldom  used. 
Ck>NyAiNOBH,  to  convince,  to  convict. 
Exeroifle  Xujull.—  Vainert  and  eowoamcre, 
1,  **  Je  sais  bien/'  dit  Pierre-le-6rand,  "  que  les  Su^ois  nous  battront  longtemps ; 

mais  k  la  fin  ils  nous  apprendront  k  les ^"    2.  Nous  avons *  lea  Busses  k 

Inkermann.    3.  Bans  la  derni^re  campagnci,  nous  — — *  six  fois  I'ennemi.    4.  II 

&ut  que  nous *  ou  que  nous  p^rissions  glorieusement.    6,  Tel  sait  • ^  qui 

ne  sait  pas  user  de  la  victoire.    6.  On  doutait  que  des  troupes  ^puis^ ^^  des 

troupes  iralches.    7.  Qu^il  est  beau  de  se ^  8oi-m6me !     8.  On  n'est  pas  innocent 

parce  qu'on  n*est  pas  con — '  d'une  fittute.     9.  J'ai  fait  ce  que  j^ai  pu  pour  le  con — ^, 
10.  On  le  con — *  d'avoir  entretenu  des  intelligences  avec  Tennemi. 

(42i)    1.  V-ivre,  to  live;  2.  vivantj  3.  vicu  (unit^Hected). 
4.  /  live,  je  vis,  tu  vis,  il  vit;  nous  vivons,  vous  vivez,  ils  vivent. 
6.  /  was  living,  je  vivais,  tu  vivais,  il  vivait;  nous  vivions,  &c. 

6.  /  lived,  je  v^us,  tu  v^cus,  il  v^cut ;  nous  v^tbnes,  &c. 

7.  /  shaU  live,  je  vivrai,  tu  vivras,  &c. 

8.  /  would  live,  je  vivrais,  tu  vivrais,  &c. 

9.  It  is  possible  that  I  may  live,  il  est  possiUe  que  je  vive,  que  tu  vivesj  &c. 
10.  It  was  possible  that  I  might  live,  il  etait  possible  que  je  v^cusse,  &c. 

11.  Vis,  vivons,  vivez. 
1.  Bkyivbe,  to  revive.    2.  Subvivbe,  to  outlive. 

258.  ViVBB  is  used  for  **  to  live,"  meanuig  "  to  exist ":  Man  Uves  to  die,  L'homme 
W<  pour  mourir. 

264.  I>EMEUREB  is  uscd  for  "to  live,'*  signifying  "to  reside " :  We  Uve  in  Edin- 
burgh, Nous  demewrons  k  £dimbourg  (or  Nous  habkons  Edimbouig). 

^6.  Vivre  de  is  "to  live  on"  or  "ajpon":  1.  Nous  mvons  de  poisson.  We 
live  upon  fish.     2.  C'est  une  fille  accoutum^  2t  vivre  de  salade,  de  lait,  &a 

256.  The  sulgunctive  form  (p.  321)  vive  or  vivent  is  used  exdamatively  to  express 
that  we  wish  long  life  and  [Hrosperity.  It  may  be  rendered  by  "  Long  live/'  or  by 
"Hurrah  for":  1.  Vive  le  roil  (p.  804.)  2.  Vivent  les  Fran^aist  3.  Vivent  les 
Anghusl    4.  Fiveklibertd! 

Bzeroiae  XOIV.—Ftrre. 

1.  Les  oiseaux ^  dans  I'air.    2.  Men  grand-p^  a '  cent  ans.     3.  Le 

a^sir  de *  est  naturel  2t  tons  les  hommes.    4.  Nous *  sous  un  bon  gouveme- 

ment.     6.  Le  renne  *  de  mousse.     6.  O'est  un  homme  qui  ne  sait  pas *. 

7.  Ils •  de  l^^umes  et  de  laitage.     8.  Sa  tante '  encore  longtemps,  toute 

vieille  qu'elle  est.     9. *  Hmp^ratrice !     10.  •  la  reine  et  le  faraille  royale ! 

11, •  la  liberty  I     12.  II  paralt  avoir  trbs  bien •  avec  son  pbre. 

*«*  The  Uecthe  airi  vtlwr  peculiar  Teih  wHi  be  finrnd  in  the  AppeadiL    (P.  202.) 
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CHAPTER  VL 

THB  UMIKFLECTED  PARTS  OV  8FBIECH. 

First  Section.— THE   PBEPOSITIOK. 
257.  PBBF081TI0KS.     (See  the  Dictionaiy  at  the  end.) 


1.  A  (a),  to,  at,  iHf/nm,  dx, 

2.  Aprte,  t^Ur. 
8.  Avant,  b^ore, 
4.  Ayec,  tritA. 

6.  Chez,  at  (the  house  of),  &e. 

6.  Contrttj  agavMi, 

7.  Dans,  in, 

8.  De,  off  from,  with,  d&c. 

9.  Depttifl,  Hnoe,fivm, 
10.  Derri^  behind. 


11.  D%s,  from,  ae  early  e». 

12.  Devant,  b^ore,  in  front. 

13.  En,  in,  into,  to,  tu,  <fcc. 

14.  Entre,  bettoeen. 

15.  EnTiron,  about. 
Id.  EnTen,  towards, 

17.  Except^',  except. 

18.  Malgr^  In  epUe  of. 

19.  Outre,  betidet. 

20.  Par,  bjf,from,  4x, 


21.  Pmrmi,  ojium^. 

22.  PeDdaiit>,  during, 

23.  Pour, /or,  in  (Wtfer  to. 

24.  Sans,  withovt. 

25.  Selon',  aeoonlMi(^  to. 
20.  Bona,  under, 

27.  Sar,  o»,  Kjxm. 

28.  Tbnchant,  eonceming, 

29.  Vers,  abofut,  towards, 
80.  Vo,  eoiwielcrin^,  Ac 


5,  .4,  (fe,  and  en  are  repeated  before  every  word  which  they  govern : 
1.  Je  Tais  aller  d  Paris,  d  Tienne,  d  Berlin,  d  Bt.  P^tersboatg.    2.  Nous  attendons  d«B  lettres 
de  Liyerpool,  de  Hambonrg,  de  Maneiiie,  fto.    8.  Hon  ami  a  TOjagd  en  Franoe,  en  Antriche,  en 
Rnssie. 

259.  ^0  infinitive  is  used  after  any  of  the  following  six  prepositions,  dt,  de,  eiUre, 
par,  pour,  and  ecuu : 

1.  11  nous  invite  d  diner.  2.  Dites-lui  de  veaiir.  3.  II  y  a  une  grande  diffi^renoe  entn  esp^aner 
et  possMer.  4.  U  oommenoe  par  riro.  5.  Voioi  de  I'aigent  pour  le  payer.  0.  Bites  oela  sans 
rire. 

260.  APBts  appears  before  avoir  or  itre  followed  by  a  past  participle:  1.  Je 
partirai  aprh  avoir  dlnd.    2.  Aprie  6tre  arrivd  k  Marseille,  j'irai  voir  le  port. 

261.  ^N  ^  the  only  preposition  that  governs  the  participle  in  '^ant":  Bobert 
m'a  cont^  cek  en  riant. 

262.  ^e  French  preposition  invariably  precedes  the  word  which  it  governs, 
although  in  colloquial  English  the  preposition  may  follow  the  object: 

I>e  qnoi  parlez-yous?  What  are  you  speaking  off 

263.  ^0  preposition  d  expresses  the  same  relation  as  the  Latin  dative  {"io^, 
and  sometimes  the  same  as  the  ablative  (''from"): 

1.  Elle  donne  tine  bague  a  sa  soeur.  She  gives  a  ring  to  her  sister. 

2.  Oe  proverbe  est  empruntd  aux  (d  les)  Persans.    This  proverb  is  borrowed  from  the  Penians. 

264.  The  preposition  d  is  used  for  "to,"  "at,"  **in,"  in  speaking  of  tovmt  and 
villages,  with  regard  to  residence  and  destination : — 

1.  Nous  demeorons  d  ("  in")  Glasgow.  2.  II  est  a  ("  at")  Borne.  8.  II  marcha  droit  d  (**  to**) 
Edimbourg. 

265.  ''To"  is  not  expressed  when  the  infinitive  is  the  subject  of  the  verb: — 

To  err  M  human,  JBrrer  est  humain. 

266.  "To"  is  rendered  by  de  when  it  can  be  turned  into  "of,"  which  is  gene- 
rally the  case  after  a  noun  used  in  a  particular  sense : — 

I  shall  hare  the  pleasure  to  see  (of  seeing)  you  to-morrow.       J^aurai  le  plaisir  de  vons  voir  domain. 

267.  "To"  IB  pour,  meaning  **in  order  to,"  or  "for  the  purpose  of": —   ^ 
Man  eats  to  live  (i.e.,  in  order  to  live),  L'homme  mange  pour  vivre. 

268.  PBEP08ITIVE  FHBASES. 

12.  Avant  de,  b^ore. 

13.  D'aprte,  from,  according  to. 

14.  Deesus  et  dessous,  upon  and  under 


1.  A  c6t^  de,  bp  the  side  of,  beside. 

2.  A  cause  de,  on  account  of. 
8.  A  r^iard  de,  vntk  regard  to, 

4.  A  Tezoeption  de,  with  the  exuptwn  of, ' 

5.  A  travels*,  across,  through^ 

6.  An  del&  de,  beyond. 

7.  An-deBsons  de,  beneath, 

8.  Au-desBus  de,  above. 

0.  An  devant  do,  b^ore  (to  med). 

10.  Aupr^  de,  near,  dose  by. 

11.  Autour  de,  around,  about 


15.  En  dofjk  de,  on  this  side  of. 

16.  En  iiftvenr  de,  in  behai^of, 

17.  Jusqu'A,  as  far  as. 

18.  Loinde,/ar/Viom. 

19.  Par-dessus,  over. 

20.  PrhB  de,  near. 

21.  Ouant  ifi,  as  to,  as  for. 

22.  vis-ft-yiB«  de,  opposite. 


*  Sometimes  hormis,  or  sauf, 
»  Pour  expresses  quant  d. 
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*  En  face  de  is  used  for  vis-d-vis. 


*  Or  au  traioers  de. 
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(61.)  Traaalate  into  EngHah,  and  read  in  VxBii6h,-^EngUih  ai^,  224,) 

I. — 1.  Je  parle  d  mon  mattre.  2.  ]^crirez-vou8  d  Bobert?  8.  J'enveiTai  le  SUele  d 
voire  ami.  4.  Nous  demeuronR  d  Londres.  5.  Je  vais  d  la  canipagne  tous  lea 
samedis.  6.  Nous  veuons  de  Bruxelles.  7>  Nous  causions  de  vous.  8.  Jeanne 
iTArc  arracha  la  France  d  la  domination  ^trang^re.  9.  II  prend  plaisir  d  faire  le 
bien.  10.  Paidonner  est  digne  cTun  grand  cceur.  11.  Ge  panier  est  pour  le  bou- 
langer.  12.  Nous  partirons  pour  la  campagne  d  5  heures.  13.  Partirez-vous  par 
le  chemin  de  for!  14.  Arrivera-t-il  par  le  bateau  d  vapeur ?  15.  Je  dois  500  francs 
d  mon  commis.  16.  Marguerite  est  venue  tans  sa  soeur.  17.  Mirabeau  parlait 
avec  Sequence.  18.  Les  Pyr^n^es  sent  situ^es  etUre  la  France  et  Tfispagne.  19.  Par 
qui  est  cet  ouvrage  ?    20.  Pour  qui  est  cette  lettret 

II. — 1.  Avec  quoi  ^crivez-vous  ?  2.  Selon  moi  vous  avez  tort.  8.  Votre  voisin 
est-il  arriv^  avant  vous  ?  4.  Qui  est  arrive'  apria  vous  ?  5.  Le  domestique  marche 
dtrritre  son  maitre.  6.  Comparaltrez-vous  devaiU  (272.)  le  juge?  7>  Ne  vous 
appuyez  pas  corUre  le  mur.  8.  Avez- vous  ^t^  d  Paris  ?  9.  A  vez-vous  ii6  en  France  I 
10.  Etes-vous  dans  la  mdme  classe  que  Robert?  11.  Nous  irons  d  Rouen  e»  six 
heures.  12.  II  ira  en  Normandie  dans  un  mois.  13.  Le  r^gisseur  m'a  accompagn^ 
depwis  le  ch&teau  jusqtiCd,  Tabbaye.  14.  J'irai  jusqtCen  Am^rique  pour  (2670  ^^ 
troaver.  15.  Vous  6tes  toujours  devant  le  feu.  16.  Les  montagnards  ^cossais 
vivent  de  pain  cTavoine.  17.  Les  Orcades  et  les  lies  Shetland  sont  habitues  par  les 
indmes  peuples,  qui  vivent  sous  les  mSmes  lois.  18.  Venez  chez  moi.  19.  Portez 
cet  atlas  chez  le  libraire.    20.  Quant  d  moi,  je  ne  suis  pas  de  votre  avis. 


Bxeroifle  XOV.— i*rQX)«i«i<m«. 

>  Baxonne.  *  laias^.  >  gendre.  *  demeurions  Rlors.  '  oonrez.  *  ciseaiul:.  ^  ai  to.  *  lea 
armes.    *  soir^    >*  voletur.    "  Espagnol.    >-  Indian.    >>  oompanuent.    ^*  Allemagne. 

1*  8ant^,  £  '•  ^aabeth.  i'  naquit.  '*  mounit.  >*  aooompagner.  ^  ira.  "  bont^,  f. 
s>  douceur,!  ^appris.  24  oannaiaaanee.  ^Joum^^f.  <<<aitort.  ^caaap^,m.  ^^enorier^m. 
^  garde-chaase.  '^  chapelier.  *' Bourse,  f.  »*  premier  ministre.  *>  Cachemirien.  »*  Cache- 
mii-e.    'A  oachemire,  m.    '*  magaain,  m.    *' luidiscequejepeusais.    *"pleurer. 

I.— 1.  The  baroness*  has  left*  all  her  fortune*  (f.)  to  her  son-in-law^  2.  We 
lived  then^  is  (264.)  Brussels.  8.  Come  at  five  o'clock.  4.  Run^  afteb  him. 
5.  Gome  befobe  her.  6.  Let-us-go  with  them  (m.).  7.  Cut  that  with  your 
scissors*.  8.  I  met^  your  brother  at  (276.)  my  banker's.  9.  He  will-take  up  arms* 
aoainbt  us.  10.  I  have  no  money  in  my  pocket.  11.  Bo  you  admire  the  streets 
OF  London !  12.  That  merchant  comes  fboh  Valparaiso.*  13.  I  have  not  spoken 
to  him  SINCE  your  evening-party*.  14.  The  thief"  was  (imp.)  behind  the  tree, 
15.  The  Spaniard"  and  the  Indian^  appeared^'  befobe  (272.)  the  judge.  16.  The 
baron*  was-travelling  in  (281.)  Germany". 

II.— 1.  Is  your  son-in-law*  IN  (280.)  good  health"?  2.  (The)  queen  Elizabeth" 
was-bom"  in  1533,  and  died"  in  1603,  seven  years  befobe  (271.)  Henry  IV.  of 
France*.  8.  This  is  between  you  and  me.  4.  I  know  all  your  cousins*  except 
Alfred*  and  Richard*.  5.  I  shall  accompany"  you  as  fab  as  the  bridge.  6.  He 
will-go**  to  Brussels  in-spite-of  his  guardian.  7.  Besides  that,  he  owes  me  £200. 
8.  Mary  charms  everybody  BT  her  kindness*^  and  her  gentleness**.  9.  "Where  have 
you  heard**  that? — Among  his  acquaintances*^.  10.  Where  were  {imp.)  you  dubino 
the  day**  (f.)?  11.  This  parcel  is  fob  you.  12.  As  fob  me,  I  am  not  of  your  opinion. 
13.  Go  without  them.  14.  Accobdino-to  my  guardian,  I  am  wron^.  15.  The 
newspaper  is  undeb  the  sofa*'.  16.  The  inkstand**  is  upon  the  table*  (f.).  17.  Has 
he  written  to  your  father  bespectino  that  affair  ?  18.  The  gamekeeper**  was-going 
TOWABDS  (283.)  the  park.  19.  My  hatter**  is  opposite  the  Exchange**.  20.  The 
prime  minister**  had  among  his  secretaries  a  young  Cashmerian**.  21.  Those  tra- 
vellers come  FBOM  Cashmere**.  22.  The  baroness  of  B.  has  bought  a  magnificent 
Cashmere**  shawl  in  that  shop***  23.  Afteb  (260.)  having  paid  him,  I  told  him 
what  I  thought*'.  24.  I  cannot  (p.  174,  no.  238)  read  that  passage*  (m.)  with« 
out  (259.)  crying**. 
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DepuiSy  "from/'  ''since/'  in  speaking  of  plcujes,  time,  and  persons: 

1.  lypttit  PftriB  Jiuqn'&  Lyon.  J^Voni  Paris  to  Lyons. 

2.  Jkpuii  midi  ji]sqn'&  tiois  hauret.  From  18  till  3  o'cloek. 
S.  2te/mu  la  premier  juaqu'au  dernier.            .From  fint  to  last. 

270.  I>epuU,  followed  by  qwrnd^  with  the  present  or  the  imperfect  of  the  indica- 
tive, signifies  "since  when,"  t.e.,**howlong": 

1.  JVpM^^uaiui  AM-YonsenfiooMef  (p.817).     //o«  2pn^  Aam  you  been  in  Sootlaad  t 

2.  IXQncit  quaind  itaitrH  &  Loudres  qnand  sou     How  Umg  had  be  been  in  London  whan  his 

p^re  moorut  ?  &ther  died  ? 

27L  Avanty  "  before,"  relates  to  time  and  order,  and  is  the  contrary  of  apris, 
"after,"  or  "below": 

Partes  awint  moi,  Start  htfore  ma.  |       PlAcez-rons  avaiU  lul,  Sit  Wort  (above)  him. 

272.  Bevant  is  "  before,"  in  the  sense  of  "in  front  of,"  "in  presence  of,"  and 
is  generally  the  opposite  of  derrUrt,  "  behind,"  and  does  not  refer  to  time; 

1.  II  se  tient  toii^oois  <2«traitf  la  porte.  Ha  is  always  standing  6<A>*v  the  door. 

2.  Nous  Bommes  ^aox  devaiU  la  loi.  We  are  equal  h^ore  the  law. 

273.  Avec  is  the  general  translation  for  "  with  ": 

1.  Coma  viUh  me.  YeneE  avee  moi. 

2.  To  act  vi<A  pmdenoa.  Af^  avee  pradenoe. 

274.  Do  u  generally  used  instead  of  "  with "  after  an  acyective  or  a  participle: 

1.  He  was  covered  with  blood.  H  6tait  couvert  de  sang. 

2.  She  was  mad  wttA  joy.  EUe  6tait  folle  <(«  joie. 

275.  Bk  freqaently  takes  the  pUoe  otpoTj  '*by  "  (p.  309,  no.  681.): 
II  est  aim6  de  toot  le  monda.  He  is  loved  by  ereirj  one. 

276.  Chez  is  in  frequent  use  in  French,  and  can  generally  be  expressed  by 
"at,"  "at  home,"  "at  the  dwelling-place  of,"  "at  the  busineeihplace  of,"  &c.: 


Nous  sommes  diet  nous,  We  are  at  home. 
YouB  dtas  due  vous.  Yon  are  at  home. 


Nous  avons  un  ckez  noiu. 

We  have  a  house  of  our  own. 
Yous  aves  un  eha  wnu. 
lis  ont  un  cha  eux. 
^es  ont  un  cha  elUs. 


1.  Je  Buis  eha  moi,  I  am  at  home. 
Tu  68  cha  toi,  Thou  art  at  home, 
n  est  eha  lui,  He  is  at  home. 
Elle  est  eha  elle.  She  is  at  home. 

2.  Allons  cAe;  son  p^ie.  Let  us  go  <o  his  fitthar's  (housed 

3.  n  a  £t^  deux  ans  cAa  Rothschild.  He  was  two  years  in  Rothschild's  (office). 

4.  D  m'envc^  eha  le  dootaor  Vhioent.  He  sent  me  to  Dr.  Yincant's  (school). 
6.  Alias  cAa  mon  taillenr.  Gk>  to  my  tailox'a  (shop). 

277.  Obbz,  united  to  a  peiBonal  pronoun,  forms  part  of  a  compound  noun : 
J^ai  un  eha  moi. 

I  have  a  house  of  my  own. 
Tu  as  un  Aa  toi. 
II  a  un  cha  lui. 
Elle  a  xm  eha  eUt. 

On  aime  totgounaon  <ha  §oi, 

278.  Chbz  often  represents |)arm{  and  danSf  "among,"  "in,"  "with": 
1.  C%£B  (parmi)  las  montagnards.  |  2.  CAee  (dans)  les  auteuis  latins. 

Dans  AMB  En. 

279.  Dftns  appearif  for  "  in,"  &c.,  when  the  common  noun  is  preceded  by  any  of 
the  determinative  words,  such  as  articles,  possessive,  demonstrative,  and  Indefiiiite 
acyectives : 

1.  Je  suis  (lofu  la  dassa.  I  am  in  the  class-room. 

2.  Mettex  ce  fer  (fant  le  magasin.  Put  this  iron  in  the  warehouse. 
8.  J'ai  In  orta  dona  phasiauxs  autaurs.  I  read  that  in  several  authors. 
4.  Bnves  dan«  ce  verre.  Drink  ottf  o/ this  glass. 

280.  ^^  is  used  for  "in," — (1.)  before  dates,  (2.)  before  personal  pronouns, 
and  (3.)  before  nouns  that  are  not  pointed  out  by  any  determinative  expressioin : 

1.  J^  mil  huit  cent  cinqnante.  2.  Monespoireetenvous.  3.  II  £tait  «ii  coltea.  4.  On  est  m 
classa.    6.  La  dndhesse  est  venue  «n  vottnn.    6.  Aves-vons  du  ibr  en  magajrinf 

281.  Bn  is  "in,"  or  "to,"  before  names  of  countries  and  provinces,  when  they 
do  not  require  the  article  (p.  250) :  1.  Etes-vous  n^  en  Angleterrel  2.  Alleas-vous 
en^coBse? 
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Envers  b  "to,"  "towards,"  in  speaking  of  behaviour: 
He  Tvas  oharitable  totoard*  tho  poor.  II  ^toit  charitable  «nvfrt  lea  paurraB. 

TeTBj^  "towards,"  "  about,"  appears  in  speaking  of  motion  and  time: 

1.  n  Teiuut  vert  nous.  He  was  coming  towards  na. 

2.  Louis  XIV  mouta  sur  le  tr6ne  vers  le  milieu       Louis  XIV.  ascended  the  throne  towards  the 

du  XVII*  sldde.  middle  of  the  17th  centnxy. 

(62.)  Translate  into  EngHfth,  and  read  in  l^xen6h.—(SngUsh  at  p,  225.) 
I. — 1.  On  est  chez  soi  ici.  2.  Le  due  de  Cumberland  arriva  ^  £dimbouiig  le 
10  f^vrier.  3.  Votre  commis  est  rentr^  vers  (288.)  lea  trois  heures.  4.  Charles- 
^douard  d^bargua  en  £cosse  en  1745.  5.  Derby  est  en  Angleterre.  6.  On  apprit 
que  le  prince  EUouard  s'^tait  avanc^  jusqulb  Carlisle,  et  enfin  qu'il  ^tait  k  Derby 
dans  TAngleterre  mdme.  7.  Alexandre  donna  k  Porus  un  royaume  plus  grand  que 
oelui  qu'il  avait  auparavant.  8.  Le  roi  ^tait  en  pribre.  9.  II  prit  ses  enfants  sur 
ses  genoux.  10.  II  ^tait  appuy^  centre  la  fendtre.  11.  II  lisait  dans  le  XXVIIe 
chapitre  de  T^vangile  selon  saint  Matthieu.  12.  Le  lendemain,  vers  midi,  il  eut 
une  seconde  entrevue  aveo  Fairfax  dans  la  maison  de  son  secretaire.  18.  II  raangea 
un  moroeau  de  pain  et  but  un  yerre  de  vin.  14.  Tons  lee  p^res  jusqu*aux  plus 
graves  jouent  avec  leurs  enfants. 

II. — 15.  Des  hommes  ami^  de  sabres,  de  piques,  de  fusils,  remplissident  la  salle. 
16.  II  m*a  conte  cela  en  riant.  17.  Peut-on  vivre  sans  manger?  18.  II  est  parti 
apr^  (260.)  avoir  chants  une  romance.  19.  Vous  serez  puni  pour  avoir  fait  du 
bruit.  20.  Marchez  devant  moi.  21.  Fartez  avant  eux.  22.  J'irai  rdder  autour 
de  la  maison.  23.  Qui  ^tait  roi  de  France  avant  Louis-Philippe!  24.  Nous  nous 
promenionfl  sur  le  bord  de  la  riviere.  25.  Nous  allidns  vers  le  bois.  26.  Conduisez- 
vous  bien  envers  votre  bienfaiteur.  27.  L'Am^rique  fiit  d^couverte,  vers  la  fin  du 
XVf  siMe,  par  Christophe  Colomb.  28.  Quand  vous  aurez  un  chez  vous,  j*irai 
vous  voir.  29.  Faites  oomme  chez  vous.  30.  Depuii  quand  dtes-vous  dans  cette 
viUe?  31.  Bans  quel  mois  sommes-nous ?  32.  Lesmontagnards  perdirentquelque 
temps  |(t  cheroher  dans  robscurit^  leurs  fusils,  quils  avaient  jet^  dans  Taction, 
suivant  leur  coutume.  88.  Moli^re  a  point  Thumanit^  d'aprbs  nature.  34.  Je 
viens  de  chez  mon  onde.     35.  J*ai  pass^  par  chez  vous.    36.  H  a  mainteuant  un 

chez  lui.  

Exextdae  XO  W  L,— Prepositions. 

*  Vous  dtes.  '  hattu  (p.  164^  no.  224).  >  maison.  *  ne  me  trouve  pas,  ^  ^tait-ce  Tusage. 
•  mentir.  '  p^h€,  m.  *  bureau,  m.  '  vaoanoe.  ^^  rempliflsez.  "  devoir,  i'  patiie,  f. 
"  tout-e  la  joum^.    **  fut. 

I. — 1.  He  will  come  WITH  his  partner.  2.  I  am  without  money.  3.  Have  you 
put  my  money  ur  (279.)  my  box?  4.  Be  polite  to  (282.)  (the)  hulies.  5.  They 
were-going  towabds  London.  6.  You  stand^  bxfobe  me.  7.  Are  you  against 
him  ?--No,  I  am  for  him.  8.  They  have  been  beaten*  BY  us.  9.  Where  is  your 
eldest  brother? — He  is  in  (281.)  Spain.  10.  My  coachman  is  IN  (280.)  a  passion. 
11.  He  comes  (in)  crying.  12.  My  hope  is  in  her  (117.).  13.  We  live  in  the 
same  house.  14.  Is  your  brother  at  homb  (276.)  ?  15.  lam-going  home.  16.  Where 
is  your  house*? — ^Neab  the  Exchange.     17.  I  do  not  feel^  at  homb  here. 

ll. — 18.  Was  it  the  custom^  IN  France*? — ^No,  but  it  was  the  custom  amono 
the  Spaniards.  19.  Bo  you  reside  IN  London?  20.  To  (265.)  lie'  is  a  sin^ 
21.  Where  are  you  coming  from? — I  am-coming  fbom  the  office^.  22.  I  shall- 
spend  my  holidays*  iNf  travelling.  23.  Louis  IX.  was  loved  BY  (275.)  his  subjects. 
24.  The  Spaniarda  discovered  {pcut  def,)  America  towards  the  end  of- the  15th 
century.  26.  Have  you  read  Macaulay's  History  OF  England  ?  26.  Fulfil"  your 
duties^  TOWARDS  God,  your  parents*,  and  your  (Za)  counti^.  27.  I  have  travelled 
IN  (281.)  England,  Scotland  (258.),  and  Ireland.  28.  I  can  go  in  (279.)  my  carriage. 
29.  She  spends  the  whole  day"  IN  going  FROM  shop  TO  {en)  shop.  30.  Where  is 
the  cat?— Under  the  table*  (f.)  31.  He  has  been  sick  from  (269.)  Orleans*  to 
Melun*.     32.  Paper  was^^  invented  towabds  the  end  of- the  14th  century. 

t  A  (a) often  means  "in": 
Je  i)Aasal  le  reste  de  la  nult  A  soupirer  et      I  spent  the  remainder  of  the  night  in  sighing 
a  (268.)  pleurer.— (Lebaoe.)  and  weeping. 
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Second  Section.— THE  ADVERB. 

^     T. — ADYEBB8  OF  MANNER. 
FOBMATIOH  OF  AOVEBBB  FBOM  ADJECTIVES.— (2%rM  Xvlu.) 

284.  O-')  Moat  adverbfl  of  manner  are  formed  in  French  from  adjectiTcs  1»^ 
adding  hent  when  the  adjective  ends  with  ef,  i,  or  u; 

Sage,  «0iM.*  sageMKNT,  im'Mly.  I    Toli,  poUU; -poUuESTfPolitdy. 

Abeolo,  dbBolvU:  abfloloMEMT,  abtolidefy,      |    Po8^,  Oeady:  poe^MBiiT,  deadily, 

285.  (2.)  When  the  adjective  does  not  end  with  e,  i,  or  u,  mknt  is  generally 
added  to  the  feminine  form  of  the  adjectiyet : 

Actif,  actiye,  aotlToxEKT,  aetiody.  |    Heareoz,  heareiue,  heurenaemirr,  happily, 

Anoien,  anoieone,  anoieimeiCENT,  aneienUy,  \    Diacxet,  diaci^te,  diicrdteMraiT,  discreetly, 

286.  (3*)  A4jective8  ending  in  ant  or  ent  in  the  masculine,  change  wt  into  m,  and 
then  take  ment  to  become  adverbs : — 

Constant,  oonrtaMMENT,  eonttanUy;  patient,  patieiciacMT,  patiently. 
Except  lentf  prisent^  and  vih^ient,  which  make  regularly  lentement  (slowly)!  pi^- 
ierUement  (now,  at  present),  and  vSkimentemeni  (strongly). 

(53.)  Traaalate  into  EnarliBli,  and  read  in  French.— <JSVi^<«ft  at  p.  225.) 

1.  AlphoDse  r^pond-iljDO^tm^n^/  2.  Y6liT&git-il  pritdemmentF  3.  Four- 
quoi  cet  61^ ve  lit-il  UfUementf  4.  Le  cerf  ne  conrt-il  pas  iSgirementF 
6.  Pourquoi  avez-vous  r^pondu  si  s^chemeni?  6.  Foarquoi  cet  homme 
parle-t-il  si  grossi^rementf 

7.  y  otre  fr^re  travaille-t-  il  (udd'&ment  ?  8.  A-t-il  agi  sagement  ?  9.  Voire 
Yoisin  vit-il  iconomiquementf  10.  A-t-il  ^vlk  franchemevUf  11.  L'ora- 
teur  a-t-il  parl6  SloquemTnsntf  12:  Le  capitaine  s'est-il  conduit  hravement 
dans  cette  rencontre? 

Practice. — ^Ubo  inttead  of  the  adverb  the  prepoBitlon  avee  and  a  noon,  thiu :  1.  Alpfaonae 
r^poud-il  avee  polUesut    2.  F^ix  agit-il  avec  prmeruxt  &c.    (P.  244,  no.  S77.). 

Exercise  XOVZI.    (See  page  114.) 

Form  cuherhs  from  the  following  cidjeetives : — Passable,  poli,  ordinaire,  premier, 
second,  heureux,  victorieux,  r^solu,  I&che,  pesant  (286.),  constant,  impatient,  sec, 
sot,  grossier,  grand,  l^r,  lent,  different,  savant,  franc,  long,  assidu,  traltre,  nouveau, 
bas,  iier,  relatif,  parfait,  uniforme  (287.)*  aveugle,  profond  (288.),  impuni  (^89.), 
m^chant,  vaiUant,  hardi,  correct,  dernier. 

Those  adverbs  of  manner  which  admit  of  comparison  are  compared  in  the  same 
way  as  ac^ectives  (pages  118  and  119) :  vivement,  plus  vivement,  moint  vivement, 
ausii  vivement f  le  plus  vivement,  le  moins  vivement, 

287.  t  ^o  flnftl  «  of  the  following  a4Jeotive8  takes  an  aoute  accent,  in  addition  to  the  tennin- 
ation  nterd:  aveugls,  aveugliicENT,  Kindly;  commodE,  eommod^iCENT,  eonvetdenUy:  oonforms, 
eonform^ENT,  canformaUy:  ^onuE,  ^ormiMKNT,  enormously:  immensB,  inunensAiCENT,  im- 
mensdy:  inoommodE,  inoommodiMENT,  inconvenienUy :  opini&trE,  opinifttr^HENT,  obstinately: 
uniformE,  unifonniMBMT,  vniformly. 

288.  t  Oommun,  eoiifus,  dijffiu,  expris,  importune  dbseur,  prMs^  and  profondf  become  adverbs 
by  adding  nunt  to  the  feminine  form,  over  the  final  e  of  whieh  an  acute  accent  is  placed :  oommnn, 
oommonE,  commiiniMENT,  fto. 

289.  Remark.— ffentO,  pretty,  makes  ffenHsMnt—Beau^fou^  mou,  and  noteveau,  team  their  ad- 
verb* Ihna  their  feminine  (81.),  bdle,  foUe,  vuMe^  nouveUe:  thus,  beUement — (seldom  naedX  &c. 
TraUrt  makes  traUreusemewt,  **  treacherously  f  impimi  makes  impmUniewtf  "  with  impunity." 
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2dp.  The  ftdverbs  of  manner,  bun  and  ICAL,  as  well  as  the  adyerb  of  quantity, 
PEU,  Uulc,  fonn  their  comparative  and  superlative  irregularly : 

BiEN,  well,  MiEUX,  betteor,  le  mieux,  the  beet. 

HAL,  badly,  111,  pis,  woxie,  le  pis,  the  wont. 

PEU,  little,  MoiKs,  leM,  le  moinb,  tlie  leatfe. 

Plu8  mal  is  often  used  instead  otpia.     (See  p.  119.) 
Be  careful  not  to  confound  the  adverbs  Misux,  PI0,  XOIKS,  with  the  acfjeeUvei 

XEUiLXUBy  FIBS,  XOINDBS  (p.  119,  no.  98.). 

ADJECnVEB.  ABTEBBS. 

1.  Ce  citron  est  meti^eur  qae  I'autre.  J'aime  mi«ta;  oe  citron  que  Tautro. 

%.  Cet  OttTTBge  est  jnre  que  le  v6tre.  LesohoeesTontj^M. 

3.  La  distance  de  Lyon  a  Geneve  est  moindre  que        Hahgez  pea,  bavei!  moint. 
Tons  ne  dites. 

n.— ADYEBBS  OP  QUANTITT. 

291.  ^*  •2>e  appears  after  adverbs  of  quantity : 


1.  Assezt  de  pain,  Bread  enoagh. 

2.  Autant  de  bid.  As  much  wheat. 
8.  Beauooup  d'or.  Much  gold. 

4.  Combien  d'azvent,  ^ow  much  money  ? 
6.  Moins  cT eau.  Lees  water. 
6.  Feu  de  bois.  Little  wood. 


7.  Plus  dtfsel,  More  salt. 

8.  Que  de  yin.  How  much  wine  t  (292.) 

9.  Sufflwamment  d'atgent,  Enoagh  of  money. 

10.  Tant  ci'huile.  So  maoh  oil. 

11.  Tellement  cTaotears,  So  many  actors. 

12.  Trop  de  fsatee.  Too  many  &alt8. 

292.  Combien  de  can  be  used  both  in  questions  and  exclamations ;  whereas  que 
DE  can  only  appear  in  exclamations: — C&mbien  de  soidats  may  mean,  1.  ''What 
number  of  soldiers?"  or  2.  **  What  a  number  of  soldiers!"  whereas  Qutf  de  ioldats/ 
can  only  mean  **  What  a  number  of  soldiers ! " 

293.  BiEN,  much,  many,  appears  instead  of  beaucoup,  and  is  the  only  adverb  of 
quantity  that  takes  both  DE  and  the  article : — 

Vous  avea  bien  be  L'argent,  You  have  much  money  (ie.,  a  great  deal  of  money). 

294.  Bien  and  beauooup. — Bien  implies  sometimes  more  than  heaueoup.  For 
example,  in  entering  a  concert-room,  to  say,  II  y  a  bien  du  monde  id  (There  are 
many  people  here),  indicates  a  kind  of  astonishment ;  whereas  II  y  a  beauooup  db 
mcndct  is  a  mere  observation. 

(M.)  TraaalAte  iiita  KngHab,  aad  read  in  Vren.dh.'^JBngiUh  at  p.  225.) 
1.  Mon  commis  ^rit  Jntn,  mais  le  v6tre  ^crit  mieux,  %  Hon  voisin  chante  rnxU; 
votre  voisine  chante  encore  piiX  (ou  pUie  mal).  S.  Charles  lit  peu;  Marie  lit  encore 
mmns.  4.  Vous  avez  j^^ua  de  temps  que  Theodore.  5.  Ont-ils  att^a^i^  d'argent  que 
vous  ?  6.  EUes  ont  mmru  de  bijoux  que  vos  scRurs.  7 .  Votre  commis  a  trop  de  temps. 
8.  II  y  a  tant  (ou  teUemen^  de  mauvais  acteurs !  9.  Vous  n'avez  plus  tamt  d'oi- 
seaux  qu'autrefois.  10.  Vous  lui  avez  fait  5te»  du  chagrin.  1 1 .  II  n*a  guire  d'argent. 
12.  Que  de  malheurs  il  a  ^prouv^ !  13.  Que  de  jeunes  gens  se  sent  perdus  par  leur 
prodigality !  14 .  Que  de  fautes  j*ai  trouv^  (p.  380)  dans  votre  devoir  t  15.  Comhitn 
de  fautes  avez-vous  trouv^  ? 

Bxeiroifle  XOVm.— ^ur  Ut  adwrbes.  (284-294.) 
>  Agir.    '  nailer.    *  r^pondre.     *  moolin.     ^  d^penier.    *  la  semaine  prochaine,    '  dessin,  m. 
*  desuner.    '  raisonner.    ^^  raisonnement,  m.    ^^  d^pense,  £    i*  peine,  £ 

1.  You  act^  pbudbntlt.  2.  You  speak'  oobbectlt.  8.  Answer'  politelt. 
4.  They  have  many  pupils.  5.  Have  they  (m.)  ab-many  farms  and  mills^  as  youf 
6.  That  young  man  spends"  too-muoh  money.  7*  I  shall  have  mobe  time  (the)  next 
week*.  8.  Show  me  a  betteb  (98.)  drawing^  9.  Biehard*  draws*  well;  his  bro< 
ther  draws*  betteb. 

10.  You  argue*  WELL,  your  friend  argues*  betteb  (290.),  and  your  brother  argues* 
thb  best  of  Sua  11.  His  (120.)  argument^  is  good,  mine  is  betteb,  and  his  is  the 
best  of  all.  12.  Give  me  a  little  (adv,)  wine.  13.  This  boy. is  veiy  little  {adj.) 
tot  his  age.  14.  You  write  less  than  I  do  (117.)  15.  My  expenditure"  is  smaJl, 
but  yours  is  less.  16.  He  has  much  trouble".  17.  How-kany  men  have  lost  them- 
selves by  their  ambition* !     18.  There  are  kany  mistakes  in  this  exercise. 

t  Aa$et  is  always  placed  before  the  word  which  it  modifies :  Cest  a««es  bien. 
t-lHi  is  need  adjeetirely  after  indeterminate  sizpresstoDs:  1.  Cestbiftnj^ii;    2.  Iln*yaiiende 
|>lf  que  oela.    8.  ilnesanraitxienaniTerdejpM. 
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in. — ADYIBBS  OF  AVFIBMAnOlT,   VEOATIONy  ASD  DOUBT. 


ASSUBifiMENT,  assuredly. 
AUOUNEiCENT,  by  DO  me&ns. 
OEBTAINEHKNT,  oertainly. 
CBBTBS,  certainly^  indeed. 

Oui  is  generally  used  for  "  yea": 
Avez-vous  6i6  k  Paris !—  Oui,  j'y  ai  6i6        Have  yoa  been  in  Paris  f— YiB,  I  have 
deux  fois.  been  there  twice. 


JSnt,  KE...PAS,  NB... POINT, 
NON,  DO.  root. 

NULLKMKHT,  not  at  all,  by 
OUI,  yes.  [do  meaDS. 


pbut-£tbk,  perhaps. 
SI,  yes. 

yolontixbs,  willinglT. 
YBAimHT.  truly,  indeed. 


-  _  5.  Si,  **  yes,"  generally  appears  instead  of  oni  in  replying  to  a  qaestion 
in  which  there  is  a  negation,  or  in  contradiction  to  a  negative  statement: 

1.  Est-oe  que  vous  ne  le  oonnaissez  past       Do  you  not  know  him? — ^Yes,  I  have 

— Sl,  jele  connais  depuis  longtemps.  known  him  for  a  long  time. 

2.  Vous  no  lui  parlez  jamais. — Si,  je  lui       You  never  speak  to  him. — ^Yes,  I  do, 

parle  toiyours  quand  je  le  rencontre.  whenever  1  meet  him. 

^^  Before  proceeding,  revise  the  French  lesson  (net  37.)  in  p.  142. 

296.  Ne  never  appears  without  a  verb.    Pas  and  point  are  used  withont 
NS  when  there  is  no  verb  expressed : 

J'irai  h  Paris. — Oui,  mais  paB  avant       I  shall  go  to  Paris. — ^Yes,  but  HOT 
votre  fir^re.  before  your  brother. 

297.  ^on  is  the  French  for  the  absolute  negation ''  ho"  in  opposition  to 
"yes,"  qui: 

Le  ferez-vous  ? — ^NoB,  je  ne  le  ferai  pas.       WiU  you  do  itf~*No,  I  will  not. 

NoN  appears  for  "not''  used  absolutely  without  a  verb:  Jagez  par  vous- 
mSmes  et  non  par  I'opinion  d*autrui. 

298.  Non  may  also  be  followed  by  pas^  to  produce  a  atrofig  negation : 

1.  Non  pas  que  je  demande  sa  vie.  Nor  that  I  demand  his  life. 

2.  Vous  vous  trompez. — NoN  pas,  et  je       You  are  mistaken. ~^No,  and  I  am  going 

vais  vous  le  prouver.  to  prove  it  to  you. 

Non  pas  must  be  used  when  a  comparison  is  established :  II  ^crit  nan 
pas  superieurement,  mais  agr^blement. 

17.— ADVBBBS  OP  OOMFABISON,  PBBFBBBNOB,  DEFBOT,  BTO. 


AUSSI,  also,  as. 
AUTANT,  as  much. 
coifMB,  as,  like. 
DAVANTAOB,  more. 
POET,  very,  very  much. 
outBB,  scarcely,  but  little. 


ic^ME,  even. 
MIBUX,  better. 
KOINS,  less. 
PIS,  worse. 
PLUS,  more. 
PLUTdT,  rather. 


FBB8QUB,  almost. 
SBULEiCENT,  only. 
81,  so,  80  very. 
SUBTOUT,  above  all. 
TBfts,  very. 
TANT,  so  much. 


299.  The  English  often  use  "very"  by  itself,  thus:  That  is  very  pretty, 
is  it  not?  Oh  yes,  very, — ^which  must  be  rendered  by — Cela  eH  tris  joli, 
fCest'Cepaaf — Owi,  ^ut  tr^  {or /art)  Joli;  or  Oui,  vraiment. 

Fort  means  vert/,  very  much,  and  appears  before  participles,  adjectives, 
and  adverbs ;  whilst  tkbs  only  means  very,  and  is  only  used  before  adjec- 
tives and  adverbs  (103.  p.  120). 

BiEN  is  often  used  instead  of  either /or^  or  tr^:  Voild  ^i  est  bien  cher,— 
That  is  very  dear,  i,e,,  it  is  dearer  than  was  expected. 

dOO.  "  So  very,"  before  adjectives  is  usually  translated  merely  by  n:  He 
is  90  i>0f^.  amusing, — II  est  8%  amusant ! 
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Mixnx,  "better,"  can  be  modified  by  elth«r  heaueaup  or  btm:^^ 

nM^rteWmmimx.  f    He  to  muoh  better. 

30L  Bat  FIS  can  only  be  modified  by  Um: — 

n  ert  Mm  pia,  He  to  muoh  woxae. 

y. — ADYBBBS  or  PLACE. 
Dx  Toum  TAXBi,  <m  wr  from 


AnxcuBS,  elaewhera. 
AuBNTom,  aiovnd. 
AuFRitst,  near. 
AUTiuc  FABT,  etoewhero. 
COMIBB,  agaJnrt,  Ao. 
Dkdabb,  within,  innde. 
I>XH<ns,  witboat,  outside. 
Db  part  et  d'autre,  on  both 


DEBSttRB,  behind. 
DneouiH  imdemeath,  below. 
liwanjB,  aboye. 
Dktaut,  before,  in  front. 
EmriBON,  about,  Ao. 
loi,  here. 
LA,  there. 


Loin,  Ihr  off. 
Nulls  pabt,  nowhere. 
ITxMFORTB  ofy,  anTwhere. 
Pabioct,  everywhere. 
QuBLQua  PAitT,  Bomewhere. 
Od,  where. 

YX,  here,  there  (with  reference 
to  a  pliMe  naoMd  beforeX 


(66.)  Translate  Into  BncUah,  and  read  in  Jfxeaioh.-<Sngiith  at  p.  226.) 
1.  Etes-vous  content  1 — Oui,ie  le  buib.  2.  Etes-vouB  maladel—iTon,  je 
ne  le  suIb  pcu,  3.  Yons  ne  Tavez  jamais  yu. — Si,  je  Tai  vu  trds  sonvent. 
4.  II  est  n  drdle  1  6.  Cast  Tart,  et  nan  pas  la  nature  Bimple,  qui  se  montro 
k  nouB.  6.  Je  m'en  Buis^rf  repenti.  7.  Paul  se  mit  k  conrir  fd  et  ld%, 
8.  Or^  sire  Gr^oir^  que  gagnez-Yous  par  an  ?  9.  Xd,  on  trouYa  la  berline 
constrnite  pour  le  roi.  10.  Deux  gardes  du  corps  s'assirent  Tun  devant, 
Tautre  derrUre.  11.  Groyez-Yous  qu'il  Yeuille  me  raoonter  son  accident  ? — 
Ouif  certainement,  12.  *'Mattbieu  est-il  mort?" — "Non^^  me  r^pondit 
Matthieu,  '*  je  suis  Yiyant.*' 

13.  On  le  rencontre  partout.  14.  On  n^  le  trouYC  nvUe  part,  16.  Aycz- 
Yons  6t6  gudgue  part  pendant  les  Yacanc^s?  16.  Ou  aYcz-Yous  achet6  oe 
poignard  et  oe  manteau  1  17.  Plutdt  la  mort  que  I'esdaYage.  18.  H  se  por- 
tait  un  peu  mieux,  il  est  pia  que  jamais.  19.  Ces  citrons  sont  hien  mauYais. 
20.  Demeurez-Yous  loinf  21.  Alexandre  reYint  h,  Babylone  craint  et  res- 
pect4  no»  pas  oomme  un  oonqu^rant,  mais  comme  un  dieu.  (Bossubt.) 
22.  Ditea  au  oocher  de  nous  conduire  nHmporte  au,  23.  II  arriYait  (p.  158) 
des  soldatB  de  toutei  parts,  24.  On  est  content  de  part  et  d^ autre,  25.  Sur^ 
tout,  ne  g&tez  rien.  26.  Si  yous  ne  Youlez  pas  me  raoonter  Yotre  histoire 
m\  aliens  autre  paH  (or  aillewrs,  which  must  not  be  mistaken  for  d^ailleurs, 
"besides"). 

BzeiroUw  XOnL-^Admbtt  d*  litu,  iee, 
^  Beeter.      <  e'ennnyer  (p.  144,  no.  172.).     >  le  dearin.     «  ditee-Tooa.      *  c'eat.      •  plfl*dr,  m. 
r  qui  le  rattont.    •  ne  ditea  rien. 

1.  Whbbb  are  you ¥— I  am  hbbb.  2.  Has  Your  partner  been  thxbb?  8.  He 
will  relate  your  history  bybbtwhbbb.  4.  I  sball-go  elsewhbbb.  5.  He  is  NO- 
WHEBB.  6.  Do  not  remain^  bbhind.  7.  Is  yourooaohman  an  Englishism  f — ^Yss^ 
he  is.  8.  HaYe  you  related  my  history  f— No,  I  have  not  (p.  1 12,  no.  68.).  9,  How 
do  you  do? — I  am  KUOH  bbtteb.  10.  I  shall  wilunolt  oblige  you.  11.  Come 
BATHBB  to-day  than  to-morrow. 

12.  I  weary>  HEBE,  let-us-go  blbewhebe.  18.  We  shall  not  go  FAB  to-day. 
14.  I  shall  FEBHAFS  Write  to  you.  15.  He  does  not  like  drawing",  yon  say^? — Yes 
(295.),  he  does.  16.  It  is*  pleasure*,  and  not  (298.)  study,  that  keepe  him'  in  (d)  Paris. 
17.  You  draw  bstteb  than  he  does,  18. 1  haYe  alkost  finished.  19.  How  much 
have  you  reeeiYedt-— Only  three  finmcs*. — It  is  not  too  wfuek.  20.  Aboyb-all,  do 
not  say  anything*.  21.  Have  you  been  in  Spain  f-vYBd,  I  have.  22.  You  have 
been  eyebtwhebb,  I  think. 

t  Fbochb,  KMT,  appeaiB  -nsj  frequently  instead  of  aopb^  and  with  it  are  formed  the  oom- 
ponnd  adverbs  tout  fboche  (alao  tout  comtbe),  qwU  eUm,  cUm  by:  and  de  proohx  en  pboche, 
from  one  fiaee  to  another,  gradually . 

X  Besides  the  abore  adrerbe  of  place,  there  to  also  fd,  "  here,"  which  to  obsolete,  and  replaced 
by  Id.  However,  fd  to  fonnd  in  the  following  cxpiD—iopa :  9&  et  1&,  here  and  Ihere^  to  afuf  >Vo;  «n 
da^lL  on  tki»  side  of;  m^  veil  now,  now  then. 
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AL0B8,  then,  at  tbat  time. 

aujoubd'hui,  to-daj. 

AUPASAYANT,  before,  pre- 
yiously. 

aT7B8It6t,  as  soon  as,  forth- 
with, stnughtways. 

AUTBKFOis,  formerly. 

BiBNTdT,  soon. 

CBPBNDANT,    meanwhile, 
however,  yet. 

D*ABOBD,  at  first. 

ntJA,  already. 


Yt — ^ADVlAlBS  OF  7IMB. 

DtfBOBMAis,  henceforth. 
BNOOBE,  again,  still,  yet. 
BNFIN,  at  last,  in  short. 
EN8UITB,  afterwards. 
HIBB,  yesterday. 
JAMAIS,  ever;  with  me  {ex- 

pretaed  or  understood), 

never. 
JADis,  once,  of  yore. 

LOKOTEHPS,  long. 
MAINTBNANT,  nOW. 

NAOUfeBB,   formerly,    not 
long  since, 


PABFOIS,  at  times. 

PUIS,  then,  afterwards. 

QUAND,  when. 

QUBLQDEFOis,  sometimes. 

BABBMEMT,  Seldom. 

souvENT,  often. 

takt6t,  presently,  shortly, 
by  and  by,  just  now, 
sometimes,  not  long  since, 
anon. 

TABD,  late.  (803.) 

TdT,  soon.  (802.) 

TOUJOUBS,  always,  still. 


Venez  bibnt6t.  Come  soon. — "  Sooner 


DBMAIN,  to-morrow. 

302.  Bie]xt6t  is  preferred  to  tdt  alone : 
or  later  **  \atdtou  tard. 

303.  Tard  is  generally  used  for  ''late  " : 

1.  Vous  arrivez  tord,  trte  tardf  trop  tard.  You  oome  laU^  veiy  laU^  too  laU. 

2.  Oe  tzain  n'anivara  que  t<ml.  ThJBtxain  will  only  anivela^  (at  a  late  hour). 

304.  ^Of  T^  retard  is  used  for  "late,"  meaning  "behind  one's  time,"  "too 
slow,**  Ice.: 

1.  Toa  are  late  (t.«.,  1)eliind  your  time).  Vous  dtes  «»  retard. 

2.  The  clock  is  too  uoto,  L'horloge  est  tn  retard. 
S.  The  mail  is  cfitf.  La  poste  est  ea  retoret. 

(66.)  Translate  Into  BngljLsli,  and  read  In  Trenoh.-HSngiuh  at  p.  226.) 
I. — 1.  WoTia^idaYenxi  tard  aujour€Phui,Yenwplm  tdt  demain.  2.  Quelle  heui-e 
est-il  ? — H  n*est  pas  tard.  3.  Vos  ^^ves  sont  en  retard.  4.  Je  vous  paierai  bientdt. 
5.  Nous  irons  chez  vous  ensuite.  6.  II  se  propose  d'aller  en  France,  et  puis  en 
Italia.  7.  II  partit  enfin  de  Saxe,  suivi  d'une  arm^e  de  48,000  hommes,  autrefois 
couverte  de  fer,  et  alors  brillante  d'or  et  d'argent.  8.  Jeanne  ^tait  morte  sutnte- 
ment  trois  ou  quatre  jours  auparavant  9.  II  raisonne  t&nUt  bien,  tantdt  mal, 
10.  Son  arm^  ^tait  tantSt  forte,  tantdt  faible.  11.  Je  rencontre  tantdt  Tun,  tanUU 
Tautre.  12.  Quand  ireErvousV--J'irai  tantdt,  13.  Quand  Tavez-vous  vu^-Je  I'ai 
vu  tantdt.    li.  Que  n'essayez-vous  encore  f 

II. — 15.  Etes-vouB  encore  men  ami  ?  16.  Je  n'ai  pas  encore  dln^.  17.  Venez- 
vous  souvent  icil  18.  AUez-vous  quelquefois  au  concert?  19.  II  ne  veut  jamais 
faire  ce  que  je  lui  dis.  20.  A-i-on  jamais  entendu  sottise  pareiUet  21.  Quoi ! 
TousvpiBk  di^  revenul  22.  Ne  sortez  plus  si  tard  disormais,  28.  Get  homme 
^tait  naguire  les  dflices  de  la  cour.  24.  I^arlez-vous  souvent  fran^aisf  25.  Je  suis 
k  vous  t€iut  d  Vheare.  26.  A  qui  parliez-vous  Umt  d  Vhewret  27.  Get  enfant  a 
paild  de  bonne  hears.  28.  Je  me  l^ve  toujours  de  honne  heure,  29.  Vous  d^eunes 
de  trop  honne  heure.  80.  Cos  arbres  fleurissent  de  howne  heure.  81.  Yotre  lettre 
partira  tout  de  suite.  82.  Jean,  quand  on  vous  dit  quelque  chose,  vous  devriez 
ob^ir  tout  de  suite. 

SSzeroise  O. — Adverbes  de  temp»,  dx. 
i  Attendre  (p.  141).    <  pLsavohr  (p.  109.  no.  904).    *  aln^.    «  m^ode,  f.     <  toonie.     •  autow  de. 
'  anlTe.    •  je  le  lalne.    •  encore  nne  fols.    "  aller  (p.  167). 

1.  Where  will  you  be  thbnI  2.  Do  you  expect*  him  to-dat?— No,  I  expect^ 
him  to-xobbow.  8.  Did  it  rain*  (past  indef.)  tbsteboat  ?  4.  Your  eldest"  brother 
bbvbb  comes  ^  see  us.  5.  What  are  you  doing  now?  6.  Do  you  write  ovtkn? 
7.  It  (121.)  was  {imp.)  fobmkblt  the  fashion^  8.  Be  more  puncteial  hsnobfobth. 
9.  The  moon  always  (806.)  revolves*  around*  the  earth. 

10.  That  (126.)  bbldok  (805.)  happens^  11.  My  uncle  goes  boxbtixbs  on  foot, 
SOHBTIXBS  in  a  carriage.  12.  It  (121.)  is  true,  howbvbb.  18.  Have  you  done 
ALBBADT  (806.)?  14.  When  you  see  him,  do  you  speak  to  him?— Sometimbs  I 
do,  but  I  always  bow  to  him*.  15.  Are  you  still  living  (p.  187,  no.  254)  in  the 
same  house?  16.  I  have  not  begun  this  book  tbt  (806.).  17.  Okob  mobB*,  will 
you  go*»  with  him?  18.  I  will- try  again. 
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Vn.— ADVXBB8  09  IHTBBBOOAnOK. 

OOMBIBH,  how  much   how    jusQu'ou,  how  far  f 
many!  how  long?  how&r?   ----^_»  >  ^„ .  —^  }  how  long  ? 
OOMMiwT,  how?  JUSQUlQUAHD,  |  ^aj^ten? 

D'otr,  whence?  ou,  where? 


PAB  ou,  where  ?  what  way  ? 
POUBQUOi,  why? 
QUAND,  when? 
QUE  (withne),  nAy? 


(97.)  Tmudate  into  TftngHah,  and  read  in  Vr«tt<dL-<AvlMaeii.2S6.) 

L — 1.  Combien  de  pieces  d*or?      !2.  Gombien  de  fois?     8.  Combien  d'anndes? 

4.  Combien  d*argent?     5,  Combien  de  temps  resterez-yous  ici?     6.  Combien  y 
'a-i-il  que  yous  habitez  I'^oosse?      7*    Combient  y  a-t-il  d'ici  2k  ]6dimbourg? 

8.  Comment  appelez-youB  cela?  9.  Comment  faites-yous  cela?  10.  Comment 
irez-yous  au  lac  Lomond?  11.  Comment  youg  y  prendrez-yous?  12.  Z>*o^  yient 
le  thd  ?     13.  D^otl  proyient  le  charbon?    14.  Jusqu*oti  irons-nous  aujourd'hui  ? 

II. — 1.  Jusqu'oti  lirez-yous?     2.  Jusqulh  quand  resterez-yous  k  la  campagne! 
3.  Od  est  Yienne?    4.  Oil  est  k  reine?  '  6.  Par  oh  passerez-yous  en  allant  k  Paris? 

6.  Pourquoi  apprenez-yous  le  fran^us?  7.  Pourquoi  les  meuniers  portent-ils  des 
ohapeaux  blancs?  8.  Quand  irez-yous  en  France?  9.  Quand  partirez-yous  pour 
la  campagne?  10.  Que  ne  dit-il  la ydrit^ ?  11.  Que  ne  rdpond-elle?— Elle  ne  com- 
prend  pas.  12.  Par  oh  commenoerez-yous  demain?  13.  Quand  partirez-yous? — 
Je  partirai  d'aigourdliui  en  huit.  14.  Quand  reyiendra-t-U  ? — U  reyiendra  d'au- 
jounl*hui  en  quinze. 

'ipetar.     *reBter.     *  appramex-TooB.     *all«mand.    -^langno,  £     'derrieB.     'Iln'japas. 
•partir. 

1.  How  MAKT  brothers  haye  you  ?    2.  How  do  you  spell^  that  word  ?    3.  Wbbbb 
does  coffee  come  fbou  (262.)?    4.  How  fab  haye  you  read  with  your  master? 

5.  How  LOWo:|:  are  you  going  to  stay*  here?     6.  Whebb  do  you  liye  (p.  187)? 

7.  Whkbb  will  you  begin  ?  8.  Wht  do  you  leam"  (the)  Qerman^  ?— Because  it  (1 21  .| 
is  a  useful  language*.  9l  Wht  do  you  not  answer  when  I  speak  to  you?  10.  Shall 
we  dine  boon  ?  11.  What  o'clock  is  it  ?— It  is  yery  lats.  12.  Tou  are  latb  (804.) ; 
you  ought'  to  come  soonbb.  13.  How-fab  is  it  from  Paris*  to  Versailles*  ? — 
It  is  not'  VBRT  FAB.  14.  When  will  he  pay  you?— This  dat  wsxk.  15.  I  shall 
finish  that  (126.)  bt-and-bt.  16.  He  is  bombtimbs  well,  sometimes  iU.  17.  How 
LONa§  haye  you  been  learning  French  (p.  817)?     18.  I  shall-leaye*  this  dat 

FOBTNiaHT. 

ym.— ADTBBBIAL  FHBASBS. 


A  cheyal,  on  lioneback. 

A  dessein,  designedly,  onpurpote, 

A  droite,  on  the  right. 

A  gauche,  on  the  left, 

A  fond,  thoroughly, 

A  fleur  d*eau,  even  toith  the  vxUer. 

A  fleur  de  terre,  elote  to  the  ground, 

A  jamais,  for  ever  and  ever, 

A  la  fois,  iU  once, 

A  I'endroit,  on  the  right  side, 

A  Tenyers,  on  the  wrong  tide. 


AVwiy\,vyingv}ithone  another,  emulouily, 

A  meilleur  march^,  for  Use,  cheaper, 

A  peine,  hardly, 

A  pen  pr^,  nearly, 

A  pied,  on  foot, 

A  pr^ent,  now, 

A  propos,  properly,  eeaaonahly,  Ae, 

Apr^-demain,  the  day  after  to-morrow* 

Au  hasard,  at  random, 

Au  moins,  at  leaet, 

Ayant-hier,  the  day  before  yesterday. 


t  As  if  we  odd,  Combxck  ns  mxllbb  y  a4-il  (p.  160)?  (How  manj  miles  an  fharoT). 

X  When  fhe  adverb  how  long  relates  to  a  ftiture,  and  means  icntti  lehai  Ume,  jutgn'd  quand  is 

led     (/tu^itft  a  qudnd  aamvamM  appears  instead  of  jubqu'A  quahd.) 

i  When  the  adverb  how  long  refers  to  a  sitnation  still  eontinving^  it  most  bo  rendered  by  comMea 

Ort-U  que,  as,  How  long  have  you  been  ill  ?  Combien  y  o-<-iZ  qtu  vout  ita  malade  t  Tou  are  still 
_1,  the  situation  continues ;  but  if  the  situation  has  ceased  to  exist,  it  must  be  expressed  by 
comMea  de  Umpt:  as,  ConMen  de  temps  avezwnu  iU  malade  f  you  are  no  longer  so. 
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Ai>y]tBBiAL  PHBABBS. — (Cbfitmuecl.) 


Bon  gr^  mal  gr^,  willing  or  noL 

De  bon  matin,  early.  ^ 

J)e  bonne  heure,  early. 

De  but  en  blanc,  bluntly,  rashly,  die. 

De  cdt^,  atide,  sideways, 

De  o6t^  et  d'autre,  Aere  and  there,  <fec. 

De  jour,  by  day, 

D'en  baut,  from  above,  upper, 

D'en  bas,  from  below,  lower. 

De  meilleure  heure,  earlier. 

De  mieux  en  mieux,  better  and  better. 

A  qui  mieux  mieux,  vying  with  each  other. 

De  nouveau,  anew. 

De  nuit,  by  night. 

De  pr^,  closely. 

Depuis  pen,  laiely,  of  late. 

De  suite,  together,  successively. 

De  temps  en  temps,  now  and  then, 

De  travera,  across,  wrong. 

Dha  lors,  from  that  time. 

D'ordinaire,  usually,  mosUy. 

Du  moins,  at  least. 

Dans  pen,  shortly. 

En  avant,  forward. 

En  bas,  down,  down  stairs. 

En  haut,  up,  up  stairs. 

En  dedans,  wi^in. 

En  d^ors,  without. 

En  moins  de  rien,  in  a  trice. 

En  plein  jour,  in  broad  daylight. 

En  plein  midi,  at  noon-day. 

En  sus,  over. 

En  sursaut,  suddenly. 


En  un  din  d'oeil,  in  the  twinkling  of  an  eye. 

En  un  tour  de  main,  in  a  trice. 

Ici-bas,  here  behw. 

Ici-prki,  hereby. 

lik-hau^  above. 

UhbtiM,  ytnukr. 

Lk-dedans,  within. 

Par  devant,  before,  in  front. 

Par  deni^re,  behind. 

Par  dessus  le  march^,  into  the  bargam. 

Par  hasard,  by  chance. 

Par  malice,  maliciously. 

Par  ici,  this  way. 

Par  \k,  that  way. 

Pen  k  peu,  littU  hy  little. 

Pour  lora,  then. 

Pour  le  moins,  at  least. 

Pour  toujours,  for  ever. 

Rien  du  tout,  nothing  at  all. 

Sens  dessus  dessons,  upside  down, 

T6t  ou  tard,  sooner  or  later. 

Tout  k  la  fois,  aU  at  ones. 

Tout  ftutant,  just  as  much. 

Tout  k  rebours,  the  wrong  way. 

Tout  k  coup,  suddenly. 

Tout  d'un  coup,  aU  at  once. 

Tout  au  plus,  at  moU, 

Tout  de  bon,  in  earnest. 

Tout  net,  Jlatly. 

Tout  pr^,  dose  by. ' 

Tant  soit  peu,  ever  so  little. 

Tant  pis,  so  much  ^  worse. 

Tant  mieux^  «>  tmteh  the  better. 


IZ. — POSITION  OF  THB  ADYSBB. 


306. 


In  French,  the  adverb  is  generally  placed  after  the  verb: — 


II  rit  TOUJOUBS,  He  is   always 
laughing. 


Nous  sortons  babeiobnt,  We  seldom 
go  out. 


806.  When  the  verb  is  in  a'  compound  tense,  the  adverb  is  cflen  placed 
between  the  auxiliary  and  the  participle: 


1.  A-t-elle  mieux  dans^f 

2.  Avez-vous  beaueoup  voyag^t 
8.  Avez-vous  jamais  tant  ri  ? 


Has  she  danced  better  t 
Have  you  travelled  mteeAl 
Have  you  ever  laughed  so  mueht 


307.  There  are  many  cases  in  which  the  adverb  occupies  in  French  quite 
a  different  position  from  that  given  to  it  in  English;  for  instance — 


1.  J'aime  assez  (305.)  votre  lettre. 

2.  H  commence  h  parler  un  peu  fran^is. 

3.  Elle  airoe  mieux  (305.)  le  vert  que  le  bleu. 

4.  Yous  parlez  trie  bien  (305.)  anglais. 
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308.  Some  adverbs  may  either  precede  or  follow  the  verb,  "when  it  ia  in 
the  infinitive ;  it  is  as  correct  to  say — bibn  faire  son  devoir,  **  to  do  one's 
duty  weU/*  sa/aire  bikn  8on  devoir. 


Many  adjectives  of  quality  modify  verbs,  and,  as  adverbs,  are  un- 
inflected: 


Vo»  fr^res  disent  vbai,  Your  brothen 

speak  the  truth. 
Us  raisoimeiit  jdbtb,  They  reason  aectt- 


Ne  frappez  pas  si  FOBT,  Don't  strike  so 

hard. 
EUes  parlent  bas,  They  whisper. 
Elle  chante  faux.  She  sings  out  of  tune. 


Les  oiseaux  volent  baut,  The  birds  fly 


Ces  fleurs  sentent  mauvais.  These  flowers 

smell  bad, 
Ges  fruits  sentent  BOir,  These  fruits  smell 

nice, 
Ces  livres  coiltent  OBXB,  These  books  oott 

dear  (much). 


(68.)  Translate  into  TftngHwh,  and  read  in  X^renoh.— (i^(isA^a<i>.  227.) 

1.  Nons  esp6rons  sinc^ement  qae  voas  r^assirez.  2.  Avez-vous  6t6  hien 
(306.)  re^u?  3.  Aarez-vous  hierU6t  fini?  4.  Les  guerres  commencent 
souvent  par  I'ambition  des  princes,  et  flnissent  toujoure  par  le  malheur  des 
peuples.  5.  On  perd  souvent  sa  r6patation  poor  avoir  mal  ehoisi  ses  amis. 
6.  Nous  avons  6t6  trie  loin.  7.  Votre  oncle  et  mon  frdre  ont  parl6  tour  d 
tour.    8.  Aujourd^kui  il  &it  beau  temps,  domain  il  pleavra. 

9.  Cette  huile  sent/or^  ^9.).  10.  Cette  eau  sent  mauvais,  11.  Cette 
actrice  chante  fatbx,  12.  Ces  musiciens  jouent  juste,  13.  Frenez  d^abord 
d  gauche,  puis  toumez  d  droite,  14.  Voyez-vous  Idrbas  ces  hautes  mon- 
tages?—()tft,  <r^  bien,et  que  fsAt-aD.  Idf — Bien  au  monde. — Pourquoiy 
vft-t-on? — ^Pour  dire  qu'on  y  a  6t6.  15.  Voulez-vous  me  suivrel — Oh! 
certes,  16.  Vous  n'avez  yw'k  dire  out  ou  non.  17.  Catinat  fit  son  chemin 
lentement,  k  force  de  m6nte;  il  oommanda  tard,  et  ne  fat  jcunais  en  favour. 
II  ne  demandait  rien,  recevait  peu,  sowentf  refusait.  La  cour  s'en  servait 
d  regret,  &c  18.  Je  suis  ravi  que  vous  m'ayez  parl6  si  honnement.  19.  Elle 
chante  assez  bien.    20.  Elle  est  assez  jolie. 

Bzerolse  01^— Ptoee  cfo  VadMrbe,  dtc, 
'  Dixe  (p.  179.)    <  hizondelle.    *  toub  I'ai  dit.    «  Ni  moi  non  plus. 

1.  He  SBLDOM  comes.  2.  She  speaks  badlt.  S.  These  clerks  always  speak 
German.  4.  Do  they  always  speak  the  tbuth  (809.)?  5.  Do  you  often  read? 
6.  He  has  written  to-dat.  7.  These  swallows  fij  viby  rioh.  8.  I  sometimbs 
meet  (p.  176)  her  at  (276.)  your  uncle's.  9.  These  flowers  smell  kick  10.  Do 
you  OFTEN  ride  % — ^No,  not  often.  11.  How-much  have  you  in  your  purse  ?  12.  He 
writes  WELL  ENOUGH  (p.  193,  Ist  note).    18.  She  is  pretty  enough.    14.  That  is 

FBBTTY  WELL.     15.  He  ALWAYS  COmeS  LATE.      16.  I  Will  do  it  WILLINOLT.     17*  She 

sang  (pae,  tad,)  veby  well  (306.).    18.  I  have  told  you  often  enough.     19.  Do 
they  ^y  in-tune  ?    20.  I  netsb  go  to  the  opera.— Nob  I  eithbb  (320.). 

t  The  lemarln  made  abore  are  not  of  vniTcraal  applioation,  for  the  adverb  ia  foand-— 

1.  Frequently  at  the  beginniiigof  a  lentenoe :  Hier  nous  avozui  dt^  an  concert,  Tetlerday  vre 

went  to  the  oonoert. 

2.  Sometimes,  for  the  sake  of  emphasis,  between  the  subject  and  the  verb :  Lnl  eependarU 

dormait,  MeanwhUe  ho  was  asleep.— <Jfa<tft«i0  yiih  24.) 
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1.  Cab,  for  (because). 

2.  CoHHE,  aa,  like. 

8.  DoNO,  then,  therefore. 

4.  £t,  and. 

6.  LoBSQUK,  when. 

6.  Mais,  bat. 

7.  Ni,  neither,  nor. 


II.  QUOIQITB    iflr    BIEK    QUS), 

although. 
16.  BAVoili^Jiamel^. 

16.  Si,  H,  whether. 

17.  SiNON,  Q^erwise,  or  else, 

if  not. 

18.  SoiT,  either,  or,  whether. 


Third  Section.— THE  COKTtTKCTION.    (See  p.  340.) , 
The  principal  coi](jimctions  are : — 

8.  Or,  now  {in  argtiing), 

9.  Ou,  eithear...or. 

10.  Parce  que.  beoaufle. 

11.  PuiSQUE,  ainoe. 

12.  QUAND,     QUAND     JObtE, 

though,  even  though. 

13.  Que,  that^  Ac. 
310.  "Foi:/'  as  a  ''coDJimction,*'  is  oab,  and  as  a  preposition  it  is  expressed  by 

FOUB  (p.  188). 

811.  ^^0  conjunction  "since^  (puisque)  is  not  to  be  confounded  with  the  pre- 
position**'since"  (DSPUIB,  p.  190). 

'*That "  is  frequently  understood^  but  its  French  equivalent,  que,  is  never  omitted: 
I  think  I  have  lost  my  encyclopaedia^  Je  pense  QUE  j'ai  perdu  mon  encyclop^ie. 
(69.)  Translate  Into  English,  and  read  In  VxemiJi,'-iBnffliah<Up.  227.) 

I.  Soyez  sobre,  car  la  sant^  Texige.  2.  Les  riches  sont  mortels  oomme  les  pauvres. 
3.  C'est  comme  je  vous  le  disais  hier.  4.  Yous  croyez  done  qu'il  est  niin^. 
5.  Comeille  et  Bacine  ^taient  deux  grands  poUes.  6.  Lea  Fran^ais  ont  fond^  la 
Nouvelle-Orl^ans,  mais  elle  ne  leyr  appartient  plus.  7.  Ni  Tor  ni  la  grandeur  ne 
nous  rendent  heureux.  8.  Or  je  soutiens  que  vous  avez  tort.  9.  C'est  Lamartine 
ou  Victor  Hugo  qui  a  ^crit  cela.    10.  Yous  vous  trompez :  ce  n'est  ni  Tun  ni  I'autre. 

II.  Ne  dissipez  pas  le  temps,  car  la  vie  en  est  faite;  employez-le  bien,  si  vous 
Toulez  Hre  heureux,  et  ne  penlez  pas  une  heure^  puisque  vous  n'dtes  pas  stir  d^une 
minute.  12.  Je  crois  que  F^me  est  immortelle.  13.  Glasgow  est  aussi  grand  que 
Yienne.  14.  Charles  All  ^tait  plus  entreprenant  que  Gustavo- Adolphe.  15.  Si 
le  due  d'Orl^ans  n'^tait  pas  mort,  la  revolution  de  f^vrier  1848  n'aurait  pas  eu  lieu. 
16.  Quoique  pauvre,  11  est  heureux.  17.  Soit  crainte,  soit  m^pris,  il  n'a  pas  vonlu 
lui  ^rire.  18.  II  rougit,  done  il  est  coupable.  19.  Quand  mdme  vous  le  lui  diriez, 
il  ne  le  ferait  pas.  20.  Get  Espagnol  est  mon  ennemi,  mais  oet  Italien  est  mon 
lib^rateur. 

SxeroiBe  OHI. — Coi^onetions, 

^  £oonome.  <  malheur.  '  fkit.  *  oorrigd.  '  n'oee  pas.  "  midi.  '  voules.  *  rertu,  f. 
•  raster.    "  ^pons^. 

»  Le  ToadraiB.  "  ne  le  ponnalB  pas.  "  sage.  ^*  Socrate.  i<  est.  i<  le  fends,  i'  le  ngar- 
daient.    ^^  du  moins.    ^*  Ub^rateur.    '^  HoUandais. 

1.  Be  economical^  foe  the  misfortunes^  of  your  family  require  it.  2.  We  have 
written*  a  long*  exercise,  but  we  have  not  corrected*  it.  3.  Why  does  he  not  speak 
French? — Because  he  dares  not*.  4.  Henry  and  Robert*  will  be  here  at  twelve- 
o'clock^  5.  If  you  wish^  to  be  happy,  love  virtue^  6.  Since  you  think  he  is  itl, 
I  shall-remain'  here.  7.  Either  thraagk  love  OR  caprice*  he  has  married^**  his  neigh- 
bour's daughter. 

8.  Eten  though  I  wished  it^,  I  could  not  do  it".  9.  He  knows  (p.  176,  no.  239.) 
NEITHER  (the)  French  KOR  (the)  English.  10.  Is  he  a  Spaniard  or  an  Italian  ? 
11.  The  wise^  man  is  happy;  now,  Socrates^*  is  wise,  then  Socrates  must-be^' 
happy.  12.  I  don't  see  wht  I  sbould-do  it^^  13.  They  looked^^  (imp.)  vpon  him, 
IF-NOT  AS  their  master,  at  least^*  as  their  deliverer".  14,  The  Dutch*  founded 
New*  York*!  but  it  no  longer  belongs  to  them. 

n.— CONJUNCTIONAL  PHRASES. 

812.  The  iNPlNinvB  is  used  after  the  following : — 
Afln  de,  to,  foVy  in  order  to.        \  Au  lieu  de,  instead  of. 
De  crainte  de,  t  A-.  A«*.  «r»  Loin  de, /ar /rom. 
De  peur  de.     \f<>^J^^^  <v-         |  Arant  de,  b<^<yre,  \ 

313.  The  INDICATIVE  appears  after  the  following : — 


I  A  moins  de,  uiUeu. 
Flut6t  que  de,  rather  than  to. 


A  condition  que,  on  condition 

that. 
Aln«i  que,  as. 

A  mesure  que,  in  proportion  as. 
Aprte  que,  after, 
Atteudu  que,  ae. 
Autant  que,  as  mxvch  as. 
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De  m§me  que,  cm,  dx. 

AuBsit6t  que,  1 

Bit6t  que,       >  as  soon  as. 

Dts  que,         ) 

Au  lien  que,  whereas. 

Depuis  que,  since  (the  time). 

Puiaque,  since  {considering). 


Pendant  que,  tBhUst. 
Tandis  que,  whereas. 
Feut-^tre  que,  perhaps. 
Faroe  que,  because. 
Tant  que,  as  long  as, 
Yu  que,  seeing  that. 
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314.  ^e  SUBJUNOTIYB  (p.  820)  IS  ttsed  after  the  following  t'— 


Afin  que,  in  order  thttt. 
A  nuuns  que,  vnlat, 
ATant  qae,  brfore. 
Bieu  que,  ottteti^.        « 


En  oaB  que,  in  ecue. 
Encore  que,  oAAoKurA. 
Loin  que,  far  from, 
Non  paB  que,  not  that. 
NonoDBtant  que,  notwUhriand- 
ing. 


Pour  que,  in  order  that, 
Pourru  que,  provided  that, 
Quoique,  although. 
Sans  que,  toithout. 
Soit  que,  v^ether. 
Suppose  que,  suppoee. 


^*  ni. — HOW  TO  BXFBBS8  CERTAIN  EKGLISH  CONJUNCTIONS,  &C.      (See  p.  840.) 

316.    !•  J* Both"  used  with  "and"  is  expressed  by  et  repeated : — 
Both  the  rich  and  the  poor  are  equal  in  pre-        £t  le  riche  et  le  paurre  Bont  ^aux  derant  la 
eenoe  of  the  law.  kn. 

In  conTenation,  "both"  used  aimilarly  is  not  expreMed  in  French. 

316.  "Both/*  meaning  ''as  well as/'  is  expressed  by  tant j*'^,  before 

nouns : — 

Both  in  EngLmd  and  in  France.  Tant  en  Angleterre  {u'en  Fnaoe. 

317.  n.  "Either or,"  is  expressed  by  on  repeated : — 

The  dtar  founded  by  the  emperor  Conrtantine        Ia  Tille  fimdte  par  rempereur  Oonstttntin  s^ap* 
is  called  either  Bysantium  or  Constantinople.  pelle  <m  Bysance  oh  Oonstantinople. 

Frequently  the  first  ou  is  left  out : 

C'eet  Geoigee  ou  Arthur  qui  a  fi&it  cela.  It  is  either  Oeoigo  or  Arthur  who  did  that. 

818.  Before  nouns,  "  either"  is  often  expressed  by  soit  repeated : — 
Either  fear,  or  contempt.  8oU  crainte,  $oit  m^pria. 

319.  m.  "Neither nor/'  is  rendered  by  "m ni/' with  im  before  the 

verb : — 

1.  It  is  fwttiker  my  brothernor  my  oQusin.  Ce  n'eet  n<  mon  fr^re  ni  man  oouain. 

2.  He  is  «witik«r  obliging  nor  amusing.  II  n'est  ni  obligeant  ni  amusant. 

8.  We  can  neitAer  speak  nor  write  to  him.  Nous  n«  pouTons  ni  lul  parler  ni  lui  toixe. 

320.  "Nor either/'  is  rendered  by  ni nonplus: — 

I  have  no  mooffy.—Nor  I  either.  Je  n'ai  pas  d'aigent.— ilTt  moi  non  plus. 
32L    IV.  "Whether"  is  rendered  by  si  with  the  present  or  the  future  of  the 
indicative,  or  with  the  conditional : — 

1.  Ask  him  whether  he  wishes  to  sell  his  coun-  Demandez-lui  «*il  Tent  rendre  son  chAtean. 

try-seat. 

S.  My  Aither  wishes  to  know  tehaher  you  will  Hon  p^re  d6iire  saToir  «i  Tooa  TisndraK  domain. 

come  tomorrow. 

8.  I  was  present  at  a  deliberation,  the  subject  J'asaistai  k  une  ddiibdration  cti  il  s^agissait  (p. 

of  which  was  to  know  tohOher  I  should  be  159)  de  saroir  «i  Je  serais  pendu  ou  brilld  ou 

hanged,  burnt,  or  shot.  ftisUl^— (P.-L.  €k>UBixB.) 

322.  "  Whether  "  in  a  sentence  of  two  verbs,  is  soU  que  before  the  first,  and  ou 
que  before  the  second,  )K>th  verbs  being  in  the  subjunctive  :— 

Whether  I  read  or  write.  Soit  que  ^9  lise  ouquey&aiye, 

.323.  Soit  is  sometimes  understood : — 

Qic'ilB  Tcuillent  ou  non,  cela  m'est  ^gaL  Whether  they  will  or  not,  I  do  not  care. 

824.  ''Whether"  is  expressed  by  "jikj,"  after  "to  doubt"  {douter):^ 

He  doubts  t^uther  we  shall  come.  II  doute  que  nous  Tenions. 

326.    V.  Sans  is  "  but  for,"  "  if  it  were  not  for,"  "  had  it  not  been  for,"  Ac.  :— 
Were  it  not  for  his  father,  he  would  hare  been        Sane  son  ptee,  il  eUt  6t^  mis  en  prison, 
put  into  prison. 

326.    VI.  "As so,"  conme ainsi:— 

Ae  you  sow,  §o  you  shall  reap.  Comme  tous  s^erez,  ainri  tous  rtSoolterez. 

327*  ''As.*.. ..so,"  de  mime  que de  mhne: — 

A$  you  do  good  to  others,  $o  shall  others  do       De  mAne  que  tous  fUites  du  bien  aux  autres,  de 
good  to  you.  meme  les  autres  yous  feront  du  bien. 

(eO.)  TranalAte  into  Enffliflh,  and  read  In  VrencAL'^Snifiiehatp.  227.) 
1.  Michel  n*est  ni  bon  ni  aimable.    2.  La  boussole  n*a  point  6i6  trouv^e  par  un 
marin,  ni  le  telescope  par  un  astronoroe,  ni  le  microscope  par  un  physicien,  ni  Tim- 
primerie  par  un  homme  de  lettres,  ni  la  poudre  k  canon  par  un  militaire.    8.  Ne 

201  _ 

uigiiizea  oy  ^^jOOv  LC 


riez  m  longiemps,  ni  souvent,  ni  avec  excbs.  4.  ^Sbtt  faiblease,  90U  bont^,  il  lui  a 
fait  g]:ftce.  5.  iSioi^  qu*on  le  punisse,  ott  ^'oa  lui  pardonne,  on  n'obtient  jamais 
rien  de  lui.  6.  Je  oonfonnerai  mon  sort  au  ydtre,  soit  que  vous  consentiez  k  yivre, 
8oit  que  vous  persistiez  k  vouloir  mourir. 

7.  Je  doute  que  votre  ami  ettt  r^ussi  dans  son  entreprise  m/u  (325.)  yos  bons 
offices.  8.  J)e  mime  que  le  soleil  brille  sur  la  terre,  de  mSme  le  juste  brillera  dsms 
les  cieuz.  9.  Je  serais  votre  ami  quand  bim  mime  vous  ne  le  voudriez  pas.  10.  Je 
n'ai  jamais  voyag^. — Ni  nous  non  plus.  11.  Camme  T^t^  a  ^t^  fort  n^uvais  et  que 
I'automne  est  tr^s  beau,  il  est  probable  que  nous  prolongerons  notre  s^jour  k  la  cam- 
pagne.  12.  II  avait  affects  de  me  paraitre  refroidi  pour  voir  si  je  serais  sensible  h, 
ce  grand  changement.  13.  Approdiez,  que  je  vous  parle.  14.  Le  soir  son  com- 
paguon  le  conduisait,  soit  dans  un  couvent,  soU  dans  un  ch&teau,  soit  mdme  chez 
quelque  riche  yillageois. 

Fourth  Section.— THE  INTBBJECTION. 

I. — ^PBiNOiFAli  INTSBJSOTIONB.     (See  the  Dictionary  at  the  end.) 


Ah! 

Eh! 

Hoik! 

MotusI 

Paf! 

Bah! 

Fi! 

Ho! 

0! 

Pouah! 

Baste! 

Ha! 

Hem! 

Oh! 

Pouf! 

Biayo ! 

H^las! 

Hein! 

Ouaisl 

Sus! 

Chut! 

Heu! 

H^l 

Ouf! 

Yivat! 

n. — iNTBBJEcnyE  phrabbs.     (See  the  Dictionary  at  the  end.) 

1.  Fr(m  two  vnir^ected  words:  Bah,  bah!  Ha  ha!  Ho  ho!  Hi  hi!  Fi  done! 
H^bien!  H^  quoi !  Ouidk! 

2.  From  a  noun:  Courage!  Ciel!  Dame!  Halte!  Malheur!  Mis^ricorde!  Paixl 
Peste! 

3.  Fromanacyective:  Alerte!   Bon!   Ferme! 

4.  From  a  verb:  Aliens!  Garel  Plalt-il !  Tiens!  Tenez! 

EXPBEBSIONS  USED  BT  WAT  OF  INTBBJBGTIOKS. 


Auyoleur!  kTassassin!  Thieves!  murder! 
Au  secours !  au  secours!  Help !  help. 
Aufeu!  aufeu!  Fire!  fire! 

Au  loup !  au  loup !  A  wolf!  a  wolf! 


Au  chien  eurag^ !  A  mad  dog ! 

Aux  armes!  aux  armes!  To  arms!  to  arms! 
La  garde !  la  garde !      Police !  police ! 
En  route  1  fort  bien !    All  right ! 


APPENDIX. 

DEFECTIVE  AND  OTHER  PECULIAR  VERBa 
Not  to  be  studied  Byvtematioally,  but  giren  for  refiBrenoe. 

SBOOND  COKJtraATIOK. 

Fleurir,  to  blossom,  to  be  fiowery,  is  conjugated  throughout  like  fi/wr  (p.  138) : 
Les  ViSsA  fiewrissaient  quand  les  hirondelles  ont  paru. 

Fleubib,  used  figuratiyely,  meaning  to  prosper,  to  be  flourishing,  dsc,  makes 
florisscmt  in  the  present  participle,  and  in  the  third  person  of  the  imperfect  ^^bmsaz^ 
in  the  singular,  and  florissaient  in  the  plural:  1.  Hotmxrd  florissait  k  la  fin  du 
XVIe  sifecle.    2.  Ceprincea  trouy^  leroyaume/om8a?i*et  tranquille. 

1.  Hair,  to  haU;    2.  haissant;    3.  haX.     (No.  6,  p.  2.) 

4.  Je  hais,  tu  hais,  il  hait ;  nous  haissons,  yous  haissez^  ils  halssent. 

5.  Je  halssais,  tu  ha^ais,  11  haiissait;  nous  haissions,  yous  haSssiez,  ils  huasaient. 

6.  Je  haXs,  tu  hais,  il  hait ;  nous  haimes,  yoas  haites,  lis  halrent. 

7.  Je  halrai,  tu  hi^as,  il  halira;  nous  ha'lrons,  yous  halrez,  ils  haJ[ront. 

8.  Je  hairais,  tu  halrais,  il  hairait ;  nous  haMons,  yous  hi^ez,  ils  halraient. 

9.  Que  je  haSsse,  tu  haSsses^  il  haisse ;  nous  ha!ssions»  yous  halssiez,  ils  haissent. 
10.  Que  je  haisse,  tu  hafsseSi  il  halt ;  nous  lialssions,  yous  haissiez,  ils  halssent. 

11.  Hais,  haissons,  haifssez. 
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The  three  penoos  of  the  aingiilar  of  the  preient  of  the  indicatiye  have  only  one 
dot  over  the  i,  aud  are  sounded  Ms,  h^,  net,  to  be  distinguished  from  the  three 
persons  singular  of  the  past  definite. 

Bfoir,  to  hlaa,  is  conjugated  regularly,  like  Jinir  (p.  138) ;  but  b^nib,  to  eotue- 
crate  (by  religious  oeremonies),  has  for  its  past  participle  bSnU  for  the  masculine, 
and  benite  f<tr  the  feminine:  1.  A  U  bataiUe  de  Hastings,  T^tendard  binit  des 
Kormands  avait  ^t^  envoy^  de  Borne.  2.  Les  drapeaux  binUa  par  le  pritre  ne  sont 
pas  totgoun  hSnis  (piestea),  de  Dieu. 

IM&illir,  to  fail,  to  falter,  to  faint,  to  he  extinct,  only  appears  in — 1.  the  past 
particmle,  dSjaUli;  2.  in  the  plural  of  the  present  of  the  indicative,  now  dtfaillons, 
voua  dSfaiUez,  iU  difaUUnt;  8.  in  the  imperfect,  je  cUfaUlaU,  dtc;  4  in  the  past 
definite,  je  dSfaUlie;  and  5.  in  the  past  indefinite,  fai  difaiUi,  dke. — D6cliner  and 
tomber  en  dtfa/UUmce  supply  the  tenses  wanting. 

Faillixi*,  to  fail,  to  he  wanting,  to  err,  to  he  near,  appears  in  sentences  similar 
to  tho  following: — 1.  La  mteoire  lui  faUlit  tout  h  coup.  Nous  faiiUtmee  tous 
p^rir  dans  le  port.  2.  La  branche  de  Valois  faUlit  dans  k  personne  d'Henri  III. 
3.  J*ai  faUU  oublier  oela.  4.  Les  Fran^ais  sous  I'ancienne  monarchic  tenaient 
pour  constant  que  le  roi  ne  pouvait  jamais  faiUir, 

F6rir^  to  strike,  only  appears  in  this  phrase :  Sans  coup  I^BIB,  Without  striking 
a  blow.     On  prit  la  vUle  sans  ooup  fiSbib. 

GMr,  to  lie  (steering  or  dead) ;  in  speaking  of  things — (1.)  to  lie  (oyerthrown, 
destroyed);  (2.)  to^M  (to  consist  in).  Present  puticiple,  ^rucme.  Indicatiye  present, 
third  person  singrular,  U  fftt;  noui  gieotu,  votu  giaez,  iU  gieent — Je  gieaie,  -aie,  -ait; 
noua  gieione,  -iez,  -aient.  In  its  other  rarts  gSeir  is  obsolete.  Ci-git  is  used  in 
monumental  inscriptions  for  Mejacet,  <' Here  lies^**  &c. 

Oieant,  gitons,  gisez,  giaent;  je  gieaie,  dee,,  are  pronounced  as  if  they  were  written 
with  a  double  e :  giuamt,  gieeone,  dec, 

Inur,  to  issue  (Latin,  "Exire**),  has  only  the  past  participles  istu,  iaeue:  L  H 
est  issu  (sorti)  d'une  bonne  fiunille.    2.  Marie  ^tait  issue  des  dues  de  Bourgogne. 

Ouir,  to  hear,  is  obsolete,  except  in  the  past  participle  ou€,  followed  by  dire: 
J'ai  ouA  dire  cela,  I  have  heard  that     {Seldom  used.) 

Qudrir,  to  bring,  to  fetch,  only  appears  in  the  infinitive  after  aUer,  envoyer,  and 
venir,  and  even  tUler  qiUrir  and  emvoyer  gic^rM*  are  seldom  used.  Chebohbb  is  the 
modem  expression. 

1.  SaiUir,  to  jut  out,  to  project;  2.  saillant;  8.  sailli;  aud  the  following  forms: 
il  saille,  ils  saillent ;  11  saillait,  ils  saillaient ;  U  saillira,  ils  sailliront ;  11  saUlirait, 
ils  saiQiraient;  qu*il  saille,  qu'ils  saillent;  qu*il  sailllt,  qu'ils  saiQissent. 

Saillib,  to  gush  out,  is  like  vam,  and  has  only  the  third  person  of  its  tenses. 
Jailub  is  prrferred. 

Siirgir,  to  land  (aborder),  is  becoming  obsolete.  However,  the  following  phrase 
is  still  used:  Surgir  au  port.  J.- J.  Rousseau  has  said:  J'ai  swrgi  dans  une 
seconde  lie  d^serte,  plus  inconnue,  plus  charmante  que  la  premiere. 

t  Void  oomme  rAoad^mio  oonjugoe  rAUUR :  Jefaux,  tufoatXt  U/ata;  nousfaiUont,  tHmB/oQUz, 
asfaillent.  Jefaillaii.  Jefaudrai.  Jefaudrau,  ^lUant;  tona  mots  trte  fran^ais  enoore,  mais 
daoB  le  Tienz  langage.  ot  quo  de  son  cAM  la  langoe  parlte  tend  &  r^lariaer  par  un  usage  g^tfnl, 
en  OQDjugQant:  1.  FaUlir;  2.  FatUiMant/  8.  FaiUL  4.  Je  fccUlit,  tu  faiUu,  U /oiUU;  wnu 
faUUuoM,  V0U8  faMiuez,  Ot  faiaimnt.  5.  Je  /dUliemie.  6.  Je  faXttia,  tu  faiaUy  U  faUHt:  nous 
faiUlmu,  wuefaiUtteB,  iU/aUlirent,  7.  /e/cnttlmi.  8.  Je/aUliraU.  9.  Que  je  faUliste.  10.  Que 
jefaiUUee,    U.  FaUlis. 
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Surg^ir,  to  rise,  to  arise,  to  spritiff  up;  in  French,  te  lever,  8*ilever,  ndUre  (p.  188), 
is  in  frequent  use,  and  conjugi^  like  riNiR  (p.  138) :  1.  Hemani,  mrgiesimt  tout 
k  coap  derri^re  lui,  &c.  2.  Une  rumeur  mtrgit  de  I'isthme  jusqu*au  phare.  3.  Un 
colombier  mtrgUtait  au  milieu  des  toits  d'ardoise.  4.  Des  difficulfc^a  ont  mrgi  de  U 
discussion. 

Honnir,  to  ditikonowr,^  appears  in  the  past  participle,  honni:  Honni  Boit  qni 
mal  7  pense,  Evil  be  to  him  that  evil  thinks. 

THIBD  OONJtraATION. 

Chaloir,  to  cart  for,  and  its  derivative,  nonohaloib,  are  obsolete.  The  present 
participle,  konohalant,  is  frequently  employed  as  an  adjective :  Une  humeur  non- 
chdUinte,  ''a  careless,  heedless  disposition.'*    Hence  nonchalance,  '< carelessness." 

Choir,  to  full,  is  only  used  in  poetry  in  the  present  of  the  infinitive.  Tokbeb 
has  taken  its  place. 

D6choir,  to  faUj  to  %mk,  to  decline,  Ac,  No  present  participle.  Past  participle: 
d^chu  (aamr  or  lUre,  20^.). 

Aocoiding  to  gnmmarians,  vkoBovR  k  ooujngated  as  follows  :-^e  d^chob,  tn  d^chois,  il  dtehoit, 
nous  dtehojons,  Tona  d^hoyez,  ils  d^choient;  Je  ddchoyaiB,  nous  dtehojioiu;  Je  dtehus,  nous 
dtehCUnes;  je  dteherrai,  nous  d^herrons;  je  d^hexrais;  qae  je  d^choie,  que  nous  d^choyioiu; 
qoeje  d^btuae.  que  nooa  dtehunioiui.    Imperatiye,  D^hoia,  d^chojons. 

Dbghoir  eet  d'on  luage  fr^uenb  auz  temps  oompoBdi.    II  est  Dtmn  dt  Umg  ses  droits. 

JBaiuer  and  JDediner  supply  JDechoir. 

B^ourvoir,  to  deprive,  to  unprovide,  has,  besides  the  infinitive,  the  past  par- 
ticiple, dSpourvu,  unprovided,  destitute,  the  past  definite,  and  the  compound  tenses. 

Eclioir,  tofcUl,  to  happen,  to  he  the  lot  of,  to  he  due,  to  expire,  has  onWichiant^ 
ichu;  il  6choit,  pronounced,  and  at  times  spelt,  il  ichet;  ilt  ichoient,  or  Ue  ^eheent; 
fechiu;  ficherrai;  fidkerrais;  que  fMusee,  The  third  person  may  be  said  to  be 
the  only  one  used.    See  d^hoir. 

1.  Le  premier termedufonnage&^tt  2k  la  Saint- Jean.    2.  Tin  pareil  bonlieurne  m'^cA«rra  pas. 

8.  II  faudrait  pour  le  tirer  d'affaire  qu'il  lui  Mi4t  quelque  gxando  soooeasion  de  I'lnde  ou  de 
TAm^xique.    4.  Le  cas  ^diiant,  oomptez  snr  moi. 

Messeoir,  to  mishecome,  Ac,  like  beoib.  1.  Cette  couleur  hebsied  k  votre  Age. 
2.  Ce  qui  est  permis  ^  un  dtudiant  me8Bi£bait  4  un  magistrat. 

Promouvoir,  to  promote,  only  used  in  the  infinitive  and  in  the  past  participle : 
Cet  officier-g^n^ral  a  ^t^  promu  k  la  dignity  de  mar^chal  de  France. 

Bavoir,  to  hxwe  again,  is  only  used  in  the  infinitive :  1.  JVivais  un  logement 
commode,  je  veux  essayer  de  le  ravovr,     2.  Nous  plaidons  pour  ravoir  notre  bien. 

Seoir,  to  hecome,  to  fit,  has  only:  seyant;  U  tied;  iU  giient;  il  teyait;  ih  iegoMni; 
il  sUra;  He  siiront;  il  ei^rait.  Us  diraient,  1.  Get  habit  vous  $ied  bien.  2.  Oes 
couleurs  ne  vous  silent  pas.     3.  EUe  n*aime  pas  ce  qui  brille,  mais  ce  qui  tied, 

Seoir,  to  sit,  has  only  s4ant,  sitting,  and  sis,  situated:  1.  Le  parlement  dtait 
sSant  k  Westminster.  2.  Voici  ce  que  je  viens  de  lire  dans  le  journal :  ''A  vendre, 
une  maison  site  rue  Saint-Honor^,  ^  Paris.'* 

1.  SuTseoir,  to  suspend,  to  respite,  dkc,  (a  law  term).    2.  Sursoyant.    3.  Sursis. 

4.  Je  sursois,  tu  sursois,  il  sursoit;  nous  sursoyons,  vous  sursoyez,  ils  sursoient. 

5.  Je  sursoyais,  &c.    6.  Je  sursis,  &c.     7.  Je  surseoirai,  &c.     8.  Je  surseoirais,  &c. 

9.  Que  je  sursoie,  &c.    10.  Que  je  sursisse,  &c.     11.  Sursois,  sursoyons,  sursoyez. 
(See  Abseoib,  p.  173.) 

POTJBTH  CONJUGATION. 

Accroire  is  only  used  in  the  infinitive,  with  all  the  tenses  of /aire  (p.  180) ;  faire 
accroire,  "to  impose  upon,"  **to  make  one  believe  (what  is  untrue).*'    iS'en  faire 
accroire,  to  be  assuming,  to  be  conceited. 
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1.  Braire,  to  hmg,  2.  Bra;^t.  It  hag  only:  4.  II  bnit,  ila  bndeni.  5.  II 
brayaity  Us  brayaient.     7.  H  braira,  ik  brairont.     8.  II  brairait,  ils  brairaient. 

1.  Bruire,  to  nutUf  to  rattle,  towhUiU;  2.  bni-yant,  often  used  as  an  a4jective: 
1.  Des  enfants.  hruyant*,  uovsj  children.  2.  Des  voix  bruyanteSf  noisy  voices. 
Present  indicative,  II  bruit.  Imperfect,  H  bruyait,  ils  bruyaient;  or  (with  some 
authors)  il  bruissait,  lis  bruissaient.    Present  subjunctiye,  Bruisse. 

Clore,  to  (HoK,  to  endote  (sometimes  dorrt),  has  only:  je  dos,  tu  clos,  il  ddt; 
je  clorai;  je  dorais.  Past  partidplsi  Glos.  Present  participle,  C^osant  (onlv  ac- 
oordiog  to  some).  Queje  cioH  for  the  subjunctive.  The  second  person  singular  of 
the  imperative  has  been  used :  Clot  tes  yeux,  et  dors  d*un  paisible  sommeiL  Fermer 
has  taken  the  place  of  clore.  Clore  is  still  employed  in  speaking  of  accounts  and 
endosures. 

DteroirSi  to  duibelieve,  va  used  in  opposition  to  oboisb  (p.  179).  Je  ne  crois  ni 
ne  dScroU, 

Bdore,  to  hatch,  to  Mow  (flowers),  has  only:  il  ^16t;  ils  ^osent;  il  est  ^olos; 
il  ^dra;  il  ^Idrait;  qn*il  ^ose;  past  pai-ticiple,  ^ios,  ^close;  ^clos,  Closes: 

1.  lies  poaflnns  yiennent  d:idore,  8.  La  ohaleur  fiut  ^lore  les  ven  a  aoie.  8.  De  noaveaiiz 
coquelioots  et  de  noaveanx  Uuets  (or  bleofeti)  eelo$eiU  toos  les  matins. 

For&ire,  to  forfeit,  to  tramgress,  <£<;.,  has  only  the  infinitive,  the  past  participle, 
and  the  present  of  the  indicative,  third  person  singular. 

Frire,  to  fry,  has  only  the  past  paiitdpleyW^;  the  singular  of  the  present  of  the 
indicative,  JefrU,  tufrU,  ilfrit;  the  future,  jefrirai,  dse.;  the  present  of  the  con- 
ditional, ^e/riraw,  Ac,  The  persons  and  tenses  wanting  are  supplied  by  the  infini* 
tive/nVe,  preceded  by  f aire:  Nous  faisons  frire  du  poisson.  We  are  frying  fish. 

Luire,  to  glitter;  beluibe,  to  shine;  and  nuire,  to  hurt;  are  like  oonduirb 
(p.  150),  with  the  exception  of  the  past  participle,  lui,  relui,  and  nui»  The  first  two 
have  no  past  definite,  and  therefore  no  imperfect  of  the  subjunctive.  (P.  161.) 

MdfiEtirei  to  do  torong,  is  only  used  in :  II  ne  £sut  ni  nUfotire  ni  m^dire. 

Parfaire^  to  complete,  to  perfect,  has  only  the  infinitive,  and  the  past  partidple, 
parfait.  It  has,  however,  been  used  in  other  tenses :  L'homme  perfectionne,  mais 
ne  poffait  pas. — (IdSviB.) 

Poindre,  to  dawn,  is  obsolete,  except  in  the  infinitive,  and  in  the  future  of  the 
indicative : — Je  partirai  d^  que  le  jour  poindra, 

SourdrO)  to  spring  up,  to  gtuh  out,  is  only  said  of  water,  has  only  the  infinitive, 
and  the  third  person  singular  and  plural  of  the  present  of  the  indicative,  soured, 
sourdent, 

1.  L'ean  Mttrd  dams  oet  endroit.  2.  Lee  eaux  min^Ales  ont  toutee  la  temp^Fatoie  moyenne  da 
lieu  d'ob  elles  «ourd0n(.— (CHEvaEUL.) 

Tistre,  to  weave,  has  only  the  past  partidple  tiset^  with  which  the  compound 
tenses  can  be  formed :  1.  II  a  lui-mdme  tissu  cette  toile,  cette  ^toffe,  &c.  2.  Tons 
nos  jours  lont  tissue  de  peines  et  d'alarmes.    TUSIB  is  the  modem  verb. 
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The  42  leading  IxMffnlar  Terbs,  and  ttaoM  that  are  Ooojusated  like  thenu 

1st  Gonj.    1.  Aller,  conjugate  in  the  same  manner,  s'en  aller. 

„  2.  Envoyer,...renvoyer. 

2d  CSoijj.   3.  Acqu6riry...conqu^rir,  s'enqu^r,  requ^rir,  reoonqn^rir. 

„  4.  A  Bnaillir, . . . treaaaUKr. 

„  5.  BouilliT) ....  d^bouillir,  rebouiUir. 

I)  6.  CueiUir^ accueillir,  recuedflir. 

f  f  7.  Courir, accourir,  c<mcourir,di8<ioaTir,eiicoi]rir,  paroo<Bnr,teeoiiiir. 

„  8.  "FvdXf s'eDfiiir. 

„         9.  Mourir. 

„        10.  V6tiry d^v6tir,  revdtir. 

3d  Gonj.  11.  Asseoir, rasBeoir. 

,f        12.  lCouvoir,...^mouyoir^  promouvoir. 

„       18.  Pourvoir. 

„        14.  Pouvoir. 

„       15.  Savoir. 

„        16.  Valoir, ^quivaloir,  revaloir. 

„        17.  Voir, entrevoir,  revoir. 

„        18.  VoTiloir. 
4thODig.  19.  Battre, abattre,  combattre,  d^battre,  rabattro,  nbattre. 

,y        20.  Boire, reboire. 

,,        21.  Conclure,...exclure. 

„        22.  Coudre, d^coudre,  recoudre. 

„       23.  Croire. 

„        24.  Dire, .redire. 

, ,        25.  icriref ciroonsorire,  d^crire,  inscrire)  prescrire,  proscrire,  rtoire. 

souscrire,  transoiire. 

„        26.  Paire^ oontre&ire,  d^faire,  red^fairOp  refaire^  satisfaire^  suifaire. 

,y       27.  I4ire, ^lire,  rdire,  r^^re. 

,,       28.  Maudire. 

„        29.  M6dire, oontredire,  d^ire,  interdire,  pr^dire,  oonfire,  sufBre. 

„        30.  Mettre, admettre,  Gommettre,  compromettre,  d^ettre,  ^mettre^ 

s^entremettre,  omettrO)  permettre,  promettre,  remettre, 
souraettre,  transniettre. 

,,        31.  Moadre^.-.^moudre,  remoudre,  i^moudre. 

„        32.  Nutre, renaltre. 

„        83.  PaitrOy repaltre. 

,,        34.  Plaire, complaire,  d^plaire,  taire. 

„        35.  Pre]idre9....appreiidre,    comprendre,    d^pprendre,    entreprendre, 
s*^pzendre,  se  m^ptefidre,  reprendre^  smprendre. 

„        36.  R680udre,..abBoudTe,  dissoudre. 

„        37.  Bire, Bourire. 

,,        38.  Boiiipre9....corrompre,  interrompre. 

„        39.  Suivre, pourauivre. 

„        40.  Traire, abstraire^distraire,  extraire,  rentraire^  soustraire,  retraire. 

„        41.  Vaincre,.— coDTaincre. 

„        42.  Vivrey revivre^  surviyre. 
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GOHFAMTTYE  STUDY  OF  THE  FBEHOH  Aim  EKaUSH  LAJf aUA&Ea 

(first  course.) 


ENGLISH 


OP 


THE    FRENCH   ILLUSTEATIONS. 

TO    BE   RETRANSLATED    INTO    FRENCH    BY    THE    PUPILS,    PREPARATORY    TO 
WBITING  THEIR  EXERCISES. 


CHAPTER  I. 

THE  NOUN  AND  THE  DETERMINATIVE  WORDS. 

(1.)  Le,  la,  OR  168,  "the." 
P.  95.  1.  Thb  father  loves  thb  son.  2.  The  mother  cherishes  the  daughter. 
3.  The  bods  and  the  daughters  respect  the  fethers.  4.  (The)  friendsf  are  rare. 
5.  (The)  men  are  mortal.  6.  (The)  bread  is  good.  7.  (The)  meat  is  good. 
8.  My  brother  has  THE  newspaper.  9.  (The)  France*t  (f.)  is  large.  10.  The  first 
lesson  is  finished. 

(8.)      Ij*  niSTEAI)  OF  le  OR  la  BSFORB  A.  TOWBL  OR  h  ITOTB. 

P.  95.  1.  (The)  goldt  and  (the)  silverf  are  precious.  2.  (The)  spring,  (the) 
summer,  (the)  autumn,  and  (the)  winter  are  the  four  seasons  of  the  year.  8.  Bring 
my  sister's  parasol  (26.).  4.  My  father's  partner  is  gone  to  Paris*.  6.  Albert**s 
bird  sings  very  well  6.  Do  you  like  winter?  {lit,,  Like  you  the  winter?)  7.  Do 
you  know  (the)  Hebrew  ?  8.  The  swallow  is  a  bird.  9.  We  study  the  article*. 
10.  Do  you  know  the  hour?  (t.c,  Do  you  know  what  o'clock  it  is?) 

(8.)  IKi,  de  la,  de  r,  or  dee,  <<  of  the,*'  or  "  from  the." 
P.  96.  1.  Are  you  speaking  op  Robert*  ? — No,  I  am-speaking  OP  Julia.  ^.  Have 
you  spoken  OP  Altona*? — No,  we  have  spoken  fiP  Hamburg.  3.  Are  you  coming 
FROM  Paris*  ?— No,  we  are-coming  prom  Albi*.  4.  We  speak  op-thb  lion*.  6.  You 
speak  OP  the  lady.  6.  He  speaks  OP  the  Englishman.  7.  She  speaks  op  the 
English  lady* 

8.  Are  you  speaking  op  the  heir? — ^No,  I  am-speaking  OP  the  heiress.  9.  Aro 
you  coming  prom-the  village*  (m.)  ? — ^No,  I  am-coming  prom  the  town.  10.  Are 
you  coming  prom  the  church? — No,  I  am-coming  prom  the  hospital.  11.  We 
speak  op-the  tigers  and  op-the  lions*.  12.  Do  you  speak  op-tedb  cows?  13.  Do 
you  come  prom-ths  fields  ^No,  we  come  prom-thb  mines*.  14.  Do  you  speak 
OP-THB  heirs?— No,  we  speak  op-thb  heiresses.  16.  Are  you  speaking  op-thb 
black  horse  ? — No,  I  am-speaking  op-thb  white  horse. 

t  X«,  Zo,  r,  oar  Zes  frequently  appetun  in  French  when  in  English  "the"  is  not  recraired.  As  a 
general  principle,  the  article  is  nsed  in  French  before  eveiy  noon  used  either  as  a  subject  (p.  228) 
or  object,  nnleas  the  noun  is  the  proper  name  of  a  person  or  of  a  place  (town  or  village) : 

1.  L'or  et  rargfflit  sont  prSdeux.  Gold  and  silver  are  precious. 

2.  Nous  apprenons  Thistolre  et  la  g^ographie.      We  learn  histoiy  and  geography. 
8.  II  prtehe  oontre  {'hii.temp^ranoe.  '  He  preaches  against  intemperance. 

The  article  U,  lo,  V,  and  les,  always  placed  before  nouns,  muist  be  distinguished  from  certain 
personal  pronouns,  le,  la,  and  Us  (p.  122),  which  are  used  before  or  after  verbs,  and  signify  *'  him," 
«*h«r,"  "V  "them": 

1.  Je  U  vois ;  je  la  vols;  je  Us  vols.  I  see  him;  I  see  her;  I  see  them. 

2.  Ne  cherohez  plus  mon  chapeau ;  je  U  vois.  Do  not  look  for  my  hat  j  I  see  «. 

8.  Ke  cherohez  plus  ma  montre ;  je  t'ai.  Do  not  look  for  my  watch ;  I  have  U, 

4.  B^oompenseK-to;  nmanioiUhUs,  Reward  Aer/  let  us  thank  tAcm. 
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EnglUk  of  the  TkM  Eieereise. 

P.  96.  (I.)  1.  Are  you  spealung  o^thk  merchant?  2.  Are  you  speaking  of 
THE  forest  ?  8.  Are  you  speaking  of  the  child  ?  4.  Are  you  speaking  of  ^bk 
historian?  5.  Are  you  speaking  of-the  Hungarian?  6.  la  the  pupil's  exercise 
finished? 

(II.)  1.  Is  he  speaking  of-the  Bussians ?  2.  Is  she  speaking  of-the  Italians? 
8.  Are  you  speaking  OF-THS  watchmakers?  4.  Do  you  expect  a  (the)  visit  of-the 
Dutchmen  ? 

1.  Are  you  speaking  of-the  ladies?  2.  Are  you  coming  from-tbb  diurobes? 
8.  Have  you  seen  the  swallows'  nests?  4.  Are  you  coming  fbom-the  markets? 
5.  Are  you  speaking  of-the  carriages  ? 

(4.)  Au,  a  la,  a  1%  o&  anx,  <'to  the,*'  <»  <'at  fhe." 

P.  96.  1.  Are  you  speaking  to  Richard*? — No,  I  am-speaking  to  Fanny*. 
2.  Are  you  going  to  Paris*? — No,  I  am-going  TO  London.  8.  Have  you  spoken 
to-the  "Frenchman  f — ^No,  we  have  spoken  to  the  French  Ictdy,  4.  Will  you  speak 
TO  THE  heir? — ^No,  but  we  shall-speak  to  the  heiress.  5.  Have  you  spoken  to-the 
boys  ?  6.  Have  you  spoken  to-the  ladies  ?  7.  Have  you  spoken  to-the  English- 
man and  (to-the)  'EngMBhwommf  8.  Are  you  going  to-the  village*  (m.)  ? — ^No,  we 
are-going  to  the  city.  9.  Are  you  going  TO  the  hospital  ? — No,  I  am-going  to 
THE  church.     10.  Have  you  written  to-the  Scotchmen  and  (to-the)  Bcotohwrnenf 

English  of  the  Fourth  Exercise, 

P.  97.  (I.)  1<  Will  you  write  to-the  gentleman?  2.  Will  you  send  this  money 
to-the  clerk?  8.  Will  you  go  to-the  hamlet?  4.  Will  you  stop  at  the  hdtel*? 
5.  Will  you  send  these  flowers  to  the  lady?  6.  Will  you  speak  to  the  work- 
woman ?    7.  Will  you  write  to  the  heiress?    8.  Will  you  go  to  the  market? 

(II.)  1.  Have  you  written  to-the  Frenchmen?  2.  Have  you  replied  to-the 
workmen?  8,.  Do  you  speak  to-the  watchmakers?  4.  Will  you  reply  to-the 
Hungarians? 

1.  Will  you  send  the  flowers  to-the  ladies?  2.  Will  you  give  the  money  to-the 
workwomen?  ^.  Will  you  give  these  flies  to-the  swsjlows?  4.  Will  you  send 
the  miners  to-the  coal-pits? 

(5.)   I.  Tin  OB  tme,  "a"  ob  *'an."   H.  Transposition  of  Words. 

P.  97.  (I.)  1.  Have  you  A  castle?  2.  Has  he  A  shop?  8.  Are  you  speaking 
of  A  little  boy? — No,  we  are-speaking  of  A  little  girL  4.  Are  you  coming  from  A 
country-seat? — ^No,  I  am-coming  from  A  farm-house.  5.  Are  you  writing  to  A 
relative? — No,  I  am-writing  to  A  friend.  6.  Are  you  coming  from  A  forest? — ^We 
are- coming  from  a  wood. 

(II.)  1.  Have  you  a  silk  waistcoat? — ^No,  I  have  a  velvet  waistcoat.  2.  Where 
is  John's  straw  hat  ? — It  is  with  Victory's  velvet  cap.  8.  Where  is  Mary's  silk 
dress? — It  is  in  Malvina*'s  closet  with  the  lace  shawL  4.  Where  are  my  brother's 
steel  pens? 

(6.)  Dn,  de  la,  de  1',  ob  des,  "  some  "  ob  "  any." 

P.  98.  1.  I  have  soke  bread.  2.  Thou  hast  soke  meat.  3.  He  has  some 
money.  4.  She  has  (some)  friends.  5.  My  uhde  has  (bome)  gardens  and  (some) 
houses.     6.  We  have  French  (86.)  books.    7.  Yon  have  enemies. 

8.  They  have  patience*  (f.) .    9.  They  (f.)  have  flowers.    10.  Have  you  AKT  money  ? 
11.  My  uncles  have  flelds  and  woods.     12.  Have  they  ANT  horses  ?    18.  My  garden 
produces  carrots,  celery,  cabbage  (pi.),  turnips,  strawberries^  pears,  apples,  plums, 
and  peaches.    14.  Have  you  ant  sisters? 
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(7.)  Vowui  in  a  PartitiTa  Sanse,  fto. 
P.  99.  1.  Hifl  Bisters  have  pretty  dresses.  2.  Have  you  akt  fine  apples  t  3.  I 
have  no  bread.  4.  I  have  no  fine  apples.  6.  Boderigo,  hast  thou  ant  courage? 
6.  I  have  seen  young  Russians.  7.  Peter  the  Great  founded  schools,  academies, 
printing-establishments,  and  libraries.  8.  Brutality  in  his  pleasures,  ferocity  in  his. 
manners,  cruelty  in  his  actS'Of-revenge,  were  mingled  with  the  virtues  of  Peter  the 
Great  9.  What  do  you  eat  every  day  {i,e,,  all  the  days)  ? — ^You  know  it  well;  soup, 
bread,  meat,  vegetables,  &o.    10.  Have  you  made  ant  mistakes? 

FormaUon  of  the  Plural  of  Nouru, 

P.  99.  (1.)  The  right,  the  law,  the  success,  the  cross,  the  moment*  (m.),  the 
sirloin,  the  castle,  the  fire,  the  general,  the  vralnut,  the  hero,  the  son,  the  croW;  the 
flail,  the  speech,  the  hospital,  the  vice  (a  small  iron  preu  with  tcrewa),  the  wine, 
the  ship. 

(2.)  Two  elephants,  three  voices,  four  nephews,  five  paintings,  six  partridges, 
seven  vassals,  eight  principal  points*,  nine  cardinals,  ten  bolts,  eleven  bishops, 
twelve  apostles. 

(8.)  FoM6Miy6  Adjeotivea. 

P.  100.  1.  I  have  lost  MT  horses,  clothes,  linen,  cloak,  pistols,  (and)  money. 
2.   Henry  was^speaking  to  Hiaf  sister.     8.   Henrietta  speaJcs  to  HSBt  brother. 

4.  Do  you  know  Hia  clerk?  5.  His  clerks  have  finished  thxib  letters.  6.  Thbib 
hoxse  is  dead.  7.  Thbib  adventures  are  very  extraordinary.  8.  YoCB  son,  niece, 
and  nephews  are  unwell.  9.  Hist  grandntther  and  Hia  grandmother  are  dead. 
10.  Mt  reading  lesson  is  finished. 

1,  What  is  HIS  intention*  (f.)?  2.  I  regret  mt  former  condition*  (f.).  3.  I  am- 
going  to  relate  to  you  (109.)  his  history  from  Bis  birth  to  his  death.  4.  Hkb 
beauty,  birth,  and  fortune*  (f.)  render  her  (110.)  the  first  match  in  (of)  the  town. 

5.  I  know  toub  mother.  6.  Good  morning  (or  day),  ukolb.  7.  How  do  you  do, 
AUNT?  (lit.,  How  do  you  carry  yourself,  my  aunt  ?)  8.  YoUB  sister  will-come  this 
evening.  9.  YouB  father  wishes  to  know  whether  you  have  seen  His  laige  and 
(his)  small  apartments  ?  10.  Where  can  one  be  happier  (see  p.  118)  than  in-the  (au) 
bosom  of  one's  £Eunily? — Nowhere,  mt  dear  friend?. 

(9.)  The  Bemonstrative  A^Jootivea  06,  oet,  oette,  and  oea. 

P.  101.  1.  Is  this  servant  faithful?  2.  Is  this  bird  green?  3.  Is  this  house 
white?  4.  Are  thebb  knives  good?  5.  Is  this  Dutch  merchant  rich?  6.  Have 
you  bought  these  pretty  green  (86.)  birds  this  morning?  7.  Are  these  precepts 
mall  (the)  grammars? 

8.  Will  you  write  this  sentence?  9.  J)oes  that  mill  belong  to  your&rmer? 
10.  Who  makes  that  noise?  11.  Does  not  that  clock  come  from  my  old  farm- 
house?  12.  For  how-much  do  you  wish  to  sell  this  time-piece?  13.  bo  you  still 
remember  that  day  ?    14.  Will  this  manual  be  as  useful  to  you  as  that  grammar  ? 

(10.)  Nulaeralfl. 
P.  102.  1.  Francis  has  two  hones.  2.  He  had  twenty  dogs.  3.  Give  me  (114.) 
six  apples.  4.  His  father  has  six  children.  5.  Eepeat  after  me :  twice  (two  times) 
fifteen  are  (make)  thirty.  6.  What  year  is  this? — It  is  the  year  18....  7.  What 
month  is  this  ?  8.  What  is  the  day  of  the  month  ?  9.  How  many  days  are  there 
(jf  a-t-i£)  in  a  year,  days  in  a  month,  hours  in  a  day,  minutes*  in  an  hour,  &c.? 
10.  How  many  fingers  have  you?    11.  How  far  is  it  hence  to  Paris*  ?    12.  I  have 

t  WheneT«r  the  context  does  not  ezplioitly  denote  the  posaeeaor,  the  French  have  xeooorse  (in 
eonveraation)  to  d  lui,  d  eUe,  to  eetabliah  the  difference  between  the  masculine  and  the  feminine. 
The  following  example :  "  I  do  not  know  whether  it  is  hi$  fault  or  hen^"  may  be  expreBsed  by; 
J'ignore  ii  if  at  aafaute  ou  la  tienne,  a  aomewhai  ambigaoaa  sentence,  for  it  may  also  be  interpreted 
"  I  do  not  know  whether  it  iB  her  fiaalt  or  his;  "  bat  by  saying,  *'  Si  c'est  sa  &ate  d  lui  ou  a  eUt^'^ 
the  ambigoity  is  removed. 

t  HoK  amie.— On  terivait  Jadis  m'amie  an  Ilea  de  m<m  amie,  et  aveo  beaaoonp  de  raison :  d*#tait 
poor  ma  amit  que  Ton  avait  alois  ie  bon  sens  de  dire  an  Uem  do  iNoa  amU,  Tons  les  ohangements 
n'ont  pas  ^  des  prpgrte. 
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spoken  two  or  three  times  to  his  brother.  18.  What  o'clock  is  itt  {i.e.,  What  hour 
is  itt) — It  is  two  o'clock  precisely.  (The  Freuch  use  the  adjective  prSeis,  e,  e»,) 
14.  It  is  a  quarter  to  three.  (Lit.  It  is  three  hours  less  a  quarter).  15.  It  is  a 
quarter  past  four  {i.e,,  It  is  four  hours  and  a  quarter).  16.  Come  on  M<Hiday  at 
half -past  six  o'clock. 

The  days  of  the  week  are — Sunday,  dinuimehe;  Monday,  hmdi;  Tuesday,  maur^; 
Wednesday,  vnercredi;  Thursday,  jeudi;  Friday,  vendrtdi;  Satuiday,  samedi.  (Afl 
masculine.)— -See  page  49. 

(11.)  Numerals. 

P.  103.  1.  It  was  half-past  five.  2.  Come  in  half  an  hour.  3.  The  travellers 
went  away  (sont  parti$)  at  twelve  o'clock  (midnight).  4.  The  mail  arrives  at  twelve 
o'clock  precisely  (noon).  5.  It  is  more  than  four  hundred  miles  from  Glasgow*  to 
London.  6.  The  army  of  Sesostris,  composed  of  600,000  foot,  24,000  horse,  and 
27,000  chariots,  was  commanded  by  1700  officers  chosen  among  the  companions  of  his 
boyhood.  7.  Henry  II.,  king  of  France*,  left  four  sons,  Francis  II.,  Charles*  IX., 
Henry  III.,  and  the  Duke  of  Alen^on*.  All  these  unworthy  descendants*  of 
Francis  I.  ascended  (upon)  the  throne,  except  the  Duke  of  Alen9on*. 

8.  Henry  IV.  was-bom  in  1553,  at  Pau,  the  capital  of  B^am*.  9.  Send  me  a 
dozen  of  pens.  10.  The  two  armies  were  in  presence  of  each  other  on  the  27th 
of  April,  1746,  at  two  o'clock  in  the  afternoon,  in  a  place  called  Culloden*. 
11.  Charles*  I.,  grandson  of  the  imfortunate  Mary  Stuart*,  ascended  (upon)  the 
throne  of  England  in  1625.  12.  Christopher  Columbus  touched  at  San*  Evador* 
on  the  12th  of  October,  1492.  13.  There  are  twenty-five  francs*  in  a  pound. 
14.  What  o'clock  is  it  now?  15.  In  what  month  were  yon  bom  (p.  18d)? — ^I  was 
bom  in  September. 

LBS  MOIB.     {The  Months.) 


January,       Janvier.  ^^Vf  mai> 

JFebruary,       fgyiier.  June,  juin. 

March,  man.  Jvly,  Jnillet. 

April,  avriL  Augua,      aoiit. 

The  names  of  the  months  aie  idl  maacaliiie,  and  take  no  oapital  except  at  the  beginning  of  a 
sentence.    The  I  of  avril  ia  liquid,  and  aoUt  is  generally  pronounced  on. 


S^fftember,  septembre. 

(kiober,  octobre. 

November,  novembre. 

Jkeember,  d6cembre. 


Une  couple^  a  coupU. 
Une  hnitaine,  a  week  or  »o. 
TJnd  douzaine,  a  dozen. 
0ne  quinzaine,  abovt  15. 


OoUeeHve  NtmberB, 

Une  Tingtaine,        abotU  80 
Une  tzentaine.  „     80 

Une  quarantame,       „     40 
Une  dnquantaine,      ,,     50 


Uneaoixantaine,    oixml  60 
Une  oantaine,  „    100 

UnmiUier,  „  1000 

Des  milliers,  1hou$and». 


De  is  used  after  ooUective  numbers :  Une  vingtaine  de  eoldats,  A  score  of  soldiers. 


Le  tiers,  the  third  part. 


Le  double,  ^^  double. 
Le  triple,  the  treble. 


PracHonal  Numbers. 

Le  quart,  VufourOi. 
XiBB  deux  tiers,  tv>o  thirds. 
Lee  trois  quarts,  three  fourths. 

Proportumal  Nvmhers. 

Le  quadruple,  fourfold. 
Le  quintuple,  jlv^(^. 


Un  cinqui^me,  one  fifth. 

Un  sixi^me,  one  nith. 

Un  septiMne,  on£  seventh,  dee. 


Le  centuple,  ke.,  hundredfold, 
Ac. 


(12.)  Indfifinite  A4Jeotive8. 

P.  104.  1.  Your  pupil  takes  NO  trouble.  There  is  not  a  sinolv  person 
that  believes  it.  2.  Send  me  anotheb  book.  Will  you  take  atvy  othbb  tbing? 
A  traveller  often  relates  things  as  being  quite  diffebent  from'What  they  are  {gu^eUti 
nef  sont).  8.  I  have  met  a  obbtain**  man  whom  you  know.  There  are  in  that 
society  oebtain  persons  and  cebtain  things  that  displease  me.  4.  Evbbt  age  has 
its  pleasures.    Etebt  country  has  its  customs,  laws,  and  prejudices. 
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5.  Both  requests  were  (p.  298)  granted  to  him.  I  have  answered  BOTH  objeotiom 
sctHrfaetorily,  6.  Eitheb  friend  will-lend  him  money.  7.  Neithbb  gentleman 
is  his  father.  Keithbb  lady  is  his  mother.  8.  I  have  read  that  in  makt  authors. 
I  (have)  told  him  many  times.  9.  That  author  has  already  related  the  bamb  travels. 
It  is  the  BAMB  person  who  came  this  morning.  It  is  virtue  itsxlf.  He  has  the 
SAMX  virtues.  Of  the  shepherd  and  the  king,  the  ashes  are  the  bamb.  Is  it  you? 
— ^It  is  mysBLF.     Charles*  went  away  this  vbbt  morning. 

08.)  Indaflnite  ▲dJeotivM.--<C'onHnueiO. 

P.  105.  1.  No  good  without  ill^  no  pleasure  without  alloy.  Nothing  can  make 
him  happy.  2.  I  cannot  believe  buoh  ant  account.  How  can  you  say  BUOH  at 
thing  f  I  never  heaid  buoh  nonsense.  8.  Sxvbbal  historians  have  related  that 
event.  I  have  seen  him  mant  times.  4.  I  do  not  exactly  understand  what  mean- 
ing you  attach  to  that  word.  What  o'clock  is  it  ?  What  a  fine  vessel  1  What  a 
pretty  frigate !    What  fine  soldiers !     What  nice  apples ! 

5.  He  wishes  to  learn  bomb  instrument*  (m.)  OB  otheb.  Amr  two  points*  being 
given,  Ac.  6.  GivemeBOMXthing.  Leaan  BOMB  (a  few)  pretty  airs*.  Whateyxb 
care  [pi,)  you  m&y  take,  you  will  not  succeed.  7.  Is  it  buoh  at  man  that  you 
want?  Like  master,  ukb  man.  The  house  which  he  occupied  in  that  town  stands 
buoh  as  it  was  in  his  own  time.  8.  All  nature*  (f.)  declares  the  power  of  the 
Creator.  That  traveller  has  gone-over  the  wholb  earth.  £1tbbt  citizen  ought  to 
serve  his  country.  Ask  me  ant  other  thing.  I  see  his  lm>ther  xvxbt  day.  {The 
French  say:  all  the  days.)    That  lady  comes  xvxbt  morning. 

CHAPTER  II. 

"avoir"  and  "ArBB,"  and  adjeotivxs  of  quality. 

(14.)   *' Avoir"  in  fhe  Prexent  and  the  ImperllBOt  of  the  Indicative. 

P.  107.  Pretmt  of  the  indieatwe, — 1.  I  have  Bobert's  book.  2.  He  haff  his 
sister's  purse.  8.  She  has  her  cousin's  fan.  4.  Francis  has  the  inkstand.  5.  Mary 
has  the  needle.  6.  We  have  our  neighbour's  horses.  7*  You  have  your  neighbour's 
jewels.  8.  Thgr  have  the  landlord's  permission*  (f.).  9.  They  (f.)  have  pretty 
parasols.    10.  Their  uncles  have  good  clerks,    11.  Their  sisters  have  French  ribbons. 

Impeffeet.  12.  I  had  friends  in  Germany.  19.  Louisa  had  pretty  flowers  in 
her  basket.  14.  We  had  then  a  well-fumished  house.  15.  You  had  a  good  watch- 
maker.    16.  They  had  beef  and  mutton. 

06.)   "Avoir"  in  the  Fnture  and  the  CkmditionaL 

P.  107.  JPuture,^-!,  To>morrow  I  shall-have  a  letter  from  London.  2.  Your 
master  will^faave  (the)  time  this  evening.  8.  His  guardian  will-have  an  answer  this 
afternoon.  4.  We  ediall-have  his  old  (former)  house.  5.  You  will- have  my  first 
calL     6.  Those  captains  will-have  good  sailors. 

ConditioiMl.-^7*  I  should-have  a  carriage,  if  I  were  rich.  8.  If  he  were  rich,  he 
would-have  a  country-seat.  9.  We  should-have  several  servants,  if  we  were  not  so 
poor  (less  poor).  10.  You  would-have  friends,  if  you  were  more  amiable.  11 .  Those 
ladies  would-have  finer  dresses,  if  they  were  richer.  12.  If  we  lived-in  the  country, 
we  should-have  dogs  and  cats. 

ae.)   *'Etre>' in  its  chief  tenxee. 

P.  109.  Pteeent  of  the  indicative. — 1.  I  am  very  ill.  2.  Thou  art  generous. 
8.  He  is  constant*.  4.  She  is  rich.  5.  The  shepherd  is  poor.  6.  The  shepherdess 
is  poor.  7.  We  are  severe.  8.  You  are  happy  in  the  country.  9.  They  are  oblig- 
ing. 10.  My  clothes  are  new.  11.  My  dresses  are  new.  12.  My  servants  are 
gone-out. 


t  The  indefinite  artfde  UN  or  une  preoedee  pabeil  and  til. 
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Imperfect, — 1.  I  was  sad.  2.  Thou  wast  meny.  3.  He  was  sad  in  EdiDbaigh. 
4.  She  was  generous  to  the  poor.  5.  Quentin*  was  a  Scotchman.  6.  Flora  was  a 
ScotchiM>ma7».  7*  We  were  pleased  (happy)  in  Edinbuigh.  8.  You  were  charitable* 
to  the  poor.  9.  My  tailor  and  my  shoemaker  were  punctual.  10.  My  dressmaker 
and  the  lady's  maid  were  in  the  drawing-room. 

Fvture, — 1.  I  shall-be  in  London  before  Julia.  2.  Thou  shalt-be  in  London  at 
three  o'clock.  8.  He  will-be  punished.  4.  She  will-be  punished.  5.  We  shall-be 
in  Edinburgh  at  five  o'clock.  6.  You  shall-be  paid  before  my  tailor  and  my  shoe- 
maker. 7.  The  Irishman  and  the  Scotchman  will-be  ready  at  seven  o'clock.  8.  The 
Frenchim>man  and  the  JSnglishiwiman  will-be  here  at  eight  o'clock  precisely. 

C<mdvti4mal. — 1.  I  should-be  glad  if  I  had  a  house  in  Edinburgh.  2.  He  would- 
be  cured  if  he  took  that  physic.  8.  She  would-be  cured  if  she  took  that  physic. 
4.  These  physicians  wouid-be  rich  if  they  were  economical.  5.  These  young  G^- 
roans  woiud-be  glad  to  go  to  France. 

(17.) , Interrogative  sentenoes  fbrmed  with  "Avoir.'* 

P.  111.  Present, — 1.  Have  I  a  French  book?  2.  Hast  thou  a  German  diction- 
ary? 8.  Has  he  a  green  waistcoat?  4.  Has  she  a  blue  bonnet?  6.  Has  your 
coQsin*  a  blue  waistcoat  ?  6.  Has  your  cousin  (f.)  a  green  dress  ?  7.  Have  we  red 
oopy-books  ?  8.  Have  you  my  pen  ?  9.  Have  they  (m.)  my  engravings  ?  10.  Have 
they  (f.)  my  letters?  11.  Have  your  uncles  any  vessels?  12.  Have  your  aunts 
any  horses? 

Idiomatic  use  of  avoib. — ^1.  Was  I  warm?  2.  Wast  thou  cold?  8.  Was  he 
thirsty?  4.  Was  she  hungry?  5.  Was  the  soldier  afraid?  6.  Was  the  little  girl 
sleepy?  7.  Webe  we  right?  8.  WsBB  you  wrong?  9.  Webb  they  sleepy? 
10.  Webb  they  afraid  of  my  horses? 

(18.)   Interrogative  eentenoes  formed  wifh  "Etre.** 

P.  111.  1.  Am  I  an  Englishman?  2.  Is  he  an  Irishman/  8.  Is  your  neighbour 
a  Frenchman f    4.  Is  your  neighbour  (f.)  a  Gennan?    5.   Are  we  Europeans? 

6.  Are  you  a  Spaniard?    7.  Are  they  sisters?    8.  Are  these  Scotchman  brothers? 

9.  Are  these  German  ladies  sisters?    10.  Are  we  countrymen? 

1.  Was  I  a  soldier?  2.  Wast  thou  a  sailor?  8.  Was  he  a  merchant?  4.  Was 
she  a  teacher?    5.  Was  the  young  German  a  teacher?     6.   Were  we  bankers? 

7.  Were  you  sailors?    8.  Were  they  physicians?    9.  Were  they  (f.)  musicians? 

10.  Were  his  friends  (m.)  musicians? 

(19.)   How  to  answer  simple  guestions. 

P.  113.  Le,  la,  V,  or  les. — 1.  Have  you  my  pencil? — Yes,  I  have  (it).  2.  Have 
you  my  pen?---Yes,  I  have  (it).     8.   Has  he  my  dictionary? — ^Yes,  he  has  (it). 

4.  Has  she  my  snuff-box  ? — Yes,  she  has  (it).  5.  Have  you  my  French  books  ? — 
Yes,  we  have  (them).  6.  Have  your  brothers  your  dictionaries  ? — Yes,  they  have 
(them). 

En, — 1.  Have  I  spectacles? — ^Yes,  you  have.  2.  Have  you  a  penknife? — ^Yes, 
I  have  (one).  3.  Have  we  any  books? — ^Yes,  you  have.  4.  Have  you  an  ura- 
brelU?---Yes,  I  have  (one).  5.  Have  you  a  hat? — Yes,  I  have  (one).  6.  How- 
many  brothers  have  you? — I  have  two:  one  lives  in  England,  the  other  is^travelling 
in  Scotland. 

T, — 1.  Are  we  in  Scotland? — ^Yes,  we  are.  2.  Are  you  in  Europe* ?-»- Yes,  I 
am.  8.  Are  we  in  Paris*? — ^Yes,  we  are.  4.  Are  the  pupils  in  the  class-room? — 
Yes,  they  are.  5.  Is  the  master  in  the  garden? — Yes,  he  is.  6.  Are  we  in  the 
country  ? — ^Yes,  we  are. 

Le,  r,  "it"  or  "so."— 1.  Are  you  ill?— Yes,  I  am  (so).  2.  Are  you  pleased?— 
Yes,  I  am.     8.  Is  he  rich? — Yes,  he  is.     4.  Is  Julia  attentive* ?-T^Ye8,  she  is. 

5.  Is  the  emperor  dead  ? — Yes,  he  is.  6.  Are  history  and  geography  useful  ?— Yes, 
they  are. 
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(20.)  DitBnrenM  between  the  maeenllne  and  the  famlnlne  of  adJeotlTes. 

(Pp.  114  and  115.) 


1.  You  have  a  large  garden. 

2.  This  cloth  is  very  fine. 

3.  This-is  my  first  exercise. 

4.  This  wine  is  bad. 

5.  This  exercise  is  too  short. 

6.  His  coat  is  worn-out. 

7.  This  little  boy  is  unbearable. 

8.  My  waistcoat  is  quite  new. 

9.  His  gardener  is  timid. 

10.  This  cheese  is  not  good. 

11.  This-is  an  Italian  Utndscape. 

12.  Eobert,  be  ready. 

13.  His  grandfather  is  very  uneasy. 

14.  This  hare  is  not  fat. 

15.  What  a  krge  melon*  (m.)  I 

16.  Paul*  was  tired  and  thirsty.* 

17.  What  a  silly  tale! 

18.  Their  garden  is  contiguous  to  mine. 

19.  Her  master  is  very  gentle. 

20.  That  countryman  is  treacherous. 


His  house  is  large. 

This  pen  is  very  fine. 

Tlus-is  my  first  letter. 

That  brandy  is  bad. 

Your  answer  is  too  short.   ^ 

Her  dress  is  worn-out. 

This  little  girl  is  unbearable. 

Her  scarf  is  not  new. 

The  gardener's  wife  is  timid. 

That  potato  is  veij  good. 

Do  you  like  (the)  Italian  music! 

Fanny,  be  ready. 

His  grandmother  is  very  uneasy. 

That  hen  is  fat. 

What  a  large  pear  1 

Virginia  was  tired  and  thirsty. 

What  a  silly  story  I 

His  house  is  contiguous  to  mine. 

Her  governess  is  very  genUe. 

That  countrywoman  is  treacherous. 


(21.)  DUBsrenoe  between  the  eingnlar  and  the  plural  of  adjeotivee.   (P.  115.) 


1.  Charles*  is  pleased. 

2.  My  son,  be  docile*  and  attentive. 
8.  He  is  suspicious  and  sullen. 

4.  The  sky  is  blue. 

5.  He  was  a  national*  guard. 

6.  What  a  pretty  engraving ! 

7.  That  apple  is  green. 

8.  His  neckcloth  is  red. 

9.  Hjs  aunt  is  generous. 
10.  The  parrot  is  talkative. 


Louis*  and  Henry  are  pleased. 

My  children,  be  docile  and  attentive. 

They  are  suspicious  and  sullen. 

What  pretty  blue  eyes ! 

Are  your  brothers  national  guards? 

What  pretty  songs  I 

These  gooseberries  are  green. 

His  slippers  are  red. 

His  uncle  and  (his)  aunt  are  generous. 

The  blackbird  and  tiie  magpie  are  talkative. 


(28.)  Poeition  of  adjeotiyee. 

P.  117.  I.— 1.  The  minister  had  a  black  coat.  2.  The  bride  had  a  WHirX 
dress.  8.  Do  you  know  any  Spanish  songs?  4.  The  secretary  was-writing  upon  a 
SQUABB  table*  (f.).  5.  That  workman  is  an  honest  man  (p.  260).  6.  The  poor  work- 
woman fell  into  a  deep  hole.  7.  Waiter,  give  me  an  empty  glass.  8.  Bring  me 
some  GOLD  water.  9.  What  a  pbettt  ribbon  I  10.  I  have  taken  a  wabx  bath. 
11.  Louis*  was  a  PEACfEFUL  king.  12.  They  had  a  king  of  pobbign  origin.  13.  They 
exterminated  all  the  botal  family. 

II. — 14.  A  SKILFUL  physician  arrived  from  a  neighbouring  country.  15.  We 
were-sailing  upon  a  STOBinr  sea.  16.  French  is  a  useful  language.  17.  A  culti- 
vated coimtry  is  always  adhirbo.  18.  What  BAINT  weather !  19.  We  saw  upon 
a  height  a  FINE  stone  house. '  20.  His  wife,  who  was  a  tall  thin  Creole,  was  of 
(belonged  to)  an  OLD  and  wealthy  family  in  the  province*  (f.).  21.  What  pretty 
blue  eyes!  22.  What  a  gbotesque*  appearance!  23.  That-is  a  lamentable 
event.  24.  What  a  happy  day !  25.  We  are-going  to  begin  the  thibd  section*  (f.). 
26.  They  followed  young  Henry. 

Observations — Many  a^jeotives  in  able  and  in  eux  may  either  precede  or  follow 
the  noun  at  pleasure. 

Ordinal  adjectives  precede  when  used  with  the  article  or  some  determinative  ex* 
pression. 

Adjectives  qualifying  proper  names  generally  precede:  VinimitahU  la  Fontaine, 
la  {jrofMie-Bretagne,  la  ^asM-Normandie,  &c.  They  follow  when  they  form  a  sui^ 
name:  Jean-le-^on,  &c. 
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.(28.)  OompMnttivM. 

P.  118.  Superiority. — 1.  The  lake  is  dbepeb  than  the  river.  2.  The  shepherd 
was  HAFFIEB  than  the  vizier.  3.  Meta  is  pbbttieb  than  her  sisters.  4.  The  rose*  (f.) 
is  FINEB  than  the  tulip.  5.  The  roof  of  the  castle  is  higheb  than  the  roof  of  the 
church.  6.  The  window  of  the  drawing-room  is  higheb  than  the  window  of  the 
library. 

Inftriority. — 1.  The  river  is  less  deep  than  the  lake  (t.e.,  is  not  so  deep  as  the 
lake).  2.  GaroUne*  is  less  obliging  than  Charles*.  3.  The  duchess  is  less  amiable 
than  the  marchioness.  4.  Bulwer's  novels  are  less  amvnng  than  Dickens's  («.«.,  those 
of  Dickens). 

EqwMy. — 1.  Their  park  is  as  large  as  our  wood.  2.  The  abbey  is  as  large  as 
the  church.  3.  Glasgow*  is  as  populous  as  Vienna.  4.  My  drawing-room  is  as 
large  as  my  dining-room.  5.  Julia  is  as  dark  as  Flavia.  6.  His  brother  is  as  &ulty 
as  Julius.  7.  Is  Europe*  (f.)  as  large  as  Africa?  8.  This  wine  is  not  so  good  as 
the  other. 

CM.)  SaperlativMt,  fto. 

P.  119.  (I.)  SuFBBLATivss. — 1.  Is  it  Augustus  who  is  thb  touhosbt  of  the 
feunily?  2.  Were  you  not  saying  that  this  novel  is  the  libast  amusing  in  the 
library!  3.  Is  it  his  niece  who  is  thjb  most  ssKiBiaBD  in  the  boarding-school? 
4.  Were  you  not  saying  that  the  giraffe  is  the  tallest  of  quadrupeds?  5.  Which 
are  the  most  delicious  of  vegetables  ?  6.  Were  you  not  saying  that  Iceland  is 
THE  least  aooessible*  of  the  islands  of  Europe*  ?  7.  Is  not  Augusta  the  least 
rich  of  these  heiresses?  8.  Were  you  not  saying  that  his  house  is  the  best  built 
in  the  street  ? 

(II.)  Bon,  mauvais,  petit. — 1.  This  pine-apple  is  good,  mine  is  bbttbb,  but 
yours  is  the  best  of  all.  2.  This  apple  is  bad,  his  is  still  wobsb.  8.  My  expendi- 
ture is  SMALL,  but  yours  is  stiU  smaller.  4.  This  hat  is  SMALL,  Albert*'s  is  still 
SMALLER,  but  Martin*'s  is  the  smallest  of  all. 

W,)  SaperlativM  and  OornxMuratiTOE. 

P.  120.  1.  Does  John  always  know  his  lessons?— Yes,  ev6n  when  they  are  most 
DI7FI0ULT.  2.  Did  he  not  punish  his  pupils  even  when  they  were  idlest? — 'So, 
he  was  satisfied  with  sodding  them.  3.  When  are  your  clerks  least  busy? — ^It  is 
in  the  morning. 

1.  What  do  you  think  of  that  landscape? — I  think  it  very  varied,  vert  extensive, 
and  INTINITELT  agreeable.  2.  Are  you  not  MUCH  pleased  to  know  that? — I  am  on 
the  contrary  vioiT  sorry.  3.  What  do  you  think  of  that  actor  ?^— He  is  vert 
amusing. 

P.  121.  Oompariwm  with  nouns. — 1.  Has  Henry  more  books  than  Francis?— 
Yes,  but  Francis  has  more  engravings  than  he  has.  2.  Did  the  French  lose 
7EWER  men  than  the  Spaniards? — ^Yes,  but  they  lost  more  men  than  the  Dutch 
did.  3.  Will  you  reap  as-muoh  wheat  AS  the  neighbouring  feumer? — No,  but  I 
hope  that  we  ehaU-reap  as-muoh  lye.  4.  WUl  the  farmer  reap  AS-MUOH  wheat  AS 
maize? — ^He  wiU-reap  as-muoh  of  Uie  one  as  of  the  other. 

Comparison  loith  verbs. — 1.  Why  is  Gustavus  always  short-of-cash? — ^Because  he 
spends  more  than  he  eamst.     2.  Have  you  oonversed  with  the  secretary? — ^Yes, 

t  (a)  The  quality  esmreased  in  the  highest  or  lowest  degree  may  aometixBee  be  rendered  by  one 
word,  as,  veiy  learned,  aavantittme;  veiy  large,  grandisgime;  very  small,  minime;  very  scarce, 
rariikime:  these  ezpressioiui  are,  however,  confined  to  fkmni«.r  language. 

(d)  Borne  adieetives  have  neither  oomparatiTO  nor  saperlatlTe,  sooh  as  Oemel,  unwerad,  morld, 
tmiMiue,  exetiUrU,  pmfait,  in/Cni,  divin,  Ac,  beeanse  th^  express  a  quaUty  in  its  highest  degree. 

X  Fins  qu'il  n<  gagne,  i.e.,  ii  w  gagne  ikm  autant  qn'il  d^pense. 
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and  I  think  that  he  writes  better  than  he  speaks^  3.  Do  you  like  Horace*  ?— 
I  like  him  as-much  as  I  admire*  him.  4.  Have  you  seen  Jane  lately  ? — Yes^  she 
is  much  less  pretty  than  she  was'  (i.e.,  she  is  not  nearly  so  pretty  as  she  was) 

CHAPTER    III. 

THB  PRONOUNS. 

C88.)   OonjtiiiotiTe  Personal  FMnoims. 
P.  123.    (a)  SUBJIEOTS.-- 1.  I  speak.     2.  Thou  listenest.     S.^Hs  thinks.    4.  Shb 
dances.      6.  Wb  walk.      6.  You  cut.      7.  Thbt  (m.)  play.      8.  Thbt  (f.)  sew. 
9.  I  am  not  rich.     10.  Do  TOU  speak  English?     11.  Where  is  your  penknife? — 
It*  (m.)  is  in  my  desk.     12.  Where  is  your  pen?— It  (f.)  is  upon  tiie  table*  (f.). 
<   (6)  The  coQJunctive  objbotivb  pronoun  pbbgbdbs  its  verb. — 1.  They  praise  MB. 

2.  I  despise  thbb.  3.  I  know  him.  4.  He  thinks  himsblf  very  learned.  5.  Do 
you  recognize  this  flower? — Yes^  I  do.     (See  p.  146.)     6.  We  have  thanked  them. 

7.  Where  have  you  read  those  novels? — I  have  read  thxm  at  my  guardian's 
country-seat.     8.  Have  you  seen  Louis? — ^Yes^  I  have  seen  him  this  morning. 

(c)  1.  You  give  UB  much  trouble.  2.  Bay  to  your  brother  that  I  shall-speak  to 
HiM^  in  an  hour.  8.  Say  to  Mary  that  I  shall  write  to  heb'  to-morrow.  4.  His 
tutor  gives  mMSEU*  great  trouble.  5.  My  sisters  will  bring  TOU  two  friends  of 
thdrs  (two  of  their  friends). — ^I  have  already  seen  them.  6.  I  shaU-lend  thbm^ 
some  of  Walter*  Scott**s  novels.  7.  He  will  reply  to  TOU  this  evening.  8.  I  give 
fov  this  letter  that  you  may- translate  it  for  me. 

(27.)  The  OfctieottYa  Froiuran  foUowB  the  Imperative  used  ai&rmatlvely. 

P.  123.  DiRBOT  Objbcts. — 1.  Strike  him.  2.  Thank  hbb.  3.  Let-us-invite 
THEM.     4.  Pay  MB.     5.  Warm  thysblf.     6.  Make  haste.     7.  Accompany  us. 

8.  Bring  hbb. 

Indibect   Objbotb.  —  1.   This-is  Stephen,  speak  to  him.     2.   Write  to  MB. 

3.  Beply  to  them.  4.  Send  us  the  newspaper.  5.  Bring  me  your  copy-book. 
6.  This-is  Matilda,  tell  heb  what  you  know. 

(28.)  Dinjtuiotlve  Personal  Pro&onzui. 
P.  124.  1.  Will  you  come  with  ME?  2.  Will  he  arrive  after  him^?  3.  Is  he 
more  cruel*  than  SHir?  4.  Is  not  your  cousin*  more  skilful  than  I  am?  5.  Is  not 
everything  against  heb'?  6.  Is  this  letter  for  TOU  or  for  ME  ?  7.  Are  we  country- 
men?— ^No,  you  are  an  Englishmait^  and  I  am  a- Frenchman.  8.  What  will  you 
do^  if  he  will  not  do  that? — ^I  shall-do  it  mt»blf.  9.  What  will  they  do,  if  you 
do  not  write  these  letters? — ^They  wiU- write  them  themselves.  10.  What  were 
you  saying  to  him? — I  was-saying  to  him  that  we  must  manage  our  ovm  affairs 
OUBSBLYBS.  11.  Why  do  you  not  like  to  go  to  that  house? — ^Because  every-ono 
(in  it)  only  thinks  of  (4)  himself.  12.  To  whom  are  you  speaking  ? — ^I  am-speaking 
to  him  and  to  heb. 

1  U  ^erit  mieax  qu'il  ne  parle,  i.e.,  11  ne  pulepcu  auasl  bien  qu'il  ^orit. 

3  "  It,"  used  instead  of  a  noun,  aa  the  tulffect  of  the  verb,  is  graierally  expressed  by  il,  m.,  and 
by  dfc,  1 ;  when  a  direct  object,  "  it  **  is  rendered  by  le,  m.,  and  by  to,  f. : 

1.  Put  my  knife  in  your  pocket ;  but  take  oaie,       Mettez  man  oouteau  dans  voire  poohe  (f.);  mais 

foitUia  pointed ;  and  as  to  your  po<d:et,  it  pronez  garde,  oar  t£  est  pointu ;  et,  quant 

is  not  veiy  good.  a  votre  poohe,  dU  n'est  pas  trte  bonne. 

2.  Do  you  see  that  castle?— Tee,  I  do  (see  it).  Voyoss-vous  oe  chfttean?— Oui,  ie  le  vols. 

3.  Do  you  see  that  house?— Yee,  I  do  (see  it).  VoyeK-vous  oette  maison^-Oni,  je  la  voia. 

*  Lui  (m.  and  f.)  aa  an  indirect  conjunctive  pronoun  means  both  "  to  him"  or  "  for  him,"  and 
"  to  her  "  or  "  for  her."    Its  plural  is  leur. 

*  Leub,  "to  them,"  as  a  personal  pronoun,  is  always  ooi\junctive,  and  only  appears  as  an 
indirect  object.  It  is  the  plural  of  lui,  and  must  not  be  confounded  with  either  the  poaaessive 
a4j9ctive  leur,  **  their,"  the  plural  of  which  is  Uun  (p.  100) ;  or  with  the  posBessive  pronoun  Ie  lew, 
plural  la  Uutm  (p.  125). 

<  Lui,  **  he"  or  **  him,"  as  a  dii^junctive  pronoun,  is  used  either  as  a  subject  or  as  an  object. 
Its  plural  is  eux. 

<  EixB,  " she,"  a  ooi^unotive,  can  only  be  used  as  a  subject;  ells,  as  a  di^functive  pronoun, 
appears  either  as  a  snbiject  (' '  she  ")  oi^  as  an  object  (* '  her  "). 
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(29*)  PoM6MiV6  Pronotuui. 

P.  125.  lit  mien,  la  mienne;  1^$  miens,  les  miennes. — 1.  He  has  lost  his  dog  and 
MINB.  2.  He  has  given  me  his  card^  and  I  have  given  him  mine.  3.  Show  me 
your  drawings,  and  I  will  show  you  MINE.     4,  Do  not  show  your  arms^  and  I  will 

not  show  MINE. 

Le  tien,  la  tienne;  les  tiens,  les  tiennes, — 1.  Fight  for  my  country,  and  I  will  fight 
for  THINE.  2.  Bespect  my  religion*  (f.),  and  I  will  respect  thine.  8.  Protect  my 
children,  and  I  will  protect  THINE.     4.  If  I  give  thee  my  arms,  wilt  thou  give  mt 

THINE? 

Le  sien,  la  tienne;  Us  siens,  les  siennes, — 1.  That  brave*  knight  (has)  fought  fcr 
my  country  after  (260.)  having  fought  for  his  otm,  2.  After  having  vnitten  to 
my  sister,  he  wrote  to  HIS  own.  3.  After  having  written  to  my  sister,  she  wiote 
to  HEB  own.  4.  After  having  paid  my  creditors,  I  will  pay  His.  5.  After  haring 
paid  thy  debts,  I  will  pay  HiB. 

Le  nitre,  la  ndtre;  les  ndtres,  les  ndtres^, — 1.  Here-is  your  dinner,  and  there-is 
OURS.  2.  Here-is  your  church,  and  that-is  OUBS.  3.  These-are  your  soldiers,  and 
tbose-are  oUBS.     4.  These-are  your  nieces,  and  those-are  oUBS. 

Levdtre,  lavdtre;  les  vdtres,  les  vdtresf, — 1.  If  you  tell  me  where  my  fowling- 
piece  is,  I  will-tell  you  where  TOUBS  is.  2.  If  you  tell  me  where  my  game-bag  is, 
I  will  teU  you  where  TOUBS  is.  3.  If  you  tell  me  where  my  dogg  are,  I  wiU-tdl  yon 
where  toubs  are.  4.  If  you  tell  us  where  our  carriages  are,  we  will-tell  you  where 
TOUBS  are. 

Le  leur,  la  leur;  les  leurs,  les  leurs, — 1.  Bring  your  game  and  theibs.  2.  Throw 
away  your  powder  and  theibs.  3.  Show  them  your  hares,  and  they  will-i^ow 
you  thbib  oton,    4-.  Show  them  your  partridges,  and  they  wfil-show  you  theib  own. 


TTninlleeted. 


(80.)  Demonstrative  Fronoiuui. 

Inflected. 


Ceax. 

&Ues. 

Ceux-ci. 

OeUee-d. 

Ceux-UL. 

CeUes-UL 

sbu,  mat.  ting,  fern, 

Ge.    .  GelaL  Celle. 

Ceoi.  Celui-ci.  Celle-ci. 

Cela.  Celai-1&.  GdUe-U. 

P.  127.  1.  Is  it  he  I— No,  IT  is  she.  2.  Who  is  IT?— IT  is  nobody.  8.  Is  it 
his  sister ?~ No,  it  is  his  cousin  (f.).  4.  What  will  you  say? — ^I  shall-say  that 
which  (what)  has  happened.  6,  What  will  you  say? — ^I  shall-say  what  I  think. 
6.  What  astonishes  you? — ^That  of- which  you  speak. 

1.  Have  you  watered  your  tree  and  your  brother*s  (i.e.,  that  of  your  brother)? 
2.  Have  you  not  lost  your  own  trunk  and  your  uncle's.  3.  Have  you  read  your 
oum  novels  and  THOSB  of  your  friend  ?  Has,  she  lost  her  needles  and  those  of  her 
cousin  ? 

1.  Here-are  (some)  pine-apples,  will  you  take  this  or  that  ?  2.  Here-are  two  of 
her  letters,  do  you  like  THIS  better  than  that?  3.  Here-are  newspapers,  do  you 
like  these  better  than  those?  4.  You  have  several  translations  of  these  novels, 
will  you  lend  me  these  ? 

1.  Do  they  not  grow  the  vine  and  hops  {sing.)  in  France*  ?-^Yes,  they  grow  the 
latteb  (sing.)  in  the  northern  departments,  and  the  fobheb  in  different  parte  of 
France*  (f.).  2.  Do  not  good  masters  make  good  servants? — ^Yes  (29^.),  and  the 
latteb  are  rare  because  the  fobmeb  are  not  common. 

1.  Will  you  read  this  and  copy  that?  2.  Is  this  as  dear  as  that?  3.  Why 
do  you  always  ask  why  this  and  why  that? 

"  This  is  what,"  is  rendered  by  void  ce  qui  (or  que),  and  "that  is  what,"  by  voild 
ce  qui  (or  que) : 

1.  TkiaUichatiaixvM.  Fotei ee  91a (anbj.) est  vrai. 

2.  ThUia  what  I  kaow.  Foiei  e«  Qice  (obj.)  Je  sais. 
8.  ThatUtphatyfaalofst.  VoUd  ce  qui  €tait  j^exdu. 

t  The  poBseesive  pronmina  jx  vdTKE,  lks  n6tres,  le  v6tre,  les  vAtbes,  take  the  oircnmSex 
accent  (8.)  over  the  vowel  0;  which  Ib  long  in  theirn ;  whereas  the  poeaessive  adjecHwt  K^piB  and 
VOTRB  take  no  accent,  as  the  0  in  them  ia  short.    (See  p.  100.) 
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"  This  is  the  one  which  "  is  expressed,  aoeonling  to  gender,  by  ifoici  eetui  qui  ^i>r 
que),  or  void  eeUe  qui  ^or  que);  and  "that  is  the  one  which,"  is  rendered  by  votld 
celui  qui  (or  que),  or  votld  ceUe  qui  (or  que): 

I.  Of  these  paiiiting8y<AMu(A«ofi«vAicA  is  sold.  Be  oes  tableaux,  voicieeIiM(nii(Biib1.)  est  yendo. 
8.  Of  these  poems,  tkit  u  the  one  i^ich  me     De  ces  potmes,  void  ceM  gue  (olj.)  nons  pir6- 

prefer.  f^rons. 

3.  Ox  these  watches,  ihi»  iatheone  which  was  lost.      De  ces  montres,  void  etUe  qui  ^ta&t  perdue. 

4.  Of  those  camels,  that  ii  the  one  tcAicfc  was      Be  oes  ohameauz,  vqiU  edui  qui&6i6  \Aoaa4. 

-wounded. 

5.  Of  those  eagles.  Chat  utibeonewMcA  I  wounded.      BeoeBaigles,«MMe«I««9it«J'aibless& 

(91.)  BelatiYe  Fronouzui. 

P.  129.  1.  Is  it  I  WHO  am-speaking  to  you?  2.  Is  it  the  governess  WHO  has 
brought  this  book  from  Brussels?  8.  Do  you  know  the  gentlemen  who  are  in  the 
next  box?  4.  Do  you  know  the  ladies  who  are  sitting  near  the  piano  ?  6.  Will 
you  give  me  the  flowers  which  are  upon  the  mantelpiece?  6.  Is  the  planter  OF- 
WHOX  vou  speak  wealthy?  7.  The  aoddent*  (m.)  of-which  you  speak  is  very 
melancnoly.  8.  The  lady  to  whom  you  were-speaking  is  my  mother.  9.  The 
banker  from  WHOU  you  expected  an  answer  is  ruined.  10.  The  man  whose  (the) 
probity  is  unsullied  is  esteemed.  11.  The  man  in  (d)  whose  probity  I  trust  is 
esteemed. 

12.  The  horse  upon  which  I  am  (mounted)  is  an  English  horse.  13.  Those-are 
the  best  singers  that  I  have  ever  heard.  14.  I  wish  to  know  of  what  thev  (on) 
accuse*  you.      15.  Will  you  tell  me  with  what  you  have  written  those  lines? 

16.  Astronomy  is  the  Hcienoe*  (f.)  to  which  I  devote  my  leisure  hours,  17.  Where 
is  the  knife  with  which  you  have  carved  your  name  upon  that  tree?  18.  Where 
have  you  bought  the  mule*  (f.)  upon  which  you  were  riding?  19.  Those-are  the 
persons  upon  whose  minds  that  preacher  has  produced  such  impression*  (f.).  ^  20.  The 
Loire*  (f.),  into  WHOSE  bed  so-many  rivers  flow,  divides  France*  (f.)  into  two 
almost  equal  parts. 

(82.)  IntexroffatiTe  AdUeotivM  and  Ptoaoiuui. 
P.  130.     1.  What  newspaper  are  yon  perusing?    2.  What  street  do  yon  prefer? 
3.  Of  WHAT  vessels  are  you  speaking?    4.  To  what  flowers  do  you  give  Uie  pre- 
ference?    5.  What  a  fine  harbour  1     6.  What  a  long  pier!     7.  What  brave 
soldiers!      8.    What  silly  stories!      9.   Who  sings?      10.    Who  is  •teaching? 

II.  Who  is-listening?  12.  Who  has  invented  powdw?  13.  Of  whom  are  you 
speaking?  14.  From  WHOMt  do  you  expect  a  letter?  15.  Far  whom  ara  you 
transhbting  this  letter? 

(dd.)  Int«rrogAtiTe  Adjeotlves  and  Ptononns. 
P.  181.     1.  With  WHOM  do  you  learn  French?     2.  Whom  do  you  expect T 
3.  What  displeases  you?      4.  Who  displeases  you?     5.  What  do  you  say? 

6.  What  are  you  speaking  of?  7.  What  will  yon  open  your  desk  with?  8.  In 
wHAT'sbaU  I  put  this  vinegar?  9.  For  what  is  this  city  fiEuned?  10.  For  what 
cause*  is  he  gone-away?  11.  For  what  reason  has  he  refused  him  that  request? 
12.  Whose  meadows  are  these?  13.  Whose  castle  was  this  before  the  revolution 
of  1789?  14.  There-are  two  coats,  which  will  you  put  onf  15.  Of  which  do  you 
speak — of  the  f>oet  or  the  historian  ?     16.  Which  of  these  ladies  is  the  tallest  ? 

17.  To  which  one  will  you  speak  ?    18.  Of  what  use  is  india  rubber? 

(34.)  Indefinite  Frononne  and  Expressione. 
The  following  indefinite  expressions  appear  only  as  acfjectivee  (p.  104): 

Autre,  certain^  chaque,  maintf  nJrne,  pareU,  qitd,  quelgue,  gudeonque. 
The  following  are  those  which  appear  sometimes  joined  to  a  substantive,  some- 
times not.    When  they  are  not  joined  to  a  substantive,  they  are  called  pronowu: 
Aueun,  VaiUre,  Vvai  0%  Vautre,  nul,  pas  un,  plunmn,  tel^  tovA. 
The  following  are  those  that  are  never  joined  to  substantives : 
AiOruit  chacun,  on,  pertonne,  qwlqu*unt  quiconque,  qui  que  ee  wit,  qtun  que,  Hen,  tout  deux,  dte, 

*  Bx  QUI,  and  not  dont,  which  never  begins  a  aentenoe. 
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p.  132.  I. — 1.  Bo  you  know  those  gentlemen?— I  do  not  know  aKt  ohs  of 
them.     Not  onb  of  those  suppositious  rests  upon  any  evidence,  or  any  fnot. 

2.  Ahothbb  man  ihtai  I  would  not  speak  to  you  with  so  much  candour.  La 
Bruybre  has  said,  in  speaking  of  Gomeille  and  Bacine,  the  vobmieb  elevates, 
astonishes,  and  instracts;  thb  lattbb  pleases,  moves,  touches,  cmd  penetrates. 
SoMB  had  left  the  country;  othbbb  were  dead.  8.  Bring  me  soMBTHiiro  xlbb. 
SoifX  othbb  un^easant  thiko  has  happened.  4.  Expect  from  othbbb  what  you 
do  unto  OTHBBS.  5.  Evebt-onb  is  prostrated  before  successful  people.  Common 
sense  is  not  a  common  thing ;  bybbt-onb,  however,  thinks  he  has  enough.  Those 
arm-chairs  cost  forty  francs*  each.  These  chairs  cost  thirty  francs*  each.  The 
countess  has  given  twenty  francs*  to  bach  of  her  servants. 

H. — 6.  Let-us-presume  to  compare  Socrates  even  with  Gato;  the  fobmbb  was 
more  of  a  philosopher,  and  the  lattbb  more  of  a  citizen.  These  two  journalists 
flatter  each  otheb.  These  two  partners  slander  each  otheb.  The  Phoenicians, 
hei7ig  astonished,  looked  at  eaoh  otheb.  I  have  read  those  two  historians ;  they 
both  relate  the  same  circumstances.  I  have  read  the  Iliad  and  the  Eneid ;  both 
have  delighted  me.  Some  absolutely  wished  that  the  antiquity  of  the  Prankish 
race  should  be  surpassed  by  no  other.  Neitheb  is  my  father.  Nbitheb  of  them 
has  (pi.)  done  his  duty.  Eitheb  will  come.  Here-are  two  opera-glasses ;  take 
either  the  one  ob  the  otheb.  7.  No-one  will  henceforth  think  of  contradicting 
your  tastes,  your  habits,  and  your  opinions*,  said  my  amiable  hostess  to  me. 
8.  Somebody  knocks  at  the  door.  It  is  said  that  such  a  town  has  been  taken.  It 
is  believed  that  he  is  dead.  You  wiU  find  troublesome  people  everywhere.  I  have 
been  told  that  his  maid- servant  is  one-eyed.    (P.  296.) 

III. — 9.  Not  one  of  us  believes  that  news.  Yon  know  all  those  gentlemen. 
You  are  mistaken;  I  do  not  know  oms  of  them.  10.  Has  ever  ant-one  reUted 
more  artlessly  than  La  Fontaine?  Is  there  ant-one  bold  enough?  Nobobt  is  so 
happy  as  you  a/re.  1  know  NO  one  here,  said  the  poor  negress  to  me.  11.  Many 
have  believed  the  world  to  he  eternal.  Many  have  deceived  themselves  by  vnshing 
to  deceive  others.  12.  Some  one  told  me  that  your  mother  is  ill.  Has  ever  any 
ONE  seriously  doubted  the  existence*  of  God  t  Do  you  know  ANY  of  those  gentle- 
men ?  Do  they  know  any  of  those  ladies?  Those  flowers  are  fine,  but  some  have 
thorns.  Some  of  these  nuneiymaids  are  Swiss.  18.  Give  me  soMETHiNa.  To 
(267.)  know  sombthiko,  we  must  (200.)  have  learnt  it.  I  am-going  to  tell  you 
BOMETHiNa  wonderful.     14.  Whatbvbb  he  told  me,  I  could  not  ^lieve  him. 

rV.— 15.  Whoevbb  is  rich  is  everything.  16.  Whobyeb  asks  for  me,  say  that 
I  am  engaged.  We  ought  to  be  polite,  whomsobyeb  we  may-address.  I  do  not 
envy  the  fortune*  (f.)  of  ANYBODY.  17.  Whatbvbb  you  may-say,  you  are  wrong. 
18.  Whateveb  she  may-say,  she  will  not  forgive  me.  He  cannot  succeed  in  any- 
thing. 19.  Who  says  anything  to  you?  Nothing  pleases  him.  He  knows 
NOTHING.  What  are  you  bringing? — ^Nothing.  20.  Suoh-a-onb  laughs  to-day 
who  may-weep  to-morrow.  Do  you  know  Mr.  buoh-a-one,  Mrs.  suoh-a-onb? 
21.  EVEBYTHING  is  finished.  He  repeats  bvebything.  You  begin  btbbythino, 
and  you  finish  nothing.  Whateveb  pleases  you,  dLspleases  me.  I  will-get  you 
WHATEVEB  you  wlsh.  22.  EvEBYBODY  knowshim.  I  know  evbbybodt.  28.  l^ey 
both  (p.  297.)  came  at  eight.  Both  died  long  since.  24.  Onb  of  the  two  is  dead. 
One  of  the  nine  Muses*  is  called  Teipdchore*.  Benevolence  is  ONB  of  the  pleasures, 
that  I  prefer  to  all  others ;  study  is  the  next. 

CHAPTER    IV. 

VERBS. 

(96.)  First  Oonjxigation.    Koods  and  Tenses. 
P.  137.    Infinitive. — 1.  To  err  is  human.     2.  Can  (p.  175)  you  speak  French  ? 

3.  We  are-going  to  begin  the  French  verbs.  4.  After  having  (260.)  oobbboibd 
your  exercise,  I  wiU-ezplain  to  vou  the  difference  between  PAYS  and  oampagnb. 
5.  Whilst  thanbin<3^  me,  he  had  tears  in  his  eyes.  6.  I  have  found  this  money 
whilst  TAKING  your  letter  to  the  post-ojfEce. 
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Indioativs.— iVeaen^. — 1.  I  bpbak  two  Unguagw.  2.  Thou  thiuksbt;  there- 
fore, thou  KXISTBBT.  8.  She  sings  pleaaanthr.  4.  We  study  the  masterpieces  of- 
the  ancients.    5.  You  dbaw  very  welL    6.  You  cultivati  an  ungrateful  soil. 

Imperfect, — 1.  I  WAS-AOMiBiNa  that  beautiful  landscape.  2.  We  WEBB-LiTisa 
then  at  Lyons.  3.  They  lived  m  the  country.  4.  Virginia  WAs-PBEPABina  (the) 
breakfast. 

Paxt  definitc—l.  The  travellers  A&RIVXD  in-the  (ou)  middle  of  the  nig^t.  2.  I 
oOLLBcrrsD  the  wrecks  of  my  inheritance,  and  I  left  Marseilles.  3.  We  touched 
at  several  islands,  where  we  xxoHANasD  our  Ropds. 

Fuiwre, — 1.  I  shall-kkook  at  the  door,  if  it  is  shut.  2.  We  bball-spekd  a 
fortnight  at  Tours*.     3.  If  you  go  to  Tiondon,  you  wiLL-SFEirD  much  money. 

Conditional.— PreMf»<. — 1.  I  bhould-tbavbl  if  I  had  (the)  time.  2.  If  we 
sought,  we  BHOULD-riND  it.  8.  We  should-btudt  Greek  and  Latin.  4.  He  would- 
SPEND  the  day  here.    5.  Whilst  you  would-bb-shootino,  I  would-bb-skbtohing. 

InvperaUve, — 1.  Lbt-us-sup  early.  2.  Comb  together.  3.  Lovb  thy  country. 
4.  Lbt-us-watch  his  conduct.    5.  You  have  bread,  GiVEf  some  to  your  little  brother. 

(86.)   Beoond  Oonjngation.   Agreement  of  the  Yerl>  with  the  Subject. 

P.  139.  I. — 1.  I  WABN  you  in  time.  2.  Thou  impovebishest  thy  family. 
3.  The  general  btbbnothens  the  courage*  (m.)  of  his  soldiers.  4.  The  mason 
KNOOKS-DOWN  the  Wall.  6.  I  BHALlrWABK  you  in  time.  6.  This  child  boils  his 
clothes.     7.  This  burden  will-wbioh-down  the  carriage. 

8.  Hiis  trimming  matches  this  dress.  9.  You  pair  your  guests  properly. 
10.  The  wood  bbbounds  with  his  cries.  11.  The  magistrate  will-act-severely 
against  such  abuses.  12.  You  boil  every-thiiig  (which)  you  touch.  13.  You  will- 
till  this  bottle  with  good  wine.    14.  We  examinb-into  all  the  questions*  (f.). 

II. — 1.  You  FINISH  every  day  at  five  o'clock.  2.  These  little  boys  soil  their 
books.  3.  Horses  nbioh.  4.  These  gases  tabnibh  silyer.  5.  They  bullibd  their 
glory  by  their  crimes*.  6.  The  sportsmen  wbrb-roasting  the  partridges  which 
tiiey  had  shot.    7.  They  afplaudbd  more  than  once.    8.  Gira£Ees  feed  on  leaves. 

9.  These  grocers  supplied  us  with  very  good  cheese.  10.  Great  heats  harden 
the  soil.  11.  The  planters  liberated  their  slaves.  12.  The  servants  filled 
our  gourds  with  good  wine.  13.  The  travellers  finished  the  turk^  and  the 
chickens.      14.   lliey  enriched  Belgium.      15.  They  dbmoubhed  that  work. 

16.  Our  walls  were  all  blackened  with  smoke. 

(870   Negative  Fonns. 

P.  142.  1.  M^  clerk  does  not  speak  Spanish.  2.  The  lady's  maid  has  not 
bought  any  curtains.  3.  The  dumb  maaa  does  not  speak.  4.  My  friend  dines  no 
LONGER  at  five  o'clock.  5.  I  shall  answer  nothing.  6.  The  Grerman  has  answered 
NOTHING.  7.  Julia  NEVER  danoes.  8.  I  have  never  travelled.  9.  I  shall-speak 
to  NOBODY.     10.  He  has  met  nobody  in  the  fields. 

11.  I  do  NOT  know  ANY  of  his  correspondents.  12.  I  have  seen  none  of  our 
soldiers.  13.  I  dance  nowhere.  14.  I  have  found  him  no wherb.  15.  I  know 
NEITHER  his  partners  nor  his  correspondents.     16.  I  only  know!]:  his  clerks. 

17.  We  have  neither  read  nor  written.  18.  I  have  only  seen  negroes.  19.  The 
German  does  not  wish  to  say  anything.  20.  It  is  sad  not  to  know  one's  own 
language. 

(880  Kodifloatloiui  of  the  Il90t  aAd  of  the  TerminatloTUi  in  Verbs  of  the 
XizBt  OonjQgatioii. 

J*.  145.  1.  We  BEGIN  the  observations*  upon  the  verbs  of  the  first  conjugation. 
2.  He  WAS'BRAsiNG  hls  mistakes  with  his  penknife.  3.  Do  you  erase  your  mis- 
takes with  an  eraser  f 

t  The  Moond  penwa  liiigiilar  of  the  itaiperative  takes  «  after  e,  when  IbUowed  txj  y  cat  en:— 
"L  JkamM^en  &  ton  frhn,  2.  Ammrtes-y  tow  im  ioin8.'But  when  en  is  a  prepodtioo, «  js  not 
added:— Aooepte  en  ^ohaoge  oe  E^|on. 

t  Je  ne  oonnais  que  aes  oommis,  i.e. ,  Je  ne  oonnais  pas  d^amtrepenonne  que  aea  oommJa. 
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1.  We  BAT  beef  and  potatoes.  2.  We  bxohangsd  our  goods.  8.  They  bha&bo 
wliatever  they  found. 

1.  He  wiLL-TAKB  his  family  tnto  the  country.  2.  The  nurserymaid  takbb  the 
children  <nU  every  morning.  8.  The  husbandman  bowb  his  field.  4.  The  nurse 
WILL-BRIHO  tiiem  back  at  three  o*olock. 

1.  I  HOPE  that  she  will  oome  and  see  us  to-morrow.  2.  Victoria*  reigns  in 
peace.    3.  Let-us-hopb  that  our  sovereign  'w^.L-stiU  rbion  long. 

1.  He  8HORTEK8  that  melancholy  recital,  because  he  is- afraid  of  afflicting  you. 
2.  Applicants  beset  every  morning  the  minister's  door. 

1.  What  is  your  name  t — ^My  name  is  Henrietta.  2.  Tour  long  absence*  (f.)  from 
the  house  wili«-oitb  your  mothers  great  uneasiness.  8.  John  wilItTOKB  th€ 
horns  at  three  o'clock. 

1.  Death  eeyealb  the  secrets*  of-the  heart  2.  The  wise  man  does  not  conobrh 
himself  with  the  idle  rumours  of  the  world. 

1.  She  TRIES  to  laugh.  2.  I  will-pat  you  to-morrow.  3.  I  bbkd  them  money 
every  month.    4.  They  tirb  me  with  theur  long  stories. 

1.  Poetry  creates  heroes  and  gods.  2.  He  amubbb  everybody.  3.  Where 
have  these  brigs  been  rigged  ?    4.  These  frigates  are  very  well  rigged. 

(89.)  The  Four  Branches  of  the  Second  OoiUncation. 
P.  149.  1.  Were  you  BLEBFma  then  1  2.  Where  (2o  you  comb  from  ?  8. />o 
you  not  GO-OUT  when  you  please?  4.  We  come-in,  oo-ooT,  and  go-out- again, 
when  we  please.  5.  The  regent  dealt-bigorously  with  them  and  their  adherents. 
6.  When  will  you  comb  to  see  me?  7.  i>o  you  peel  all  the  unpleasantness  (pi.) 
of  that  marriage  ?  8.  Shall  we  not  leave  soon  for  the  country  ?  9.  They  bbrvbd 
their  countiy  with  courage*.  10.  Haye  you  blept  well?  11.  Have  they  buf- 
pered  much  ?    12.  At  what  o*clock  did  you  come  ? 

13.  Did  we  not  come-out  of  one  danger*  (m.)  to  fall  into  another?  14.  I  re- 
member your  telling  me  that  it  is  called  "  falling  from  Gharybdis  into  Seylla : 
{i.e,,  "from  the  frying-pan  into  the  fire.")  15.  He  saw  that  the  table*  (f.)  was 
covered  with  money.  16.  America  was  DiBCOVEREDby  Columbus.  17*  Whence 
does  this  dictionaiy  come?  18.  Will  you  leave  immediately  for  the  country? 
19.  WiU the  fiunily  comeback  this  evening?  20.  Will  these  trees  blossom 
soon  ?  21.  When  will  you  leave  for  Holland  ? — As  soon  as  my  brother  has  (sera) 
returned  from  Belgium.  '  22.  Have  they  opened  the  windows  themselves  ?  23.  At 
what  o'clock  will  the  cook  arrive?— He  will-comb  at  six*  o'clock.  24.  What  will 
they  8ERYE-UP  with  the  turkey? — ^They  will  serve  the  entremets.  25.  Whence 
do  these  trunks  come?— They  comb  from  Belgium. 

(40.)  The  Four  Branches  of  the  Fourth  OoxUngation. 
P.  151.  1.  That  grocer  bells  good  sugar,  good  tea,  and  good  coflfee.  2.  I 
SHALL- SELL  you  good  spiccs.  3.  I^iis  sugar  melts  very  quicUy.  4.  Your  dog 
HAS  bitten  my  horse's  mouth.  5.  Our  butcher  has  lost  aU  the  money  which  he 
had  made.  6.  Will  you  hear  me?  7*  By  belling  cheap,  you  will  not  lose  your 
customers.  8.  When  he  helps  (at  table),  he  always  spills  gravy  upon  the  table- 
cloth. 9.  We  HEARD  the  thunder  roaring  in  the  distance.  10.  j5o  you  know  my 
jeweller?  11.  They  put-out  all  the  lights.  12.  After  having  given  him  a  good 
dinner,  we  took  him  back  in  our  carriage.  13.  During  the  whole  life  of  the  kiotg, 
Alibey's  favour  did  nothing  but  increase. 

14.  The  riring  nation  wUch  grew  up  under  their  eyes  incrbabbd  through  happy 
marriages.  15.  He  recognized  nobody,  and  nobody  recognized  him.  16.  Tour 
friend  knows  everybody.  17*  They  will-appear  before  the  judge  next  month. 
18.  Go-down  into  the  kitchen.  19.  Say  to  the  cook  that  the  meat  is  not  well 
DONE.  20.  Have  you  told  the  baker  that  his  bread  is  not  well  baked  ?  21.  See 
how  the  snow  melts  ! — What  a  pity  I  we  shall- not  make  any  more  snowballs. 
22.  Have  you  sold  all  your  sea-biscuits*?  23.  Does  your  coachman  drive  well? 
24.  Do  you  paint  in  oil  ?  —No,  but  I  paint  in  water-colours.  26.  She  knew  me 
at  once,  although  I  had  changed  my  dress.  26,  I  would  remodel  this  work  if  I 
had  (the)  time. 
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(41.)  BalleotiTO  aad  BAolprooal  Y«rlMi. 

P.  155.  1.  'We  warm  ourselves  by  the  fireside.  2.  Tou  goio-bed  too  late. 
8.  They  get-up  too  soon.  4.  They  know  each  otherf  very  little.  5.  His  sister's 
name  b  Mary.  6.  How  long  do  you  require  to  dress?  7.  If  you  abe  cold,  warm 
yourself.  8.  Be  silent,  and  mind  your  ovm  business.  9.  How  are  you? — I  am 
very  well.  10.  We  have  fatigued  ourselves  to-no-purpose.  11.  If  you  sit  on  the 
gras8  you  will-catch-cold.  12.  She  has  dressed  in  this  room.  18.  I  have  taken  a 
walk  in  the  garden,  li.  This  village*  (m.)  is  called  Ghamouni  15.  Those  two 
men  have  always  understood  each  other. 

16.  The  Phoenicians,  being  amazed,  looked  at  one  another.  17.  How  like  thoae 
two  young  men  aie  to  each  other!  18.  That  word  is  easily  translated.  19.  Flowers 
fade.  20.  The  French  language  is  spoken  throughout  Europe*.  21.  The  report 
spread  with  astonishing  rapidity.  22.  Dinner  is-getting-ready.  28.  I  have  used 
your  razors.  24.  My  clothes  are-wearing-out.  25.  I  wished  to  throw  the  letter, 
bat  the  window  shut  (itself)«  26.  I  still  remember  that  day.  27.  Remember  that. 
28.  I  hasten  to  reply  to  your  letter.  29.  la  it  possible*  that  you  are  er^o^ing 
yourself  in  that  village*?  (m.) — Yes,  it  is.  80.  Do  you  feel  comfortable  in  that 
cottage?— I  feel  happier  than  in  a  palace. 

+  lis  SB  eonnaitatiU,  which  may  also  mean,  "  They  know  thehbelyss." 


1.  Nous  ROUS  vojODB,  )  (1.  We  WM  owidvei  ot  todi  other. 

2.  Youa  TODS  flattes,    >    fnay  nuan  either  4  2.  Yoa  BsAtar  fownelvee  i«e  each  otMr. 
8.  lift  BE  irahiflaent,     )  (3.  They  betraj  tbetnulve*  or  eaeh  other. 


When  the  context  clearly  shows  whether  the  sense  is  reflective  or  reciprocal,  the 
phrases  may  stand  as  above;  but  if  a  distinction  must  be  drawn,  the  following  forms 
are  used: 


1.   BEFLICnVE. 

1.  KouB  noTU  Toyons  notu-m^M. 

2.  Yoos  ycNu  flattes  voM-m^iier. 

3.  Ds  ae  teahiflient  «ua;-ffi/m<t. 


2.  Recipbocal. 

1.  NooB  nous  Toyons  Vvn  Vavtre  (or  let  uns  Us  avtret). 

2.  VouB  Toua  flattes  Ftm  Vmttre  (or  Us  wis  Us  aulivf). 
8.  Ifai  ae  trahJMeat  r«a  rautns  (or  let  MM  <e«  autrw). 


(42.)  Befleotive  and  Beclprooal  Verbs. 

P.  157.  1.  What  is  your  name?  2.  At  what  o*clock  do  people  go-to-bed  here? 
3.  I  never  rise  before  eight.  4.  The  French  took-possession  of  Algiers  in  1880. 
5.  Have  they  not  written  to  each  other  very  insulting  letters  ?  6.  We  no  longer 
write  to  each  other.  7.  I  do  not  recollect  that  debt.  8.  Do  not  fatigue  yourself 
too  much,  9.  Have  they  not  subscribed  to  those  newspapers  ? — I  have  not  inquired 
about  it.  10.  Those  things  are  not  repeated.  11.  Do  you  repent  of  your  errors? 
12.  Have  you  taken  a  walk  to-day? 

13.  Do  your  brothers  often  take  a  ride?  14.  It  is  astonishing  that  you  have 
enriched  yourself  so  rapidly.  15.  Do  yon  enjoy  yourself  in  the  country?  16.  Do 
you  weary  sometimes?  17.  What  are  you  occni»ed  with?  18.  At  what  o'clock 
did  yon  go  to  bed  yesterday  ?  19.  Have  they  (f.)  not  given  themselves  up  to  despair  ? 
20.  To  whom  had  the  young  shepherd  roaide  himself  agreeable?  21.  If  you  had 
known  that,  would  yon  not  have  gone  to  their  house?  22.  Will  they  not  subscribe 
to  your  newspaper  ?  28.  Warm  yourself  if  you  abe  cold.  24.  Where  did  you  catch 
cold? — Whilst  returning  from  hunting. 

(48.)  ImperBonal  Verb*. 
P.  159.  1.  There  is  a  man  in  the  park.  2.  There  are  robbers  in  the  forest. 
3.  There  were  once  upon  a  time  a  king  and  a  queen,  &c.  4.  There  were  in  that 
cotmtry  two  very  siogular  men.  5.  It  is-necessanr  to  be  virtuous.  6.  My  father 
requires  books.  7.  They  required  horses.  8.  You  will  require  a  conveyance. 
9.  Will  you  need  a  guide  ?  10.  What  do  you  want  ?•— I  want  a  pair  of  boots  and  a 
hat. 

11.  I  must  go  <md  see  husbandmen  and  shepherds.  12.  If  you  wish  to  speak  to 
'  him,  you  must  go  immediately.  13.  What  hind  of  weather  is  it  ?~It  is  fine  weather. 
14.  It  is  not  raining.  15.  To  choose  is  the  question.  16.  What  is  the  matter?— 
A  mere  trifle.  17.  It  is  better  for  you  to  be  silent.  18.  How-much  do  you  want? 
— I  want  a  hundred  francs*  (£4).  19.  How  far  is  it  from  London  to  Edinburgh? 
20.  Children  must  be  obedient. 
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(44.)  Impenonal  Verbs. 

P.  160.  Il  T  A,  &c.— 1.  I  have  had  this  snuff-box  for  a  month.  2.  Sh&kspeare 
has  been  dead  for  more  than  two  hundred  years.  3.  How  long  have  you  been  learn- 
ing French  % — ^A  year.  4  How  long  is  it  since  you  left  your  native  town  ?  5.  I 
had  been  two  years  in  Geneva  when  I  became  acquainted  with  your  uncle.  6.  Next 
Christmas  we  shall-have-been-living  four  years  in  Scotland.  7.  I  saw  Clara*  three 
days  ago.    8.  We  returned  from  India  two  years  ago. 

Il  t  a,  &c. — 1.  It  is  more  than  four  hundred  miles  hence  to  Iiondon.  2.  How 
far  is  it  hence  to  the  castle? — ^It  is  stall  four  long  miles.  8.  How  far  was  it  from 
the  wood  to  the  abbey? — It  was  five  leagues.  4.  Will  it  still  be  far  when  we  are 
at  the  forest  ? — It  will  be  still  nearly  a  mile. 

IL  T  At,  &o. — 1.  There  are  more  than  460,000  ^habitants  in  Glasgow*.  2.  How 
many  mhabitants  are  there  in  Paris*  ? — More  than  a  million*  eight  hundred  thou- 
sand.— Are  there?  I  did  not  know  there  were  so-many.  8.  How  many  people 
will  there  be  at  your  ball?  4.  How  many  provinces*  were  there  in  France*  before 
the  Revolution? — ^There  were  thirty-three. 

Falloib. — I.  We  want  a  boat.  2.  Come  on,  friends,  we  must  laugh.  3.  We 
must  start.  4.  Is  th&fiiU  amount  there? — No,  it  wants  125  francs*  {&).  5.  You 
will  require  to  answer  to-day.  6.  What  does  your  brother  want?--~He  wants  a 
boat.  7.  What  did  your  sister  want? — She  wanted  a  sheet  of  paper.  8.  What 
was  the  Dutchman  saying  to  you? — ^He  was-saying  to  me:  ''You  must  be  econo- 
mical." 

Il  s'aoit,  &c. — 1.  An  important  matter  is  at  stake.  2.  The  object  at  present 
is  not  to  accept,  and  to  take  a  new  master,  as  if  our  own  king  were  dead ;  a  iaa 
more  important  matter  is  to  be  decided.  3.  A  kingdom  is  at  stake;  we  must  gain 
it,  or  perish  in  the  attempt.  4.  Who  is  concerned  in  this? — ^The  Dutchman  is. 
5.  Am  I  concerned  (or  interested)  in  thist — ^No,  your  uncle  is.  6.  What  is  the 
matter?— It  is  about  their  journey  to  Scotland.  7.  Is  it  about  going  to  see  the 
lakes  ? — ^It  is  about  quite  another  thing. 

Many  impersonal  verbs  wre  reflective  like  U  »*<igit,  to  express  that  an  action  is, 
was,  or  will  be  going  forward : — 1 .  II  «e  fait  de  grands  pr^parati&.  2.  B  t^est  passS 
bien  des  ami^s  depuis.    3.  II  sefait  tard.    4.  II  sepetU  que  nous  partions  demain. 

5.  Le  cavaHer  ^tant  entr^,  il  se  trouva  que  c'6tait  encore  un  jeune  homme,  et  encore 
un  gentilhomme. 

Il  fait,  &c. — 1.  What  hind  of  weather  is  it? — It  is  warm.  2.  It  is  not  cold. 
3.  Is  it  windy?  4.  Does  it  rain  ? — ^No,  but  it  has  been  raining,  and  the  streets  are 
dirty.    5.  In  winter,  it  seldom  snows  in  Paris*,  but  it  almost  constantly  rains. 

6.  There  is  frequent  lightning,  «nd  in  a  few  moments  there  wUl  he  a  dap  of  thunder, 
for  the  thunder  is  rumbling  in  the  distance.  7.  It  has  snowed  in  these  valleys 
during  a  great  part  of  the  month  of  May.  8.  What  kind  of  weather  was  it  yester- 
day ?    9.  What  o'clock  was  it  when  it  began  to  rain  ?    10.  It  hails. 

(45.)   IntraiLBltiTe  Verbs. 

P.  161.  1.  Have  you  slept  well? — Yes,  I  have  (slept  well).  2.  Why  have  you 
run  in  coming  here?-— Because  I  was  in  a  hurry.  8.  At  what  o'clock  have  you 
arrived? — I  Havb  arrived  at  three  o'dock.  4.  Did  you  not  fall  whilst  running? — 
Yes,  I  fell  on  a  heap  of  stones.  5.  Why  have  you  come  to-day? — Because  I  shall- 
not-be-able  to  come  to-morrow.  6.  At  what  o'clock  did  you  start? — ^I  left  by  the 
twelve-o'dock  train*  (m.).  7.  What  way  did  you  come-in? — I  came-through  the 
park.  8.  What  way  did  you  go-out?— >I  went-out  by  the  garden.  9.  Where  has 
that  child  grown  so-much  ? — ^At  the  sea-side.  10.  What  way  has  the  regiment 
passed? — It  HAS  come  over  the  drawbridge.  11.  How  is  the  colonel*? — His 
fever  is  quite  gone.    12.  Have  you  walked  long*— Yes,  we  have  walked  very  long. 

t  II  est  is  elegantly  lued  instead  ofilya : — S'il  est  des  jours  amers,  il  en  SST  de  si  donx  !— 
(A.  Cn^NiER),  i.e.,  "If  there  are  bitter  days,  there  are  some  that  an  so  sweet  I" 
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(46.)  Idiomatio  Tmaes  of  VerlM. 

P.  162.  (I.) — 1.  Have  you  just  seen  your  physician  ?-^No,  I  have  just  seen  my 
guardian.  2.  Has  he  not  just  found  his  pocket-book? — ^No,  he  has  just  found  his 
passport. 

(11.) — 1.  Had  not  the  French  just  beaten  the  Russians? — ^No,  they  had  just 
beaten  the  Austrians.  2.  Had  not  the  enemy  just  lost  the  battle  ? — ^Ko»  they  {wng.) 
had  just  won  it. 

(III.) — 1.  WhttI;  are  you  going  to  do  ? — I  am-going  to  learn  my  French  lesson. 

2.  Is  not  Jane  going  to  repeat  her  history  2eMonl*-~No,  she  is-going  to  sew. 

3.  Where  are  Uiese  jewellers  going  to  exhibit  these  pretty  articles*  ? — They  are-going 
to  exhibit  them  in-the  Crystid  Palace. 

(TV.) — 1.  At  what  o'clock  are  you  to  return  t — ^I  am  to  return  at  six  o'clock  pre- 
cisely. 2.  Where  do  you  intend  to  dine  to-morrow  ? — I  intend  to  dine  in-the  Ghamps- 
^ilys^es.  3.  Are  you  not  to  take-supper  at  the  marquis's  ? — No,  I  am  to  sup  at-the- 
house-of  one  of  my  friends. 

(V.) — 1.  What  were  you  going  to  do? — I  was-going  to  draw.  2.  Were  you  not 
going  to  read? — Ko^  1  was-going  to  write  to  the  marchioness 

(470  Idiomatic  TexuMs. 

P.  168.  (YI.) — 1.  Where  were  you  to  see  the  captain? — I  was  to  see  him  a^-the 
barracks  (ting.).  2.  What  did  they  intend  to  do  after  dinner? — They  intended  to 
take-a-walk  on  the  boulevard*  (m.). 

(VII.)—!.  What  have  you  said  to  Balph? — I  have  told  him  that  he  ought  to  pay 
his  debts.  2.  Should  not  your  partner  put  his  son  in  the  navy? — ^It  is  the  best 
thing  that  he  could  do. 

(VIII.)-^1.  Where  should  you  have  dinedf  to-day? — I  should-have  dined  at  my 
imde's,  but  he  has  been-obUged  to  leave  for  the  country.  2.  Why  has  your  guardian 
scolded  yon? — He  says  that  I  should  have  come  back  sooner. 

(IX.) — 1.  I  have  just  spent  a  month  in  that  village*  (m.) — ^You  must  have  found 
it  very  duU.  2.  Ralph  and  Henry  have  spent  the  summer  at  Baden. — ^They  must 
have  eqjoyed  themselves  very-much.  8.  Why  did  you  not  remain  longer  at  the 
watering-town  ?->-I  have  been  obliged  to  go  to  London  on  business. 

(4S.)  Present  Partioiplee  and  Verbal  Adjectives. 
P.  163. — 1.  Those  persons  h^^-abe-fond-of  everybody  generally  love  nobody. 

2.  They  set  off  (in)  BUNNINO.  3.  The  stars  AFFEABiNa  and  DiSAFFSARiNa  filled 
us  with  joy  and  terror.  4. 1  found  them  eating  preserves  and  DBiNKiNa  lemonade. 
5.  We  have  seen  these  haughty  men  OBiNOiNa  before  you. 

Yebbal  adjeotiveb.  When  the  form  is  a  mere  adjective,  it  general^  precedes 
the  noun  in  Bnglish. — 1.  The  bulinq  passion  of  Osesar  was  ambition.  2.  LoviNa 
(affectionate)  persons  have  more  epjoyment  than  others.  3.  They  have  had  the 
rashness  to  venture  upon  that  BOABiNa  (stormy)  sea.  4.  Serpents'*  are  obebping 
animals.  • 

(49.)  Fast  Partidsles. 

P.  166.  1.  Throw  cmay  that  spoiled  fruit*.  2.  Throw  cmay  that  spoiled 
apple.    3.  Throw  away  those  spoiled  apricots.    4.  Throw  atoay  those  spoiled  pears. 

1 .  The  peasants  have  danced.    2.  The  peasant-girls  have  danced  upon  the  lawn. 

3.  Mypartners  have  SPOKEN  of  their  losses. 

1.  His  estate  is  well  cultivated.  2.  His  fields  are  well  cultivated.  8.  Felix 
and  Philip  are  dead.     4.  His  aunt  and  his  cousin  (f.)  are  dead. 

1.  The  Turks  have  attacked  two  Busraan  vessels.  2.  The  Russians  have  CAP- 
TUBED  two  Turkish  frigates.  3.  They  have  enclosed  the  ashes  of  their  friend  in  a 
marble  urn. 

t  (Hi  aurieg-wyiu  dft  din«rf— -Devoir  (and  REDEyoiR,  aocording  to  Bome)  must  have  a  eironmflex 
accent  over  the  u  of  the  part  paxticipls,  but  only  for  the  m.  s.  c62,  rediiy  to  distinguitdi  dt?,  owed, 
from  du,  de  U  (23.,  p.  96>) 
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1.  Those-are  tbe  vessels  which  we  have  attacked.  2.  Those-are  the  frigates 
which  we  have  captured.  8.  Where  are  the  ashes  which  we  had  enclosed  in  that 
marble-urn?  4.  Gentlemen,  I  have  heabd  you.  ,5.  Ladies,  I  (have)  met  you  this 
morning.     6.  Where  have  you  seen  my  brothers  %—I  have  seen  them  in  the  park. 

7.  Where  have  you  met  his  nieces? — I  have  met  them  in  the  street. 

1.  We  have  spoken  to  each  other.  2.  My  nieces  have  'written  and  replied 
to  each  other.  3.  How  many  princes*  have  succeeded  each  other  on  the  throne  of 
France*!     4.  Lucretia  killed  herself.     5.  Men  have  built  cities  for  themselves, 

1.  Cicero  and  F^nelon  have  given  themselves  up  to  the  study  of  wisdom.  2.  We 
have  SEEN  each  other  this  morning.  8.  These*are  the  letters  which  they  have 
WRITTEN  to  each  other.  4.  Do  you  admire  the  towns  whidi  men  have  built  for 
themselves? 

1,  The  cold  (pi,)  that  wo  have  had  has  frozen  the  olive-trees.  2.  An  error  has 
CBBFT  into  your  accounts. 

(60.)  The  Sat]Jtmotive  Mood. 

P.  166.  First  Conjugation.— -Prcac»<  and  Future:  e,  es,  e,  urns,  iez,  eiU. — 1.  Is 
it  necessary  that  I  should- take  your  letter  to  tbe  post-oj^ce  /  2.  X  do  not  think  that 
my  niece  will-dance  this  evening.  8.  Do  you  think  that  the  marchioness  speaks 
German?  4.  Do  you  believe  that  we  shall-arrive  in  (d)  time?  5.  Must  you  eat 
all  these  biscuits*?    6.  Do  you  think  that  they  will-send  their  sons  to  France*? 

Imperfect. — 1.  Was  it  necessary  that  you  shoidd- arrive  before  my  derk  ?  2.  Would 
it  be  necessary  that  I  should-pay  my  bookbinder  before  my  printer?  8. 1  wish  you 
would-priut  these  tables  more  correctly. 

Second  Oonjuoation.-— Pre««i«  and  Fuiwre,—!,  They  mtist  obey,  if  they  do  not 
wish  to  be  punished.    2.  Must  you  leave  to-day  for  Dieppe*? 

Imperfect, — 1.  She  wished  that  the  governess  should-leave  by  the  three  o'clock 
train*  (m.).     2.  Should  we  be  obliged  to  come  back  by  the  Northern  Bailway? 

8.  It  would  be  desirable  that  she  shouid-return  by  tbe  first  dass. 

Thibd  Conjugation. -r/'resent  and  Future, — 1.  Man  must  not  form  too  exten- 
sive schemes,  if  he  does  not  wish  that  fortune*  (f .)  should-frustrate  his  hopes.  2.  Is 
it  possible*  that  he  owes  his  printer  j£500  ? 

Imperfect. — 1.  My  partner  had-doubts  whether  I  owed  my  coachmaker  £500. 
2.  Could  it  be  possible*  that  you  should-not  perceive  his  design? 

FouBTH  Conjugation. — Present  and  Future. — 1.  Is  it  possible*  that  Ealph  will 
sell  his  countiy-seat?  2.  Must  I  answer  to-day?  8.  Is  it  possible*  that  you  do 
not  know  your  best  friend? 

Imperfect. — 1.  My  partner  did  not  wish  that  I  should-sell  our  vessel  to  the  Dutch 
merchant.  2.  People  did  not  know  that  I  knew  all  those  who  were  on  board  tbe 
American  vessel. 

CHAPTER  VI. 

THE  UHINFLBCTED  PARTS  OF  SPBaECH. 

First  Section.  — THE    PREPOSITION. 

(61.)   FrepoBltions. 

P.  189.  (I.)  1.  I  speak  to  my  master.  2.  Will  you  write  ToKobert*?  8.  I 
shall-send  the  "  Sifecle"  TO  your  friend.  4.  We  live  in  London.  6.  I  go  to  the 
country  every  Saturday.  6.  We  come  PBOM  Brussels.  7.  We  were-speaking 
ABOUT  you.  8.  Joan  OP  Arc*  snatched  France*  (f.)  FBOM  foraign  rule.  9.  He 
delights  IN  doing  good.  10.  To  forgive  is  worthy  OF  a  great  heart,  l!.  This 
basket  is  FOB  the  baker.  12.  We  shall-set-out  fob  the  country  at  five  o'clock. 
13.  Will  you  set-out  BT  the  railway?  14.  Will  he  arrive  by  the  steamboat? 
15.  I  owe  my  clerk  500  francs*  (£20).  16.  Margaret  came  without  her  sister. 
17.  Mirabeau  spoke  with  eloquence.  18.  The  Pyrenees  are  situated  between 
France*  (f.)  and  Spain.  '9,  Bt  whom  is  this  work?  20.  Whom  is  this 
letter  FOR? 
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(II.)   1.   What  do  you  write  with?      2.    Aooobdino-to  me,  you  are  wrong, 

8.  Has  your  neighbour  arrive(j|^' SKFOBB  you?     4.  Who  hag  arrived  aftbb  you? 

6.  The  servant  walks  BEHIND  Via  master.     6.  Will  you  appear  bbfobe  the  judge? 

7.  Do  not  lean  aoaiITbt  the  wall.  8.  Have  you  been  in  Paris*  ?  9.  Have  you  been 
IN  France*?  10.  Are  you, IN  the  same  class  as  Robert*?  11.  We  shall-go  TO 
Houen*  in  six*  hours.  12,  He  will-go  to  Normandy  in  a  month.  18.  The 
steward  has  accompanied  me  fbom  the  castle  to  the  abbey.  14.  I  will-go  as  fab 
▲s  America  to  find  him.  .15.  You  are  always  befobb  the  fire.  16.  The  (Scotch) 
Highlanders  live  UPON  oaten  bread.  17.  The  islands  of  Orkney  and  the  (islands 
of)  Shetland*  are  inhabited  BT  the  same  people,  who  live  ttndbb  the  same  laws. 
18.  Gome  to  liT  house.  19.  Take  this  atla«*  (m.)  to  the  bookseller's.  20.  As 
FOB  me,  I  am  not  of  your  opinion. 

(60.)  Prepoiritiomi. 
'  P.  191.  (I.)  1.  One  feels  at  home  here.  2.  The  Duke  OF  Cumberland*  arrived 
IN  Edinburgh  on  the  10^  of  February.  8.  Your  clerk  came  home  at  about^  three 
o'clock.  4.  Charles-Edward  landed  in  SootUnd  IN  1745.  5.  Derby*  is  in  England. 
6.  They  learnt  tiiat  Prince*  Edward  had  advanced  as  fab  as  Carlisle*,  and  at  last 
that  he  was  at  Derby*,  in  the  very  heart  of  England.  7.  Alexander  gave  Porus* 
a  larger  kingdom  than  the-one  which  he  had  previously^.     8.  The  king  was  praying. 

9.  He  took  his  children  UPON  his  knees.     10.  He  was  leaning  against  the  window. 

11.  He  was-reading  OUT-OF  the  27th  chapter  of  the  Gospel  acoobding  to  Matthew. 

12.  The  next-day,  about  twelve  o'clock,  he  had  a  second  interview  with  Fairfax* 
IN  the  house  of  hia  secretary.  13.  He  ate  a  piece  of  bread  and  drank  a  glass  of 
wine.     14.  All  fathers,  even  the  most  grave,  play  with  their  children. 

(II.)  15.  Men  armed  with  swords,  pikes,  ana  muskets,  filled  the  hall.  16.  He 
related  that  to  me  (in)  laughing.  17.  Can  we  live  without  eating?  18.  He  went 
away  afteb  having  sung  a  song.  19.  You  will  be  pimished  fob  having  made  a 
noise.  20.  Walk  befobb  me.  21.  Start  BEFOiffi  them.  22.  I  shall-go  and  prowl 
ABOUND  the  house.  23.  Who  was  King  of  France*  befobb  Louis-Philippe? 
24.  We  were-walkiug  upon  the  bank  of  the  river.  25.  We  were-going  towabds 
the  wood.  26.  Behave  well  towabds  your  benefactor.  27.  America  was  dis^ 
covered  towabds  the  end  op- the  15th  century  by  Christopher  Columbus.  28.  When 
you  (will)  have  a  house  of  your  own,  I  shall-go  and  see  you.  29.  Make  yourself 
AT  home.  SO.  How  long  have  you  been  in''  this  town?  31.  What  month  is  this? 
32.  The  Highlanders  lost  some  time  in  looking  in  the  dark  for  their  muskets,  which 
they  had  thrown  dovm  in  the  midst  of  the  action*,  acoobding  to  their  habit. 
83.  Moli^re  has  painted  mankind  FBOM^  nature*.  34.  I  am  coming  fbom  my 
uncle's.    85.  I  have  called  at  your  house.    36.  He  has  now  a  house  of  his  own. 

Second  Section.— THE  ADVEBB. 

(68.)  Adverbs  of  ICanner. 

P.  192.  1.  Does  Alphonsus  answer  politblt?  2.  Does  Felix  act  pbudently? 
3.  Why  does  this  pupil  read  slowly  ?  4.  Does  not  the  stag  run  swiftly  ?  5.  Why 
have  you  answered  so  dbilt  ?    6.  Why  does  this  man  speak  so  budely  ? 

7.  Does  your  brother  work  assiduously  ?  8.  Has  he  acted  wisely  ?  9.  Does 
your  neighbour  live  economically?  10.  Has  he  spoken  fbankly ?  11.  Has  the 
orator  spoken  eloquently  ?  12.  Did  the  captain  behave  bbavely  in  that  skirmish  ? 
(64.)  Adverbs  of  Quantity,  &o. 

P.  193.  1 .  My  clerk  writes  well,  but  yours  writes  bettbb.  2.  My  neighbour  (m.) 
sings  badly;  your  neighbour  (f.)  sings  still  WOBSB.  3.  Charles*  reads  little; 
Mary  reads  still  less.  4.  You  have  ifOBB  time  than  Theodore.  5.  Have  they 
AS-iiUOH  money  as  you  ?  6.  They  (f.)  have  feweb  jewels  than  your  sisters.  7.  Your 
clerk  has  too-much  time. 

^  Id  mentioniiig  the  hour,  Us  is  generally  lued,  except,  however,  before  midi  and  minuit. 
s  Auparavant  is  an  adverb,  meaning  **  previoiuly,"  whereaa  avant  is  a  preposition. 

*  Although  it  has  been  stated  (p.  190,  no.  270)  that  in  is  expressed  by  dans  before  determinative 
e3i>reB8ion8,  certain  phrases,  sanctioned  by  custom,  are  exceptions  to  the  rule :  JBn  Tair,  ^o, 

*  D'AHtte  ii "  aocoraing  to,"  whereas  Arate  is  "  after,"  i.e.,  *'  next  to." 
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8.  There  are  so-mant  bad  actors .  9.  iTou  have  not  so-kant  birds  as  formerly. 
10.  You  have  caused  him  much  sorrow.  11.  He  has  BUT  LiTTiiB  money.  12.  How- 
MANY  misfortunes  he  has  experienced !  18.  How-HANT  young  men  have  lost  them* 
selves  by  their  extravagance !  14.  How-xant  errors  I  have  fonnd  in  your  exercise ! 
15.  How-MANT  errors  have  you  found  ? 

(66.)   Adverbs  of  Affirmation,  Negatlosi,  fto. 

P.  196.  I.— 1.  Are  you  pleased ?— Yes,  I  am.  2.  Are  you  ill ^— No,  I. am 
not.      3.  You  have  nevbr  seen  himi — Oh  TBS,  I  have  seen  him  ybby  often. 

4.  He  is  so  very  funny !  -5.  It  is  art*,  and  not  simple*  nature*,  that  appears  to 
us.  6.  I  have  repented  of  it  vbbt-much  (104.).  7.  Paul*  began  to  run  back- 
WABDS  and  pobwabds  (to  and  fro).  8.  Well,  now.  Master  Gregory,  what  do  you 
make  per  annum?  9.  Thebb  they  found  the  carriage  built  for  the  king.  10.  Two 
life-guardsmen  sat,  one  in-fbont  and  the  other  bbhuO).  11.  Do  you  believe  that 
he  will  relate  his  accident*  to  me? — ^Yes,  I  do.  12.  Is  Matthew  dead? — ^Nol 
answered  Matthew  to  me,  I  am  alive. 

II. — 1 3.  He  is  to  be  met  evebtwhebb.  1 4.  He  is  to  be  found  nowhebb.  15.  Have 
you  been  antwhebe  during  the  holidays  ?  16.  Whebb  have  you  bought  this  dagger 
and  this  doak?  17.  Death  batbeb  than  slavery.  18.  He  was  a  little  bsitbb,  but 
he  is  wobse  than  ever.  19.  These  lemons  are  veby  bad.  20.  Do  you  live  vab-off? 
21.  Alexander  returned  to  Babylon  feared  and  respected,  EOT  mebely  as  a  conqueror, 
but  as  a  god.  22.  Say  to  the  coachman  to  drive  us  any  whebb.  23.  Soldiers 
came  fbom  all  quabtebs.  24.  They  are  pleased  on  both  sides.  25.  Above-al£ 
do  not  spoil  anything.     26.  If  you  do  not  wish  to  relate  your  history  hebb,  let-us- 

go  ELSEWHERE. 

(66.)  Adverbs  of  Time,  Ao. 

P.  196.  I. — 1.  You  have  come  late  to-dav,  come  sooner  to-morrow.  2.  What 
o'clock  is  it?— It  is  not  late.     3.  Your  pupils  are  late.     4.  I  shaJl-pay  you  booil. 

5.  We  shall-go  to  your  house  afterwards.  6.  He  intends  to  go  to  Frftnoe*,  and 
then  to  Italy.  7.  He  at  laSt  set-out  from  Saxony,  followed  by  an  army  43,000  men 
strong,  formerly  covered  with  iron,  and  now  shining  with  gold  and  silver.  8.  Jane 
had  suddenly  expired  three  or  four  days  previously.  9.  Qe  argues  sometimes  well, 
sometimes  iU.  10.  His  army  was  sometimes  strong,  sometimes  weak.  11.  I  meet 
sometimes  one,  sometimes  another.  12.  When  will  you  go  ? — By-and-by.  18,  When 
did  you  see  him  ? — I  saw  him  a  little  while  ago.     14.  Why  do  you  not  try  again? 

n. — 15.  Are  you  still  my  friend?  16.  I  have  not  dined  yet.  17.  Do  you  come 
here  often?  18.  Do  you  sometimes  go  to  the  concert*  (m.)?  19.  He  never  will  do 
what  I  tell  him.  20.  Has  ever  any  one  heard'  such  nonsense !  21.  What !  you 
have  come  back  already!  22.  Do  not  go-out  so  late  henceforth.  23.  That  man 
was  formerly  the  delight  (pL)  of  the  court.  24.  Do  you  often  speak  French?  25.  I 
shall  be  at  your  disposal  in  a  minute.  26.  To  whom  wero  you  speaking  just  now? 
27.  That  child  spoke  early.  28.  I  always  rise  early.  29.  You  breakfast  too  early. 
30.  These  trees  blossom  early.  31.  Your  letter  will  be  despatched  Immediately. 
32.  John,  when  you  are  bid  anything,  you  should  obey  at  once. 

(67.)  Adverbs  of  Interrogration,  &o. 

P.  197.  I. — 1.  How  many  pieces  of  gold?  2.  How  many  times?  8.  Howmanj 
years?  4.  How  much  money?  5.  How  long  will  you  remain  here?  ^.  How  long 
have  you  been  living  in  Scotland?  7.  How  far  is  it  hence  to  Edinburgh?  8.  What 
do  you  call  that?  9.  How  do  you  manage  that?  10.  How  will  you  go  to  Loch- 
lomond ?  1 1 .  How  mJl  you  set  about  it  ?  12.  Where  does  tea  come  from  ?  13.  Where 
does  coal  come  f rem?    14.  How  far  shall  we  go  to-day? 

II. — 1.  How  £a,rwill  you  read?     2.  How  long  will  you  stay  in  the  country 
3.  Where  is  Vienna?    4.  Where  is  the  queen?    5.  Through  what-places  will  you 
pass  on  your  way  to  Paris*  ?    6.  Why  do  you  learn  French  ?    7.  Why  do  millers 
wear  white  hats?     8.  When  will  you  go  to  France*?    9.  When  will  you  leave  for 
the  country?    10.  Why  does  he  not  tell  the  truth?    11.  Why  does  she  not  answer? 
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— She  does  not  undentand.  12.  Where  will  yon  bedn  io-monowf  18.  When  will 
yon  set  out?— -I  shall-Ieaye  this  day  week.  14.  When  will  he  retuin?— He  will- 
return  this  day  fortnight, 

(68.)    Position  of  the  Adverb,  and  non-asreement  of  AdJeotlTee  need 

adverbially. 

P.  199.  1.  We  siNOBBXLY  hope  that  you  will  succeed.  2.  Have  yon  been  well 
received t  3.  Will  you  have  done  boon?  4.  Wars  OVTBir  begin  through  the 
ambition*  of  princes*,  and  always  end  with  the  misfortune  of  nations,  fi.  We 
OFTEV  lose  our  reputation  for  having  ill  chosen  onr  friends.  6.  We  have  been 
VEBT  FAB.  7.  Your  unolc  and  my  liffother  have  spoken  BY  TtTBNS.  8.  It  is  fine 
TO-DAY,  but  it  will-rain  to-mobbow. 

9.  This  oil  has  a  aanQNO  smell.  10.  That  water  has  a  bad  smell.  11.  That 
actress  sings  out-of-tunb.  12.  These  musicians  play  in-tunb.  13.  Take  fibst  to 
the  left,  THBN  turn  to  the  right.  14.  Do  you  see  yondbb  high  mountains? — Ves, 
QUITB  wbll;  and  what  do  people  do  up  thebb? — ^Nothing  in  the  world. — Why  do 
they  go  THBBB?~To  say  that  they  have  been  thbbb.  15.  WiU  you  follow  me? — 
Oh !  surely.  16.  You  have  only  to  say  ybs  or  no.  17.  Oatinat  made  his  way 
SLOWLY,  W  dint  of  merit ;  he  rose-to-command  latb  in  Ufe^  and  nbvbb  was  in 
favour.  He  asked  for  nothing,  received  littlb,  and  oftbn  refused.  The  court 
made  use  of  him  beluotantly,  &o.  18.  I  am  delighted  that  you  have  spoken  so 
CANDIDLY  to  me.    19.  She  sings  fbetty  well.    20.  She  is  bathbb  pretty. 

Third  Seotioiu— THE  C0NJX7NCTI0X. 

(50.)  Oonjnnotione. 
P.  200.  1.  Be  sober,  fob  health  requires  it.  2.  The  rich  are  mortal  as-well- 
AS  the  poor.  3.  It  is  as  I  told  you  yesterday.  4.  You  believe,  then,  that  he  is 
ruined?  5.  Comeille  and  Racine  were  two  great  poets.  6.  The  French  founded 
New  Orleans,  but  it  no  longer  bel6ng8  to  them.  7.  Neitheb  gold  nob  splendour 
makes  us  happy.  8.  Kow  I  maintain  that  you  are  wrong.  9.  It  is  either 
Lamartine  OB  victor  Hugo  who  has  written  that.  10.  You  are  mistaken,  it  is 
NEITHEB. 

11.  Do  not  waste  your  time,  FOB  life  is  tnade  of  it;  employ  it  well,  IF  you  wish 
to  be  happy;  AND  do  not  lose  one  hour,  binob  you  are  not  certain  of  a  minute*  (f.). 
12.  I  believe  that  the  soul  is  immortaL  13.  Glasgow*  is  as  large  as  Vienna. 
14.  Charles*  XII.  was  more  enterprising  than  Gustavtks  Adolphus.  15.  If  the 
Duke  of  Orleans  had  not  perished,  the  revolution  of  February,  1848,  would  not  have 
happened.  16.  Althouoh  poor,  he  is  happy.  17.  Either  from  fear  OB'contempt, 
he  would  not  write  to  him.  18.  He  blushes,  thebbfobb  he  is  guilty.  19.  Even 
though  you  told  him,  he  weukl  not  do  it.  20.  That  Spaniard  is  my  enemy,  but 
that  Italian  is  my  deliverer. 

(60.)  Cknijnnotloiui. 

P.  201.  1.  Michael  is  nbithbb  kind  nob  amiable.  2.  The  compass  was  not  in- 
vented by  a  mariner,  NOB  the  telescope  by  an  astronomer,  NOB  the  microscope  by  a 
natural  philosopher,  nob  printing  by  a  literary  man,  nob  gunpowder  by  a  militaiy 
man,  .  3.  Laugh  nBITHbb  long  nob  often,  nob  to  excess.  4.  Eithbb  from  weak- 
ness OB  kindness,  he  has  pardoned  him.  6,  Whethbb  they  punish  him  OB  forgive 
him,  they  never  obtain  anything  from  him.  6.  I  shall-conform  my  fate  to  yours, 
whetheb  you  consent  to  live  ob  persist  in  wishing  to  die. 

7.  I  doubt  WHBTHEB  your  friend  wotdd  have  succeeded  in  his  undertaking  had- 
FF- not- been- FOB  your  kind  assistance.  8.  As  the  sun  shines  upon  the  earth,  so  cdiall 
the  righteous  shine  in  heaven.  9.  I  wduld  .be  your  firiend  evbn  though  you  did 
not  wish  it.  10.  I  have  never  travelled. — Nob  have  we.  11.  As  the  summer  has 
been  very  bad,  and  as  the  autumn  is  very  fine,  it  is  likely  that  we  shall-prolong 
our  stay  in  the  country.  12.  He  had  affected  coolness  with  me,  to  see  whetheb 
crnotl  should  be  afflicted  at  this  great  change.  13.  Gome  near,  that  I  may-speak 
to  you.  14.  At  night  his  companion  took  him  eitheb  into  a  convent,  a  castle,  OB 
even  into  the  dwellmg  of  some  rich  villager. 

XMD  OF  OB  FBSV  TAXt  OF  <*  TSOB.  OOKnjflB  FRSHCB  OUSB-BOaK." 
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FOR  THE  USB  OF  ENGLISH  STUPENTS. 


SECOND  COURBR 
SYNTAX    AND    PEOULI AEITIES. 


CHAPTER  I. 

.    THE    NOUH     OR    SUBSTANTIVJS.        (P.    94.) 
DIVFEBENT  OFFIOEB  OF  THE  NOUK. 

The  Sul;]tJect. 
The  SuBfiTAKTiVB  appears  in  a  sentence  as  the  subject,  the  object/ or  the  attri- 
bute ;  or  is  used  in  addresses,  or  in  exclamations. 

The  substantive  is  the  subject  when  it  is  in  the  state,  or  when  it  performs  the 
action,  expressed  by  the  verb :     (See  foot  of  p.  121.) 

1.  LVtfM  dtudie  la  Byntaxfl.  |  2.  Le  plomb  est  louid. 

The  subject  is  found  by  Asking  the  question  qvi  tH-ee  qui..Ji  ("  Who"...t)  for  pefsoos,  or  9«'ec<* 
ce  qui  ..?  ("What...?)  for  tilings:  1.  Qui  est-oe  qui  ^mdrnt-^Anxu.  Cest  Velive.  3.  Qu'est-oe  qui 
ist  louzd?^^iKw.  CestleiTtomb.    (Page  130.) 

The  subject  is  not  always  a  noun ;  it  may  be  a  pronoun^  a  verb  in  the  infinitive 
(p.  188,  no.  265.),  or  an  adverb  of  <[uantity  <p.  193,  no.  291.): 

1.  Nom  aohetonB  des  aUnmettes.  2.  Anmur  est  vn  besoin  de  I'&ote.  8.  Beauews?  (p«  802)  ss 
uoy^rent. 

The  Objeot  (or  Complement). 

Hie  substantive  is  used  as  o^eet  when,  dependent  upon  the  verb,  the  pronoun, 
the  adjective^  the  adverb,  or  even  another  substantive,  it  ctm^^UUi  the  meaning  of 
the  sentence : 

1.  Les  pirates  aper^uTCiit  un  9ia«i}«.  The  pirates  saw  a  vessol. 

fi.  La  propri^td  de  yotm  frirt  est  grande,  mais        Your  brother's  (26.)  estate  is  large,  but  my 
oelledemonvomn  est  encore  plus  grande.  neighbour's  (i.e.,  that  of  my  nei^bour)  ii 

8.  n  est  avide  de  riches»e$.  He  is  greedy  of  riches. 

4.  Ihi  ont  beauooup  d'amic.  They  have  many  friends. 

6.  Quel  beau  chemin  defer/  What  a  fine  railway  |  (i.e.,  way  of  iron.) 

In  French  grammar  the  object  is  called  ooHPLfiUENT. 

Saint  Xoicif  rendaat—lik  justioe— &  ses  sc^ets. 

The  subject  and  the  attributive  (p.  184)  verb  are  not  always  sufficient  to  fonn  » 
complete  proposition.  The  words  added  to  make  up  the  meaning  are  called  in 
French  complSments,  For  instance.  Saint  Louis  rendait.,,.  does  not  form  a  com- 
plete sentence,  and  the  words  la  justice  and  d  ses  sv^ets  are  comjoUments  (objects)^ 
because  they  complete  the  sense. 

There  are  three  sorts  of  oohfuEmkntb.    (See  Gu^BABD,  BoOHBi  PoiXBYiV,  &o.) 
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I.— THi  BDUBOT  OBJioT.    {Ccn^UmtiU  direct,) 

. ..  3.  ^0  word  which  completea  or  finishes  the  sense  without  any  preposition  is 
called  eomplSment  direct. 

The  eomplSment  direct  is  the  name  of  the  person  or  the  thing  snfferingr  or  recelYing 
the  action,  and  answering  the  question  gutf  ("who"!)  or  qnoif  ("what"!)  asked 
with  the  verb  expressing  the  action.  La  justice  is  the  con^lSment  direct  of  rendaitf 
because  it  receiyes  the  action  expressed  hjrendcnt,  and  is  the  answer  to  the  question 
Saint  Louie  rcndait  guoit 

The  direct  otiject  may  be:— 1.  A  irotnr,  H  esp^re  «n  priteni,  2.  A  FBOHOUK, 
n  noue  trompe.    8.  A  yebb  in  thb  infutitivb,  II  esp^  riuenr, 

n.— THB  iKDnusoF  OBJioT.    {OompUmaU  indirect.) 

329.  ^^  indireet  object  is  the  name  of  a  person  or  thing  preceded  by  one  of 
the  prepositions  d,  de,  par,  &c.  (p.  188),  and  answering  one  of  the  questions  d  quit 
d  quoif — de  quit  de  quoif—par  quit  par  quoit 

Thus  aee  n^cte  is  the  indirect  object  of  rcndait,  because  it  is  the  answer  to  the 
question  Saint  Louie  rtndait  la  justice  d  quit 

m.— LB  oohpl£ubnt  oiboovstanciel. 

Saint  Lome  rendait  la  justice  d  see  sujets — ^toua  las  jounH-arec  bont^— dans  le  bois 
de  Vincennes— par  amour  pour  son  peuple. 

330.  The  attributive  verb  may  be.  accompanied  by  expressions  marking  place, 
time,  manner,  motive,  quantity,  or  price.  These  different  expressions  are  called 
compUfnents  cvrconstanctels  de  lieu,  de  temps,  de  fiumi^,  de  motif ,  &c. 

Le  complement  circonstanciel  r^nd  aux  questions  odt  d^vdt  par  odt  pour  le 
lieu; — quandt  pour  le  temps; — commcntt  pour  la  mamhrei—pourquoit  pour  le  motif; 
^-<ombient  pour  la  quantity  et  le  prix.     (RooHE,  Gram.  fran9.) 

The  Attrilmte. 

33L  The  Ticmi  is  the  aUribtUc  when  it  expresses  the  attribute,  quality,  or  occu- 
pation of  the  subject  or  of  the  object : — 

1.  L'luage  est  le  b^o^eur  deB  langties.  Custom  is  the  ]«gi8]at(»:  of  languages. 

2.  -Marie  est  intitUutriee.  Mary  is  a  teacher. 

3.  Le  kan  des  Tartaree,  homme  riolent,  youlait        The  khan  of  the  Tartan,  a  violent  man,  widied 

donner  rassaut.    (Voltaibe.)  to  begin  the  attack. 

4.  U4*Miorateur,courti$an,bae$j^etkornm6        He  was  an  orator,  a  courtier,  a  vit, and  a  mam 

de  UttTtB.  of  letters.    (Macaulat.) 

5.  Charles-lsdouaid  s'empaia  de  Perth,  vQJU        Charles  Edward  took  possession  of  Perth,  an 

oansid«rahl6,  Ac.  (YOLtaoue.)  important  town,  &o.    (P.  246,  no.  884.) 

According  to  English  grammar,  the  noun  placed  by  the  principal  noun  to  modify 
it,  is  said  to  be  put  in  apposition  with  it. 

The  TXoosL  TMed  in  Addre«MS  and  Bzolainattons. 

The  substantive  is  used  in  addressing  persons  and  things: — 

1.  icvKjfen,  icvjyen!  H  mon  aide  I  Squires  I  stiuires  I  to  my  resouet 

S.  O  rochcnJ  6  rivagut  b  tqus  monitrei  san-  O  rockst  O  shores  I  0  ye  wUd  monsters!  be- 

yaees  I  voyes  ce  que  m'a  fidt  le  fils  du  grand  hold  what  great  Aohilles'  son  has  dons  to 

AchiUe.-<LA  Habpb.)  me  I 

The  substantive  also  appears  in  exclamations: — 

O  nuU  d^sastreose  I  6  nitU  elfroyable  1  oh  retentit  tout  k  coup  oomme  un  ^dat  de  tonnene  oetU 
^toonante  noavdle :  Madaki  se  UMnirt^  Maaahi  est  moorte  I-KBosbuet.) 
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Axkolyme  gxammaticsle* 

VanalytefgrammaticcUe  est  la  d^ompositiou  d'une  phrase  et  Texamen  partiel  de 
touB  les  mots  qui  la  constituent. 

Par  Tanalyse  grammaticale  T^l^ve  doit  examiner— 1°  la  nature  et  Tespbce  des 
diffi5t«nts  termes  dont  une  phrase  se  compose ;  2°  le  genre  et  le  nomhre  des  noms, 
des  articles  et  des  a^jectifs;  3**  le  genre,  le  nombre  et  la  personne  des  pronoms; 
i°  le  mode,  le  temps,  la  personne  et  le  nombre  des  verbes ;  5°  enfin,  quel  rdle  remplit 
chaque  paitie  du  disoouris,  et  quels  sent  las  rapports  divers  qui  existent  entre  les  motb . 

1.  Le  roi  est  juste, — 2.  Donnez-moi  du  pain, 
Ls  .  Art.  simple,  masc.  sing.,  annonce  que  roi  est  d^termin^ 

BOi  Subs,  com.,  masc.  sing.,  si^jet  du  verbe  est,  _ 

EST  Verbe  subs.  irr^.  (p.  108)  au  pr^s.  de  I'ind.,  3«  pers.  du  sing,  pour 

sVcorder  avec  son  s^jet  roi.     Temps  primitifs  (p.  161):  itre, 
Hamt,  it6y  je  suis,  Jefus, 
Adj.  de  qusdit^,  masc.  singt}  s'accojfdant  avec  rot  qu'il  qualifie* 


JUSTS. 

DONVIZ 

MOI 

DU 

PAIN 


Verbe  trans,  r^.  de  la  l'^  conj.  h,  Timp^ratif,  2®  pers.  plur.  pour 

s'accorder  avec  son  siyet  vous  sous-entendu. 
Pron.  pers.  diqonctif  (p.  121),  de  la  l'^  pers.  sing.,  compl^ent  m- 

direot  de  donnez,  car  moi  veut  dire  ici  d  moi. 
Art.  contracts  pour  de  le:    1.   de,  pr^p.  employee  dans  un  sens 

d*extrait  (28,);  2.  le,  art.,  masc.  sing.,  annonfant  que  pom  est 

d^termin^. 
Subs,  com.,  noasc.,  oompl.  direct  (328.)  du  verbe  donnest, 

8.  Trois  haibitants  de  Bcdck,  ville  dAsie,  voyageaient  ensemble;  ils  trowviremt  wi 
trisor  et  Us  le  partagh-eat,  Ils  centimt^rent  Uwr  rowte  en  parlant  de  Vusage  quHls 
feraient  de  lewrs  richesses. 

Tboib  A4j.  num.  card.,  masc.  plur.,  determine  habitomts, 

BABiTANTS        Subs.  com.,  masc.  plur.,  sujet  de  voyageaient, 
DB  Pr^p.  qui  ^tablit  un  rapport  entre  habitants  et  Batch, 

Balok  Nom  propre  de  ville,  masc.  sing.,  complement  ind.  du  nom  habitants. 

VILLB  Subs,  com.,  Um.  sing.,  attribut  (331.)  de  Balek. 

D*  (pour  DB,  17.)  Pr^p.  ^tablissant  un  rapport  entre  ville  et  Asie, 

ASDS  Nom  propre  de  contr^e,  f.  sing.,  comp.  ind.  de  viUe. 

VOYAOBAIBNT   V.  int.  r^gu.  de  la  V^  coiy.  k  Timpar.  de  I'indic,  3«  pers.  plur,  pour 

s*accorder  avec  son  b^x^qI  habitants.    Temps  prim.:  voyager,  voy- 

ageant,  voyagS,  je  voyage,  je  voyageai. 
BNBEUBLB         Adv.  de  mauibre  qui  modifie  voyageaient. 
ILS  Pron.  pers.  conjonctif  (p.  121),  de  la  3^^  pers.  m,  plur.,  pour  s'accorder 

avec  habitants  qu'il  repr^sente ;  sujet  du  verbe  trouvh'ent. 
TBOUVfeBBKT     V.  t.  r^.  1"  coBJ.  pass^  d^f.,  3«  pers.  plur.,  s'accordant  avec  le 

pronom  its, 
UN  Aqj.  num.  card.,  masc.  sing.,  determine  trisor,  (25.,  p.  97.) 

TB^SOB  Nom  com.,  masc.  sing.,  comply,  dir.  de  trouvh'ent. 

XT  '  Conj.  qui  unit  oes  deux  propositions :  Us  trouv^rent  un  trisor — Us  le 

partagirenU 
ILS  Pron.  pers.  conj.,  3^  pers.  m.  plur.,  siyet  du  verbe  partag^rent, 

LB  .  Pron.  pers.  ooej.,  3^  pers.  sing.,  pour  s'aocorder  avec  trisor,  dont  il 

^vite  la  repetition  (p.  121);  compie.  dir.  de  partag^rent. 
PABTAG^BBNT.  V.  t.  r^gu.  l''^  conj.  passd  ddf.,  Z^  pers.  plur.,  s'accordant  avec  le 

pronom  its, 
Ils  Pron.  pers.  conj.,  3^  pers.  plur.,  s'accordant  avec  habitants,  dont  il 

evite  la  repetition ;  sujet  de  contimidrent, 
cONTiNUliBENT  V.  t.  1"  coig.  passe  def.,  3®  pers.  plur.,  s'accordant  avec  ils, 
liBUB  Adj.  poss.  (p.  100),  fem.  sing.,  determine  route, 

BOUTS  Subs,  com.,  f.  sing.,  comp.  direct  de  corUimUrent, 

XN  Prep,  qui  regit  le  piarticipe  present  (261.), 
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PABLAITT  V.  int.  rdgu.  1*^  ooDJ.  au  part,  pr^si.     (Oe  verbe  et  lea  mots  qui  sui^ 

vent  peuvent  6tre  consid^r^  comme  le  complement  circonstanciel' 
de  mani^re  (no.  880.)  de  eanUmUrent:  Comhbnt  continu^rent-ils 
leur  route  ? — £n  parlant  de  Tusage  quails  feraient  de  leurs  richesses.) 

DB  Prep,  qui  ^tablit  im  rapport  entre  parlant  et  usage, 

l'  (pour  U)  Art.,  masc.  sing.^  annonce  que  le  nom  usage  est  d^termin^. 

USAOB  Nom  com.,  masc.  sing.,  comply,  ind.  de  parlant. 

QU'  (pour  gue)  Fron.  reL  de  la  Z^  pers.  m.  sing.,  pour  s'accorder  avec  son 

ant^c.  usage;  compld  dir.  de  feraient. 

ILB  Pron.  pers.  coig.^  3^  pers.  m.  plur.  sujet  6e  feraient. 

jPBKAiEirT  V.  t.  iiT^g*  (P*  ISO)  ^*  ^^3'  P^*  ^^  cond.,  8«  pers.  plur.,  s'accordant 
avec  i&. 

DB  Pr^p*  qui  etablit  un  rapport  entre /eraten<  et  richesses, 

LBUBa  A(^.  poss.,  f^m.  plur.,  s'accordant  avec  rtchesses,  qu'il  d^tennine. 

KIOHBSSES.       Nom  com.  fi^m.  plur.,  comp.  ind.  de  feraient. 

4.  Quand  le  printemps  reviendra  embelUr  la  nature,  jc  retoumerai  entendre  le  chant 
harmonieux  du  rossignol. 
QuAND        *     Adv.  de  temps. 

LB  Art.,  masc.  sing.,  annonce  que  printemps  est  d^tennin^. 

FBINTBMFB       Nom  commun,  masc.  sing.^  sujet  de  reviendra, 
BEVIBNDBA       V.  int.  2«  conj.  4«  groupe  (p.  148)  fut.  abs.,  8«  pers.  sing.,  s'accordant 
avec  printemps.    Temps  prim. :  revenir,  revenant,  revmu,  je  reviens, 
jerevins. 
V,  t.  2«  conj.  1«  groupe,  au  pr^s.  de  I'inf.,  comply,  indirect  de  re- 
viendra.   La  proposition  pour  qui  dtablit  le  rapport  existant  entre 
reviendra  et  mbellir  est  sous-entendue. 
Art.  simple,  f^m.  sing.,  annonce  que  le  nom  nature  est  d^rminO. 
Subs.,  fOm.  sing.,  comp.  direct  d^embeUir. 
Pron.  pers.  coig.,  l'^  pers.  sing.,  8i\|.  de  retawnerai. 
V.  int.  r^fu.  1"  coiy.  fut.  abs.,  V^  pers.  sing.,  s'accordant  avec^e. 
y.  t.  4^  coig.  1^  groupe  (p.  150),  au  pr^s.  de  I'inf.,  comply,  indirect 

de  retoumerai  i  I'aide  de  la  pr^p.  pour  qui  est  sous-entendue. 
Art.,  masc.  sing.,  annonce  que  eJiant  est  determine. 
Nom  com.,  masc.  sing.,  comp.  direct  d*entendre. 
A4j.  qualificatif,  masc.  sing.,  s'accordant  avec  clumtf  qu'il  qualifie. 
Art.  cont.  pour  de  le:    1.  de,  prdp.  Otablissant  un  rapport  entre 
cJiant  et  rossignol:  2.  le,  art<,  masc.  sing.,  annonce  que  rossignol 
est  determine. 
Subs,  com.,  masc.  sing.,  comp.  indirect  de  chant. 

Bxeroioes  d'analyse  srammaticale. 

I.  CoHFL^MBNT  DB  l'adjbotif. — 1.  Le  mOchaut  est  fertile  en  fraudes.     2.  H 
est  ingrat  envers  ses  bienfaiteurs. 

II.  Lb  fbonok  DfiMOKSraATiF  EMPLO-rf  ooMMB   SUJET.  —  Le  bonheur  des 
^onndtes  gens  est  durable ;  celui  des  mdcbants  passe  promptement. 

III.  Deux  ooitFLfiiiEifTS  dependant  du  H^bcB  vebbe. — 1.  J'ai  passO  par  Bor- 
feaux  et  par  Lyon.     2.  Nous  parlons  de  vous  et  de  lui. 

IV.  IiwiNiTiP  lBMPLOY]fi  OOMMB  8UJBT.— 1.  Travailler  fortifie  I'esprit  et  le  corps. 
%,  Mourir  pour  sa  patrie  est  honorable. 

V.  Invebsion  du  complement  du  sujet. — Toqjours  d'un  bon  auteur  la  lecture 


BMBBTiTiTB 


MATUBB 
JB 

BBTOUBKERAI 
BNTBNDBB 

LB 

CHANT 

HABMONIBUX 

DU 


BoaaioiroL. 


VI.  iNYBBSioir  DB  l'attbibut. — Nos  pluB  grauds  pontes  tragiques  sont  Comeille 
et  Racine. 

Miscellaneous. — 1.  Votre  fr^re  agit  avec  prudence.  2.  Je  partirai  par  le  train 
de  ce  soir.  3.  Je  leur  Ocrirai.  4.  Oil  est  le  telescope  que  vous  avez  aohete? 
5.  Donnez-lui  ce  qui  lui  cotiviendra  le  mieux. 

6.  L'onde  approche,  se  brise,  et  vomit  h,  nos  yeux, 

Parmi  des  flots  d'Ocume,  un  monstre  furieux.— (Racine.) 
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First  Section.— GSKDSB  OF  SUBSTANTIVES.    (See  p.  94.) 
The  gender  of  noons  is  known  from  their  fneaning  or  from  their  ending, 
(BooBM,  "Grammaireftan^aise.") 
I. — aEin)EB  OF  SUBSTANTIVES  KKOWN  VBOH  THE  HBANHTO. 


MASCULINE. 

Eveiy  noun  designating  a  man, 
hornmo.  musnliiuui. 

pdore.  ■  marcbaml. 

onde.  floayendn. 

cousin.  AngTftta- 

gargon.  gduit. 

empereur.  monti^^noid. 

loi.  scdl^mt. 

l>aron.  berger. 

magioien.  flatteur. 

mnet.  acteor. 


VEMIHINB. 
Eveiy  noun  designating  a  vxman, 
fernine. 


latn. 

marchande. 

tante. 

■ouTotaine. 

ooosine. 

AnglaiBo. 

mie. 

g&ULte. 

montagnaida. 

reine. 

■ofl^te. 

baionne. 

beig^rs. 
flatteoae. 

muette. 

actrioe. 

Except  une  senUnelle  (a  sentry),  nuevedeUe,  fine  pertanne,  une  vicHmCf  une 
bite  (a  fool),  une  dupe,  which  are  always  feminine. 


Every  noun  designating  the  male  of 
an  animal. 


b^Iier,  ram. 
bouc,  goal. 
ch^al,  horse. 
mouton,  ^leep. 
sanglier,  toild  boar, 
singe,  monkey. 


canard,  dwik. 
chat,  cat. 
lapin,  raJibit. 
xnulet,  mule. 
ours,  bear. 
penoquet,  parr6t, 
tign,  tiger. 


Every  noun  designating  the  female  of 
an  animal. 

brebiB.  cane, 

chfevre.  ehatte. 

jament.1  lagpine. 

brebia.  mule, 
laie. 


gaenon. 
tLneaao. 


Lche. 


peiTaclM 
tigraaw. 


Certain  nouns  designate  both  the  male  and  the  female,  and 


333.  fS^^^^  always  masculine, 
castor,  beaver.  eigne,  noan. 

<diH,meaa,  camel.        hibou,  owl. 
^ureuil,  aqvirrd.      vantour,  wdlwre. 
^^phant^,  depkant.   merle,  blacli>ird, 
Itepard,  leopard.       saumon,  taimon. 

MASCULINE. 

The  days,  months,  Beasons',  metals,  colours, 
and  the  decimal  weights  and  measures:  lundi, 
Monday  J  &c.  (p.  210);  Janvier,  January,  dec.;  |e 
printemps,  epring,  &o.;  le  fer,  iron,  dec.;  le 
blanc,  whUe,  iic.;  un  mbtie,  a  metre,  Ao.;  un 
gramme,  iio. 

Trees  and  shrubs:  ch@ne,  oak;  pommior, 
apple-tree;  le  peuplier,  the  poplar,  &c.  Except 
aiih^ine,  bourdaxne,  ipine,  ibint,  ronee,  vigne, 
yeuse,  which  are  feminine. 

Adjectives,  verbs,  and  the  uninflected  parts 
of  speech  taken  subetantivelT:  le  bon,  le  mauvais, 
lefranfaie,  le  grec,  le  dormir,  le  oui,  lepowqtioit 
le  parce  gue. 


334.  Others  always  feminine. 
baleine,  v/hale. 
girafe,  gircygre. 
panth^re,  panther. 


hy^ne,  hyena. 
souris,  mouH. 


aloaette,  htrk. 
hirondeUe,  ewaUovf, 
perdiix,  partridge, 
pie,  magpie. 
tortue',  tortoiae. 


FEMININE. 

AbOract  nouns  denoting  qualities  or  actions 
(upwards  of  1700)  ending  in— 
AiroE,  ENCE :  importance,  diligencoi  &e.,  flOGoapt 

eilaice. 
sasx :  Vitesse,  soa^mtesse,  &a. 
BUB :  douceur,  valenr,  &o,,  except  honnewr,  bon- 

heur,  malhewr,  &c.* 
BiE :  barbarie,  Airle,  &o. 
iSB :  b§tise,  sottise,  ito. 
ION :  attention,  action,  kc. 
it',  hospitality,  bont^,  Ac. 
TJDK :  inqni^ude,  sollidtude. 
vrb:  oultuiB,  conjecture. 
ade:  bravado,  j6r6miade. 

As  for  geographical  names,  it  is  impossible  to  give  specific  rules;  however,  the 
student  will  remember  that  the  names  of  British  counties  are  masculine :  U  Middle- 
sex, le  Perthshire,  le  Connaught,  Ac. 


1  AU  nouns  in  mant  and  ment  are  masculine,  except  ^m«n<. 

3  Dans  tons  los  exemples  pr^c^ents,  quand  on  veut  distinguer  le  sexe,  on  est  oblig^  d'l^outer 
an  nom  de  I'animal  un  mot  qui  le  d&igne ;  le  mdle  de  la  tortue,  lafemelle  de  ViUphaM:  ou  la  tortue 
mdle,  V  elephant  femelle. 

>  Automne,  qui  ^tait  autrefois  des  deux  genres,  est  toujours  masculin  en  proee ;  oependant  des 
pontes  modernes  ont  employ^  atttomne  an  flminin :  lafdconde  autom7te.—{LAMAKnv(E.) 

*  Boriheur,  chomr,  ccBur,  didumnevar,  ^uateur,  honneur,  labeur,  maJhewr,  andpUurs,  are  masculine. 
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n.— GBNDXB  OF  BUBSTANTITia  KNOWN  BT  THB  TBBMINATION. 

Sabstaotiyea  may  end  with  any  lefcter  in  the  alphabet  (p.  1),  except  J  and  v. 
Out  of  these  twenty-three  final  letters,  twenty-one  belong  to  masculine  nouns, 
eleyen  without  exception,  and  ten  with  some  exceptions. 

335.  ^*  ^^^  nouns  ending  with  any  one  of  the  eleyen  letters,  B,  0,  D,  a,  B,  K, 
L,  T,  Q,  T,  Zy  are  maxculine  without  exception : — 

B  plomb,  radonb,  nahab. 

O banc,  b«c,  croo,  anenio,  lae. 

D Bid,  plalt>iHU  Jjtrd,  bond,  bold. 

O nmg,  Mmg,  sigag,  orang-outanff,  fto. 

H almanaoh,  luth,  punch,  biamaU^  munxponth,  yarech, 

K paehalik,  oarri<^,  oolbak,  arak,  kunelook,  mamelook,  bedhteak. 

L  bal,  b6tel,  p&ril,  bol,  oalenl,  4eo. 

P  ......  oamp,  oap^  ohamp,  oep  (de  rigne),  oonp,  drap^  loop,  galop,  airopb 

Q  ......  ooq,  oi^q. 

r  Ituy,  tilbory,  pooey,  Jockey,  bey,  and  dey  (oorruption  of  &«y). 

Z  bin,  gaz,  nes,  quarts,  ranz,  zix,  rss-de-chatuB^,  sonnes. 

336.  2*  Nouns  ending  with  one  of  the  ten  letters,  A,  I,  o,  u,  F,  V,  K,  B,  8,  t, 
are  masculine. 

XX0BFTI0N8. 

337.  ^e  following  nouns  are  feminine  i— 

A  ......  aqua<tinta,  oamarilla,  t^pia,  Ttouida)  Tilla* 

I   aprdB-midi,  Ibi,  fooimi,  toi,  meroi  (ne  p.  234),  paxoi. 

O  Yuago. 

IT bm,  ean,  gin,  peau,  tribu,  Terta. 

F  ......  okf,  nef,  Kk 

X fUm. 

K &9on,  fin,  le^n,  main;  ran^on,  and  the  moet  part  of  nbnns  in  ion}  and  wvfl, 

B chair,  cniller,  ooor,  mer,  tonr,  and  abetraot  nouna  in  ewr. 

8  ......  brebia,  foia,  aooris-,  ria. 

T  dent,  fordt,  gent,  hart,  jmnent,  nuit,  part,  plupart,  qnote-part. 

8.  Out  of  twenty-one  nouns  ending  in  x,  twelye  are  masculine,  and  nine  feminine. 

FSMIKINB. 

paix. 

perdrix. 

poix. 

toox  and  yoix. 

4.  Nouns  in  4  close  are  also  masculine  when  they  do  not  end  in  tA, 
Examplea:— oaf&         oonaomm^.    pr^Jng^.     I    Ezceptiona:— amitid.  moltid. 

canape.,    duch^  ihk>o^.  inimiti^.  piti6. 

conge.       foaa^.  ^         | 

Kouns  in  Tti  are  feminine. 
Examplea:— aotivitd.  dartd. 

beauts.  diffictdt^ 

odl^rit«.  &oi]it«. 

oit«.  aincMt^ 


choix. 

MASOtLINB. 
flux. 

prix. 

chaox. 

conrroux. 

flux. 

reflux. 

oroix. 

hOQX. 

tauz. 

fiuix. 

^poiix. 

ph&iix. 

thorax. 

noiz. 

The  following  in  xA  are  masculine, 
an^t^  ^. 

comity.  p&t^. 

camt^.  th^. 

o6t6.     .  traits. 


II  est  done  facile  de  connattre  le  genre  d*un  substantif  qui  ne  finit  pas  par  B  muet. 
Mais  les  substantifli  en  B  muet  offrent  des  difficult^s  insurmontables,  qu'il  est  im- 
possible d*as8i\jettir  k  des  r^g^es.  Sur  pr^  de  dix  mille  substantils  termini  en  B 
muet»  il  y  en  a  plus  de  8000  qui  sont  du  masoulin. 

Au  nombre  des  3000  substantifs  masculins  en  E  muet,  il  &ut  ranger,  1*  ceuz  dont 
le  genre  est  oonnu  par  le  sen«,  et  qui  d^ignent  des  hommnt  des  animaux  mAles,  des 
arhra,  des  ecuUwn,  &c.;  2°  oeux  qui  ont  lea  devm  genres  (p.  284) ;  8**  ceux  qui  se 
terminent  en  cige  et  en  mot«.—- 

agb:  fige,  entourage,  efldavage,  agiotage,  ramage,  «t  troia  oenta  autrea;  exoept4  eoffe,  imaffe, 

nafftt  paae,  ploffe^  rage. 
ISME,  asme:  deapotiame,  ath^iame,  patrioUame,  oat^ohiame,  apaame,  et  160  autrea.— (A.  Boohs, 
Gcam.  franf.) 

1  The  following  are  the  nouna  in  ion  whkh  are  ma«cuiuM.*->bft8tiaD,  champion,  ooapion,  lam- 
lii<m,  million,  aoorpion,  aeptentrion. 

*  The  following  are  thoae  in  son  which  are  ma<cu2tn«.*— ^laaon,  oiaon,  peaon,  poiaon,  poiaaoB, 
tiaon. 
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m.— 6UB8TAMTIVX8  WITH  TWO  aiNDBBS. 
Some  substantiTes  are  masculine  or  feminine  according  to  their  meaning. 
338    '^^  following  are  nuucuUne  when  they  represent  a  person,  and  femmine 
when  tiiey  express  a  Mug: — 

MASOULINE, 

AIDE assistant)  helper  (male) 

OBiTiQUE critic 

OOBNETTE. comet  (officer) 

XN8BI6NB ensign,  a  midshipman. 

FOUBBB cheat,  knave 

GABDB goaxd,  keeper,  &c 

GUIDE a  guide 

HAif(BUVBB a  labourer. 

PANTOM  1MB pantomime  (actor) 

STATUAIBB statuazj  (person) 

TBOMPETTB trumpeter 


FBHININB. 

aid,  (also  a  female  helper.) 

criticism. 

standard. 

signboard,  flag. 

knavish  trick. 

keeping,  a  body  of  troops. 

reins. 

manosnvre,  drill. 

pantomime  (art),  dumb  show. 

statuary  (art). 

trumpet. 


a.)  Translate  into  TfaglUili,  and  read  in  Frenoh.-K^BMUk  «< JR.  348.) 

1.  Que  demande  le  chiruiigienf— X7n  bon  cUde  pour  faire  cette  operation  difficile. 

2.  Que  vous  a  dit  le  pauvre  vieillard  en  reeevant  notre  ai^gent  % — **  Vous  6tes  toute  mon 

aide"    3.  Quel  est  ce  jeune  enseignet    4.  Y  a-t-il  une  enmgne  au-dessus  de  la  porte 

de  I'aubeiige  ?    5.  Etes-vous  gtvrde  national?    6.  Etes-vous  dans  la  garde  nationale  ? 

7.  Que  Dieu  vous  ait  dans  sa  sainte  gwrdet  8.  Combien  le  guide  demande-t-il 
pour  nous  oonduire  ktravers  la  montagne?  9.  Oti  sont  les  guides  f — Elles  sent  dans 
la  remise.  10.  Que  pensez-vous  de  oet  acteur? — C'est  un  excellent  chanteur  et  un 
tr^  hon  pantomime,  11.  Admirez-vous  cette  actricel — Oui^  aa,  pantomime  est  trbs 
expressive.     12.  Quand  irez-vousk  lajxintomim^l — ^ANoel. 

Exeroiee  L'—Otmre  des  novu, 

1.  What  does  the  tbumpbtbb  ask  /or?— He  asks /or  his  tbumpbt.  2.  Where  is 
theMiDSHiPHAN?  3.  Do  you  admire  this  signboabd?  4.  Are  the  bbiks  in  the 
coach-house?  5.  Will  you  go  to  the  pantoicime*  at  Christmas?  6.  What  do  you 
think  of  this  pantomimic- aotob  ?   7.  What  do  you  think  of  this  obitio's  articles*  (m.)  ? 

8.  Is  there  a  obitioism  on  that  actor  in  this  journal*  (m^)?  9.  Is  that  trumpeter 
in  the  national  guabd?  10.  Is  the  surgeon  a  national*  guabd?  11.  Statu abt  is 
an  art*  (m.).  12.  Phidias*  was  a  great  btatuaby.  13.  Does  the  statuary  ask /or 
an  assistant?    14.  What  does  this  laboubbb  charge? 

339.  Some  nouns  mean  one  thing  in  the  masculine,  and  another  in  the  feminine : 


auhb 

OOUPLB. 

OB]^B 

ENFANT 

FINALE. 

FOUDBE 

GBBFFE. 

HTMNB 

LAQUB 

LIVBB 

MANOHB 

MtiMOIBE.... 

MODE 

VOULE 

OFFICE 

GBUYBB. 

PAGE 

FAILLAB8B.. 


MA80ULINB. 

alder 

couple,  male  and  female^  a  pair 

crape 

any  child,  a  boy 

finale 

in  a  figurative  sense 

registry  office 

song,  hymn 

lacker  (varnish) 

book 

handle 

bill,  memoirs 

mood,  mode 

mould 

office,  duty 

a  great  work,  composition 

page  (boy) 

down 


FEMININE. 

eU. 

brace,  two. 

panciJLe. 

a  girl. 

final,  Ust  syllable. 

lightning. 

grafting. 

church  hymn,  Ao. 

lac,  lake  (ooloiu*). 

pound. 

sleeve. 

mraaory. 

fashion. 

mussel. 

pantiy,  larder^  &c.  ["work.* 

m  its  general   meaning  of 

page  (of  a  book). 

straw-mattress. 
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PABALIiftLB 

FBNDULK 

F^SIODB 

FBBBOirNB 

PigUE. 

PO&LB< 

FOSTK 

BBLiOHB 

BXMISB. 

BO^K 

BOHKB. 

80UBIB  (sourire)... 

TOUB 

VAaUB 

YA8B 

VOILB 


MABOULIBB. 


companson 

pendulum 

degree,  pitch,  acme 

anybody,  nobody  (p.  296). . 

epade  (at  cards) 

stove,  pall 

post,  sitoatipn 

relaxation,  interruption 

a  hackney-coaoh 

balance  of  accounts 

nap,  slumber. 

snule ., 

turn,  trick 

uncertainty. 


veil. 


340.  B^LiOB,  "deligfat,''  and  OBauB^ 
and  feminine  in  the  plural. 


parallel  (line). 

time-piece. 

period  (time). 

a  person,  man  or  woman. 

pike  (arm),  bickering. 

nying-pan. 

po0t  (for  lettera).         [itself. 

putting  into  a  port,  the  port 

a  coaoh-house,  a  remittance. 

pay  of  soldiers. 

sum  (of  money). 

mouse. 

tower. 

wave,  suige. 

slime,  mud. 

sail  (of  a  ship). 

^oi^gan,"  are  masculine  in  the  singular 


(2.)  Translate  into  IBnffliah,  and  read  in  Vxen.cih.—{SngU3k  at  p.  348.) 

1.  Quelle  est  cette  belle  enfantf^Cest  sa  fills.  2.  Avez-vous  vu  M.  et  M"^ 
Kobert*  ? — Oui,  c'est  un  tr^  joli  coujple,  8.  Que  vous  servirai-je  pour  d^eunerf — 
Donnez-moi  une  couple  d'oei^.  4.  Le  bain  est  un  grand  dSlice  pour  les  en&nts. 
5.  Quelles  sont  vos  plus  grandes  Micea? — Ce  sont  la  pdche  et  la  chasse.  6.  En 
quoi  est  le  manche  de  ce  canift  7.  Qui  est-ce  qui  a  tach^  la  mcmcke  de  votre  robe 
de  chambret  8.  Oombien  vaut  ce  livre  iUustr^?  9.  Combien  les  cerises  se  yendent* 
elles  la  (401 J  livret  10.  La  nature  cbante  un  hymne  ^ternel  kla  gloire  du  Or^ateur. 
11.  On  cbante  k  T^glise  de  fort  belles  hymnes.  12.  N'admirez-vous  pas  ce  bel  orgwt 
— Si,  mais  j'ai  vu  de  plus  belles  orgvM  (340.). 

.13.  Ces  verbes  sont-ils  au  mdme  model  14.  Que  pensez-vous  de  cette  Tnadel — 
Je  la  trouve  ridicule.  15.  Lliistoire  du  jeune  page  n'est-elle  pas  k  la  fin  du  livre! 
— Si,  elle  se  trouve  k  la  page  280.  16.  Oit  avez-vous  achet^  cette  jolie  pendvle  en 
marbre!  17.  A  qui  doit-on  rapplication  du  pendule  aux  horloges! — On  la  doit  k 
Gldil^e.  18.  Sous  le  i^gne  de  quel  prince  les  arts  furent-ils  port^  k  leur  plus  haut 
jj^riodef— Sous  le  rhgne-  de  Louis  XIV.  19.  Avez-vous  etudi^  cette  piriode  de 
Vhistoire  ? — ^Kon,  car  elle  est  peu  int^ressante.  20.  Qu'est-ce  qui  chauffe  cette  grande 
pi^ce? — C'est  un  poUe  en  fonte.  21.  Dans  quoi  ferez-vous  frire  ces  soles  ?-->Dans 
cei^^poUe,  22.  Votre  ami  est-il  venu  dans  sa  vplture? — ^Non,  il  est  venu  dans  un 
remise,  23.  Peraonne  n'est-il  dans  la  remiset — Si,  11  y  a  le  cocker.  24.  Qui  avez- 
vous  envoy^  Ikl&postef — J*y  ai  envoyd  }meper8(mne  de  confiance.  25.  A  qui  don- 
nerez-vous  ce  poste  de  oonfiance?  26.  En  quoi  est  ce  voile  f— -11  est  en  dentelle  de 
Ghantilly.  27.  En  quoi  sont  les  voiles  du  navire  1 — Elles  sont  en  cbanvre.  28.  Oil 
a-t-on  trouv^  ce  vaaef — On  I'a  trouv^  dans  la  vase,  en  pdchant  dans  T^tang. 

AiOLB  is  masculine  when  it  means  1.  a  male  eagle ;  2.  a  man  of  genius ;  3.  a  size  of 
paper:  grand  aigle,  ''double  elephant";  4.  an  order:  VAigle  novr  de  Prvsse; 
6.  a  reading-desk  (in  churches). 

AlGLB  is  feminine  when  it  means  1.  a  female  eagle;  2.  the  standard  representing  an 
eagle ;  3.  in  heraldry;  4.  in  astronomy. 

AxoUB,  "love,*'  is  always  masculine  In  the.  singular,  but  is  sometimes  feminine  in 
the  plural. 

Gkhb,  '*  people,"  is  masculine  1.  before  an  adjective:  dee  gens  heureuz ;  2.  after  an 
adjective  ending  with  e  mute:  nos  braves  gens.  Certains  jeunes  gens ;  3.  in 
gens  de  lettres,  gens  d*(^aires,  &c.;  4.  after  tous:  tons  les  gens  de  bien. 

Oenb  is  feminine  after  an  adjective :  queUes  gens !  'd'hcureuses  gens ;  de  viUmes  gens. 
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Second  Sectioii.~COMPOTnn>  80BSTAKT1VES. 

z.— GOLD  WATOH,  BUsauNDY  WINE,  &c, — (Havxt's  "French  Studies/  p.  87.) 

84L  '^^  ^o^  expressing  the  nuiUer  of  which  an  ohject  represented  by  another 
noun  is  made,  to  what  time  or  place  that  object  belongs,  or  whence  it  comes,  is 
generally  considered  an  acljective,  and  as  such  is  placed  before  the  principal  noun ; 
in  French,  on  the  contrary,  the  noun  which  stands  last  in  English  comes  first  with 
BS  after  it: 

1.  A  gold  watch.       Une  montrs  <f  or.      I       8.  A  kitchen  table.    Une  table  <fo  otddne. 

2.  A  summer  dren.  Une  robe  <f4t&         |       4.  Boigondy  wine.    Da  Tin  de  Boargogno-. 

342.  3>e  appears  between  two  nouns  when  tiie  latt<;r  expresses  the  contents  of 
the  former : 

1.  Une  boateille  de  Tin.  8.  Une  corbeille  de  Awn.  8.  Un  paaier  de  fraiBei.  4.  Un  litre  de 
oognao.    6.  Un  yerre  de  liqnenr.    6.  Une  taase  cfe  ih& 

Indeed  de  is  the  prepodtion  which  moat  fieqaently  unites  two  noona. 


(3.)   Translate  Into  "BngHith,  and  read  in  Vr&nohMSn^Ukatp,  849.) 

I. — 1.  Un  valet  de  pied.  2.  La  route  e2'£dimbouig.  8.  L'^  (Tor.  4.  La 
classe  de  fran^ais.  5,  La  fenmie  de  chambre.  6.  Des  chuses  ^^b^ne.  7.  Un 
valet  de  chambre.  8.  Un  garyon  de  bureau.  9.  Un  jardin  (Thiver.  10.  Une 
salle  de  danse.  11.  Un  homme  cTaffaires.  12.  Un  cabinet  cTaffidres.  13.  Une 
ville  de  commerce.  14.  Un  marchand  de  chevaux.  15.  Un  courtier  de  navires. 
16.  Un  port  de  mer. 

II. — 1.  Une  chemin^  de  marbre.  2.  Un  cahier  de  themes.  8.  Un  maitre  de 
forges.  4.  Un  maitre  de  langues,  un  maitre  de  dessin,  un  maitre  d'^critvare,  kc. 
6,  Un  pensionnat  de  demoiselles.  61.  Un  livre  de  classe.  7.  Un  sac  de  nuit. 
8.  Bu  vin  <2e  Champagne.  9.  Bu  cuir  de  Bussie.  10.  Des  chevaux  de  course. 
11.  Une  maison  de  campagne.  12.  Un  panier  de  pommes.  13.  Une  voix  cThomme. 
14.  Une  tSte  de  lion. 

III. — 1 .  En  quoi  sont  ces  pendules? — Ce  sont  des  pendules  en  bronze.  2.  Oh 
est  votre  montre  en  or?  3.  Partirez-vous  par  le  train  de  8  heures? — Oui,  et  je 
reviendrai  demain  par  le  bateau  de  6  heures.  4.  Comment  dtes-vous  aX\4  (p.  168, 
no.  234.)  k  Madbre? — J'y  suis  all^  par  un  navire  <f  Alger.  6.  La  traverse  a-t-elle 
4t6  agr^able? — Non,  j'ai  eu  le  mal  de  mer.  6.  Votre  pendule  est-elle  en  alb&treT — 
Kon,  c^est  une  pendule  en  bronze.  7.  Avez-vous  perdu  votre  flacon  cTargentf — 
Non,  il  est  chez  le  pharmacien.  8.  Youlez-vous  prendre  une  tasse  de  th^? — 
J'aimerais  mieux  une  tasse  de  caf^. 


Sxerdee  TL—TranipCtiHcn  qfvorda,—l>«, 

1.  Where  is  your  bilveb  Watoh?— It  (f.)  is  on  the  kabble  tablr*  (f.).  2.  Has 
she  lost  her  WINTEB  pbess? — ^No,  she  has  lost  her  wintbb  dbess.  8.  Where  is 
the  FOOTMAN?-— He  is  with  the  hobsb-dealeb.  4.  Is  Roberta's  &ther  (26.)  a 
DBAWiNO  MA8TEB? — No,  he  is  a  WBirnra  habteb.  5.  Where  is  the  basket  of 
obangbs*  ?^It  is  on  the  eboht  chaib. 

6.  Will  you  take  a  olabb  of  wine? — ^I  should-prefor  a  oiTP  OF  tea.  7.  Have 
yon  received  any  fiUBauNDT  wiNp?«— No,  I  have  received  some  Maoibba  (wini). 
8.  Will  you  leave  by  the  eight  o'ciiOCK  boat? — No,  I  shall-leave  by  the  nine 
o'clock  tkain*  (m.).  9.  Did  you  go  {pott  indef.)  to  Madeira  by  a  Glasgow* 
VESSEL? — ^No,  I  went  by  a  Bbistol*  vessel. 
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n.— TiA-TjkBLB,  wnUM'^OJa,  fto.— (Hatr'b  <'Fr«noh  SivdiM,"  p.  114,  et  leq.) 

348.  iV  Th«  prepontion  H  appeftrs  before  the  term  that  denotes  the  uae,  end^  puT" 
pote,  or  fitneu  of  the  thing  mentioned.  This  same  d  precedes  the  noim  expressing 
the  fMonM  by  which  an  object  is  put  in  motion^  or  peculiarities  belonging  to  persons 
or  things : 

1.  Une  table  d  iM,  A  tea-table.  2.  Un«  lalle  i  manger,  A  dinlng-Toom.  S.  Dn  bote  4  brftler, 
Fizeiwood.  4.  De  Vhvdlp  4  manger,  Salad  oil.  5.  Un  batean  d  yapeor,  A  ■teamboat.  6.  Un 
bovune  A  prqJeU,  A  e^beming  man.  7.  Une  famme  d  yapeun,  A  yapotuiah  perHO.  8.  Un 
instmmeut  d  yent,  A  wind  instroment.    9.  De  la  poodre  d  canon,  Gonpowder. 

In  all  these  expressions,  the  term  which  is  first  in  French  comes  last  in  English. 

344.  The  preposition  d  is  also  generally  employed  when  "with"  is  expressed  or 
can  be  understood,  or  when  **  having  "  could  be  used : 

1.  Une  maiaon  4  deox  stages.  A  two-atoiy  bonae. 

2.  Un  chapean  a  lazges  bordi.  A  broad-brimmed  bat. 
8.  Unerobea-Tolantft                                   A  drees  with  flounoei. 

4.  Ungiletaraieeblenea.  A  blue  striped  waiatooat. 

6.  Une  ToitoTB  d  deux  placet.  A  single  iMxmgbam. 

345.  T^  rsKrosinoH  a,  and  generally  the  abtiols,  are  used  before  the  noun 
representing  what  a  person  telle,  or  what  is  sold  in  a  place ;  or  when  the  second 
term  expresses  something  to  eat  or  drink;  or  some  peculiarity  of  dreu  or  appew(moe; 
or  lastly,  when  the  first  term  is  intended  to  contain  the  second: 

1.  La  foire  aiix  cheranz.  The  horae-fldr. 

2.  Le  march^  oice  flems.  The  flower-market 

8.  L'homme  ou  manteau  bleu.  The  man  with  the  blue  doak. 

4.  L*lnTalide  d  la  Jambe  de  boiB.  The  pensioner  with  the  wooden  lag. 

6.  Le  pot  a  {'ean,  le  pot  a«  lait.  The  water-ing,  the  milk-Jug. 

6.  La  bolte  ava  lettres.  The  letter-box. 

(4.)  Tnuuditte  into  Znffllah,  and  read  In  Fr6noh.~<iiVt(rli«fta<p.  849.) 

1.  Gar^on,  oh  sont  les  yerres  d  Tint — lis  sent  dans  la  salle  d  manger.  2.  Quand 
le  HoUandais  a-t-il  command^  la  voiture  d  quatre  roues  ?— £n  sortant  de  sa  chambre 
d  coucher.  3.  Le  petit  monsieur  est-il  iw^  au  march^  au  foin? — ^Non,  il  est  alM 
au  marcbe  <m  poisson.  4.  Oh  sont  vos  armes  d  feu? — Je  les  ai  donn^  au  petit 
monsieur.  5.  Que  vous  &ut-ilt — II  me  faut  une  Toiture  d  deux  places.  6.  Quel 
est  ce  monsieur  au  long  nezi — C*est  le  p^re  de  la  jeune  filie  anx  yeux  bleus. 

7.  Quand  vous  faudra-t-il  la  voiture  d  quatre  chevauxT— II  nous  la  iaudra  domain 
matin* 

8.  Oh  avez-Yous  achet^  cette  machine  d  vapour ! — Ches  un  oonstracteur  de  navires 
de  Glasgow.  9.  Get  acijou  est-il  arriv^  par  le  chemin  de  fer  du  nord!  10.  Avez- 
Tous  trouv^  cette  brosse  d  dents  dans  la  chambre  d  deux  lits  ?  11.  Avea-yous  vu  le 
petit  chevrier  prbs  du  moulin  d  vent  ?  12.  Allez-Tous  h  la  chasse  au  renard  ^— 
Kon,  je  vais  h  la  chasse  auK  perdrix.  13.  Ces  bateaux  yont-ils  h  la  pdche  aun 
harengs!  14.  Quels  arbres  d  frjiits  y  a-t-il  dans  son  verger? — II  y  a  des  cerisiers, 
des  pnmiers,  fto.    15.  Honneor  k  Tinventeur  de  la  navigation  d  vapeur  I 

ExardbBe  HL— SVaimMnftion  </ words.— il,  au,  d  la,  a«r,  Se, 

1.  Where  are  the  wine-glasses? — ^They  are  in  the  dining-room.  2.  Where  is 
the  little  gentleman  with  the  long*  nose? — He  is  in  the  Dutchman's  bedroom. 

8.  We  want  (201.)  a  double-bedded  room  and  a  drawing-room.  4.  Waiter,  to- 
morrow morning  we  shall  require  a  single-seated  brougham.  5.  Where  is  the  horse- 
dealer  ^— He  is  gone  to  the  hay  market.  6.  Where  have  you  bought  that  four- 
wheeled  carriage?  7.  I  have  always  fire-arms  in  my  bedroom.  8.  Honour  to  the 
inventor  of  the  steam-engine  1  9.  The  servant  (f.)  has  broken  the  milk-jug.  10.  Do 
you  know  that  black-eyed  giif  ?  11.  How  did  you  go  (pott  indef,,  284.,  p.  168)  to 
Liverpool*  f— By  the  steamboat.    12.  Where'  have  you  bought  that  tooth-powder  t 
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ni.— FLUBAL  OF  VBXSCR   OOMFOUND  BUBSTAHTIVIS. 


346.  !•  Both  words  take  the  pinral  when  the  oomponnd  sabBtantiire  ib 
formed  of  two  uouns,  one  of  which  qualifies  the  other : 

8.  XTn  chon-fleur^  des  choux-fleurs. 
4.  Tin  chieu'loup^  des  chians-loups. 


1.  XTn  oiseau-mouche^  des  oiseaux-mouches.    I 

2.  Un  sapeur'pompier,  des  sftpeurs-pompiers.  | 


347.  n.  Both  words  take  the  plural  when  the  compound  substantive  is 
formed  of  a  noun  and  of  an  adjective : 


1.  Tin  beau-p^re,  des  beaux-p^res. 

2.  Un  petit-maltre,  des  petits-maitres. 

3.  Un    garde-champdtre,    des    gardes* 

champdtres. 


4.  Tin  grand-p^re,  des  grands-p^res. 

5.  Une  basse-cour,  des  basses-cours. 

6.  Un    garde-forestier^    des    gardes-fo- 

restiers. 


348.   Ill*  The  first  word  alone  generally  takes  the  plural  when  the 
compound  substantive  is  formed  of  two  nouns  joined  by  a  preposition : 

1.  Un  aide  de  camp,  des  aides  de  camp. 

2.  Une  femme  de  chambre,  des  femmes 

de  ohambre. 
8.  Un  chemin  de  fer,  des  chemins  de  fer. 


4.  Un  ver  k  soie,  des  vers  k  sole. 

5.  Un  moulin  k  vent,  des  moulins  k  vent. 

6.  Un  bateau  k  vapeor,  des  bateaux  a 

vapenr. 


349*  The  second  noun  is  always  plural  in  some  expressions : 


Un  serpent  k  sonnettes,  des  serpents 
k  Bonnettes. 


2.  Un  char  k  bancs^  des  chars  k  bancs. 


(6.)  TrajuHAte  into  English,  and  read  in  Frenoh.~<J^i«^  a<p.  850.) 

(346.)  1.  VoUeau-mauehe  est  un  petit  chef-d'oeuvre.  2.  Le  ehaurfleur 
ct  le  choti-navet,  dit  le  jardinier,  sont  des  vari^t^s  de  la  mdme  espdce.  3.  Ce 
u6gociant  a  un  bon  commia-voyagewr,  4.  Dans  cet  incendie,  oe  iopeur- 
pompier  a  montr6  un  grand  courage. 

(347.)  1.  Alphonse  est  venu  avec  son  beatirp^re,  2.  £milie  est  venue 
avec  sa  heUe-sosur,  3.  tTai  achet6  un  cerf-^oCamt  pour  mon  petU-neveu. 
4.  Le  renard  est  le  plus  cruel  ennemi  de  la  boM^-eour,  5.  Le  garde- 
ehampetre  a  fait  un  proeds-verbal  an  chasseur.  6.  II  y  a  eu  une  rize  entre 
le  gwrde-fw^ier  et  le  braconnier. 


8dO.  EzoeptionstoBalel.: 

Un  a'gpvA^murit  doB  Olppv^A^maM^;  des  aj9pui«  pour  la  VAavf^ 

Un  boAn-marie,  des  baina^narie:  des  bain*  invents  par  Marie, 

Un  eolin-mailUardy  des  colin^matUard  :  des  Jeuz  oti  Colin  cherohe  Mafflard,, 

Un  briche-dents,  des  bridie-dents ;  oelui  qui  a,  eeuz  qui  ont  wne  briehe  ana  dent$, 

Un  Sattl-JHeu,  des  Had*-J)ieu;  d«B  hdUlt,  des  hoepieeB  plaote  boub  ]a  protee^on  d0  JHeu. 

801.  EzoeptiaiutoBulell.: 

Un  blanC'Meingf  des  blane-teimfft  (des  ietngi,  des  signatures  mx  papier  blane), 

Un  ierre-pUinf  des  terre-pleins  (des  Ueux  pieint  ds  terre). 

Un  eent-miaiu,  des  eent-suittea,  un  soldat,  des  soldats  da  raiment  des  eent-miues, 

Une  grataPm^,  des  ^raiufmm*,    )  L'a4jectif,  invariable  dans  les  sabstaatiib  fdminins  et 

Une  grand^me$9e,  des  ffrancPmestet,  >    leurs  analogues,  est  toujouis  suivi  d^nne  apostrophe 

Une  ffroMKffrue,  des  grand^rueg.       )     qui  tient  lieu  de  r«iaaet  supprim^.  (19.) 

362.  Ezoefvtions  to Bule  III.: 
Les  noms  nnis  par  une  proposition  acmt  invariables  quand  ila  foiment  une  expression  ob  no 
llgnrent  que  des  termes  aooessc^res  et  oompl^mentaires  du  tenne  prindpaL  tous-entendn : 

1.  Des  eoq-d-Vd7Uy  digcoitn  sans  suite  oH  Ton  passe  d'ttne  ohose  a  une  autre  tout  oppose  (du  eoq 
dPHne).    (Oook  and  buU  stories.) 
.  2.  Des  pud-44erre,  Uetuf  on  Ton  na  reside  qa'en  pwMiit,  oH  Usa  n'a  qvCvxtpied  H  tmt. 

8.  Des  Ute-^-Ute,  dmentrOienip  des  entreynes  de  deux  penonnesqui  sont  saule  Aseole,  tiU  d  UU^ 
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(348.)  LLeverd  soie  se  nourrit  de  feuilles  de  miirier.  2.  II  7  a  nn 
chimin  de  fer  de  Paris  k  Versailles.  3.  lApomme  de  terre  est  trds  utile. 
4.  Cette  machine  d  vapeur  a  6t6  constmite  ^  CQasgow.  5.  Oe  navire  d  hSlice 
▼a  tr^  yite.    6.  Le  valet  de  chamhre  est  arrive  aprds  le  wdet  de  pied, 

T^ftHllM  rV.— Write  all  the  aentanoeB  in  the  ploraL 


853.  rV.  Hie  noun  alond  takes  the  mark  of  the  plural  when  the  00m- 
ponnd  substantive  consists  of  an  uninflected  word  and  of  a  noun : 

1.  Un  avant-ooureur,  des  avant-coureurx.  I  8.  Une  avant-garde,  des  KYKni-gafrdes, 

2.  Un  arribre-neveu,  des  arri^re-^MveuoB.   |  4.  Une  arri^re-penfi^e,  des  arri^re-|)e9M^. 

354.  V.  The  two  component  parts  remain  the  same  in  both  numbers, 
when  the  compound  noun  is  formed  of  two  verbs,  or  of  a  verb  and  of  an 
uninflected  word: 


Un  onl-dire,  des  oul-dire. 

Un  gagne-petit,  des  gagoe-petit. 


Un  passe-partout,  des  passe-partout 
Un  passe-debout,  des  passe-debout. 


355.  VI.  When  a  compound  substantive  is  formed  of  a  verb  and  of  a 
noun,  the  verb  never  changes,  whilst  the  noun  is  singular  when  it  expresses 
unitj,  and  is  plural  when  it  marks  plurality : 


(a)  Une  peroe-ne»^,  des  peroe-n«^. 
Un  etjaa»4He,  des  casse-t^. 
Ua  oouYre-/eu^  des  couyre-/ei«. 


(6)  Un  cnae-denUf  des  cure?<2eii<t. 
Un  essuie-matfM,  des  essuie-matiw. 
Un^oouTre•j>ie(20,  des  coimt-pieda. 


356.  Vn.  The  compound  noun  is  the  same  for  both  numbers  when  it 
is  formed  of  words  which,  taken  singly,  do  not  receive  the  mark  of  the 
plural: 


Un  in-octavo,  des  in-octavo. 
■  Un  in-douze,  des  in-douze. 


Un  qu*en  dira-t-on,  des  qu*en  dira-t-on. 
Un  qui-vive,  des  qui-vive. 


(6.)  Traiudate  into  Bngllah,  and  read  in  French.— (^H««{«»  oep.  800.) 

(353.)  1.  Ce  breuvage  est  un  excellent  eontre-poison,  2.  Get  Spicier  a 
IW8  meiUeures  marchandises  dans  BonctrrHre-bouiique.  3.  Get  oiseau  est 
Vavant'Ccmreur  du  printemps.    4.  Ce  vice-amiral  va  dtre  nomm6  amiraL 

(354.)  1.  Voici  le  gagne^U  qui  a  aiguisS  nos  couteaux.  2.  J'ai  dit 
au  serrurier  de  me  faire  xmpasM-parUyat, 

(355.)  (a)  1.  La  perce-neige  se  montre  dans  nos  bois  comme  dans  nos 
jarains.  2.  Ce  chemin  est  un  vrai  eoMe-cou,  3.  Cette  petite  rue  tortueuse 
est  un  covpe-gorge,  4.  L'6chec  qu'il  a  6prouv6  est  un  grand  crh>e-ccsur 
pour  lui. 

•  (h)  I,  Mettez  le  cowfre-piede  sur  le  lit.    2.  Void  du  savon  et  un  esmi^- 
mains.    3.  Voules^vous  un  ewre-denUf    4.  Oii  est  le  parte^moticheUes  f 

(356.)  1.  Ce  petit  in-douze  et  ce  grand  in  dix-huit  sont  des  formats 
commodes.  2.  Oil  allez-vous  mettre  cet  in-foliof  3.  J*entendis  le  guv- 
vive  de  la  sentinelle. 


Exercise  V.— Write  an  the  aentenoee  in  the  ptnraL 
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HOUHS  WITH  TWO  Pi^UBAi^  FORMS.    (See  page  99.) 
Aieulf  eidy  cbiI,  and  travail,  geuerally  make  aIexjx^  ancestors;  oiEUXy 

heavens ;  yjbux,  eyes,  and  tbavaux,  works,  labours : 

1.  Lea  cietix  annoncent  U  gloire  de  Dieu.     2.  Nous  voyons  par  les  yetix,    3.  Qui 

sert  bien  son  pays  n'a  pas  besoin  d^caevx. — (Voltaibs.)    4.  Dieu  b^nit  leurs  tra/vaux, 

357.  A'teul  makes  aIeuls  (32.)  when  it  means  the  paternal  and  maternal 
grand/others:    Ses  deux  aIeuls  amstaient  d  son  manage, — (Aoad^mie 

FBANgAISE.) 

358.  OW  makes  ciels  (32.)  when  it  signifies  the  testers  of  beds,  the  roofs 
of  quarries,  or  *^  skies"  in  painting :  Ce  peirUrefait  bien.  lee  cuas, — (Aoad.) 

359.  (Eii  fait  (EiLS  au  pluriel,  auand  il  est  employ^  par  analogie,  et  c^u'il 
exprime  une  sorte  de  rapport  ou  de  resitemblance  entre  Tobjet  quHl  d6signe, 
et  celui  dont  il  rappelle  Tid^e :  dee  (eils  de  chat;  dee  (Eils  de  serpent  (pierres 
pr^cieuses);  des  osiLS  de  cUvre  (plantes);  des  ceils  de  hceuf  (femkiveA  rondes, 
lucarnes.) 

En  termea  d*art,  d'imprimerie  et  de  jardinage,  csil  fait  encore  ctUs  au  pluriel. — 

(POITBVIN.) 

360.  Travail  makes  travails  im  the  plural  when  it  means :  1.  State  reports 
made  by  ministers  to  the  sovereign,  or  by  government  ^mplogSs  to  their 
superiors.  2.  Traves,  a  wooden  frame  to  confine  a  horse  while  the  farrier 
is  fitting  his  shoes. 

FOBEION  SUBSTANTIVES. 

361.  The  mark  of  the  plural  is  not  added  to  foreign  nouns  composed  of 
several  words: 

Tin  Te  Ikum,  des  Te  Deum,  IJn  avOo^dorfS,  des  auUhda-fi, 

Un  po8t-8criptum,  des  poat-aeripturxL  XJn  £cce-h<mo,  des  JEece-homo, 

362.  *S  is  added  to  form  the  plural  of  certain  foreign  words,  which  have 
become  quite  French : 

Un  opSra,  des  opSrcu,  '     Tin  imbroglio,  des  imbroglios,     Un  z^ro,  des  zSros. 

Un  alirUa,  des  alirUas.      Un  ctgenda,  des  agendas,  JJu  jockey,  dea  jockeys,  &c. 

363.  A  few  nouns,  borrowed  from  the  Italian,  still  preserve  their  original 
form : 

Un  kuszarane,  des  lazzaroni,  Un  dilettante,  des  dUettoMi, 

Un  earbonaro,  des  carbonaai,  Un  condottiere^  des  condottierit  &c. 

Third  Section.— FBOPEB  NAMES  OF  INDIYTDUALS. 

KUMBEB  OF  FBOPEB  NAMES. 

364.  Qbitbral  Principle. — In  French,  proper  names  of  individuals  do 
not  take  the  mark  of  the  plural : 

Les  deux  Cobneillb  se  sont  distingu^         The  two  Comeilles  {ix.,  Pierre  and 

dans  la  r6publique  des  lettres.  Thomas)  distinguished  themselves  In 

the  republic  of  letters. 

366.  Sometimes  the  plural  article  les,  des,  or  aux,  appears  before  proper 
names  to  render  them  more  emphatic,  but  even  then  they  do  not  tak6  the 
mark  of  the  plural  in  French,  although  they  may  take  it  in  Engli^ : 

1.  Les  Gobnbillb  et  les  Baoine  ont  illustr^  la  scbne  fran^aise.  2.  Lk  brillent 
d'un  ^lat  immortel  les  vertus  politiques,  morales  et  ohretiennes  des  Lb^  Tbllibb, 
des  Laxoiqnon  et  des  Montausieb.  3.  Les  La^  Fontaine,  les  Boilbau,  Us 
Racine,  les  Moli^be,  vivaient  entre  eux. 

366.  Pi*oper  names  used  to  designate  works  of  which  they  are  the  titles, 
do  not  take  the  mark  of  the  plural:  J*ai  acheU  trots  Atala,  dix  Paul  ep 
Vibginie,  &c. 

*  L'artiole  ^ni  fait  partie  d'un  nom  propre  reste  toujours  invatHabU, 
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EXOEFTIONS. 

367.  Proper  names  take  the  mark  of  the  plural  when  they  desi^ate  personB  re* 
■emblitig  in  character,  talent,  &o»,  the  individuaU  to  whom  the  proper  name  belongs, 
for  then  they  become  common  nouns : — 

1.  La  Franoe  a  ea  see  CAsabs  et  ses  PoufAes,  i.e.,  de  graitids  giniraux  oomme  Jolea  C^sar  et 
oomma  Fompte.    2.  Lee  YiBoiLEa  et  lee  CicAbons  Kmt  raras. 

368«  Proper  names  also  become  plural  when  they  may  be  considered  as  an  appel- 
lation common  to  an  illustrious  family,  a  royal  race,  a  clan,  &c.: — 

1.  Entre  toates  lee  raoee  royalee,  celle  dee  Stuarts  et  celle  dee  Bourbons  ont  €i6  sane  oontredit 
leej^iu  xnallieureaaeB.    2.  Lee  Gamebons  et  lee  Fbasebs  vinrent  trouver  Ch«rlee-£doaard. 

write  in  the  ume  manner :  In  Hcraoet,  let  Curiaea,  U*  OraequM,  les  SeipUnu,  le*  PtoUmdes,  let 
CapeU,  U»  PiptvUt  let  Oituaf  U»  Tvdon,  Us  Conddt,  la  NapdSont,  dfc.i 

(7.)  TraaBlAte  into  EngrlUili,  and  read  in  French.— (-Kn^ii^  at  p,  S5l.) 

1.  II  conseilla  &  Alma£To  de  faire  mourir  les  deux  Pizarre.  2.  L'Espagne 
B*honore  d'avoir  produit les  deux  Siniqite,  3.  Nous  avons  deux  Comeille, 
deux  Racine  et  deux  Eousgeau.  4.  Les  (365.)  Boileau  et  les  OUhert  furent 
les  Juvhuifs  (367.)  de  leur  si^cle.  5.  Qu'un  Molidre  s*61dve,  il  naltra  des 
Barons,  6.  Les  Shak&peres,  les  Miltona,  les  MolUres,  les  Ractnes,  ne  sent 
pas  moins  rares  que  les  Newtona,  les  Tur^nes,  les  Marlboroughsy  les  Napo- 
leons, 7.  Lorsque  Auguste  eut  oonquis  r£gypte,  11  apporta  d.  Borne  le 
'tr6sor  des  PtoUnUes, 

8.  Je  publie  une  histoire  dent  les  Capets  occupent  huit  slides.  9.  Cette 
demoiselle  ^tait  de  la  xuaison  de  Macdonald,  attach^e  aux  Stuarts,  10.  Ce 
bouquiuiste  m'a  vendu  deux  tr^s  beaux  Shakspere,  11.  Les  Villematn, 
les  Cotuin,  les  Siamondiy  ^changeaient  dans  les  salons  de  M°^^  de  S^  Aulaire 
les  Emulations  et  les  applaudissements.  12.  Bien  ne  rend  exclusif  et  rigou- 
reux  comme  Tignorance :  les  aristarques  les  plus  impitoyables  ne  sont-ils  pas 
toujours  les  debutants?  13.  L*histoire,  la  veritable  histoire,  n'est  pas  la 
blographie ;  les  Thueydides  ne  sont  pas  des  Plviarques,  14.  Mon  libraire 
m'a  envoys  deux  Robinson  Cruso%  et  trois  Don  Quichotte, 

y}-gfff^ifft  VI.— ^urZefnonupropref.  (364-368.) 

1  lUffne.  *  iSdooaid.  *  rasa,  *  Flaton.  '  Cio^ron.  '  dee  ozemplee,  cr  h  I'appui.  ^  N^rcm. 
•  Comelie.    *  Sdpioa  I'Afrioain. 

*♦  Toua  les  tempe.  "  eu&nter.  "  bien  des  si^es.  "  produise.  **  Hom^re.  "  D^mosth^e. 
>«  aile  gauche.  »'  moiti^,  f.  *•  nKmtagnard.  *•  ee  coxnposait.  ••  Phaiaon.  **  pourront. 
•*  ministxe. 

1.  I  know  by  heart  the  reigns*  of  the  three  Edwabds*.  2.  You  have  for  you  the 
suffrages*  of  the  two  Williams.  3.  The  Platos^  and  Cicbbos^  (865.)  among  the 
ancients,  the  Bacons,  Boyles,  and  Lockes  among  our  own  countrymen,  are  all 
instances'  of  what  I  have  heen  (211.)  saying.  4.  I  have  written  to  my  bookseller 
to  send  me  twelve  copies  of  "  Athalib"  for  my  three  o'clock  class.  5,  These  kings 
were  (imp.)  as-many  Nebos^.  6.  Comelia*|  da;ughter  of  Scipio  Africanus^  was 
{imp)  the  mother  of  the  Gbaochi  (368.). 

7.  Almost  every  century^  gives-birth"  to-warriors  like  C jbsab  and  Pompet  ;  but 
many  ages^  are  required  (198.)  before  natiu>e  can-produce"  writers  like  Hoiceb^^, 
ViBQiL,  Demosthenes",  and  Cioebo*.  8.  The  left  wing^*,  or  rather  moiety",  of  the 
highland"  army  consisted"  of  the  Maokintobhbs,  Maophebsons*,  Camebonb*, 
Stuabts*  of  Appin*,  &c.  0.  Poets  such  as  Cobneille*  and  Milton*  are  rare. 
10.  Give  me  good  kings  like  David*  and  Phabaoh*,  and  they  shall"  have  such  men 
as  Nathan*  and  Joseph*  for  their  ministers**. 

t  Proper  names  also  aiq)ear  in  the  ploial  when  they  deeignate  the  works  of  a  painter,  engTaver, 
printer,  Ac.: 

Les  premiers  Punks  que  poeeMe  la  Bibliothbqiie  imp^riale  sont  d'nne  oonsexration  parfaite. 
2.  Nous  avons  achet^  en  Espagne  deux  magniiiques  Murillos.  S.  Ayez-voua  des  Callots  i 
Tondie  r— Non,  mais  fai  des  Duaess.    4.  Les  ElzAvibs  sont  toujours  estim^. 
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CHAPTER  n. 

"  TH«  ABTICLB. — (Bevise  pag©  95,  et  Beq.) 

First  Section,— GENEBAXi  PBIKOIPLES. 

(Havkt'8  "  Fiench  Studies,"  p.  49.) 

369.  ^T  FiBST  OENEBAii  PBINCIPLB.— The  article  k,  la,  V,  or  Us,  appears  before 
common  nouns  taken  in  a  determinate  sense,  that  is,  designating. a  whole  kind  or 
species,  or  particular  individuals  or  things : 

1.  Leg  hommes  sont  mortels.  Hen  are  moitaL 

2.  Z'homme  faible  ae  Jaiase  gouvemer  par  see     The  weak  man  allows  himeelf  to  be  ruled  hj  hia 

passiona.  paasiona. 

3.  Les  cheyaux  anglaia  aont  trte  beaux.  English  horaee  are  veiy  fine. 

4.  Avez-Toua  vu  Us  chevaux  de  mon  oncle?  Have  you  seen  my  uncle's  horses?  (20.) 

5.  Nous  Savons  la  g^ographie.  We  know  geography. 

G.  J'admire  la  ville  que  nous  habitons.  I  admire  Uie  town  in  which  we  live. 

These  examples  show  (1.)  that  le,  la,  V,  or  les,  is  expressed  in  French  before 
nouns  taken  in  the  full  extent  of  their  meaning,  that  is,  in  an  unlimited  or  universal 
sense,  in  which  case  ''the"  is  omitted  in  English,  unless  sometimes  when  the 
singular  appears  instead  of  the  plural  (Ex.  2.);  and  (2.)  that  the  article  is  used  in 
both  languages  before  substantives  denoting  a  particular  being  or  thing  (Ex.  6.). 

N.B. — ^Adjectives  and  other  woHki  used  substantively  require  or  reject  the 
article  according  to  the  same  rules  as  nouns :  Aimez-vous  mieux  le  vert  que  2ebleu? 

370.  Names  of  languages  take  the  article,  except  after  parler  and  after  en,  and 
even  after  parler  the  artide  appears  when  the  name  of  the  language  is  taken  in  a 
definite  sense :  ].  Mon  commis  parle  le  fran^ais  aussi  bien  qu'il  I'^crit.  2.  II  parlait 
et  ^crivait  U  tartare,  Tarabe,  &c.,  avec  une  ^gale  facility. 

(8.)  Translate  into  Enffliah,  and  read  in  'Er9a6tL,—(Bngliak<ap.  351.) 
1.  Les  hommes  sont  n^s  pour  la  soci^t^.  2.  Lea  tigres  sont  cruels.  3.  La  neige 
est  blanche.  4.  Zliomme  est  le  roi  de  la  terre.  5.  X'ours  blanc  habite  les  r^ons 
glac^es  de  notre  h^misph^re.  6.  Les  philosophes  anciens  sont  dignes  d'etre  connus. 
7.  Nous  comprenons  le  fran9ais.  8.  £viiez  la  colore  et  Z'envie.  9.  Xdvillede 
Glasgow  est  tr^s  commer^ante.  10.  Les  hommes  qui  aiment  T^tude  sont  avares  de 
leur  temps.  11.  Pr^f^rez-vous  la  ville  k  la  campagne?  12.  X'int^r^t  est  la  pierre 
de  touche  de  Tamiti^. 

Exercise  VII.— iiWtpIoi  de  V artide  lb,  la,  l*,  les. 

1  MSme.  ^  cr^.  '  usage.  ^  agr^ble.  ^  italien.  ^  allemand.  ^  vertueux.  *  estim^. 
•  orgueilleux.  *•  vert,  m.  "  couleur.  i*  espdranoe.  *'  usM^e.  **  langue.  i*  photognq>hie,  t 
*«  ours  ordinaire.    *'  forSt,  f.    *'  montagne,  f.    *•  abonder.    *  le  Levant. 

.1.  Man  was  {est)  bom  for  booiett;  bbasts  (p.  252,  no.  415.),  pishbs,  bibss, 
and  even^  beftiles*  have  been  created^  for  his  use'.  2.  Sfbing  is  pleasanter^  than 
AUTUMN.     3.  Bbead  is  good.     4.  Do  you  like  apples?    5.  Do  you  know  Italian*? 

6.  Gbbman*  is  difficult.  7.  Virtuous'^  MEN  are  esteemed*.  8.  The  pboud*  man 
often  (305.)  suflfers  humiliations*  (29.).  9.  Gbebn***  is  the  ooloub"  of  hope". 
10.  Maiy  likes  gbebn  better  (307.)  than  blue.  11.  Custom"  is  the  legislatob 
of  languages".  12.  Have  you  my  cou8in*'s  photogbaph"?  13.  I  have  read  in 
the  book  which  you  have  lent  me,  that  the  common  beab^'  is  found  (192.)  in  great 
POBEBTS^'  and  (in)  high  mountains".  14.  Camels  abound"  in  the  Bast*. 
15.  Charles*  is  the  happiest  of  MEN. 

the  pabtitivb  abtiole  du,  de  la,  de  P,  des  ("some "or  "ant"). 

i@"  Second  genebal  pbinoiple. — ^Bu,  de  la,  de  1%  or  des,  must  appear 
before  every  noun  taken  in  a  partitive  sense  (p.  98,  no.  28) : 

1.  Donnez-moi  du  pain.  2.  Le  meunier  vend  de  la  farine.  8.  Nous  avona  de»  amis.  4.  Avez- 
V0U8  des  fr^ree?    5.  «fe  ne  eais  pas  si  elle  a  de  Targent. 

The  noun  used  in  a  partitive  sense  does  not  take  the  article  when  it  is  preceded 
by  an  acyective  of  quality  (p.  98,  no.  30.  : 

Le  boulanger  a  envoys  de  grands  pains.  The  bak^  haa  sent  laxge  loavea. 

Ces  paysans  sont  de  pauvres  gens.  These  peasants  are  poor  men. 
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THE   PABTinvB   ABTIOLB.  —  (CoftHnued.) 
(Havbt's  '^French.  Studies,"  pp.  61  and  62.) 

371.  I*  Bnt  dUfde  la,  de  V,  or  des,  must  be  used  whenever  the  adjective  is  so- 
inseparably  united  to  the  noun  that  it  is  or  might  be  joined  to  it  by  a  hyphen  (p.  2), 
to  dhow  that  the  a4iective  forms  part  of  what  may  be  called  a  compound  expression, 
which  often  will  be  rendered  into  English  by  one  word : 

1.  n  a  des  btaux-flU  et  des  beUa^fiOea.  2.  Le  boulanger  enverra  des  petitt  paint  (loUs).  S.  See 
aoldats  ^talent  dea  jeunes  gens  (yduthB). 

This  rule  appHes  to  bon  mot,  bon  sens,  hecm^re,  heUe-mire,  grand-pire,  grand^ ' 
mire,  grand  seigneur,  petit  pdti,  petit  pais,  haut-f<mmeau,  hel  esprit,  (plural  beaux ; 
esprits),  &c.  . 

However,  if  these  expressions  were  preceded  by  an  adjective  of  quality,  they 
would  not  require  the  article:  Ce  boulanger  fait  d'exeeUenta  petits  pains  (30.). 

372.  H*  ^OT^  is  ^e  article  suppressed  when  we  wish  to  bring  out  in  a  precise . 
manner  the  noun  preceded  by  an  adjective,  and  to  call  particular  attention  to  it: 

1.  J'ai  goiit6  du  Ixm  £romage  qua  yoiu  avetB     I  tasted  aome  of  the  good  oheese  which  you  have 

aohetd.  bought. 

2.  Tiiez  du  meilleaT  Tin  de  la  cave.  Diawsomeof  the  beet  wine  in  the  cellar. 

"  Tires  du  naeiUear  Tin  "  is  the  superlative.  "  Tiiez  de  meilleur  viu  "  ezpressee  a  comparative, 
and  means,  Draw  some  better  wine. 

373.  m*  ^^f  ^^  1^1  oi*  ^^  is  ^ed  in  negative  questions  implykig  a  positive 
sense : 

Comment  pouvee-vous  vous  ennuyer?  n'aves-       How  can  you  feel  so  duU?    have  you  not 

vouff  pas  des  amis  I  ftiends? 

"  N'avez-Tous  pas  dea  amis,"  is  an  oratorical  turn,  employed  to  give  more  energy  to  the  ezpres- 
idon :  it  means,  *'  Vous  avez  des  amis,  et  cependant  tous  toub  ennuyes ! " 

374.  IV*.  Db  alone  appears  when  the  negative  interrogation  is  a  mere  question, 
or  only  implies  doubt  (67.) : 

Have  you  no  firiends  ?  N'avea-vous  pas  (T amis  ? 

376,  ^*  ^^  Un  or  t7KE,  and  not  the  partitive  article,  appears  before  abstract 
nouns  accompanied  by  an  acyeotive  of  quality:  11  Attn  courage  ^tonnant.  He  has 
astonishing  courage. 

(9.)  Traaalate  into  Ensrllah,  and  read  in  French.— (.ff^icft  a<i>.  361.) 

1.  Les  btlcherons  abattaient  des  arbres.  2.  H  j  tkde  beaux  arbres  dans  cette 
fordt  3.  Avez- vous  des  domestiques?  4.  Nous  n*avons  point  (2'armes.  5.  Le 
vaisseau  fran^ais  et  le  vaisseau  espagnol  apportbrent  de  Targent  et  de  nouvelles 
csp^rances.  6,  A-t^elle  de  {'application  (29.)  ?  7.  Vous  avez  de  la  patience  (29.). 
8.  Yous  avez  montr^  une  grande  patience.  9.  Nous  avons  mang^  des  (371.)  petits 
pois  aigourd'hui.  10.  N'avez-vous  pas  de  2'argent  pour  prendre  une  voiture) 
A  quoi  sort  de  vous  fatiguer?      11.  N'avez  vous  plus  de  (374.)  bois  k  vendre? 

12.  N'avez-vous  pas  ef argent? — ^Non,  mon  ami. — ^Eh  bien!  je  vous  en  pretend. 

13.  n  n'y  a  dans  rlnde  que  des  grands  seigneurs  et  des  mis^rables.     14.  Ces  chiens 
ressemblent  k  des  loups  (376.). 

376*  ^u>  ^^  l<^>  ^^  ^\  or  DBS,  must  be  used,  even  after  a  preposition,  whenever 
the  noun  is  taken  in  a  partitive  sense :  1.  Charles  est  rentr^  avec  des  amis.  2.  Cela 
est  bon  pour  des  n^gres. 

Bzerciae  ViXl.--i>M,  dela,deP, 42M,«aBimpl0me!at  de, 
i  Chtee,  m.,  ou  b(^  de  ohene.     '  po^sie.     "  ader.     *  moncfaettes.     '  l^^nme,  m.    <  SJ^e,  m. 
7  triete.    ^  on  le  voyait  toij^ours.    ^  beaux  espiits.     ^^  grand  seigneur.     "  aper^fkmee.     *'  qui  se 
battaient. 

1.  The  woodmen  were-eating  BBBAD  and  OHBBSB.  2.  Have  you  any  WOOD  for 
wCe? — ^Yes,  I  have  some  fine  oak*.  3.  There  is  no  poetbt*  in  those  books. 
4.  Those  soldiers  have  ooubagb*  (m.).  5.  Do  you  admire  courage*  (m.)  (369.)  ? — 
Who  does  not  (admire  it)  ?  6.  Your  friend  has  shown  great  oouraob*  (m.)  (375.). 
7.  Mary  distinguishes  hersetf  by  extraordinary  application*  (f.).  8.  I  have 
tasted  some  of  the  good  ohebse  which  you  have  sent  me.  9.  I  have  bought  silver 
OANDLESTIOKS  and  steel'  SNUFPBBS^  10.  Ask  for  better  VEOBTABLBS^  11.  Has 
the  new  pupil*  no  French  books  ?  12.  How  can  you  be  so  dull'^  ?  have  you  not  (373.) 
BOOKS  ?  13.  We  have  had  excellent  gbben  peas.  1 4.  He  was  always  seen*  with  wits* 
or  OBBAT  LOBDS^.    16.  We  saw"  {past  def.)  bobbebs  fighting"  with  (376.)  woodmen. 
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377.  Third  general  principle. — ^The  article  is  not  used  when  the  noun 
is  taken  in  an  indeterminaie  sense,  that  is,  when  there  is  nothing  said  as  to 
the  extent  of  its  meaning: 

1.  C'esi  im  homme  sazuB  oomr.  Me  n  tk  heartteti  mam. 

2.  Elle  se  conduit  arec  «apecw.  She  oomducta  herself  with  wisdom  (orwiieZy). 
S.  Trois  cents  Sn^dois  sans  difenu.                    Three  hundred  d^eneeUtt  Swedes. 

4.  II  avalt  pour  moi  une  affdction  de  frire.       He  tAt  for  me  a  brotherly  love. 

The  English  of  these  examples  shows  how  vague  the  sense  of  the  noun 
is,  when  that  noun  and  the  preposition  can  be  turned  into  an  adjective  or 
an  adverb.  (P.  192.) 

378.  No  article  is  generally  used  before  a  noun  particularizing  or  com 
pleting  the  sense  of  another;  mis  is  generally  the  case  with  the  second  term 
of  compound  expressions  formed  with  cieoren  (341.),  and  also  with  some 
of  those  requiring  d: 

1.  Noos  avons  achet^  un  tableau  d^Mgiovre.  2.  Hon  Toiain  est  nn  homme  ^e$prU,  8.  Xon  ins- 
titntrice  est  arrive  par  le  bateau  d  vapeur.  4.  Elie  a  tons  les  talents  d^affr£ment.  6.  Un  homme 
d^gUU.  0.  La  claase  de  gree.  7.  Des  gens  adgliae.  8.  Un  liomme  de  UUre*.  0.  Dasiiop de  groeeilU, 
10.  Des  confitures  de^groeeilUe.  11.  Dn  sac  cle  W.  12.  Un  sao  de  haricaU,  18.  Une  mazohande 
depoiuon.    14.  Une  roarohande  de  harenge, 

ao.)  Translate  into  EaffUflh,  and  read  in  French.— (^^«<^  ^  V-  S51.) 

(377.)    1.  Le  capitaine  vous  ennuie-t-il  toujours  avec  ses  histoires  Sanson  f 

2.  Oil  a-t-on  retrouv6  le  chevalier?— U  gisait  sans  mouvement  sur  le  gazon. 

3.  Que  vous  a-t-il  dit  de  ses  confreres? — II  m'a  dit  que  ce  sont  des  hommes 
sans /ot  ni /ot.  4.  Comment  traite-t-il  ses  employes] — H  les  traite  sans 
m^huigeTMnt,  5.  Comment  61eva-t^elle  ses  enfants? — Elle  les  61eva  sans 
soin.  6.  Avez-vous  6t6  content  de  votre  entretien  avec  lui? — ^Non,  il  parle 
de  tout  le  monde  avec  dinigrement, 

(378.^  1.  Qu'avez-vous  achet6  ^  la  marchande  de  poisson?— Je  ne  lai  ai 
rien  acnet6,  mais  j*ai  achet6  quelque  chose  ^  la  marchande  de  legumes. 
2.  Avez-vous  achet6  des  haricots  ? — JTai  achet6  un  sac  de  haricots  et  un 
panier  de  petite  pois.  3.  Avez-vous  fait  des  confitures  de  cerises  cette 
ann^e?— Non,  nous  avons  fait  des  confitures  de  prunea  4.  Connaissez- 
vous  ces  voyageursi — Oui,  ce  sont  des  hommes  cie  lettres.  5.  Le  fils  du 
r^gisseur  n'est-il  pas  peintre  cThistoire  1 — ^Non,  il  est  peintre  cTanimaux. 

Ezeroise  IX.— i*«  <f  atficfe. 

1  linergie.  <  Les  layons  de  la  lune.  '  mouVement.  *  gazon,  m.  .  *  maladie.  f  quoique. 
»  douleur.    "  homes.      »  r^giaseur.      »♦  foi.      "  loL      >«  r^ueilllmes.      "  abrL 

i«  Traverser  (poet  de/.).  ^  entendre  Cpatt  dtf.).  i<  rngissement.  >'  d^nigrement,  n.m. 
»  confreres.  **  management,  n.m.  20  .(^  si  x'^eva.  ^  soUidtude,  n.f.  '*  gisait.  ^  voix. 
*»  peur.    *•  reproche. 

1.  Our  captain  is  a  spibitubsb^  man.  2.  The  moonbeams'  slept  (tmp.)  motion- 
LSSS*  upon  the  gniBS^.  8.  That  poor  child  is  now  mothbbuess.  4.  His  mother's 
illness^  although*  long,  was  painless^  5.  Byron*  says  of  the  ocean  that  it  is 
BOUNDLKSS',  KNDLBSS,  and  Sublime*.  6.  His  steward*  was  a  faithless^*  and  law- 
less" man.     7.  We  took-home**  two  poor  houseless"  children. 

8.  Our  two  defenceless  travellers  passed  through^^  a  tbeeless,  waterless 
desert,  where  they  heard"  the  roarings"  of  (the)  lions*  and  (of  the)  tigers.  9.  He 
speaks  disfabaoinoly^'^  of  all  his  fellow-labourers".  10.  He  treats  all  his  clerks 
unspabinglt".  11.  You  have  written  your  letter  cabelesslt*.  12.  Our  neigh- 
bour has  a  PBiNCELt  fortune*  (f.).  18.  He  brought  him  up^  with  a  fathxbliki 
care".  14.  There  he  lay",  SPEECHLESS**  and  lifeless.  15.  Have  you  read  ^e 
history  of  Bayard*,  the  FEABLEBS"  and  SPOTLESS*  knight  ? 
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De.  As  it  has  been  stated  (p.  98,  no.  31.),  a  noun  acting  as  the  direct 
object  of  a  verb  used  negatively  takes  no  article,  but  merely  de: 

Apfibmatite  roBM.  Negative  pork. 

Je  Tois  itn  Toleiir.  (828.)  Je  ne  vols  pas  dtf  T(d«iir. 

n  a  dM  sentimeiite.  II  n'a  pas  de  8eiitiment& 

379.  The  article  appears  when  the  noun  used  as  the  direct  object  of  a 
negative  verb  is  determined  by  an  acyeotive  or  by  some  incidental  circum- 
stance: 

1.  Je  n'ai  pas  de»  Bentiinentfl  si  bas.  2.  Je  ne  fids  pas  de»  yen  ni  mftme  de  la  ^ptota  qvand  Je 
yeux.  3.  Ne  me  demandeE  pas  de$  choses  qne  je  sois  obligd  de  vous  refuser;  ie.»  1.  J'ai  des  senti- 
mentSy  mais  ils  ne  sont  pas  ai  bas.  2.  Je  feus  de»  vers  et  de  to  prose,  mais  nou  pas  quand  je  yeux. 
3.  U  y  a  dee  ohoees  que  je  serais  forc6  de  yous  reftiser,  ne  me  les  demandes  pas. 

380.  The  noun  does  not  take  the  article,  but  merely  de,  when  it  depends 
upon  a  collective  partitive : — 

1.  Une  assemble  de  rois.  2.  Une  nude  d'oiseauz.  8.  Une  doole  de  gar^ons.  4.  tJne  eeoadrs 
de  vaisseaux  anglais.  6.  Une  troupe  de  montas^ards  dooesais.  6.  0ne  oompagnie  de  saroelles. 
7.  Une  bande  de  voleurs.  8.  Une  meute  de  ohiens.  9.  Des  bocages  d'orangers  et  de  palmiera. 
10.  Un  buisacHi.  de  loses.    11.  Un  txoupeau  de  buffiee.    12.  Un  groupocPIndiens. 

381.  The  definite  artide  is  used  after  a  collective  general,  or  after  la 
plupart: 

1.  L'assembl^  det  rois,  fto.    2.  La  plupart  det  bommee  meurent  sans  le  sayoir. 

382.  Nouns  dependent  upon  the  following  expressions  also  reject  the 
article:  eep^ce,  coup^  ffenr^fjeu,  morceauy  ntd,  pUce,  sorte,  ec^ne,  dx,: 

1.  Une  sorte  de  fruit.  2.  Un  ooup  de  main.  8.  Un  morceau  de  pain.  4.  Un  nid  d'oiseaux. 
5.  Une  le^on  de  gdographie.    6.  Un  monoeau  d'aigent.    7.  Une  masse  de  maisons,  dec. 

(11.)   Traadate  into  Enffliah,  and  read  in  Fren61i.~-(J^2M%  <ap,  862.) 

1.  Son  ami  6tait  un  jeune  homme  sans  mSrite*  2.  Est-il  toujours  sans 
filacef  2,  Votre  r6gisseur  a  agi  avec  prudence,  4.  Elle  le  regarda  avec 
attention,  5.  Mon  fits  n'a  plus  de  p^re,  6.  Nous  jpartirons  par  le  cbemin 
de  fer,  7.  Une  troupe  de  noire  marrona  se  fit  voir  ^  vlugt  pas.  8.  Nous 
avons  travers6  un  bois  de  eapins,  9.  Donnez-moi  un  morceau  de  papier  et 
nn  paquet  de  plumes.  10.  Sans  Targent  (369.),  il  n'y  aurait  pas  tant  de 
(291.)  malheure,  11.  Je  ne  prendrai  pas  de  la  peine  pour  rien.  12.  Avez- 
vous  pris  votre  le^on  de  mathimatiquest  13.  On  fait  sur  ces  sujets  bien 
(293.)  des  r^cits  blzarres.  14.  La  plupart  dee  gens  ne  font  reflexion  sur 
rieu.  15.  On  pardonnera  k  un  general  de  cavalerie  de  s'Stre  fait  ofOlcier  dn 
g^nie  pour  un  moment. 

Hzeroise  X.— Pa<  d^artide, 

^  Mourir  de  fium.  >  president;  *  genre,  ^ouyrage.  *  raster  (jmzm^  d^.).  'seconis.  'esp^ 
ranoe.  "  n^gre.  '  rassembl^.  *<>  un.  **  troupe,  f.  i<  groupe,  m.  ^  eens.  ^*  reunion,  f. 
1^  la  plupart.    i*trompeur.    >'&b(H:ddu.    "  de  yoe  oonnaiHsanoee.    >*monae.   <*  pensionnat,  m. 

1.  Without  MONBT  we  must  (200.)  starve'.  2.  Has  the  chairman*  spoken  with 
miOQUSNOB  (d77.)t  8.  That  kind"  of  wosk^  does  not  incase  (p.  184)  everybody. 
4, 1  oontinned*  hblfijsss*  and  hofelbss^  5. 1  have  seen  no  negroes"  in  the  forest 
of  FIB-TSBES.  6,  The  painter  had  brought-together"  in  the*®  same  picture  a  troop** 
of  Baoohamtes*,  a  group**  of  young  people",  and  a  meeting**  of  philosophers. 
7.  Most**  HEN  are  deceitful*'.  8.  A  great  number  of  the  persons  that  I  saw  {past 
indrf.)  in*^  the  steamboat  were  (imp.)  your  acquaintances*".  9.  Do  you  know  many 
PBOPLB*"  here?  10.  You  vrill-find  tne  French  master  in  a  touno- ladies'  board- 
ing-school"*. 
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Second  Section.— Cases  in  whicli  the  Article  is  not  required. 

Tlut  folhymng  ohtenxUions  do  not  merely  apply  to  the  d^nUe  article  (21.);  hvi  o&o 
to  what  is  ffeneraUy  termed  the  indefinite  article—**  a"  or  **  an"  UN  ou  UNB  (25.) 

383.  ^o  article  is  required  when  the  noun  begins  the  title  of  a  bode,  the  heading 
of  a  chapter,  &c.,  or  forms  part  of  a  person's  add 


1.  JHetUmnaiire  ftangoUi  par  Spien.  A  Fxvnoh  diotionary,  by  Spiera. 

2.  £ute  alphab^qne  dee  verbes.  w4n  alphabetical  list  of  yerta. 

8.  Void  flon  adxease :  Monsieur  RAOtrL  DsukUMAT,  Il^td  Heuxioe,  nee  de  Rivoli,  FaxiA. 


384«  <i3*  ^o  article  is  used  before  a  noun  beginning  an  incidental  clause,  or 
any  explanation  or  reflection  upon  what  has  been  said : 

1.  Le  traltre  fdt  penda,  tuppHee  qa'n  m^ritalt.  2.  Qlasgow,  viUe  d'^ooase,  a  plus  de  450,000 
habitants  (1803). 

386.  ^o  article  generally  appears  before  a  noun  expressing  the  nationality,  pro- 
fession, trade,  &o.,  of  an  indiyidual,  because  the  noun  is  in  French  considered  as  a 
mere  adjective  (331.) :  • 

1.  BoUin  ^tait  Franfais.    (See  p.  111.)  Bollin  was  a  Frenchman. 

2.  Baron,  oontemporain  et  ami  de  Molitev,        Baron,  the  oontempoiary  and  friend  of  Molttre, 

€tait>  comMien.  was  an  actor. 

386«  ^n  or  une  for  the  singular,  or  dee  for  the  plural,  must-  appear  before  the 
substantive  when  the  sentence  begins  with  c*est,  ce  eont,  kc,  (p.  284),  or  when  the 
attribute  (381.)  is  attended  by  any  explanatory  expression: 

1.  Et  Calvin?— C^tait  uit  Fran^aiB.  2.  Baron  dtait  un  eAVbn  oomMien  du  thtttre  du  Palais- 
BoyaL    S.  EtoesmeesieuzB?— Gesont  (2e<£spagnols.    4.  Monoompagnon  ^tait  unjeune  Greo. 

387.  ^0  noun  takes  no  article  when  it  follows  an  ac^jective  or  participle  requir- 
ing de  or  m  (p.  262): 

De.    1.  Des  vers  pleins  cThaimimie.    2.  Un  pays  h^riss^  de  montagnet.    8.  Un  empereur  oou- 
ronn^  de  laurien.    4.  Des  clans  saisis  (Tenthousiasme.    6.  Un  th^me  rempli  de  &uteB. 
"Bat.    1.  Une  terre  abondsmte  en  moiasons.    2.  Un  homme  e3q;>ert  tn  chirnigie. 

388.  ^e  article  is  not  used  when  the  noun  is  the  indirect  object  of  verbs  such 
as  border,  to  line ;  combler,  to  load ;  cowvrir,  to  cover ;  entourer,  to  surround ;  gamir, 
to  furnish;  omer,  to  adorn ;  pempUr,  to  people ;  rempUr^  to  fill,  &c.: 

1.  II  penpla  oette  He  ^'etdavee.  2.  Cette  nouvelle  lee  ramplira  de  >oie.  8.  BempDssez  la  bon- 
teille  de  bon  ifin.  '4.  Nous  avons  om6  noire  salon  de  (obCeaujc. 

(12.)  TntnBlAte  Into  TSngHfili,  aiid  read  in  French.— (-fin^tufc  oXp,  352.) 

1.  Quel  est  le  titre  de  oe  petit  livre  brooh^  1 — Qrammaiire  amgladte  par  le  Dr.  Thomas. 
2.  De  quel  pavs  ^tait  Bums? — II  ^tait  Scoseaie.  8.  Oti  dtes-vous  n^f — Je  suis  n^ 
k  Ayr,  ville  d^ooese.  4.  QuVt-il  fiut  apr^  avoir  commis  cette  fitute? — II  a  fui 
notre  pr^ence,  preiwe  ^vidente  qu'il  ^tait  honteux.  5.  Que  fait  ce  jeune  Allemand  ? 
— II  est  mueiden  et  poite»  6.  Gonnaissez-vous  ce  jeune  hommel— •Oui,  c'est  un 
mtLsicien  tr^  distingu^.  7.  Gonnaissez-vous  ces  messieurs? — Oui,  ce  sont  dee  nigo- 
ciamte  allemands  qui  veulent  acheter  des  machines  k  vapeur. 

8.  Avez-vous  lu  ces  brochures? — Oui,  elles  sont  pleines  de  paesa^  ^loquents. 
9.  Avez-vous  entour^  votre  jardin  de  muref  10.  Avez-vous  enclos  votre  verger  de 
haieef  11.  Gomment  ^tait  la  salle  k  manger  le  jour  de  Noel  ? — Nous  Tavions  om^ 
(226.)  de  gui^  &c.  12.  Qii!arriva-t-il  lorsque  Gharles-^douard  d^barqua  en  ^cosse? 
7- Les  montagnards  furent  saisis  d^enthaueiaeTue,  18.  Etes-vpus  content  de  ces 
versions  ? — ^Non,  elles  sont  remplies  defmUee,  14.  De  quelle  ville  s'empara-t-il? — 
II  s'empara  de  Dunkerque,  vUle  de  Flandre. 

EzeroiBe  JEL'^SuppretsUm  de  VarHde, 
.  >Beoo(Dnaitre(p.l60).  ' Btve-SaprAme.  *  premier oommis.  ^tonchant.  'exempt.  *doii& 
1.  What  is  the  title  of  that  book? — An  Italian  Grammar  by  Eobello*.  2.  Gal- 
vin*  was  a  Frenchman.  3.  Walter*  Scott*  was  {mp.)  a  Scotchman.  4.  Gharles* 
Edward  took  possession  {past  def.)  of  Perth*,  a  considerable  town  in  Scothmd. 
6.  All  the  nations*  (f.)  of  the  earth  acknowledge'  a  'Supreme  Being',  whom  they 
adore ;  an  evident  proof  of  the  existence*  of  God.  6.  Bis  head  derk*  was  {imp.)  a 
7oung  Gterman. 
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MZfU  m^naffement.  4.  II  a  voyag^  par  tene  et  par  mer.  6.  Fromea8e8];«ur  promei 
historien  ira  6i6  plus  attadiant.  7.  Les  Bomalns  ^lev^rent  dee  remparts  pour  aei 
la  yille.    8.  II  Tpeaeepour  g^ndiaL    9.  Je  ooiuidiire  La  Fontaine  comme  pobte  et  e 


OASBS  m  WHICH  THB  ABTIOLX  IS  SUPPBESBBD.— ((7<m^fie(2.) 

7.  Comeille  and  Kacine  were  '{imp.)  poets.  8.  These  gentlemen  are  Spanish 
merchants  who  wish  to  buy  some  steamers.  9.  Their  letters  were  full  of  affecting* 
passageB*  (ra.)  10;^  Is  he  free'  from  error?  11.  Louis  IX.  was  a  prince*  endowed' 
with  (274')  virtue.  12.  I  have  surrounded  my  garden  with  hedges.  13.  We  have 
adorned  oiir  drawing-room  with  pietures.  14.  These  pages*  (f.)  are  filled  with 
mistakes. 

389.  '^o  article  is  omitted  when  ihe  noun  represents  the  person  or  thing  ad- 
dressed, or  when  the  noun  is  used  exclamatively  (toot  of  p.  229): 

1.  AllonB  1  e^anta  de  la  patrie,  &c.  2.  Fleun  charxnanteB  I  par  voua  la  nature  est  plus  belle. 
4.  lettre  (p.  229)  ch^e  I  elle  ne  me  qnittera  jamais.    4.  Honneur  aux  bravea ! 

390.  ^0  article,  and  other  determinative  expressions,  are  suppressed  in  enume- 
rations, in  order  to  give  more  rapidity  to  the  sentence;  and  this  suppression  gene- 
rally takes  pbice  when  the  nouns  are  separated  by  m,  or  when  the  verb  is  preceded 
by  tottt,  chacun,  tout  le  monde,  &c.: 

1.  CitopenSf  etrangera,  enmemia^  pev^pLu^  roii,  empereurt,  le  plaigneut  et  le  r^y^rent.  2.  CerUurions 
et  soldaUf  ohaoim  murmnrait  oontre  lee  ordres  da  ^^n^ral.  3.  Je  n'oabliai  ni  aceenif  ni  pointy  ui 
virgvJU,    4.  Le  lat  dee  champB  maxidiiwait  ami,  rOt*  eAp4U. 

391.  ^e  article  is  also  omitted  when  the  noun  is  preceded  by  soit,  avec,  mtre, 
par,  8ur,  sans,  jamaU,  pour,  de,  comme,  or  en  (especially  when  meaning  "  as  "),  but 
only  when  the  sense  is  vague  and  indeterminate  (377.) : 

1.  BoU  amiti^,  aoit  oonfianoe.    2.  BiOre  voiaina,  on  se  parle  avee  franchiae.    S.  Youb  aves  parl^ 

'    "  '        *  ■  far  mer.    5.  Fromeasee^ntr  promeeses.    (J.  JaTtum 

s  ^lev^rent  dee  remparts  pour  aerrir  d'enoeinte  & 

, _.     jre  La  Fontaine  eomm«  pob  beet  comjTM  moraliste. 

10.  Je  coneidtee  La  Fontame  en\  po^  et  a»  moraliste. 

392.  ^®  article  is  not  used  when  the  verb  and  the  noun  form  a  phrase  which 
can  be  expressed  in  French,  or  translated  into  other  languages  by  one  word : 

1.  Ajoutxr  fin.  2.  AvoiB  beeoin,  carte  blanche,  chand,  envie,  desaein,  £sum,  piti^,  aoin,  fto. 
8.  DoNirzB  carte  blanohe.  oong^  ^  4.  Faibx  attention,  mot,  plaisir,  semblant,  tort,  voile,  &c. 
6.  Mettre  fin,  &c.  6.  Fobter  bonhenr,  malheur,  envie,  so.  7.  Fbendrk  oong€,  jour,  plaiair, 
mdne,  &o.    8.  Rbndioc  visLte,  ^.    9.  Tenib  tdfe,  oonseil,  &o. 

(18«)  Traaalate  Into  Enffliah,  and  read  In  French.— (^n^tuft  otj?.  353.) 

1.  Pourquoi  cet  Espagnol  ne  se  plait- il  pas  dans  ce  pays-ci  ? — II  n'y  trouve  ni 
poArents  ni  amis.  2.  Avez-vous  vu  Raoul  k  Bruxelles  ? — Qui,  il  y  vit  en  grand  seigneur. 
8.  Ge  jeune  homme  est-il  Portugaist — II  passe  pour  ItcUien.  i.  Oil  avez-vous  dln^ 
hier  ^--J'at  dln^  en  vUk  (p.  337).  5.  N*y  eut-il  pas  un  grand  enthousiaspie  lorsque 
Pierre  I'Ermite  prdcha  la  premifere  croisade?— Si,  seigneurs,  4v^ues,  ahhis,  moines, 
/emmes,  ei^fants,  voleurs,  mewrtriers,  s'enrdl^rent  dans  la  sainte  milice. 

6.  Comment  s'adressa-t-il  k  celui  qui  avait  promis  d'^pouser  sa  soeur  ? — ^11  lui  dit: 
"Ce  frfere,  c'est  moi  qui  ai  tout  quitt^  patru,  deooi/i*,  famille,  itat,  plaisirs,  pour 
yenir  venger  une  soeur  innocente  et  malheureuse."  7.  £itait-ce  un  pays  bien  habits  ? 
— Non,  on  n'y  voyait  ni  huttes,  ni  tentes,  ni  hommes,  ni  amtntmx,  ni  chemins,  8.  Com- 
ment Henri  IV  entra-t-il  dans  Paris  ^11  y  entra  enf  pire.  9.  Avez-vous  parl^ 
avec  franchise  f — Oui,  et  sans  minagemeiU*  10.  Comment  consid6rez-vous  La  Fon- 
taine ?«^e  le  consid^re  oommef  poite  et  comme  moraliste.  1 1 .  Comment  ce  critique 
consid^re*t-il  cet  ^rivain? — ^H  le  consid^re  enf  poite  et  enf  moraliste,  12.  Par 
quoi  commence  votre  dict^f — Par  ce  proverbe:  PofuvretS  n  est  pas  vice. 
\*  The  Eteroiae  begbu  next  page. 

t  ComoB  and  em  both  mean  "  as  a,"  but  must  not  be  oonfonnded  the  one  with  the  other. 

C!oMME  may  be  said  to  mean  "  in  the  character  of,"  ".in  quality  of."  For  instance :  Je  oon- 
siddre  Jjb,  Fontaine  comme  po^te  et  eomme  moraliste,  signifies,  I  consider  La  Fontaine  in  his  char- 
acter of  poet  aDd  moralist. 

En  signiflee  ''-with  the  feelings  of,"  "in  the  manner  peculiar  to":  Je  oonsid^  La  Fontaine 
mpoMa  «t  mmonlirte;  I  oooaider  La  Fontaine  as  a  poet  and  moralist  ought  to  cooaider  him. 
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!Bxercise  tSil,^~6uppreuum  di  tarticte. 

^  Tjma.  *  esp^oe,  f.  *  ae  croit.  *  monoeao,  m.  '  aort,  m.  *  obtenir  U  victoiie  oa  lit  mort. 
'  clocher.    •  ftit  engloati.    •  critique. 

^®Tonirfenne(309.).  ^^  ft'ea  retooniaient.  ^'cfaAig^d'or.  " 'pirnn  pjMnM,  ^*UnA^6aX, 
**  nftvire,  m.  '*' 

1.  A  lyraiit^  has  neither  relatives  nor  friends.  2.  That  Spaniard  lives  like  a 
prince*.  8.  Your  neighbour  is  a  kind'  of  bear,  who  thinks  himself  a  philosopher. 
4.  What  a  heap^  of  (382.)  money  1  5.  Companions  of  my  unhappy  lot^  shaU  we 
never  obtain  victory  or  death*?  6.  Towers^  spires,  trees,  flocks,  huto,  houses, 
palaces,  everything  was  swallowed-up*  by  the  waves  of  the  sea.  7.  That  critic* 
considers  Shakspere  as  a  poet  and  not  as  a  mondiBt  (would  contider  him).  8.  Let- 
us-consider  Shakspere  as  a  poet»  and  not  as  a  moralist. 

9.  My  captain  (has)  said  that  he  would-put  an  end  to  all  that.  10.  Will  you  do 
me  a  favour  (392.)?  11.  Courage*,  soldiers,  stand  firm**l  12.  They  returned" 
laden  with  gold^,  silver,  ivory,  precious  stones^,  and  other  kinds'  of  merchandlBe. 

13.  Beptiies*,  birds,  beasts,  and  domestic  animals,  all  perished^*  without  exception*. 

14.  He  lived  and  died  (|xut  (2e/.)  like  a  philosopher.  16.  Are  you  hungry  t-—Tes, 
I  am. — ^Where  do  you  dine? — I  dine  out.  16.  \Vhere  does  that  vessel^  come  from? 
— It  comes  from  Cette,  a  town  in  {de)  France*  (408.). 

Third  Section.— Peculiarities  of  the  Article. 

393.  ^0  French  use  the  article  before  nouns  of  tiUe,  dignity,  profeflsion,  &c.: 

1.  Xe  cardinal  Wolsej.  Cardinal  Wolaej. 

2.  Z0  prince  Loois-Napol^n.  Prince  Louis  Napoleon. 

8.  Z'empereur  Napolten  III.  3%0  emperor  Napoleon  IIT. 

4.  £«  profeseenr  Martin.  Profeasor  Martin. 

5.  Le  fermier  Bernard.  Farmer  Bernard. 

394.  '^Q  article  is  omitted  before  due,  ducJiesse,  corrUe,  comUite,  marquis,  mar- 
quise, and  similar  expressions,  used  in  addressing  familiarly  those  who  bear  these 
titles : 

1.  Soyez  le  bienveno,  emnte  XTlric.    2.  Ah  I  fnarguis,  que  Je  sois  aiae  de  yoiu  renooutrer ! 

396.  MoNsiBUB  LB,  MADAMS  LA,  &0.,  must  appear  before  the  above-mentioned 
titles  used  ceremoniously : 

1.  Montievr  le  oomte,  vona  m'effhiyes.  2.  Ooi,  vMtuieur  U  due,  je  aais  que  nos  flnanoes  tent  en 
mauvaJB  6taAt    8.  La  Toyaut  toute  pensive,  je  loi  dia :  Madame  to  dacheMe  paraltf  prteooap^ 

396.  MoNSiEUB  LB,  MADAMB  LA,  and  MADBMOISKLLB  LA,  are  also  used  in  an 
ironical  or  abusive  sense: 

Monpieur  le  sot.    Madame  la  fi^re.    Mademoiselle  la  pareasetise  ("  Miss  DaqrHme  ">. 

As  it  has  been  stated  at  p.  105,  no.  60,  the  English  put  a  or  an  after  what  in  an 
exclamation ;  as,  **  What  a  house ! "  The  French  never  do  this ;  they  say.  Quelle 
maison/ 

397.  When  there  is  another  a  in  English,  and  two  nouns,  as,  "  What  a  fool  of 
a  lawyer!"  the  French  simply  put  de  More  the  last  noim;  as,  Q^el  sot  <tavo€(U/ 
or  Le  sot  SavocatI 

398.  ^^  When  the  English  exclamation  begins  by  what,  followed  by  a,  and 
goes  on  to  use  a  verb  before  it  has  done,  the  difference  between  the  two  langoagee 
is  great  indeed : 

1.  What  a  good  boj  Richard  is  I  LebangufVoaqvsBiobaidl- 

2.  Whataflueooontryltaljisl  Le  bean  pays  que  I'ltalie  1 

399*  <i3*  ^o  article  appears  before  numeral  adjectives  (p.  103)  used  in  naming 
sovereigns,  or  after  LIYBB,  ohant,  &c.  : 

1.  ^ouard  III  (trois),  Edward  the  Third.    2.  liTze  1«  (premier).  Book  the  Fir«t 

t  In  addressing  strangers,  and  especially  ladies,  the  French  frequently  spnak  JA  the  thivivtrwm 
sinifuiar,  using  mohsikob,  madams,  or  kademoisellb,  as  the  case  niajr  be. 
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400.  ^r  Pab  (without  any  article)  appears  before  certain  divisions  of  time, 
or  in  stating  what  is  paid  as  fees,  salary,  wages,  fines ;  whereas  the  English  employ 
"a"  or  "an"  (or i)cr): 

1.  Troifl  lemons  par  semaine.  Three  lesBons  a  week.  2.  Hnit  guin^  par  trimestre,  Eight 
guineas  a  (or  per)  quarter.  8.  Cinq  francs  par  tdte,  Five  francs  a  head.  4.  Tant  par  porsonue. 
Ho  much  eadi. 

401.  <i3*  ^6  Infinite  article  is  employed  in  French  before  noons  expressing 
weight,  measure,  and  number;  whereas  the  English  use  the  ind^ite  article: 

1.  Cinq  ftanoB  la  bouteille,  Elva  francs  a  bottle.    3.  Six  francs  U  kilo,  Six  francs  a  kilo. 

402.  @"  ^^  article  is  used  before  phis  or  nunns  in  comparisona  similar  to  the 
following,  because  le  pltu  and  le  nwvM  would  imply  a  superlatiye : 

1.  Phu  on  a,  iplva  on  veut  avoir,  The  more  we  have,  the  more  we  wish  to  have.  2.  Moiiu  tooi 
d^penaerez,  phu  tous  aurez.  The  less  you  will  spend,  the  more  you  will  have  (p.  264,  do.  46S.X   • 

(14.)  TntnBlAte  into  •RngHwli,  and  read  in  French.— (^EM^  at  jp-  3^-) 
1.  Je  Buis  U  comte  TJlric,  gentilhomme  boh^mien.  2.  Le  beau  palais  que  celui 
de  Versailles !  3.  Qui  succ^da  k  Louis  XIV  t  4.  Ce  commis-voyageur  vient  deux 
fois  par<m.  5.  Quelles  belles  p^hes!  Gombien  cotLtent-elles  la  pi^ce?  6.  Les 
oeufs  se  vendent  tant  la  douzaine.  7.  Je  vous  prie  de  relire  un  chapitre  du  Specta- 
teur  sur  les  pretentions  de  ceux  qui  demandent  des  emplois ;  c'est  le  vingt-troisifeme 
du  septi^me  volume,  dans  T^dition  en  huit  vc^umes  in-12.  8.  Plm  un  homme  a 
de  connaissances,  plus  il  est  modeste.  9.  Le  vin  que  yous  m'offrez  k  200  francs 
la  pi^ce  pent  me  convenir.  10.  Nous  pourrons  vous  c^der  ces  fontes  k  70  francs  U 
tonneau.  11.  Q^lle  jolie  gravure! — Madame  yeut-elle  me  permettre  de  la  lui 
offrir? 

12.  QmI  lourdaud  de  laquaisi  13.  (^ueZ  livre  palpitant  dMnt^rdt  que  ce  roman  I 
14.  Le  the  Be  vend  dix  francs  U  kUo.  15.  Ce  maltre  de  chant  prend  une  guin^e 
par  U^on,  16..yendez'V0us  ^  la  livre t—Non,  je  vends  au  qttintcd.  17.  Ces 
Spiders  vendent  en  gros  et  en  detail.  18.  Le  prince  Charles-^douard  d^barqua 
en  iScosse  en  1745.  19.  Les  ouvriers  qui  travaillent  d  la  pi^ce  ne  re9oivent  pas 
moins  de  60  francs  par  mpis.  20.  Nous  avons  dln^  dans  un  restaurant,  oh  Ton  ne 
nous  a  demand^  que  troiH  francs  pa/r  Ute,  21.  lis  s'adress^rent  au  baron  G.  et  <mk 
chancelier  M.  22.  J'ai  appris  le  grec  k  PUniversite  d'^dimbourg  sous  le  professeur 
Blackie.  23.  Connaissez-vous  les  ouvrages  du  sh^rif  Alison  ?  24.  Comiaissez-vouB 
le  Dr.  Lenoir? — Oui,  c'est  le  meilleur  m^decin  de  la  ville. 

Exercise  XIII.— (393-402.) 

I  SuiTiez-vous  le  oonis.  '  gaxde,  1  '  fexmier.  *  quelque  pevi  oauseor.  ^  ferme,  1  ^  ooqoin. 
»on,    "doit.    »o'e8t.    "de. 

II  Combien  demande-t-il?  ^^  loyer,  m.  *'  quintal,  m.  ^*  le  seL  *^  Saint-Jean.  ^^  verset. 
"  dans. .  "  Baint-MatOkieo.    »  le  pl^.    »  on  (p.  296).    ^  oooup^.    ^  loisir. 

I.  Have  you  Doctor  Spiers*  Dictionaiy?  2.  When  you  were  (imp.)  at  the 
University  of  Glasgow*,  did  you  attend*  Professor  Sandford's  class  t  3.  Kino 
Louis  the  Eleven«A  had  (imp.)  a  Scotch  guard*.  4.  Farmer'  Flamborough  was  (imp.) 
a  somewhat  talkative^  neighbour.  5.  What  a  large  faim*^  I  6.  What  a  rogue"  of 
a  servant !  7.  The  more  I  read  Hamlet*,  the  more  I  admbe*  it  8.  T?ie  more 
we^  love  a  man,  the  less  we  should'  flatter*  him.  9.  He  gives  him  a  hundred  pounds 
A  year:  it  is'  more  than*'  eight  pounds  A  month.  10.  The  l^t  French  wine 
sells  (192.)  /or  twelve  francs*  A  bottle. 

II.  What  does  he  charge^? — He  charges  six*  guineas  Per  quarter  (400.). 
12.  How-many  lessons  A  week  do  you  take? — ^I  take  three.  18.  What  is  the  rent** 
of  your  housel— Eighty  pounds  PER  annum.  14.  How  much  A  dozent  15.  How 
much  A  week  ?  16.  Our  London  grocer  sells  «ugar  at  four  guineas  A  hundredweight**, 
coffee  at  two  shillings*  A  pound,  and  salt*^  at  one  shilling*  A  hundredweight. 
17.  He  opened  (passi  4if.)  the  gospel  according-to  St  John*',  and  began  thus : 
Chapter  the  third,  verse",  &c.  18.  He  was-reading  out-of  *'^  the  27th  chapter  of  the 
gospel  according-to  St.  Matthew*'.  19.  What  a  holy  man  father*'  Bernard*  it  I 
20.  The  more  we*  do,  the  more  we  can  do ;  ihe  more  busy*  we  art,  the  more  leisure^ 
we  have.— (Hazlitt.) 
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Fourth  Seotion.-49yntax  of  the  Article  with  Proper  Kamee. 
Z.— Xhe  Artiole  with  Geographical  Hames. 

NAXBS  or  TOWNS  AMD  TILLAGES. 

403.  ^o  article  is  used  before  names  of  towns  or  villages : 

1.  Pam  est  la  capitale  de  la  France.    2.  ^rcueiZ  est  un  village  prte  de  Faria. 

404.  However,  the  article  is  required  before  the  name  of  a  town  or  of  a  village^ 
preceded  by  an  adjective  or  followed  by  any  explanatory  expression : 

1.  X«  gai  Parit,    2.  Z'antiqiie  MarteiUt.    8.  £e  Parit  da  XVII*  nhtHa. 
MAHX8  or  XOUNTAIHS,   SBAS,   RIVEBS^  LAKES,  BTO. 

406.  ^0  article  is  used  before  names  of  mountains,  seas,  rivers,  lakes,  &c,: 
1.  OraviaKnui  U  Ben  Lomond  (montagne  da  F^ooflse).    2.  Ces  naTirea  Tiennent  de  la  Baltiqua. 
8;  TraTenMms  la  Tamiae.    4.  GomuuBBez-TOns  le  lao  Lomond? 

NAMES  or  00UNTBIE8,   PBOVINCES,  BTO.~(^eneraZ  iZtt2e«.) 

406.  Cr  I.  The  article  appears  before  names  of  countries  (and  their  subdivisions), 
whenever  they  are  used  as  subjects  or  as  direct  objects  (328.): 

1.  L'SooBBe  pofleMe  dm  minea  de  fur.  2.  Aimes-Tona  la  France?  3.  CJonnaines-yoiu  TAaie 
Mineure? 

407.  Cr  II.  The  article  is  also  put  before  names  of  countries  used  as  indirect 
objects  (329.),  that  is,  preceded  by  any  preposition  except  en  (p.  190,  no.  281.): 

1.  Je  parle  de  rEapagne  et  nan  paa  du  Portugal.  2.  lis  ont  oombattu  oontre  la  Foksne.  8.  U 
ae  aerait  rendu  maftre  de  toute  F Angleterre.  4.  Je  tbjb  raconter  lee  malheura  de  M*  Fnmoe. 
8.  L'ambition  de  to  RtuBsie.    6.  La  population  de  la  Pnuse. 

(16.)  Tranalate  into  'BngHsh,  aiid  read  In  French.— (iMi<^  a<P*  853.) 
'  1.  Quelles  sent  les  prinoipales  divisions  des  lies  Britanniques  ^-'^■Ce  6ont  TAngle* 
terre,  I'ficosse  et  Tlrlande.  2.  Quand  les  Anglais  conquirent-ils  Tlrlande? — Dans 
la  seconde  moiti^  du  XII<>  si^le.  8.  Oil  est  la  Persef-^-EUe  est  situde  dans  la 
partie  centrale  de  I'Asie,  au  sud  du  Turkestan.  4.  D*otL  vient  le  meiUeur  caf^? — 
II  vient  de  TArabie  Heureuse.  5,  Qu*est-ce  que  TArabie? — G'eat  une  grande  pres- 
quile,  situ^  le  long  de  la  Mer  Kouge  et  unie  k  TAfrique  par  Tisthme  de  Sues. 
6.  De  quelle  religion  sent  les  Arabes  ?  — Us  sont  mahom^tans.  7.  Quelle  est  la  plus 
haute  des  montagnes  de  TEuropef — ^G'est  le  Mont  Blanc  en  Savoie.  8.  Quelle  est 
la  population  de  la  Chine ! — On  pense  qu'elle  a  880  millions  dlnabitants.  9.  Sur  queUe 
riviere  est  Bruxelles,  capitale  de  la  Belgique  ? — Elle  est  situde  sur  la  Sonne.  10.  Oh 
avez-vou8  pass^  Tann^  derni^rel — J'habitais  le  Bresil.  11.  Quand  avez-vous  Tin- 
tention  de  partir  pour  rAm^rique< — Aussitdt  que  j'aund  fait  le  tour  de  TEurope. 
12.  Gonnausez-vous  le  Japon  ? — Non,  mais  j'at  visits  la  Gbine.  18.  Quel  est  le 
jardin  de  la  France? — C'est  la  Touraine.  14.  Par  quoi  commence  votre  dict^el — 
Par  ces  mots:  ''Nous  admirons  la  puissance  et  la  richesse  de  I'Angleterre." 

Ezeroise  ZTV.— JTamei  o/fowiu,  e<na/Urie8,  die.    (See  p.      ). 

^  Olympe.  *  ^tat  puiaeant.  '  Noimaud.  *  FrM6do.  >  partie,  f.  *  vaate  oontr6e,  f •  '  Pbxm,  t 
*Persan. 

*  Beatera.  i®  le  printempe  prochain.  *>  apr^  quoi.  ^'  a  I'intention  de  partir  pour.  <*  passer 
1*  an.    ^  a'embarqner. 

1.  Li^ge*  is  in  (281.)  Belgium.  2.  Paris*  (m.)  is  situated  upon  the  Seine*  (f.). 
8.  The  mountains  of  Asia  Minor  are  Olympus^,  Ida*,  and  Taurus*  (m.).  4.  France*  (f.) 
and  England  are  two  powerful  states^  5.  The  Normans'  conquered  England  in 
1066.  6.  What  is  the  population*  (f.)  of  Prussia  ?  7.  Frederic*  II.,  king  of  Prussia, 
was  a  great  warrior.  8.  Persia^  occupies  a  part^  of  that  extensive  region*  which  the 
ancient  Persians'  (p.  804,  no.  664.)  possessed  (imp.).  The  Arabs  conquered  {pmt 
drf*)  modem  Persia^  in  the  seventh  century.    The  Persians'  are  Mahometans. 

9.  Mokha*,  a  port  upon  the  Bed  Sea»  has  given  its  name  to  the  excellent*  coffee 
of  that  part'  of  Arabia  Felix.  10.  My  brother  likes  to  travel ;  he  was  {imp.)  last 
year- in  (281.)  Italy;  he  comes  now  from  Bussia;  he  will  stay'  this  winter  in 
England;  he  will  go  next  spring^  into  Scotland  and  Ireland;  after  which'^  he  in- 
tends to  sail  for"  America;  and,  after  (p.  188,  no.  260.)  having  spent"  two  years^* 
in  (no.  410.)  Brazil,  he  will  embark"  for  China. 
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THX  ABTICLE  BSFOBB  NAXEB  OP  OOVJXTBIRB,— {Continued,) 
■  408.    !•  The  article  is  ti/ot  used  when  the  name  of  the  country  preceded  by  DB 
expresses  the  qualification,  nationality,  or  origin  of  the  person  or  things  mentioned : 
1,  Le  roi  cPAngleterre.    2.  Le  royaame  cC&pagne.    8.  Uhiatoire  de  France.    4.  Du  vincfe  Jowr- 
ffcgne.    6.  Dn  coir  de  Rtiuie.    6.  Du  fer  ^Ecosae,  Ao. 

lliefle  proper  names  only  erprees  an  idea  of  quality;  in  flMrt*,  (FAngleterref  dPBspagiMt  de  France, 
de  B&urgogne,  de  Ruseie,  and  d'Aosae,  axe  mere  acUeotiveB,  as  may  be  seen  by  turning  them  into  Eng- 
liflih :  1.  ^e  King  of  England  (or  the  BngUah  king);  2.  The  kingdom  of  Spain  (or  the  Spanidi 
kingdom);  3.  The  history  of  Fiairae  (or  Frettoh  histoxy);  4.  Burgundy  wine  (841.);  6-  Rueaian 
leather;  6.  BootchirQn^.&c. 

This  rule  chiefly  applies  in  speaking  of  the  productionsf  of  countries,  except  gene- 
rally when  the  name  of  the  country  is  mascuUne  (411.)  or  accompanied  by  an  adjec- 
tive (412.)    See  footnote^, 

409.  II-  The  article  does  not  appear  before  the  name  of  the  country  following 
EN  ("to'*  or  "in"),  or  generally  after  aZ&r,  arrwer,  parHr  (with  de),  sortir,  venir, 
revenir,  &c.: 

1.  Ge  manual  a  6U  imprim^  en  j^eoeae.  3.  Je  vais  en  Bapagne  (281.).  8.  J'aniTe  (ou  Je  vieois)  de 
France.    4.  H  est  sorti  de  Beiffigw  sans  passeport. 

410.  Bemabks. — ^The  artide  may  be  said  to  be  always  required  before  the 
names  of  certain  comparatively  unknown  or  distant  countries,  such  as  Ze  BrM, 
le  Okili,  le  PSroUy  le  Japon,  la  FUynde,  la  JamaSquey  VInde,  les  Indes : 

1.  Je  vais  au  Bi^  au  Chili,  die.  2.  II  vient  du  Canada,  dea  Indee,  Jic.  8.  Cette  £r^gate 
arrive  de  la  JamaXque. 

411.  The  article  seems  to  be  generally  used  before  the  names  of  countries  and 
provinces  in  the  masculine: 

1.  Yenez-Tous  du  Lauguedoof  2.  Les  moutons  du  Beny  sont  renomm6k  8.  Lee  chbyrea  du 
Thibet,  Ac    4.  Lea  yilles  du  LimouBin,  fte. 

418.  The  article  may  also  be  said  to  be  always  used  before  the  name  of  a  country 
accompanied  by  an  adjective : 
1.  Ces  tissus  TiMment  de  la  Grande-Bretagne.    2.  Nous  les  enverrons  &  la  Nouvelle-Zdlande. 

(16.)  Xranalate  into  English,  and  read  in  VTeiu:lii.—{JBn0iiah  at  p.  854.) 
(408.)     1.  Avez-vouslu  ITiistoire  d*Angl€terref    2.  Qu*aVez-vous  achet^?— J'ai 
acbet^SOO  balles  de  laine  d'JEspagnei',    8.  Par  quo!  commence  la  lettre  du  Hol- 
landais  ?— "  Monsieur,  je  vous  prie  de  m*exp^ier  au  Havre  125  tonnes  de  fontes 

(409.)     1.  AUez-vous  en  Espagnef — Non,  je  vais  en  lUdie,     2.  Yenez-vous 
d*Allemagnet---T^on,  ydiSTiYe  de  Ruasie.    8.  Cette  dame  est-elle  nde  e»  J'totui^f 
^  (410.)    1.  Totre  premier  commis  ne  vient-il  pas  de  la  Jamaique  t    2.  Quand  par- 
tirez-vous  pour  la  Horide?    3.  N*dte8-vous  pas  n^  cmx  Indes  Occidentales? 

(411.)  1.  N'dtes-vous  pas  du  Middlesex? — Non,  je  suis  n^  k  Douvres  dans  U 
Kent.  2.  Oti  demeure  votre  frbre? — ^II  habite  Caen,  chef-lieu  du  Calvados,  en 
Normandie.    8.  N*arrivez-vous  pas  du  Talaisf — ^Non,  je  viens  d/u,  T^rrol. 

(412.)  1.  B'oti  viennent  ces  Su^dois? — Us  viennent  de  la  Suisse  Italienne. 
2.  N'arrivez-vous  pas  de  Tltalie  mdridionalel — Si,  et  je  trouve  que  Naples  est  un 

pays  d^lideuz.  

Bzereise  ZV.—JTames  qf  countries,  <£:& 
^Naviie,  m.    ^ehapeauym.    *sar.    *vai8seau,m. 

1.  Those  Dutch  merchants  have  received  Spanish  fruits*,  English  wool,  and 
Scotch  pig-iron  {j^l.)  by  these  Swedish  vessels*.  2.  Have  you  made  the  tour*  (m.) 
of  Europ^  ?  8.  When  will  you  read  Michelet's  History  of  France*?  4.  My  grand- 
father has  given  me  a  fine  English  watch.  5.  What  a  pretty  French:]:  bonnet^ ! 
6.  Her  father  is  a  London  merchant,  of  an  ancient  Irish  family.  7.  The  French 
prince  arrived  (p<M«  def.)  in*  a  Spanish  vessel*.    (Cimtimied  in  p.  262.) 

t  19"  That  custom  of  using  the  name  of  the  country  instead  of  the  adjeotiTe  is  very  common, 
and  often  obligatory:  for  instance,  *'the  BngUah  coasts^'  must  be  rendered  by  les  c6Ua  d'Anols- 
TEBRE ;  and  **  Spanish  wines"  by  dea  vina  d'Espaoke.  - 

^  The  national  adjective  (86.)  is  generally  used  in  speaking  of  articles  of  dress:  un  o3iapeau/h»n- 
cau,  une  montre  alUmande,  des  bottes  amiMeainea,  an  savon  angUxUf  &o. 
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ixsBCisiB  XV, — {Continued.) 
*  D^baiqnement,  m.    'airtie.    'ile,f.    "I'Am^riqiieBeptentrionflledtrAxndri^emdridiotiAle. 
*  depuifl.    1*  jiuqa*&.    >'  golfe,  m.    >'  hambouiseois.    >>  soie.    **  cnir,  m. 

8.  He  sent-back  to  (en)  France*  the  frigate  in  which  he  had  (208.)  come,  and 
informed  the  kings  of  France*  and  Spain  of  his  landing*.  9.  Do  you  know  that 
]ady? — Yes,  I  do;  she  is  an  Italian  whom  I  saw*  at  Home*  (the)  bust  winter. 

10.  Touraine*  (f.),  Normandy,  and  Fh&nders  are  three  fruitful  provinces*  of  France*. 

11.  Brighton*  is  in  (the  county  of)  Sussex*.  12.  The  French  give  the  name  of 
Antilles  to  all  the  islands^  which  are  between  North  and  South  America*,  from' 
Florida  {pi.)  as  far  as**  the  gulf"  of  Paria*.  13.  The  captain  of  that  Hamburg" 
vessel*  has  Italian  silks**,  Spanish  wines,  Russian  leather*^,  and  Norwegian  iron. 

n.— The  Artidn  wifh  Pnyper  Names  of  IndiTidQals. 
Names  of  individuals  do  not  take  the  article*  (p.  240,  no.  364,  et  seq.) : 
1.  CoBNEiLLE  dtait  un  grand  poMe.    2.  Je  porle  de  Pierre  et  non  pas  da  Thomas  CoanauuB. 

Both  hmguages  require  the  article  before  adjectives  used  after  proper  names^  by 
way  of  distinction,  and  to  form,  as  it  were,  a  part  of  the  name  itself: 
Hanii-le-Ocuid.  ^         Heniy  the  Great. 

413.  '^^  article  also  appears  in  French  before  proper  names  preceded  by  an 
adjective  of  quality,  whether  the  English  use  it  or  not: 

rimmortel  Sht^spere,  The  immortal  Shakspere.    I    Le  jenne  fidooavd,  Young  Bdwazd. 
Le  vieox  O^ronte,  Old  G^ronte.  |    La  paavre  Maxie,  Poor  Marj. 

414.  Proper  names  take  the  article  when  they  are  accompanied  by  some  explana- 
tory expression,  especially  in  speaking  of  characters  rendered  illustrious  by  authors 
or  artists : 

1.  la  PhMre  de  Badne.  2.  le  Napoleon  de  Canova.  8.  Le  meillear  romaa  du  XVIII*  sltele, 
e'eet  U  GU  Bias  de  Leeage.    4.  le  Bolaad  Auieaz  de  TAiicete  (420.).  t 

Fiftli  Section.— Repetition  of  the  Article  and  of  the  other 
Determinative  Expressions. 

415.  I*  ^o  article,  or  any  other  determinative  expression,  lA  repeated  before 
each  one  of  the  nouns  in  a  sentence  when  it  is  already  expressed  before  the  first: 

1.  La  i)o^e,  la  peintore  et  la  muaique  aont  soeuTB.        Painting,  poetry,  and  music  are  siaters. 

2.  Nous  apprenoQB  rarithm^tique,  la  g^ographie  et       We  learn  arithmetic,  geogiaphj,  and  his* 

2'histoire.  toiy. 

3.  Le  navire  a  apport^  du  tabac,  du  ooton,  de$       The  Tessel  has  brought  tobaooo,  eottoo, 

singes  et  dtt  perroquets.  apes,  and  parrots. 

416.  ^^*  ^he  article  appears  before  each  one  of  the  ac^ectives  when  two  or  more 
a4)ective8  united  by  et  or  ou  relate  to  two  different  persons  or  things,  or  two 
distinct  clobsses  of  persons  or  things,  represented  elliptically  by  one  noun£ : 

1.  Je  lis  les  historiens  anciens  et  la  modemes,  i.e.,  les  historiens  anciens  et  les  historiens 
modemes.  2.  Dieu  s'est  choisi  un  peuple  dont  la  bonne  ou  la  mauvaiae  fortune  d^pendlt  de  sa 
pi^td. — (BossuET.) ;  i.e.,  la  bonne/ortune  ou  la  mauvaiae /ortene. 

417.  ni.  The  article  is  only  required  before  the  first  adjective  when  a  single 
noun  is  preceded  by  several  ac^ectives  qualifying  it,  because  then  there  is  only  one 
object  or  one  class  of  objects  in  view : 

Quand  nous  Toyageons,  le$  hdU*  ^feiiiUs  plaines  nous  ennuient. 

418.  rV*  ^e  article,  &c.,  may  be  repeated,  when  the  adjectives  expressing  the 
different  qualities  of  the  noun  form  a  dimax,  but  then  theconjunction  et  is  gene- 
rally suppressed : 

1.  Voltaire,  le  digne,  le  comtinuel,  le  paasionn^  admirateur  de  Badne.— (Vauxxllis.) 

2.  La  curieuse,  r^tonnante  hiatoire  que  voua  me  raoontez  1&  I 

419.  ^'  ^e  article,  &c.,  is  also  repeated  before  plus,  mieux,  and  moins,  when 
they  modify  several  adjectives  or  participles  qualifying  a  noun: 

Les  dogmes  Im  plus  vrais  et  Us  plus  saints. 

480.  t  In  imitation  of  the  Italians,  the  French  use  the  article  with  the  following  names: 
U  Taase,  rArioste,  le  Tintorot,  le  Corr^;e,  U  Canache,  tc.:  1.  Le  si^de  du  Taase.  8.  Je  donne  la 
pr6t6niaee  au  Tint<Mret. 

421.  t  On  peut  ne  pas  r^pdter  Tarticle  quand  il  y  a  synonymic  dans  los  termes,  ou  que  1m 
substantifii  dhono^  peuvent  Hre  consid^r6i  comme  une  expression  indivisible : 

1.  Leb  ooLUNis  ou  PETiTKS  MOHTAONBB  J  sout  oouvertes  d'arbres  toii^o^us  verts.    2.  La  fiOUiLUB 
ou  CHABBON  DB  TEBaE  abondc  dans  le  oomtd  de  Lanark  (en  jSoosae) 
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VI.  These  prinoiples  of  repetition  apply  to  the  detenninative  words  un,  mon  (43.), 
ton,  son,  notre,  votre,  leur,  chaque,  aiumn,  t<mi,  phmeurs,  <£:(;.: 

1.  Donnez-moi  vn  oouteaa  et  une  fourohette.  2.  Mon  onde  et  ma  tante.  8.  Mon  grand  et 
mon  petit  sao.  4.  Voyos-Toos  cm  troupes  pruasiemies  et  eei  troupeBhoUandaiseat  5.  TovieaxAn 
dtude  el  taut  autre  plaislr. 

(17.)  Tranalate  into  Ensrlish,  and  read  in  :Pr4noh.'~{Sngli»h,  at  p.  355.) 
(415.)  1.  Les  animaux  domestiques  les  plus  communs  ea  France  sont  lea  chevaux, 
lea  roulets,  lea  lines,  lea  boeufs,  lea  vaches,  lea  moutons,  lea  ch^vres  et  lea  pores. 
2.  Ze  fer,  2^  plomb,  le  cuivre,  2'^  tain  et  la  houille  ou  (421.)  charbon  de  terre,  sont  tr^s 
utiles.  8.  Quand  nous  ^tions  en  Picardle  nous  tuions  des  cailles,  dea  alouettes, 
dea  perdriz  et  dea  b^cassines. 

(416.)  1.  Est-ce  le  premier  ou  le  dernier  volume  t  2.  On  ne  doit  pas  juger  du 
bon  ou  du  mauvais  nature!  d'une  personne  par  les  traits  de  son  visage.  3.  Lea 
nouveaux  et  lea  anoiens  oitoyens  ne  se  regardent  plus  oomme  les  membres  d'une 
mdme  n^publique.  4.  La  marine  anglaise,  la  fran^aise  et  fam^caine  sont  lea 
plus  puissantee  et  lea  (419.)  plus  redoutables. 

(417.)  1.  Le  sage  et  pieux  pasteur  dont  vous  parlez,  a  des  droits  k  Testime 
g^n^rale.     2.  La  grande  et  belle  pi^ce  que  nous  avons  choisie  nous  plait  beauooup. 

(418.)  1.  Shakspere,  le  po^tique,  le  profond,  le  sublime  g^nie  qui  a  produit 
Hahlst  et  BoMifio  et  Juliette,  est  bien  au-dessus  de  tons  les  autres  pontes  dra- 
matiques.  2.  M™«  de  S^vign^,  Tel^gant,  le  spirituel,  2'^oquent  auteur  de  ces 
lettres,  vivra  aussi  longtemps  que  nos  plus  grand!s  ^crivains. 

(419.)  1.  Void  la  lettre  la  mieux  ^crite  et  la  mieux  exprim^e  que  vous 
m'ayez  (p.  822)  pr&ient^.  2.  G'est  le  plus  sot  et  20  plus  ennuyeux  roman  que 
j'aie  jamais  lu.    3.  Jeanne  est  la  plus  jeime  et  la  plus  jolie  des  fiUes  de  mon  ami. 

(415-419.)  1.  Aueun  po^te,  atteim  orateur,  auoun  historien  de  cette  nation  ne 
peut  dtre  compart  aux  nOtres.  2.  Yoila  un  vieux  et  brave  soldat  qui  n'a  pas  la 
croix.  8.  Chassez-moi  toua  cea  anciens  et  Uma  cea  nouveaux  amis  qui  ne  voient  en 
vous  que  voire  position  et  vo^e  fortune.  4.  Une  parfaite  ^alit^  d'humeur  est  si 
rare,  que  les  sages  mdmes  ont  leura  bons  et  leura  mauvais  moments.  5.  Cette  immense 
et  tumultueuse  r^publique  avait  pour  chefs  le  pape  et  Tempereur. 

Ezerolae  XVX— -S^fp^ilion  de  VartieU,  dsc, 

1  Toua  lee  fixuL    'flotte,!    '  enrapporter.    Peristal,  m.    *d^faut,  m.    *onttemi.    ^  quality,  f. 
"  Hom^re.      •  d^peint.      "  tela  qu'Ua.      "  ohr6tien.      "  troupe,  f.      "  dioW.      "  peu  de. 
1*  batallle,  f.    '*  vautseau,  m.    >'  apport^rent.    '"  nouveau. 

1.  Gold,  silver,  coppeb,  lead,  and  ibon,  are  the  principal  metals.  2.  L 
know  (p.  175,  no.  239)  French,  German,  mathematics,  oeoorapht,  histort, 
and  DRAWING.  3.  The  Portuguese  send  every  year^  a  fleet^  to  (410.)  Brazil  to  (267.) 
bring^  GOLD,  cotton,  tobacco,  crtstal^,  apes,  parrots,  &c.  4.  My  pupils  have 
studied  ancient  and  modem  histort.  5.  That  professor  has  read  all  ancient  and 
modern  philosophers.  6.  The  faults'  of  Peter  the  Great  tarnished*  his  great  and 
admirable  qualities^ 

7.  Homer*  has  described*  men  as  they^*  were  (imp.),  with  their  good  and  bad 
QUALITIBS^  8.  Who  doea  not  admire*  Bossuet,  the  great  and  sublime*  Christian" 
orator?  9.  My  sons,  dauohterb,  nephews,  and  nieces,  are  gone  to  the  West 
Indies.  10.  The  Prussian  and  Dutch  troops"  arrived  (paat  d^f,)  at  two  o'clock 
in  [de)  the  afternoon.  11.  I  have  dictated"  several  fables*  and  elegies  to  my 
old  and  my  new  pupils.  12.  A  few"  days  after  the  battle"  of  :^estonpans,  a 
French  and  a  Spanish  SHIP^*  brought^'  money  and  fresh"  troops"  to  Prince*  (393.) 
Charles*  Edward. 

t  Dans  les  phraaes  analoguM  k  oet  ezemple,  il  est  mieux  de  dire,  en  r^p^tant  le  substantif :  uu 
vaitmau  fraufais  et  un  vaineau  eapagnol.  Mais  ceoi  n'est  qu'un  point  de  prteiaion  fort  delioat. 
Autres  exemples  :— 

1.  Nous  studious  la  lanffue  franoaise  et  la  langvfi  latioe.  2.  Compile  a  r^nnd  la  adw  tni£;ique 
•t  la  acme  oomiquo  par  d'henzeusM  inutations, 
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CHAPTER  TIL 

ADJBCTIVBS   OP  QUALITT. 

First  8eotion.^Ag^eemeiit  of  Adjectives.    (Bevise  p.  114.) 

•       I. — QENEBAL  BULES. 

N,B, — The  following  rules  apply  to  the  adjective  and  to  the  participle  (p.  164.) 
The  French  adjective  takes  the  gender  and  wumber  of  the  noun  or  pronoun  to 
which  it  relates  (71.) : 

1.  Me8on<;2e«8onttr^ljf^n^reiu;.--Sont-i2«pliiB^<Wreux  que  lea  dens? 

2.  MeB  taiVUi  aont  trte  ffhiimues.—Qont-eUa  plas  g^nAreutea  que  les  aiennas? 

422.  Any  adjective  qualifying  more  than  one  noun  or  pronoun,  is  put  in  the  plural: 
1.  M<m  eoeher  e^  m(m  euiginier  aoaat  malades,    2.  Sa/emme  dectom^reeiaa  bonne  aont  ^it^Iatm. 

3.  SUe  eAi  fMi  novm  aammm  FranfaU  (4t2&.). 

423.  Any  a^jectire  (or  participle)  qualifying  several  nouns  or  pronouns  of  dif- 
ferent genders,  is  put  in  the  plural  fnaactUine: 

1.  Ce^rdinetoettemaiMnaontfiDrt^olM.    8.  VirginU  et  hU  iiaieat  toxA  joffevx. 
S.  Mes  (!)  linottes  et  mes  aeriiu  (m.)  aont  morU  (424.). 

424.  49*  When,  especially  in  speaking  of  things,  two  nouns  of  different  genders 
are  qualified  by  an  adjective  whose  feminine  termination  sounds  differently  from 
the  masculine,  it  is  better  to  place  the  masculine  noun  last,  in  order  to  prevent  the 
want  of  harmony  resulting  from  hearing  an  adjective  in  the  masculine  immediately 
after  a  feminine  noun : 

1.  La  aoci^  d'un  vdri table  ami  noua  prooore  cbaque  jour  dea  jauiuanees  (f.)  et  dea  ogrhMiOt 
(m.)  nowceoMX.    2.  Cti&pichea  (f.)  et  cea  aibricGU  (m.)  aont  exceOente. 

(18.)  Translate  Into  BngUiOx,  and  read  In  Fren6h.-<Ai««{4&  at  p.  865.) 

1.  Le  riche  et  le  pauvre  sont  igaitx  devant  (272.)  la  loi.    2.  Le  mouvement  des 

Croisades  a  cr^^  la  langue  et  la  Htt^rature /ran(;aue5.    8.  J'ai  toujours  vu  ceux  qui 

voyageaient  dans  de  bonnes  voitures  bien  douceSf  riveurs,  trisies,  grondants  et  souf- 

fronts.    4.  Je  tftche  de  rendre  heureux  ma  femme,  mon  enfitnt,  et  mdme  mon  chien. 

5.  Paul  et  Viiginie  ^taient  trha  ignorants,  et  ne  savaient  ni  lire  ni  ^rire.  6.  Vous 
avez  deux  fils  et  deux  fiUes  tr^  spvrituels  et  trhs  jolis.  7*  Sa  robe  et  son  chapeau 
sont  blancs,  8.  Philippe  montra  partout  un  courage  et  une  prudence  sup^neurs 
k  son  dge.  9.  Mon  cuisinier  avait  la  bouche  (f.)  et  lee  yeux  (m.)  ounferts,  10.  Vous 
dtes  dur  comme  un  rocher. 

426»  ^  ^ftut  mettre  au  singulier  Tacijectif  ou  le  participe  se  rapportant  aux  pro- 
noms  nous,  vous  (p.  124,  foot-note),  lorsque  ces  pronoms  ne  repr^sentent  qu*une  seule 
personne :  1.  Mon  fils,  vaus  serez  recherchS,  si  vous  6tes  instruit.    2.  Nous  souMtgni, 

maire  de  Lyon,  &o.  

Kseroiae  XVJJL. — Accord  de  Vad^aif. 

>  Suisse.  <  aubeigiste.  '  apporta.  *  aonpe,  f.,  or  potage,  m.  *  imprimeur.  *  inatniit. 
^  voile,  m.    *  autorlt6,  f.    •  loi,  t. 

10  £tonnant.    "  cabinet,  m.    ^^  tiioir,  m.    "  n^ligent.    "  meademolseUea. 

1.  My  cook  (m.)  and  my  gardener  were  (tmp.)  SwiBS^  2.  The  landlord*  brought' 
us  BXOELLENT*  bread  and  wine.  8.  The  meat  and  soup^  are  GOLD.  4.  My  book- 
seller  and  printer*^  are  wbll-infobhbd*.  d.  Her  veiF  and  dress  were  {jmp.)  whitb. 
6.  The  public  authority*  and  the  laws'  must  (199.)  be  bespboted. 

7.  The  king  and  the  shepherd  are  equal  after  death.  8.  Your  son  and  his 
daughter  are  veiy  attbntivb.  9.  Our  general  has  shown  (375.)  astonishing" 
prudence*  (f.)  and  courage*  (m.).  10.  The  room  and  the  closet"  are  ofen,  but  the 
window  and  the  drawer"  (m.)  are  shut.  11.  Robert*,  you  are  very  oabblbss**. 
12.  Young-ladies",  be  (p.  108)  attentive. 

n. — EXCEPTIONS  TO  THE  FRBOBDINO  BULBS. 

426.  ^1^0  adjective  agrees  with  the  las^  noun,  when  the  nouns  have  nearly  the 
same  meaning: 

1.  Sa  paaaion  augmenta  avec  I'dge :  c'dtait  une  admiration^  une  contemplation  WBarttvmxx, 
2.  L'aigle  fend  I'air  avec  une  vifoMe,  une  rapidU^  fbodioieuss. 

There  is  no  conjunction  bettDeen  synonymous  noun*. 
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427.  '^^^  adjective  is  singular  when  it  follows  two  or  more  noons  form- 
ing a  climax: 

1.  Le/sr,  le  handeau,  \B,Jlamme  est  toute  pb^te  (pour  le  sacrifice). 

2.  Je  no  oonnais  point  do  rotnan,  point  de  conUdie  esfaonolb  sans  combats. 

428.  The  adjective  is  singular  after  nouns  separated  by  ou: 

La  mort  ou  la  cwptiviU  paraiaaait  inevitable. 

019.)  Translate  into  Snelisli»  and  read  in  'FrenxScu-iSngluk  at  p,  855.) 

1.  II  a  montr6  une  reserve,  une  retenue  digne  d'^loges.  2.  Ce  prince 
6tait  dou6  d*une  circonspection,  d*une  prudence  %t<mnante,  3.  Saint  Yin- 
cent  de  Paul  avait  une  am6nit6,  une  douceur  enchanteresse  (p.  116,  no.  83.). 
4.  Jules  6tait  dou6  d'un  courage  ou  d'une  prudence  ^onnante.  6.  lis  ob- 
tinrent  la  confiance  ou  Testime  publiqne,  6.  A  Lac6d6mone  les  assemblies 
(f.),  ainsi  que  les  repas  (m.)  et  les  exerdces  publics,  6taienttoujours  Aonorlef 
(430.)  de  la  prince  des  vieillards. 

7.  Une  personne  sensible  ne  pent  voir  un  vieillard  ou  une  femme  pauvres 
et  souffrants  (429.)  sans  Stre  vivement  ^mue,  8.  La  veritable  Eloquence  est 
bien  aiff^rerUe  de  cette  facility  ncUurdle  de  parler  qui  n'est  qu'im  talent,  une 
qualit^oi^ore^^  h,  tons  ceux  dont  Timagination  est  prompte.  9.  On  a  trouv6 
une  partie  du  pain  mangle  (431.).  10.  On  a  distribu6  une  partie  du  pain 
destirU  aux  pauvres.  11.  La  moiti^  deson  travail  6tait^ite  avec  soin. 
12.  n  avait  achet6  des  bas  de  coton  Ueus  (431.) 

Bxeroifle  XVJJl.'^Aeeord  de  Vad^eetif, 

1  Toute  sa  vie  n'a  6U  qn'un.  *  tratail,  m.  '  oonBtruiflont.  *  nid.  ^  adresee,  f.  *  ancien. 
7  n'^teient  que  des.  *  se  dietinguer  (in  the  %H,uverfect).  *  da  d^rolt  de  D.  '®  d^TOtion,  f. 
1^  tolerant.  ^^  dispoB^.  "  qu'&  les  oondamner.  >*  Ce  que  Ton  admiie.  ^^  dans.  '*  e'eet  uue. 
1'  porter.  "  bas.  i"  II  n'y  ayait  qu'une  partie.  ^  chalne  (f.)  de  montagnes,  f.  '^  couroimd  de. 
«  ueigeB,  f.  p.    »  masse  de.    «*  ddugr^ble.    *»  vue,  t 

1.  His  whole  life  has  been  noting  but^  (375.)  oontinual  laboui'  and  occupa- 
tion* (f.).  2.  Birds  build*  their  nests^  with  admibable*  art*  (m.)  and  addre8s^ 
8.  The  demi*-gods  of  the  ancients'  were  (imp.)  oviy  men  who  had  distinguished 
themselves'  by  (375.)  extbaobdinabt  valour  or  virtue.  4.  The  inhabitants  of 
Davis*'  Straits*  eat  their  fish  or  their  meat  BAW  (429.)  5.  True  devotion^^',  like 
true  philosophy,  ever  tolerating^^  is  more  inclined^  to  forgive  errors  than  to  con- 
demn them^.  6.  What  we  admire^*  in^  Bossuet  is^  extbaobdinabt  strength  and 
energy.  7<  Cardinals  weai^^  bbd  silk  stockings^'.  8.  There  was  (imp.)  only  a  part^* 
of  his  work*  DONX  with  care.  9.  We  saw  {past  def.)  a  range  of  mountains**  obownsd 
with*^  eternal  snow**.  10.  We  had  (imp.)  before  us  a  patch^  of  houses  unpuba- 
BANi**  to  the  sight**, 

429.  The  a4jective  agrees  with  the  two  noons  separated  by  ou,  when  the  quality  applies  to  the 
different  persons  or  things  represented  by  each  one  of  the  nouns : 

1.  Les  SamoyMes  se  nourrissent  de  cAoir  oa  depoiMon  enu  (i.<.,  whether  the  Samoyedes  eat  flesh 
or  flah,  they  are  raw  when  they  eat  thek).  2.  On  demande  nn  homme  on  one  femme  aoAb  (i.e.. 
Wanted  an  elderly  man  or  woman — i.e.,  None  need  apply  bnt  eUdeirly  persons). 

480.  L'a4Jeotif  Tpr4o6d6  de  deux  noms  unis  par  comme,  de  mSme  que,  ainsi  que,  auasi  Men  que, 
Ac.,  efaooorde  aveo  oelui  des  deux  termes  qui  a  la  priority  dans  I'ordre  des  idto;  dans  ce  cas  les 
noms  ne  sent  pas  ajout^  I'lrn  &  I'autre,  ce  qui  oonstitnerait  la  plurality,  mais  seolement  oompardi 
entreeux: 

L'aviruche  a  la  TkrE,  ainsi  que  le  eou,  oabnib  de  duvet.— {BurFGHt.) 

481.  Quand  nn  a4]eotif  est  pr^c^d  de  deux  substantift  joints  ensemble  par  la  proposition  <2e,  il 
est  qnelqnefois  difficile  de  distingaer  auqnel  des  deux  il  se  rapporte.  II  fitut  bien  se  p^^trer  du 
sens,  et  voir  auqnel  des  deux  subetantifr  oonvient  la  quality  exprimde  par  I'acUeotif : 

Des  anneaux  d^or  massif.    Dee  anneaux  d'or  Uffers. 

Des  boutoDs  de  mAal  Jaune.    Des  boutons  de  mOtal  ronds. 

Des  bas  de  eotcn  icru,    Des  (m  de  coton  Ueus. 
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ni.— FECUUABinBS  OF  NU^  hwr€2  DSICI,  hoUf;  AND  FKU^  loU, 

482.  ^U*  haTe,  18  uninflected  when  it  precedes  a  noun,  to  whicli  it  is  united  by 
a  hyphen;  but  nu  agrees  in  gender  and  number  when  it  follows  the  noun : 

n  ^tait  nu-tjte,       ) ^  bareheaded. 

II  avait  la  t6te  nw,  ) **"  """  u»reuw«w4. 

438.  Deui,  half,  is  uninflected  when  it  precedes  a  noun,  to  which  it  is  united 
by  a  hyphen ;  when  demi  follows  a  noun,  it  agrees  with  it>  but  only  in  gender: 

1.  Venas  dans  une  demi-heure.  Come  in  half  an  hour. 

2.  II  est  deoz  heures  et  (2emie.  It  is  half -past  two. 
8.  J'ai  achet^  3  kilos  (m.)  et  dead  de  soore  et  nn  ekmi-kilo  da  ct^. 

4.  JTarriverai  &  midi  et  aemif  one  (2emi-heure  avant  tous,  et  noas  repartixons  vexs  lei  3  henxes 
Qtdemie. 

4^  Observe  that  vn  or  um  is  placed  before  the  adjective  demi,  whereas  the 
English  ''  a  **  or  ''  an  '*  goes  after  the  word  "  half." 

434.  The  French  put  no  article  before  demi  (or  demi^  used  after  a  numeral: 

I.  Un  million  et  dem%,  A  million  and  a  half.     2.  Une  guin^  et  dtmU,  A  guinea 
and  a  half.    S.  Trois  kilos  et  demi,  Six  pounds  and  a  half. 

435.  ^u»  ^'Ote  (which  is  only  said  of  persons),  agrees  in  gender  and  number  with 
the  noun  which  it  qualifies,  when  it  immediately  precedes  it,  and  remains  unchanged 
when  it  is  separated  from  the  noun  by  an  article  or  any  determinative  adjective : 

(20.)  Tranalate  into  SneliAhi  and  read  in  French.— ('*v«<^  <><  P-  8M-) 
1.  Diogbne  marchait  nu-pieds  et  couchait  dans  un  tonneau.  2.  Saint  Louis 
porta  la  couronne  d'^pines  nu-pieds,  nu-tdte,  depuis  le  bois  de  Yincennes  jusqult 
Notre-Dame.  S.  On  appelle  po^tiquement  demi-dieux  des  honmies  qui  semblent 
participer  en  quelque  sorte  de  la  divinity.  4.  Hier  k  dix  heiures  et  demie,  Jules  a 
dddarJ  qu'il  ^pouserait  sa  voisine.  5.  Ce  canif  m'a  ootlt^  trois  francs  (m.)  et  derAi 
{or  better,  3  francs  50).  6.  H  est  midi  (m.)  et  demi.  7.  Je  me  suis  r^veill^  k 
minuit  (m.)  et  demi.  8.  Oette  pendule  n*a  pas  sonn^  la  demie  parce  qu'elle  ne  sonne 
pas  les  demies. 

9.  Votre  feue  m^re  ^tait  beaucoup  moins  indulgente  que  votre  tante.  10.  Feu 
votre  grand'm^re  (19.)  avait  pour  vous  une  affection  maternelle.  11.  Les  Polonais 
ne  trouvent  pas  ThuUe  bonne  si  elle  ne  sent  pas /orf  (p.  199,  no.  809.).  12.  Ces 
livres  cotltent  cher,  13.  Que  (444.)  ces  livres  me  sent  chers/  14.  Que  ces  marrons 
sentent  ban/  15.  Que  ces  marrons  sont  bom/  16.  Un  service  solennel  but  lieu 
pour  la  feue  reine  le  17  mai  de  la  mdme  ann^e.  17.  Les  Grecs  et  les  Remains 
avaient  des  demi-dieva.  et  des  ciemi-ddesses.  18.  Donnez-moi  cinq  roupies  et  demie 
et  vous  ne  me  devrez  plus  que  deux  roupies  et  demie, 

Exeroiee  jljul.— iVit,  demi,  feu,  dx. 
>  Montagnard  ^oossais.    '  en  toute  saiaon.    *  les  jambes,  f.    ^  Je  ne  possMe  qu'une.    *  FrOtez 
la-moi  toujouiB.    *  avait  ^poos^.    '  d^jft.    '  Heroole. 

1.  They  go  BABB-footed  and  BABE-headed.  2.  The  Highlanders^  who  have  in 
every  season*  their  legs'  BABE,  seldom  walk  BABE-headed.  8.  An  Irishman  said  to 
a  Scotchman,  "  Lend  me  three  guineas." — "  That  is  impossible*,  for  I  only  possess^ 
HALF  a  guinea." — "  Well,  lend  it  to  me*,  and  you  will  owe  me  two  guineas  and 
a  HALF."  4.  What  o'clock  is  it?— It  is  HALF-past  five.  5.  A  solemn  service*  (m.) 
for  the  LATE  kings,  Louis  XVI.  and  Louis  XVIL,  was  performed  at  the  church  cf 
Notre-Dame,  at  Paris,  on  the  14th  of  May,  1814.  6.  Your  sisters  were-speaking 
very  loud.  7.  Those  flowers  smell  niob.  8.  How  stbono  (444.)  this  oil  smells! 
9.   His  LATE  aunt  had  married*  a  Pole.      10.  How  KIOE  these  oranges*  smell! 

II.  Is  it  HALF-past  twelve? — ^It  is  already^  HALF-past  one  o'clock.     12.  Bacchus* 
and  Hercules'  were  {imp.)  demi* -gods. 

t  We  aay/eu  la  reine  in  a  country  where  there  is  a  queen  liying,  and  la  feue  reine  in  the  oontraiy 
case.— (Rouiuuoir.) 
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IT.— ADJKnSTKS  OF  OOtiOVA.      (HAVKT'B  "  FmucIi  StlldMS,"  p.  209.) 


Black,  le  noir. 
Blue,  le  bleu. 
Brown,  le  brun. 
^ay,  le  gris. 


Scarlet,  r^arlate  (f.). 
White,  le  blano. 
Violet,  le  violet. 
Yellow,  le  jaune. 


^reen,  le  vert. 
Orange,  Toraog^  (m.). 
Purple,  le  pourpre. 
Jted,  le  rouge. 
As  nouDS,  the  colours  are  masculine,  except  Vicariate.    As  adjectives,  the^  follow 
the  noun  with  which  they  agree  (p.  117,  no.  86.) : 

1.  Blue  ejM,  Desyeuz  bleut.  I    S.  Bed  birdM»  Det  oiaeanz  rouffes. 

8.  Orange-ooloaied  tays,  Des  rayons  oranffd*,    \    i.  Yiotot^Mloiired  gloves,  Des  ganti  violate. 

436*  When  oolour  is  expressed  by  a  compound  adjective,  as  de$  Stoffes  bleu  dair, 
"light  blue  fabrics/'  both  words  are  uninflected;  for  it  is  the  same  as  if  we  said— 
d^  ^ffa  d*uni  bleu  qui  est  clair, — Examples : 

Des  habits  bUu/one^,  ]>et  dwveiuz  didtaiu  dair.  Pes  rabans  nm  tendre. 

Dfls  taffetsa  ffroa  vert.  Bes  ch&les  eramoiri  v\f.  Bee  lobes  v'niltt  pdU. 

487.  But  when  both  adjectives  qualify  the  noun,  both  take  its  gender  and  number. 
So  the  French  write,  des  Stoffes  bieues  eUxirea,  when  they  speak  of  fabrics  blue  in 
Qplour  and  light  in  textuie. 

438.  When  the  colour  is  expressed  by  a  noun,  as,  dea  pcaUt  paiUe,  ''straw-coloured 
gloves,"  the  noun  is  uninfleoted,  the  meaning  being,  des  gants  eouUwr  de  paiHe. 
Des  oeiiitiires  oran^.  Pes  pantooflee  ponceau,  Des  itohtts  ierin. 

Des  gauts  «oi0v.  Des  manteanx  o^ive.  Pes  robes  notMtttf. ' 

V. — CMKObUfl,  OI-JOIHT,  FBANO  DK  POM,  et  FO88IBI1B. 

1.  Cx-iNOLUB,  ci-JOiKT  soiit  invaiiables,  lorsqu'ils  sont  joints  ik  «&  sabalantif  employd  nna 
artiole  oa  sans  acUectif  d^tearmiDati^  et  variant  oarn  le  cas  oontraire : 

Voos  trouvezes  ei-indits  oopie  du  oontrat:-"et  eUnehue  la  oo£de,  wu  oopie. 
VouB  trottveres  ei-jinfU  cope,-~-et  ci-joinU  la  oopie  dn  ttait^. 

2.  pi-jointy  ei-indMi  sont  invariables  au  oommanoemeDt  d'oae  phrase :  d-inclut,  eirjoitU  la  oopia. 

5.  FKanc  est  invariable  dans  oette  locution :  firane  de  port,  et  ne  forme  qu^me  expression 
adverlnale  kxraqull  pr^oMe  le  sabotantif : 

Voos  noevtnjirano<lepori  ta  lettces  que  Je  vous  eavoie^ 
4.  FRAXoapKtelesabstaiitifesta^jeotifets'aooorde:  Ces  lettres  sont  fbakchigs  de  port 

6.  PosaraLB  ae  rapporte  tant^t  &  nn  nom  eiprini^,  tantAt  &  «n  infinitif  sona-entendu;  dans  le 
pzranter  caa,  il  ef  aooorde  avee  to  noni :  dans  le  second,  11  reste  invariable : 

.  On  pent  rMuire  en  trois  dasaes  tooa  les  monstres  poMtAfM,  i.e.,  qui  sont  possibles. 
Un  oonqu^rant,  afin  de  perpdtuer  son  n<Maii«  extermine  le  plus  diiommetapogglble. — (Fokyxrells.) 
Ceat4l-dire,  qu'en  extetmiMr  est  jpoari&je. 

YI.— PLUBAI»  OV  COMPOUND  ADJECTIVES. 
6.  Lesa4|ectifr  oomposA  qui  saivent :  aiffre^doux,  dair-iem^t  court-vetti,  fraU-cueUU,  demi-mort, 
ivre-mort,  mort'ivre,  mort-nd^  nouveau-nd,  premier-n/,  &o.,  font : 

Au  masctUin  plurul.      Auf^ininplurid. 
Frais-oaeillia.  Fralchea-cueillies. 


Ivres-morts.  Ivree-mortes. 

Morta-ivres.  Hortea-ivrea. 


Au  nuueiUin  plwid.       AufSminin  piurid. 

▲igve-doux.  Aigze^ouoes. 

dair-semda.  Clair-sem^. 

Coort-Tfttus.  Court-vdtues. 

Pemi-mortB.  Pemi'inortee. 

7.  MoHi-ndif  nowftaurnis  et  premter-nh  n'ont  pas  de  fSminin  pluriel. 

8.  Si  Tun  des  deux  ai^eotifi  est  emplofd  aabetantireTikent,  tons  deux  alors  prennent  la  marque 
du  pimiel :  d^  nonvmice  cMtargic^,  des  nottwcna  inanuf«,  des  newtMMX  venm,  dso, 

Vil.— NUMBER  OP  ADJECTIVES.      (P.  99.) 

9.  (a)  Adteotiyes  in  al  form  tbeir  plural  in  aux  (35.),  if  they  are  of  frequent  use  in  the  feminine 
plural:  sui^  axe— dnUol,  cardi'Md^  colonial,  cMnmal,  HeetorcU,  tframmatieal,  guttural,  harizontalt 
mmoral,  impMal,  U^alf  mMdUmal^  murical,  numA^l,  eccidewlalt  (trdinal,  orUntaly  oriffinal, 
radioal,  aepteMtrioiUd,  aooM,  verbal,  die. ,  aad  perhapa  natal,  trivial,  die. 

10.  (A)  Lea  a^Jeetilii  en  al  ferment  leur  pluriel  par  Taddition  d'un  9  quand  ils  sont  peu  uait^ 
an  maarwiln  phiriel :  teila  aont^-4imteai,  awtrat,  Iwrikil,  doetcrai,  ducal,  fatal,  final,  glacial,  initial, 
jovial,  IdMal,  natal,  mmtt,  pateat,  die, 

.  11.  («)  n  en  est  d'antrea  qui  soint  preaqne  tonjonrs  employes  an  itoilnin  pluriel,  00  sont 
bin4fleial,  canmial,  eolUgial,  erueial,  diamfHiral,  expirinuntal,  mMicinal,  mental,  paraieeial 
patronal,  pAial,  tranmmU,  virginal,  ndiaeal,  4te. 

19.  OnssBVATioir.—Si  ees  ailjeotift  se  tioBveat  aooideatellsniflnt  Jointa  &  un  nom  pluriel 
maaculin,  on  doit  prdfgrar  la  fonne  pluxielle  en  alt,  dont  le  aoo  eat  plua  doux  k  FoxeiUe. 
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Second  Section.— Position  of  A^jeetiTee     (Bevue  p.  117.) 

I.— POSmOK  OF  THK  ADJEOTIVK. 

In  English,  the  adjective  is  placed  before  the  noun  which  it  qualifies,  whereas  in 
French  the  adjective  is  frequently  after  the  noun. 

A  USEFUL  BULE. — ^The  acljective  follows  the  noun  When  it  expresses  religion, 
nationality,  coloui-^,  shape,  taste,  temperature — ^in  fact,  exterior  or  accidental  cir- 
cumstances : 

Un  fruit  amer,  A  bitter  fruit. 


La  leligion  (^rMenne,  The  ChrLrtian  religicu. 
Un  prince  ffrec^  A  Greek  prluoe. 
Un  arbre  wrt,  A  green  tree. 
Un  chapoan  rond,  A  round  hat. 


Un  tempa  jduvUuXf  Rainy  weather. 
Un  chemin  imi,  A  naooth  road. 
Un  hftton  tortu,  A  orooked  ttiek. 


439  Those  adjectives  that  must  absolutely  be  placed  before  the  subBtantire 
(p.  117,  no.  88.)  are  repeated  when  there  are  several  nouns: 

1 .  Be  beaitx  chiens  et  de  beaux  chevaax.  2.  De  bons  parents  et  de  boiu  amia.  8.  Be  jcHit  rabans 
et  de  jloiieff  fleura.  4.  Une  grande  cour  ei  tat  grand  jtaain.  6.  Da  fluu<iiauoogBiiiiis«t  de  mm»ai$ 
domestiqueB.    6.  Be  tneiUeur  beurre  et  de  mMUwr  fromage. 


440.  4^  A  noun  qualified  by  ieveral  adjectives  is  often  ibilowed  by  them,  < 
when  one  of  the  acHecfcives  is  amongst  those  that  usually  precede  (p*  117) : 

1.  C'est  uno  femnie  ffr<md«  et  bien  faiU.  2.  Le  flano^  est  on  homme  Jeune,  )ncA«  et  ainiable, 
3.  II  est  vena  dans  uu  mois  tritte  et  pliivieux. 

That  arrangement  takes  place  when  it  is  necessary  to  lay  stress  upon  every  one 
of  the  qualities  expressed  by  the  different  acyectives.  It  would  be  equally  correct 
to  say,  for  instance :  Le  fianc^  est  un  jeune  homme  ricke  et  mmable;  but  the  state- 
ment would  lose  much  of  its  strength. 

441  4^  I^  is  not  uncommon,  however,  to  see  a  noun  between  several  acyectives, 
especially  when  the  last  expresses  religion,  nationality,  colour,  shape,  taste,  or  tem- 
perature : 

1.  Une  gmmde  femnie  Uonde.  S.  Une  peUU  ohatte  Hanehi.  S.  Elles  ^talent  Tdtues  de  grossf. 
toile  bleue  comme  des  eeolaTes.  4.  Une  eharmante^  I6te  duimp&re,  6.  Edm^  £tatt  mont^  sor 
one  yolie  petite  Jument  Ummuine,    6.  L'anbetgiate  6tait  im  grc9  homme  rongt, 

(21.)   Translate  Into  SngliAb)  and  read  in  French.— <-S'ff^u%  <up.  S56.) 

1.  Par  qui  est  cette  grammaire  itcUtennef  2.  Avez-vous  jamais  vu  une  jonque 
cJiinoisef  8.  Quelle  est  la  plus  importante  des  colonies  hollundaue^S  4.  Avez- 
vous  jamais  vu  une  ferme  mieux  bdtUf  5.  Peut-on  voir  des  prairies  mieux  mrot^esf 
6.  Ce  pr#tre  ccUholique  et  ce  ministre  protestant  ne  sont-ils  pas  grcmdt  amis  ?  7.  Con- 
naissez-vous  ce  ffro9  homme?  8.  N*est-ce  pas  une  ville  int^ressante  que*  Moscou? 
9.  N'est-ce  pas  un  pays  trfes  pluvieux  que*  tficosse  t 

10.  Le  maitre  d'^cole  avait-il  un  habit  noirt  11.  N'est-ce  pas  un  tailleur  ami' 
ricain  qui  a  fait  votre  jolie  redingote  hruiMt  12.  Pourquoi  aimez-vous  tant  lea 
fruits  acides?  13.  Pourquoi  ne  vous  rendez-vous  pas  h  des  preuves  aussi  convain- 
cantes  (p.  827)?  14.  G^sar  a-t-il  encore  son  joli  cheval  et  son  joli  ooup^  f  15.  Pour- 
quoi Taubergiste  nous  donne-t-il  de  si  mauvais  vin  et  de  si  maiuvaiae  bi^re  I  16.  Le 
premier  volume  ne  renferme-t-il  pas  des  ^v^nements  tr^  inUreaicmtMt  17.  Oh  avez- 
vous  achet^  ce  Joli  petit  chien  blancf  18.  Avez-vous  tu  le  mari  de  C^sarine? — 
Qui,  c'est  \m  jeune  homme  tr^s  instruit  et  trha  aimahle. 

442.    '  If  tbe  French  say:  lea  wrtee  prairies;  lee  blonds  ^pis;  la  blancAc  anbdpine ;  .ks  ntirt 

>  pradedes  i 


soncis;  aombre  jalousie,  &o.;  it  is  becatxse  the  a4jeotiTe  pradedes  its  substantive  whenever  it  ex- 
presses  an  habitual  or  inherent  q^oality;  it  is  thni  rather  an  epithet  than  an  adjeetiye.  Thus  thej 
say:  nn  JMde  ami,  and  not  un  JldHe  homme;  one  baese  intrigae,  and  not  une  batu  action;  un 
adi'oit  £ripon,  and  not  nn  adroit  voleor.    (Tranalatedfrom  Bonifacs's  Grammaire  fran^aise.) 

>  Chafji AKT  may  either  precede  or  follow  tha  noun  at  pleasaze :  Une  fite  ekamuxntt,  or  vm 
ehamumte  fite:  une  pertonne  charmante,  or  une  eharmante  penomne. 

448.    *  Que  is  often  peculiarly  used  in  cases  in  which  it  is  not  expressed  in  English :— 1.  C*est 
nn  aingnlier peraonnage  que Yotre  trhtel    "Your  brother  is  a  singular  person!"    2.  Est-o»nn 
beau  pays  ^ue  l'£ooeseT    *' Is  Soothuid  a  ina  oonntiy?" 
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az0srelM  ZZ.—P2MC  de  titdiedif. 

1  R^y<diition,  f .    >  raiYirent.    Spagode.!    «temiaae,f.    ^botte.f. 

*  CMre,  m.  '  oouvert  de.  *  mouaae,  f.  *  praaye,  f.  >*  sorprenant.  "  effet,  m.  >*  alaBMii. 
I'instrnit.    i«^iide^f.    i«  anbetglste. 

1.  Great  events  and  revolutions^  followed^  the  death  of  CsBsar.  2.  That  farmer 
had  {imp.)  fine  houses  and  meadows.    3.  He  had  (mp.)  bad  brothers  and  sisters. 

4.  Have  you  a  good  dictionary  and  a  good  grammar?  5.  I  have  seen  Moscow, 
with  its  Chinese  pagodas',  its  Italian  teITaoe8^  and  its  Dutch  farms.  6.  That 
BLAOK  frock-coat  is  mine  (p.  278.)  7.  I  shall-put  on  my  bboWn  coat  and  my  AXE- 
BIOAN  boots^ 

8.  Almost  all  the  trees  of  (the)  Florida,  particularly  the  cedai'  and  the  OEEEX  oak, 
are  covered  with'^  a  white  moss".  9.  This-is  a  convincinC^  <221.)  proof*  of  the 
flUBPBisiNG^  effects>^  of  the  loadstone^.  10.  That  Butoh  schoolmaster  is  a  well- 
INFOSXU)^  man.     11.  What  a  fbbttt  little  black  dog !    12.  Her  husband  is  a 

-TOUNO,  BIOH,  and  amiable  man.     13.  Victor*  is  a  BIOH  and  axiable  toung  man. 

14.  I  think  that  history  is  an  ihtsbesting  and  nrBTBUCTiYB*  study^^  15.  The 
landlord^*  was  (imfp,)  a  stout  man. 

(22.)  TranBlate  into  Eng-Hah,  and  read  In  'Erens^'-^Bn^iMh  at  p,  356.) 

1.  Pourquoi  aUez-vous  visiter  le  Danemark  dans  une  saison  si  trisUJ  2.  Gar^on, 
avez-vous  de  hwme  viande  froide%  3.  Avez-vous  rencontr^  ces  Anglais  dans  un 
jardin  public  f     4.   Depuis  quand  habitez-vous  (270.)  ce  joli  peHt  village  nnstef 

5.  Quaiid  me  rapporterez-vous  mes  remans  anglais  f  6.  Qui  vous  a  donn^  ceiJoliB 
rasoirs  am^rieairw  7.  Buvcz-vous  da  vin  rouge  f  8.  Avez-vous  pdch^  oee  grot  et 
ces  peti49  poissons  dans  e»\Xbjolie  riviere  ? 

9.  Connaissez-vous  un  pays  plus  agr4able  et  plus/ert»^  que  la  Touraine  ?  10.  Pour- 
quoi frappez-vous  kla  prt/adh^  porte?  11.  Quand  vous  reviendrez  (p.  314),  pren- 
drez-vous  des  chemins  aussi  dangereuxf  12.  Plus  on  lit  les  admirables  comi^dies  du 
sptrOuel  Moli^re,  plus  on  est  convaiucu  que  c'est  le  meiUeur  po^te  eoniique  que  le 
dix*t^Mme  si^e  ait  produit.  13.  Que  (444.)  vous  6tes  tat  de  vous  formaliser  de 
idlet  inepties  1     14.  Que  vous  dtes  ben  de  vous  contenter  d'une  telle  excuse  I 

444.  ^e  adjective  (or  adverb)  is  placed  at  the  end  of  the  sentence  in  exclamtt- 
lions  beginnin^r  with  que  ("how"  or  "what"): 

1.  Que  vous  Mm  joUJ  que  T<nui  me  lemUez        How  preUjf  yon  are !  how  bwrnH/kd  you  leaan 

beau/  tome! 

2.  Que  Totre  fr^re  est  un  homme  Hvgtdier  !  What  a  Orange  man  your  brother  is  t 
9.  Que  oet  orateux  parle  ^ogutfmment/  How  eloquently  that  orator  speaks ! 

£zeirol«e.  JOO^—^lact  de  Vadjeetif. 

1  Nail  <  c'est  le  liTre  de  tons  les  tees.  *  le  mannel  de  I'homme  de  goftt.  *  tawuiniUe. 
*  gouffira,  m.    *  prudent.    '  vertueuz.    "  hon.    *  de  toub  formaliser.    ^®  bagatelle,  f.    '>  en. 

1.  In  this  country,  autumn  is  a  DULL  badtt  season.    2.  What  a  fiki  BLUB*dress ! 

6.  The  landlord  has  jio  OQOD  GOLD  meat.  4.  They  were< walking  (191.)  in  a  lasox 
f  UBLic*  garden  when  I  (have)  met  them.  5.  When  you  come  ImicJl,  bring  me  some 
ooon  Enqlish  razors.  6.  We  have  a  CHABHiNa  house  in  a  fbkitt  listlx  village* 
(m.),  near  a  J'IKB  river.    7.  Knock  at  the  sboovd  door. 

8.  The  more  we  (p.  296)  read  tiie  chabmiko  fables*  ^.)  of  the  flO<yi)  and  ABTtESd^ 
La  Fontaine,  the  more  we  (p.  296)  are  convinced  that  they  are  a  book  for  all  ages*, 
and  the  manual  of  the  man  of  taste*.  9.  The  bxoothiest*  watoti  often  (805.)  eoneeal 
the  most  SAiroxBOUfl  abysses*.  10.  I  assure*  you  that  my  neighbour  is  a  lbabnbd, 
JUDI0IOU8*,  and  good'  man.  11.  How  (444.)  FOOLIBH*  yon  ar«  to  take  offisnoe*  at 
SUCH  a  trifle"*!  12.  How  (444.)  intebbbtiko  these  novels  are!  13.  Do  not  give 
me  any  white  wine ;  I  never  drink  it".     14.  The  big  fishes  eat  the  little  onet* 

15.  Denmark  is,  in  general,  a  pleasant  and  febtile*  country.   . 
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n.-»AI>J10TIYK8  WHOSE  MKAKIVa  DimHB  AOOORDIXrO  TO  THBIB  POSITION 
BKFOBK  OB  AFTSB  TH]E  KOUN.      (See  p.  117.) 


■  S.  BOV.. 


S.  BBATS* 

4.  OKBTAIV..... 


5.  OHCE. , 

6.  ooxmnr.. 

7.  : 


Meet  of  the  adjectives  given  at  page  117,  no.  88,  as 
be  placed  after  it,  with  a  different  meaning — ^but  only 

1.  AMCIBK ........     oUif  former:    Vaneien  Testament;  mon 

aneien  domestiqiie. 
ffood:  on  bon  liTre,  nn  bon  Bit;  niUy,  timple, 

un  bon  homme  (bonhoouoe). 

honed:  on  brave  homme 

cerlain,  tome:  certain  homme;  one  eertaine 

nouTelle. 

dear  (beloved):  mon  eher  enfimt. 

unantmotu:  d'un  eommun  aocotd 

kut:  mon  dernier  ion;  le  dernier  limdi, 

THE  lad  Monday;  la  demUre  ano^,  th£ 

lad  year. 

tundry:  diffireaU  livree 

worthy:  on  digne  homme 

/o(di»h:  xuifol  (81.)eepoir 

huge;  un/W-ieux  animal 

dtnmrightt  mere:  nn  fnme  pMant;  une 

franehe  d6bdU, 
honettf  civil,  eociable:  un  galant  homme,  a 

gentleman, 
big:  accompanied  by  an  adverb  not  ending 

in  ment,  grot  may  go  after  or  before  the 

nous. 

un  gremd  homme,  «  great  mam 

genaraUy  precedes;  except,  however,  with 

the  words  given  next  column. 


8.  mntesiiT .. 

9.  DIGHB 

10.  FOV. 

11.  FUBXSUX  ..., 
12. 


IS. 
14.  ( 


16.  i 

16.  raux..., 


17.  Bomiin.. 

18.  laiQae.... 


honed:  vahonniU  hommo 

poorr  teanty:  un  maigre  diner,  vn  maigre 
dejeuner. 


preceding  the  noun,  may  also 
with  some  nouns : — 
andent:  rhistoire  ancwnrK. 

virtumu:  un  homme  ton;  kind: 

unair6<m. 
eovrageout:  un  homme  brave, 
ture,  undoubted:    une  nouvelle 

eertaine, 
dear  (in  price):  du  bl^  cher. 
vulgar:  tm  homme  eommun* 
but  we  say,  lundi  dernier,  lad 

Monday:  I'aunte  demHrep  lad 

year, 
different:  un  livre  dijffifreni, 
digtiiHtd:  un  air  dignit, 
vMd,  intone:  un  homme /oic. 
furious,  mad:  un  animal yViri^ua:. 
frank,  open:  un  coenr  frane,  una 

rtfpoDse /ra»cA«.     . 
polite  to  ladiet:  un  homme  gakaU, 

avoir leooBurDrrtM;  unemarjr>'o«M. 

Obo8  IbllowB  when  the  adverb 

ends  inmate. 
Jun  homme  grand*,  a  taU  man. 
oosnr,  esprit  ftax ;  id6e,  penste, 

ftme,   chose,  peraonne,  pi^oe, 

pierre,  Ao. 
polUe:  un  homme  honnHe. 
lean:  un  cheval  maiare;  Jour 

maigre,  a  JUh  (atfm)  day. 


(26.)  Tranalate  into  UnglUh,  and  read  in  Vxenicili,-~iSngliih  ai  p.  357.) 

1 .  Charlemagne  ^tait  on  de  oee  trds  rares  grands  hommes  qui  sont  aussi  dee  hommes 
grandt.  2.  Notre  pasteur  est  un  homme  bon,  charitable.  8.  Notre  Tokin  est  im 
bon  homme,  qui  se  laisse  duper  par  des  fripons.  4.  Le  fermier  Michel  est  un  brave 
homme.  5.  Notre  capitaine  est  un  homme  brave,  6.  Cette  dame  a  retrouv^  son 
cher  enfant.  7.  Nous  avons  dln^  dans  un  restaurant  tr^  cher,  8.  Le  libraire  a 
-envojr^  dijpSrenta  livres.  9.  Nous  avons  achet^  des  liyres  difirenU,  10.  Oti  ^es- 
Yous  jeudi  dernier  f    1 1 .  Oh  avez-vous  dln^  le  dernier  jendi  de  rotre  s^jour  h  LondresT 

12.  £tre  un  homme  honniie  ne  suffit  pas,  il  faut  encore  6tre  honnHe  homme. 

13.  Nous  avons  de  dignes  voisins.  14.  On  trouve  que  notre  mddecin  a  Tair  eom- 
mun;  moi,  je  trouve  qu'il  a  Fair  digne.  15.  Avez-vous  bien  dine? — ^Non,  nous 
avons  fait  un  maigre  diner.  16.  Quel  diner  vous  a-t-on  servi  vendredit — On  nous 
a  servi  un  diner  vnOigre, 

EzaroiM  XXXI.— PJ««  de  Vad^ect^, 

'  1.  Cromwell*  was  a  obeat  man.  2.  Michael  is  a  4?all  man.  8.  Our  colonel* 
"was  (imp.)  a  bravx*  man.  4.  Our  bookseller  is  an  honest  man.  5.  Where  is  your 
DSAB  cousin*  Michael  ?  6.  Why  do  you  always  dine  in  dbab  hdtels*  (m.)  ?  7.  Where 
did  you  dine  last  Friday?  8.  Did  you  dine  at  the  restaurant*  (m.)  the  last 
Friday  of  vour  stay  in  Paris*?  9.  Our  physician  is  a  woBTsr  man.  10.  Our 
neic^Dour  looks  veiy  signified.  11.  Our  miyor*  was  a  tall  pabk  mai^. 
>12.  Michael  was  (imp,)  a  bbavk*^  soldiw. 


'Wlththe«iieqi4ioiiofikoMm«,>taiMM,4farf»»,*o.;  draw,  <'coorafeoqs,"al«afspceoedes:&m«« 
^ddiii,  bram  canitoine,  Ao. 
. '  Whsnever  there  is  an  a^JectiTe  following  or  preceding,  *'  tall  num**  should  he  expressed  bj 
grand  homme:  1.  Un  ^raiui  honune  tw.    2.  Un  grand  honune  brun.    With  any  noun  but  hemme, 
fraaapnosdes:  une^roiwiffemnw:  unffraiuioounier. 
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ADJEOTIVSS  WHOBI  XBAHIKa  DimBS  ACCORDlNa  VO  THKIB  roSmON  BBFOBI 

OB  AFTBB  THE  KOUN. — {C<mtinued,) 


19. 

HATJVAia 

20. 

lOtoHAHT 

m 

iront. 

22. 

VOXPTEAV 

23. 
24. 

PABPAIT. 

PAUVBB 

26. 

FLAIBAMT 

W 

prfErK...T.T-... 

28. 

PROFBV 

W 

POB. ..,, 

3^. 

BIOHS.... 

B1 

SAIN  .i...t...t> 

82. 

SBUL..... 

83. 

BIMPUB.. 

84. 

TRvnx 

35. 

TiBlTABLE ... 

86. 

VBAI 

on  mauvcat  air  est  un  air  ignoble,  un 

maintien  ganidie  (mean), 
wfrthleast  wretdUd:    une  nUchante  ^pi- 

giaouue. 
fftoomy^  atroeious:  de  noirs  scmoiB;  un  noir 

attentat  (an  atrodoua  crime). 
ether,  new,  fmki  wn  nowid  habit  est  nn 

babit  que  Ton  volt  pour  la  premise 

foia,  qn'il  aoit  aeof  ou  yienx  (flmother 

OCKrt). 

concummote;  un  ^?/att  imbecile 

poor,  ^awthlen:  un  pattvre  auteur 

liiUe,  tkort:  un^xttt  homme 

rtdientoKf.*  nn  pUvuaid  homme:  un  plai- 

tant  riaage,  Iko. 
ftdl,  open,  compute:  en  plein  jour,  une 

pUine  Tietoite. 
own,  very  Mme.*  mxm  propre  tc^;  Toa 

piioprei  ezpreasions.  (p.  278.) 
<A<«r,  plain,  mere.*  pvre  ranit^,  pure  hont6 ; 

en  jMctvperttt. 
tiften  precedes:  unneft«n4goGiant»imri«k« 

parti,  un  riehe  O^ois,  Ao. 
orthodox,  pmnMW;  une  »aine  doctrine 

only,  one,  ringte,  very:  nn  eeul  mot,  un  eeul 

kA;  la  mde  (p.  292,  no.  698.)  pens^e  de 

oette  action,  ko. 
eommont  mere:  nn  simple  batelier,  un  simple 

aoldat.     We  my,  la  simple  nature,  la 

pure  et  simple  raJeon. 
mean,  paltry:  an  triste  dtnnr,  un  trisle 

r^gal,  un  triste  mari. 
1.  real,  gennine:  de  vMtaUe  Tin  de  Ca< 

naiie;  2.  nnoere;  nn  vMlablesaoi;  3.  ea> 

o(I/m/:  un  virit^Me  oapitalne ;  4.  doten- 

right:  une  vMtable  histoire. 
downright:  une  vmie  histoire 


un  air  mauvais  eet  un  ext^tieur 

redoutable. 
malieums,  iH^naiturtd:  une  ^pi- 
gramme  mMutnte. 
Uadc  (in  colour):   un  manteau 

noir  (86.). 
new,  viewly  made,  neuAy  brought, 

out:  un  habit  nouvea%,  a  coat 

of  a  newfaikUm:  un  liTre  ne«-' 

VMM*,  x.e.,  "Just  out." 
perfed:  un  ouvrage  paf:A(«(. 
nmfy:  un  auteur  pawnt. 
mean:  un  homme  Mttt. 
amusing,   laugha^:    un  conte 

plaisant,  Ao. 
full  (in  oppoeitian  to  vide,  empty): 

nn  yene  plein. 
dean:  AMmaiauproprts;  proper: 

le  mot  jyropre. 
pure,  spotless:  un  style  ptar,  de 

I'eau  pure,  un  corar  pur. 
follows:  homme,  ftmme,  flls,  illle, 

gens,  ftc 
toholesome,  healthy:  un  corps,  tui ' 

esprit,  un  homme  sain, 
alone:  ce  mot  sevl  rent  tout  dire; 

son  argent  seul  le  saura. 

simple,  arUess.  silly:  un  homme 
simple,  un  disoours  simpU,  un . 
corps  simple. 

sad,  melancholy,  duU:  une  ftmme 
triste,  un  temps  triste. 

veracious:  une  niBtoire  t'^rttaN«. 


veracious:  une  histoire  vraie. 
(24.)  TranBlate  into  SneliBh,  and  read  in  French.— <^2uA  atp,  357.) 

1.  Tenez-TouB  mieux:  quel  maioHiis  air  vous  avez !    2.  Get  homme  a  I'air  mawfois, 
ce  doit  dtre  un  malfaitenr.    8.  Un  ouvrier  pauvre  est  quelquefois  tr^s  habile.    4,  Un 
onyrier  qui  n'est  ni  adroit  ni  actif,  est  un  pauvre  oavrier.    5.  Etes-vous  contents  de ' 
Totre  wfuveUe  maisonf— Nous  ne  raimons  pas  tant  que  notre  aneieime  maison. 
6.  Estrce  une  vieiUe  maison  ?->Non,  c*est  une  maison  neuvef  qui  sent  encore  la  - 
peinture.    7.  Ma  tante  me  donnait  des  robes  nouvellea  k  chaque  saismi.. 

8.  Francois  est  parti  nmple  soldat,  mais  k  la  fin  de  I'ann^e  demi^re  11  a  ^te 
nomm^  sergfent.    9.  Ce  que  je  vous  raconte  est  une  histoire  vraie, — Je  vous  crois.  ■ 
10.  Ce  qu'il  vous  raconte  Ik  est  une  vraie  histoire.     11.  Quelle  mdchante  chanson ! 
12.  Quelle  chanson  m^^nte/    18.  Donnez-moi  une  serviette  j)ropre.     14.  Jevous 
demande  ma  propre  (p.  278)  serviette.  '  15.  Quel  grand  hAbleur !     16.  Ce  pawvre  ' 
hbre  lit  toujours  d*ennuyeux  bouquins.    17>  Le  (897.)  plaiaant  visage! 

XaEeroiM  XXm.— Place  de  Vadjeet^. 
>MiflL  'habit,  m.  « de.  «admis.  «l0ttN,f.  •aitlue.  ^^poos^.  •gant,m. 
1.  A  lady,  seeing  (p.  176)  ChapeUun  and  Patru,  said  that  the  first  was  an  author 
WTTHOOT  6BNIU8,  and  the  second*'  a  foob  author.  2.  Francis  has  put-on^  a  NBW 
FABHIOMEB  coat*.  8.  Have  you  bought  abotheb  diotionaiyt  4.  When  you  go 
(p.  314)  to  liondon,  bring  me  some  BEW  novels,  for  I  have  read  all  the  books  in* 
our  bookseller'^  <4op.  5.  The  minister  alone  will  be  admitted^  6.  This-is  the  onlt 
letter*  that  he  has  read*.  7.  Her  sister  has  married^  a  BiCH  Englishman.'  8.  What 
a  MEAN  breakfast !     9,  Come  with  clean  gloves*.     10.  Are  these  your  OWN  gloves*  ? 

t  JVin^ means  "  newly  made,"  "never  used  before,"  and  always  follows  the  noun :  1.  Un  habit 
net«/.  2.  Get  ouvrage  est  tout  nouveau,  bien  qu'il  ne  soit  pas  nenf,  This  work  is  quite  new  (newly 
published),  although  it  is  not  new  (being  a  second-hand  copy). 
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Shird  8eetkm«^Ch>verxiiiieiit  of  AdDectilTes. 

Some  adjectives  have  of  themselves  a  complete  meaning:  eourageuXf 
inviolabUy  <kc. 

1.  Get  Espagnol  Mt  ootmiiifeia;.    2.  Lm  dioito  ncr^  da  Fainiti^  soat  invtola6lei. 

Other  adjectives,  for  instance,  combUy  endin,  dsCy  require  a  completing 
expression,  noun,  pronoun,  or  verb,  sovemed  by  a  preposition ;  for,  if  we 
say, ''Cest  un  homme  comft^...,"  the  meaning  is  not  comfdete;  ve  are 
expected  to  add  such  words  as  de  gloire,  (TKanneurty  dsc. 

445.  ^ST  Bei  is  used  after  adjectives  following  the  impersonal  Q95.) 
verb  il  est,  U  Uait^  '4t  is,"  ''it  was,"  &c.,  or  after  ^e«^,  eUaU  employea 
impersonally : 

1.  II  est  agrtebla  dt  viTre  aveo  les  amis.  2.  Cest  horrible  de  peoMr,  ^.  8.  II  ^tait  ridicule 
de  parler  aina. 

446.  The  preposition  d  is  generally  required  after  adjectives  expressing 
fatness,  necessity,  inclination,  habit,  attachment,  or  opposition : 

Aooeaiible,  aoooutimiti,  agr^ble,  ftjire,  ardent^,  aadda',  boa  (**flt  to  be"),  cber.  oomparable, 
conforme,  oontraire,  conveDable,  difficile,  doax,  enclin,  exact,  ibfdle,  farorable,  fldUe",  formidable, 
ftmeate.  heoreaz,  impartiable,  inaowibte,  inHfiKieiir*,  ing^nieiix*,  iiuwiuible,  knt^  natnxel, 
ni^oesaaire,  uaisible,  odieux,  oppoe^,  pareil,  precox,  prmnable,  port^  prdt,  prompt,  ied»- 
Table  (461.)»  zedoatable,  muible,  s^ytoe*,  nM<"^  aoard,  uule,  atnd  itthan. 

447.  Bo  (274.)  is  generally  used  after  adjectives  and  participles  expressing 
plenty  or  scarcity,  content  or  disocmtent,  joy  or  sorrow,  which  is  the  case 
with  most  of  those  requiring  in  English  "  of,"  "  from,"  or  "  with  " : 

.Abeoit,  affiund,  affiranchi,  ami,  aTide,  cabbie,  charsr^,  obacm^,  eb^ri,  oombl^,  oontteniidi, 
content,  oomm,  oooronnd,  ooaTcrt,  dtentf,  ddnrenx,  enchant^*  cntonr^  enTieux,  ^tonn^,  exempt, 
f^tiffu^  tier,  foo,  ftirieax,  gai,  glorieax,  gonlM,  groa,  beoveux.  honteox,  impatient,  i]iooiiacdabl0,iDdtf- 
pendant,  insatiable,  ina^parable.  ivxe,  lalonx,  Joyeux,  laa,  libie>  oxgueiUeax,  nlein,  prodigoe,  ravi, 
rempli*  xwponaable  (449.),  oatiafiut,  aoigneiix,  siir,  tiibutaire,  triate.  Tain,  vida^  Toisin,  mud  othen. 

448.  Envers  (p.  191,  no.  282.)  generally  appears  after  adjectives  expres- 
sing kind  or  unkind  feelings  towards  others : 

Aflbble,  -ban,  diaritabla,  elAnent,  oonpaUe,  dor,  gto^ranx,  indulgent,  ingrat,  Juste,  liberal, 
nuaArioocdieax,  offldeox,  reconnniiwant  (460.),  leiQwctaeux,  reeponaable  (449.),  s^oe^  and  otAert, 

Obskrtations. — AfMe  and  responsahle  are  met  with  d, 

449.  **  Heeponsible  for"  is  responsable  de:  You  are  responsible /or  my 
life,  Vous  6tes  responsable  de  ma  vie. 

.  4fi0.  Iteconnaissant,  '^ffrateful,''  takes  de  before  the  expression  marking 
the  reason  of  the  gratefulness:  Je  suis  reconnaissant  envere  mon  onde  db 
la  bonne  ^ucation  qii*il  m'a  fait  donner. 

461.  **  Indebted  for"  is  redevahle  de:  1  am  indebted  for  my  life  to  your  . 
brother,  Je  suis  redevahle  de  ma  vie  ^  votre  frdre. 

452.  ^En.'-'AbcmdaiUy  plentiful;  fSoomiy  fruitful;  fertile,  fertile;  fort, 
skilled,  versed;  ignorant,  ignorant;  expert,  expert,  skilled;  and  riehe,  rich, 
take  BN.  (387.) 

453.  Alarmantj  alarming;  hiewveillant,  kind,  friendly;  consclant,  con- 
soling; dUbre,  famous,  renowned;  and  c^n^eretM;, dangerous,  require  four. 

.454.  Fdchi,  *' angry,"  takes  €X>ktrb:  Je  suis  i&ch6  contre  vous,  I  am 
angry  with  you.  When  fdch%  means  eorry,  it  takes  db:  Je  suis  iich6  de 
Tavoir  fait,  I  am  sorry  at  having  done  it. 

>  Ardent  DV :  ardent  de  liberty,  de  dangers. 

s  Astidu  AUPBks  DB :  il  est  aasida  aprit  du  Tprixtce. 

*  FidUe  X,  in  speaking  of  behaTionr:  fldMe  au  roi,  d  la  patrie.   It  often  takee  ek  or  dans  <p.  269X 

*  In/Meur  and  supMgur  A  nous,  A  toos,  Ac.  In  speaking  at  wbat  the  inftrioritr  lies  in,  en  ia 
used:  inf^rieur  en  nombre,  en artillerie,  Ac 

*  JnOfnUux  A  before  verbs,  and  pour  before  nonns. 

*  SMit  A  or  POUR :  1.  S^yfcre  awe  m&bants.    2.  SdT^re  pwir  les  perturbatears. 
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4S5.  ImolmU  htm  ▲vac  b^fe  ttoHna  of  penoss:  Combieii  do  gem  aollt 
iosolents  avec  lea  femmea!"  Otherwise  ifuoterU  takes  en  or  dans  (279.): 
Ce  valet  est  insolent  en  paroles. 

496.  Inquiet  db,  -when  we  express  the  cause  of  uneasiness:  Je  snis 
inquiet  ds  ne  pas  reoevoir  de  yos  noavelles.  Inquiet  SUR,  when  we  express 
the  object  of  tne  uneasiness:  Je  suis  inquiet  bur  son  sort. 

(86.)  Vraxudate  into  Englirti,  and  read  in  VrM€ih.-<Sn^iah  at  p.  357.) 

1.  La  religion  est  nicessaire  et  naiurelle  h  Thomme.  2.  La  vie  humaine 
n'est  jamais  exempte  de  peines.  3.  Ceux  qui  sont  avides  de  louan^es  sont 
pradigties  d^KTgent  4.  Etes-vous/fcA^  d'apprendre  cela?  5.  'Esl-ilfdckS 
contre  moi  ?  6.  Etes-yous  responiahle  de  cela?  7.  La  tente  de  TArabe  est 
pleine  de  sa  gloire.  8.  Yos  chefs  sont-ils  contents  de  vous  ?  9.  Les  soldats 
6taient  wmtemis  de  oe  carnage  involontaire.  10.  Les  Su6dois  sont  pleins 
de  fiert6.  11.  Vous  dtes  libre  de  partir.  12.  II  est  afcUtle  envers  tons  et 
bienveilkuU  pour  chacon.  13.  Nous  n'apercevions  que  des  villes  entourSes 
de  murs  et  de  tours.  14.  La  France  est  tout  oraueiUeute  encore  de  la 
gloire  de  son  empereur.    15.  Ne  soyez  pas  etkclin  i  la  paresse. 

16.  Etes-vons  «^de  r6usstrt  17.  (Jest  facile  2l  dire.  18.  Cette  rdgle 
n'est  pas  difieile  it  oomprendre.  19.  H  est  difficile  d'apprendre  par  coeur  ce 
que  Ton  ne  oomprend  pas.  20.  Qu'il  est  glorieux  d'etre  utile  ^  ses  semblables ! 
21.  Louis  IX  etait  Aer  i  son  ])euple  par  sa  bont6,  redouioMe  au  vice  par 
son  6quit6.  ^  22.  tTai  6t6  Honni  de  ne  pas  entendre  l*aboiement  des  chiens. 

23.  La  patrie  est  la  chose  du  monde  la  plus  douce  au  coeur  de  lliomme. 

24.  Les  patriarches  n'^taient  riches  qu*en  bestiaux.  25.  La  colore  est 
sourde  aux  remontrances  de  la  raison.  26.  Turehne  est  comparable  aux 
plus  grands  capitainee  de  Tantiquit^.  27.  Get  artiste  est  connu  de  toute  la 
ville.  28.  L'air  est  nicessaire  a  la  vie.  L'air  est  nScessaire  pour  (267.) 
vivre.  II  est  nicessaire  de  travailler.  29.  II  est  rare  qu'un  riche  soit 
prodigue  de  ses  biens  envers  leb  pauvres.  30.  Je  suis  Kewreux  de  vous 
revoir.  


'  Content.  <  nmblable.  *  pardonnei  que  de.  *  8e  venger.  *  Tont-Poissant.  <  la  Sicile. 
'sqjet.    >  tremblflmeot  (m.)  de  tenra.    *  it  mettra  en  ooltee  (or  s'emporter).    >•  Tigne,  f. 

"CombM.  iSqu'Uestglorieaz.  ««Ba  patrie.  "  bon.  "c'est.  "prouTer.  "  poire,  f. 
"bon.    >•  Sdpton  TAfricdn.    Miigues^pL 

1.  I  am  delighted  to  see  you.  2.  Is  your  partner  pleased^  with  the  wine  which 
I  have  sent  him  ?  8.  It  is  glorious  to  die  master  of  the  tiniverae.  4.  Is  it  not 
gloriouB  to  be  useful  to  our  fellow-oreatures*^— Yes  (295.),  it  (544.)  is  (glorious).  5.  Is 
it  not  noUer  to  foiigive  than  to*  r«veng«*(— -Tes,  it  is  (nobler).  6.  Mv  hat  was  fhU  of 
pieces  of  gold.  7.  The  universe  is  full  of  the  magnificence*  (f.)  of  the  Almighty*. 
8.  Your  exercise  will  be  filled  with  mistakes.  9.  Sicily*  is  subject'  to  great  earth- 
quakes*. 10.  It  is  ridiculous  to  put  one's  self  in  a  passion*  against  otjects  which 
are  insensible  of  our  anger.  11.  He  is  slow  to  punish,  and  prompt*  in  rewarding. 
12.  The  vine^  is  loaded  with  grapes.     18.  I  am  tired  with  running  after  him. 

14.  You  are  free  to  go-out.  15.  Is  he  free  from  error?  16.  He  is  grateful 
to  (460.)  my  uncle  for  the  services*  (m.)  which  he  has  rendered  him.  17.  That 
brave  general  is  loaded^  with  honours.  18.  Maiy  is  much  (p.  194)  afflicted  by  this 
news.  19.  How  glorious  it  is"  to  serve  our  country"!  20.  Be  kind^*  to  those 
poor  children.  21.  It  is"  easy  to  be-proved".  22.  Leave  those  pears^^,  they  are 
not  fit"  for  (446.)  eating.  28.  Are  you  angry  with  your  servants?  24.  Scipio 
Africanus"  was  (im^.)  respectful  to  his  mother,  liberal  to  bis  sisters,  good  to  his 
servants,  just  and  affiible*  to  everybody.  25.  This  vain  and  frivolous  woman  is  as 
sensible*  of  oompUnients*  as  insensible*  of  abused.  26.  My  <deik  is  uneasy  about 
that  affair  (456.). 
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Fourth  8ection.-~Ck>inpftTatiYe(l  and  SaperlatiTM.  (Revise  p.  llSjetsaq.) 
I.— COMPAEATIVES.     (Havet's  "French  Studies,"  p.  69.) 

457.  Ciue...zie  is  used  for  *'  than  "  after  a  comparative,  before  any  tense  of  ilie 
indicative  or  conditional  mood: 

1.  He  is  richer  Cftan  he  waa.  Ilesti><««riche  fu'llner^tait. 

2.  He  18  lew  rich  than  he  was.  11  est  moim  liche  gu'il  lu  I'^tait. 

The  reason  wh^  ite  is  required,  may  be  seen  by  revening  the  sentences  thus  :«> 
1.  n  n'^tait  jNU  si  riche  qa*il  Test.     2.  II  n'est  jk»  si  riche  qu'il  T^tait. 

458.  The  ne  is  omitted  before  the  second  verb,  when  the  first  part  of  the  sentence 
is  either  interrogative,  negative,  or  expressive  of  doubt,  or  when  there  is  a  conjunc- 
tion between  que  and  the  verb: 

1.  Can  ai^  one  be  happier  tAan  I  am?  Peut-<nidtre02iuheiireiixste«jele0ais? 

2.  He  is  not  richer  e&an  he  WW.  II  n'est  pas  pctu  liche  su'U  I'^tait. 

8.  Je  doute  que  vous  aoyez  plus  xMm  «m  toob  V&ie^    4.  Yous  Mes  plus  heureux  (jue  loraqus  vous 
Hiez  en  Allemagne.    5.  Vous  dtes  2>{tM  hettreux  \pu  n  j'avais  prononc^  ce  mot  moi-mdme. 

459.  @*  N't  must  be  used  before  the  second  verb  whenever  the  subordinate  pro- 
position conveys  a  negative  meaning: 

The  existence  of  Alexander  will  not  be  more  Uearistence  d' Alexandre  ne  seia  ptu  flva  con- 
contested  in  ten  centuries  than  it  is  at  the  testae  dans  dix  siteles,  gw'eUe  n«  !*«*  4e  aos 
present  time.                                                         jours. 

i,t.f  Alexander's  existence  is  not  contested  now,  nor  will  it  be  ten  centuries  hence. 

460.  ^&r  De.  Them  after  more  or  lea,  followed  by  a  numeral,  or  before  wee, 
twice,  thrice,  is  expressed  by  <2e; 

1.  He  has  »M»is  tilan  fifty  franoB.  II  a  pliw  de  dnquante  finncs. 

2.  He  came  more  than  twice.  H  est  renu  joltu  de  deux  fois. 

461.  When  the  comparison  formed  with  an  adjective  or  a  participle  is  one  of 
equsdity,  au88i..,que  is  used,  unless  the  comparison  relate  to  quantity  or  number> 
when  autant  (aUerum  tantum)  que  is  used : 

1.  Elle  est  aussi  riche  que  belle.  She  is  as  rich  as  beantiftal. 

2.  Autant  d'omnibos  que  de  fiacres.  As  many  omnibuses  as  cabs. 
8.  .^Iwtan^  de  tu^  gi««  de  blesses.  As  many  killed  m  wounded. 

462.  Si...que  de.  Si.,. que  de  forms  the  comparison  when  the  second  member 
of  the  sentence  is  an  infinitive : 

Je  ne  suis  pas  si  sot  que  de  vous  oroire.  •     I  am  not  so  fbolish  a»  to  beliere  yon. 

463.  ^BT  No  ABTIOLE.  The  article  which  in  English  precedes  the  comparative 
when  repeated,  is  not  expressed  in  French  (402.):. 

The  longer  the  day  the  shorter  the  night.  Plus  le  jour  est  long,  $hu  la  nuit  est  courte. 

(26.)  Tramdate  into  EngliAh,  and  read  in  Frenoh.— (.Oi^iMA  at  p.  B58.) 

I.  Ces  pauvres  prisonniers  ^taient  excemwment  malheureux.  2.  Je  suis  txtr^me^ 
ment  f&ch6  de  votre  d^rt.  8.  Sa  sceur  est  fort  admir^.  4.  C'est  Taln^  de  la 
famille  qui  est  le  moiru  riche.  5.  Votre  frbre  est  le  seul  de  la  dasse  qui  arrive  trop 
tard.  6.  Aristote  et  Pline  ^taient  trie  savants  Tun  et  Tautre ;  mais  Aristote  dtait 
plus  savant  de  beaucoup.  7.  M.  de  Iiescure  ^tait  Tofficier  le  plus  instruit  de  I'arm^ 
vend^enne.    8.  Ernest  n'est  pas  si  sot  que  cTaller  r^p^ter  cela  h  votre  grand-pbre. 

9.  Plus  ils  sont  riches,  plus  ils  sont  charitables.     10.  Valentin  n'a  pas  moins  de 
quatre  domestiques. 

II.  Un  homme  peut-il  dtre  plus  heureux  que  vous  I'^tes?  12.  H  est  plus  riche 
qu'on  ne  croit.  13.  Cela  est  meiileur  que  vous  ne  dites.  14.  La  po^sie  est  plus 
naturelle  h  I'homme  qu*on  ne  le  pense.  15.  On  ne  pent  4tre  pkis  persuade  que  je 
le  suis  (t.e.,  Je  suis  persuade,  personne  ne  pent  Vdtre  davantage).  16.  Qfi  ne  peut. 
^iwplus  persuade  que  je  ne  (459.)  le  suis  (t.e.,  Je  ne  suis  point  persuade,  personne 
ne  peut  Tdtre  davantage). 
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>  L'Antriohe,  1  *  peuplte.  *  Jeone  penonne.  «  Cicdron.  *  mM«cin.  *  Mdave.  '  ]a  mort 
mfime.    *  il  7  a  troia  ani.    *loi,  t    >*prodigae. 

See  p.  118. — 1.  Sophia  is  prettier  thftn  Julia.  2.  Auatria^  is  less  populous*  than 
France*  (f.)*  3.  Your  niece  is  as  pretty  as  that  young  lady*,  i,  Cicero^  was  {imp,) 
as  pious  as  eloquent.  5,  Dr.  (393.)  W.  is  the  best  physician*  in  the  town.  6.  That 
melon*  (m.)  is  good,  but  this  (124.)  is  better.  7.  The  life  of  a  slave*  is  worM  than 
death  tfeelf^    8.  My  garden  is  small,  but  yours  is  still  smaller  (99.,  p.  119). 

See  p.  120. — 1 .  That  merchant  has  more  vessels  than  your  partner.  2.  Edinburgh 
has  fewer  omnibusM  than  Glasgow*.  8.  Has  London  as  many  churches  as  Paris*  ? 
4.  France*  (f.)  has  more  soldiers  than  (108.)  sailors. 

See  No.  457,  et  uq, — 1.  Are  you  stronger  than  (458.)  you  were  {tmp.)\ — ^No,  I 
am  not.  2.  You  are  more  punctual  than  (457.)  you  were  {imp,),  8.  You  are  not 
richer  than  you  were  {imp,)  three  years  ago*.  4.  The  laws*  are  less  seven  than  they 
were  {imp,),  6,  That  lady  is  (a)  not  less  than  (460.)  forty  years  old,  6.  TKe  poorer 
he  becomes,  the  more  prodigal^  he  is. 

II. — SUPEBLATHFIS.     (Hayit's  "French  Studies,"  p.  64.) 
464  A  superlative  (a4iectlve  or  adverb)  may  be  heightened  in  various  ways;  as, 

1.  Ce  Jeone  homme  eet  on  nepeMtphu  aimable.      That  joung  man  is  moti  amiable. 

2.  C'«8t  rhomme  le  plus  gte&eax  <<«  moiuie.  He  is  most  generous. 

8.  y«necleplust6tjK»M«6fe.  ComeassoonasjMMfiMc 

468.  ^e  2e  of  a  superlative  adverb  is  unchangeable : 
1.  Cette  oonleor  me  plait  le  mienx.    2.  Be  tontes  ses  filles,  yoici  oelle  qu'elle  aime  U  phis. 

466.  1^^  ^^  of  a  superlative  adjeetivt  is  changeable,  that  is,  becomes  la  or  2e«, 
according  to  the  gender  and  number  of  the  noun,  when  the  superlative  is  rttative 
(p.  118);  %.€.,  when  the  person  or  thing  mentioned  is  compared  with  others: 

1 .  Marie  est  la  plus  aimable  de  ses  conaines,  «.<.,  Marie  est  plus  aimaUe  one  ses  atitres  consines. 
2.  Ita  loae  est  la  plus  belle  des  ileurs,  i.e.,  La  rose  est  plus  belle  que  toutea  les  aatres  fleuxs. 

467.  1^0  2e  of  a  superlative  adjectitfe  is  unchangeable,  when  the  superlative  is 
dbtobiu,  t.e.,  when  the  comparison  is  with  some  other  state  of  the  olject  itself: 

1.  (Test  lesoir  que  Marie  est  lej^vsjolie.  ItisintbeeTenhigthatMaiyisjmttieit. 

2.  (Test  le  matin  que  la  rose  est  U  plus  admi-       It  is  in  tbe  morning  that  the  rose  is  mo9t  ad' 

nble.  mirabU. 

8.  C'est  dans  la  Bnase  lleosw  que  la  tene  est  U       It  is  in  tbe  Sooteh  Lowlands  that  the  soil  is  &ei( 

mieux  onltiTte.  onltiyated. 

Observe  that  in  English  the  superlative  absolute  has  no  article. 

(270  Tramdate  Into  SngUah,  and  read  in  Vrwaaku—iEngluh  at  p.  358.) 
1.  De  toutes  ces  dames,  votre  soeur  ^tait  la  phte  afflig^e.  2.  Yotre  soeur  ne  pleure 
pas  lors  mdme  qu'elle  est  le  plus  afflig^.  3.  La  lune  n*est  pas  la  pkn^te  la  phu 
doign^  de  la  terre.  4.  La  lune  n'est  pas  autsi  ^oign^e  de  la  terre  que  le  soleil, 
lors  mdme  qu^elle  en  est  U  phu  ^oign^.  5.  Be  toutes  ces  musiciennes,  voiUlk  celle 
qui  chante  le  mieux.  6.  C'est  elle  qui  me  plait  U  phu,  7*  £milie  ^tait  on  ne  peut 
phu  soufirante.    8.  £tienne  ressent  d'autaait  phu  rinsulte  qu*il  la  m^tait  wwins, 

9.  Cette  action  est  d'anUant  pltu  louable  qu'on  ne  s'y  attendait  pas.  10.  II  n'm  est 
que  plu8  estimahle.  11.  Maigaerite  n*est  pas  k  heaucoup  pri$  n  jolie  que  sa  sceur. 
12.  Ce  professenr  est  on  fic  peut  plue  savant  13.  Ce  p^re  par  trop  indulgent  ne 
ch&tie  jamais  ses  enfSftnts,  lors  m£me  qu'ils  sent  le  plus  coupaUes.  14.  Y  a-t-il 
autaxU  de  caf^  k  Londres  qu%  Paris  (461.)  t 

Xzttrolfle  'XK^n,—Cvmparatif»  et  tuperlatifg. 
iParlir.  >eclaii«r.  sbcillant.  « planMe,  £  •Uenllidt,m.  <d«tte,f.  'o'esten.  •d'entrs. 
1.  I  am  not  so  imprudent*  as  to  go^  now  (462.).  2.  Have  there  been  as  many 
killed  as  wounded  (461.)?  3.  Her  fikther  is  most  severe.  4.  Virginia  is  taller  by 
far.  5,  He  is  most  amusing.  6.  That  air*  (m.)  pleases  her  most.  7.  The  moon 
does  not  light'  us  so-much  as  the  sun,  even  when  it  is  brightest'.  8.  The  moon  is 
the  brightest  of  all  the  planets^  9.  A  kindness*  received  is  of  all  debts*  the  most 
sacred.  10;  It  is  in'  France*  that  the  fine  arts*  (m.)  are  most  cultivated.  11.  What 
are  the  most  cultivated  among*  the  fine  arts*  ?  12.  It  is  in'  England  that  the  soil 
is  best  cultivated  (467.). 
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Fifth  8ectioB«— JEzpreMioiis  of  Siae  and  Age. 

Adjectives  of  dimension,  with  their  corresponding  substantives: 

haut  de .ot*...de  h&uteur.....or...de  haut high in  height. 

long  de „  ...de  longraeur...  ^,...de  long long in  length. 

Iftrge  de ,,  ...de  lai^geur ,,...de  large broad  or  wide. ..in  hread^  or  width. 

^pais  de.....,, ...d'^paiasenr thick in  thickness. 

profond  de. ,,  ...de  ptofondeur. deep in  depth. 

de  ciroonC^renoe  (no  adjective)  round. in  cisimiiferenee. 

Maut,  long,  and  large,  are  used  adjectively  and  snbBtantiyely. 

468.  i^^  The  Frencli  generally  use  the  rerb  atoir,  and  nouns  preceded 
by  DE,  in  stating  the  size  of  any  object;  whereas  the  English  employ  the 
verb  "  to  be,"  and  adjectives: 

1.  Oette  tonr  a  40  miitres  de  haqteor.^       That  tower  is  40  metres  high. 

2.  lia  riviere  a  100  mUres  de  largeur.        The  liyer  if  100  metres  wide. 

469.  i^^  De  appears  before  the  numeral  when  the  object  measured  is 
not  followed  by  a  verb: 

Une  pi^oe  de  trois  robtres  de  longueur,  A  room  three  metres  long  {or  with  the  verb, 
line  piCce  qui  a  (468.)  trois  metres  de  longueur). 

470.  i^^  ^Sni  is  generally  used  for  "by"  or  "and,"  when  oompariDg 
length,  height,  or  breadth,  &c.: 

1.  That  weH  is  sixty  metres  deep  6y      Oe  puits  a  soixante  metres  de  profondeur 

seven  in  circumference.  sur  sept  de  circonf^rence. 

2.  That  tree  IS  thirty  metres  in  height.       Get  arbre  A  trente  metres  de  hauteur, 

and  five  in  circumference.  sur  cinq  de  circonf^rence. 

3.  Le  lac  de  G^n^ve  a  70  kilometres  de  longueur  sur  13  de  largeur. 

471.  i^F  33e  expresses  "by"  after  a  comparative,  or  before  a  noun  of 
number,  measure,  or  weight,  or  a  number  relating  to  age: 

1.  He  is  taller  than  yoti  are  by  two  H  est  plus  grand  que  vous  de  deux 

inches,  by  the  whole  head,  &c.  pouces,  de  toute  la  t6te,  &c. 

^.  It  was  too  dear  by  one  half.  C'^tait  trop  cher  de  moiti^. 

3.  You  are  heavier  than  I  am  5^^  ten  kilos.  Vous  #.te8  plus  lourd  que  moi  de  10  kilos. 

4.  He  is  younger  than  lamby  three  years.  '  II  est  plus  jeune  que  moi  de  trois  ans. 

472.  i^F  Avoir  is  generally  used  in  stating  how  many  years  old  a 
person  or  thing  is,  was,  will  be,  &a: 

1.  Quel  Age  avez-vous T — J'ai  26  ans  (the      What  age  {or  How  old)  are  you? — ^I  am 

word  an  must  not  be  left  out).  twenty-six. 

2.  NapoMon  avait  30  ans  lorsqu'il  revint      Napoleon  was  80  years  old  when  he  re- 

d'£gypte.  turned  from  Sgypt* 

The  French  also  say:   1.  Je  suis  ftg^  de  26  ans.    2.  Napol^n  ^tait  dg^  de  80  ans,  &c. 

3.  Ma  sGBur  aln^e  aura  20  ans  le  16  avril.    4.  En  1516,  Henri  YIII  avait  24  ans, 

Francois  I«  22,  Charles-Quint  16,  Louis  de  Hongrie  10. — (MioHELBT.) 

^  In  TmM\th». subttarUvae  of  dimension  Menu  to  be  piefaned  to  the  a^ieotiye,  hut  the 
following  ibrm  is  ficequentljr  employed :— 1.  Gette  tonr  a  40  mHrai  de  havi.  2.  La  livi^re  «  eent 
metres  de  large. 

There  is  even  a  third  oonstruotion,  which  comes  nearer  to  the  finglisb :— 1.  Cette  tonr  ett  hatdt 
do  40  m^res.    2.  La  rivitee  ett  larae  de  100  mHres 
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478.  The  numeral  is  preceded  hy  de  (469.)>  when  there  is  no  rerb: 
1.  Un  enfant  de  4  ana.     2.  Una  femme  de  26  ana.    8.  Un  vieillard  de  80  ana. 

474.  Db  plus  is  used  for  "  more,"  and  dk  Monro  for  '•less,"  in  cases  similar 
to  the  following: 

1.  What  aignify  two  pounds  r/Kyre  or  Use  t     Qu'importe  un  kilo  de  plus  ou  de  mom&t 

2.  Give  him  five  francs  fnorc,  Donnez-lui  cinq  franca  de  pint, 

3.  One  year  vwre  or  Uas.  Un  an  de  plus  ou  de  moin9, 

(28.)  Tramdate  into  EngUah,  and  read  In  Fren6h.~(J^l^  <Xl>*  3^-) 

1.  Ce  fo886  a  8  pieds  6  pouces  de  profondeur.  2.  Les  murs  du  jardin 
avaient  20  pieds  de  hauteur  mr  2  cPipaiMeur,  3.  Les  lions  de  petite  taille 
ont  environ  d  pieds  ei  \  de  longueur  mr  3  pieds  et  \  de  hauteur.  4.  Le 
ch&teau  d'£dimbourg  a  des  murailles  de  12  pieds  dPepaiseeur.  5.  tTai  lou6 
une  chambre  cfo  12  pieds  de  largeur,  6.  Je  mets  mon  argent  dans  une 
botte  cPun  |>ied  de  largeur  eur  deux  de  hngueur.  7.  Les  murs  d'Alger  ont 
environ  4  mdtres  d^^paiseettr  eur  10.  de  hautew[,  8.  Le  Suisse  avait  6  pieds, 
le  Gascon  n'en  avait  gu8re  plus  de  5, 

9.  Quel  dge  avait  NapoMon  I**  lorsqu'il  fiit  6lu  empereurl — II  avait  35 
ans.  10.  A  la  vue  de  son  p^re,  la  princesse  Elisabeth,  dgee  del2  ana,  fon- 
dait  en  larmes ;  le  due  de  Gloucester,  qui  n'en  avait  que  8,  pleurait  en  re- 
gardant sa  soeur.  11.  Quelle  taille  at?e2-vous?'—J*ai  5  pieds  11  pouces. — 
Y ous  ites  plus  petit  (99.)  que  moi  d*nn  pouce — Qu'importe  un  pouce  deplut 
ou  de  moinef  12.  Mon  fils  ain6  aura  20  ans  demain.  13.  Cfest  aujourd'hui 
le  jonr  de  naissanoe  {ou  Tanniversaire  de  la  naiasance)  de  ma  soeur  cadette. 
14.  Elle  est  plus  jeune  que  ma  soeur  atn6e  de  trois  ans.  15 .  La  d^esse  6iait 
plus  grande  que  ses  nymphes  de  toute  la  t^te. 

Bzeroiae  XZVU. — Ssq^estUms  de  dimension,  d^dge,  Ac  ^ , 

'  Le  Tibre.  <  ^tang,  m.  *  jpoirier,  m.  *  oolonn^  t,  ^  ordre  dorique.  <  elle  est  plac^  sur  na 
pi^destal.    ^  Babylone.    *  qui  avait. 

•  piuB  vieox,  which  r^era  to  the  age  of  an  individual.  ^'  plus  ancien,  tohich  marks  seniority  of. 
i-ank.  *i  plus  ftg^.  "  m'eiigagerai.  »■  quand  tombe.  '*  pouoe.  "  serai  majeur.  *•  mineur. 
"lourd.    "taiUe,! 

I.  The  Tiber^  is  a  hundred  feet  wide  at  Borne*.  2.  My  table*  (f.)  is  ten  feet 
long;  8.  This  fine  oak  is  twentv  feet  IN  oibodmfbbbncil  4.  These  wtdls  abe 
three  feet  THICK.  5.  Is  this  pond*  twelve  feet  deep?  6.  That  pear- tree^  IS  twenty 
feet  HIGH.  7.  The  Monument*  (m.)  in  London  is  a  column^  of  the  Boric  order, 
which  IS  more  than  two  hundred  (54.)  feet  high  ;  it  stands  on  a  pedestal*  twenty 
feet  HIGH.  8.  The  walls  of  Babylon'  were  {imp.)  two  hundred  (.54.)  feet  HIGH  and 
fifty  BBOAD.  9.  We  haye  in  our  dining-room  a  table*  (f.)  five  feet  bboad  bt  seven 
feet  LONG.     10.  I  have  seen  a  melon*  (m.)  measuring*  thirty  inches  round. 

II.  My  eldest  sister  is  taller  than  I  am  BT  two  inches.  12.  How  old  is  she?— 
She  IB  eighteen.  1^.  How  old  are  youf — ^I  am  fourteen  and  a  half.  14.  Ton  are 
older  than  my  younger  sister  bt  three  years.  15.  The  oldest*  general  in  the  army 
IS  fifty.  16.  Though  (314.)  he  Was  only  twenty-five,  he  was  the  oldest"  general  in 
(97.)  the  army ;  his  aide  de  camp*  was  much  older^  than  him«e//.  1 7.  When  I  ah 
{future)  twenty  I  shall  enlist".  18.  When  is"  your  birth-day  ?—0»  the  29th  of 
April.  19.  By  how-much  are  you  shorter  (99.)  than  your  eldest  brother? — Bt  three 
lnche■^^  20.  My  guardian  will  give  me  250  francs*  more  a  (400.)  month  when  I 
am  of  age".  21.  All  her  brothers  are  under-age".  22.  Vour  jockey*  is  heavier  BT 
thirty  pounds.  23.  The  Gascon*  was  stronger  bt  much.  24.  That  grenadier*  is 
six  feet  high,    25.  Those  soldiers  are  not  very  tall — What  is  their  height"? 
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CHAPTER    IV. 

THS  PRONOUN. 

First  Section.— Personal  Pronouns.    (Revise  p.  122.) 

I. — ^POSITION  OF  THS  P8B80NAL  PRONOUNS. 

Position  of  tho  Personal  Pronoon  used  as  a  snlitJeot. 

475.  Personal  pronouns  used  as  subjects  precede  the  verb,  except — 1.  in 
questions ;  2.  in  quotations ;  6.  sometimes  in  exdamations ;  4.  generaOj  after  am9i, 
d  peine,  iouei,  au  moins,  encore,  en  vain,  vainement,  inuUlement,  pettt-itre,  tmyoure 
('* still "  or  ** at  least"),  Ice.;  and  5.  after  the  Bubjunctive  when  the  goyening  verb 
or  coigunction  is  undeiiitood: 

I.  Qae  Toyes-voMt/  What  do  you  lee? 

8.  '*  Laine-moi,"  lui  dii^.  *'  Leave  m<'  aaid  I  to  hia. 

3.  Sont-itfdiAlMl  How  odd  they  axe  I 

4.  BSn  rain  Ini  T6p4lUMt-voui,  tc.  Vainly  will  you  repeat  to  him,  Ac. 

&.  Dnanes-votcf  na  raaier  aTec  boob  qn0  quel-       Were  yoa  to  stay  with  oa  but  for  a  few  mo- 
qoea  inataatB,  ko.  mentis  Ac 

In  the  last  example  there  is  an  ellipsis  of  the  conjunction  bun  qub;  the  meaning 
is : — ''  £iBN  QUE  (314.)  toos  ne  dussies  passer  avec  nous  que  quelques  instants,"  &c» 

(88.)  Translate  into  'BngMshy  and  read  in  Frenoh.— (i^veuft  a<i>.  859.) 
1.  Comprenez-votM  ks  pronoms?    2.  "Vive  (p.  187,  no.  256.)  le  roil"  s*^ria- 
t-eZ^   3.  Je  suis  ^tonn^  de  ne  plus  Tentendre. — Peut-6tre  est^^  partie.    4.  A  peine 
^tions-fUHM  arrives  qu'elle  entra.    5.  Vmsae-t'elle  dtre  plus  heureuse  chez  son  p^re ! 

6.  Dti-eUe  me  hair,  je  partirai.  7.  On  vient  de  vous  envoyer  du  gibier. — Cela 
m'est  ^gal. — Etes-votM  bourru !    8.  Oil  suis-^e  t  qu'ai-^e  fait  t  que  dois-je  fairs  encore  ? 

9.  Vainement  chercherez-votis  k  convaincre  vos  auditeurs,  si  vous  ne  parusses  pas 
oonvaincu  vous-mdme.     10.  Si  je  n*ai  pas  r^ussi,  tovjours  ai-je  &it  mon  devoir. 

II.  S*il  n*est  pas  riche,  du  moins  tA-U  de  quoi  (p.  289)  vivre.  12.  Plancbet 
d^lara  qu'ii  suivrait  d'Artagnan  jusqu'au  bout  du  monde,  prlt-cZ  k  droite,  prlt-t7 
k  gauche. 

Szeroise  XXVXU.— Pronosu  penonneU  emjU/t/ffit  eovime  m^. 

iFOaTair(p.821,no.72«.).    *  devoir  (p.  148,  note  8).    *T«rit^£ 

1.  Do  TOU  understand  the  personal  pronouns?     2.  "My  friends!*'  cried  Hi, 

"  let-US-do  our  dutv."    3.  Perhaps  HB  is  gone.     4.  Ton  were  hardly  gone  when 

she  arrived.      6.   May^  TOU  succeed!      6.   Should*  I  perish  there,  I  will-go. 

7.  Should'  TOU  hate  me,  I  will  not  betray  the  truth*.  8.  How  odd  hi  is !  9.  May 
TOU  become  rich  I  10.  If  we  are  not  ridi,  wi  have  at  least  enough  (p.  286)  to  live 
upon.  11.  How  impatient*  TOU  are!  12.  ** Long  live  (p.  187,  no.  256.)  the 
sultan*  I "  HI  cried  (p.  304). 

Position  of  Oonjiinotive  Objeetive  Pronouns.   (See  top  of  p.  182.) 
Governed  conjunctive  pronouns  are  placed  "before  the  governing  verb  (109.), 

except  when  it  is  in  the  imperative  used  affirmatively  (114.) : 
1.  Je  TOOB  donne  oe  Uvie  poor  quo  voiu  U  liaies.     2.  Void  im  joamal,  liaes-Ie,  et  rartovtt 

no  U  (116.)  d^diireE  pas. 

9*  When  a  verb  requires  two  pronouns  before  it,  the  indirect  (112.)  comes  before 
the  direct  object: 

1.  Tonles-Toaa  DM  (•  montrBr?  3.  Je  voui  U  prottwraL 

When  the  pronouns  are  in  the  third  person  (113.),  the  direct  precedes  the  indirect 
(as  in  English) : 

Je  le  Itci  proareiaL  I  ahall  prove  it  to  him. 

476.  When  a  verb  governs  several  pronouns,  amongst  which  we  have  y  or 
en  (p.  274),  we  put  y  or  en  last ;  and  when  both  y  and  en  are  required,  y  appears 
before  en: 

1.  Je  (td  en  portend.  I  shall  take  aome  to  him.  • 

2.  U  ne  &it  nas  de  progite  dana  oette  langue,       He  doea  not  improve  in  that  ]aiigiia|{a,beoaiiae 

paroe  ^iill  ne  ^y  appliqae  paa.  he  doee  not  apply  himaelf  to  it. 

8.  Je  ne  hti  jfenai  paa  encore  envoys.  I  have  not  yet  sent  him  any  of  it  thither. 

In  cases  similar  to  the  3d  example,  y  may  be  left  oat. 
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477.  (a)  When  there  are  several  pronouiui  after  the  imperatiTe  used  affirmativtly, 
the  dir^t  precedes  the  indirect  object: 

1.  Ti^aeatez-le-nwi.  2.  Pr^Bentez-Z^-Itti. 

(b)  In  the  negative  form  the  words  stand  thus : — 1.  Ne  sr<  2e  prdsentez  pas  (112.). 
2.  Ne  U  lui  prisentez  pas  (113.). 

478.  ^B  Aiid  TB  not  being  used  after  the  imperative,  are  supplied  by  the  dis- 
junctive forms  HOI  and  TOi^  except  before  en,  when  M*  or  t'  is  employed : 

1.  Pay«x-nu)i.  2.  B^rve-toi  one  parUe  de  ta  fartone.  8.  Si  Toaa  na  pouves  {»■  me  r«iid» 
tout,  payez-m'en  du  moins  une  partie.  4.  Ne  lui  donne  pas  toute  ta  fortune,  mais  r^rve-t'eu 
la  mom 

479.  When  the  imperative,  used  afirmaUvehf,  governs  either  moi,  ioi,  le,  or  la, 
and  y,  euphony  demands  that  y,  although  an  indirect  object^  should  be  placed  first : 

1.  ^ute  Henzi,  et  fles-y-f  ot.    2.  Va  dans  le  Jurdin  et  ptovahQea-y-toi. 
In  these  examples,  the  final  b  of  fie  and  pranUne  is  put  for  euphony's  sake. 
Still  it  would  be  better  to  say: 

1.  Fie-toi  a  lui.    2.  Fiom^iie^oi  Id:  at  dan»  ee  lUu, 

480.  With  the  exception  of  T  and  en,  a  reflective  verb  cannot  be  preceded  by 
any  other  indirect  object  than  its  r^/leeted  pronoun ;  when  the  reflective  verb  governs 
an  indirect  perscMial  pronoun,  that  pronoun  appears  in  the  disjunctive  (p.  124)  form 
after  the  verb : 

1.  Je  me  suis  adress^  &  tot.  I  (have)  applied  to  thee. 

S.  NouB  noitf  pUtignons  de  rou«.  We  oomplain  of  you. 

S.  U  a'at  nndxL  h  etue.  He  surrendered  to  them. 

4.  sale  ^est  flte  h  lui.  She  (has)  trusted  herself  to  him. 

(80.)  Translate  into  RngHah,  tad  read  In  Z*renoh.— (Av^itft  at  p.  8&9.) 
1.  Me  croyez-vous  ? — Oul,  je  vout  crois.  2.  Comment  voulez-vous  qu*il  comprenne 
le  fran^is?  on  ne  lui  parle  qu'anghris.  8.  Voioi  ma  r^ponse,  copiez-2a  et  envoyez-/a 
h  la  iioste.  4.  Puisque  vous  ne  pouvez  pas  lire  cette  phrase,  je  vais  voiu  la  lire. 
5.  n  ne  ponnalt  pas  Yotre  histoire,  je  vais  la  lui  raconter.  6.  Yous  aviez  un 
courrier,  pourriez-vous  me  le  recommanderl  7.  Puisque  vous  ne  voulez  plus  de 
votre  cocher,  envoyez-Z«-moi.  8.  Ke  me  Tenvoyez  pas  avant  mardi.  9.  Puisque 
vous  ne  voulez  pas  me  prater  votre  coup^^  je  m.*en  passerai. 

10.  Gustavo  est  un  tr^  bon  gar9on,  vous  devriez  votia  int^resser  h  lui,  11.  Si 
vous  avez  besoin  de  livres  quand  vous  serez  aii  college,  je  vous  en  procurerai. 

12.  Bendez-vou«  h  la  Bourse  h  2  heures,  vous  m'y  trouverez.  18.  J'ai  laissd  dn 
vin  sur  la  table  pour  Gustave. — II  ne  faut  pas  que  vous  lui  en  laissiez  tant.  1 4.  J'ai 
achet^  dee  ciseaux. — Montrez^Zes-moi.  15.  Voilk  du  pain,  ooupez-m'en.  16.  A 
qui  mon  oommis  a'est-il  adress^? — ^11  s'est  adress^  k  moi,  17.  Voui  sonvenez-vous 
de  lui  ?    18.  Attendez-votM  h  reoevoir  de  ses  nouvelles  h  la  fin  du  mois. 

Exercise  "XXXX-.—Pronoms  pertomuU  conjonct\ft,  die. 
'  Tout  ik  I'heure.    «  dire  (p.  179). 
'  Beauooap  de.      *  vene  (m.)  d'eau.      *  mener.      *  avoir  besoin  d'.      ^  porter.      *  apportor. 
*  se  passer  (de).    ^^  s'adresser.    "  se  reiidre  (,yaui  indtfjlm).    i*  se  souvenir  de. 

1.  I  believe  TOU.  2.  Bo  you  know  UB  ?  3.  Do  you  not  know  he!  4.  Bo  you 
not  admire  hxb?  5.  Bo  th^  (m.)  speak  French  to  Bin!  6.  Bid  they  speak  (imp,) 
German  to  hkb  (111.)?  7.  Have  they  not  {u-omised  it  to  TOU?  8.  Bo  you  write 
to  THEM?  9.  I  have  something  to  tell  TOU,  sir,  but  I  cannot  tell  it  to  tou  now; 
I  will  tell  IT  to  TOU  by-and-by\  10.  I  have  a  letter  for  voir.  Tour  brother  has 
sent  IT  to  HE  to  (267.)  bring  IT  to  you. — Give  it  to  he.  Why  will  you  not  give 
IT  to  ME  ?  If  you  will  not  give  IT  to  Ml  immediately,  I  will  not  ask  tou  for  it 
again,  and  I  will  mention'  it  to  him. 

11.  You  have  plenty  of  apples,  give  Ml  some.     12.  Give  MS  a  glass  of  water*. 

13.  Give  IT  to  hsb;  do  not  give  it  to  him.  14.  When  you  go  to  (fiU,)  the 
concert*  (m.),  take'  me  thsbi,  for  I  have  never  been  tbebi.— I  will  take  tou 
there  ;  but  don't  mention'  it  to  your  sister,  for  I  will  never  take  hbb  thbbs. 
15.  When  jovl  are  (fut,)  in  the  country,  if  you  have  need*  of  money,  I  will  bring' 
tou  some  thither.-^Do  not  bring*  us  akt;  we  will  easily  do  without*  it.  16.  Henry 
has  not  applied*^  to  BIM.  17.  The  wounded  soldier  surrendered^  to  us.  18.  I  shall 
remember^  HIM  and  your  sister. 
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II.— DISJUNOnVl  PSBSOXTAL  rBOWOVKS,     (BeVlBe  p.  124.) 
9*  The  oftoe  of  the  disjunctive  pronoun,  the  sound  of  which  is  in  most  instances 
fuller  than  that  of  the  conjunctive  pronoun,  is  to  give  additional  energy,  and  fre- 
quently perspicuity,  to  the  sentence. 

481.  ^®  pronoun  is  disjunctive  when  it  is  alone,  or  separated  from  the  verb : 

1.  Qaigagnef— 3foi.  Who  wins  f— I  (do). 

2.  Qui  a-t-on  pttai^-■£«t,  eux,  to,  Whom  have  they  ponishedf'-Him,  them,  to, 

482.  ^e  pronoun  assumes  the  dUgunctive  form  in  comparisons  after  que;  or 
after  and  before  et,  ou,  ni,  comme: 

1.  n  eet  plus  ftgtf  que  mm.  2.  Qoi  Teat  partir  r~Zu{  et  iii<»i  8.  KiMwaisioi.  ^  LtAtt^elU. 
5.  FaiMUifl  oomme  <u«. 

483.  ^0  pronoun  is  di^unctive  after  a  preposition : 

Toat  est  oontro  mx.  Everythijig  is  against  them. 

484.  ^0  pronoun  is  disjunctive  when  the  verb  has  more  than  one  mbjeet: 

1.  Yirginie  et  Itti  nuvngteent  um  psrtfe  de  oe  ehoii.    S,  Tci  et  moinam  Mmunes  coapables. 

485.  ^<)  pronoun  is  diqunctive  when  the  verb  has  more  than  one  direct  (S28.} 
object : 

Je  lee  ooniials  Met  eux,  I  know  both  l^m  sad  them. 

Observe  the  resuming  pronoun  les  before  the  verb  eonnaU, 
No  resuming  pronoun  is  used  when  there  is  m  in  the  sentence :  Je  ne  oonnais  ni 
lui  ni  eux. 

486r  When  several  pronouns  employed  as  indirect  objects  are  governed  by  the 
same  verb,  the  pronoun  assuMies  the  di^unotive  form : 

Flwles  ikhdeb  lum  pes  4  dk.  Bpeak  to  him  and  no*  to  her.. 

487.  9*  When  the  verb  governs  (with  or  without  a  preposition)  aperaonal  pro- 
noun or  pronouns,  and  a  noun  or  nouns,  the  diqunctive  form  is  used : 

1.  Ilm'atrahimoietmonamL  He  betrajed  mo  and  my  fHend. 

2.  U  m'^orim  4  moi  et  &  non  fr^re.  He  will  write  to  mo  and  my  brother. 

Or,  1.  n  nous  a  trahis  mot  et  mon  ami.  2.  EL  wnu  ^rira  &  mot  et  k  mon  fthn.  Other  example: 
Cola  nous  parut  vrai  hlvietk  mot. — Oboerre  that  the  pronouns  appear  Sn  both  forms. 

When  ni  occurs  between  the  two  objects,  the  pronoun  only  appears  onoe,  and  in 
the  disjunctive  form :  II  n*a  trahi  ni  moi  ni  mon  ami. 

(31.)  Translate  into  EngUflli,  and  read  in  Vxenoh^-iSnfflisk  at  p.  360.) 

1.  Qui  vient  Ikt — Moi  2.  Yous  agirez?-^Non,  pas  fMiL  8.  Je  ferai  oomme  lui. 
4.  Qui  veut  j  aller? — Lui  et  moi.     5.  Oela  vient  d^eux.     6.  Partes  sans  eile, 

7.  SUe  et  inot  nous  apprenons  Tallemaiid.  8.  Que  ni  hd  ni  son  fils  ne  rhgnent  plus 
surnous.  9.  £st-il  centre  eux  f  10.  II  me  verra  moi  et  mon  ocmiplice.  11.  Cela 
me  parut  vrai  h  moi  ef  k  mon  compagnon  de  voyage.  12.  Lui  (488.)  dont  vous 
avez  dit  taut  de  mal,  vous  servira  de  d^fenseur.  13.  Est-ce  toi  (489.)  t — ^Non,  ce 
sont  eux,  14.  Ce  serait  lui/  15.  Si  vous  ne  voulez  pas  lui  ^orire,  je  lui  tferirai 
sioi*mdme.  

Szerciae  XXX.-'-Pronomt  persoamds  di^jonet\fk, 

(To  be  written  only  when  the  rales  for  tiie  repetition  of  the  (p.  272)  pronouns  have  been  studied.) 

1  Adroit.    Saitraison.    Soompte.    « s'eet  adiessd. 

•  Compagnon  do  Toyaga.    *eatadMte.    'r^pomdra.    *agir. 

1.  Who  is-readhog?— I  am,    2.  Whom  (141.)  have  you  accused?— Thbh  (m.). 

8.  You  are  more  skilfid^  than  BX  ts.  4.  They  (f.)  are  richer  than  tbst  (m.)  5.  Th^ 
(m.)  are  poorer  than  thit  (f.).  6.  Who  will  sing?— Kb  or  b&k.  7.  Between  TOU 
and  HE,  I  do  not  think  that  he  is  rights.  8.  I  rely*  upon  thsm  (m.).  9.  He  has 
applied^  to  MB  in  [de).  preference  to  THBH. 

10.  Robert*,  bb,  and  I  have  spoken  TO  her.  11.  You,  your  sister,  and  I  wiU- 
reoeive  money  to-morrow.  12.  Sbb  and  I  are  veiy  happy  In  this  country.  18.  I 
know  BIK  and  bbb.  14.  My .  travelling  companion^  knows  neither  bim  nor 
HBB.  15.  This  letter  is  addressed^  to  BX  and  (to)  my  brother.  16.  He  will  reply  to 
Tou  and  to  bim.  1*^  She  will  reply^  neither  to  TOU  nor  to  bbb.  18.  Wifl  you 
act"  without  BDf? 
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Disjuvonn  febboital  nojxwJV.'-'iOimHmted,) 

488t  Peraonal  pronouDB  are  alio  di^nnotive  before  relative  pronooi^s  (p.  128): 

Moi  qui  vous  parle,  j'dtaiB  n6  poor  les  aflkirai.    (Obaarro  the  doaUe  mil^ectb) 

489.  ^b®  pronoun  ie  disjunotiTe  after  e*e«^,  ^^to»^,  ce  aera,  &c.: 

E0t-oe  2«i  .'...Non,  o'wt  moi.  Is  it  he ?— No,  it  is  I. 

490.  '^^  diiyunctive  form  is  alao  used  before  the  reflective  or  emphatic  word 
mSme  (505.): 

1.  Je  ne  trouve  pas  ^tcmnant  que  vons  le  blAmiez ;  il  le  bUme  {ui-mfime.  2.  Je  Tai  6hfv6  moi- 
inftme.  , 

The  diBJimotiTe  pronoun  is  chiefly  used  for  the  sake  of  emphasis  or  contrast  (p. 
124,  no,  118.): 
Mux  ne  m'ont  donn^  que  de  razgent,  toi  tn  me       Thep  onlj  gare  me  money,  hut  (kom  giTeet  me 

donnealarie.— (A.OU1CAS.)  life. 

In  the  second  part  of  a  similar  sentence  the  pronoun  appears  twice.  In  the  first 
part  it  is  not  necessary  that  it  should  be  used  twice,  except  with  the  first  person : 
Moije  vais  en  ]^cosse,  et  eux  ils  vont  en  Italic. 

491*  ^0  pronoun  is  diiqunctive  before  teul,  or  before  a  present  or  a  past  par- 
tioiple: 

1.  Toi  atviU  m  mon  trte>r.   2.  X««»  reconnaiwiftnt  son  erreur,  &o.   8.  Iwi,  tu£  ouiSftit  priaonnier,  &o. 
492.  ^6  diqunctive  pronoun  also  appears  in  certain  idiomatic  phrases  formed 

with  U  premMT,  le  dernier ^  deuxUme,  tromhnef  ke, : 

Mm  qnatritane,  ^  me  fjnis  IJort  de  mettre  en  Aiite       I,  with  three  othen,  boast  that  I  can  put  io 
nne  oentaine  de  ces  nuuutnts.<— (A.  Dumas.)  flight  a  hundred  of  those  churls. 

(88.)  Tnuifllate  into  Bnfflioh,  and  read  in  lPtm6h,^BngK$k  at  p.  860.) 
1.  Yous  dites  que  vous  avez  raison,  mais  moi  je  pretends  que  vous  avez  tort. 

2.  ifot  seul  snis  coupable.  3.  ifot,  Toyant  tout  cet  empressement,  Je  me  disais : 
<'H^las,tantde  gens  occupy  2h  me  servir!"  4.  Louis  XlVdisait:  "  L*£tat,  c'est 
moi.^  5.  Moif,  faire  une  ohose  pareille !  6.  Toi,  sainte  montagne  de  Sion,  tu  t^es 
Yue  prolan^  par  des  impies  1  7.  Le  czar,  plus  puissant  qu'«ifx$  tous,  profitant  de  la 
victoire,  prit  Vibourg,  ic. 

8.  Le  (898.)  g^n^ral  Cope  fut  oblig^  de  fuir  lui  quinzibme.  9.  Le  roi  de  Pologne 
n'eut  que  le  temps  de  monter  k  oheval  lui  onii^me.  10.  Vous  d^pr^iez  le  com- 
merce!—Jfot,  d^pr^ier  le  commerce!  moi,  fille  et  femme  de  fabricants!  mm,  qui 
trouve  que  o'est  F^tat  le  plus  utile  au  pays !  11.  On  Tintroduisit,  hit,  son  valet,  ses 
deux  licomes  et  son  dseau.  12.  J*^tai8  tot^ours  dans  quelque  mauvais  pas ;  lui, 
jamais.  II  savait  toigours  sa  le^on ;  mm,  rarement ;  mais  quand  je  la  sayais,  je  la 
savais  aussi  bien  que  lui. 


i,—Pr<m(mi  penonneU  di^fonetifk, 
1 II  fidt  taat  de  mal.    '  oherBhe  toutes  les  occasions  de.    *  fhire  du  bien.    *  relerer.     *  panssr. 

*  biochuie»  £    '  phrase,  t 
*  Tout  Toos  dire.     *se  charger.    **  foumir  les  fonds.     >*oondulre.     "lestravanx.     >*  aban- 

donner.    i«tnhir.    »alll& 

1.  1,  to  whom  he  does  so  much  ii^ury^  seek  every  opportunity'  of  doing  him 
good*.  2.  I  will  see  him  HTflBur.  3.  Thbt  (hAve)  piolced*  me  HP,  and  he  (has) 
dressed'  my  wounds.  4.  O  thou  !  who  art  goodness  t'teelf !  5.  You  will  play  and 
I  will  walk  (191.).  6.  You,  your  clerk,  and  I  have  read  the  new  pamphlet*. 
7.  Neither  hi  nor  I  can  understand  that  Bentenoe^ 

8.  I,  who  am  his  son,  can  tell  yoa  everything*.  9.  They  alone  know  (240.)  and 
respect  virtue.  10.  Hb,  seeing  that  he  was  (imp.)  right,  wrote  to  me.  11.  Your 
two  uncles  and  your  brother  will  take  chaise*  of  the  enterprise ;  thbt  will  find  the 
money",  and  HB  will  manage*^  the  works^.  12. 1  abandon"  you !  1 8.  Hb  betray** 
the  best  of  his  friends!  14.  Would  you  ruin  HE,  who  am  your  ally"!  16.  You 
have  three  mistakes,  but  I  have  none  (177.,  p.  146). 

t  The  pronoansie,  <«,  dec,  and  the  Terbs  to  which  they  act  as  nominatlTeB,  axe  sometimes  sup- 
pressed in.  elliptical  sentences.  The  full  meaning  of  Uoi,  faire  une  €ho9e  pareUU/  is  Powvcs-ima 
croire  que  moi  je  puiue  Ikire  une  chose  pareille? 

t  Bnx  is  nflod  iastoad  o(  il<  beAn»  Tous  (the  «nal «  of  which  is  then  generally  aoonded). 
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m.— Bmnnov  of  tmuoxal  pboxouxs. 


493.  ^^  interrogative  sentenoeii : 
IMymuMK-voiuetdliMC'imadansUinteaepltee?       DoToatncaktetuiddiiiaiiithaMuiMsooiii? 

494.  When  we  pass  from  affirmation  to  negation,  and  vice  ver$df: 

1.  7f  T«fat  et  it  ne  reat  pM.    S.  3V  n'as  potnt  d'ailM  et  te  tviix  Toler ! 
495*  When  the  yerbs  are  joined  by  a  ooigonotion,  except  sometimes  et,  mats, 
ni,  <m: 

Vom  Mei  flnr  paioe  que  vou$  Mw  xiche. 

496.  When  the  verbs  are  in  different  tenses^;  bat  the  pronoons  maybe  repeated 
or  not  when  the  yerbe  are  in  the  same  tense : 

/« loatiflni  et>f  toatieadni  toqjoon  qa'on  ne  peart  fttee  hemeoz  sans  la  varta. 

497.  ^nu>ngh  the  tenses  of  the  verbs  do  not  change,  the  pronoi^  are  generally 
repMtted  when  the  verbs  have  each  a  separate  object : 

Vout  aimeras  le  Saigiieiir  Totre  Dien,  et  wnu       Ton  shall  lore  the  Lord  your  €k)d,  and  obaerre 
obaanrans  la  loi*  liia  law. 

498.  When  there  are  two  or  more  personal  pronouns,  or  a  nonn  or  nouns  and  a 
pronoun,  used  as  tubjeeU,  a  resuming  pronoun,  t.e.,  noM  or  ffouB,  generally  appean 
before  the  verb : 

1.  Voui  et  moi  houb  partinnu.  2.  Ma  miref  mw  aaun  et  moi  kodb  fanms  nn  TOjage  en  Italia 
an  plintempa.  8.  IdMt  et  moi  Noua  fOmea  tite  auiprisy  lonqu'eUe  Tint  s'aaaeoir  ftunililweinant 
par  le  bane  oik  nona  ^tiooa— (J.  Jaxik.) 

The  Freiudi  alao  lay:— 1.  Noiu  partironi,  toos  et  moL  2.  Nona  ferona  nn  Totyaae  en  Italie  aa 
printempa,  ma  mtee,  mea  aoBiua  et  moi.  3.  Nona  fOmea  trte  soipria^  liiats  et  moi,  iaiaqu'eUe  Tint 
a'aaaeoir,  do, 

499.  I^  the  subjects  are  all  in  the  third  person,  there  is  no  resuming  pronoun 

Flavk  et  eUtf  ae  aont  promendea  anr  la  j^age  de  Dieppe. 

500.  No  resuming  pronoun  is  required  when  ni  separates  the  subjects : 

].  Ni  man  ami  ni  mcd  n'aTona  oonira  aneon  dea  Manprat.'--(0.  &ahd.)  2.  Jfi  vooa  ni  l'«n- 
poeor  ne  Tooles  (p.  300)  ooorir  au  Boaphore.— ^Yoltaibs.) 

(98.)  Traaialate  into  EnsUtfi,  tad  tead  in  Jftmuttu-^SngiiA  at  p.  soo.) 

1.  Dictes-wtM  et  dorivez-t'oiw  en  mdme  temps  t  2.  Vou$  le  dites,  et  vaut  ne  le 
pensez  pas.  3.  Vovs  n'avez  ni  appui  ni  protection,  et  vtmt  pensez  r^ussir  icit  quelle 
est  votre  erreur!  4.  //  ^tait  respects  parce  q\i*U  ^tait  juste;  il  ^tait  aim<$  parce 
qu'tZ  ^tait  bienfaisant ;  il  4tait  craint  parce  qu'il  ^tait  sincere  et  irr^prochable.  5.  II 
donne  et  revolt.     6.   Votu  me  Tavez  dit  hier  et  vous  me  le  r^p^tez  aujourd'hui. 

7.  Mon  pbre  et  moi  notM  ftUnes  indispose  au  commencement  de  notre  s^jour  en 
Allemagne.  8.  Bica  et  mot  notu  sommes  peut-dtre  les  seuls  Persans  que  Penvie  de 
savoir  ait  fait  sortir  de  leur  pays.  9.  Vous,  votre  mbre  et  votre  soBur  vous  avoz 
vers^  tant  de  larmes  i  10.  iNi  vos  nymphes  ni  moi  n'avons  jurd  par  les  ondes  du 
Styx. 

BxATolfle  Jt » Ji  1 1.— J^)#ftttott  del pis>fumu permmdt  enphyfy  ewme  m^Oi. 

1  Tempe.  '  toatea  lea  foia  que.  '  gagner.  *  d^penaer.  *  beanoonp.  *  Tomanco,  f  .  ^  sentir. 
*  dooienr.    *  longtempa. 

Subjects. — 1 .  Does  he  dictate  and  wiite  at  (en)  the  same  time^ !  2.  Do  you  read 
and  translate  every  time^  you  come  here  ?  8.  Tou  gain*  nothing,  and  spend^  a-great- 
deal*.  4.  She  sang  {past  indef.)  this  French  song*  yesterday,  and  will-sing  it  again 
this  evening.  5. 1  have  felt^  these  pains',  I  feel  them  still,  and  wiU-feel  them  lon^. 
6.  I  study,  and  will  always  study.  7.  Tou  and  I  will-depart  at  .five  o*c1ocje. 
8.  You  and  thet  will-dine  together.    9,  Tou  and  we  shall- wait  in  the  wood. 

t  Acoording  to  gtammaiiana.  the  repetition  of  the  prononn  ia  indiapenaable  when  we  paaa  from 
negation  to  amimatian :  hat  when  we  paaa  fimm  an  ainnnatiTe  to  a  n^gatiTe  aentenoe,  taate  diraota 
the  choice. 

t  With  legaid  to  thia.  grammariana  are  of  opinion  that  the  repetition  dependa  upon  taate. 
S72 


Digitized  by  VjOOQIC 


SXXB0I81  xxjn.-^^Ocniinued.) 

1*  B^tdr.      '1  maadize.      **  oalomnier.      i*  an  olair  de  lune.      '<  tenir  la  parole.      i>  ranger. 

i*haohe,f.    I'aoheTerdeooaper.    "mftt.m.    Wroinpire.   s*B'^lancer.   siaumilieade.   «onde,  f, 

10.  His  father,  mother,  and  I  have  forbidden  him  to  do  so.  11.  God  has  said: 
Ton  shall  love  your  enemies,  bless^®  (^^7.)  those  that  curse"  you,  do  good  to  those 
that  perseoute  yon,  and  pray  for  those  who  slander^  yon.  12.  My  sister  and  I 
were-waiking  (191.)  by  moonlight'^.  13.  Hi  always  promises,  but  never  keeps  his 
word^^  14.  Wl  shall-find  him,  or  not  find  him.  15.  Hs  marshals"  the  soldiers 
of  Acestes,  marches  at  their  head,  and  advances  in  good  order  towards  (283.)  tho 
enemy.  16.  Kb  takes  a  hatchet^*,  outs  down^^  the  mast",  which  was  {imp, )  already 
broken",  throws  it  into  the  sea,  jumps^  upon  it  (521.)  amidst*^  the  furious  billows^, 
calls  me  by  my  name,  and  encourages  (p.  811)  me  to  follow  him. 

(konovxis  QMd  mi  otJdeota  are  repeated:— 

501.  When  they  appear  as  direct  and  indirect  objects  of  verbs  in  simple  tenses : 
1.  Je  Tsoz  tu  voir,  let  prior,  !«•  ptwoi',  let  fmportanMr,  Ut  fl^dhir.    S.  Toe  fr^nas  ce  qutrBUent 

•i  H  foot  une  gadne  oontina^. 

502.  When  the  tenses  are  eompoundf  the  pronoun  is  not  repeated,  if  the  auxili- 
aiy  of  the  second  verb  is  understood : 

1.  Voire  p^  m'a  appris  et  raoont^  tons  tob  malheors.    2.  UUttk  flattft  et  louds. 
The  Fnooh  aiao  nj,  repeating  the  aiudliaxy :— 1.  Yotra  ptee  m'a  appria  et  m'a  xaoont^  tous  tos 
malheors.    2.  II  Ie«  a  flatfeds  et  let  a  loo^ 

508.  If  ^^^  ^  ^^  verbs  in  a  compound  tense  requires  a  dirdct  object,  and  the 
other  an  indirect  object^  the  auuliaiy  is  repeated,  and  the  pronoun  must  appear 
before  each  verb : 

I]sMMiatdifEun^etM8ontinilaiitantqQ,'ilsontpa(p.  806). 

604.  ^o  objective  pronoun  also  appears  twice,  first  in  the  conjunctive,  and  thea 
in  the  di^unctive  form,  when  it  has  an  attribute  (p.  229,  no.  831.) : 

Je  T^adresae  cea  parolee  &  toi,  le  aeol  Hn  an  monde  qui  m'entende.— (Salvandt.) 

505.  ^ho  objective  pronoun  is  used  twice  before  the  emphatic  or  reflective  word 
mime,  '* self  "  or  mimes,  "selves'*: 

1.  Je  U  rerrai  lui-m9ma.  2.  Noos  lui  parlerona  &  cUMndme.  3.  ConnaiB-loi  tat-mSme.  4.  lis 
ae  te  oonnaisunt  pas  etusmfimes. 

606.  Whea  the  objective  pronoun  is  the  antecedent  of  a  relative  pronoun,  it  also 
appears  twice : 

1.  Voiu  ne  m'^oontes  pas,  moi  qui  toos  ai  ^coot^  si  patiemment.  2.  Etee-voos  ton.  de  Taller 
quereller,  lui  qui  entend  la  tieroe  et  la  quarte?— (Moukns.) 

(84.)  Translate  into  BnvUali,  and  read  in  Srendh.--<iM<<^  a<i>.  300.) 
COMPUbCBifTS. — 1.  II  voua  estime  et  vous  honors.  2,  Tile  consul  te,  il  Finterroge, 
il  le  supptie.  3.  B  m'a  lu  et  relu  vingt  fois  la  mdme  chose.  4.  Ges  deux  patriciens 
ie  aont  remplac^  et  se  sent  succM^  j^usieors  fois  dans  le  consulat.  5.  Puisque  son 
oommis  ne  veut  pas  nons  payer,  je  lui  parlerai  k  lui^iUms,  6.  On  m'accuse  depuis  si 
longtemps,  moisurintendante  de  votre  maison,  de  donner  tous  les  emplois  k  mes  amis. 
7.  Quoi !  vous  ne  le  reconnaissez  pas,  lui  qui  vous  a  ^leve !  8.  Oe  domestique  voua 
a  vol^  et  vous  vole  tous  les  jours.  9.  Je  voudrais  te  voir,  ^entendre,  t'embrasser. 
10.  Quoi  !ne  Testimez-vous  pas,  lui  qui  est  estim^  de  tout  le  monde ! 

Bxerolfle    ^t  »  »  ■  ■  ■  ~lt/p/ei<trtn  OMpranMuitpgnionauIt  tm.plnyJa  t^Mfia*.  tinm.jaAni*ni» 

^Coupable.  'pounnit.  *  aocabler.  *  assurer,  ^tiomper.  •vengeur.  ^ae  quereller  (p.  154). 
*  M  dire  dee  ii^uzee.    *Mbattre.    >*  a'empreeBer  de.    **  seuL    ^'quej'aie. 

1.  I  say  and  declare  to  TOU  that  I  shall  not  do  it.  2.  The  idea  that  they  (m.) 
believe  him  guilty^,  pursues',  torments,  and  overwhelms'  HIH.  8.  He  has  flattered 
and  praised  them.  4.  He  said  {past  indrf,)  it  to  yn,  and  asserted^  it  a  hundred 
times.  .5.  I  shall- write  to  himself.  6.  If  her  brother  will  not  listen  to  me,  I  shall 
speak  to  hbbself.  iT.  He  has  deceived  me,  his  best  friend.  8.  Do  you  accuse 
BIM,  your  protector  and  avenger*!  9.  Those  men  have  quarrelled,  abused  one 
another',  and  would-have  fought*  if  we  had  not  hastened  to^^  separate  them. 
10.  What!  do  you  not  admire  hbb,  who  is  admired  by  (275.)  everybody!  11.  I 
write  to  TOU,  the  only"  friend  that  I  have^  in  this  country. 
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ffHB  BTTFPLTIKa  PBOHOUNB  Bh  ahd  Y.     (Page  146.) 

4^  7  and  en  appear  in  speaking  of  animaU  and  inanimate  objeeU,  instead  of 
luif  elle,  leur,  eux,  and  ellea,  which,  when  governed  by  d  or  de,  chiefly  refer  to 
persons  and  personified  things. 

607.  ^^  i^  said  of  animals,  things,  and  especially  of  places,  when  the  verb 
governs  DE.  Often  en  does  not  require  to  be  expressed  at  all  in  English;  and 
when  it  does,  it  may  mean  of  or  from  ii,  or  of  or  from  them,  or  even  for.  it,  or  for 
them : 

1.  Parlez-Tom  de  oette  plante?— Oui,  nous  en  parlona.  2.  AveE-TOfos  betoin  de  hqb  chevanx? — . 
Oai,  j'tn  ai  beaoin.  3.  Avez-voua  6t^  aa  Lac  Lomond  ?—Oiu,  j'm  suis  revenu  hier.  4.  Lechiror- 
gien  Jtti  a  fait  line  operation  douloureuae,  mais  il  ne  b'oh  tiouTe  pas  pliu  malade. 

608.  ^^  means  also  $ome,  any,  or  none  ofii  or  tTtem: 

1.  Yoici  le  pain,  oonpez-m'en.  2.  Avez-Tons  des  ttvresf— Ooi,  j*en  aL  8.  Et  da  papkr,  tn 
are^-voiifl  ?-— Nou,  j«  n'en,  ai  pas. 

609.  ^  is  ^^  ^  animals,  things,  and  especially  places,  when  the  verb  governs 
d,  en,  dans,  or  sur,  Y  is  expressed,  if  expressed  at  all,  by  to,  at,  in,  on,  upon,  dfc,, 
it  or  them: 

1.  Je  vous  oonfie  oette  affaire,  domiez-y  tons  roe      I  intrust  you  with  tbat  aflUr :  giro  all  yoor 

soins.  attMktion  to  it, 

2.  Jeanne  d'Aro  aUa-t-elle  4  Bouiget?— Oni,  elle     Did  Joan  of  Aro  go  to  Boa]cga8t->Tes,  die 

y  aUa.  did. 

3.  Sommea-nons  en  Europe  ?— Oai,nou8  y  aommes.      Axe  we  in  Europe  ?— Tea,  we  are  (p.  112). 

4.  Monta-t-il  but  Tarbre?— Oui,  il  y  monta.  Did  lie  climb  up  the  tree?— Tea,  he  did. 

510.  iSr  En  and  T  are  also  employed  with  reference  to  persom,  especially  in. 
replying  to  questions,  and  aji^ear  generUly  to  avoid  the  repetition  of  a  noun  or 
pronoun  used  previously: 

1.  Je  oounab  oet  homme,  et  Je  ne  m'y  fie  pM  (instead  atjene  meJU  pa$  i  iiti).  2.  Penaes-Toua 
&  moi?— Oui,  j'y  pense  (instead  of  je  pen$e  d  votu).  3.  Parlez-voua  aouvent  de  nous?— Ooi,  nous 
en  parloQs  tons  lea  jours.    4.  Le  roi,  ayaut  entretenu  famili^rement  le  jeune  bexger,  en  tai  charm^. 

5.  Songeaient-ilB  il  nous?— Oui,  ils  y  aongeaient. 

(35.)  Translate  Into  English,  and  read  In  VTen.6tL.—(Sngiiih  at  p,  360.) 
1.  Parliez-vous  de  mon  cabriolet?— Oui,  j*6H  parlais.  2.  AUez-vous  an 
ch&teau? — Non,  je  u'y  vais  pas,  fen  reviens.  3.  Avez-rous  tine  serre 
chaude  ? — Oui,  yen  ai  une  (p.  146).  4.  J*ai  achet6  des  ananas,  si  vous  en 
voulez  je  vous  en  c6derai  (168.)  une  donzaine.  5.  Combien  de  cachets  avez- 
vous]— tTcw  ai  deux.  6.  Avez-vous  uu  chien  de  chasse? — Non,  je  u*en 
td  pas  (177.),  mais  je  vais  en  acheter  nn. 

7.  Yoil^  un  foflsi^  prenez  garde  d'y  tomber.  .8.  Ce  chevai  est  m^dumt, 
n'y  touehez  pas.    9.  II  sounrait  sans  6tre  plaint;  ii  en  souffrait  bien  plus. 

10.  Avez-vous  mis  le  miroir  dans  ma  chambra  ? — 11  y  est  depuis  longtemps. 

11.  Beviennent-iis  de  T^glise? — Non,  il9  y  vent.  12.  Voilit  de  jolies 
gravures,  achetez-en. — Non,  n^en  achetez  pas,  je  vous  en  envenai  de  plus 
belles  demain. 

Exercise  XXXIV.— iSVt  et  F. 

1  Fnsil.  m.    *  tranche,  f. 
s  Se  sourenir  (de).   *  rhmn,  m.   '  la  Jamalque.   •  se  passer  (de).    ^  ^imbonxg*    '  s'sppUquer  (&). 

1.  Have  they  a  hot-house? — ^They  have.  2.  Have  you  bought  a  gun^? — ^I  have 
bought  two.  3.  There-is  some  beef;  cut  me  a  slice'.  4.  Has  your  father  a  hot- 
house?— ^No,  he  has  none.    6.  How  many  sporting  dogs  have  you! — ^I  have  three. 

6.  You  have  bread ;  give  some  to-the  poor  {pi.).  7.  You  have  sold  your  gun*;  you 
must  ham  another.     8.  Are  you  going  to  the  park? — No,  I  am-reiumiiig  thence. 

9.  It  ifl  an  unfortunate  business ;  do  not  speak  of  it.  10.  Do  you  remember'  it? 
— ^Yes,  I  do.  11.  Does  not  rum*  come  from  Jamaica*? — Yes,  it  does.  12.  When 
I  have  wine,  I  drink  some ;  when  I  have  none,  I  easily  do  without  it*.  13;  If  I 
have  offended  you,  I  am  sorry  for  it.  14.  Are  you  going  to  Bdinburgh^? — ^Yea, 
I  am.  15.  Do  you  apply*  yourself  to  geometry  ? — No,  I  do  not. — ^You  should  (217.) 
apply  yourself  to-it. 
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EN^JLND  T. — {Continued.) 
($6.)  Translate  into  BncUith,  and  read  in  Ttemeh.'^Sngluh  fU  p.  mi.) 
1.  Voilk  un  bel  arbre. — Ooi,  xnais  n*y  montez  pas  pour  en  cneillir  les  fruils. 

2.  Puisque  vous  avez  de  TargeDt,  envoyez-en  h  votre  fr^re  aln^  qui  n'en  a  pa9. 

5.  Pensez-votts  h  cozt — Oui,  nous  y  (510.)  pensoDS.  4.  11  eit  mort,  on  n'p  (510.) 
pense  plos.      5.  lis  aimaient  leurs  parents,  et  ila  e»  ^taient  tendrement  aimds. 

6.  Elle  ^it  n^  k  Geneve,  et  y  avait  pass^  son  enfanoe.  EUe  avait  quatorze  aoSi 
il  en  avait  seize. 

7.  n  demandait  k  tons  moments  si  Ton  n*avait  point  vu  quelque  ▼aisseaa  venu 
d*Ionie.  It  en  vint  mi ;  mais  hdlas !  son  ami  n*y  ^tait  point.  8.  Quoique  je  pari» 
beaucoup  de  vous,  ma  fillOi  yy  pense  encore  davantage  jomr  et  nuit.  9.  La  ville 
balan^a  trop  k  donuer  passage  aux  troupes  suMoises ;  elle  en  fut  s^Tbrement  punie. 
Charles  Xll  y  entra  le  13  d^oembre  h  la  tdte  de  quatre  mille  hommes,  la  baton nette 
«u  bout  du  fiisil.  10.  II  croit  son  mur  g&t^  lorsqu'nne  fleur  y  pousse.  11.  Irez- 
▼ous  h  Aiz-la-Chapelle) — Qui,  jlrai.  12.  Iriez-vous  h  Auzezre  si  vous  aviez  le 
temps  f — Oui^  nous  irions. 
For  eapkorvj^g  sake,  t  it  tm^pprtmd  h^ore  the^iiure  and  ihe  praent  €/  the  conditional  o/aller  (p.  147). 

Bzareifle  XXXV.— f»  et  T. 

>  Charge,  f.    '  Tiaar.    *  depals  longtemps.    *  cadre,  m.    '  cuidne,  f. 
«  Penser  k.    ^  dentellia,  1    *  cL6  or  clef,  f.    *  ch«min<te,  £ 

1.  That  is  a  fine  post^;  he  umed*  (imp.)  at  it  a  long  while  ago*.  2.  Lt  your 
father  at  home! — No,  8ir,  he  is  not.  3.  Have  you  been  there f^-Yes,  I  have. 
4.  Is  my  coachman  herel — ^Yes,  he  is.  5.  This  picture  is  very  good ;  put  a  ^me^ 
to  it.  5.  Is  your  banker  in  Paris ? — ^Yes,  he  is.  7.  Are  we  in  England?— No,  we 
are  not.    .8.  Is  the  dog  in  the  kitchen'?— Yes,  it  (m.)  is. 

9.  Are  you  thinking  of  your  friend? — Yes,  I  am.  10.  Are  you  speaking  of  my 
brother?— Yes,  I  am.  11.  Do  you  remember  her^Yes,  I  do.  12.  You  have 
bought  laoe^;  give  me  some. — ^Buy  some,  if  you  will  hceve  any.  18.  I  am  ^Ae  less 
grateful  for  it.  14.  Did  he  fall  {past  indef.,  208.)  in  the  ditch?— Yes,  he  did; 
15.  Is  the  key*  upon  the  mantel- piece*? — ^Yes,  it  is. 

Se  AND  Soi,  HIHSBLI',  HSBSSLF,  ITSELF,  ONl'S  SELF,  THEUSELVBB. 

The  refldctive  and  reciprooal  (IH.)  ss  is  of  both  genders  and  numbers,  and  always 
placed  befoie  the  governing  verb : 

1.  YotEe  frtoe  m  trompe.  8.  Bile  /habitue  k  toat.  3.  Gee  zois  m  enoo^^rent  zapidemeiiLt. 
4.  Hee  ni^oea  k  aont  Scrit.    5.  Elles  «'^taient  perdueB,  mak  ellae  se  sont  retroav^eB. 

511.  The  disjunctive  (p.  124)  form  of  SB  is  soi,  which  generally  follows  a  pre- 
position, or  the  conjunction  que;  soi  .refers  to  persons  and  things  in  a  vague  and 
indeterminate  manner,  and  generally  relates  to  on,  chacun,  guiconque,  aucun,  celui 
cm,  penonne,  tout  komme,  tout  le  monde.  8oi  also  frequently  appears  after  the 
mfinitive  or  an  impersonal  verb. 

612«  ^^  appears  instead  of  m  after  on,  chacun,  Ac.,  whenever  wi  would  pro- 
duce ambiguity  of  meaning: 

€9uic%m  tiouTe  4  lediie  en  autmi  oe  qu*on  tnmve  &  iMire  en  Ivi. 

613.  Soi,  on  the  other  hand,  appears  whenever  the  use  of  lui,  eUe,  eux,  and  eUet 
would  produce  ambiguity  of  meaning: 

Yoos  dites  que  ce  jeone  homme  aime  beauooup  son  p^re ;  ddtrompes-voas,  il  n*aiine  que  soi. 

(87.)  Txaaalate  into  Bngliali,  and  read  in  French.— (^B^t'«&a<i>.  301.) 
1.  On  a  souvent  besoin  d'un  plus  petit  que  aoi.    2.  Chacun  ne  pense  qu*k  soi. 

3.  Aucun  n'est  proph^te  chea  eoi.  4.  Heureux  qui  vit  ohez  aoi/  5.  II  depend 
toujours  de  ioi  d'agir  honoraUement.  6.  Etre  trop  meoontent  de  9oi  est  une 
faiblesse ;  en  (510.)  Itra  trop  content  est  nne  sottise. 

7.  L'arare  qui  a  un  fils  prodigue  n'amasse  ni  pour  $oi  ni  pour  lui.  8.  Le  prince, 
revenant  h  toi,  remerciait  ses  amis.  9.  La  vertu  est  aimable  en  9oi.  10.  Ce  remade 
est  bon  en  soi.  11.  La  franchise  est  bonne  de  eoi,  mais  elle  a  ses  exc^s.  12.  H  ne 
lui  donna  rien  et  prit  tout  pour  $oi. 
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iDioiCATiOAL  vem  ow  Le.    (P.  118,  top.) 
gl4.  ^ST  Le  beoomei  la  for  the  feminine,  and  lea  for  the  plural,  when  it  Bup« 
plies  the  place  of  a  proper  name  or  of  a  common  noun  preceded  by  the  article,  or 
by  some  determinative  expression : 

1.  Btet-TOiu  la  uamx  de  mon  amiT—Je  la  snig.        Are  you  mj  friend's  ■ister?— I  am  (the). 
8.  Btes-Toiu  lee  trois  Bomalns  que  Ton  a  ohoisifl      Are  you  the  three  Romans  chosen  for  the  oom- 

pour  le  combat?— Oui,  nous  les  sonunes.  bat?— Tes,  we  aie  (they). 

8.  Btea-Tous  la  malade  ?-^e  ul  sois.  Axe  yon  the  patient  ?— I  am  (she). 

This  rule  applies  to  adJectiTes  taken  sabetantiTely. 
*«*  £e  will  beoome  la  for  the  liomininie,  or  2««  to  the  pluraL  whanerer  the  ptvwnal  ptonoim 
•an  be  osed  in  tianslatinf  into  English :  1.  Etes-vous  Juue?-^e  la  sois.    Are  you  Julia?— I  am 
(fna).    2.  Etes-voussesfr^res?— Nous  LEB  sonunes.    Axe  you  his  brothers?— We  are  (test). 

615.  J^  IS  unchangeable  when  it  supplies  the  place  of  an  a4)cctiYe,  of  a  noun 
used  a4jectiYely,  or  whenever  it  .can  be  expressed  by  eda  (''that,'*  or  ''so"),  or 
by  ta,  teU,  teUe,  UUet  (''such") : 

1.  Madame,  Mes-vous  malade :— Oui,  Je  le  sols.  Madam,  are  you  ill?— I  am  (so). 

8.  Etes-Tous  insiitutrioe?— Oui,  je  le  sois.  Are  you  a  governess?— -I  am. 

8.  Etes-Tous  artistes?— Oui,  nous  2«  sommes.  Are  you  artists?— We  are. 

4.  Btes-vons  eneore  mes  amis?— Oui,  nous  U  Axe  you  stiU  my  friendal— We  sxe  still. 

sonunes  to^jours. 

A.  Cesvilles^taient  desplaoes  fortes  etelles  no  These  plaoes  were  onoefbrtiiied  towns,  but  they 

le  sont  plus.  are  no  longer  so. 

0.  Si  le  pubUo  a  eu  quelque  indulgence  pour  moi,  Je  le  dods  h  votre  protection  (i.tf.,  Je  dois  eda). 

616.  9*  I^e^  used  in  French  before  the  second  verb,  in  a  comparison,  is  not 
ezpreraed  in  English : 

1.  Bte»-Tous  plus  heureux  q.u'il  L*^tait?  Are  you  huypier  than  he  was?  (458.) 
8.  YousOtes  plus  instruitquenousnoLE  sonunes.        Tou  are  better  infixrmed  than  we  are. 

(88.)  Tzmnalate  into  BncUtfi,  and  read  in  Vtm6tL-<s»glUkatp.  361.) 

1.  Etes-vons  le  fils  de  mon  horloger  ? — Oui,  je  le  suis.  2.  Etes-vous  k  fille  fle  ma 
cottturihre !— Oui,  je  la  suis.  8.  Sont-ils  les  m^ecins  de  la  cour  ? — Oui,  ils  let  sont. 
4.  Messieurs,  dt^-Yous  horlogers^Kon,  nous  ne  le  sommes  pas.  5.  Mesdemoi- 
selles,  dtes-YOus  Anglaises? — ^Non^  nous  ne  le  sommes  pas.  6.  On  les  croit  m^de- 
dns;  mais  ils  ne  2e  sont  pas.  7.  Messieurs,  dtes-vous  mari^? — Non,  nous  ne  le 
■ommes  pas.    8.  Etes-vous  la  mari^  I — Non,  je  ne  la  suis  pas. 

9.  Etes-vous  encore  mon  amie? — Oui,  je  U  suis  encore.  10.  Etes-vous  plus  at- 
tentif  que  vous  T^tiez?  11.  Est-ce  Gt  la  bolte  aux  lettres? — Oui,  ce  /*est  (578.)* 
12.  Est-ce  votre  dernier  mot! — Ge  j'est,  comme  9*a  4t6  mon  premier.  18.  Heureoae 
mbre!  vos  enfants  sont  la  gloire  de  la  patrie. — lis  le  sont  en  efiet.  14.  Vcnrez 
Aigues-Mortes,  Frdjus,  Kavenne,  qui  ont  ^t^  des  ports  et  qui  ne  le  sont  plus. 
15.  Son  influence  est  plus  grande  qu*on  ne  pense  {ou  qu'on  ne  le  pense).  16.  Si 
Tous  obliges  quelqu*on,  faites-fe  sans  int^rdt. 

Exardfle  XXX.Vl.^Le,  la,  V,  lee,  ae  ntppljfing  w&rds, 

1  Je  Tousprena&B  pour.   '  parente.   *  monsieur.   *  exact. 

*  Qu*appele>-T0U8.    '  Ixmne  volont^.    '  sont  venues.    '  on  doit  i^aocosunodw. 

1.  I  thought  you  were^  Mr.  Armando's  daughter. — ^No,  sir,  I  am  not.  2.  Are 
you  the  sister  of  these  Wo  boys  ^  Yes,  I  am.  8.  People  {p,  296.)  say  that  they  (f.) 
ire  ridi,  but  I  know  that  they  are  not.  4.  Are  you  the  mistress  of  this  house t — 
No,  I  am  not.  5.  Are  you  mistress  of  your  actions*  ? — No,  I  am  not.  6.  Ladies, 
are  you  the  relations'  of  ^is  gentleman*? — ^Yee,  we  are.  7.  Have  we  ever  been  so 
quiet  as  we  are  ?  8.  My  dressmaker  is  not  more  punctual^  than  she  was.  9.  Are 
you  an  Englishimmtan^— No,  I  am  not?  I  am  a  VremAkWoman. 

10.  Are  you  Professor  (893.)  Vinoent*'s  pupi]s?--Yes,  we  are.  11.  What  do 
you  mean  6^  twelve  men  of  good  will'?  we  are  all  so.  12.  Young-ladles,  are  yon 
Scotch T — ^No,  we  are  not.  13.  Are  ^ou  the  French  ladies  who  called'  here  yester- 
day!— ^Yes,  we  are.  14.  I  thought  {imp,)  that  my  sisters  were  {imp.)  busy,  but  they 
are  not.  15.  Sophia  said  to  him :  '*  You  have  found  (228.)  me  amiable ;  why  have 
I  ceased  (228.)  to  (de)  appear  so  to  you!  16.  Are  those  French  ladies  sisters! — 
Yes,  they  are.  17.  We  ought  to  acoommodate*  oureelves  to  the  humour  of  others 
as  much  as  we  can  {do  so).    18.  Is  that  your  cloak  K-No,  it  is  not. 
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ADDIVtO^AIi  0B8BBVATI0NS  UPON  VHS  MKSOKAt  MtOlToONS. 
517.  When  the  following  verbe  and  phrases  are  used  in  speaking  of  pcriom,  the 
objective  pronoun  is  always  disjonotiTe  with  the  preposition  d  before  it : 


Coarir  A,  to  run. 
Bmxnuir  A»  to  have  rtcourm. 
En  appeler  A,  to  appeal. 
AToir  aflkiie  &,  to  have  to  do, 

^gaid  k,  to  pay  regard. 

— —  lapport  ikftohe  connected. 


Prendre  garde  &,  to  take  care. 
inMi%tik,totakeaniRt€re$t. 


Bon^  hf  to  think: 

Tenir  h,  to  attach  imiorlanee. 

Venir  h,  to  come* 

Yiaer  &,  to  aim. 


Eire  &,  in  the  Mnaeof  appar- 

tenir,  to  belong.  (P.  278.) 
Faire  aUusion  a,  to  oXltuie. 
Vain  attention  &,  to  mind. 
Marcher  ^  to  marcft. 
Peneer  &,  to  (AtiO;. 
.Ke.— 1.  Peneez  k  die,    2.  Venes  h  mot.    8.  Koos  songions  ft  etu;. 
But  in  speaking  of  things,  these  verbs  govern  Y: 

1.  YoilJll  ma  proposition:  penMi-T.  2.  iUtee-T  attention. 
SIS*  When  stich  verbs  as  ahandonner,  cmeneTf  appeler,  condttire,  envoyer,  jomdrt, 
huser,  Uvrer,  mener,  montrer,  nommer,  presenter,  rappefitr^  fee.,  require  two  personal 
objective  pronouns,  the  indirect  pronoun  follows  the  verb  with  d  before  it,  unless 
the  direct  pronoun  is  of  the  tkird  person,  in  which  case  both  pronouns  generally 
precede  the  verb : 

1.  li  nons  abandonna  h  eux,  2.  II  tous  livrera  k  mot.  8.  II  ks  leur  abandonna.  4.  II  me  la 
liTreta.    6.  II  m«  nomma  &  elfe.    6.  Je  voim  In  pr^senterai. 

519.  It  has  been  stated,  that  "to  it"  and  '*to  them,*'  referring  to  any  object 
but  persons  and  personified  things,  are  generally  expressed  by  y  (509.) ;  still  **  to  it*' 
is  rendered  by  Zttt,  and  ''to  them"  by  2»(r  (111.),  when  they  are  governed  by  (ievotV, 
donner,  porter,  refuser,  and  such  verbs ;  especially  in  speaking  of  animals,  plants, 
virtues,  and  vices : 

1,  Ces  orangen  vont  pArix  si  on  ne  Uur  donne        These  orange-trees  will  die  if  you  do  not  give 

de  I'ean.  them  water. 

2.  J'admirelaperB^rfouioe,  jeltiidoisniafor-        I  admire  persereranoe ;  I  am  indebted  to  i(  ftr 

tone.  my  fbrtune. 

520.  I'Ui)  >tJX,  EliLE,  and  XLI.XS,  governed  by  any  other  preposition  than  d  or  de, 
are  always  said  of  things : 

1.  Le  tempe  est  le  rivage  de  Tespcit;  tout  passe  nsvAirr  un»  et  nous  croyons  que  c'esi  M  qni 


2.  lies  liens  qoe  ibime  Tambition  ne  tardent  paB  h  dtre  rompns  par  sllb. 
521.  Frequently,  in  speaking  of  animals  and  things,  the  French  employ  an  a4« 
verb,  implying  in  itself  both  the  preposition  and  the  pronoun  used  in  English : 

1.  Take  this  horse  and  get  icpon  tt.  Prsnes  oe  efaeval  et  montez  dSesnM. 

2.  Is  it  not  npon  the  table?— No,  it  is  under  it.       ITest-oe  pas  sur  la  table?— Non,  o'est  de«sotc«. 

(P.  338.) 

(89.)  Traaialate  into  'Bntfltoh,  and  reftd  in  VrvuHk^-^BngUA  at  p.  sos.) 
1.  Si  vous  ne  vous  oondnisez  pas  mienx,  vous  aurez  affiiire  h  nwi,  2.  Ge  pinceiUi 
et  ces  couleurs  sont  h  eum,  3.  A  qui  pensiez-vous  ? — Je  pensais  h  vou$.  4.  Tenez- 
vous  h  cet  atlas T— Qui,  JV  tiens  beaucoup.  5.  Pensiez-vous  h  nos  afi^iires? — Non, 
je  n  V  pensais  pas.  6.  Quand  me  livrere^-vous  les  vins  que  vous  m'avez  vendus  ? — 
Je  V0U8  lee  livrerai  le  I®'  du  mois  prochain. 

7.  Pourquoi  vous  a-t-il  livr^  h  luit  8.  Menez  les  chevaux  k  V^curie  et  donnez* 
leur  du  fom.  9.  Yous  avez  une  grande  poche;  mettez  ma  lorgnette  dedant. 
10.  Voilk  un  arbre,  appuyez-vous  contre,  11.  Aimez  votre  pays  et  donnez-^t  le 
tribut  de  voe  lumibres.     12.  Je  tiens  k  ces  pistolets,  je  leur  dois  la  vie. 

Bzerdae  XXXVll.-<5ir-5-2i.) 

1  Prenes  garde.     *  ^cnrie,  f.     '  ^tahle,  f. 

*  iep6o,  t.    '  deux  foi&    *  vertn,  f.    '  paratt.    >  hommage. 

1.  They  are  coming  to  us,  take  care^  2.  I  was  not  thinking  of  her.  8.  Do  you 
aim  at  her  t  4.  Does  that  stable'  belong  to  you  ?  5.  Are  the  cows  in  the  cow-honse  f 
— No,  they  are  out-of-it.  6.  The  king  was  {imp.)  on  his  throne,  and  his  courtiers 
were  round  it.     7.  Gome  near  the  fire. — I  am  quite  near  it, 

8.  That  dog  is  hunny,  give  it  some  bread.  9.  This  sword^ls  good,  I  have  been 
twice*  indebted  to  it^  my  (534.)  life.  10.  When  virtoe*  appears^  in  all  its  beauty, 
we  cannot  refuse  it  our  homage*  and  respect*.  11.  Hb  named  me  to  her.  12.  I 
will-introduce  you  to  tbem.  13.  We  shall- introduce  him  to  them.  14.  I  will-send 
you  to  him.     15.  We  shail-send  them  to  you. 
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Second  Seetion.— Poggoagive  Pronouna  (and  A^j^^^^^®*)- 

(Revise  pp.  100  and  125.) 

I.— MINE,  THINB,  HIS,   HSBSy   ETO. 

522.  ^BT  ^  ^ff^h  ^  ^0^9  ^  ^^h  ^  ^^}  ^  9oiy  d,  notUj  d  votu,  d  etue,  and  d  eUe$^ 
Hxe  uaed  for  «  mme/'  "  thine,"  "  his,"  «  hers,"  «  one»s,"  &c,  after  dre, « to  be," 
meaning  appartenir,  ^'to  belong*': 

1.  Ce  cachet  est  d  «iun.i  This  seal  is  mvic. 

2.  Ge  piano  6tait  «i  0Ue.  This  piano  was  A«r«. 

8.  Ce  bois  sen  a  eio;.  <»  This  wood  will  be  M«tr«. 

523.  Le  mien,  le  tien,  le  sien,  le  9iStref  &c.  (p.  125),  are  used  more  par- 
ticularly to  distinguish  a  person's  property  from  another's : 

1.  Void  bleu  des  paletots,  leqnel  est  le  v6tn.  Here  are  manj  gieatooats^  which  is  yourtf 

2.  Je  pmnds  ce  pOTt^-moanaie,  car  c^eet  le  mim,        I  take  this  flat  pnrse^  ibar  it  is  mine, 

(There  are  other  parses  on  the  table,  bat  they  do  not  belong  to  me.) 

524.  i@*  The  English  '«,  marking  possession  (26.),  with  nouns  coming 
after  ''to  be"  (meaning  ''to  belong"),  is  rendered  as  follows^: 

1.  This  &n  is  my  rigtei'e  (i.e.,  belongs  to  my       Get  ^entail  ett  d  ma  toeur  (i.e.,  appartient  k 

sister).  ma  scaur). 

2.  With  what  umbrella  is  ho  gone  oat?— With       Aveo  quel  paraploie  eet-U  sortit— Avec  cdui 

Mar^s  (i.e.,  with  that  of  Mary).  de  Marie  (128.). 

525.  i^r  *'^  00T7NTBTMAN  OF  HIKE,"  "a  FRIEND  OF  TOURS,"  and  similar 
phrases,  are  rendered  as  if  they  stood — 

.'    .    .  1.  On«o/ my  countrymen.  Un  de  *ne«  oompatriotes. 

2.  One  of  your  friends.  (Jn  de  vos  amis. 

526.  The  French  cannot  translate  literally  "that  servant  of  tours/' 
*}  that  friend  of  his,"  &c.,  and  similar  emphatic  constructions  of  common 
occurrence  Jn  English  conversation.    To  give  full  expression  to — 


That  serrant  of  youre  is  Tery  active,  )  xu    pmnch  (  ^^'""^  *^^  ^  ^^  domestiqne  bien  actif. 
I  -caiinoi  bear  that  friend  of  Ait,        >     %.  ^     s  Comnie  son  ami  m'ennuie  I 
That  is  no  business  <^Aer«,  )  ^*        (  Cela  ne  to  regarde  pas. 


.ttrj  is  jeiy  active,  )  ^,^  p  ^  (  Voos  avez  U  i 
b  friend  of  A«,  >  *  *  •{  Comme  son  an 
u  cihers,  )  ^'        ( Cela  ne  to  reg 

527.  ^o^i  ton,  son,  &c.,  followed  by  the  adiective  propre,  may  generally 
be  used  for  "my  own,"  "thy  own,"  "his  own,"  &c.;  before  a  noun: 

Je  I'ai  £dt  de  ma  jproi>re  main.  I  have  done  it  with  my  oim  hand. 

528.  Often  "own"  is  not  expressed  at  all,  or  cannot  be  translated 
literally : 

1.  My  own  dear  child.  Afon  cher  enfant. 

2.  He  sings  songs  of  his  ow;t  composing.        II  chante  des  chansomt  2U*i{  eompoM  Itei-m/me. 

529.  -4  »w>i,  d  tot,  d  luif  &c.,  may  be  used  for  "  of  my  own,"  "  of  thy  own," 
"of  his  own,"  &c.,  when  these  possessive  expressions  signify  "belonging  to 
me,"  "belonging  to  thee,"  &c.: 

J'habite  one  maison  A  moi.  I  live  in  a  house  of  my  ovm. 

II  habite  one  maison  <i  iui.  Heliyesinabonseo/jkuotm. 

£Uo  habite  une  maison  A  elle.  She  lives  in  a  house  qf  her  awn. 

On  habite  une  maison  d  soi.  One  lives  in  a  house  of  one's  own. 

1  When  appwtenir  is^mployed,  the  pronoun  precedes  the  verb  (109.) :  1.  Ce  cachet  m'appartleittL 
2.  Ce  piano  Iwi  apparteoait.    8.  Ce  bois  lewr  appartiendra. 

>  Here  follow  the  three  ways  in  which  the '«,  as  a  mark  of  the  possessive  case,  may  be  expceeaed 
in  French  :— 

1.  Void  la  maison  de  mon  p^re.  This  is  my  father's  house. 

2.  Cette  maison  e»t  d  mon  p^re.  This  house  is  my  fother's. 

8.  Void  ma  maison,  et  voiia  celle  de  mon  -g^sxe.      This  is  my  house,  and  that  is  my  fathor'a. 
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530.  ^Sbn,  s<$iOV  MBjiA  used  for  *'  one's  own,"  or  merely  "  one's,''  appear- 
ing before  a  noun  in  maxims  and  in  indeEnite  sentences : 

0n6  seldom  Imows  ont^a  own  firalts.  On  oonnatt  noement  «e«  propres  fkutes. 

It  is  galling  to  Mb  oni»  property  wasted.  II  est  doolourenx  de  voir  gaspiUer  $a  propri^t^ 

531.  I^  ^ien,  la  sienney  le$  siensy  or  les  siennes,  is  employed  for  "  one's 
own  "  not  followed  by  a  noun : 

It  k  difficolt  for  any  one  to  speak  a  forsign       II  est  difficile  do  parler  uae  langne  ^trang^rs 
language  as  well  as  ont^t  own.  aussi  bien  que  la  aienne, 

(See  Havxt's  **  French  Stadies,"  pp.  28  and  44.) 

(40.)   Translate  into  Engrlish,  and  read  in  Vrencli,— (English  at  p.  362.) 

I.  Ce  n'est  pas  mon  affidre,  c'est  la  sienne,  2.  Son  notaire  habite  la 
maison  qui  touohe  k  la  mierme,  3.  £t  mes  chevaux? — L'un  a  mang6  son 
avoine  (t),  et  I'antre  n'a  pas  encore  mang^  la  sienne  (120.).  4.  Je  soumets 
mon  opinion  k  la  vdtre,     6.  Ces  souliers  sont  d  moi,  ou  sont  les  v6tree? 

6.  Je  ne  veux  pas  prendre  ce  porte-monnaie,  car  il  n'^^^  pas  d  moL — A  qui 
est'W  alors?  7.  Est-ce  Ilk  votre  fusil  ou  le  sienF—Ce  n'est  pas  le  mieny  c*est 
cdui  de  mon  garde-chasse.  8.  Mon  notaire  viendra  avee  un  de  mee  amis. 
9^  Etes-yous  un  (ou  un^  6»mee  61Svesl  10.  Ce  n6gociant  espagnol  m'a 
pr^sent^  plusieurs  de  ees  compatriotes. 

II,  Ce  petit  garden  a  pris  mon  porte-monnaie,  dites-vous  (475.)? — Je  Tai 
YU  de  mes  propres  yeux.  12.  II  est  venu  dans  un  remise  (p.  235),  n'est-ce 
pasi — Mais  non,  il  est  venu  dans  une  voiture  d  lui, — Est-il  ridicule  avec 
see  aire  de  parvenu  t  13.  Charles  YII  se  laissa  mourir  de  faim  de  peur 
d'etre  empoisonn6  par  son  propre  fils.  14.  Voillk  un  de  ses  contes.  15.  V<ms 
avez  Id  un  excellent  comet  k  pistons.  16.  Pourquoi  ces  deux  frdres  sont-ils 
si  tristes? — lis  out  perdu  lew  p^re.  17.  Pourquoi  votre  cousin  et  son  ami 
sont-ils  si  tristes  1 — lis  out  perdu  leurs  pdres.  18.  Bonjour,  mon  cousin. — 
B<mjoui',  ma  cousine.  19.  II  est  all6  en  Am^rique  avec  tous  les  siens, 
20.  Je  ne  crains  ni  toi  ni  les  Hem, 

BsareiM  TOLJLVUL-^Adjtet^t  a prmomB  poua9\f», 

>  Esclave.    *  tour,  m.    '  nne  seole  id^.    *  vicienz. 
^  Tableau,  m.      *  place,  f.      '  &ute,  f.      *  porte  dee  robes.      >  peat-on  §tre.      ><*  qu'an  seiu 
"  il  est  agi^ble  de.      ^'  oouronn^  de.      >^  on.      ^*  d^at,  m.      '^  on  ne  saurait.      ^*  travail 
1'  pratique  or  habitude.    '*  langue,  f. 

1.  This  carriage  is  hxbs.  2.  Whose  (146.)  slave^  is  this  t  3.  These  fowling- 
pieoes  are  theirs.  4.  Is  that  my  gamekeeper? — Ko,  it  is  his.  5.  This  cornopean 
is  not  HiNXj  it  is  my  brother's.     6.  I  (have)  met  a  friend  of  toubs  in  the  wood. 

7.  That-is  a  trick'  of  his.  8.  He  has  not  a  single  idea'  OF  his  OWK.  9.  That  is 
no  business  of  toubs.  10.  Are  you  a  countryman  of  mine?  11.  That  horse  of 
TOUBS  is  very  vioious^.  12.  Whose  flat  purse  is  this? — Miss  Sophia's.  18.  I  think 
that  he  has  no  horse  OF  His  OWN. 

14.  If  those  paintings'  were  mine,  I  would-sell  them.  15.  Have  you  lost  toub 
situation*? — ^No,  but  mt  cousin*  has  lost  his. — It  is  his  own  fault^.  16.  His  cousin 
Fanny*  wears  dresses'  of  hbb  own  makbg.  17.  Where  can  one  be*  happier  than 
in-the  bosom^  of  one's  £Mnily?  18.  It  is  a  pleasant  (445.)  thing  to"  see  one's 
own  efforts*  (m.)  crowned  with^  success.  19.  We^  easily  see  other-people's  faults^^, 
but  we  cannot^  see  our  own.  20.  A  great  deal  of  labour^'  and  practice^'  are 
required  (198.)  to  (267.)  speak  a  foreign  Singuage^'  as  well  as  one's  own.  21.  Is 
this  toub  watch  ?--No,  it  is  not  MINE,  it  is  MT  sister's.  22.  This  harmonium*  (m.) 
10  MT  brother's. 
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La  ian3»,Jlffwre, 

lJSSS,  }<*««<'«*«««»««»/«« 

La  tSte,  Ou  head. 
LefrQnt,  eA«/ortA<(u2. 
Lea  cfaoTenx  (m.),  the  hair. 

ii^S^SS;  }«»«»'«*»• 

Le  teint,  tilus  eomj^Iexion. 
Un  oeil,  an  eye. 
Lea  yeox,  the  eye$  (p.  240.) 
La  paupitee,  tAe  ejfeluf. 
L«8  oila  (m.),  the  Uuhet. 
Le  aouroil,  the  eydtrow, 
Une  oieille^  an  ear. 


Le  poignet,  (A<  tcrist. 

LepoulSy  eAe/n(2K. 

La  main,  the  hand. 

La  dolgtf  the  finger. 

Le  pouoe,  the  thumb. 

Lea  onglee,  tA«  naiU. 

La  Jambe,  tAe  I«gr. 

Le  genoa,  the  knee. 

Le  moUet,  the  caXf. 

Le  pied,  the  foot. 

La  cbeville  (du  pied),  the  amde. 

Le  ooude-pied,  (A«  inttep. 

Le  talon,  (Ac  AeeC 

Le  doo,  Vu  hack, 

Le  o6M,  t^  ride. 


n. — ^MT,  TBT^  HIS,   OUB,   ETC.,  IK  MXMTIOKlirO  TH«  PABTS  Of  THS  BODT, 
OOMFLAIKTS,  XTC. 

Le  nes,  the  note. 
La  Joue,  the  thede. 
Le  menton,  (A«  chin. 
Le  palais,  (A«  jMztoCe,  the  roof. 
LMl^nm(f.\  the  Upe, 
La  langne,  the  tonffue. 
Lea  dentB  (£),  the  teeth. 
Le  con,  (Ac  nedt. 
La  gorge,  (A«  (Annif. 
La  poitrine,  the  dust, 
Le  eoeur,  the  heart. 
L'eatomao,  (A«  ttomadi. 
Lea  ^panlea,  tA«  <A<nc{der«. 
Le  bras,  the  arm, 
Le  coude,  the  elbow. 
(See  Haysi's  "Frenflh  Btudies,"  p.  206,  et  seq.) 

532.  I.  The  FreDcL,like  the  English,  use  the  possessive  adjective  before 
the  parts  of  the  body,  &c.,  when  the  possession  orthe  part  mentioned  is  not 
otherwise  implied  in  the  sense  of  the  sentence : 

1.  Je  Toia  que  mon  braa  enfle.  I  see  that  my  arm  awelk. 

2.  II  pnd  tout  «on  aang.  He  is  loaing  all  Au  blood. 

633.  II*  The  possessive  adjective  is  used  when  speaking  of  habitoal  or 
periodical  complaints,  or  when  the  possessed  object  happens  to  be  accom- 
panied by  an  aoljective  of  quality: 

1.  Je  souifte  ik  mon  bias.  My  ann  pains  me. 

2.  iStt  goutte  le  tourmente.  ffu  gout  torments  him. 
8.  Baisse  to  t^  oigueilleose.                            Lower  (Ay  proud  head. 

534.  III.  The  definite  article  is  preferred  to  the  possessive  adjective 
be^re  any  part  of  the  body,  &c.,  whenever  the  sense  clearly  shows  ^e  pos- 
sessor: 

1.  J'oavTtelaboQche.  I  opened  my  mouth. 

2.  OnTras  2m  yeoz.  ()l«n  your  eyes. 

8.  Ce  soldat  a  perdu  le  bras.  That  soldier  has  lost  Am  arm. 

4.  Ilatatetetropgrosse.  iFu  head  is  too  large. 

5.  Baisse  fo  tflte.  Lower  yotcr  head. 

1^*  In  speaking  of  any  operation  or  thing  done  to  some  part  of  tho 
body  (or  intellectual  faculty),  there  are  two  distinct  cases: 

535.  IV.  (L)  We  use  the  reflective  form  of  the  verb  (p.  154),  and  no 
possessive  adjective,  but  the  article  before  the  noun,  when  we  express  a 
thing  done  to  ourselves,  and  by  ourselves : 

1.  Je  me  lave  lee  mains.  I  am  washing  my  hands. 

2.  Je  me  suis  blessd  au  doigt.  I  have  hurt  my  finger. 

536.  "V.  (2.)  We  use  an  indirect  conjunctive  pronoun  (111.)  before  the 
verb,  and  no  possessive  adjective  before  the  part  mentioned,  if  we  express  a 
thing  done  to  another,  or  done  to  ourselves  by  another : 

1.  Le  mtiecin  lui  t&ta  le  pouls.  The  physician  felt  Au  pulse. 

2.  Le  dentiste  m'a  arrache  deux  dents.  The  dentist  has  extracted  two  of  my  teeth. 
8.  Le  voleur  feicr  banda  les  yeux.  The  robber  blinded  <Arir  ^es. 

4.  Yous  me  liEdtes  mal  au  dos.  You  hurt  my  back. 

537.  VI'  Avoir  mal  is  of  frequent  use  in  speaking  of  the  parts  ot 
the  body 

1.  J'ai  moZ  li  la  tdte.  Jl/y  head  aches. 

2.  U  a  mal  Rux  dents.  ffu  teeth  ache. 

3.  ^v«»-T0U8  cAaicd  auz  pieds?  Are  your  feet  warm? 

4.  Elle  a  ma2  auz  yeux.  She  has  sore  eyes. 

538.  VII.  Avoir,  with  the  definite  article,  must  appear  in  sentences 
similar  to  the  following:  1.  His  nose  is  red,  II  ▲  le  nez  rouge.  2.  My  eyes 
are  wearied,  J'ai  les  yeux  fatigues.  3.  Elle  a  la  main  blanche,  Her  hand 
is  white.    4.  II  a  ^  yeux  bleus.  His  eyes  are  blue. 
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moivitnuitoBT  stAHPiJta, 

L  At  obtfTMX  nimaiBiii.  ITa  hair  is  goMxig  gMy. 

IL  Edmond  a-t-il  toc^jonn  mal  A  <on  bras?  HMEdnraikdatiU  that  pain  in  Au  ana? 

in.  Oams  la  boache  et  ibrmes  let  yeox.  Opnn  your  month  and  ahnt  your  ogres. 
IV.  Je  me  ttotte  le  braa.                                        V.  Le  mMaoin  vu  tAte  te  pools. 

Tn  te  fiottos  le  braa.  Le  ohirnxgien  U  coupe  fo  braa. 

n  m  frotta  b  bna.  Le  dootem:  lui  aoaciute  la  poitrine. 

Nous  rums  fivttons  le$  mains.  Bobert  imim  marche  sor  U  pied. 

Tons  voW  ftottez  Its  mains.  Luc  vout  tire  le*  oreillea. 

Ila  M  fiottent  le$  maiM.  M  aro  leur  piend  U  meuUm. 
YI.  J*ai  mal  an  ooode.                                     TIL  J*ai  let  yeox  bmns. 

Tn  as  mal  d  Toeil.  Tu  aa  2m  mains  sales. 

n  a  mal  d  la  goige.  II  a  ia  figure  ovale. 

Nona  avona  mal  ata  jrenz.  Nona  avona  let  cbeveax  blonds. 

Vons  avea  mal  aux  denta.  Vous  area  le  front  haut. 

lis  out  mal  k  la  tdte.  Us  out  fe  nez  aquilin. 

(41.)  Tranelate  into  •B«f"*^i  wid  read  in  TFmiuiiti»—(SngiUh  at  p.  S62.) 
1.  Begardez  comme  *on  oeil  est  noir !    2.  Mon  bras  me  fait  bien  mal 

depais  bait  jours.    3.  Qn^avez-vons  ? — Je  souffre  k  mon  genoti  depuis  quinze 

jours.     4.  Jrai  eu  mal  ^  ma  pauvre  jambe  toute  la  joum^e. 

5.  Fermez  le$  yenx.    6.  I>ODnez-moi  la  main.     7.  £Ue  baissa  lesjenx. 

8.  Avaneez  le  pied  droit    9.  Toumez  le  dos.   10.  Serrez  lee  dents.    1 1 .  Levez 

fotdte. 

12.  Pourquoi  ne  pouvez-vous  pas  ^rirel— Je  me  suis  coup6  au  doigt. 
13.  Pourquoi  votre  valet  de  ohambre  vous  a-t-il  quitt^?— II  «'e8t  bless^  au 
pied.  14.  Nous  rencontr&mes  un b^cberon  (]ui  4^6tait  cass^  /a jambe.  15.  La 
mort  se  bouche  les  oreilles  et  nous  laisse  cner. 

16.  L'dclat  de  la  oour  lui  a  toum6  la  tdte.  17.  Le  cbirurgien  lui  a  coup6 
la  jambe.    18.  Cassius  lui  porta  un  coup  dans  le  visage. 

19.  J'ai  mal  aua:  veu^.  20.  II  a  mal  it  Toreille.  21.  £Ue  a  mal  ^  la  gorge. 
22.  Avez-vous  froid  awe  piedsl — Kon,  mais  j*ai  froid  auof  mains. 

23.  Nous  voyons  par  les  yeux,  nous  entendons  par  lee  oreilles;  nous 
flairons  par  lee  narines;  nous  ffoiltons  par  le  palais;  nous  sentons  par  lee 
nerfs.    24.  Voe  yeuz  sontmeilleurs  c[ue  les  miens. 

25,  La  reine  lui  donna  sa  belle  main  k  baiser.  26.  Sophie  vint  lee  larmes 
aux  yeux.  27.  Qu*avez-vou8 ! — Je  suis  enrhum6. — Ah!  je  croyals  que  vous 
aviez  mal  aux  dents.  28.  Comment  se  sont-ils  abord^  1 — ^Ds  se  sont  donn6 
la  main«  29.  Cest  en  quality  de  tuteur  que  mon  onele  a  donn6  aujourd'hui 
la  main,  en  la  oonduisant  ^  I'autel,  ^  la  jeune  fiUe  qui,  il  y  a  six  mois,  refusa 
de  lui  aocorder  ea  main.  30.  L'avocat  donna  le  bras  an  chirargien.  31.  Le 
pauvre  bless^  donna  hardiment  eon  bras  au  chirurg^en.    32.  J'ai  mal  k  Toeil. 

BzeroiM  XXyTX.--(532-588.) 

I  Donna.    *  flbyre,  f.    »  Tue,  f.    *  II  a....    »  d'aroir  soolagd.    «  secona. 

'  He  mit  une  joUe  bague  i.    >  si^e,  m.    >  perfectionner.    '«  goat,  m.    >i  vie,  f.    i>  gu^riase. 

1.  I  see  that  ht  arm  swells.  2.  He  gave  him  his  hand  to  kiss.  3.  Julia  cour- 
ageously presented^  her  aim  to  the  surgeon.  4.  His  fevei*  is-wasting  him.  5.  Mt 
hand  psuns  me  very-much  to-day.  6.  Shut  TOUB  eyes..  7.  He  has  lost  His  sight*. 
8.  His  body  is*  too  large  and  ms  head  too  small.  9.  That  poor  roan  came  {poet 
def.)  with  tears  in  his  eyes  to  thank  us  for  (p.  812)  having  relieved*  his  distressed 
family.  10.  He  shook*  His  head  and  said  nothing.  11.  He  has  cut  Bis  finger. 
12.  Who  has  cut  TOUB  hair  (p/.)? 

13.  Ton  have  broken  HIS  arm.  14.  I  am  washing  UT  hands.  15.  What  is  the 
matter  with  you?— I  have  a  headache.  16.  Hold  UT  head.  17.  She  took  {poet 
drf.)  HT  hand  and  put  a  pret^  ring  on^  mt  little  finger.  18.  Do  not  cut  tour 
nails  with  my  penknife.  19.  We  are-reading  the  authors  of  the  age*  of  Louis  XIV. 
to  improve*  our  taste^.  20.  He  owes  you  his  life^.  21.  Have  you  toothache 
sometimes t  22.  Are  tour  hands  warm?  23.  How  do  yon  do,  uncle? — I  have  a 
coUl.    24.  Do  you  think  HT  foot  will-be-cured"? 
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m.— fiOtf,  8A,  BIS,  llQBi  LtUBS,  <<m/*  ANO  "tfifelB,**  OB  BlT Ut. 

Son,  sa,  bbs,  lbub,  lbubs,  are  used  lor  its  and  their,  in  speaking  of  things: 

1.  Ce  tableau  a  «e9  beaut6B.  That  painting  has  ito  beantiM. 

2.  Ces  ouTrages  ont  teun  dd&ats.  Those  woricBhavotAeiriiBialts. 

539.  9*  But  when,  in  a  aenienoe  of  two  parts,  its  or  their  can  be  turned  into 
of  it  or  o/  fAem,  the  Frendi  employ  no  possesaive  expression,  but  use  BN  before  the 
verb,  and  the  definite  article  before  the  noun,  preceded  by  either  its  or  their: 

1.  Time  flies:  its  loss  <i.«.,  the  lost  <t^  tf)  is  iire-        Le  temps  Mt,  <ikP«rte  in  est  iir^paiable. 

parable. 

2.  Those  langoages  are  rich,  I  admire  their        Ces  langoes  sent  riches,  J'en  admire  leiddioa- 

niceties  {the  nieetia  qf  them).  teases. 

540.  However,  the  French  use  BON,  BA,  BEBt  lbub,  lbubb,  in  speaking  of  things 
in  a  sentence  of  two  or  more  parts,  when  the  verb,  having  a  notin  preceded  by  its 
or  their  for  its  subject,  is  transitive  (149.): 

J*ai  TU  Paris ;  $et  Edifices,  aet  promenades  m'ont  frapp^. 

(42.)  Tiaaalate  into  EngltBh,  and  read  in  Vxwkoh.-iBnffli^  atp,  ses.) 

1.  Chaque  travail  a  <a  fatigue.  2.  N'adraires-vous  pas  ce  tableau?  fea  beauts 
en  sont  sup^rieures.  8.  La  &ine  a  sa  source  en  Bouigogne,  et  son  embouchure  an 
H&vre.  4.  Jliabite  la  campagna,  les  agr^ents  en  aont  aaoa  nombre.  5.  J*aime 
beaucoup  G^nes ;  j 'admire  surtout  la  magnificence  de  ses  palais.  6.  Ges  ouvrages 
ont  kur  m^te,  chacnn  en  appr^ie  la  valeur.  7.  J'admire  ce  chftteau  k  cause  de 
sa  situation.  8.  La  ville  de  Glasgow  est  situ^  sur  la  Clyde;  son  ffrand  commerce 
la  rend  opulente.  9.  Londres  a  ses  beaut^s ;  j 'admire  la  largeur  de  ses  rues ;  son 
eommeroe  produit  d'immenses  ressources,  &c.  lO.^GIasgow  est  la  plus  g^rande  ville 
de  r£cosse;  la.  situation  en  est  commode  pour  le  commerce. 

SxecrolBO  2IX«« 

Flotte,  f.  *  mer,  f.  •  pays,  m.  *  B^jour,  m.  *  sommet,  m.  •  coUine,  f.  oolonne^  1 
"  marbre  de  Paios.    >  portaiis  (p.  99,  no.  82.).    >®  grandeur,  f.    *^  asses.    *^  m^rite,  m. 

1.  Every  age  has  its  pleasures.  2.  England  sends  her  fleets^  into  all  seas'. 
B.  Those  countries  have  their  amusements*  (m.)  and  beauties,  but  I  prefer  my  own. 
4.  What  a  beautiful  country'!  Eveiything  conspires  to  make  me  love  its  abode^. 
6.  That  superb  temple*  (m.)  was  upon  the  summit*  of  a  hill*;  its  columns'  were 
(imp.)  of  Parian  marble',  and  its  gates'  of  gold.  6.  I  like  London,  I  admire*  the 
sioe^^  of  its  streets.  7.  It  is  a  weH-written  book ;  I  think  that  you  do  not  8idfi«> 
ciently"  appreciate  its  zuerit".    8.  This  city  is  lai^;  its  inhabitants  are  rich. 

Third  Section.— Demonstratiye  PronounB.    (Bevise  p.  126.) 
t.— Cfe  IN8TBAD  OF  IL,  KLLE,  ILS,  KLLES.    (Havbt's  '*  French  Studies,"  p.  75.) 

641.  ^ST  Gb  frequently  appears  before  itre,  instead  of  IL,  xllk,  ilb,  elleb,  with 
reference  to  persons  and  things  previously  named.  Ge  is  used  when  iire  is  followed 
by  a  noun  preceded  by  un  or  une^  or  by  any  determinative  expression : 

1.  Connaissez-Tons  Henri?— Qui,  e'est  mi  de  mes  meillean  amis.  2.  Qui  est  cette  dame?— Ceti 
la  m^re  de  mon  ami.  8.  Cest  nne  manraise  habitude.  4.  Est^elav&rit^?  5.  Qa'est-ce  que  oe 
charmant  Jeaae  hommeT— Cest  on  cAder  de  hossaids. 

542.  ^i'*  ELLE,  ILS,  or  ELLES,  must  appear  with  reference  to  both  persons  and 
things,  when  4tre  is  followed  by  an  adjective  of  quality  without  a  noun,  or  by  a 
noun  ^dthout  any  determinative  expression : 

1.  ComiaisBeB-yous  Henri t—Ooi,  U  est  trte  aimable.  2.  Avez-Tous  th  Sophie?— Ooi,  eUe  est 
ttht  jolie.  8.  Que  fkit  Henri?-— /( est  officier.  4.  Eet*il  croyable  qn'il  ne  connive  pas  oette  d^ 
floition?    6.  De qudpajs est oe mooisieiir t— /test Italien. 

543.  U  10  osed  for  **  it,"  in  speaking  of  the  hour: 

1 .  IHiat  o'olook  is  U  f — A  is  nine  o'olock.  Quelle  heure  est-tl  /— /2  est  neuf  heuree. 

2.  /tistwelTeo'clockj(noon).  /Jestmidi. 

Qvelle  beare  est-ee/  ("What  o^dook  is  thatr)  is  used  iiwtead  of  ^uOle  heure  eet-Uf  when  W9 
hear  the  dodk  strildng. 
282 


Digitized  by  VjOOQIC 


644.  Oe  is  nwd  in  Mitwering  %  quflrtUm  asked  with  the  impenonsl  est-U,  ^taU-itf 
ko,,  followed  by  an  a4i«<'ti^«»  which  adjectiye  must  reappear  in  the  answer : . 
Est-il  plus  noUe  de  pardonner  que  de  m  veoger  ?       Is  it  nobler  to  foxgiye  than  to  take  leTengef— 

— Oni,  ^art  pliu  noble.  /( is  (nobler). 

II.— 01  QUI,  CI  qUM,  "what,"  i,e,,  '' that  which/* 
646.  Cx  QUI  appearsfor  "what"  {ue.,  "that  which"),  when  the  relative  pronoun 
is  the  subject  to  the  verb: 

Je  nia  «  «ui  est  aRiT&  I  know  tOat  htm  happened. 

646.  Oi  gui  is  used  for  "  what"  (^.e.,  "  that  which**),  when  the  relative  pronoun 
is  the  direct  object  of  the  verb : 

JeTidar^p<terc«9iMj'aiappri8.  I  am  going  to  repeat  w^  I  hare  learnt. 

647.  Ob  qui  is  employed  for  "what*'  before  a  noun  or  a  pronoun  acting  as  the 
subject  of  the  verb  itre: 

1.  Le  dron  est  4  TA^phant  ee  ^pu  Thyiope  eet        The  fleeh-woonn  ia  to  the  elephant  what  the 

an  cMre.  hyaaop  is  to  the  oedar. 

2.  Je  sals  e«  9«e  Je  mifs,  Je  aais  e«  que  Tonsatea.        I  know  tfkat  I  am,  and  I  know  vAoe  yon  axe. 

(48.)  Tnuudttte  into  Bngilah,  and  read  in  Fmioh.-(Aif«uft  atp,  864.) 

I.  (Test  un  C^sar.  2.  Qui  est  ce  grand  monsieur  ^—(7*e8t  mon  p^re.  &.  Avez- 
vous  vu  M^  Grandet  \ — Oui,  c'est  une  charmante  personne.  4.  Est-ee  vous  ?— Oni, 
c*est  moi.    5.  Je  vous  raoontend  ee  qui  est  arriv^.     6.  Je  sais  ee  que  vous  pensez. 

7.  La  superstition  est  k  la  religion  ee  que  I'astrologie  est  k  Tastronomie,  la  fiUe  tr^ 
folle  d*une  m^re  trte  sage.  8.  Ce  sont  mes  cousins  qui  sont  aupr^  de  ma  grand*- 
ffl^  qui  m*efiEacent  de  son  souvenir;  U  est  vrai  qu'»2»  sont  aimables,  qu'»&  sont 
colonels,  capitaines,  &c.  9.  Lisez  Hom^re  et  Viigile ;  ce  sont  les  plus  grands  pobtes 
de  Tantiquit^.     10.  Lisez  D^mosth^ne  et  Cic^ron ;  its  sont  tr^  ^loquents. 

II.  Qae  fait  cet  homme  1— /^  est  domestique  (385.).  12.  Quelle  heure  ^tait-i// — 
II  ^talt  minuit.  18.  Quelle  heure  eai-cef — ^£coutez!  14.  Je  vous  enverrai  la  Cabb 
DB  L'oNOLB  ToH;  c'est  trbs  int^resBaat.~C%  doit  6tre  tr^  touchant,  d'apr^s  ee  que 
j'ai  entendu  dire.  15*  J'ai  vu  la  Bourse;  eUe  est  bien  bAtie.  16.  II  est  temps  de 
partir.  17.  De  quel  pays  est  ce  monsieur? — II  est  Espagnol.  18.  Savez-vous  ce 
que  c'est  que  cet  homme  ? — Ceai  un  boulanger.  19.  Je  lis  et  relis  Shakspeare :  c'est 
mon  auteur  &vori,  il  est  sublime.  20.  L'amiti^  des  enfants,  qu'est-ee  /  pure  habitude. 
21.  "Kst-ee  Platon  qui  a  dit  cela? — Non,  c'est  Cic^ron.  22.  Ce  qui  est  devant  moi 
ii^t  pas  ce  que  je  d^re.  23.  De  quel  pays  est  ce  jardiniert — H  est  iScossais, 
24.  Pouves^ous  me  dire  ce  que  c'est  que  ce  bel  ^ifice  T — Cest  la  banque  d'^cosse. 

Bxaroifle  XLI. 

1  B^tabU  la  tranquilUt^  2  antiquity  'sain.  «  lomineox.  ^id^^f.  •  morale,  £  'taba- 
ti^,  f.    *  nn  Granger  qui  rient  d'aniTer. 

*  B&timant,  m.  >*  mannfactaxe,  £  "  ne  puia  me  lenrir  de.  '*  ^monas^.  >*  piopret^,  1 
Xderinec 

1.  It  is  not  she.  2.  That  a^l.)  is  not  amusing.  8.  Who  is  that  (121.)  ?— It  is 
my  brother.  4.  He  is  a  Cicero.  5.  She  is  one  of  my  sisters.  6.  She  is  very  pretty. 
.7.  What  countryman  is  he? — He  is  a  German.  8.  It  is  my  baker.  9.  It  is  we 
who  have  restored  tranquillity^  10.  Bead  attentively  Plato  and  Cicero ;  they  are 
the  two  philosophers  of  antiquity*  who  have  given  us  the  most  sound'  and  (419.) 
luminous^  ideas'  upon  mondity*.  11.  What  (143.)  do  you  hold  in  your  hand?  is  it 
a  snuff-box' T^ — No,  it  is  a  hmbonnihx  (f.);  see  how  pretty  it  is.  12.  Who  is  that 
gentleman  speaking  (p.  326,  no.  754.)  to  your  sister?— He  is  a  foreigner  just  come' 
to  Paris ;  I  think  he  is  an  Italian. 

1.  Can  you  tell  me  what  that  laige  building*  is? — ^I  think  that  it  is  a  manufac* 
tory". — Whom  does  it  belong  to  ?    2.  What  do  you  think  of  that  ?— It  is  very  good. 

8.  Do  you  like  that  wine? — ^Yes,  it  is  very  good.  4.  I  cannot  use"  your  penknife, 
it  is  quite  blunt''.  5.  Is  it  useful  to  know  (the)  Spanish  ? — ^Yes,  it  is  very  useful. 
6.  I  will  tell  you  what  (547.)  it  is.  7.  Education  is  to  the  mind  what  cleanliness" 
is  to  the  body.  8.  This-is  what  (545.)  is  true,  9.  If  you  guess'*  what  I  have  said| 
X  will  give  you  what  is  on  the  table*  (f.).    10.  He  wiU  tell  you  what  you  are. 
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in.— KVVBiis  09  9H1  TiBB  AffEft  06.    (Revise  p.  136.) 
548.  Ce  is  singular,  and  yet  it  appears  before  or  after  the  third  person  plural  of 
itre,  devoir,  and  pouvoir,  when  these  verbs  are  followed  by  a  noun  or  by  a  pronoun 
in  the  third  person  plural,    Cb  then  means  "  it,"  "  these,**  *'  those  ": 

1.  Ce  tmt  enx,  »  wnt  ellee.  3.  Ce  9ont  lea  gardes  qui  paaaent.  3.  Shmt-ce  U  vos  gants!  4.  Cfe 
imtvent  6tre  de  bonnes  raiflons.    6.  Cb  doiimU  dtre  lA  vos  motiia. 

649,  But  the  part  of  itre,  devoir,  or  pouvoir,  preceding  or  following  ee  is  singular, 
whenever  the  noun  or  pronoun  used  as  the  attribute  ^1.)  is  any  other  than  the 
third  person  plural: 

1.  Cece  nous  qui  avons  r^tabli  la  tranquillity.    2.  Ce  Mra  men  fi^re  et  ma  soeur  qui  Tieudront, 
8.  8era-oo  vous  qtti  irezT    4.  Ce  strait  vous  et  Ini  qui  gagneriez. 
550.  1^^  ^^1*^  ^3 plural  in  answering  any  question  similar  to  the  following: 

Quelles  sont  les  trois  rartua  thtelogalest— Ce  »orU  la  fol,  Te^p^xanoe  et  la  charity. 
In  making  a^  statement  the  singular  would  be  used : 

Cetl  la  foi,  Tesp^iance  et  la  charity  qui  sont  les  trois  vertus  th^lc^es. 
55L  Si  cib  n*sst  (''if  it  is  not"),  accompanied  by^Mw  or  jpotn^,  becomes  fii  ex 
KB  SOKT  (548.)  before  the  third  person  plural : 

Sicene  sont  point  vob  talents  qui  toob  font  des  amis,  oe  sont  to«  bonnes  qualitdi. 

552.  Si  <'B  n'est,  meaning  binon  ("  if  not,"  "unless  it  be  "),  is  always  singular: 
Qui  Tons  a  nni  auprte  d'one  foule  de  personnes  remplies  pour  tous  de  la  plus  grande  bien- 

veillance,  n  ce  n'est  vos  folies  ! 

IV. — Oe  USED  IK  FBENOH  AND  NOT  XXFBESSXD  IN  ENGLISH. 

553.  ^  generally  appears  before  itre,  to  give  more  energy  to  the  expression, 
when  itre  is  between  two  nouns,  one  of  which  is  the  subject  and  the  other  the 
attribute  (p.  229,  no.  S31.) : 

La  gloiie,  ce  n'est  qne  ranit^  (ou  La  gloire  n'est  que  vanity. 
564.  Oe  must  appear  before  the  second  infinitive,  when  there  are  two : 
1.  Voyager  k  pied,  c'est  voyager  oomme  Thalte,  Flaton,  iPythagote.     2.  Onvrir  son  ftme  % 
Tambition,  c'est  la  fermer  an  repoe.    8.  Parier,  c'est  Jouer. 

555.  ^B  13  repeated  in  the  second  part  of  a  sentence  beginning  with  itre,  not 
followed  by  an  adjective,  when  the  first  part  opens  with  ce : 

Ce  qui  importe  &  rhomme,  c'est  de  remplir  ses  devoirs  sur  la  terre. 

556.  C/E,  followed  by  QUE  DE,  begins  idiomatical  constructions  of  great  force : 

1.  Cest  bien  pen  oonnaltTe  les  chances  de  la  fortune  qve  de  s'abandonner  an  ddsespoir. .  2.  (Test 
imiter  les  dieuz  que  de  remplir  son  coeur  du  soin  des  malheuieux. 

(44.)  Traaalate  into  Engrlish,  and  read  in  Vrench.— (-S^^u^  «<  P-  S64.) 
1.  (Test  Ini  et  elle  qui  nous  invitent.    2.  Ce  /kirerU  les  Ph^niciens  qui 
invent^rent  I'^criture.    3.  Sont-ce  des  religieuz  et  des  pr6tres  qui  parlent 
de  cette  sorte?    4.  ^on(-ce  111  yos  livres? — II  &nt  que  ce  soietU  les  miens. 

6.  Quelles  sont  les  parties  du  monde?— Ce  sont  PEurope,  FAsie,  TAfrique, 
rAmeri(jue  et  rOceanie.  6.  Sont-ce  done  les  victoires  et  les  triompnes 
seuis  ^ui  rendent  une  ville  ll  jamais  illustre?  Non,  c'est  la  d^mence  pour 
les  vaincus,  et  la  moderation  dans  la  prosp^rit^.  7.  Bstce  les  sons  de 
I'orgue  que  j'entends  1  8.  Les  plus  grands  pontes  dont  la  France  se  glorifie, 
ee  sont  Ck)rneille,  Racine,  Moliere  et  la  Fontaine.  9.  La  premiere  et  la 
plus  rare  des  qualites  sociales,  c'est  l'abn6gation  de  soi-mSme.  10.  La  vraie 
noblesse,  c'est  d'etre  vertueuz.  11.  Boire,  manner,  dormir,  c'est  toute  son 
occupation.  12.  Voir,  c'est  croire.  13.  Ce  qui  m'attache  k  la  vie,  c'est 
TOUS.    14.  Ce  que  tous  dites  est  vraL 

fizerclae  XUl.'^Oe,  Sto. 
1  BaL    3  fesl^n.    '  ohes  le  bottler.    *  ensuite.    *  bienfoisanoe,  f.    <  reconaaissanoe,  f.    ^  abr^ger. 
1.  It  is  my  cousin*  and  my  friend.    2.  It  is  they.    8.  It  was  ray  clerks.    4.  Those 
are  not  my  dogs.     5.  Are  tjfiose  your  horses?    6.  Are  those  the  king's  carriages? 

7.  It  was  nothing  but  balls*  and  festivities'.  8.  It  is  we  who  have  seen  him  in  tho 
bootmaker's  shop^.    9.  What  are  the  principal  towns  in  {de)  Scotland?— They  are, 
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1XKB0I8B  xtn.-^iOwUmued.) 
Edinburgh,  which  is  the  finest ;  Glasgow*,  which  is  the  most  important ;  next\ 
Dundee*,  Aberdeen*,  &;o.  10.  What  corrupted  {past  indef.)  and  destroyed  the 
Boman  republic,  if  not  the  riches  of  conquered  nations*  (f.)?  11.  True  nobility  is 
virtue.  12.  Next  to  benevolence^  the  greatest  of  pleasures  is  gratitude'.  13.  l!hat 
which  deserves  our  admiration*  is  virtue.  14.  To  sleep  too  long  is  to  shorten' 
one's  (530.)  life. 

V. — OELUI,  OSLUI-CI,  OKLUI-LA,  OECI,  CSLA.      (See  p.  126.) 

CiELUi,  CBUX,  OBiiLS,  0ILLE8,  are  frequently  used  with  the  relatives  qui,  que, 

dont  (128.),  in  the  sense  of  he  who,  the  loAo,  ihty  who,  Ace.: 

1.  Otf Mi  9ui  aime  Diau  doit  le  prifir.    2.  Malheur  &  eelui  sur  qui  tombera  on  wnt  ai  crnd  t 
057.  Oelui-ci  sometimes  appears  instead  of  L'UN,  and  celui-lA  instead  of  lUutbe  : 
1.  Celvi-ei  meurt  dang  1m  prosp&it^  et  danp  les  rlcheases,  cehiiML  dana  la  mis^ro  et  dans 

Vameirtame  de  sou  ftme.    2.  (klA»i<i  regrette  son  palais,  eehii-Ui  sa  ohaumi^re.    (See  p.  294.) 

558.  Oelui-la  is  elegantly  employed  instead  oiedui: 

1.  Cdvi  dont  la  d^pense  exiAde  le  lereau  est       1.  Cdui-IA  est  pauvra  dont  la  d^penaa  exc^le 

panTie.  le  rarenu. 

2.  Gffui  qui  yU  iijnor^  vit  heuieux.  2.  C<(ui-24  vit  beoreox  qui  vit  ignore. 

559.  Clsci,  "this,"  relates  to  what  is  going  to  be  said;  oela,  ''that,"  to  what 
has  been  said : 

1.  li  7  avait  etti  de  parUoulier  ohes  les  Bomains,  qu'ils  mfilaient  qualque  sentiment  leUgieuz 
&  Tamour  qu'ila  avaient  pour  leur  mtrie.  2.  J'aime  oette  maxime  oninoise :  L'ftme  n'a  point  do 
seerets  que  la  oonduite  ne  rSvMe.    uda  est  nai  &  Paris  oomme  &  Ptfkin. 

560.  Oela  gives  the  expression  a  more  precise  sense  than  CE: 

Oh  I  monaiettr,  ayoir  une  voiture  &  soi.  ou  6tre  oblige  d'emprunter  oelle  des  autres,  cda  est  hien 
diff€rant. 

(46.)  Tranalate  into  KngllBh,  and  read  in  Frenoh.-KJS'n^uA  aip,  364.) 

1.  H^raclite  et  D6inocrite  6taient  d*an  caractdre  bien  different ;  celui-ci 
riait  toujoars,  et  celui-ld  pleurait  sana  oesae.  2.  La  meilleure  le^on  est 
ceUe  des  exemples.  3.  De  toutes  les  choees  entreprises  par  Napoleon,  celie 
qui  Itti  oo^ta  le  plus  fat  le  Concordat.  4.  U  n'y  a  pas  aujourd'hui  de  mot 
plus  magique  que  edui-ci,  l'aroskt.  5.  Yous  parlez  de  gens  d^sint^ressds; 
eeitX'ld,  sent  rares.  6.  Corneille  nous  assajettit  ^  ses  caractdres  et  ^  ses 
id6es,  Racine  se  oonforme  aux  n6tres.  Celui-ld  peint  les  hommes  comme 
lis  devraient  §tre ;  celui-ci  les  peint  tels  qu'ils  sont.  7.  Celui-ld  est  deux 
fois  grand,  qui,  ayant  toutes  les  perfections,  n*a  pas  de  laugue  pour  en 
parler.  8.  lie  succds  du  Oid,  tragedie  de  Corneille,  fat  tel  que,  pour  louer 
en  ce  temps-U  une  belle  chose,  il  6tait  pass^  en  proverbe  de  dire :  Cela  est 
beau  comme  le  Cid.  9.  Hon  president  6tait  une  bdte;  il  n'^tait  bon  qu*aa 
palais :  cela  savait  les  lois,  yoik  tout.    10.  Cela  se  donne  des  airs ! 

>  L'un  de  Tautre.      *  on  s'approdie  de.      '  on  s'dloigne.      *  tuaSl,  m.     *  m^ootrtentement,  m. 
semblables.    'm^terde.    Moit.    •jouird'une.    iMuid^la!t.    "artiUerie,!    »plai8ir,m. 

1.  Opulence  (f.)  and  tranquillity  are  at  so  great  a  distance*  (f.)  from  each  other^, 
that  the  more  we  approach*  the  fobmeb  the  farther  we  remove'  from  the  latteb. 
2.  Choose  one  of  these  two  guns^;  if  you  take  this,  I  will  use  the  otHEB.  3.  Wealth 
and  poverty  are  temptations;  that  tends  to  excite  pride,  and  this  discontent'. 
4.  He  who  speaks  ill  of  his  fellow-creatures'  deserves  to^  be  despised.  5.  She  who 
loves  virtue  is  happy.  0.  He  who  renders  a  service  should*  forget  it ;  HE  who 
receives  it  (should)  remember  it.  7.  Let-us-five  with  sobriety ;  without  that  we 
camjpt  enjoy*  good  health.  8.  You  speak  too  fomiliarly  to  him ;  IT  (660.)  displeases 
him^*.  9.  It  (560.)  displeases  me  to  see  you  quarrel  as  you  do.  10.  Our  artillery^^ 
w«8  not  so  strong  as  the  enemy's.  11.  He  seeks  no  other  gratification^  than  that 
of  pleasing  her.  12.  I  like  your  letter  pretty  (307.)  well,  but  I  do  not  Uke  youi* 
lister's. 
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Tourth  Section.— Belative  Prononns.    (Bevise  page  128.) 

I. — AOBEEMENT  AND  FOBITIOK  OF  THE  BELATIVS  PBONOUV. 

661.  Tbe  relative  pronoun  lequel,  &c,  being  subject  to  the  same  rules  of  agree- 
inetit  (p.  254)  a^  the  adjective,  agrees  with  the  noun  to  which  it  relates : 

1.  Lea  Hears  (f.)  et  les  fruits  (m.)  auxqud*  ie  donnaift  tons  mes  aoins  sont  d^tmits  (423.).  2.  U 
a  on  courage,  une  intrepidity  k  lagueUe  (42d.)  rien  ne  r^ste. 

582.  The  relative  pronoun  must  alwf^s  be  as  near  its  antecedent  as  possible. 
So,  instead  of  saying:  Nous  avons  fait  un  tr^  beau  voyage  dans  ioute  la  Suisse, 
qui  ne  nous  a  pas  codt^  oher,  it  is  better  to  say :  Nous  avons  faii  dans  ioute  la 
Suisse  un  tr^s  beau  voyage  qui  ne  nous  a  pas  ootLt6  cher. 

563.  Qui  niay  be  separated  from  its  antecedent  by  the  verb,  when  the  antece- 
dent is  a  personal  pronoun,  and  the  direct  object  of  the  verb  (p.  326,  no.  754.) : 

1.  II  2a  trouva  ^i  pleurait  k  chaudes  larmea.  He  found  her  crying  bitterly. 

2.  Je  U  vois  gvi  Joue.  I  see  him  playing. 

n. — "what"  AND  "WHICH."     (See  also  645.,  et  seq.) 

664.  Ctuoi  is  used  for  "what,"  preceded  or  followed  by  a  preposition,  and  not 
referring  to  any  object  named  before  (see  p.  130,  no.  144.): 

I  cannot  gitew  vhat  he  is  thinldng  of.  (262.)  Je  ne  pais  deviner  ft  qwi  il  pense. 

665.  Ce  dont  is  used  when  **  what*'  means  "that  of  which": 

What  I  speak  of  is  certain.  Ce  dant  je  parle  est  certain. 

066.  Ce  h  quoi  appears  for  "what,"  meaning  "that  to  which": 

What  you  apply  yourself  to  is  usefuL  Ce  a  quoi  vous  vous  appUquez  est  utile. 

067.  Oe  qui  appears  for  "which*'  used  as  a  subject,  and  having  part  of  a 
sentence  for  its  antecedent : 

It  has  rained  all  night,  which  prevented  our        H  a  plu  tonte  la  nuit,  ee  qui  nous  a  empSchte 
leaving  this  morning  for  Dover.  de  partir  ce  matin  pour  Douvres. 

568.  ''  Which  "  cannot  always  be  translated  literally : 
1. 1  had  some  buaineBs,  on  which  aooonut  I  came        J'avais  queliinM  aibires  pour  iMQueZiM  (ou  A 

to  town.  cauM  dttqudles)  je  suis  venu  &  Ijondres. 

2.  He  might  come  to-night,  in  v^i^  case  we        II  pounalt  se  fi&ire  qu'il  viat  ce  soir,  dam  ce 

had  better  not  go  out.  cas-ld  nous  ferons  hien  den^  pas  aortix. 

669.  **  Which,**  after  a  preposition,  is  gtud  when  it  relates  to  a  whole  sentence: 
J'avais  ^t^,  dans  Vapr%s-midi,  cbercher  mes  habits  etmon  cheval  i  lliMeUerie  oh  j'^tais  log^ 
Aprte  qttoi,  j'^taia  revenu  souper  i  I'arohevdch^. 

570.  1^0  quoi,  in  the  following  sentence,  forms  an  idiom,  signifying  "enough,** 
"the  means,"  "the  wherewithal": 

1.  Je  n'allais  plus  &  rauberge»  f&ute  d'avoir  de  guoi  payer  mon  ordinaire.— (Lesaoe.)  2.  Cette 
g^^roeit^  le  rMuisit  souvent  k  n'avoir  pas  de  gwei  domner.— (VOLTAiits.)  8.  J'ai  de  qu&i  vous 
unuser.    4.  II  n'y  a  pas  de  ^uoi  rire.    5.  II  y  a  dl«  gmi  se  plainoro. 

in. — OA,  <f  otlt,  par  oi^,  nrsTBAD  of  dans  lequd,  bto. 

571.  Otr,  in  which,  tohere,  refers  to  nouns  implying  place,  tifne,  condition,  and 
end: 

1.  L'endroit  oil  je  vais  et  oii  (dans  lequel)  je  demeure.    2.  Le  si^e  ok  (dans  lequel)  nous  vivoni. 
8.  Le  but  oil(  (anqud)  il  tend.    4.  L'endroit  par  c&  (Lequot)  nous  avons  paasd. 
D'oii,  from  whert,  or  toJieHce: 

1.  L'endroit  (To^  (duqnel)  il  sort.  The  place  wIk«}Me  he  oomes. 

2.  L'^tat  deplorable  d'oit  il  m'a  tir6.  The  de^^orable  state  whence  he  rescued  me. 
8.  La  maison  cPok  il  sortait  ^tait  une  des  pins  belles  de  la  ville. 

572.  BoNT,  and  not  d'oit,  expresses  extraction,  birth,  or  any  moral  relation : 

1.  Le  Taase  (420.)  naquit  k  Sorrente.  La  maison  dont  il  sortait  ^tait  une  des  plus  illuaties  do 
ritalie.     2^  Le  p^ril  dont  je  me  d^gage,  &o. 

(46.)  Translate  into  Enffliah,  and  read  in  Vxendh.-'iBngluh  at  p,  3fi5.) 
(I.)  1.  Comment  B*appelle  le  grand  Allemand  de  qui  (134.)  vous  avez  i^^n  un 
telegramme?  2.  Ce  qui  nuit  k  I'nn  profite  k  Tautre.  3.  Yoilk  ce  que  nous  ne 
comprenons  pas.  4.  Ce  dont  vous  vous  moquez  est  tr^s  s^rieux.  5.  La  Seine, 
dans  le  lit  de  laqueUe  se  jettent  I'Yonne^  la  Marne  et  FOise,  est  un  beau  fleuve« 
6.  Quel  est  ce  ch&teau  dPo^  vous  8ortez1--C*est  celui  de  mon  oncle.  7.  La  maison 
dont  sortent  les  Napoleons  (368.),  est  d'ongine  g^noise. 
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8.  n  anivera  aujourdlrai,  ce  fui  noos  ebligigra  de  pftrtir  deniain  pour  Gdnes, 
9,  Le  Gachemirien  ^tait  tr^s  malade,  c*est  pourquoi  j*avaiB  envoy^  ohercher  le 
m^ecin.  10.  II  n'y  a  pas  de  guoi  pleurer.  11.  Ces  CachemirienB  ont-ila  de  quoi 
payer?  12.  Commencez  toiyours  par  faire  voire  lettre,  apr^s  quoi  vous  pourrez 
sortir.  13.  Entendez-vous  les  corbeaux? — Oui,  je  les  eiitends  qui  croaBsent. 
14.  Voyez-vous  les  chasseurs  ^ — Oui,  je  les  vols  qui  tuent  des  corbeaux. 

(II.)  1 .  Quti  ose  parler  ainsi  ne  peut  avoir  attcun  sentiment  d*humanit^.  2.  Je  sals 
qui  vous  Youlez  dire.  3.  C'est  un  homme  qui  mange,  qui  boit»  qui  dort,  etqui  ne 
pense  qu'k  son  plaisir.  4.  Le  fauteuil  sur  lequel  je  suis  assis  est  tr^  vieuz.  5.  De 
tous  les  pontes  modemes,  voici  celui  aux  ouvrages  de  qui  (ou  duquel,  133.)  je  donne 
la  pr^f(^rence.  0.  Est-ce  Ik  le  po^te  dont  vous  admirez  les  ouvrages?  7.  Kst-ce 
Ik  la  table  dont  vous  me  parliez? — Oui,  c'est  celle  aux  pieds  de  lajuelle  j*ai  mis  des 
roulettes. 

8.  Je  les  v(MS  qui  se  battent.  9.  II  grava  sur  lour  marbre  ct  que  je  viens  de 
raconter.  10.  11  fut  fort  s^rieux  avec  moi ;  ce  qui  me  causa  le  reste  du  jour  uno 
inquietude  mortelle.  11.  Le  seigneur  s'^vanouissait^  et  il  ne  restait  que  le  pauvre 
Gil  Bias,  sans  argent,  et  qui  pis  est,  sans  avoir  de  quoi  en  faire.  12.  A  Culloden 
les  Anglais  avaient  de  la  cavalerie  et  une  artillerie  bien  servie,  ee  qui  leur  donnait 
une  tr^  grande  sup^oriti^.  IS.  II  y  a  vraiment  de  quoi  se  fftoher.  14.  Le  Cacbe- 
mirien  s'approcba  des  corbeaux,  et  parut  leur  prdter  une  oreille  attentive.  Apr^s 
quoi,  revenant  k  son  mattre,  &c.  15.  Q^i  lui  pr&iente  des  g&teaux,  qui  des  chft- 
taignes,  qui  des  noisettes.  16.  Je  vais  traduire  oet  ouvrage^  o'est  pourquoi.  j'ai 
aohete  ce  dictionnaire. 

XzoroiM  XUY.—Pronm$  relcUifSi. 
lAttraper.    'tuer.    *  vouloir  dira.  ^flever.   ^  fure  fkiUite.   «rivifere,  t   ^fleave^m.   *go<lt,m. 
^Gaoloifl.    i«  Franc.   ^^  guerrier.    iSplairoH.    i' d^plaire  &.    ^«  se  plaindro  de.    i^  remeOre. 
>*  r&olu  de.    >'  ^conomiser.    >*  pourrez.    ^*  libremeut.    ^  nommer. 

I. — 1.  Where  is  the  Cashmerian  who  (has)  caught^  the  ravens?  2.  Where  are 
the  ravens  which  the  Cashmerian  has  caught'?  8.  What  is  the  name  of  the  tall 
gentleman  whom  (136.)  we  (have)  met  in  the  wood  where  we  (have)  shot'  the  ravens  ? 
4.  What  is  the  name  of  the  lady  from  whom  you  (have)  received  a  letter?  5,  I 
cannot  tell  you  with  WHOU  Henrietta  will  go  to  Brussels.  6.  I  know  (239.)  whom 
you  mean*. 

7.  I  do  not  know  whom  you  will  love,  if  you  do  not  love  even  those  who  have 
protected  you  and  taken  care  of  your  education.  8.  Bespect  them  from  whom 
you  have  received  all  (that  which)  you  possess.  9.  The  merchant  whobk  child  I 
bring-up^  is  in  France*.  10.  The  merchant  to  WHoax  (133.)  children  Martin*  gives 
lessons  has  failed'.  11.  The  Loire*  (f.),  into  WHOas  bed  so-many  tributaries*  flow 
(p.  304),  is  a  beautiful  river^.  12.  It  is  taste^  WHICH  chooses  expressions*,  which 
9ombine«,  arrange*,  and  varies  them. 

II. — 1.  The  man  whom  you  respect  and  esteem  is  his  &ther.  2.  The  Gauls* 
and  the  Franks",  from  whom  the  French  are-descended,  were  (imp.)  brave  and  war- 
like"'. 3.  What  house  is  that  raoM  which  vou  come  ? — My  uncle's.  4.  The  house 
FBOM  WHICH  Henry  the  Fourth  sprung  was  illustrioius.  5.  What  pleases^  the  one 
displeases"  the  other.  6.  That-is  WHAT  you  do  not  know.  7.  What  are  thoy  in- 
debted (461.)  to  you  for?    8.  What  will  you  shoot  the  ravens  with  (262.)  ? 

9.  WhIt  I  complain  of"  is  very  disagreeable.  10.  He  will  only  arrive  to-morrow, 
WHICH  (^67.)  will  oblige  us  to  put-off"  our  journey  till  Monday.  11.  I  had  (imp.) 
determined  to"  go  to  Paris*,  for  WHICH  purpose  I  saved"  {imp. )  all  the  money  I  could 
{imp.).  12.  There  is  no  bupvicixNt-gbocnd /or  complaining**.  18.  Have  you  what 
iwW  pay  (in/in.)  for  us  all?  14.  Begin  always  by  doing  your  duty,  after  which 
(669.)  you  may"  more  freely"  enjoy  your  recreations  (nn^.),  15.  This-is  the  way 
through  WHICH  we  (have)  passed.  16,  Name**  the  towns  through  which  he  (has) 
passed. — Jjondon,  Dovfr,  Calais*,  Paris*,  Orleans,  &c. 
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Zii.tenrogatiT0  AcUfctives  and  Proaoims,    (Bevige  p.  180.) 

673.  When  a  question  is  asked  with  *'  what  *'  (as  a  direct  object),  and  replied  to 
with  the  same  word,  the  interrogation  is  formed  in  French  with  que  or  with  qu^eit-ct 
que,  and  the  answer  with  ce  qui  (545.)  or  ce  que  (546.) : 

What  shall  we  tell  them?— JFAfirf  is  true.  Q^jt  leur  dirons  nousf — Ce  qui  est  Tiai. 

TVTuU  will  you  answer?— 19^<  you  told  me.        QtM  repondrez-voiis?— C«  gut  vous  m'arez  cUt. 

Questions  asked  with  lxqdbl^  duqubl,  auqusl,  &c.  (145.),  or  with  a  noun  pre- 
ceded bj  the  adjective  QUIL,  are  answered  with : 


Celui  qui He  or  him  who, 

Cellequi, She  or  her  who, 

Ceux  qui They  w  them  who,. 

CeUes  qui, They  or  them  who,. 

Celui  que,  fto.,  ...He  or  him  whom, .. 


..The  one  which. 
*«H  .ivM.v{nff  I  — Til®  ^^^  which, 
"^ilES^"*     J.  ...Those  which. 


of  things,        [...Those  which. 
..The  one  which. 


Oelui  auquel That  to  which,  tc.        I       Celui  dont,....That  of  whom,  or  of  which. 

Celui  areo  lequel, That  with  whiidi,  ito.    |       Celui  da  qui,..That  flrom  i ' 


Ex. — 1.  Lequd  de  oes  deux  messieoTB  est  Fortugaist^OsIui  qui  est  ptte  de  la  ^eminte.  2.  Areo 
laqtuUi  de  ces  dames  ddsiree-vous  danser? — ^A.veo  ceUt  que  nous  venons  de  saluer.  3.  laquelle  de 
oes  maisons  louerai-je?— Je  toub  conseiUe  de  louer  edU  qu£  noos  Tenons  de  paroomir.  4.  Qwl 
loxgnon  avez-YOus  txouv^? — Celui  que  vous  oherchira. 

674^  Qnoi,  ''what/'  with  d€,  is  used  without  a  verb,  instead  of  qu^eat-ce  qui: 

Quoi  de  plus  aimable  que  la  rertu?  i.e.,  Qu*eit-te  qyi  est  plus  aimable  que  la  T«rtu? 

(47.)  Tnuudate  into  EngHiih,  and  read  in  Vxeatlh.'-iEngUtk  atp.  366.) 

1.  Q^e  Toulez-vous  7endre?-^(7e  qui  est  sur  le  plancher.  2.  Que  veut-il  acheter? 
— Ce  que  vous  avez  dans  votre  navire.  8.  Laquelle  de  ces  trois  histoires  pr^^rez- 
YOUB\—-Celle  qui  est  au  milieu  du  livre.  4.  Lequel  de  ces  ^bves  connaissez-vous? — 
Ce^t  que  nous  avons  vu  k  bord  du  bateau  k  vapeur.  5.  Avec  lequel  de  ces  pinceaux 
avez-Tous  peinti — Avec  celui  que  vous  avez  apport^  hier.  6.  Avec  queue  brosse 
Jean  a-t-il  bross^  mon  habit? — Avec  celle  qui  4taii  dans  Tarmoire.  7.  Par  lequel 
de  ces  navires  le  capitaine  est-il  arriv^? — Par  celui  que  nous  avons  visits  ensemble. 
8.  Que  cherche-t-il  I — Ce  qu*il  avait  k  la  main  11  n^y  a  qu'un  instant.  9.  Que  ferez- 
vous  de  oette  maison  ? — Ce  que  je  vous  ai  dit. 

10.  Que  critiquez-vous  dans  -cette  romance  espagnole? — Les  paroles  du  dernier 
couplet.  11.  De  quoi  vous  moquez-vous? — Je  ne  me  moque  de  rien.  12.  Quoi  de 
plus  solennel  qu'une  belle  nuit!     13.  Que  fait  et  que  dit  M.  le  prince  d'Orange? 

14.  Qu'ett-ce  que  vivref  Qu'ett-ce  que  mourirt  15.  Qui  est-eequi  le  snivait  sur  la 
montagne  et  dans  les  lieuz  deserts  pour  ^couter  ses  enseignements? — ^Le  peuple. — 
Qui  I'interrogeait  insidieusement  et  lui  tendait  des  pi^es  pour  le  perdre?-— Les 
Scribes  et  Ira  Pharisiens.  16.  Qu^ett-ee  que  cela,  monsieur?  Est-ce  un  gage? 
£st-ce  un  portrait?  17.  Je  pren^tu  ce  soir  les  53  francs  et  je  parthtki  pour  Paris. 
— Q»*7  feras-tu^  mon  pauvre  ami  ?    18.  Que  sort  votre  mauvaise  humeur  ? 

ExeroiBe  XIJV*—^ii*'terrogativefoniM, 

1.  Who  listens  to  the  pupik?  2.  Whom  (141.)  do  you  blame  here?  8.  What 
do  you  criticise?  4.  Whom  do  you  criticise?  5.  What  will  you  do  with  me? 
6.  Whom  are  you  laughing  at  ?  7.  What  ia  more  magnificent  than  the  heavens  ? 
8.  With  whom  will  you  dine  to-day  ?    9.  Here-are  two  coats ;  which  will  you  put  on  f 

10.  What  are  you  looking  forf — ^What  I  had  (tmp.)  in  my  (584.)  hand  two 
minutes  ago.  11.  What  are  we  going  to  send  to  him? — ^What  is  in  the  eupboard  ? 
12.  To  which  of  these  Spanish  songs  do  you  give  the  preference? — ^To  the  one  which 
you  have  just  (211.)  sung.  18.  Of  all  those  Portuguese,  which  do  you  know? — 
The  one  whom  we  saw  {past  indef,)  on  board  the  vessel.  14.  There-are  three 
houses :  in  which  will  you  live  ? — ^In  the-one  we  visited  with  the  Portuguese  captain. 

15.  Here-are  several  brushes:  which  will  you  make  use  of? — I  wiU  use  the-one 
with  which  I  (have)  painted  yesterday.  16.  John,  with  what  brush  have  you 
brushed  my  coat? — With  the-one  which  you  have  brought  from  the  vessel. 
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VxKh,  S«otion«— How  to  Anjiwer  QuMtions.     (BoTiae  pp.  146  and  147.) 

FBONOUirS  AVD  XXFKBB8I0N8  VSKD  IK  ANSWIBINO  QUXSTI0V8. 

In  amtoering  guettions,  the  French  language  is  less  elliptieal  than  the  English, 
In  Prmckt  it  is  generally  necessary  to  repeat  the  verb  employed  in  the  interrogation, 
to  supply  the  place  of  the  noun  i^  some  pronoun,  and  not  unfrequently  to  repeat 
ahnost  all  the  words  that  appear  in  the  question,  or  use  expressions  that  cannot  be 
trantHattd  UttraUy: 

1.  Le  btaqtiiflr  prtter»>t>il  de  raigvnt  H  TOtre  Will  tha  banker  knd  monej  to  roar  part- 

aaioai^f— Oni,  il  2«<  mpritera.  nor^-Yeik  be  wttt  074.). 

S.  Vonlei-ToiiB  le  lui  demandiirf— Qui,  j«  veux  WUl  you  ask  him  for  itf— Y«a  I  trill  (or  I 

Mtn,  have  no  objeotlon). 

8.  Eit-oe  Tona  qui  dtea  T«nu  hier  au  aoir  ?— Non,  Was  it  you  wno  oama  laat  night  f— No^  it  was 

oe  n'xst  pas  moL  not  I. 

4.  ITnr-oe  paa  M.  Court  qui  a  fldt  robn  por-  Was  it  not  Mr.  Conzt  who  took  your  like- 

tndt r— 81  (SMk),  €^vn  Ink  nemf^It  mu. 

5.  No  lont-ili  pas  cihanate  de  votre  retour?— Si,       Are  they  not  delighted  with  your  zetumT— 

ilB  en  mmt  ehamUt.  Yes,  Oey  are. 

6.  Le  chameau  n'est-il  paa  utile  anz  Arabeat— Si,       Is  not  the  oamel  uaeftd  to  the  ArabeT-^Yea, 

iiUureittrit  utiU.  fu  ii  (uaeftil  to  them). 

7.  Ke  eont-ilB  paa  OchA  oontre  luit— ^u  eon-       Are  thmr  not  angry  with  him?— /iMt  tht  re- 

trairt,  Us  en  aont  trte  oontenta  (610.).  verae,  they  are  vexy  much  pleaaed  with  him. 

8.  Lui  rendrea-Toaa  son  portrait  ?~(%Ia  «a  mina       Will  you  return  her  likeueaa  to  herY— 0/ 

dire.  eourm  JieUL 

9.  Aimes-Toua  1' AngleterxeT— JVo^wraltaneirf,  pnia-       Do  you  like  Bngland  f^Of  cowrse  J  do;  lam 

que  je  luis  A*>g|*^««,  an  "Rr^giialnnftn. 

10.  £at-oa )»  mode  ?— Oui,  (/eat  la  mode.  Is  it  the  fiwhion  ?— Yes,  U  U, 

(4a)  Tnuulate  into  •Bntfteh,  and  tmuI  in  Vtmuih»'^Bngtiikatp,  s«&) 

1.  Yoire  voisin  a-t-il  aohet^  un  atlas? — Ooi,  il  en  a  aohet^  nn.  2.  M^  Sophio 
n'a-t-eUe  pas  perdu  une  broche  ? — ^Non,  elle  n'en  a  pas  perdu.  8.  Votre  chapeau 
est-il  neui! — Non,  il  ne  Test  pas.  4.  Yotre  couteau  ne  coupe-t-il  pas  bien? — 
Si  (295.),  il  ooupe  bien.  5.  Est-il  juste  d'oublier  sa  promesse? — ^Non,  ce  (544.) 
n'est  pas  juste.  6.  Etea-vous  I'iustitatrioe  de  mes  nibces? — Oui,  je  la  suis. 
7.  Avez-yous  lu  les  r^;les  pour  Taocord  du  participe  pass^  f — Oui,  je  les  ai  lues  (226.). 
— Les  comprenez-TouB  bient — Je  crois  que  oui.    (Voyez  p.  164.)  - 

8.  Calvin  ne  naquit-il  pas  k  K^on  dans  le  d^partement  de  TOise! — Si,  il  y 
naquit  et  il  mourut  a  Geneve.  9.  Bemardin  de  St.  Pierre  n'^tait-il  pas  du  H&vre? 
—Si,  il  en  ^tait.  10.  Pourriez-vous  r^p^ter  cela  sans  vous  tromper^--Non,  cela  me 
serait  impossible.  11.  Yous  fera-t-il  lire! — Oui,  il  me fera  lire  demain.  12.  Youlez- 
vous  me  prdter  ce  fiisil  ? — ^Avec  plaisir. — Yous  viendrez  Ik  la  chasse  avec  moi,  n'ett< 
ce  pas9~Je  ne  sais  pas  tirer. — Ahl  yraiment  (582.,  p.  290)  I 

Bzevoifle  ZLVI.*~^im<«om  ci  t^^poniet. 

iPerdriZff.    'oaille,f.    '  b^oaa8ine»  f .    ^ai^et.    'etroaaaufld.    <renne,  m.    ^Lapon. 

1.  Have  you  shot  the  raven  t— Yes,  I  have.  2.  Had  {imp,)  your  brother  a  gunt 
Ko,  he  had  none.  8.  Are  my  dogs  in  the  wood? — Yes,  they  are.  4.  Are  you 
writing  T — ^No,  I  am  not.  6.  Is  your  neighbour  an  Englishman  7 — No,  he  is  not. 
6.  Does  this  wine  oome  from  France*? — ^Yes,  it  does.  7.  Do  you  like  wine?— 
No,  I  do  not.— Well !  I  (118.,  p.  124)  do.  8.  How-many  ravens  have  you  shot  ?— 
I  have  shot  two,  and  Hobert*  has  shot  five. 

9.  Have  you  sent  any  game  to  your  grand&ther  ? — Yes,  I  have. — ^What  have  you 
sent  him  (—1  have  sent  him  three  partridges^  two  quails',  and  five  snipes*.  1 0.  Will 
your  grandfather  dine  here  to-morrow? — ^No,  he  will  not,  but  I  expect  him  on 
Thursday.  11.  Are  you  not  liable^  to  make  mistakes  ? — ^Yes,  I  am,  and  so  ore  you*. 
12.  Is  it  not  Miss  G.  who  is  come?-«-Yes,  it  is.  18.  Is  not  the  reindeer*  useful  to 
the  Laplanders^? — ^Yes,  he  is.  14.  Is  it  a  Geneva  watch  which  you  have? — ^No,  it 
IS  not;  it  is  an  English  watch.  15.  J  have  found  a  purse  full  of  sovereigns. — 
Have  yoa  (582.)? 
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57fi.  In  speftking  of  penorUf  "it,*  aecomp&nied  by  *  to  be"  (<^e\  and 
having  for  its  attribute  a  d^Ue  noun  or  a  pronoun,  is  expressed  by 
ce  (541.).  When  the  sentence  is  interrogative,  it  is  answered  with  <fest, 
ce  sontf  dHaitj  &a,  and  a  personal  pronoun  in  the  disjunctive  form : 

1.  Ib  it  Henry  t — ^Yea,  it  is.  Est-ce  Henri  V-Oui,  c*est  lui, 

2.  Is  it  they? — It  is  (548.).  Sont-ce  eux? — Oui,  ee  sorU  eux, 

8.  Was  it  your  partner? — ^Yes^  it  vfos.      ]fitait-ce  votre  assooi^? — 0*€taU  lui» 

576.  Oe  I'esty  ce  les  sont,  &c.,  may  be  used  in  answering  quesUons 
asked  with  est-ce,  garU-oe,  &c.,  with  reference  to  things : 

1.  Est-ce  bien  votre  voiture? — Ce  Pest  2.  Est-ce  celle-ci? — Qui,  ee  Vest, 
8.  Sont-ce  vos  robes? — Oe  let  aont,    4.  fitait-ce  votre  demeuve?— Oui,  ee  VitaU, 

1.  Est-ce  Ik  votre  voiture  f— -Oui,  ee  Pest.  2.  Sont-oe  vos  livres  f-^ui,  ee  Us  sent 
Ces  r^ponses  sont  oorrectes,  mais  on  ^vite  de  les  employer,  parce  qu^elles  ont 
quelque  chose  d'&ffect^,  de  bizarre.  On  dit  simplement:  1.  Ooi;  ou  Oxd,  if  est  ma 
vaitvre, — 2.  Qui,  ee  sont  mes  Uvres, — (AcADfim  frajt^aisk.) 

577.  I'^y  BtTX,  or  SLLES,  must  appear  in  the  answer  when  the  sense  of 
the  question  is  completed  by  an  incidental  proposition  beginning  with  a 
relative  pronoun : 

1.  Sont-ee  vos  titres  ^i  wnts  wUsenif — Ce  sont  emx,  n*en  doatez  pas.  2.  Sont-oe 
Ik  les  fleurs  qu€  vous  omez  cueilliesf — Ce  sont  elles,  n'en  doutez  pas. 

578.  /'  ^9  ^  H  ^^  ^  ^y  ^^^9  UB^  ^  answer  to  a  question  asked  with 
a  noun  preceded  by  un  or  une,  are  rendered  by  ^mh  est  an,  ^en  est  ttne: 

Was  it  a  French  newspaper  you  were  ]fitait-ce  un  journal  fran^aui  que  vous 
perusing? — ^Yes,  it  was,  paroouriez? — Oui,  <fen  itait  un. 

679.  Ce  n'en  eet  -paB  im,  or  ce  n'en  est  pae  one,  is  the  negative 
form  of  the  answer  to  any  question  asked  with  ett-ee  un  or  vne: 
Est-ce  un  de  vos  ^Ibves? — Ndn,  ce  n*en  est  pas  un. 

580.  O'en  eat,  &c.,  is  used  for  '4t  is/'  &c.,  relating  to  a  noun  used  in 
a  partitive  (28.)  sense: 

Is  it  Spanish  you  are  reading? — ^Yes,  it  is.      Est-ce  de  Tespagnol  que  vous  Hses? — 

Oui;  e*en  est. 

58L  The  auxiliary  verbs  do,  did,  shaU,  will,  should,  would,  can,  could,  &a, 
occasion,  both  in  questions  and  in  answers,  a  variety  of  ellipticad  construc- 
tions peculiar  to  the  English  language.  The  French  having  no  words 
corresponding  to  do,  did^  shall,  &c.,  as  auxiliaries,  clearness  and  regularity 
require  the  verbs  to  be  repeated : 

Wby  do  you  complain? — I  do  not  com-  Pourquoi  vous  plaigneE-vous?«~Je  ne 
plain.  My  brother  does. — Does  he!  me  plains  pas.  C'est  monfr^requi 
— Indeed  he  does>  and  he  has  com-  se  plaint. — ^Hse  plaint  1  (or  8e  plaint- 
joined  for  a  long  time. — (DsLiUiS's  il  ?--Ouiy  vraiment,  et  il  y  a  long- 
French  Grammar,  p.  274.)  temps  qu*il  se  plaint. 

682.  fir  Exclamations,  such  as  the  following,  are  often  used  in  English 
conversation : 
1.  His  partner  has  returned  from  India. — ffas  he/    2.  I  am  unwell. — Are  ymf 

These  exclamations  generallv  imply  astonishment  or  disbelief,  and, 
having  no  literal  equivalent  in  iV«nch,  should  be  translated  by  some  words 
expressive  of  the  meaning  implied  by  the  English  ellipsis.  For  instance, 
no.  1  should  be  rendered  by:  Son  associ^  est  revenn  des  Indes. — Est-ce 
poeeOle,  or  Votue  me  eurprenez,  or  merely,  Ahf  vratmerU/  and  no.  2  by: 
Je  suis  malade.— Fottf  ^uon^'or  ^^fM  donof  or  again,  Ah/  vrmmenif 
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Sat-ce  que  appears  before  a  verb  (164.)  to  show  astonuhment: 

1.  S$t-€e  qM  TOQB  dies  &tigu^?  You  are  not  tized,  an  yon? 

8.  EA-u  <pi\!ak  Bont  ruin^T  Surely  thi^  are  not  mined,  are  theyt 

683.  N'est-ce  pa49  is  used  by  the  French  at  the  end  of  a  sentence,  implying 
previous  knowledge^  when  they  merely  wish  to  ascertain  the  state  of  matters : 

1.  n  plent,  lioA-et  pas  f  It  raina,  doee  it  not? 

2.  EUe  a  Men  dans^,  n'est-ee  pat  f  8he  danced  ^ell,  did  she  not  Y 

684.  N'est-ce  pas  que  shows  a  wish  to  ascertain  the  veracity  of  a  fitct  by 
the  testimony  of  another  person : 

Mon  fir^re  ne  vent  pas  oroire  qne  la  nouvelle  eat        Hy  brother  will  not  believe  that  tiie  xiews  la 
offldelle;  n*at<€  pat  qtCeUU  est  officiellef  official;  it  ia  official,  is  it  not  T 

(40.)  Translate  Into  Enarlisli,  and  read  in  Trensih^-iBngliA  at  p,  see.) 

1.  Sont-ce  V08  chevaux  qui  se  sont  ^happ^  dans  la  fordt! — ^Ge  sont  eux. 
2.  fitaient-ce  elles  qui  fiusaient  (p.  180.)  les  honneurs  de  la  maisoo  1 — Oui,  c'6taient 
elles.  3.  Sont-ce  les  eauz  qui  vous  ont  ^t^  presorites  et  que  vous  avez  prises  pen- 
dant toute  la  saison,  qui  ont  seules  op^r^  votre  gu^rison  ? — Ce  sont  elles,  n*en  doutez 
pas.  4.  £st-ce  que  vous  parlez  allemand  ?— Mais  certainement,  j'ai  pass^  deux  ans 
k  Berlin. — Ah!  vraiment!  5.  On  m*a  dit  que  vous  ne  chantez  pas,  n*est-ce  pas 
que  vous  chantez?— Mais  non,  monsieur,  je  ne  chante  pas. 

6.  Gilbert  8*ennuie  depuis  que  vous  dtes  parti. — ^Vous  plaisantez. — Je  vous  do- 
mande  pardon,  je  parle  sjf rieusement. — £h  bien !  il  ne  pouvait  pas  me  souffrir  quand 
nous  deroeurions  ensemble. — ^Vous  me  surprenez.  7.  Est-ce  un  beau  pays  que 
(443.)  votre  pays  ? — C'est  un  pays  oharmant.  8.  Vous  n'dtes  pas  Fran^ais,  n'eat-ce 
pas? — Je  vous  demande  pardon;  je  s^is  n^  k  Toifrs.  9.  '*  II  y  a  .beaucoup  de  sa- 
vants k  Rome,  n'est-ce  pas?'*  dit  Milton  kun  Bomain. — ''Pas  tant  que  quand  vous 
L^tiez,'*  r^pondit  le  Romain.  10.  Oombien  y  a-t-il  que  vous  apprenez  Thistoire? — 
y  a  trois  ans.  11.  Dans  combien  de  temps  irez-vous  en  France? — Dans  un 
an.  12.  Combien  y  a-t-il  de  Glasgow  h,  Londres  ? — II  y  a  plus  de  quatre  cents 
milles.  13.  Combien  faut-il  de  temps  pour  aller  de  Lyon  k  Marseille  par  le  ohemin 
de  fer? — H  faut  neuf  heures.     14.  Combien  de  fautes  avez- vous  faites  (770.)? 

Xbteroifle  XLVrL—^uetHont  a  ripontet, 

iBolte,f.    s  TOOB  ait  qnitt^. 
*  La  paix. '  *  midi,  m.    ^  aimer  &  royager  par  (or  ma), 

I.  Is  your  letter  In  the  box*? — ^Which? — ^The-one  which  you  wrote  (peat  indef.) 
to  the  gamekeeper. — ^Yes,  it  is*  2.  Is  it  French  you  are  correcting? — No,  it  is 
Dutch.  3.  Is  not  that  song  translated  from  the  Spanish?*:- Yes,  it  is.  4.  Are  you 
sorry  that  your  gamekeeper  has  left  you'? — Yes,  I  am.  5.  Is  it  true  that  he  is 
gone  to  (281.)  Australia? — Yes,  it  is.  6.  You  have  been  in  Australia,  have  you 
not?  7.  What  o'clock  is  that?— That  is  nine  {foot  ofp,  282.)  8.  What  o'clock 
was  (imp.)  it  ?^-It  was  ten.  9.  My  head  clerk  went  away  (paat  indef.)  by  the  three 
o'clock  train*  (m.). — Did  he?  10.  You  know  London  and  Paris*,  do  you  not? — 
Yes^  I  do. — Which  of  these  two  cities  do  you  prefer? 

II.  How  long  have  you  been  learning  French? — ^I  have  been  learning  it  thue 
two  years. — Have  you !  12.  When  will  you  go  into  the  country? — I  shaJl-go  in  a 
month.  13.  Is  that  an  apple-tree  or  a  pear-tree? — It  is  neither.  14.  These  gentle- 
men will  not  believe  that  peace'  is  made;  is  it  not  so?  15.  Should  you  like  to 
r^ide  in  France*  ? — ^Indeed  I  should,  and  particularly  in  the  souths  1 6.  The  «ltmate 
of  the  south*  is  mild  and  pleasant,  is  it  not? — It  is  particukrly  so.  17.  How  far 
is  it  from  Boulogne*  to  Paris*?— It  is  169  miles.  18.  How  long  does  it  take  to 
go  by  railway  fiSm  Boulogne*  to  Paris*  ?^— It  takes  five  hours.  19.  Do  you  like 
railway  travelling*? — Vtry  much.  20.  You  have  made  (225.)  fourteen  mistakes. 
—Havel? 
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Sixth  Sectloix.— InrtcflBJte  SaqtreMions.    (Revise  pp.  104  and  182.; 

(See  Havjet's  ''French  Studies/'  pp.  222,  225,  et  seq.) 
585. 0"  Be  appears  after  autbs  chobb,  pkbsoitnx,  qubi«qu'uv,  quelqub  ohosb^ 
Quoi  QDS  ex  BOIT,  and  JLiKS,  before  an  adjective,  a  participle,  or  an  adverb : 

1.  n  est  arrvr6  autre  eha§e  de  fkheuz.  2.  Je  vsUi  vous  xaoonter  ^ud^  cftow  dr  merfiUIevx. 
8.  Ya-t-iljierMiMMD'aflMzlMzdir   4.  II ne mango rienns wM. 

X.— QuelqiM,  fto.,  mdnit,  duiqut,  I'lin  et  I'atttre,  tout*  te. 

586.  C^-)  Ctuelque, ''  some,**  used  before  a  noun,  is  an  adjective,  wbibh  becomea 
in  the  plural  quelqius,  *<8ome,"  ''  a  few": 

1.  Nona  aToni  9u«l9u<«  amis  i  Londxes.  We  har*  tome  friends  in  Londoa. 

2.  U  a  In  gitfljtiei  auteon  choiaifl.  He  has  read  a /!w  select  authan. 

587.  Quelque,  meaning  *'  whatever/'  with  ^ue  before  the  following  verb  in  the 
subtjunctive,  also  agrees  in  gender  and  number  with  the  noun : 

Quelgue*  qnalit^i  que  rona  ayes.  Whatever  qnaliiloations  yoa  maj  hare. 

588.  (2*)  ^0  uniuflected  form,  quelque,  is  used  with  the  subjunctive  for  the 
adverb  '*  however/'  before  an  adjective  or  an  adverb: 

1.  <}i4«Iq««  riahes  qu'ils  soient.  Antwwr  zioh  they  inay  be. 

2.  Qm«2^  adroitement  qu'ils  s'y  prennent.       JSTownvr  dexteroualy  tiiey  set  about  It. 

589.  Touty  "however,"  or  ''as,"  often  appears  with  the  indicative  instead  of 
quelgue: 

1.  Tovi  inatruites  que  sont  oes  jeunes  penonnes,  Hcwever  ^ell  informed  these  young  ladies  may 
be,  or  Well  inlbnned  <u  these  young  ladies  are. 

590.  (3*)  Quel  que,  &c.  ("whatever"),  before  a  verb  in  the  subjunctive,  is 
spelt  in  two  words,  the  first  of  which,  qwd,  being  an  adjective,  agrees  with  the 
noun,  and  the  second,  que,  being  a  conjunction,  does  not  vary: 

1.  QtMlk  qM  Boit  votre  fortune,  i.e.,  QueZte  fortune  qvbt  aoit  Totre  &rtune.  fi.  (hullet  qiu  aolent 
Tos  quality,  ve.,  QyiMet  qualit^i  qw  soient  tos  qualiti§s. 

591.  Mgme,  "same,"  "self,*'  "alike,"  "very,"  being  an  adjective,  agrees  with 
the  word  to  which  it  refers : 

n  a  lea  minut  idtei.  He  haa  the  mme  ideas. 

lis  font  tout  wxx.-mfyM9,  They  do  eveiything  them<e2ve«. 

Bu  berger  et  du  roi  lee  oendres  sont  lee  niimet.  Of  the  shepherd  and  tlie  king  the  ashes  are  (Aihe, 

Ces  murs  mimu  peuvent  avoir  des  yeuz.  Those  very  (592.)  walls  may  have  eyes. 

592.  Meme  after  the  noun  expresses  the  acj^ective  "very,"  which  is  placed 
before  the  noun : 

II  vint  le  jour  mime.  He  came  the  very  day. 

Le  mime  Jour,  would  mean  "  the  earn*  day.*' 
'593.  Seul  or  SIMPLE  is  the  translation  of  "  very  "  in  such  sentences  as : 
The  very  thought  of  death  frightens  me.  La  Mt(2«  penste  de  la  mort  m'efCraie  {w  La  HmpU 
pens^  de  la  mort  m'efltraio). 
594.  M&ney  "even,"  or  "also,"  being  an  adverb,  does  not  change : 
Us  immol&reat  las  femmes  et  »i^me  les  on&nts.  They  slew  the  women  and  even  the  children. 

(00.)  Tranelate  into  Kngliah,  and  read  In  French.— <i^ii«A  at  p.  367.) 
1.  Chaque  (595.)  science  a  ses  principes.  2.  Alexandre  perdit  qudqut  trois  cents 
hommes  lorsqu'il  d^fit  Porua.  8.  J'ai  vendu  gwlgues  cents  de  paille.  4.  Nous 
autres  soldats,  nous  sommes  habituds  aux  dangers.  5.  Tandis  qu*il  s'occupait  h  la 
regarder,  nous  songions  nous  attfres  au  bntin.  6.  Quand  on  est  au  haut  du  Pan- 
theon, on  pent  voir  toiU  Paris.  7.  II  a  lou^  toute  une  maison  (ou  une  maison 
eTUi^e).  8.  n  a  parcouru  le  monde  entier.  9.  Elle  oonnalt  taut  le  monde  (685.). 
10.  Tout  midades  qulls  sont,  ils  veulent  partir.  11,  Yous  parlez  h  un  homme  h 
qui  tout  Naples  (f.)  est  connu.  12.  L'esprit  se  forme  plus  par  la  conversation  que 
par  toute  (599.)  autre  chose. 

Exexcise  XI<VZn.-^<^^i/k  imZ^^ili. 
1  Sana  oela.    '  fante,  f.    '  oommis  (826.).    <  on.     *  depart,  m.     *  ohagriner.     '  savant.     *  se 
tromper.    *  les  ToilJL    '*  oommis  voyageur. 

1.  I  have  BOMS  letters  to  write,  or  else^  I.  should-go  with  you.    2.  I  have  lost 

a  FBW  (586.)  pounds.     8.  Whatbvkb  (587.)  faults*  you  may  have  committed^ 

they*  will  forgive  you.     4.  HowEVBB  great  your  faults  may  be,  they^  willfoigive 

you.    5.  Whatbvkb  (590.)  your  faults  may  be,  they^  will  forgive  you.    6.  We  ehall 
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ESEBCISR  XLViii.—  (Continued.) 
consult  the  same  physicians.  7.  We  shall  return  the  bami  day.  8.  We  returned 
(jNM«  indef,)  the  vert  day.  9.  The  yebt  (593.)  thought  of  her  departure*  grieves* 
me.  10.  The  wisest^  thbhselyeb  are  sometimes  deoeired".  11.  I  have  seen 
your  nieces;  there  thev  are^  thembblybs.  12.  Etbbt  (595.)  country  has  its 
customs.  18.  My  traveller^^goes  to  London  evebt  fortnight.  14.  Both  (597.)  his 
■isten  are  married.    15.  Both  colonels*  wiU-come. 

006.  Ohaque,  "every"  precedes  a  noon,  whereas  CHAOUK  is  used  instead  of 
a  noun: 

1.  Chaqtu  volume  oodte  5  franos.    2.  Cw  volomes  oodtent  5  franos  chaeun. 

596.  Tous  LBS,  m.,  or  TOUTES  LBS,  f.,  "  every/'  denotes  the  repetition  of  an 
action: 

1.  Je  T«is  H  Lyon  tou$  let  mobi  (every  month).    S.  II  dine  en  ville  ioiu  let  hnit  Jours.    8.  Nous 
aUoBs  i  !htNiTUle  UnOet  U*  trois  aenudnea.    4.  Ges  soldats  se  reinvent  UnOet  kt  vingt-quatre  henres. 

597.  Bxux,  preceded  by  the  article  ^  or  by  a  possessive  adjective  (p.  100),  is 
used  for  "both,"  meaning  **two": 

1.  La  deux  aoann  aont  maiiieB,  JMA  listen  are  married. 

S.  Set  deux  frtres  Tiendront.  JBotk  his  biothen  will  oome. 

588,  ^*^^  >^  l'autbb,  with  the  noon  and  the  verb  in  the  iingtdar,  may  be 
used  for  "both": 

Both  req^aests  were  granted.  L'une  et  V autre  demands  fut  A(XK>BDia. 

599.  Tout,  "all,"  "whole,"  "every,"  "any,"  agrees  in  gender  and  number 
wiUi  the  word  to  which  it  relates : 

1.  Faites  ftMtf  le  bien  que  Tons  ponvei.  Bo  oU  the  good  tou  can. 

2.  11  a  paroooru  to«te  ]a  terre.  He  has  trayelled  through  the  wAol«  earth. 
8.  ToKt  homme  est  snJet  &  la  mort.                        iPi;ery  man  is  liable  to  ^th. 

4.  La  jalousie  dgare  plus  que  toute  autre  passion.    Jealousy  misleads  more  than  oay  other  passion. 

600.  Tout,  "quite,"  "entirely,"  "however,"  &c.,  being  an  adverb,  does  not 
agree: 

1.  Sophie  est  iind  ^tonnte.    2.  Ces  vins-Ut  veutent  Hre  bus  tout  purs. 

601.  I^is  Btme  TOUT,  although  an  adverb,  varies  for  euphony's  sake,  when  it  pre- 
cedes an  adjective  in  the  feminine,  beginning  with  a  consonant  or  h  aspirated  (p.  4): 

1.  La  nuit  se  passa  d*ane  mani^re  xotrrE  {qwte)  dilf^nte.    2.  Julie  est  touts  honteuse  de 
i^dtre  expiim^  amsi.    8.  Toctjeb  jolies  {however)  qu'elles  aont  (589.),  dw. 

(61.)  Translate  into  Enarliah,  and  read  in  Frenoh.— (.BV^luA  a<i>.  367.) 
1.  Je  les  ai  Uyu»  ^prouv^,  et  je  les  trouve  Um»  trba  bons.    2.  Je  vous  prdterai 
quelques  romans.    3.  Q^elque  grands  que  vous  soyez,  quelquet  richesses  que  vous 
ayez,  et  quels  que  soient  vos  talents,  je  yous  assure  que  vous  ne  seres  pas  ^us. 

4.  Nous  le  voyons  tous  les  quinze  jours.  5.  Le  Grand-Seigneur  va  k  la  mosqu^e 
Uma  les  vendredis.  6.  Tou§  les  matins  dans  nos  bureaux,  on  nous  apportait  pour 
dejeuner  an  petit  pain  et  un  doigt  de  vin.  7.  Quand  partirez-vous  pour  la  Havane  f 
— Je  partirai  le  mime  jour  que  le  ndgociant  am^ricain.  8.  Tottt  Madrid  sait  que 
ma  soeur  n*a  rien  k  se  reprocher.  9.  Ne  vous  a-t-il  pas  dit  quelque  chose  de  {585.) 
ttistel^-Si,  mais  tout  en  riant  10.  La  femme  de  charge  est-elle  partie  contented 
— Non,  elle  est  sortie  tout  en  grondant. 

Exercise  JOJlL^Adjed^ft  md^tU^,  Ao. 
I  Paroonrir  (p.  170).     '  h^misph^re,  m.     *  flotte,  f.      *  en  mer.      *  Institutrioe.      *  ^tonnd. 
7  8tup«£Ait.      *  haidi  (no.  9,  p.  4).     •  elle  se  tut.     »  changd.     "  maladie,  f.     ^^  esp^rance,  f. 
n  trompeur  (p.  116,  no.  79.).     "  oondnit.     "  fin,  f.     *•  par  un  chemin  agx^ble.     "  Cldop&tre. 
'*  aimer  mieox  (part  dtf.).    **  titre,  m.    ^  que  de  viTre.    '^  dignity  f. 

1.  La  (Dondamine  (has)  visited^  both  (598.)  hemispheres'.    2.  I  have  eaten  all 
the  apples.     3.  The  WHOLB  fleet' is  at  8ea^     4.  Do  you  occupy  a  whole  house? 

5.  I  know  the  wholi  of  France*  (f.).  6.  I  have  visited^  the  wholb  world.  7.  He 
says  he  'knows  EVSBTbody  here.  8.  Evbet  (599.)  man  is  mortal.  9.  My  gover- 
ness* was  (imp.)  quits  astonished*.  10.  My  housekeeper  was  quitb  stupified^ 
11.  Bold'  AS  she  is,  she  remained  silent*.  12.  Rosina  is  quitb  altered^®  since  her 
illness*^.  13.  Hop^,  deceitful"  as  it  is,  leads^^  us  to  the  end"  of  life  through  a 
pleasant  path^*;  14.  CTleopatra^^  preferred"  dying  with  the  titled'  of  queen,  to  living* 
in  ANT  other  rank^.    15.  I  think  that  you  have  made  a  fbw  mistimes. 
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n.— AiMim,  rautrt,  Vva.  et  Tintn,  d'tutm,  mil,  pas  vn,  plmtonn,  tal,  fto, 

-  60S*  AudUiy  pas  UHi  and  nuly  are  synonymouB.  Poi  un  is  perhaps  more 
exclusive  and  more  &miUar  than  aucun;  and  mU  is  employed  in  a  more  general  and 
absolute  sense  than  either  aueun  or  pat  un: 

1.  AtxuH  n'«8t  pirophMa  ches  aoi  (ie.,  ^vacii  homvie  n'eft  piophMe).  2.  De  toiu  Iw  Fiaaoaie 
qui  afifiistaient  i  la  lite,  pas  un  seal  n'echappa.— <Si8Moi!n>i.)  S.  Toiu  lai  iSuoalent  la  ooor,  et  n«f 
n'ftait  agr^— (0.  Sakd.)    Iful  k  Fftris  ne  ae  tient  dans  aa  sphere.— {Voltaire.) 

Aucun,  ntdf  tkudpcuun  require  ne  before  the  verb  (no.  147,  p.  132.). 

603.  ^"^  aucun  and  mU  do  not  take  ne  in  interrogations  or  in  sentences  expres- 
sive of  doubt: 
1.  ^utfunhommeftit-iljaiDAiaplTuheareiix?    2.  On  doute  qii'aiceun«  de  oes  affaires  r^aaalaBe. 

604  When  I'lin  and  Pautre  are  used  separately,  l'un  means  ''the  latter" 
(cduid),  and  l'autbb,  ''the  former"  {cehd^,  Ac.): 

Charles  XII,  roi  de  SuMe,  ^pronva  oe  qna  la  proepArit^  a  da  pliia  grand,  et  oe  que  radrenittf  a 
de  pltia  cruel,  sans  avoir  6t6  aveu£^^  par  Cune  ou  ^ranl^  par  f  atrtre.~-(VoLTAiRE.)    See  «o.  ^7. 

605.  "  Some/'  repeated  in  a  sentence  of  two  parts,  is  le$  tins  in  the  first*  and 
let  autree  in  the  second  part: 

Some  laagb,  tome  caj,  Les  tow  rieat,  let  avtnt  pleursnt. 

606.  In  a  sentence  of  two  clauses,  "  some,"  being  the  subject  to  the  first  verb, 
is  lettmtf  and  "others,"  being  the  subject  to  the  second,  is  d^autret: 

Some  said  he  was  dead,  othert  affirmed  that  he        Lee  une  disaient  qu'il  €tait  mort,  d^avlree  son- 
was  gone  to  subdue  the  Scythians.  teoalent  qu'il  dtftit  alM  dompter  les  Spythes. 

607.  L'UN  ST  l'autbs,  l'uni  ST  L'AUTBS,  in  speaking  of  two;  and  Lss  vvtn  ST 
LK8  AUTBS9,  UES  UHSS  ET  UM  AUTBSS,  in  mentioning  several,  are  used  for  "both** 
as  a  subject : 

1.  rvn  et  Vavtre raoontent  le  mdme Ikit.  2.  Yoioides Anglais  etdes£ooaMis,Ieii»w e< iMOMfrM 
sont  mes  amis. 

608.  L*un  et  Vautref  &c.,  must  be  preceded  by  let  if  governed  by  a  transitive 
(148.)  verb,  and  by  leur  if  the  governing  verb  is  intransitive  (149.): 

1.  Je  lee  tiens  pour  battus  lee  uru  et  les  autree.    2.  Je  reux  leur  parler  d  Vun  et  4 1'auire. 

609.  Ni  I'un  ni  I'autre.  with  ne  before  the  verb,  is  used  for  '*  neither"  as  a 
subject  or  an  object : 

1.  Both  relate  the  same  event,  but  neither  be-  L'un  et  Tautre  raoontent  ]e  m6ma  foit,  quoique 
lieres  it  to  be  true  (p.  801).  ni  Vun  ni  Vautre  ne  croient  qu'il  e(rit  vrai. 

2;  I  know  neither  (ladies).  Je  ne  lee  connais  ni  Vune  ni  Vautre. 

3.  Here  are  French  and  English  novels  (p.  263,  Void  des  romans  firangais  et  dee  romana  an- 
note).— I  care  for  neither,  glais.— Je  ne  me  soucieni  dee  une  ni  dee  autree. 

610.  «^  Tel,  "  such,"  is  preceded,  and  not  followed,  by  the  determinative  un 
or  une,  whilst  in  English  "a,**  or  "o»*'  follows  "such": 

Un  tel  homme.  Such  a  man. 

Often  vn  (or  une)  is  not  expressed  before  tel,  telle: 

II  alia  dans  teUe  Tille  k  tdU  ^poque. 

611.  3!'el  is  generally  joined  to  a  noun,  but  it  is  also  employed  absolutely  in  a 
sentence  of  two  verbs : 

Ta  est  riohe  aiO<yQid'hiii  qoi  pent  etre  panvre        Such  aoneiB  zkfa  io-daj  who  may  be  poor  io- 
demain.  morrow. 

(62«)  Translate  into  Ens-lish,  and  read  in  Fr6noh.-~<AvluAa<jp.  367.) 
1.  Que  dites-vouB? — Je  die  qu*aucun  de  ces  Busses  ne  viendra.  2.  Que  pensez- 
vous  ^— Je  pense  qu^aucune  de  ces  demoiselles  n'est  heureuse.  3.  Yous  connaisses 
tous  ces  messieurs,  n'est-ce  past — Je  n'en  connais  pat  un.  4.  Comment  avez-vous 
trouv^  Louise? — Elle  est  tout  autre  qu'elle  ne  (p.  835)  I'^tait.  5.  Pourquoi  ces 
deux  artistes  sont-ila  toigours  ensemble? — Us  s'estiment  Vun  Vautre,  6.  Croyez- 
vous  que  mes  neveux  aient  tort  Vun  et  Vautre? — ^Oui,  mais  je  ne  pense  pas  que  vos 
nieces  aient  raison  Vune  et  Vautre.  7.  Que  pensez-vous  des  Prussiens  et  des  Autri- 
chiens  ? — Je  pense  que  nous  les  battrons  let  unt  et  let  a/utret.  8.  Oh  sont  Adolpho 
et  Alphonse?— Je  les  attendais  Vun  et  Vautre,  mais  ils  ne  peuvent  venir  ni  Vun  ni 
Vautre. 
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9.  Qu*ayez-You8  fut  dd  toi  ohameanx?— -J^at  vendu  tea  mnt  et  donn^  ie$  wuJbrU, 
10.  Avez-voii8  re^a  des  nouvelles  du  mMecin  et  du  pharniacient— Qui,  et  je  vais 
lenr  r^pondre  A  Tim  e(  d  rou^re.  11.  Tons  les  grenadiers  furent-ils  faits  prison- 
niers  dans  eette  eMarmoQchef — Qui,  jnu  vni  n'^happa.  12.  Avez-rouB  vu  Montieur 
untelf  18.  Yous  rappelez-vous  Madame  une  telle  f  14.  Voiei  deux  Tiolons,  vons 
pouvez  jouer  de  Vvn  ou  de  VanXfre,  15.  Awsvayt  fenime  fut-elle  jamais  plus  flattie! 
16*  Tel  briUe  au  seoond  rang  qui  8*^Upee  an  premier.  17.  Td  est  riche  avec  un 
arpent  de  tene,  id  est  gueuz  au  milieu  de  ses  monoeaux  d'or.  18.  Une  nouvelle 
aroenr  s*^tait  empar^  d*eax:  Tim  voulait  moiorir  pour  son  p^re,  tm  outre  pour  sa 
femme  et  ses  enfants,  oelui-d  (p.  285)  pour  ses  fibres,  celui-Uh  pour  ses  amis,  toua 
(p.  297)  pour  le  peuple  troglodyte. 

'Telqiia.  *  tout  autre  qvfilne.  'avoir  tort,  aToirnlKm.  <battre.  *plaiieJL.  •  poares-roiis 
ssnrirdo. 

r  Tel  que.     •  tel  est qui  m&iterait  de.      *  finite  priMumien.      i*  ohamma.      >>  Tel  rit 

qui  ][^eurera.    ''  telle  Be qui  Bourent 

1.  KoNB  of  the  musicians  whom  we  expected  (tmp.)  will-come.  ^.  Nome  of  those 
ladies  is  pleased.  8.  You  know  all  those  artists,  do  you  nott — ^I  beg  yowr  pardon*, 
I  do  not  know  ANT-oue  of-them  (510.).  4.  No-ohb  likes  to  see  himself  as^  he  is. 
5.  Was-ever  any  \jpa»i  drf.)  woman  more  admired  ?  6.  He  is  quite  different  from 
what  he^  was  (tmp.).  7.  We  admire  Bacine  and  Boileau:  both  were  {poet  drf.) 
great  poets;  they  esteemed  {imp,)  bach  other.  8.  Your  brothers  are  both  in  the 
wrong*;  but  I  do  not  think  that  both  your  sisters  are  (p.  166.)  in  the  rights.  9.  The 
Russians  and  the  Austrians  are  united,  but  we  shall-beat^  them  both.  10.  I  love 
my  uncle  and  aunt;  I  would-do  everything  (630.)  to  please*  them  both.  11.  Here- 
are  two  pianos*  (m.);  you  may  use*  eithib. 

12.  Neither  is  my  father.  13.  Where  are  the  Misses  G-.? — ^I  expected  {mp.) 
them  both,  but  iteither  will-come.  14.  That  hero  was  bimilar  to' a  lion*  (m.). 
15.  Many  are'  rewarded  that  deserve  to  be  punished.  16.  Have  you  spoken  to 
Mr.  Such-a-one?  17.  Some  say,  yes;  others  say,  no.  18.  AU  the  soldiers  were 
{pa»t  drf,)  taken  prisoners*;  NOT  one  bboafbd.  19.  Several  historians  have  re- 
lated that  battle.  20.  Have  you  sold  your  camels'*^? — I  have  sold  several. 
21.  Such  as  laugh^.to-day  will-cry  to-morrow.  22.  Such"  a  vxyman  thinks  herself 
handsome  who  often  is  not  so  (p.  276,  no.  515.). 

II.— Atttnd,  ohaenn,  on,  p«rtoiiiM,  rien,  tout,  tout  le  monde,  touB  deux,  fte. 

612.  Autrui,  "  others,*'  only  applies  to  persons,  is  never  joined  to  an  adjective^ 
has  no  plural,  and  is  generally  used  as  an  object,  and  very  seldom  as  a  subject : 

La  charity  ae  r^ouit  du  bonhenr  d'aufe^  Charity  rcgoioes  in  the  happineoi  of  ctken. 

AtOnd  appears  in  maxims,  but  atUres  can  generally  be  employed  instead  otautrui, 

613.  Chacun  is  evert  one,  implying  ''every  one"  taken  individually: 
Ckacun  Tit  &  sa  manitee.  Every  one  lives  after  his  own  way;  i.e.,  Each  person  lives,  im. 

614.  Tou8,  m.  p.,  or  toutes,  f.  p.,  is  used  for  evert  one,  implying  " every 
one  "collectively: 

1.  Ibftaanttoiuptia    2.  3biw  vonlaient  me  vdr.    8.  Je  les  oonnais  f  otw. 

This  distinction  applies  to  the  adjective  ohaque — so  we  shall  say:  1.  Chaqits 
science  a  ses  principes ;  i,e.,  Back  science  has  its  principles ;  and  2.  Tout  homme 
est  faillible,  Every  man  is  fallible.    (See  no.  595.,  p.  298.) 

Ghaoun,  or  ohaounr,  preceded  by  a  noun  or  pronoun  in  the  plural,  takes  some* 
times  wilt  ta,  $e$,  and  sometimes  tear,  leun. 

616.  Ckacun  takes  ton,  a'a,  ses,  when  it  follows  the  direct  object : 
11b  out  apport^  dee  offirandes,  ckacun  selon  tet       They  have  brought  ofiteingSy  every  ene  acomd- 
moyens.  iiig  to  his  means. 

616.  Ckacun  demands  leur,  leurs,  when  it  separates  the  verb  from  the  direot 
object : 

lis  ont  apport^  c^kocua  Ie«r«  offirandes.  Thsyhayeeae^e/IAaalxronc^tlMrofflnliigi. 
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On,  OKS,  PEOIPLS,  TBIT,  Vft,  XTO.     (Havxt's  **  French  Studies,*'  p.  85.) 
82,7.  i^  ^^  (originally  homme,  man),  generally  expresses  an  idea  of  uniTersalitjr, 
but  in  a  trngue  and  ind^nite  manner.     On  only  appws  as  the  iuifjeet  to  a  verb  in 
the  singular,  and  only  refers  to  perionf: 

On  Tit  poor  traTaUler.  Men  live  to  work. 

618   1^  On  is  chiefly  used  to  avoid  the  passive  verb,  which  is  not  a  favourite 
form  in  the  French  language : 
1.  an  dit,  on  sappofle,  m  «rait,  que  SebMtopol        It  is  nid,  sappoBed,  beUered,  that  Mbaslflpol 

a  €t6  priB.  baa  been  taken. 

3.  loi  on  parle  fraiifais.  Frencb  is  spoken  here. 

8.  Oh  m'a  dit  qu'il  est  mart.  I  bare  been  told  tbat  be  is  dead. 

619.  Ov,  referring  to  a  lady,  is  feminine : 

1.  A  Totre  Age,  ma  fllle,  on  est  bien  etarieuie,    2.  Qn'U  est  doax  d*Mre  Mb  alon  qu'ov  est  dbitief 

620.  When  ON  is  employed  to  designate  several  individuals,  the  adljeotive  is  in 
the  plnral,  taking  the  gnider  of  the  persons  represented  by  on: 

1.  Qnand  oh  est  jeuaet,  rtcftei  et  ioltec,  oomme  rons,  mesdames,  on  n'en  est  pas  rtiuites  A  Faiti- 
flce.    2.  "  Id  ON  est  ^uz"  (t .<.,  Les  bommes  sont  ^if«).— (iNSoniPnoN  d'un  cixrniots.) 

621.  I«'on  generally  appears  instead  of  <m  after  et,  ri,  mi,  oA,  and  often  after 
qui,  que,  and  qwn,  except  when  on  is  immediately  followed  by  le,  la,  V,  let,  hii,  or 
any  other  woid  commencing  with  I: 

Si  Von  sarait  boraer  see  dddrs,  on  s'^pargnerait  bien  des  maox.  2.  Je  ne  yenx  pas  qv^ea  le 
tonnnente.    8.  Jq  sais  que  Von  tovs  blftme. 

Persoxme,  kobodt,  ahtbodt.    (See  p.  182.) 

1.  Per«onn«est-ilBia]ade?  |  8.  JeneToi8i>enonit«. 

2.  Per<o»n«  n'est-ilarriT^Y  (1^7.)  |  4.  Jen'Mi  fxipertonne, 

622.  Peraoxine,  without  ne,  appears  generally  in  sentences  implying  doubt 
uncertainty,  or  interrogation,  and  then  signifies  qudqu*un  (636.),  "anybody": 

1.  Je  doate  qne  vertowne  le  saobe.  I  doabt  wbetber  any  one  knows  it. 

2.  P«r«>nii«  oeerait-il  nier?  Wonldat^yftody  dare  deny? 

623.  Persoxme,  after  a  comparative,  is  employed  without  ne: 

II  le  fidt  mieox  que  penonne.  He  does  it  better  tban  any&odly 

Rien,  astshisq,  kothino. 

624.  Aien  (from  the  Latin  tea,  a  thing)  appears  in  its  true  signification,  t.e.,  with 
the  meaning  of  qudgue  ckote,  in  interrogative  and  dubitative  sentences : 

1.  Ya-t-ilriende  plus  utile  que  la  sdenoe?  i.<.,  Ya-t-il^iKlgiw  c&oeedejdiis  utile  que  la  sdence? 

2.  Qui  Tous  a  dit  rien  qui  puine  vons  faire  douter  de  mon  amitiSY    Who  told  you  anfthing,  ix. 

625.  RiMl-f  with  a  negation,  means  "nothing*': 

Bien  ne  I'int^reose.  Nothing  interests  him. 

626*  HiexLi  "nothing,"  is  used  without  ne  in  replying  to  questions: 
Que  fiEdt-U?— itMn,  i.e.,  UneMt  rien. 

627.  AieUy  "nothing,"  appears  without  ne  after  a  comparative,  or  after  a  pre- 
position : 

1.  C'est  mieux  que  rim.    2.  J'ai  en  oela  poor  rint.    8.  na&itcelaaTecpvesquenea. 

628.  BiXN  and  TOUT,  as  the  objects  of  verbs,  are  put  after  the  verb  in  simple 
tenses,  and  placed  between  the  auxiliary  and  the  past  participle  in  compound  tenses: 

1.  Je  ne  vois  rien  et  il  Toit  tout.    2.  Elle  n'a  rim  to,  maisj^ai  tout  tu. 

629.  ^oiU  and  rien  generally  precede  the  verb  in  the  infinitive : 

1.  Jl  UxLt  tout  Uin.    2.  II  ne  £sut  rien  dire. 
(68.)   Tranalate  Into  EngHali,  and  read  in  Frendh.--<Avlia^  at  p.  868.) 
1.  Ke  faites  pas  b  autrui  ce  que  vous  ne  voudriez  pas  qu'on  vous  fit.    2.  Chacun 
pense  b  sa  manibre.     8.  £crivez  b  cTuicune  de  vos  ni^s.     4.  Chcique  (595.)  volume 
coiite  trois  florins.     5.  Avez-vous  rencontr^  quelqu*unt — ^Non,  je  n'ai  rencontr^|>er- 
fOftne.    6.  Nid  n'est  content  de  sa  fortune  ni  m^content  de  son  esprit.    7.  -Rma  de 
(585.)  plus  glorieux  et  de  plus  utile.     8.  Je  ne  sais  rien  de  nouveau.    9.  II  a  eu 
oette  maison  pour  m».     10.  Qui  vous  reproche  nen  /    11.  Vous  prenei  beaucoup 
de  peine  pour  des  rieni.    12.  Tout  est  fini.    18.  On  mange  pour  vivre.     14.  Oa 
croit  que  Vimp^ratrice  passera  la  saison  b  Biarritz.     15.  On  doit  dire  la  verity. 
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Zbceroise  LT.— Prommu  ind^i9. 

■Ldbien.    *4iao.    *8<mge&.    ««tirait.    'peatmentir.    * emptelier de. 

1.  Do  not  take  othkbs'  (612.)  goods^     2.  Let*  etsbt  one  (618.)  mind*  his  otm 

business  (jd,),    3.  Evibt  season  has  its  attractions^     4.  Evert  manean  lie^  but 

XYEBT  man  does  not  lie.    5.  Evxbtbody  (636.)  admires  Sophia.    6.  Nobodt  writes 

to  htm,  because  he  writes  to  nobodt.    7.  Nothing  should  (217.)  hinder*  you  from 

telling  the  truth.    8.  I  have  lost  (628.)  evebtthing.    9.  He  has  found  nothing. 

10. 1  learn  nothing  here.    11 .  You  forget  xviRTVHiNG.    12.  Who  says  ANTTHtNa 

to  you?    18.  All  these  difficulties  are  mere  tbifles.    14.  You  say  nothing  (585.) 

amusing  this  morning.    15. 1  have  been  told  (61 8. )  that  the  empress  is  at  Compi^gne. 

Tout,  tons,  too*  deux,  too*  lea  dsoz,  tout  le  monda. 

680.  Tout,  "everything,"  used  absolutely,  generally  refers  to  things: 

VouB  oommenoex  towt,  et  voiu  ne  flniaaez  riea. 
631.  Tout  has  been  used  with  reference  to  persons : 

**  Je  ne  oonnais  point/'  ltd  dit  le  loi,  " les  v^ritables mceaxB des homm«>:  tout  oe qtd noiuaborde 
est  d^gois^."— (FiNELOK.)    2.  7ottf  me  lemble  mon  roleur.— (MoukRE.) 

Tous  (614.),  nup.,  and  toutes,  f.  p.,  is  "every  one  (of  us),"  **all  (of  you),"  &c.: 
Meisienn,  il  est  oonnu  de  totu  (614.)  que  le  priMnmier  id  4  la  bene,  4eo. 
Nona  Unu,  tous  (oiu,  enx  Unu*  ox  Nous  Undu,  toub  toirfw,  eUee  Umiet, 
633.  Tout  ca  qui  (545.)  is  "whatever" as  a  subject: 

Tout  ce  gtd  noos  enTiromie  notu  appartient,  Jnuctever  snnounds  ns  is  oun. 

633.  Tout  ce  que  (546.)  is  "whatever"  as  an  object: 

J'ai  obtenu  tout  et  qw  j'avaiB  eepAr^.  I  hare  obtained  uihaiewr  I  had  expected. 

634.  ^ous  DEUX,  toub  les  DEnXy  signify  "  both  ;**  with  this  difference,  accord- 
ing to  most  grammarians,  that  TOUS  DEUX  means  "  both  together,"  whereas  TOUS 
LES  DEUX  means  only  "  both": 

1.  Toiu  deux  sent  veniu  (or,  lis  Bcmt  yenuB  tow  dmx»)    2.  Tom  Ui  deux  aont  morts. 
This  remark  applies  to  tous  trots,  tous  les  trots,  tous  quatre,  tous  les  quatre;  but 
beyond  quatre,  les  is  seldom  suppressed :     1.  lis  sont  venus  nous  voir  Urns  les  cinq, 
tous  les  sim,  dw.    2.  lis  iront  tous  les  sept  k  Londres. 

635.  Tout  le  monde  means  "everybody" collectively: 

1.  Tout  U  monde  le  blAme.    2.  11  m^prise  tout  le  monde, 

(54.)  Translate  Into  Engliah,  and  read  in  Vxeoxibu-HBngUeh  at  p.  aas.) 
].'  Je  vais  ^crire  tout  ce  qui  est  arriv^.  2.  Avess-vous  dit  tout  ce  que  vous  eavez? 
8.  II  veut  le  salut  de  tous  tant  que  nous  sommes.  4.  Je  ne  connais  personne  d'aussi 
aimable  que  Sophie.  5.  Personne  n'est  plus  jolie  ni  plus  coquette  qu'El^nore. 
6.  On  secourt  plus  volontiers  les  malheureux  quand  on  I'a  ^t^  soi-mdme.  7.  Quant 
au  nom  de  Fbanos,  on  convient  g^n^ralement  qu'il  signifie  houues  libbes.  8.  On 
pense  done  encore  k  moi  en  France?  9.  On  m'a  dit  ce  matin  que  Tempereur  va 
aller  Ik  Bordeaux.  10.  On  n'est  pas  toi:gour8  mattresse  d'aUer  oil  Von  veut.  11.  Si 
ron  vous  bl&me  et  si  on  le  loue  on  a  tort.  12.  On  servit  le  diner  k  six  heures. 
18.  On  frappe  k  la  fendtre.    14.  On  r^pandit  la  nouveUe  dans  la  ville. 

Ssearoise  liZI.   (617-«S5.} 

'  Ce  qtd  brille  n'eet  pas  or.  '  ler^.  '  oihez  sol.  *  heareuz.  *  la  gaorre.  *  oe  n'est  qu'un  on 
dit.  'auhaat.  *  on  reoommen^a  A.  *  et  Ton  continua.  ^*  elle  doit  seutir.  ii  tout  oe  qui  se 
paase.    "  tenir  conaeil  (p.  247,  no.  892.). 

1.  Whateveb  you  say  is  unpleasant*  2.  All  is  not  gold  that  glitters^  2.  There 
is  NOBODT  (685.)  up^  yet.  3.  No-ONB  is  a  prophet  in  his  own  country*.  4.  Peoplb 
(617.)  are  not  always  fortunate^  5.  It  is  believed  (6180  that  Her  Majesty  is  in 
London.  6.  German  is  spoken  here.  7*  Is  it  not  said  that  we  shall  have  war*? — 
It  is  a  mere  rumour'.  8.  When  TOU  are  at  the  top*  of  the  Pantheon  (m.),  TOU 
can  see  «Ae  whole  of  Paris*  (m.)  9.  Sohb-onb  knocks  at  the  doorj  see  who  it  is. 
10.  Tbe  alarm  was  spread.  11.  Supper  was  served  at  eleven  o'clock,  and  dancing 
began  again^  which  was  continued*  till  three  in-the  {du)  morning.  12.  She  must 
be  aware^  that  she  is  not  told  everything  that  passes^^  in  her  house.  13.  A  council 
will  be  held"  to-morrow  at  the  castle.     14.  Men  (617.)  do  not  live  to  eat. 
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IV.-ilaelqii'iiii,  qvieoimiw,  qui  que  ee  soit,  qnM  qiie,  quoi  que  ce  wdt,  to 

636.  duelqu'un,  absolutely,  is  '^soDiebody"  (in  iutezTOgationsy  ''aoj- 
body  ")y  and  is  always  masculine: 

1.  J'attends  quelqu^un.  I  expect  tomebody, 

2.  Que^Qtc'im  pourrut-il  ignorer  encore,  &c.T      Can  any  one  still  be  ignorant,  &o.t 

637.  dueXqu'im,  '^some,**  ''any/'  relatively,  is  said  of  persons  and 
things,  and  agrees  with  the  noon  to  which  it  relates: 

Quelqu^un  de  ces  coll^giens.  Some  one  of  these  school-boys, 

Quelgu*une  de  ces  demoiselles.        Some  one  of  these  young  ladies. 

QusLQu'tTN  becomes  qtielques-ufis,  m.  p.,  and  quelqiie9-unes,  f.  p.: 
1.  Avez-vous  parW  h  guelques-uns  de  ces  marins  ?    2.  Avez-vous  corrig^  quelques- 
unee  de  oes  ^preuves  f    8.  Plusieurs  de  ces  dames  ont  promis  de  venir  ;  U  en  viendra 
qudqwe-uM8.    4.  Qnelquee-unea  de  ces  villes  sont  trbs  considerables. 

638.  Qw^  q.^®  means  "whoever,"  followed  by  "I  am,"  "thou  art," 
•*  we  are,"  &c.: 

1 .  Q^^  que  je  sois.   2.  Q^i  que  tu  sols.   3.  Qui  que  nous  soyons.   4.  Q^i  que  rons  soyez. 

639.  ^^el  <V^^9  quelle  que,  quels  que,  or  qu^Ues  que,  according  to 
the  gender  and  number  of  the  person,  means  "  whoeveb,"  foUow^  by  the 
third  person  singular  or  plural  of  the  verb  "  to  be  ": 

1.  Q^d  qtCiX  soit,  ne  le  croyez  pas.    2,  Q^eUe  $u*elle  soit,  parlez-lui. 

640.  duiconque  is  "whoxveb,"  meaning  "he  who": 

Quiconque  flatte  ses  mattres  les  tralrit.     Wh^Oever  flatters  his  masters  betrays  them. 
64L  Quiconque  also  appears  as  an  object: 

1.  II  inyite  quieon^  le  flatte  {i,e,,  celoi  qui  le  flatte).  2.  Notre  oigueil  nous 
met  2k  la  merci  de  quiconque  vent  prendre  la  peine  de  nons  flatter. 

642.  duiconque,  referring  to  a  lady,  is  feminine : 

Quiconque  de  vons,  raesdemdise&es,  ne  saura  pas  son  r6le,  sera  punie, 

643.  "Whatever"  (or  "whatsoever")  is  frequently  expressed  by 
totU,„qiie: 

He  keeps  an  account  of  tokaiever  money      II  tient  compte  de  tout  Taigent  que  nous 
we  give  him.  lui  donnons. 

644.  duel  que  is  used  for  "whatever,"  meaning  "anything": 

Quoi  que  vous  en  disiez,  vous  avez  tort.        Whatever  you  may  say,  you  are  wrong. 
Do  not  confound  quoi  que,  ''whatever,"  with  quoique,  "al^ough"  (p.  200). 

645.  Quoi  que  ce  soit  is  used  for  "whatever"  with  the  subjunctive, 
and  is  more  exclusive  than  quoi  que: 

Quoi  que  ce  soit  qu'elle  disc,  elle  ne  me  persuadera  jamais. 

646.  Quoi  que  ce  soit  often  appears  in  the  sense  oirien: 

Ceux  qui  ne  8*occupent  k  quoi  que  ce  soit,  me  paraissent  bien  m^prisables. 

XJn  de,  I'nn  de. 

647.  ITiL  de  or  luie  de  is  generally  used  for  *^  one  of  at  the  beginning 
of  a  sentence,  or  whenever  there  is  nothing  very  precise  in  the  meaning: 

1.  Une  des  neuf  Muses  s'appelle  Terpsichore.  2.  Cinna  et  Carbon,  .un<^  ses 
lieutenants,  se  camp^rent  sur  le  bord  du  Tibre. — (YXBTOT.) 
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648.  It'ttn  de  or  I'tme  de,  which  haa  a  more  precise  meaning  than  un  de, 
une  de,  seema  to  be  generally  preferred  in  speaking  of  a  definite  number  of  persons 
or  things : 

Dads,  Vun  des  quaiante  de  TAoad^mie  Vmufsiae  Tienfe  d'obtenir  tm  noarean  triomphe  siir  la 
•c^e.-H(DoME]iouK.)    8.  Thalie  est  i'ufw  des  trois  Girftces. 

649.  It  is  sometimes  puzzling  to  know  how  to  express  *'  any  ": 

1.  Anjf  body  will  tell  you  that.  Le  premier  vmu  tous  dira  ca  (i.e. ,  oela). 

2.  Ask  of  antf  one  you  meet.  Bemandez  an  premier  que  voua  rencontrerez. 
8.  Give  me  an]f  penknife.  Dounez-moi  le  premier  canif  venu. 

4.  I  do  not  caxe  which,  any  one  will  do.  N'importe  lequel,  le  premier  ven«. 

6.  Qui  VOU8  enverrai-je?— Envoy ez-moi  nHmporie  qvA. 

6.  LequeldeoesfiuilsTOUlez-TOUB  que  je  TOUS  p!rdtet--Jrm]M>fefe9iMl. 

(66.)   Tranalate  into  English,  and  read  In  Frenoh.—C.fi^lMft  a<jp.  868.) 

1.  Conuaissez-vous  qmlqt^un  it  Bruzelles?    2.  Je  vais  vous  dire  quelqne 

chose  qui  m'est  arrive  en  Belgiqne.      3.  Quieongue  est  paresaeux,  sera 

toQJours  ignorant    4  Qui  yae  ce  wit  qui  me  demande,  dites  que  je  suis 

occup6.    5.  Amenez-moi  qu%  que  ce  soit^  et  apporte2S*moi  ^uoi  qtie  ce  eoiU 

6.  Sans  applicatioo,  on  ne  pent  r^ussir  d,  qtm  que  ce  eott,  7.  Je  vous 
ordonne  de  tirer  sur  quiconque  fuira. 

8.  Trouverai-je  parmi  vous  quelqu*un  (636.)  d'asse^  juste  pour  avoir  piti6 
de  moil  9.  Quiconque  de  vous,  mesdemoiselles,  ne  fera  pas  son  devoir 
sera  iniv6d  d«  r^cr^Uon.  10.  Parmi  les  lithographies  qu'il  a  achet^es, 
il  7  en  a  qudques-unes  de  trds  jolies.  11.  Quoi  que  dise  votre  lithographe, 
il  a  tort.  12.  On  ne  d<»t  jamais  mal  parler  de  foi  que  ce  soii  en  son  absence. 
13.  Passant^  qui  que  tu  sols,  coutemple  avec  nn  respect  religieux  ce  monu- 
ment 6iev6  par  la  reconnaissance.  14.  Quiconque  k  vingt  ans  ne  sait  rien, 
ne  travaille  pas  k  trente,  n'a  rieA  h,  quarante,  ne.saura,  ne  fera  et  n*aura 
jamais  rien. 

Exercise  lid. — Prmomt  ind^finie. 

1  Be  tromper  (imp.).  <  eueilHr.  *  amener.  *  r^uaair,  not  to  he  confounded  with  suoo^der,  "to 
raoceed,"  meaning  **  to  be  snoceesor  to."    *  habile.    *  de. 

'  Faire  attention  IL    *  la  Gxande  Bretagne.    *  quellea    '^^oolier.    ^^  r^t,  m.    "siogulier. 

1.  I  see  SOMEBODY. — ^Whom  do  you  see? — No,  I  was  mistaken^  I  see  nobody. 
2.  Have  you  brought  anything  from  the  lithographer's  I  8.  Whoever  says  so  is 
wrong.  4.  Let-us-gather*  SOME  (687.)  of  these  flowers.  5.  Have  you  brought* 
ANT  of  your  friends?     6.  Whatbvbb  he  may-do  or  say,  he  will  not  succeed^ 

7.  Whoever  has  done  that  is  a  clever*  man.  8.  We  have  done  nothing  what- 
ever (646.).  9.  Whoever  amongst*  you,  young-ladies,  will-write  without  a  mistake 
will-be  rewarded. 

10.  If  you  have  any  amusing  books,  lend  me  SOME.  11.  Whatever  I  tell  him, 
he  does  not  miud^  me.  12.  Whatever  (644.)  you  do,  do  it  well.  13.  Ant  (649.) 
BODT  will  show  you  the  way.  14.  Give  me  ant  book.  15.  Liverpool*  is  one  (647.) 
of  the  most  importajit  towns  in  Great  Britain*.  16.  Great  Britain*  is  one  (648.)  of 
the  sixteen  divisions*  (f.)  of  Europe*. — ^What*  are  the  others? — Ask  ant  school- 
boy^*. 17.  SoHETHiNO  astonishes  me  in  that  narrative".  18.  He  will-tell  you 
SOKBTHING  (585.)  veiy  strange". 

CHAPTER  y. 

THE  VERB.      (See  p.  138.) 

First  Section.— Agreement  of  the  Verb  with  the  Subject. 

The  verb  agrees  with  its  subject  in  number  and  person,  whether  the  subject  is 
expressed  or  understood : 

1.  Cen  marine  m*ont  dit  qae  V0U8  Stea  AUameoidii.    2.  Dites  hkrMU. 
In  the  last  example  the  iahject  is  voue,  tuiderstood,  as  is  always  the  ease  in  Freoch  with  the 
impeirstive  (p.  886>. 

V  JUviae  the  Z^th  French  Lesson,  p,  189. 
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AaBEXMINT  OV  THI  VERB  VITR  THlt  8UBJSCT.— (Contuiiced.) 

650.  '^^  ▼orb  18  singular  after  nouns  having  sitnilar  or  cognate  meaDingi,  in 
which  case  there  is  no  conjunction  between  the  nouns : 

Vamour  dw  travail,  le  goM  de  VHvde  iBt  nn  hiea.— (IfARMOimBL.) 

651.  ^0  ▼erb  is  singular  when  the  different  nouns  form  a  climax : 

Ce  sacrifloe,  rotre  hUMt,  Totre  hwrnevar,  IHeu  root  lo  oommakdv. 

Lb  motif  de  oette  oxoeptiom  eet  que,  dans  toato  gmdation,  le  dernier  mot  eet  rezpieflBion  do- 
minante,  celle  qui  effiwe  tontes  lee  autroB,  poor  attixer  sur  elle  I'atteBtioo.  En  effet,  Vint^i6i 
s'effaoe  decant  rhoanenr;  Vhonneor  hamain  derant  Dieo.  J>ieu  leol  rate,  et  wnl  fidt  la  loi  aa 
▼erbe. 

652.  ^o  ^erb  is  singular  when  the  words  constituting  the  subject  are  preceded 
or  followed  by  some  expression  recapitulating  all  the  others,  such  as  aneun,  ckactm, 
nul,  pertonne,  rien,  tout,  UnU  k  tnonde:  * 

1.  Tout  le  monde,  noble,  boargeoia,  arttaaa.  labonreur,  j  dbvient  Boldat.— (McxHTESQumr.) 
2.  Le  tempe,  les  biens,  la  Tie,  tout  nr  a  la  patne.-<OBS8BBT.) 

653.  ^0  ^^^  ^  singular  when  the  words  forming  the  subject  are  separated 
byou; 

1.  Son  pto  ou  Mm  onde  sou  nommd.    2.  Ton  lang  ok  le  mien  latou  eette  ii^ore. 

6M.  The  retb  is  in  the  plural,  and  agrees  in  person  with  the  one  that  has  the 
priority  (155.),  when  the  words  are  separated  by  ou  or  ni: 

1.  II  fkut  qne  oet  homme  tm  moi  ASAinxnnrioin  la  Tille.  i.  Kimona]Biii»mol(500.)n*AToiis 
ooNiru  anoon  dee  Maupiat.— <G.  Band.) 

(66.)  Translate  into  BngUah,  and  mad  in  VrtaaidtL^BnoUtkatp.  seo.) 

1.  Les  chevanx  henuitterU  et  lea  ooqs  chanUent,  ^  2.  Le  renard  et  la  dgogneytii- 
viUrent  "k  diner.  8.  Me  pr4»ervent  les  dieux  I  4.  Ecoutez-moi,  mon  ami.  5.  Lni  et 
£l^onore  vont  aller  h  la  revue.  6.  Vous  et  moi  nous  Mmmet  contents  de  notre 
sort.  7*  Son  courage,  son  intrepidity  iUmnera  les  plus  brares.  8.  Un  jour, 
une  heure,  un  moment  st^.     9.  Bemords,  crainte,  perils,  neb  oe  m*a  retemu 

10.  VolsinS)  amis,  parents,  ehBcun  jprSfi/re  son  vniirH  h  celui  de  tout  aatre. 

11.  La  mort  ou  la  captirit^  paraisaaU  inevitable.     12.  G'est  toi  ou  moi  qui  paU- 
rons  (ou  payeroiu,  p.  lii,  no.  172.). 

Sxeroise  JdrXr,-nAeeordduverbeavectontvjd. 

>  Eau-de-vie^  t    ^  i^  bord  da  navire.    *  courtier.    *  am^nit^    *  donoenr,  t 
*  Le  vent.      '  la  plaie.      *  les  telairs,  m.      *  le  tonnene.      i*  oonoonrir  (p.  170).      i*  nait,  1 
"  affretuc     "  s'^Tanooir.      "  entratner.      "  parti,  m.      "  rebelle.      "  ancr^.      "  marmiton. 
1*  croobeteur.    '•noiroeur.    >*  inoendie.    ''b  ae  r^veiller  an  Ibnd  de  son  cceor. 

1.  This  wine  and  brand/  oomb  from  France*  (409.).  2.  These  Butch  sailon 
WILL-BB  in  your  office  to-morrow.  8.  My  partner  and  he  will-bb  on  board  the 
vessel*  before  the  brokeH.  4.  He,  you,  and  I  abb-learnino  music.  5.  Tou  and 
he  WILL-GO  to  church  this  morning,  and  I SHALL-GO  this  afternoon.  6.  His  urbanity^ 
and  suavity*  bnohantbd  (past  indef.)  them. 

7.  Wind',  rain^,  lightning*,  thunder*,  everything  (652.)  OONOUBBBD^  (imp.)  to 
make  the  night^^  dreaidful".  8.  Kot  only  all  his  riches,  and  all  his  honours,  bat 
all  his  virtues  (smg,)  Vanished".  9.  Eitker  persuasion*  (f.)  or  terror  haB  drawn** 
him  into  the  party^  of  the  rebels".  10.  Vanity,  says  Pascal,  is  so  rooted"  in  the 
human  heart,  that  a  scullion",  a  porter"  even,  boasts,  and  wishes  to  have  his  ad- 
mirers. 11.  Perfidies*,  enormities**,  conflagrations'^,  massacres*,  all  that  is  but  a 
feeble  representation  of  what  (545.)  has  (esQ  happened  during  the  first  French  re- 
volution. 12.  The  fear  of  death,  or  rather  the  love  of  life,  begak  (past  <2e/.)  to 
revive  in  his  bosom** 
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655.  ^^  ^^^^  agrees  wiUi  Uie  first  noun,  when  in  a  comparison,  two  nonna 
are  joined  by  comme,  ainsi^  que,  avAsi  bien  que,  autant  que,  avec,  de  mime  que,  non 
plu8  que,  &o.,  tlie  second  term  belonging  to  a  verb  understood: 

VUdphant,  oomme  la  castor,  aime  la  Bod^t^  de  ses  semblablae,  t.«.,  L'^^phant  aime  la  sod^td 
de  ns  aemblablee,  oomme  la  castor  aimt  la  soci^t^  de  ses  8emblables.t 

656.  >^  Subjects  united  by  ni  require  the  verb  in  the  plural  when  there  is  pos- 
sibility for  both  of  the  persons  or  things  roentioued  to  be  in  the  state,  or  to  do  the 
action,  expressed  by  the  verb: 

1.  On  ra  faire  une  promotion  d'offlcien,  ni  Pievre  ni  Paul  ne  SEBOirr  nomm^  2.  2fi  Vvok  id 
Vtntn  ne  pablknt  suMois  (i.e.,  Thxt  do  not  bpsak  Swedish  either  of  them). 

657.  ^®  verb  is  singular  when  only  one  of  the  words  united  by  ni  can  do  the 
action,  or  be  in  the  state,  expressed  by  the  verb: 

1.  Ni  rnn  ni  Taatie  n'oBTiEiiDRA.  le  prix  de  grec.  2.  M  M.  le  duo  ni  H.  le  cardinal  ns  suu 
nomm^  ambasBadenr  &  Paris. 

When  the  subjects  united  by  ni  are  personal  pronouns,  the  verb  is  in  the  plural, 
agreeing  in  person  with  the  one  that  has  the  priority  (654.): 

1.  Ni  lui  ni  moi  ne  survBOMs  oe  conseil.    2.  Ni  vous  ni  lui  n'Avsz  raisoni. 

Kiuii1)er  of  the  Verb  "Etre"  after  several  Inflnitives  used  as  Subjects. 

Le  verbe  se  met  au  pluriel,  dans  une  proposition  oti  plusieurs  infinitifs  sont 
employ^  oomme  si:oets,  si  I'attribut  (881.)  est  du  nombre  pluriel: 

LiBB  trop,  et  LiRK  trop  peu  bont  deux  nirAUTS.— ^emabk.) 

Mais  le  verbe  se  met  presque  toigours  au  singulier,  si  I'attribut  (881.)  est  au 
singulier: 

Bien  Aoouteb  d  buck  bApondbb  est  xms  desptta  granda  peifeetioM  qiCon  pviue  amW  dans  la 
fomwrsofion.— (La  Bochbtocgauxa.) 

Dans  ce  dernier  cas,  il  est  plus  ^^gant  de  placer  le  pronom  ce  avant  le  verbe: 

Prendre  les  ohoees  oomme  ellas  sont  et  les  employer  oomme  las  oiroonstanoQe  la  permattant,  c^est 
la  ssgeese  pratique  de  la  vie. 


(67.)  Translate  into  Bn^lish,  and  read  in  Fsenoh.— (-P»0<mA  «rf  p.  860.) 

I.  Le  prince,  avec  ses  deux  compagnons,  se  cticha  trois  jours  et  trois  nuits  dans 
une  caveme.  2.  L'homme,  ainsi  que  la  vigne,  a  besoin  de  support.  8.  La  Fon- 
taine fut  oubli^,  ainsi  que  Comeille;  ni  Tun  ni  Tautre  iCitaient  courtisans.  4.  Ni 
votre  professeur  ni  le  mien  ne  sera  nommd  2^  la  place  de  Tinspecteur  qui  vient  de 
mourir.  6.  J'esp^re  que  ni  vous  ni  lui  ne  consentirez,  6.  Vleillir,  dtre  malade  ct 
mourir,  ce  tent  li  les  plus  grands  maux  de  la  vie. 

Bxeroise  LY.— ^oeord  du  verbt  avec  »on  ti^ei, 

'  fnonser.  *  bataille,  f.  '  d^ider  de.  *  Mdnandre.  ^  charmer.  *  enrie.  ^  avengle.  >  the 
adverb  frtm  is  to  precede  the  in^tire.    *retenir.    i^o'estlft.    "  du  vral  savolr. 

1.  Neither  of  them  will-mabbt  my  daughter.  2.  Neither  your  uncle  nor  mine 
wiLL-BB  APPOINTED.  8.  Neither  you  (pi.)  nor  those  gentlemen  will- be  invited. 
4,  That  battle^,  like  so  many  others,  decided'  {past  def.)  nothing.  5.  Aristophanes, 
as  well  as  Menander*,  delighted*  (imp.)  the  Greeks.  6.  Envy*,  like  ambition*,  is 
a  blind'  passion*  (f ).  7.  Neither  you  nor  she  will-BB  punished.  8.  To  listen 
well^  or  to  read  well^  to  comprehend  well*,  and  to  retain*  well"  what  we  read,  there 
LIES*®  the  secret*  (m.)  of  true  knowledge". 

f  Maisle  verba  se  met  au  pluriel,  loraqne  Tesprit  emhrassa  les  danz  si^ets  d'una  seula  vna,  et 
q^a'il  i^oute  Tun  ik  I'autre  plut6t  qa'il  ne  les  compare: 

JBn  ^gvpte,  en  Aeie  et  en  Gricef  Bacchus  ainsi  qtt*Heiiculb  irAnEirr  reeonnus  e&mme  demi-dieux, 
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Number  of  the  Verb  after  a  Collective  or  after  aa  Adverb  of  Qnaatity. 

The  coUective  noun  is  either  general  or  partitive, 

A  coUeetive  general  is  a  noun  expressing  the  totality  of  the  persons  or  things 
mentioned.  The  collective  general  is  preceded  hy  le,  k^,  les,  ce,  cette,  mow,  Um, 
notre,  &c.     Ex.  Le  nornbre,  la  totalite,  lafoule,  la  multitude,  &c. 

658  >^  I*  '^^  Frendi  collective  general  is  followed  by  the  verb  in  the  singtUar, 
whatever  may  be  the  number  in  English: 

1.  Le  peapla  eie  heazeux.  The  people  are  happj, 

2.  L'armee  fui  entitoeoiaiit  d^tmite.         The  army  wu  entire^  dertroyed 

The  eoUeetive  partitive  (p.  245,  no.  380),  which  is  a  noun  expressing  only  a 
partial  collection,  is  generally  preceded  by  ten  or  imc,  and  is  sometimes  followed 
by  a  verb  in  the  nngular,  and  sometimes  by  a  verb  in  the  plural,  £x.  Unefovley 
une  qwmstiU,  une  multitude  &c. 

659L  II*  ^Im  verb  is  put  in  the  svngutao'  (1.)  when  the  collective  partitive, 
followed  by  de  and  a  noun  in  the  singular,  expresses  a  determinate  quantity,  or  (2.) 
when  it  presents  an  idea  independent  of  the  plural  which  follows  it : — 

1.  Une  vnfi'BMS^  peuple  est  aooourub.  2.  Une  troupe  d'aseasBms  emtra  dans  la  chambre  de 
CoUgny.    8.  Une  trcupe  de  fantftwiinii  arm&i  &  la  l^^re  >ormait  I'Mniifre-garde. 

660.  m*  Su^  ^^  ^^^^  agrees  with  the  noun  following  the  coUective  partitive 
wben  that  noun  expresses  the  principal  idea,  and  more  particularly  fixes  the 
attention : — 
Une  troupe  de  nymphes  oonroDAte  de  flonxB    A  troop  of  nymphs,  crowned  with  flowesrs,  iMre 

nageaieni  en  foule  derri^xe  le  char  de  la       nrimming  in  crowds  behind  the  car  of  the 

d^eaee.— (F^NELOK.)  goddess. 

Une  foule  d'hommee  ctcootarwrent.  A  crowd  of  men  came  %p. 

Adverbs  of  quantity  (291.)  are  subject  to  the  same  observations  as  the  collective 
partitive.    Consequently,  we  write : — 

1.  Peu  de  vin  ne  peut  ISsure  de  mal,  beauicoup  peut  oaiuer  voa  iadiapoaitiiai  grave.  2.  Ana  de 
f^ns  m^prisent  le  bien,  mais  peu  taveni  le  donner.  3.  QoelqueB-uns  se  sauv^rent  &  la  nage,  beaur 
coup  MB  noyirent. — (Thiers.) 

(6a)  Translate  into  BngHehy  and  read  in  Jhnasih^'^SnglUk  at  p,  869.) 

I.  La  totality  des  hommes  redoute  la  mort.  2.  La  moiti^  des  passagers  n*etvait 
pM  la  force  de  s'inqui^ter  du  daoger.  8.  La  quantity  de  fourmis  Stait  si  grande 
qu'elle  detruitaifi  tous  les  biens  que  Ton  confiait  k  la  terre.  4.  La  totality  dee 
marchaudises  qui  nous  ont  St4  expidi^ee  est  arrivie  k  bon  port.  6.  Une  foule 
d'enfants  enconArait  la  rue.  6.  Une  foule  d'enfants  eouraient  dans  la  rue.  7.  T7n 
nombre  infini  d'oiseaux/aisa^f  r^sonner  ces  bocages  de  leurs  doux  chants.  8.  Uno 
foule  de  courtisans  Vapplaudissaient,  9.  Un  deluge  de  pleura  inondait  son  visage. 
10.  Une  quantity  de  pleurs  couvraient  son  visage. 

II.  La  plupart^  des  hommes  meurent  sans  le  savoir.  12.  Beaucoup  dliommeB 
8ont  imprdvoyants.  18.  Un  petit  nombre  a*iehappdrenfi,  14,  Plus  d*un^  royannie 
a  its  bouleversS  par  un  malentendu.  15.  Plus  d*un  avocat^  qui  sHneuUent  au  palaia 
se  serrent  affectueusement  la  main  en  sortant.  Id.  Le  reste*  pour  son  culte  montre 
un  oubli  fSfttal.  17.  Un  nombre  infini  de  maitres  de  langues,  d'arts  et  de  sciences, 
enseignent  ce  qu'ils  ne  savent  pas.  18.  La  foule  des  curieux  grossissaU,  19.^  Cette 
foule  de  voitures  retarda  notre  marche.  20.  Une  foule  de  voitures  vont  et  viennent 
h,  chaque  instant. 

1  IiA.  FLX7PART,  although  preceded  by  the  singnlar  Uz,  is  followed  by  the  verb  in  the  plural,  to 
agree  with  a  noun  understood :— La  plupart  le  croieat  (».«.,  La  plupart  de»  homnug).  Most  men 
beliere  it. 

*  Noel  and  Chapeal  read  eUe  dAndamt;  whilst  Poitevin  reads  ^les  detruisaient. 

*  ffiekappirtKt  is  in  the  plural  to  agree  with  ahonmetf  understood  afker  v»  petit  fumtbre, 

*  Plu$  <r«»  yeut  le  rerbe  au  singuliar  s'il  exprime  seulemoit  une  idSe  de  jduralit^ :~ 

Plu»  (Tune  PinSlope  honora  son  pays.— (Boileau.) 

*  JPluB  dun  vent  le  verbe  au  pluxLel,  quand  il  ^veille  une  id^  de  r^procit^  : 

Plus  d'unfripon  u  dupent  Vun  Taictre.— (Marmontel.) 

*  Apite  le  Tide  le  yerbe  se  nidt  au  singnlier,  quel  que  soit  le  nombre  du  complement  ei^cim^ 
ou  soua-entendu : 

Qudg^utt  Muui  ont  cette  opirdm,  ub  &bbtie  det  hommes  est  de  num.  avif.^AoAniios.) 
Leu "^ '"* '     "^-^ " 


I BI8TE  ne  VAUT  pas  llumneur  d'dtre  nomm^. — (CoBNEnxB.) 
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Szerolae  ISSHL'—Noimhre  du  verbt  aprii  un  coJUd^, 

>  Se  r^volter.    *  de  ae  letirer.    '  pajrlement,  m.    *  mesorey  I'm  tromper. 
*  PouTOir  ae  peidre.    '  bora  de  protNM.    *  iimombrable.    *  stranger.    '<>  tien,  m.    ^i  te 
'*  gens.    ^*  ■'oocaper.    ^*  toileUe.    ^  menace.    '*  penaer  (&).    "  jpUonx:    >*  affiuies. 

I.  The  whole  nation*  (f.)  bsbbllkd^  {past  def,),  2.  The  people  lovb  the  queen. 
8.  The  enemy,  dkoouraged  by  our  resietanoe,  wmtB  {pwt  drf.)  obliged  to  retira'. 
4.  The  £unily  ASB  (or  ib)  in  town  (805.)  5.  ABXnot  moet  men  of  opinion  tliat  happiness 
is  in  virtue !  6.  A  great  number  of  enemies  appsabaD  {p<ut  aef.).  7.  Parliament' 
HAVE  (or  has)  adopted  that  measured  8.  A  orowd  of  ideas  oppebsd  (659)  them- 
selves to  my  mind.     9.  Many  philosophers  have  been  MI8TAKEN^ 

10.  Few  persons  befLeot  that  time,  like  money,  ]Iat-bb  lost*  by  unreasonable^ 
avarice*  (f.).  11.  The  innumerable'  crowd  of  carriages  which  are  to  be  seen  (618.) 
in  liondon  in  all  seasons  astonishes  foreigners'.  12.  A  thund^  part  of  the 
enemy  beuained  {pott  def,)  on  the  field  of  battle ;  the  rest  bubbbndbbsd^  {poit 
def.)  at  discretion.  18.  Most  people^  BSLacvE  it.  14.  An  infinite  number  of 
ladies  think^  more  of  their  dnss^^  than  of  (their)  house-keeping,"  and  a  greater 
number  of  husbands  THIKK^'  more  of  (their)  pleasure^'  (pi.)  tiian  of  (their)  busi- 
ness" (pi.). 

Aflreeme&t  of  the  Verb  after  the  Belative  Pronoiin  "  Qui." 

The  reUtive  proaoon  taking  the  gender^  anmber.  And  person  of  its 
antecedent,  it  results  thence  that  a  verb  having  ^ui  for  its  subject  agrees 
with  that  pronoun  in  number  and  person  as  it  would  agree  with  the 
antecedent. 

(60.)   Xraxudate  into  'BngHah,  and  read  in  Vxen€ih,-^SnglUh  at  p.  870.) 

1:  Appelez  rhomme  et  la  femme  qui  travaillent  (154.)  dans  le  potager. 
2.  Cette  r6serve,  oette  retenue  qui  iionne^  &a  (650.).  3.  CTest  votre  interdt, 
votre  honneur,  Dieu  qui  exige  (651.)  ce  sacrifice.  4.  Cest  votre  temps, 
votre  fortune,  votre  vie,  tout  qui  eit  dH  k  ]&  patrie  (652.).  5.  Oette 
faiblesse  ou  cette  indifference  qui  itonne  (653.),  &c  6.  C'est  vous  ou  moi 
qui  r^pondrons  ^654.).  7.  CTest  Tun  et  I'autre  qui  meritent  des  ^loges  (154.). 
8.  Ce  n'est  ni  1  un  ni  I'autre  qui  sont  coupaoles  (656.).  9.  Ce  n'est  ni  la 
fortune  ni  le  ran^  qui  font  le  bonheur  (636.).  10.  Ce  n^est  ni  Tun  ni  Tautro 
qui  est  mon  pere  (657.). 


Si  le  pronom  personnel  antdc^ent  de  gut  est  suivi  d'un  attribut  (331.)  aveo 
lequel  il  sidentifie  de  telle  sorte  quil  soit  impossible  de  les  consid^rer  isoldment 
sans  changer  le  sens,  le  verbe  prend  toujours  la  personne  et  le  nombre  du  pronom 
personnel : 

1.  J*  «««  DiOMkDS,  QUI  SLB98A1  Vdmu  OU  tUffe  de  3Vot«,  i.*.,  Mot,  qpi  rais  DioraMe,  Je  BLnsAx 

V  cSLUS,  oM. 

2.  Nous  tommu  deux  rtUffUwi  qui  toyaoeoot  pour  nos  ({ffairet,  i.e.,  Nou«  qui  votaobons  bout 
nos  afllureB  notu  BoaaoM  deux  zeligieuz.  *^ 

Mais  s'a  n'y  a  pas  entre  le  pronom  personnel  et  Tattribut  une  complete  identity, 
et  que  celui-ci.puisse  6tre  compris  sdpard  du  pronom,  Tattribut  devient  Fantdc^ent 
du  pronom  relatif  qui,  et  c'est  avec  lui  que  le  verbe  s*accoide : 

r<m»  paiUt  eomme  to  hoiocb  qui  bntend  la  vnaHire,  ».e.,  Un  haaua»  aui  emtend  la  mati^re 
porlexait  oonune  youb.  ^^ 

Tu  etaU  LE  8EUL  QUI  PUT  MJB  dAtommoper  dt  VaUence  de  Rica,  i.e.,  Le  aeul  homme  qui  p6t  me 
d^oininagerdelalMeuoedeRica,c'tftaittoi.  ^ 

Digitized  by  VjOOQIC 


Beooad  Sooiioxi.— Position  of  the  Subject  of  the  Verb. 

I. — GwxnJO*  Bull— In  French^  m  iu  English,  the  labject  is  placed  before  the 
Terb,  whether  noun,  pronoun,  or  infinitive : 

1.  Ia  ^omm«  «ie  daai  la  bouteiUA.    2.  JSTOc  «a  fbndxe.    3.  JfoiHr  <tf  vn  pMi& 

66L  U<  When  we  quote  our  own  or  some  other  penK>n*s  words,  the  noun  or 
pronoun  representing  the  speaker  or  writer  is  generally  placed  c^ter  the  verb  (475.) : 

1.   "Laiwe-moi  lenl,"  loi  dis->e.     S.    "MoiuiMir,'*  aw  r^Mmdit  Vtiuelgiu,  "j'spnvofa  un 

pizate." 

The  verbs  which  are  followed  by  theur  subject  in  cases  similar  to  this  are, 
ajotOer,  dire,  interrom^prtt  rij^ondn,  ripliqutr,  reparHr,  eonUnuer,  fownuwre, 
a'icner,  reprendre,  &c. 

662.  UI.  The  subject  also  comes  after  the  verb  in  certain  elliptical  sentences 
imfdying  a  wish  or  a  supposition : 

1.  yiTe(256.)len>i/    %  YiwmilmFraftfmU/    8.  DoM^it  7  p«rir  (475.). 

663.  ^^*  '^^^  subject  frequently  foUowt  the  verb  after  aimi,  d  peine,  ahre, 
apris,  eomme,  comment,  d6jd,  ici,  Id,  tel,  and  after  ot^,  especially  when  oil  is  used 
instead  of  a  relative  pronoun  (571.) : 

D^a  iVnunnoft  la  wmTelle  ^  d»  la  liherM  qua  Its  HalTdtiens  out  oonqoiBe  rar  les  naUoiis 
^teangtew.    (See  bdowfar  exampUt.) 

664.  ^«  ^6  subject  generally  follows  the  verb  when  it  is  used  after  relative 
pronouns,  or  is  composed  of  sevenil  expressions,  or  is  attended  by  some  particularis- 
ing circumstance : 

1.  Les  histoires  que  me  raeowtaU  Totxe  (mde^  Ac  2.  II  laboore  le  champ  qua  labowraU  mm. 
ptoe.— (lUoAN.)    (See  top  of  page  806 /or  other  exampUt.) 

665.  €2^  ^-  Frequently,  instead  of  using  'Mf,''  the  English  place  the  subject 
after  the  verb.    The  French  usually  arrange  the  words  in  the  common  order  : 

Charles  I.  had  formed  one  of  the  most  iUnstrioiis  Charles  1«  eftt  4t6  I'un  des  plus  illtuBties  per- 

(diaiactan  at  his  age,  had  not  the  extreme  aonnages  de  xm  si^e,  n  rextrfime  petUam 

norrowaeMofhiageaiasiaeTerTthiiigbutwar  de  son  esprit  dans  tout,  ezoept^  dans  la 

sallied   the  Instra  of   his  other  talents.^-  gaerre,  n'aTait  tenii  I'^olat  de  ses  aatres 

(HuMB's  '^Bnglaad.**)  talents. 

666.  ^0  French  adopt,  in  certain  cases,  the  form  used  in  interrogations  (p.  Ill, 
no.  6i)  when  they  mark  expectation  or  supposition  : 

1.  Les  oia  et  les  ioredla  arriTaient-tffleft  en  abondance,  on  sarait  que  lliiTer  strait  long.  La 
comeUU  oommenfait-etle  &  b&tir  son  nid  dte  Janvier,  les  pastetus  espdraient  en  avril  les  flema 
de  mat  2.  Un  caloyen  arait-tf  de  la  popnlazittf  t— C^tait  nn  rival  du  prince  qui  ponvait  snaater 
ime  guerre  civile.— Fnyait-on  an  contraire  la  popularity,  et  ee  tenatt-oa  au  qom  de  son  fbaT 
— Cette  vie  reUrte  vons  avait  fUt  ramarqiier.~<CAXiLLS  Dboioitumb.) 

(80.)  .Translate  into  'BngHah,  and  mad  in  Vrenoh.-<iMu^  a<  p.  sro.) 

I.  1.  Ita  Chine  est'un  des  pays  les  plus  anciennement  oivilis^.  Depuis  40 
sidcles  elle  forme  un  puissant  empire,  qui  a  ^prouv^  de  nombreuses  revolutions. 
2.  Ik^ir  sa  patrie  est  un  crime. 

n.  1.  ''Tous  les  hommes  sont  fous,**  a  dit  Boileau,  2.  "VoiDk  le  terrible 
pr^tre,"  ^i-elle  effray^.    8.  '*  Que  viens-tu  faire  I"  lui  dit  brusquement  le  pi^tur, 

III.  1.  Puissent  (p.  820)  tons  les  peuplee  se  oonvuncre  qu'il  n'j  a  pas  de  plus 
grand  fl^u  que  les  revolutions  dans  les  etats  1  2.  Vivent  la  retne  et  la  famUle 
royale  1  (p.  187,  no.  266.). 

IV.  I.  Ainsi  se  passa  leur  premiere  enfanee,  2.  Apr^  les  archers  sortirent 
les  travaiUeurs  de  Varmee.  8  Cela  arriva  comme  Vavait  pr^dit  mon  p^re. 
4.  Voilk  comment  s'^crit  Vhittoire.  5.  "Ici,*'me  dis*je,  *'ioi  fleurit  jadis  une 
viUe opulente,'* ko.  6.  Lkglt (p. 203, gieir) Lacidimane.  7.  Tel etait le eear Pierre. 
8.  L'amitie  disparalt  oh  cesse  V€gdl%U.    0.  La  salle  oh  ^taient  nos  interlocutewrt, 
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^tait  ipAoieuse  et  obscure.     10.  Noa  plas  erands  ^crivaini  appariiennent  h  Thumble 
boiirgeoiBie ;   tels  fiirent  Ccdvin,   Comewk,   Pcuecd,  McHHrtf  Bouuetf  Racine  et 

y.  1.  Ce  sont  des  animaux  dont  parle  Bvffon,  2.  La  Seine,  dans  le  lit  de 
laquelle  yiennent  se  jeter  VYonne,  la  mame  et  VOitt,  prend  sa  source  en  Bouigogne. 
8.  Be  Sedan  k  Passavent  s'^tend  une  forH  dont  le  nom  doit  dtre  2k  jamais  fameux 
dans  nos  annates,  c'est  celle  de  I'Argonne. — (Thubs.) 

VI.  1.  Parait-i^  un  Spervier  dans  Tair,  la  poule  devient  intr^pide.  2.  Travaille-t-i^» 
Ifls  moments  lui  paraissent  des  heures.  S'amuse-t-i^,  les  beures  ne  lui  panussent 
que  des  moments.  3.  Le  roi  plantait-t7  un  bosquet,  meublait-t7  un  appartement^ 
oonstniisait^  une  fontaine,  Villiers  trouvait  tout  mal  entendu. 

Foaitiim  of  the  Sul^aet  in  Interrogative  Sentenoe8.-<SMi>.  in.) 

667.  f^  When  the  subject  is  a  noun  (64.,  p.  Ill),  or  any  other  than  a  per- 
ioruU  pronoun,  06,  or  on,  the  subject  begins  the  sentence,  and  il,  elle.  Us,  ellea, 
according  to  the  gender  and  number  of  the  subject,  is  placed  after  the  verb  with 
a  hyphen : 

1.  Lea  Indteni  taxeat-iU  vainouB?  2.  Chaeun  oroit-tl  avoir  ndsont  S.  Penonm  n'est-H 
content f   4.  (%2a  est-tf  vrai t    5.  Ceu»€i  woat-iii  hoDBl    6.  Toitfest-tf  perdu? 

668.  ^o  subject  is  generally  placed  after  the  verb  when  the  interrogative 
sentence  begins  with  combien,  comment,  quand,  que,  d  qmi,  de  quoi,  oH,  d^oH,  par 
Oil,  or  with  an  objective  noun  preceded  by  quel: 

1.  C^mbim  rant  oe  Kvref  3.  A  quoi  penie  leor  pin  F  S.  Oii  nous  oondniza  oette  pasrionf 
4.  Qud  Ige  Bvait  Louit  XlVlaxmin'a.  monta  >or  le  trdae!  5.  De  9»^  pays  vient  ueif  6.  OU 
■out  le  gwrdt-chMH  et  le  piduvr  f 


However,  if  the  verb  in  the  sentence  beginning  with  comhien,  comment, 
oiL,  or  quand,  is  in  a  compound  tense,  or  followed  by  an  object  or  some  completing 
expression,  the  subject  precedes  the  verb,  and  a  pronoun  corresponding  with  the 
subject  follows  the  verb  : 

1.  Quand  rotre  auodi  a-t-tf  ^uitM  le  magaudnr  2.  CbmMcn  oe  hijou  a-t-it  cofit^?  8.  OU  ced 
a-t-a^t^ixnprimtf  siinearreciement?    4.  0*  oes  leMivi  ant-ellet  dt4  trouv^  ! 

(ei.)  Tnoialate  into  'BngHeh,  and  read  in  VTeni6h*-iS»iiU»k  at  p.  370.) 

1.  Les  comeilles  avaient-elles  commence  ^  bfttir  leurs  nids  ?  2.  Les  chasseurs 
ont-ik  tu^  des  sarceUes  ?  8.  Comment  va  votre  frbre  ?  4.  Oil  est  le  chasseur  qui 
a  tu6  les  sarceUes  T  5.  Oil  le  chasseur  a-t-il  tu^  les  sarceUes  T  6.  De  quel  pays 
vient  oe  chasseur?  7.  Combien  vaut  cette  oiej  8.  Combien  cette  saroelie  at-elle 
ootlt^t  9.  Ces  oies  ne  sent  pas  gra88es.-^eUe8-ci  sont-elles  plus  grasses? 
10.  Personne  n'est-il  aU^  au  marais  ?  11.  Est-ce  une  jolie  ville  que  (443.)  Dieppe  ? 
12.  Oil  est  Dieppe?  13.  Tout  le  monde  est-U  aU^  k  r^tablissement  des  bains? 
14.  D'oii  viennent  ce  prdtre  et  ce  p^cheur  ? 

Sxeroifle  IPTTL—PUiee  du  n^et, 
1  Endrolt,  m.    *  e'emparer  de.    *  8*attendre  &.    *  de  tals. 

1.  Is  (443.)  China  a  powerful  empire*  (m.)  ?  2.  Are  your  clerka  in  the  ware- 
house? 8.  Did  your  neighbour  sing  {past  indef,)  last  night?  4.  Is  everything 
ordered  ?  5.  Is  everybody  of  the  same  opinion  ?  6.  Do  not  buy  those  knives. — 
Are  these  good?  7.  Is  that  likely?  8.  How  is  your  gamekeeper  since  his 
accident*  (m.)  ?  9.  What  would  his  old  generals  say  ?  10.  Where  is  the  priest 
going  tot  11.  From  what  place^  is  the  fisherman  coming?  12.  How  old  (472.) 
was  (imp.)  Charles*  I.  when  he  ascended  (past  def.)  the  throne  of.  Engbind? 
18.  What  are  the  priest  and  the  Anherman  speaking  of?  14.  How  could  the 
Indians  seize'  our  camp*?  15.  Where  does  your  cousin*  (m.)  expect  to'  find  such* 
(Hends  ?    16.  Where  hitve  those  letters  been  written  ? 
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Third  S6Ctio2i.~aov6ni]n6xit  of  Verb*.    (Page  229.) 

^  There  are  French  verbs  which  require  a  direct  (828.)  object,  whilst  the 
EDgliflh  equivalent  takes  a  preposition  before  the  object : 

^utez  Totane  p^ro.  litUn  to  yowrfaiher. 

670.  I*  Verbs  requiring  no  preposition  in  French  before  the  object : 


accepter,  to  acetpt  <tf. 
aobeter,  to  hmyfor. 
aller  chercher,  to  g^for. 
approuver,  to  approve  of. 
attendre,  to  wait,  to  Hajffor. 
admattre,  to  admit  of. 
oonfier,  to  irUnut  mth. 


dteizer,  to  vnskfor. 
^oonter,  to  listen  to. 
endurer,  to  bear  wi^. 
demander,  to  tukfor. 
cheraher,  to  look  for. 
paver,  to  pay  for. 
pner,  to  pray  to,  to  beg  of. 


supporter,  to  bear  toOh. 
tyranniser,  to  tyrannise  over, 
regarder,  to  look  at. 
renooatrer,  to  men  triOL 
vendre,  to  seUfor, 
Bouhaiter,  to  wish  for. 


'  Roarignol,  m. 
no.  213.).    *  priMmiiier. 


Szaroifle  tiVHI.— dratplmunt  du  verbe, 
•  earte,  1     *  l^oa  (37.,  p.  90).    «  Utm  (aterling). 


•  veniUes  (p.  176L 


Ko  PBEPOsmoN. — 1.  Look  ca  that  nightingale^.  2.  I  met  wUh  a  tall  {note  2, 
p,  260)  Spaniard.  3.  Do  you  bear  mth  his  insolence*!  4.  Look  upon  that  tall 
Spaniard  as  your  rival*.  5.  Who  is-asking /or  met — A  gentleman  and  (a)  lady. 
6,  I  (have)  bought  this  manual  for  six  francs*.  7.  Go  for  the  map'  of  Russia. 
8.  Look /or  my  jewels'.  9.  i^Vw  how-much  have  you  sold  your  ow*  jewels' f—JPor 
twenty  pounds^  10.  Stay  for  her.  11.  We  shall-look  for  the  duke's  carriage. 
12.  Please*  to  accept  of  this  watch.  18.  Do  you  approve  of  that  ?  14.  Pray  to 
God.  15.  He  begged  {past  drf.)  of  me  to  {de)  see  the  Spanish  prisoners*.  16.  He 
tyrannised  over  {imp.)  his  brothers.  17.  Idsten  to  your  master.  18.  Are  the 
pupils  listening  to  him  ? 

1^  There  are  English  verbs  which  require  a  direct  object,  whilst  the  Fre^ch 
corresponding  verb  requires  an  indirect  object.  Some  of  tiiese  verbs  take  de, 
others  d. 

671.  ^I*  Verbs  requiring  de  before  the  object,  no  preposition  being  used  in 
English : 


abtiaer  de,  to  abuse. 
s'approcher  de,  to  oppttMicA. 
ehanger  de,  to  change. 
M  d6fier  de,  to  mistrust. 
99  d^mettre  de,  to  resign. 
dire  da  mal  de,  to  slander. 


disoonTenir  de,  to  disovm. 
doater  de,  to  doubt, 
B'embarrasser  de,  to  mind. 
g6mir  de,  to  btmeoL 
joxux  de,  to  erkjoy, 
manquer  de,  to  tsant. 


Be  m^er  de,  to  midruat, 

se  moquer  de,  to  mock. 

Be  aervir  de,  to  use. 

99  «o«v«air  de,  to  remember, 

user  de,  to  use. 

se  T«nger  de,  to  rwenge. 


Bzeroise  TaIJSm''-C(mpUmentduveji^)es. 

>  Costume.     '  portugais.     '  premier  ocnamis.     *  place,  f.     *  bureau.     *  foUe.     ^  une  boniie 
Bantd.    *  commiB.    *  oaiBsier.    '*  teneur  de  liTres.    "  TOTaga,  m.    '^  voleur. 

De. — 1.  You  abuse  their  patience*.  2.  Has  the  Spaniard  changed  hit  dress^t 

8.  Do  you  mistrust  that  Portuguese*  merchant !  4.  My  head-clerk'  has  resigned 
his  situation^.  5.  He  does  not  disown  what  he  (has)  said  in  your  office*.  6.  You 
doubt  everything.    7.   Do  not  mind  his  departure.     8.    I  lament  his  follies*. 

9.  Does  he  ei^oy  good  health^  ?  10.  He  wants  nothing.  11.  He  (has)  slandered 
all  my  clerks'.  12.  I  mistrust  your  cashier*.  13.  Do  you  mock  my  book-keeper^  ? 
14.  Do  you  use  Dr.  (393.,  p.  248)  Spiers'  Dictionary?  15.  Do  you  remember 
that  journey"  ?    16.  Did  the  robber"  use  violence*  ? 

672*  Ili*  Verbs  requiring  no  preposition  in  English,  and  expressed  in  Fienofa 
by  verbs  requiring  d  before  the  object  (noun) : 


attenter  &,  to  aUempt. 
eonrenir  &,  to  «uit. 
d^endre  &,  to  forbid, 
d^plaiie  &,  to  displease. 
ddaob^ir  &,  to  disobey. 
dire  &,  to  teU. 
Be  fier  &,  to  trust. 
importer  &,  to  concern. 
mre  &,  to  injure,  to  hurt. 
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obdir  k,  to  obey. 
obvier  k,  to  prevent. 
ordonner  &,  to  order, 
pardonner  &,  to  forgive. 
permettre  &,  to  aUow. 
peiBoader  &,  to  persuade, 
plain  k  (p.  184),  to  pleoM. 
promettre  &,  to  promise. 
renonoer  k,  to  renounce. 


reproober  ft,  to  reprocuh, 
r^pondre  k,  to  ansuter, 
r^sister  k,  to  resist. 
reesembler  &,  to  resembU» 
subyenir  k,  to  supply. 
suco^eir  k,  to  succeed. 
snryiTie  ft,  to  oiUUve. 
toucher  ft,  to  touch,  to  lay  onfs 
hands  on. 
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>  Zyftoean.  *  lanuJaon  de  Haoovn.  *  p«resi(.  *  zml  (p^  806).  *  mateloi.  •  iUre  t«Q«  or 
mettro  &  la  roile.  '  la  Nouvelle-Orleans.  *  ^nipage.  *  mouese.  ^^  sur  le  pont.  *>  aroir  tori. 
*<  seeood.    >*  tenta^n,  £    ^*  h  terre.    ^  gouTemail,  m. 

Ths  Pbifosition  a. — 1.  Prince  (893.)  Charles  Edward  forbade  his  adherents 
to  attempt  the  life  of  any^  prince*  of  the  House  of  Hanoyer*.  2.  That  house  would 
suit  your  uncle.  3.  Ue  displeased  {imp,)  eveirbody)  but  his  brother  displeased 
nobody*  4.  You  have  disobeyed  your  relatives^  5.  Do  you  trust  your  caabier  ? 
6.  He  has  hurt^  our  house.  7.  Will  they  obey  the  captain's  orders  ?  8.  Can  you 
prevent  that }  9.  The  captain  ordered  {past  def.)  his  sailors'  to  set  sail'  for  Kew 
Orleans^  10.  Will  the  captain  foi^give  the  crew*?  11.  Will  you  permit  the 
cabin-boy*  to  come  on  deck^  I  12.  You  will  never  persuade  your  sailors*  that  they 
are  wroug^^.  13.  Hare  yon  promised  them  to  come  on  deck^?  14.  Do  you 
renounce  your  errors?  16.  Did  the  cabin-boy*  answer  the  mate"!  16.  Did  they 
resist  the  temptation**  when  they  were  ipatt  def,)  on  shore**?  17.  Does  she 
resemble  her  eldest  sister  f  18.  He  supplies  her  wants.  19.  Louis  XIII.  succeeded 
{past  def.)  his  father,  Henri  IV.    20.  Do  not  touch  the  helm**. 

673.  ^  Besides  these  verbs,  there  are  others  which  require,  in  French,  a 
different  preposition  from  the  one  used  in  English  : 

1.  Je  pense  a  die  (517.).  I  am  thinking  o/ her. 

3.  Je  Tout  lemercie  de  tout  oela.  I  tbauk  jonjbr  all  that. 

8.  J'ai  empnmM  cent  francs  d  Louis.  I  borrowed  100  fmu»from  Louis. 

4.  lis  uuissaient  la  prudence  d  I'lntr^iditd.        They  united  prudence  wUh  intrepidity. 
6.  11  rit  de  tout  le  monde.  He  laughs  a<  eveiybody. 

Ezercloe  "LXL—CompUmmt  det  verba, 

I  chaipentier.  '  I'exactitude.  '  &  ce  que.  *  k  bord  du  bateau  &  vapeor.  *  croiie  ^  *  cacher  &. 
'  commander  (i).    •  tailleur.    •  se  nourrir  de.    *•  vivie  de. 

1.  "  Whom  are  you  thinking  off  said  the  mate  to  the  cabin-boy.  2.  ''I  thank 
you  for  having  written  to  my  father,**  said  the  sailor  to-the  captain.  8.  I  (have) 
borrowed  five  pounds  from-the  carpenter*  when  he  was  (imp.)  on  deck.  4.  My 
head-derk  united  (imp.)  punctuality*  with  prudence*  (f.).  5.  That  young  man 
laughs  at  everybody.  6.  He  was-reflecting  on  what^  Sophia  had  told  him  on  board 
the  steam-boat^.  7.  Do  you  believe  in*  his  friendship  ?  8.  Why  have  you  hidden 
that  from*  your  best  friend  ?  9.  I  have  orderetl^  a  white  waistcoat  from  my  tailor*. 
10.  They  feed*  principally  on  vegetables,  but  we  live**  on  everything  (680.). 

674.  I^*  Verbs  requiring  a  direct  object,  and  an  indirect  object  with  DB. 

In  cases  of  this  kind  the  indirect  object  denotes  the  caitse,  reaaon,  or  nature  of  the 
action  expressed  by  the  verb : 

Je  bl&me  ma  femme  de  oette  imprudence.         I  blame  my  wife /or  that  imprudence. 


abscndre  de,  to  abiolve. 
aocabler  de,  to  ovench^n, 
aocuser  de,  to  aceuu, 
averttr  de,  to  toam. 
blftmer  de,  to  Uanu. 


louer  de,  to  praiu. 
meuacer  de,  to  threaUn, 
remplir  de,  t9jHl, 
soupQonner  de,  to  siupect. 


charger  de,  to  load, 
combier  de,  to  toad, 
coi^urer  de,  to  conjure. 
ddtoumer  de,  to  deter. 
dispeuaer  de,  to  disptTue. 
676.  V.  Verbs  requiring  a  direct  object  and  a  verb  with  DB.  In  speaking  of  two 
actions,  the  action  causing  the  one  mentioned  first  is  expressed  by  the  infinitive 
with  DB : 

On  a  accuse  Jean  d'avoir  vol^  le  caissier.     Johnhas  been  accused  qf  having  robbed  the  cashier. 


remeroier  de,  to  thank. 
Bommer  de,  to  nimmon. 
BoupQonner  de,  to  gmpeet. 
supplier  de,  to  beteech. 


avertir  de,  to  vam.  dispenser  de,  to  dispente, 

Uftmer  de,  to  blame.  louer  de,  to  praUe. 

ooniuier  de^  to  «o«^wrv.  manaoer  de,  to  threaten. 

eonseiller  de,  to  adviae.  piesser  de,  to  preet. 

dire  de,  to  teU,  prier  de.  to^pray,  to  beg. 

Sxeroifle  IjXII. — ComplAnent  dee  verbea. 
*  Sauver.  *  remplir.  »  rhum.  *  chaloupe,  t 
1.  They  have  praised  the  mate  for  that  fine  action*  (f.).  2.  What  does  be 
threaten  the  cabin-boy  ^ith  ?  3.  I  (have)  thanked  the  captain  for  having  saved* 
my  son.  4.  Have  you  filled*  the  bottle  with  brandy  ?  5.  I  suspect  the  cabin-boy 
of  having  stolen  the  bottle  of  brandy  whilst  I  was  {imp.)  on  deck.  6.  I  advise  you 
to  remain  silent  (252.,  p.  .184).  7.  I  blame  the  mate  for  having  given  so  much 
rum*  to  the  sailors.  8.  The  Portuguese  sailors  were  (past  indef.)  accused  of  having 
hidden  the  long-boat^  of  the  Spanish  vessel.  9.  I  beseech  you  to  forgive  (672.) 
him.     10.  I  go  to  and  return  from  Versailles  in  four  hours  (676.). 
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Ck>N8T]lUCTI0N  or  THE  ObJSOT.     (P||^  228.) 

676.  A  French  verb  cannot  have  any  other  kind  of  object  than  the  one 
which  it  governs  according  to  the  rules  established  by  good  usage.  Although 
it  may  be  quite  correct  to  say  in  English :  ^  He  attacked  and  took  posses- 
sion of  the  eity/*  we  cannot  say  in  French:  II  aUaqua  et  »*empara  de  la 
ville.—-Tlke  sentence  contains  two  verba,  one  of  which  requires  a  direct 
object,  and  the  other  an  indirect  object  (besides  the  direct  objective  se). 
To  be  accurate,  the  sentence  must  stand  thus :  II  attaqua  la  viUe  et  ien 
(p.  274)  empara. 

Nor  would  it  be  correct  to  express — ^^  Ij^o  to  and  return /rom  Edinburgh 
in  five  hours,"  by  Je  vais  d  et  reviens  d^mlmhourg  en  cinq  heures;  say  Je 
vais  d  Edimbourg  etftn  reviens  (607.)  en  cinq  heures. 

Adjectives  and  prepositions  must  also  be  followed  by  the  object  which 
they  properly  govern.  It  is  therefore  incorrect  to  say:  I.  Je  suis  sensible 
et  content  des  preuves  cTamitii  que  vow  m*avez  donnies.  2.  II  a  parli  en 
meme  temps  centre  et  en  faveur  de  son  ami, ^Sensible  (p.  262,  no.  446.). 
governs  d,  whilst  content  takes  de  (p.  26^,  na  447.);  and  centre  rejects  the 
preposition  de,  which  is  required  by  en  faveur.  The  sentences,  to  be 
accurate,  must  stand: 

1.  Je  tuts  sensible  aux  preuves  d^amitii  que  vous  m*avez  donnSes,  et  /bn  suis  con- 
tent.   2.  Jl  a  parli  en  nUme  temps  centre  son  ami,  et  en  sa  faveur. 

677.  When  a  verb  has  two  objects  of  equal  length,  or  nearly  so,  the 
direct  is  placed  before  the  other  object: 

1 .  Lee  Fran^ais  vainquirent  les  Espagnols  H  Villameiosa.  2.  Le  roi  dieva  un 
paUUs  pour  la  reine. 

678.  But  when  the  two  objects  are  not  of  the  same  length,  the  shorter 
comes  first: 

Kous  pr4i4roiaa,  k  une  heurease  mSdiocriti,  les  richesses,  qui  somt,  h4las!  la  source 
de  toutes  nos  infortunes. 

II  peut  cependant  y  avoir  n6cessit6  pour  le  sens  de  placer  le  complement 
indirect  apres  le  verbe: 

Ze  physicien  arrache  a  la  natube  tous  ses  seobets. 

Changez  Tordre  des  complements  et  la  phrase  prdaentera  une  id^  tout  autre  qua 
oelle  qu'on  veut  ezprirnqr.    {Que  VHive  ea^lique  la  diffSrenee.) 

Ezeroifle  IXJU,— Place  du  wmpUment,    (Arrange  the  words  according  to  no,  677  and  678.> 

1 .  L'orgueil  et  la  vanity  ne  pardonnent  pas . .  .la  connaissance  qu'elle  acquiert  de  leun 
faiblesses  d  VamitU,  2.  Tout  le  monde  adore  la  fortune,  et  tout  le  monde  s'en  plaint. 
Nous  attribuons...d  notre  miriU  ses  ffweurs,  et  nous  la  rendons  coopable  de  nos 
fautes.  3.  H  n*y  en  a  point  qui  pressent  tant  les  autres  que  les  paresseux  lorsquMls 
ont  satisfait  k  leur  paresse,  afin  deparattre  diligents.  4.  Quana  on  Teprend...ceua; 
qu*on  est  chargi  dHnstruire,  woec  humeur,  on  ne  les  dispose  pas  It  mieux  faire.  5. 
Le  dernier  degr^  de  la  perversity  est  de  faire  8ervir...d  Vinjustice  les  Ids.  6.  On  a 
ta,\t...de  la  mod&ratum  une  vertu,  pour  bomer  Tambitioii  des  grauds  hommes  et  pour 
consoler... <2e  lew  peu  de  fortune  et  de  leur  peu  de  m^rite  les  gens  mSdioeres.  7. 
L*ambition  Bacrifie...d  Tavenir  le  present;  la  volupt^  sacrifie... au  present  Tavenir; 
mais  Tenvie,  ravarice  et  les  autres  passions  empoisonnent  le  present  et  Tavenir. 
8.  La  cruelle  N^m^sis,  d^esse  impitoyable,  pou88ait...(f  une  mainfatcUe  et  invisible 
IdonUnSe.  9.  Ofirez...oent  taureaux  plus  blancs  quelaneige  d  Neptune,  10.  n 
sUait  safawr  avec  une  cordialiti  un  peu  froide  mon  pire, 
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679.  Bi  le  complement  est  compost,  les  616ment8  dont  il  est  form6  doivent 
6tre  de  la  mSme  esp^,  on  nanur,  oa  infiniti/s,  on  pripasUions, 

Ainsi,  an  lieu  ae  dire:— 1.  Jl  aime  l'^tudb  et  A  jron£R.    2.  Je  croU 

YOTBE  GAUSB  houne  ei  QUB  YOUS  LA  QAONEREZ  ; 

on  dira: — 1.  II  aime  l*£tuob  et  LS  jxu.  2.  Je  croie  que  votre  cause 
EST  bonne  et  que  tous  la  gaonerez. 

Szaroifle  UUV.— (Owrec*  Uu  tentefua  according  to  no.  679.) 
1.  Saint  Louis  aimait...2a  justice  et  2t  chanter  les  louanges  du  Seigneur.  2.  Les 
Ath^niens  panaient  leur  temps  d  ieouter  leura  orateura,  et  auxjeuac,  aux  eourtes  et 
aux  epectactes,  3.  Nous  sommes  moins  offens^  du  mipria  des  sots  que  cPitre 
mMiocrement  eetim^s  des  gens  d'esprit.  4.  II  n*aime  ni  d  coufer,  ni  U  jeu,  ni  ^ 
apectade,  ni  d  m  prommer,  5.  J'esp^re  terminer  bientOt  mon  travail,  bt  que  je 
pourrai  partir  pour  les  Pjrr^n^.  6.  Tdt  ou  tard  on  regrette  le  tempt  perdu,  et  de 
n'avoir  pas  mii  k  profit  tous  les  instants  de  sa  jeunesse.  7.  Songez  d  profiler  du 
prSmUf  et  que  Vofoentr  ne  voue  appartient  pas,  8.  Son  ami  aime  le  desein  et  d 
peindre. 

680.  GoYERHMBNT  07  PASSIVE  Yerbs.— The  preposition  which  appears 
after  a  paasire  verb  is  either  de  or  par  (in  English,  "by,"  "from,"  "with"); 
but  with  this  difference,  that  fxir  is  used  when  the  verb  denotes  an  action, 
in  which  the  body,  or  the  body  and  the  mind  are  concerned : 

1.  Marseille  fut  bdtie  par  les  Cfrecs.  2.  Ilfut  trampi  par  son  ami. 

68L  I>x  18  used  (276.,  p.  190)  instead  of  par  when  the  verb  expresses  an 
action  in  which  the  mind  only  is  concerned : 

The  honest  man  is  esteemed  by  every-  Vhonnite  homme  est  estimi  de  tout  le 
body  (see  p.  152).  monde, 

Cependant  au.lieu  de  la  proposition  de,  Tusage  permet  d'employer  par,  pour 
Oviter  plusieurs  de:  Votre  conduite  a  iti  approiuv^e  D'vne  commune  voix  par  toutes 
les  pereonnes  sages  et  iclairies. — (Waillt.) 

UsB  OP  THB  Auxiliaries  Avoir  Ain>  "kuKit  with  Iktransitivx  Verbs. 

For  intransitive  verbs  requiring  avoir ^  see  page  160,  no.  207;  for  intran- 
sitive verbs  requiring  etre^  see  no.  208. 

As  to  verbs  taking  sometimes  avoir  and  at  other  times  etre  (209.)  in 
their  compound  tenses,  the  use  of  the  auxiliary  depends  upon  the  idea 
which  the  writer  wishes  to  express.  If  he  intends  to  mark  action^  avoir 
is  used ;  if  «fate,  ^tre  is  employed.  Generally  the  circumstances  particu- 
larizing the  sense  of  the  verb  show  in  which  of  these  two  lights  the  verb  is 
considered. 

1.  Elle  a  dispam  suhitement.  2.  Ija  fi^vre  a  cessO  bier.  3.  Midi  a  sennO 
comme  vous  sorties  de  la  maison.    i,  II  a  passe  par  Bouen. 

1.  £lle  est  disparue  depuis  quinze  jours.  2.  La  fi^vre  est  cessOe  depuis  quelque 
temps.  3.  Midi  est  sonnO  depuis  plus  de  dix  minutes.  4.  Les  jours  de  fdte  jont 
pasR^. 

682.  Sometimes  the  change  of  auxiliary  gives  the  verb  a  different 
acceptation: 

1.  Cette  maison  m'a  convenu.  Tluxt  houm  has  suited  me, 

2.  Nous  somMS  convenus  du  prix.  We  have  agreed  as  to  the  price. 

3.  n  m£  convenu  de  son  errour.  He  has  adtnotoledged  his  error, 

4.  L'un  des  coupables  a^bappOklapolice.One  of  the  culprits  has  escaped  the  police. 
6.  Le  voleur  est  OchappO  de  prison.  The  robber  has  escaped  from  prison. 

6.  Ce  mot  m'a  Ocfaappe.  /  did  not  notice,  or  I  forget  the  word. 

7.  Ce  mot  m'est  Ochappd.  That  voord  has  escaped  me  {inadvertentlg}, 

8.  CemotopassO.  That  word  is  in  good  use. 

9.  Ce  mot  est  pacsO.  That  word  is  obsolete. 
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683.  The  infinitive  is  rather  a  favourite  mood  in  French,  when  there  can 
be  no  ambiguity,  because,  by  avoiding  a  repetition  of  que%  it  makes  the 
sentence  more  oondse,  and  siao  more  harmonious. 

1.  Oroyez-vous  povwoir  faire  oela!  2.  Nous  croyons  deffoir  voos  avertir  da 
danger  que  vous  courez.  8.  Alib^  croyait  penser,  paHer,  Sire  fait  oomme  tous  les 
autres  beigera  de  son  village. 

The  infinitive  mood  is  (1)  a  subject;  (2)  an  attribute  (p.  229);  and  (3)  a 
completing  term  (see  p.  228  and  229): 
1.  Errer  (265.)  est  bumain.    2.  Voir  o*est  eroire  (554.)    3.  II  cherobe  2t  tivmper. 

As  an  object,  the  infinitive  has  either  (1)  no  preposition;  (2)  takes  d;  or 
(3)  requires  de: 

1.  Vous  aliez  rire.  2.  U  commence  ^  parler  fran^ais.  8.  Je  vous  ordonne  dc 
partir, 

684.  The  preposition  ''with''  before  a  present  participle  is  expressed  by 
par  with  the  infinitive;  or  by  d  force  de  (by  dint  of)  also  with  the  infinitive: 

He  commences  vnth  BEING  SULKT,  and  II  commence  par  bouoeb,  il  finit  par 
ends  with  smiling.  soubirb. 

He  made  himself  ill  with  eating,  walk-  H  s'est  rendu  malade  d  force  de  mak- 
ing, &C.  6BB,  de  MABOHEB,  ftc 

685.   I.— Verbs  reaniringr  no  Preposition  before  the  Infinitive. 


aimer  mieox,  topr^etf  4cc. 
aller,  to  go. 
aperoevoir,  to  iee,  Ac. 
aasurer,  to  assure. 
compter,  to  intend, 
eroire,  to  believe, 
daigner,  to  deign. 
dtelarer,  to  dedare. 
d^irerS  to  trish. 
devoir,  to  owe  (to  kavCt  to  be). 
entendre,  to  hear,  to  mean. 
envoyer,  to  tend. 


eep^rer^  to  hope,  to  expect. 
faire,  to  make,  to  cause. 
iSUloir,  to  be  necessary. 
B'imaginer,  to  fancy. 
laiflser,  to  M,  to  allow. 
oaer,  to  dare. 
paraXtre,  to  appear. 
pauKT*,  to  think,  to  expect,  kc. ' 
pr^tendre*,  to  pretendf  to  mean, 

to  daim. 
pouvoir,  to  be  able. 
leconnaltre,  to  adnuneiedge. 


regarder,  to  look  at. 
retoumer,  to  go  back. 
revenir,  to  come  bade. 
■avoir^  to  know. 
sembler,  to  seem. 
sentir,  to  fed. 
Bonhaiters  to  wifh. 
eoatenir^  to  maintain. 
Taloir  mifliix,  to  be  better. 
venir^,  to  come, 
Toir,  to  see. 
Tonloir,  to  be  wOUng. 


(82.)  Translate  into  Knglish,  and  read  in  VxeaicikL-H^SngliA  at  p.  371.) 
1.  Aimez-vous  mieuz  partir  demain?  '2.  Allez-vous  apprendre  le  latin? 
3.  Le  capitaine  assure-t-il  vous  connaltre  %  4.  Comptez-vous  voyafifer  pen- 
dant les  vacances  ?  6.  D^irez-vous^  revoir  votre  ville  natale  1  6.  Esperez- 
vous^  retrouver  tons  vos  amis?  7.  Pensez-vous* airiver  k  temps?  8.  Pr^ 
tendez-vous  dire  que  vous  a  vez  raison  ?  9.  Beconnaissez-vous  avoir  rega 
cette  somme?  10.  Quand  reviendrez-vous  nous  voir?  11.  Savez-vona 
danser?  12.  Youlez-vous  me  faire  plaisir?  13.  Ne  souhaitez-vous^  pas 
pouvoir  Fobliger  ?    1,4.  Youlez-vous  venir  voir  ramer  les  canotiers  ? 

>  Disvrer,  espirer,  and  souhaUer,  Bometimes  take  de. 

s  Ptnaer  requires  A  when  it  means  "to  think  of":  " ATeE-YOOB  jamais  pens^  d  offirir  &  Dien 
tontes  oes  BonffranoeBf*— OCassillon.) 

*  Pritemdre,  meaning  "to  aspire  to,"  takes  d: 

(}aton,  dans  tons  les  temps  gardant  son  oaiact^ 

Mourut  pour  les  Romains  sans  pr^tendre  A  leur  plaiie.— (VoLTAms.) 

*  Vmir,  with  its  usual  meaning  of  *'to  oome,"  may  take  powr,  but  generally  rejects  it.  Fol- 
lowed by  A,  it  means  "to  happen  to,"  "should  ":  1.  La  reine  vint  A  passer,  The  queen  happened  to 
pass.  2.  Le  roi  craignait  qu  Alib^  ne  perdit  en  un  moment  tout  sa  liberty  et  tontes  ses  grftoes^ 
8*11  venait  A  saroir  devant  qui  il  parlait. — With  de.  venir  signifies  "to  have  just":  La  reine  Tient 
de  passer,  The  gueen  has  just  passed  (p.  162,  no.  211.). 
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686.   n.— Verbs  requixinfir  ^  before  the  InfinitiTe. 

(Not  to  be  studied  systematically^  but  giyen  for  reference.) 


s^abaisser  &,  to  stoop. 
aboutir  &,  to  tend. 
i^aooorder  &,  to  offree. 
aoooutumer  &,  to  aceugtom. 
if  achamer  &,  to  fre  «a^er,  fto. 
admettre  ^  to  admtt. 
■'adoimer  &,  to  ind«2(«,  Ac. 
aider  4,  to  omM. 
aimer  4,  to  ItJfce. 
a'amuaer  &,  to  am«M  one*«  m^. 
a'animer  k,  to  become  animated. 
s'appliquer  &,  to  &e  OMidtiaus. 
apprendre  &,  to  learn, 
s'appidter  H,  to  ^  mMfy. 
aspirer  &.  to  cuptre. 
assigner  a,  to  fumriMm. 
aascO^^'  ^>  ^  9VJf>^' 
s'attacher  &,  to  a<«a<A  on^i  Kjf. 
fs'attendre  il,  to  expect. 
autoriser  h,  to  avihorize. 
s'avilir  &,  to  d^ael«  <m€'«  Hlf. 
aroir  ll,  io  Aave,  &c. 
balancer  &,  to  hesUate, 
se  bomer  &,  to  timtt  ont*s  ae^. 
chercber  &,  to  Mek. 
se  oomplaire  &,  to  take  pleoMore. 
conoourir  &,  to  co-opernte. 
condamner  k,  to  condemn, 
caadeecendre  &,  to  eoiufescencE. 
ooDsentir  ky  to  consent, 
oonsister  &,  to  eon^uf. 
0(»i8pirer  il,  to  conspire. 
oontribuer  hy  to  contrUniie. 
oonvier  &,  to  intn<«. 
d^der  ^^,to  decide^  to  induce. 
demeurer  a,  to  live  (254.) 
d^penser  h,  to  spend. 


d^flaj;>prendre  i^  to  unlearn. 
deetmer  &,  to  intend. 
determiner  k,  to  determine. 
se  d^Touer  &,  to  devote, 
disposer  i^,  to  dispose. 
se  divertir  &,  to  amuM  one*<  sd/. 
donner  k,  to  give. 
dresser  &,  to  erecf,  to  train. 
s'&posiller  k,  to  make  onis  seff 

hoarse. 
employer  &,  to  use. 
enoourager  &,  to  encourage. 
engager  &,  to  ac2in««. 
■'engager  i^,  to  bind  oiu'0  sdf. 
enhardir  &,  to  em6oZd«n. 
s'ennuyer  &',  to  weary,  &o. 
enseigner  ft,  to  ftfocA. 
s'entendre  a,  to  know  how  to, 
6tre  &,  to  fre  (698.) 
s'^Tortuer  4,  to  strive. 
exoeller  &,  to  exc«{. 
exciter  ft,  to  excttf. 
exeroer  d^  to  ezereiM. 
exhorter  ft,  to  ezAort. 
expoeer  ft,  to  expose. 
se  ntigner  ft',  to/ati^  oite't  m(A 
jbrmer  ft,  to  form. 

Sjjitt  ft,  to  ^am. 
bituer  ft,  to  oeciM^om. 
bdriter  ft,  to  ^t^ote. 
instruire  ft,  to  instruct. 
s'int^resser  ft,  tofula^iinUrest  in, 
inviter  ft,  to  invite. 
jouer  ft,  to  j)2ay. 
se  lasser  ft',  to  wearer  in. 
mettre  ft,  to  jnc^. 
se  mettre  ft,  to  hegin^  to  set  to. 


montrer  ft,  to  show. 
n^oeadter  ft,  to  necessitate. 
s'obstiner  ft,  to  persevere. 
soocnper  ft^,  to  occupy  on^s  st^. 
s'offHr  ft,  to  offer  one's  self. 
s'opinifttrer  ft,  to  6e  stubborn. 
pairenjr  ft,  to  succeed., 
pencber  ft,  to  incline, 
perdre  ft,  to  lose. 
pers^T&rer  ft,  to  persevere. 
persister  ft,  to  persist. 
se  plaire  ft^,  to  delif^. 
se  plier  ft,  to  bend  onis  setf. 
porter  ft,  to  carry. 
ponsser  ft,  to  impel. 
se  prendre  ft,  to  begin^  &o. 
prendre  plaisir  ft,  to  t<u(:«  j}2«a- 
preparer  ft,  to  jpre^rA,    [«Mre  in. 
pcier  ft*,  to  invito. 
procMer  ft,  to  proceed. 
proYoqner  ft,  to  provoke, 
rMuire  ft,  to  reduce. 
recommenoer  ft,  to  &«jjrtn  again. 
se  rdbser  ft,  to  r^f^ise. 
renonoer  ft,  to  renounce, 
r^ugner  ft^  to  6«  repttflmawtf  . 
raster  ft,  to  remiain, 
se  rdsoudre^  ft,  to  resotiw. 
servir  ft^,  to  Mrve,  to  6e  qfu*e, 
songer  ft,  to  <%inl;. 
soumettre  ft,  to  mt&mi^ 
sufSre  ft'  *  ',  to  suffice, 
tarder  ft,  to  Umg, 
tendre  ft,  to  aim. 
travailler  ft,  to  worX:. 
viser  ft,  to  aim  at. 
se  voaar  ft,  to  devoto  on<'«  u\f. 


Exercise  XXV.— Swr  rtn/Uie(r. 
1  Plenxer.    « <f est.    •  on. 

*  3<msx  aux  cartes.  *  occupy  <  ^reare.  ^  membre  du  parlemoit.  *  passer  quinze  joiuB. 
*  ensrigner  le  greo.    ^^  se  plaire. 

I.  Deign  to  answer  me.  2.  To  moum^  without  measure  is^  foHy,  not  to  mourn  at 
all  is  insensibility.  8.  Are  you  able  to  do  that  ?  4. 1  wish  to  see  her.  5.  You 
seem  to  like  that.  6.  It  is  better  to  say  nothing.  7. 1  expect  to  see  her  to-morrow4 
8.  He  is  to  arrive  at  4  o'clock.  9.  Men'  ought  to  shun  vice*  (m.),  and  practise 
virtue.     10.  Those  who  pretend  to  be  learned  are  often  very  ignorant. 

II.  He  will  come  to  see  you  this  afternoon.  12.  If  they  happen  to  (p.  310, 
4th  note)  know  who  you  are,  they  will  teU  (p.  806,  no.  672.)  the  captain.  13.  They 
have  just  (211.)  known  the  truth.  14.  Do  you  learn  to  dance?  15.  He  likes  to 
play  at  cards*.  16.  All  my  time  is  taken-up*  in  (p.  191,  foot-note)  correcting 
proofs^  17.  He  aims  at  being  a  member  of  parliament^  18.  That  dictionary  wiU 
be  of  use  to  you  in  translating  this  article*  (m.).  19.  He  has  invited  her  to  go  and 
spend  a  fortnight*  at  his  country-seat.  20.  He  lives  by  (p.  826,  no.  751.)  teaching* 
Greek.  21.  He  delights^^in  doing  evil  (U  moQ.  22.  He  made  himself  ill  with  drinking. 

>  DMdtr  and  rSsoudre^  *'  to  determine  upon,"  take  de.    As  reflective  yerbs,  they  require  i, 

s  Sengager  sometimes  takes  de. 

«  S'ennuyer,  sefatiguer.  and  se  lasser,  with  4,  mean  "to  tire,"  "to  weary  in;"  with  de,  **  to  feel 
£itigue  from,"  **  to  fml  dislike  far.*' 

*8^occuperf  "to  be  busy  with,"  a.*  n  vaut  mieux  s'oocaper  d  jouer  qu'^  m^dire  (Boilba0)< 
Meaning  "  to  mind,"  "  to  look  after,"  it  takes  de.-  Je  m'oocupe  de  le  fiure. 

»  Frier,  "to  beg,**  "to  request,"  de:  Je  vous  pile  de  m'euToyer  le  journal. 

*  Suifflre  often  takes  pour:  "  La  Tie  suffit  pour  Sitre  bon  ohr^en."— {NicoLs.) 

^  8^  plaire,  ripumuer.  servir,  suffire,  and  tarder,  used  impersonally,  take  de:  I.  II  me  plait,  il  itm 
r^pngne,  il  me  suffit,  il  me  tarde  de  le  figure.    2.  II  me  sert  fort  peu  de  lire  oette  lettrej 
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687.  m.— Verbs  requirinfir  2>E  before  the  Xnilnitivo. 

(Not  to  be  studied  ^rstematically,  bat  given  for  referance.) 


abstooir  (lO  *o  aftitotn. 
aoccunr,  to  aceu$e. 
aohever,  to  complete. 
affecter,  to  qffed, 
affliger,  to  c(ffl.ict. 
appartenir,  to  bdong. 
aperoeToir  (8*X  to  become  awart. 
apprShender,  to  apprehend^  to 
arrgter,  to  stop,  to  fix.        [fear. 
atteudrir,  to  move, 
attrister,  to  eadden. 
avertir,  to  varn. 
avifler  (s'X  to  think  of. 
aToir  I'ambition,  to  have  the 

atnbition  to. 
aroir  I'art,  to  have  the  art. 
aroir  ravantage,  to   have  the 

advantoffe. 
aroir  Taudaoe,  to  have  the  avda- 

city. 
aToir  lo  bonheor,  to  have  (he 

good  luck. 
avoir  le  xnalheor,  to  have  the 

mitfortune. 
avoir  ooatume,  to  be  in  the 

habU. 
avoir  occasion,  to  have  an  op- 
portunity. 
avoir  permission,  to  ?Mve  per- 

niiseion. 
avoir  raison,  to  be  in  the  right. 
avoir  tort,  to  be  in  the  wrong, 
bl&nier,  to  bUime. 
briUer,  to  bum,  to  be  ansdova. 
oensuxer,  to  cenaure. 
cesser,  to  ceaee. 
chagnner,  to  grieve, 
clua^T,  to  charge,  &o. 
charger  (se),  to  take  upon  on£e 
choiair,  to  adeA.  [«(/'. 

commuider,  to  comoMmd, 
oo^jurer,  to  beactch. 
oonaeiller,  to  adviee,  [«e^. 

oonsoler  (se),  to  eoneole  oti^s 
oojitenter  (se),  to  be  aati^fUd, 
convidncre,  to  convince. 
oonvenir,  to  agree. 
oonolure,  to  condude. 
craindre,  to  fear. 
d6courager,  to  diehearletk. 
d^daigmer,  to  disdain. 
dMire  (se),  to  retract. 
ddfendxe,  to  forbid. 
dtter,  to  d^y  to  chaUenge. 
d^podter,  to  give  a  didike. 
d^Ub^rar,  to  deUbereOe. 


d^pteher  (seX  to  make  hade. 
dteoooutomer,  to  dtMccuitom. 
ddMsp^rer,  to  despair, 
d^shabituer,  to  disaccustom, 
d6rister  (se),  to  give  over, 
determiner,  to  determine. 
d^tester,  to  detest. 
d^tonmer,  to  turn  from. 
diffdrer,  to  put  off. 
dire,  to  say,  to  teU. 
disoontinuer,  to  leave  qff. 
disoonvenir,  to  disoten. 
dispenser,  to  dispense. 
dissnader,  to  dissuade. 
donter  (se),  to  surmise,  to  suspect. 
^crire,  to  write, 
ettnjer  (»'),  to  be  afraid. 
empdcher,  iopreneni. 
ecjolndre,  to  enjoin. 
enozgoeillir  (s*^,  to  be  proud  ef, 
mangpt,  tobiema  rage. 
entreprendre,  to  undertake. 
^paxgner,  to  spare. 
esBayer,  to  try. 
6tonner  (ff),  to  be  astonished. 
dviter,  to  avoid. 
excnser,  to  excuse. 
exempter,  to  free. 
empresser  (s*),  to  hasten. 
feindre,  tofetgn. 
f^liciter,  to  congratulate. 
flnir,  to  finish. 

flatter  (seX  to  flatter  one^s  se^. 
£r6mir,  to  shudder, 
geigfiT,  to  wager. 
garder  (se),  to  forbear, 
g£mir,  to  groan. 
gdner,  to  incommode, 
glorifier  (se),  to  glory. 
gronder,  to  scold. 
hftter  (se),  to  haskn. 
hadter,  to  hesUaU. 
impater,  to  impuJte. 
in^tr  (s'X  to  fed  indignant, 
ing^rer  (s*),  to  interfere, 
inj^pirer,  to  inspire. 
interdire,  to  interdict. 
jnger  &  propos,  to  judge  proper, 
jurer,  to  swear, 
Justifler,  tojvja,ify, 
louer,  to  praise. 
mander,  to  inform. 
m^diter,  to  medjiiuac, 
mdler  (se),  to  it^Urfert. 
menaoer,  to  fhreoUn. 
m^riter,  to  deserve. 


mourir,  to  die. 
n^ligw,  to  neglect. 
nier,  to  deny. 
notifier,  to  noti^. 
obliger^,  to  <Mige, 
obtenir,  to  obtain, 
offrii*,  to  qffer. 
ometre,  to  omit. 
ordonner,  to  order, 
oablier,  to  forget. 
pardonner,  to  forgive, 
parlor,  to  speak. 
permettre,  to  aUoiw. 
persuader,  to  persuade. 
p^iUer.  to  be  full,  to  boil 
piquer  (so),  to  pride,  ko. 
T^lsixOn,  to  pUy, 
plaindre  (se),  to  eompiain, 
prendre  ipude,  to  take  care, 
presorire,  to  prescribe. 
prtfiSrer,  toprtfer, 
pressor,  to  urye. 
pr^umer,  to  presume. 
priver,  to  deprive. 
iwojeter,  to  intend,  to  scheme, 
promettre,  to  promise, 
proposer,  to  propose, 
proposer  (se),  to  intend. 
protester,  to  protest, 
pxuair,  to  punish. 
rappeier  (se)*,  to  remember. 
reoommander,  to  recommend, 
reAiser*,  to  r^use, 
regretter,  to  regret. 
r^ouir  (se),  to  ntjoice. 
lemercier,  to  thank. 
repentir  (se),  to  repent. 
repcendre,  to  reprove, 
r^primander,  to  (hide. 
repnocher,  to  reproo/th, 
resBouvenir  (seX  to  remember, 
rire,  to  loMgh. 
risquer,  to  riA, 
roogir,  to  bhuk, 
scandaliser,  to  seandaJUse,  fto. 
servir  (seX  to  uh. 
sommer,  to  summon, 
soucier  (se),  to  care. 
soup|fonner,  to  «uQ)ect. 
sottrirej  to  «m{2e. 
souvenir  (seX  to  recollect. 
sngg^rer,  to  «ivi0«rf. 
supplier,  to  &e«McA. 
tenter,  to  oMenifie. 
trembler,  to  <remd{e. 
vanter  (seX  to  boast. 


A  (d)  or  (20 18  found,  acoording  to  the  taste  of  the  writer,  after  commmcert  eon' 
timuer,  contraindre,  demander,  forcer,  obliffer,  oublitr,  i^emprester,  $*enffager,  tov^jfirir: 

1.  Je  commenoe  a  xtnigir  de  mon  oisivetd.— (Raoxnc) 

2.  Fuisque  J'ai  oommenoe  de  rompre  le  (dknoe.— (Lb  utm.) 


^  OUiaer  A,  obiiger  de.  The  first  supposes  the  operation  of  some  outward  cause :  1.  La  rdi/gion 
naius  oM^  h  restUuer.  2.  Xa  loi  nous  oblige  d  payer.  The  second  supposes  the  operation  to  exist 
within  ourselves :  Je  me  trouvai  mal,  et  je  fus  oUigS  de  m*arrAer,  Indeed,  the  passive  generally 
xequires  de:  II  est  oblige  de  le  fairs.  The  reflective  verb  takes  d :  II  s*6blige  d  le  /aire,  ObUger,  to 
oblige  by  (doing  a  servioeX  requires  de;  Fous  m*obligerez  beaucoup  defaire  cda. 

3  Offrir  and  refuser,  used  reflectively,  take  d. 

*  Suivi  d'un  inflnitif,  m  rappeUr  s'emploie  aveo  ou  sans  la  proposition  (Ttf;— Je  me  rappelle 
1  avoir  vu,  on  db  I'avoir  vu.— ^oitbvin.) 
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ISxeroine  LXVl.—  VetU»  gut  r^gittent  t>E. 

1  BrMer.    *  pajBazme.    '  zester.    «  du  bien.    *  d'ailleon.    *  ae  chaxger.    '  aprWi-mldl,  t. 

1.  I  long^  to  see  Julia  again.  2.  You  have  had  the  good  lucic  to  arrive  before 
the  peasant-toomcm^  3.  I  beseech  you  to  listen  to  me.  4*  He  has  .promised  me  to 
see  the  physioiao.  5.  The  physician  advises  her  (tot)  to  stay*  in  Italy.  6.  They 
deserve  to  be  encouraged.  7.  God  commands  us  to  love  our  enemies,  and  to  do 
them  good^  8.  I  am  going  away,  for  I  am  tired  of  waiting;  besides^  I  have  not 
time  to  stay.— I  do  not  hinder  you  irom  going  away.  9.  Do  you  take  upon  your- 
self* to  see  them  ?  10.  He  has  forbidden  us  going-out  of  the  garden.  11.  WOl 
you  allow  me  to  leave  the  garden?    12.  Do  you  intend  going-out  this  afternoon' f 

688.  ''  And**  not  exprensd* — The  Trench  use  the  second  of  two  yerbs  in 
the  infinitive,  in  certain  cases  in  which  the  English  employ  two  yerbs  iu 
the  same  mood,  with  ''and"  between  them : 

1.  Gome  and  take  them.        Viens  les  prendre, 

2.  I  shall  go  omd  see  you.      J'irai  vous  voir. 

889.  ^^0  infinitiye  appears  in  certain  emphatic  senses,  expressing  rapid 
action : 

Se  pricipiier  snr  Vennemi,  le  mettre  en  d^-  Rushing  upon  the  enemy,  putting  them 
route,  le  pourmwre  V4^6e  k  la  main —  to  the  rout,  pursuing  them  sword  in 
tout  oela  ne  fut  que  Tafiiure  d'un  moment.       hand — all  was  the  affair  of  a  moment. 

690.  The  infinitive,  beginning  the  first  part  of  a  sentence,  is  preceded 
by  d)  meaning  if,  by,  when,  &c. : 

1.  A  en  jttger  par  le  train  qu*il  mbne,  il    If  we  judge  by  the  style  he  lives  in, 

doit  dtre  riohe.  he  must  be  rich. 

2.  A  Ventendre  dire,  on  croirait  qu'il  a    By  hearing  him  talk,  you  would  think 

beauooup  de  credit.  he  has  a  great  deal  of  influence. 

3.  A  le  voir,  on  ne  dirait  pas  qu'il  est  si    By  seeing  him,  you  would  not  imagine 

habile.  he  is  so  clever. 

4.  A  vivre  oomme  il  fait,  il  n*ira  pas    If  he  continues  to  live  as  he  does,  he 

loin.  will  not  go  far. 

5.  A  vous  parler  franchement,  je  n'en    If  I  must  speak  candidly,  I  do  not  be- 

crois  rien.  Ueve  it. 

691.  The  active  form  of  the  infinitive,  preceded  by  the  preposition  d, 
appears  in  sentences  in  which  the  English  generally  nse  the  passive  form : 

1.  Voillb  des  chiffons  2b  MUer,        Here  are  rags  fit  to  be  burnt. 

2.  n  est  bien  h,pladndre.  He  is  very  much  to  be  pitied. 
8.  Voici  du  fruit  2b  cueiUir,  Here  is  fruit  fit  to  be  gathered. 

698.  Be,  with  the  infinitive,  sometimes  begins  a  sentence  which  goes 
on  with  f^est: 

Be  faire  des  promesses  et  de  n'en  tetiir    Making  promises,  and  keeping  none,  is 
aucune,  c*est  k  quo!  il  ne  s'expose        what  he  will  never  expose  himself  tp. 
jamais. 

S93.  The  infinitive  also  appears  in  elliptical  sentences,  expressing 
eagerness  or  hurry;  some  tense  of  se  kdter  being  understood : 

LMchange  fut  aussitdt  fait ;  et  la  reine  de  revieiUvr,  et  la  paysanne  de  rajeunir, 
t.  e.,  la  reine  te  hdte  de  revieillir  et  la  paysanne  se  hdte  de  rajetmir. 
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Tl,-TB3&  HTDIOATIYS  mood.    (Page  134.) 

The  Present  Tense.   (P.  135.) 

The  preterU  generally  indicates  j^re^enf  or  hahitual  state  or  action : 

1.  NoTLB  aoim'mes  ici.    2.  En  ^t^  je  me  ^iv  ^  6  henres.    8.  'M.vamt  sonne. 

@*  In  English  there  are  three  forms  to  mark  the  present  t^ise : 

l.'awrite;"  2.  *«  I  am  writing;*'  8.  **Ido  write,"  which  are  all  expiwsed  by /<Jmf. 

694.  The  second  form,  "  I  am  writing"  (p.  134),  may  be  rendered  idio- 
matically : 

What  are  yon  doing  1 — ^I  am  writing     Qa*est-ce  qae  reus  faitesf — Je  mds  d  ierirt  k 
to  my  partners.  mes  associ^,  i,t.,  Je  suis  (occup^)  k  ^rire. 

695.  ^^  The  third  or  emphoHo  form  of  the  present  is  firequently  used 
in  English,  and  cannot  be  translated  literally: 

1.  I  cannot  say  that  I  read  novels,  but      Je  ne  puis  dire  que  je  lis  dea  remans, 

I  do  read  Walter  Scott.  mais  je  Us  him  Walter  Scott. 

2.  I  (^  like  that  book!  Ce  livre  me  plait  taatUI  or,  Que  ce  livro 

me  plait  t 

3.  You  do  not  ppeak  the  truth. — I  do  ■    Vous  ne  dites  pas  la  v^rit^ — Si  (295.), 

speak  the  tiiith.  je  dis  la  v^rit^. 

696.  The  present  appears  instead  of  the  past,  to  make  the  narratiye 
more  lively : 

1.  En  passant  dans  une  prairie,  le  roi  aper9ut  un  berger  qui  jouait  de  la  fliite. 
II  Vahorde,  il  Yexamine:  il  lui  trowve  une  physionomie  agr^ble,  &c.  2.  On  eherche 
Yatel;  on  court  li  sa  chambre,  on  heurte,  on  enfonce  la  porte,  on  le  trouve  noye 
dans  son  sang. 

697.  The  prbsent  ahd  kot  thk  mPBRFBor.— -The  imperfect  not  being 
need  to  mark  a  state  or  an  action  still  going  on  at  the  time  we  are  speaking, 
it  would  be  incorrect  (1)  to  say :  II  avait  oubli6  que  le  mois  d'ootobre  avatt 
31  jours ;  or  (2)  to  write  to  a  person  in  Fans :  J^ai  appris  qae  toqs  ^iez  k 
Paris.  The  sentences  must  stand :  I.  H  avait  onbli6  que  le  mois  d'octobre 
a  31  jours.    2.  J^ai  appris  que  vous  ^^  K  Paris. 

698.  The  present  appears  for  theftaure  when  the  time  is  not  distant: 

1 .  Je  suit  de  retour  dans  un  nioment.   2.  "  Ah  I "  m'a-t-il  dit, "  je  vous  attends  demain.'' 

699.  The  future  appears  in  French  after  quand,  aussit6t  que,  aussi  tong" 
temps  que,  tavU  que,  &c.,  in  cases  in  which  the  English  use  the  present:    . 

1.  Quand  il  orrivera,  reraette&-lui  la  lettre.    When  he  ornvM,  give  him  the  lettsr. 

2.  Aussitdtqu'ilfera  an  bosquet,  montre2s-    As  soon  as  he  if  at  the  grov9^  show 

vous.  yourself. 

8.  Taut  que  le  sultan  r^i^Rera  BUT  nous,  nous    Whikt  the  sultan  reigns  over  us,  we 
ne  manquerons  jamais  de  villages  ruin^.      shall  never  want  ruined  villages. 

Ezercise  UCVll.— PrAwrf  de  Vindieaiif, 

Xtfldi.  *pri8«r.  *  cabinet,  m.  ^s'llTientquelqu'Tm  pendant.  >ami^  «bataiae,f.  'atusitdi 
one  nute  de  traits,    'olwoaicir.    *  combattants.    i<>  passer  dana.    "rotnatioe,!    "vicdOB. 


1.  Twelve*  is-striking.  2.  My  uncle  snuffs*.  3.  Are  you  reading  f  4.  What 
is  your  &ther  doing  in  his  study'? — He  is  writing  to  his  partners.  5.  Sophia  is- 
coming  this  evening  to  sup  with  us.  6.  If  anybody  calls  during*  my  absence*,  say 
that  I  shall-be  back  in  a  quarter  of  an  hour.  7.  He  was  {imp.)  firmly  persuaded 
that  the  year'  was  (697.)  composed  of  365  days  and  a  quarter.  8.  The  battle*  begins, 
and  immediately  a  cloud  of  arrows^  darkens*  the  air*,  and  covers  the  combatants*. 
9.  When  we  have  (699.)  supped,  we  shall  go  into**  the  drawing-room.  10*  As  soon 
as  she  begins  that  song**,  take  your  violin**. 
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The  Imperfect  or  Descriptive  Tenae.    (BeviMp.  137.) 

700.  1^0  imperfect  represents  that  an  action  or  state  was  gomg  on  whilst  another 
took  place,  or  that  an  action  was  not  completed  at  the  time  another  happened : 

1.  Us  chardoMnb  taodis  que  nons  pleuriont.  They  vere-tinging  whilst  we  were'Weepinff, 

2.  JVmvaM  qnand  yous  dtes  entr^.  I  tDa^-writing  when  you  oame  ia. 

8.  Le  boa  naturel  de  Paul  et  de  Yiiginie  se       The  amiable  dispoeition  of  Paul  and  Yiiginia 
€UveU>ppaU  de  jour  en  Joor.  vr^flolded  itself  daily. 

In  other  Words,  the  imperfect,  or  uf^fiwithed  form  of  the  verb,  shows  stmultaneoni- 
neUf  or  the  incomplete  proffrees  of  the  action :  Une  neige  fine  et  glac^  toubbillon 
NATF  dans  les  airs,  kc.  {See  p.  58.) 

701*  ^0  imperfect  also  marks  characteristic  past  state  or  action,  and  continuity, 
especially  in  relating  a  man's  life,  or  in  describing  habits  and  customs : 

1.  Les  GreoB  HaieiU  persoaddB  que  Tftme  est  (697.)  immortelle.  3.  Nous  prenioru  le  thtf  tons  les 
foin  quand  &nUie  dtat<  ioi.  3.  Henri  lY  ^t<^  nn  grand  roi  et  il  aimuU  son  people.  4.  Z^uou 
easeigiuiit  sons  un  portiqoe  d'Ath^nes.  5.  Le  dnc  de  Bonxgogne  aimaU  le  Tin,  la  bonne  chbre, 
la  cfaasse,  Ao. 

702.  The  imperfect,  after  si,  "if,"  denotes  a  condition  or  supposition : 

1.  Si  J^mllie  arrivait  maintenant,  nons  partirions.  2.  Ah  I  si  le  docher  qni  s'^bve  de  ce 
bouquet  de  sapins  ^taU  odui  qui  aonna  sa  naissanoe !— (Ainl  Hartik.) 

703.  But  after  si,  "whether"  (321.),  the  conditional  is  used: 

U  avait  affects  de  me  paraltre  refin>idi  pour  roir  si     He  had  affected  coolness  towards  me,  to  see  whe- 
Je  terais  sensible  d,  ce  changement.>-<LisSAaE.)        ther  or  not  I  ghould  be  afflicted  at  the  change. 

Bagerciae  LXVECI.— impcurAift  de  tmdieati/, 

*  On  m'avertit.  *  rmtrer  ches  soi.  •  s'oocuper.  *  jnsqu*an  d!ner.  •  salt  &.  •  le  soir.  '  sur. 
'  zafiraiehir. 

*  Cachemirien.  ^^  prendre  plaisir  L  ^^  mener.  ^^  d^oouvrir  jusqu'i  ses  plus  secretes  pens^. 
13  que.  **  Toudrais  bien  savoir.  ^^  langage.  i"  s'arr6ter.  '^  ^dat.  ^*  fiiire.  ^*  au  moyen  de. 
*  possMer.    *»  savoir.    «  emMilier.    >>  entraprena&t.    "  esprit,  m. 

1.  I  WAS  still  WBITIKO  at  five  o'clock  in- the  morning,  when  I  was  told^  that  my 
carriage  was-waitino  for  me.  2.  When  I  was  in  Paris*,  I  went  every  morning 
to  take  a  walk  in-the  Champs-^lys^es,  or  the  {au)  Bois  de  Boulogne ;  afterwards  I 
oaxb  home*,  where  I  was  busy'  till  dinnex^,  either  in*^  reading  or  writing,  and  in 
the  evening*  I  generally  went  to'  the  Boulevards.  8.  Alexander  the  Great  was 
already  ambitious  when  he  was  (472.,  p.  266)  twelve  years  of  age,  4.  The 
dews  {sing,)  yet  (305.)  ooolbd'  and  pbbfumbd  the  air*. 

5.  Atalmuc*  BAD  among  his  seoretaries  a  young  Cashmerian^,  called  Zeangir, 
whom  he  loved  more  than  all  the  others.  He  dbuqhted  in^  his  conversation, 
TOOK^  him  with  him  to  the  chase,  and  even  disolosed^  to  him  his  most  secret 
thoughts.  One  day,  while^'  they  hunted  together  in  a  wood,  the  vizier  seeing  two 
ravens  croaking  (754.)  on  a  tree,  said  (704.)  to  his  secretary:  **  I  would  fain  know^^ 
what  these  birds  are-saying  to  each  other  in  their  language'"."  6.  I  should  dwelP* 
upoa  the  greatness  and  nobility  of  her  house,  had  (665.)  her  life  less  luBtrei^^ 
7.  Carthage*  oabbied^'  on  a  prodigious  trade  by  (the)  means  oP*  her  ships,  which 
WENT  as  far  as  the  Indies.  8.  Alfred*  was  a  great  king;  he  fosbsssed*"  all  the 
virtues  of  a  wise  man;  he  knsw^  (701.)  how  to  unite^  the  most  enterprising^  spirit"* 
with  the  greatest  moderation. 

The  Past  Definite  oar  Historical  Tense.   (Berlae  p.  is7.) 

704.  The  PAST  DEFINITE  represents  the  action  as  having  taken  place  at  a  period 
of  time  completely  over,  which  period  may  be  expressed  or  understood,  and  is 
always  distinct  from  that  at  which  the  action  is  recorded : 

1.  Charles  311  parut  derant  Narva  le  1«  octobre  1700.  2.  Les  Camextms  et  les  Frasen  (868.) 
vinrent  troaver  Gharlee-^donard.— (Voltairb.) 

1  The  past  iodefinite  is  nsed  if  we  speak  of  pexwns  that  are  still  living :  Hon  p^  a  ^^  bel 
homme,  My  father  hcu  hem  a  handsome  man;  or,  if  we  nse  the  imperfect,  we  mnst  mention  a 
partioolar  time :  Ma  soonr  AaU  belle  dans  sa  jennesse,  or  avant  d'avoir  en  la  petite  y^le,  Mj 
■ister  wot  handsome  in  her  youth,  or  before  she  had  the  small-pox  (whether  she  be  alive  or  deadl 
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MB  PAST  DEFINITE.— ((7onfo««e(i). 

705.  ^0  P^^  definite  generally  recwds  remarkable  events,  or  rdates  adven- 
tures, travels,  &c.,  and  is  for  that  reason  called  (1)  the  historical  or  (2)  narrative  tense: 

1.  OoilUnme  prit  la  ville  da  Mantes,  qu'il     William  took  the  tovm  of  Manfes^  which  he  re- 

rMuisU  en  oendres.  duoed  to  cuAe*.— (Huius.) 

2.  Loraqu'ils  curivirent  an  tAAtmn,  on  ouvrit     At  their  approach,  the  wicket  ytw  opened,  and 

le  goiohet,  et  le  pont-levii/kC  bai$9S.  the  drmobridge  fell.~<W.  Scorr.) 

The  French  seldom  use  the  past  d^tUte  in  oonvenation  or  familiar  coirespondenoe. 

706.  ^0  past  indefinite  is  used  instead  of  the  definite  by  French  authors,  in 
mentioning  what  happened,  whether  they  state  or  not  the  period  of  the  action : 

Fierre-le-Grand  a  bdti  ^ma  on  lieu  aauTage  hi  Tille  imp^riale  de  St.  F^tenbouxg. — (Voltaibk.) 

Exeroise  ULOL—U  patti  d^j/ini, 
'  D^baiquer.  *  mettre  (p.  182)  k  la  voile.  '  oondoke  (p.  150).  *  sentier.  *  au  miliett  des. 
*  &  travera  de.  '  grimper.  *  paaeer  k  ga4.  *  ai^ge  (m. )  dto  dix  ans.  >*  prendre  (p.  184).  ■*  Troie. 
12  rMoire  (p.  160,  no.  184.)  eu  oendiea.  i*  tmit  (m.)  hiatoriqiie.  »  ledoiibler.  »  frajeor,  f. 
'*  peida.  ^'  ne  poavant  m'eu  oonaoler.  >"  &  me  reproohear.  **  zayiaBBment,  m.  ^parole. 
^*  baiaer.    "  de  me  relerer.    ^  de  I'entretenir  fiunili^rement  arec 

1.  William's  troops  landed^  at  Pevensey  on  the  28^  of  September,  1066.  2.  We 
SET  sail'  on  the  \6th  of  July,  1782.  3.  The  slave  led'  them  by  path8\  through 
the'  woods,  over*  high  mountains  which  they  climbed'  with  much  difficulty,  and 
across  wide  rivers  which  they  waded'  through.  At  length  they  abbiyed  at  the  foot 
of  a  hill.  They  there  febobived  a  well-built  house,  &c.  4.  The  Greeks,  after  a 
ten  years*  siege*,  took^^  the  city  of  Troy",  and  beduOed  it  to  ashes".  5.  lliis 
historical  instance"  bedoubled^^  my  fear";  I  believed  myself  undone";  and 
becoming  inconsolable^',  began  to  reproach"  my  own  impatience*,  as  if  I  had  not 
been  patient*  enough.  6.  In  the  ecstacy"  into  which  (571.)  these  words*'  (663.) 
THBEW  me,  I  kissed'^  the  feet  of  the  minister,  who,  having  commanded  me  to  rise,** 
CONTINUED  to  discourse*"  with  me  familiarly. 

The  Past  Definite  and  the  Imperfect. 

In  a  narrative,  the  past  definite  merely  states  past  facts,  and  the  impetfect 
describes  persons  and  things  as  they  were  (Staient);  the  former  applies  more  to  the 
result  than  to  the  action  itself;  the  latter  may  be  said  to  express  present  action 
with  regard  to  past  time ;  and,  as  already  stated  (p.  315.),  it  •expresses  habit,  pro- 
gress, simultaneousness,  &c. 

(68.)   Translate  into  English,  and  read  in  VrenxiiU'^Snfflish  at  p,  S7I.) 

PAST  DSriNITB.  IXPERFBCT.. 

1.  Je  vititai  le  Loavre  poor  la  premilro  foia  en     1.  Qoand  y^aii  k  Paria,  yaUais  aouvent  an 

1880.  LoaTfe. 

2.  Qiutnd  une  foia  je/iM  en  penaion  on  me  (Zonna     2.  Quaod  y^tais  en  pension  Je  aortoi*  toea  l«s 

dea  maltres  en  tout  genre.  jeudia. 

8.  EllejMiMalamoitiddaJoardanaime^liae.  3.  Elle  ^xuMit^  la  moititfda  jour  dans  lea  ^liaea. 

4.  Ma  m^re,  sachant  que  j'dtaia  dana  le  besoin,  4.  Ha  m^re  m'mtwyait   de  tempe  en   tempa 

ja'envajfa  de  I'aigent.  quelque  petite  aomme. 

5.  Nous  arrivdmes  h,  Misitra,  oomme  le  jour  tombait.  6.  Lorsqu'on  apprit  au 
bon  Toi  Ben^  que  Louis  XI  lui  avait  pris  I'Anjou,  U  peignait  une  belle  perdrix  grise, 
et  il  nHnterrompit  point  son  travail.  7.  La  fermentation  comment  k  se  manifester 
dans  Londres  quand  on  apprit  que  le  prince  ^^douard  s'^tait  avanod  jusqu'k 
Carlisle,  et  qu'il  s'dtait  rendu  mattre  de  la  ville,  que  ses  forces  augmmtaientj  et 
qu*enfin  il  itait  k  Derby.  8.  Nous  aUdmes  chez  le  gonvemeur,  que  nous  ne  p4mes 
voir  parce  qu'il  itait  malade.  Si  je  ne  me  rappelle  pas  ses  noms,  c'est  qu'il  en  a/vait 
dix  ou  douze.  9.  II  espinidt  trouver  h  Paris  des  lettres  de  Pologne,  mais  il  fut 
trompS  dans  oette  attente.  10.  Us  descendvrmt  le  mome  de  la  Riviire-Noire,  et 
arrivirent,  apr^  une  heure  de  marche,  sur  le  bord  d'une  large  riviere  qui  harrait 

leur  passage (See  Hayet*s  ''French  Studies,"  p.  120.) 

IBzeroise  UOL—VimpaxfaU  et  le  paui  cK^nt. 

1  Pie,  f.  «  Be  percher.  •  oourrir  (p.  148).  *  feuillage.  •  n^fieeae.  •  se  presenter.  ^  aoua  let 
bananlers.  "entourer.  *ae  Jeter.  i«  montagne,  f.  »»  croupe,  f.  i<  Claire.  "  monter.  "que. 
i*Femand.  »•  briguer.  "ni.  !•  charge,  f.  >*8imple.  '<>  aana  exp^ence.  '^  ind^pendant 
*^  juaqu'A  la. 

1.  Two  mo^ies^  game  to  perch*  on  the  trees  which  oovebed'  us  with  {de)  their 

foliage*.     2.  On  a  Sunday,  their  mothers  having  (208.)  gone  to  (the)  church,  a  negro- 
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xxMsmsB  LZX. — (ConHnu^, 
woman*  appsabbd*  beneath  the  plaotaisa'  which  subbouhded*  their  habitation*. 
She  PLUNa  herself*  at  Virginia's  feet,  who  was-pbipabivo  the  family  breakfast, 
and  SAID  to  her,  &c.  3,  They  abbivsd  towards  (283.)  the  middle  of  the  night  at 
the  foot  of  their  mountain^,  whose  ridges*^  wsbk  lighted^  up  by  several  fires. 
Searoely  wbbb  they  abobnding^  it,  when^  they  hxabo  several  Toices  crying  (754.) 
out,  &c.  4.  Montezuma  bkionxd  over  the  Mexicans  when  Fernando^*  Gortez* 
ATTAOKVD  Mexipo*.  5.  Never  sis  Epaminondas  canvass^*  oi^'  befose  (p.  371, 
note)  public  offices^.  More  than  (460.)  once  he  sebved  as  a  common^  soldier, 
under  Inexperienced*  generals.  6.  Webs  the  Irish  independent*^  formeriy  V— Yes, 
they  mvBM  independent*^  till  the^  end  of  the  12th  century. 

The  FMt  XiuteflnitA.    (HAvn'8*'Fr«ndh8todi«^''pi  181.) 
707.  I*  ^o  put  indefinite  represents  an  action  as  having  occurred,  but  without 

reference  to  the  txaet  time ;  or,  again,  speaks  of  d^wUe  action,  but  ind^ite  time, 

and  this  m  generally  the  case  in  interrogations : 
1.  Lb  noble  Bmtua  voos  a  dU  que  Cter  tftait  ambitleax.    3.  Tai  eannu  plnsieiui  gtfntfnnx  do 

Napolifoa  qui  m*<mt  dU,  kc    8.  sTava-von  pM  enttndu  du  bruit  t 

7Q8.  0"  II*  ^o  V^  indefinite  states  an  event  as  occurring  in  a  patt 
portion  of  a  period,  which  period  is  spoken  of  as  still  going  on,  as,  for  instance, 
aviowrd^htd,  to-day;  cette  temaine,  this  week;  ee  moU-ei,  this  month;  cUU  ann^Cf 
this  year;  eette  aprit-nUdi,  this  afternoon ;  cc  toir,  this  evening;  which  are  merely 
portions  of  the  period  of  time  in  which  we  are  when  we  speak : 

1.  J«  Vai  rencontre  oe  matin.  I  met  him  thia  morning. 

2.  Je  I'ai  vtt  oette  wmaine.  I  mw  him  this  week. 
8.  11  «i<  mori  O0tt6  ann^  He  died  this  year. 

709.  0"  m*  ^  conversation  and  familiar  correspondence,  the  French  use  also 
the  patt  ind^nite  m  speaking  of  bboent  events,  though  the  time  is  specified,  and 
may  have  entirely  elapsed :  and  this  is  the  case  with  such  terms  as :  last  year, 
PmmSe  demUre;  last  week,  la  temaine  demUre;  yesterday,  hier;  the  day  before 
yesterday,  avant-hier,  &c. 

1.  J*ai  refu  1' amnte  deroibie  nne  lattre  do  m<Hi    I  received  last  year  a  letter  ftom  my  brother  who 

frftre  qui  eet  anx  Indes.  is  in  India. 

2.  Tai  refu  hier  la  lettre  que  voua  m*av€Z  icrUe    I  received  yesterday  the  letter  which  you  wrote 

la  wmaine  demitoe.  to  me  last  week. 

8.  YoaniteasMitftouteeiWfuiMioir^  dernier.      Toox  nieoea  all  coom  here  last  tommer. 

710.  I^«  '^^  French  employ  the  pbesent  tense  to  mark  a  state  or  action  still 
going  on  at  the  time  tbey  speak,  whereas  the  English  use  the  compound  form  of  the 
past  tense: 

1.  Notre  loayeiain  r^fiM  depuis  Tingt  ans.  OurioyerelgnA^u  &«nfv^iiHrtheae20yeari. 

8.  II  y  a  deux  ans  que  nous  «9>prenon«  le  ftan-    We  have  been  Umrv^  Fnuoh  these  two 
fais.  years. 

3.  T  a-t-il  longtempa  que  voua  Ha  en  Eoosse?         Have  yon  heen  hmg  in  Scotland  f 

4.  IlyauiimoisqttejWedansoeemontagnes.-*-    Fbr  a  whole  month  I  home  fteen  toandering 
(B.  nv  dr.  FiKBaa.)  aaMogit  ibeee  mountains. 

711.  Sometimes  the  poMt  indtfinite  takes  the  place  of  the  future  anterior: 
▲ttendfls  J'ffijlni  dans  on  moment;  t.e.,  Attendex J'aumi^lni  dam  un  momant. 

SseroiM  IXXl^—Swr  le  paeei  ind^^, 

^  Au  Mexlque.  '  camarade  de  ooU^.  *  dont  je  voua  ai  pailtf.  *  la  NoaveUeOrMsna.  *  au. 
•  riSgner  (p.  144,  no.  168.). 

1.  Have  you  ever  been  in  Mexico^!  2.  Did  you  bee  my  brother  on  the 
Boulevard  des  Italiens !  8.  I  wbotb  to  your  partner  yesterday.  4.  I  saw  him 
last  week  in  my  uncle*s  office.  5.  This-is  the  school-feUow*  whom  I  hbntionbd' 
to  you  last  night.  6.  Why  did  you  tell  me  that  you  no  longer  knew  (700.)  that 
song?  I  HEABD  you  sing  it  (the)  last  winter.  7*  New  Orleans^  was  (706.)  founded 
by  the  French.  8.  Have  you  bbbst  in  France*  this  yearf— Yes,  I  spent  a  fortnight 
in  Bordeaux*  in  the*  month  of  June.  9.  When  did  his  correspondent  die! — He 
DIED  (709.)  last  year.  10. 1  have  not  opened  a  French  book  since  1863.  11.  Our 
king  HASBBSN-BBiaNiNa*  these  twelve  yean.  12. 1  saw  (707.)  him  when  I  was  (700.) 
in  Paris*. 
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The  Past  Anterior  and  tlie  Plaperfeot. 
712.  The  past  anterior,  j'Eus  pobt^^  mentions  a  definite  past  action 
which  oocnrred  immediately  before  a  past  event,  which  is  generally  the  case 
after  ausaitSt  que  or  dh  que^  ^  as  soon  as  f  quand  or  tarsque,  "  when  f 
Qaand  j'eus  reconnu  mon  errenr,  je  fiu  honteux    Whan  I  had  ditcwered  mv  enror,  I  was  ashamed 
des  maarais  proc^ds  que  j'avau  eus  poor  ltd.        of  my  previous  ill  oouduct  towards  him. 

713.  The  pluperfect  j^avats  port^,  which  is  also  used  with  aueeUCt  que, 
die  que,  loreque,  and  qiMnd,  expresses  an  action  or  state  doubly  past,  %.e^ 
completed  at  the  moment  another  took  place.  Like  the  imperfect  (p^  315), 
the  pluperfect  describes  past  states  or  actions,  habits  and  custMos ;  whereas 
the  past  anterior,  like  the  past  definite  (704.),  simply  relates: 

1.  TavaU  toupi  qtiand  il  arrira.        2.  J'alUis  %  la  chasae,  dte  que  J'avai«  ddjewU, 
DOrFSUBKCX  BBTWSBir  THE  PAST  ANTSRIOR  AND  THE  PLUPERFECT.      . 
1.  Cejour-ULj'entraidaiis  sacfaambredtequ'U    2,  Nous  entrlons  toujonrs  dans  sa  ohanibra 
ev^  jini  de  s'habiller.  qaand  U  avaUfim  d«  s'habiller. 

714.  The  pluperfect  is  employed  afker  si,  ^  if :" 

8i  j'ATAB  TOULU  f$mmiB  obtenu  oeite  plaoe. 

716.  BviCARKS. — (1.)  When  the  action  anterior  to  another  occurred  at  a 
time  which  may  still  be  going  on — for  instance,  this  day,  this  week,  &c. — 
the  following  form  is  sometimes  used  for  the  past  anterior : 

Qaand  j'ainc  00  matin  a/)pm  la  noavelledevotre  When  I  had  tlus  morning  Uamt  the  news  of 
nomination,  j'ai  ooara  en  fkire  part  ik  nos  amis.       your  appointment,  I  ran  to  tell  our  friends. 

716.  (2.)  In  mentioninff  two  past  states  or  actions,  the  French  use  the 
imperfect  to  show  that  the  action  expressed  by  the  £rrt  yerb  had  been 
going  on  tmttl  the  second  action  took  place^  whereas  the  English  use  the 
pluperfect : 

Koos  atteinaUM  depois  deox  heuzM  lonqa'il  We  had  hnn  wjMkng  fat  two  hfnm  when  at  last 
est  arrive.  he  arriyed. 

717.  (3.)  The  imperfect  is  also  used  in  French  to  mark  actions  continued 
up  to  a  past  time  mentioned  in  the  sentence,  whereas  the  English  use  the 
pluperfect : 

Depots  Tingt  aante  sans  intonraptioii  la  docha  For  twoity  y«an  withoat  intenaptioik  the 
MmnaU  de  quart  d'heure  en  quart  d'heure,  et  dock  had  Uruck  eyeiy  quarter  of  an  boar, 
le  cadran  mtrntrait  tontes  les  minutes.  and  the  dial  Juid  marked  eveiy  minute. 

The  Future  Absolute  and  the  Future  Anterior. 
FuTUR  ABSOLU^ — 1.  Nous  prendrons  le  bateau  k  yapeur  4  midi.  2,  Le 
professeur  expliquera  oe  ph6nomdne  domain.  3.  Les  troupes  traverseront  la 
riyiSre  cette  apr^-midi  4.  Le  mattre  d*allemand  arrivera  k  cinq  heures. 
FuTUR  ANTj^RiEUR. — 1.  J^aurai  fini  mon  devoir  lorsque  le  mattre 
yiendra.  2.  Aussitdt  que  nous  atirons  fini,  nous  irons  chasser  dans  le 
bois.  3.  Le  professeur  travaillera  4  sa  grammaire,  lorsqu*il  awra  donnS 
ses  lemons.  4.  Lorsque  vous  aurez  traverse  la  rividre,  yous  apercevrez  un 
petit  sentier. 

718.  Obsenre  the  following  sentences,  in  which  the  French  differs  yerj 
widely  from  the  English  construction : 

1.  A  llieiire  dn  diner  fl  j  awra  plus  de  quatre  I  diall  have  been  drawing  for  more  ihan  fow 
heures  que  Je  desHtu,  houm  6y  ditmer-fhne, 

2.  Le  25  da  mois  proohain  11  j  aura  un  an  que  I  shall  hare  been  studying  that  sid^  for  a 
yetudie  oe  s^jet.  yeaf  on  the  25(A  ^next  m<»nth, 

ni.-THB  CONDITIONAL  MOOD.    (P.  1S4.) 
The  conditional  is  used  mnoh  in  the  same  way  in  both  languages :  1.  Your  rhuti- 
riez  si  vous  suiviez  son  avis.    2.  S^abamdonnerais  tout  si  je  savais  ne  pas  r^ussir.  . 
7l9«  The  conditional  implies  supposition,  surmise,  or  unexpected  possibility: 
1.  £gneB-yous  feld-mar&shal?  Can  it  really  be  that  jou  are  a  field-marshal? 

fi.  8erwM-novji  si  prte  d'arrirer  T  Are  we  then  so  near  home  ? 

8.  Pharamond  est  le  premier  roi  de  France  dont  I'liistoire  aoos  ait  oonserr^  le  nom;  il  aureU 
rSgnd  vers  I'an  490. 
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The  oompoimd  form  of  the  coBditioiui  refen  to  the  pMt :  Je  Taufwii  entitle- 
ment  abandnmit  8*U  n'avait  pas  youIu  suivre  mes  oonseUe. 

720.  There  is  another  form  of  the  past  of  the  co&ditional,  j'xUBSB  pb&<b£,  ftc, 
which  generally  implies  a  wish :  J^euiu  prSfiri  vous  voir  hier. 

(64.)  TnuuOate  into  Bnffliah,  and  vmmI  la  Vxmkcih.-iS»^i9kaip.  871.) 

I. — 1.  Attendezyj'atj^i  (711.)  dans  un  instant.  2.  J*ai  Scrit  cette  semaine  h 
M*^  de  Coulanges  pour  Tinformer  de  U  mort  de  M.  de  Turenoe.  8.  Hon  p^re  me 
^^  jurer.sur  les  autela  que  je  aertdi  jusqulk  la  mort  ennemi  des  Bomains.  Je  le 
juraif  je  Vai  accompli.  4.  Je  me  souviens  de  cet  instant  plein  de  joie  et  de  trouble, 
oil  je  sentU  pour  h»  premiere  fois  ma  singuli^re  existence :  je  ue  tavaU  oe  que  i*Hau, 
oh  j'^toft,  d'oh  je  venait.  5.  Chrysostdme  remplit$ait  (716.)  depuis  douze  ans  cet 
upostoiat,  lorsqu'une  grande  occasion  vint  s'offrir  h  son  g^nie.  £n  387,  I'opulente, 
la  (418.)  voluptueuse  Antioche/t(£  troubl^e  par  une  s^ition,  comme  celles  qui 
ptuvent  H*^lever  chez  nn  peuple  d'une  imagination  mobile  et  de  moeurs  eflR^min^es. 
tf.  n  y  a  deux  ans  que  nous  voycbgeom  en  Belgique.  7.  Les  Polonais  ne  sofi< 
Chretiens  que  depuis  850  ans.  8.  Depuis  quinze  jours  je  la  «ott  h  peinew 
9.  £nsnite  je  }ui  racowtai  de  quelle  mani^re  les  Grecs  ja^avosUnt  ahamownL 
Aussitdt  qu*U  tut  ScotUi  mes  plaintes,  il  Jit  les  siennes. 

II. — 10.  A  peine  eu«-je  acneU  de  ses  cr^anciers  les  biens  de  sa  succession  que  je 
fu8  oblig^  d'aller  h  Geneve.  11.  II  y  avait  sept  ans  que  ykabUais  Vfioosse  lorsque 
je  Jis  oonnaissance  de  sa  soeur  cadette.  12.  On  apprit  que  le  prince  £douard 
B*itaiU  avaMS2usqn%  Carlisle,  et  qu'il  B*Hctit  rendu  maitre  de  la  ville.  IS.  Quand 
il  eu$  ga$itU  Tautre  bord  de  la  tivi^  il  vU  de  loin  les  flammes  au  mitten  desquelles 
pSri89aient  cinq  ou  six  cents  montagnards,  dans  use  grange  k  laquelle  le  vainqueur 
avait  HUM  le  feu,  et  il  entendit  leurs  cris.  14.  Depuis  dix  ans  (717.)  je  $ouffrai$  la 
douleur,  la  faim,  je  nourrissais  une  plaie  qui  me  diporait;  I'esp^rance  mdme  /toi^ 
^teinte  dans  mon  coeur.  15.  Serait-i\  parti  (719.)  ?  16.  Quand  midi  sonnera  il  y 
aura  deux  heures  que  je  travaille  (718.).  17.  J'aurais  it4  fort  heureux  si  quelqu*un 
avcdt  pu  me  donner  alors  de  ses  nouvelles,  et  m*avatt  apporti  la  moindre  lettre  de 
Belgique.  18.  Si  vous  n*avez  pas  compl^tement  rhtuif  c*est  que  yous  aurtz  manquS 
de  prudence  dans  vos  ealculs. 

BxeroiM  LXXZZ.— (712-780,  Ao.) 

'  Ba  leobercher.    *  m  trouyer  engage.     *  8eotl«r  de.     *  on  Ini  psrla  de  toob.     «  maitre  de. 

SDemearer.  'oorrigerdee^preuves.  'uni.  *tran<ittilleouik]earaifle.  >*m«ner.  "heureux. 
» trop  a  r^troit. 

I. — 1.  As  soon  as  we  had  dined  (712.),  we  took  ipast  def,)  the  steamboat.  2.  As 
soon  as  I  had  examined  this  phenomenon,  I  tried-to-find-out^  its  causes*.  8.  As 
soon  as  we  had  crossed  ihe  river,  we  found  ourvelvec^  in  a  wood  where  there  waa 
{imp.)  not  a  nngle  footpath'  traced.  4.  They  had  finished  (718.)  when  you  came 
(707.)  t».  4.  Bo  you  mean  this  morning  t — I  do.  5.  I  used-to-work  at  my 
grammar  as  soon  as  I  had  finished  my  classes*.  6.  The  king  had  appointed  (plup.) 
an  admiral  when  he  heard  of  you^  7. 1  had-been-translating  (716.)  for  half-an-hour 
when  ray  German  master^  arrived.  8.  When  I  see  (699.)  your  French  master,  I 
shall-ask  him  the  name  of  Bobert*s  German  master.  9.  I  do  not  know  whether 
Signor*  Ferrari  will-come.  10.  We  shaH  go  and  (688.)  take  our  music  lesson  at 
his  house  If  it  is  fine. 

II. — 11.  As  soon  as  my  education  is  (699.)  finished,  I  shall  go  to  Paris  to  study 
music  at  the  Conservatoire*  (m.).  12.  We  shall-have-been  living*  (718.)  here  for 
three  years  on  your  birthday.  18.  I  shall  have  been  correcting  proofs'  for  more 
than  (de)  five  hours  when  the  German  master  comes.  14.  I  should  be  glad  (447.) 
to  see  them  united*,  happy,  and  comfortable'.  15.  If  (702.)  Clara*  came-back 
now,  I  woold-take  faer^  to  Dunoon.  16.  You  would  have  been  more  suocessful*^ 
if  you  had  followed  my  advice.  17.  Were  the  miser  (665.)  to  possess  all  the  gold 
in  {de)  the  world,  he  would  not  be  satisfied.  18.  Had  Alexander  conquered  the 
whole  world,  his  ambition*  (f.)  would  not  have  been  satisfied :  he  would  still  have 
found  himself  straitened**  in  it  (509.).  19.  Can  it  reaZly  be  that  you  are  (719.)  her 
daughter  ?  20.  You  would  have  seen  Sophia  if  you  had  {dtiee)  come. — ^I  did  not 
know  whether  (703.)  she  would-oome  or  not. 
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nr.— TKB  8UBJXJN0TZVB  XOOD«    (BeTi8ep.l06. 
(8m  HiLTn's  *<  Franoh  Stadies,"  p.  167.) 

In  English  there  is  no  form  stricUy  corresponding  with  the  French 

subjunctive.  Frequently  when  the  French  employ  the  tenses  of  the  sub- 
junctive, the  English  use  those  of  the  indicative,  the  conditional,  the 
infinitive,  and  even  the  present  participle : 

1.  Penses-vous  qa*il  toit  richet  Do  yon  think  he  «t  rich  ? 

2.  Je  ne  crois  pas  qu*il  Yait,  I  do  not  beHeve  that  ha  htu  it. 
8.  Elle  d^ire  que  vous  veniez.                       She  wishes  that  you  Aauld  come, 
4.  Je  reux  qu'il  tyopnnne  le  dessin.  I  wish  him  to  learn  drawing. 

6.  Je  ne  oomprendB  pas  qu'ils  aien$  tn-  I  cannot  ooneeive  their  hewing,  in* 

vents  un  tel  oonte.  vented  such  a  stoiy.     (p.  826.) 

QT  There  are  perhaps  no  instances  in  which  the  two  languages  more 
widely  differ.  In  the  followinff  examples,  however,  they  agree,  so  far  at 
least  as  the  inflected  form  of  Uie  French  verb  can  be  said  to  agree  with 
the  compound  form  of  the  English  potential :     . 

1.  Fiarlez  plus  haut  afin  que  je  vous  entende.    Speak  louder  that  I  may  hear  you. 

2.  Qttoi  que  vous  fcueiez,  &c.  Whatever  you  may  do,  Asc. 

72L  Oensbal  RnLB.->L  The  Subjunotivb  appears  after  verbs  express- 
ing dmiht,  vfitkj  will^  command,  wrprue^  permimon^  prohibition^  hinderance, 
wrrow,  regret,  joy ^  ignorance,  fear,  neeeuily,  ueefidness,  conieniment,  prefer^ 
enee,  negation,  and  doubtful  interrogation,  or  alter  the  oonj  unctions  form- 
ing no.  314,  p.  201.    (See  examples  in  opposite  page.) 

722.  BBMARKS.->(a.)  Although  there  is  a  feeling  of  uncertainty  implied 
by  eroire,  penser,  espSrer,  ^attendre^  se  douter,  iimaginer,  prSsumer,  soup- 
fonner,  &c.,  these  verbs  require  the  indicative,  unless  used  negatively,  or 
with  some  expression  of  doubt,  in  which  case  they  are  followed  by  the 
subjunctive: 

1.  J'esp^re  que  leiacteur  viendra  bientdt.      1.  Je  n'esp^repas  qoele£Mstenr  «>eii»#. 

2.  Je  pense  que  Baoul  a  raison.  2.  J'ai  peine  k  eroire  qu'il  ait  nustm. 

723.  (^0  Interrogative  verbs  are  frequently  followed  by  the  subjunctive, 
as  the  interrogation  implies  douk  on  the  part  of  the  inquirer.  However, 
when  the  ipeaker  has  no  doubt  of  the  fiict  mentioned  in  the  question,  or 
when  the  mterrpgation  is  an  oratorical  turn,  which,  far  fh>m  expressing 
doubt,  only  helps  to  affirm  more  strongly,  the  indicative  is  used: 

1.  Vous  ai-je  dit  que  Lipoid  est  malade  ?     1.  £st-il  vrai  que  Julie  eoH  malade? 

2.  Oublies-vous  que  Th^ee  est  mon  p^re  et    2.  £st-il  possible  que  ce  chiffonnier  toit 

qu'il  est  votre  ^poux  ^Bacivb.  le  p^re  de  cette  grande  dame  I 

724.  II.— The  subjunctive  is  used  after  qui  que  (638.),  "whoever,**  quoi 
que,  ** whatever,"  quelque,  "whatever"  (687.),  "nowever"  (688.),  quel  que, 
&c.  (690.),  " whatever,**^** que,  " however  :** 

Si  riches  gu*i\B  soient  {i,e,,  quelque  (538.)  riohes  ^*ils  soient).     (See  p.  292.) 

725.  III.~Frequently  que  takes  the  place  of  si  (in  the  second  part  of  a 
sentence),  of  d  moint  que,  afin  que,  pour  que,  de  erainte  que,  de  peur  que, 
sort  que,  sans  que,  axkdjtisqu^d  ce  que,  and  then  the  verb  following  que  is  in 
the  subjunctive  (p.  340) : 

1.  Si  votre  frbre  vient  demain  et  qu^il  faue  beau  temps  nous  le  mbnerons  h  la 
ohasse.  2.  Je  ne  bois  jamais  (k  moins)  que  je  n'oie  self.  8.  Attendee  (jusqu*)k  ce) 
que  votre  portrait  soit  fini.     4.  Nous  ne  partirons  pas  (avant)  que  tout  ne^  tott  prdi. 

*  Que,  initettd  of  avant  91M,  leqnires  ne  before  the  rerb :  Je  rone  prie  tous  denz  de  neyons  point 
en  ftller,  ^'on  ne  m*ait  apport4  num  habit,  afin  ^ne  (S14.)  Toue  me  jmisaies  Toir.— (Moluoul) 
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7S6'  ^^* — Sometiines  the  goyerning  verb  or  conjunction  is  understood, 
to  give  more  energy  and  elen^oe  to  the  expression ;  this  generally  hap- 
pens with  exclamatory  sentences  in  which  the  verb  is  in  the  subjunctiys, 
and  then  the  subject  often  fdlows  the  verb  (p.  304,  no.  662.) : 

1.  Pui$$ia-rcnM  Mn  hearenx  1  (L  e,  J«  dMn  qae  toqi  pniaiies,  Ao.)  2.  Que  1ft  poiz  et  la  ooa- 
oorde  rignent  parmi  les  luktiona  do  TEarope  I  3.  Vive  la  reine !  4.  DvMtes-voaa  no  paaaer  avoo 
noua  que  quelques  instants,  ko.  (t.  e,  Bien  que  toos  ne  dnasies  passer  avec  nous,  iio.f  p.  268). 

727.  ^^  ^^  9ache  (p.  175, 239.^  is  the  only  instance  of  a  verb  in  the  subjunc- 
tive without  being  governed  by  either  a  verb  or  a  conjunctive  phrase.  It 
appears  with  a  negation  at  the  beginning  of  a  sentence  with  the  meaning 
oijene  connais,  **  I  do  not  know  f  or  without  ne  at  the  end  of  a  negative 
sentence,  with  the  meaning  of  *'to  my  knowledge:** 

1.  Je  ne  $adu  rien  de  plus  attrayant  que  I'ftude      J  do  not  know  anything  more  attraotire  than 
de  la  nature.  the  study  of  nature. 

8.  Julie  n'est  pas  all^  &  Auzerre  que  je  tqehe.         Julia  has  not  gone  to  Auzerre  to  my  knowledffe. 

(66.)  Tranidate  into  BngUsh,  and  read  in  Frenoh.— <-B^p^u^  a<i>-  372.) 
1.  Henriette  u'est  pas  siire  que  nous  arrivions  aujourd'hui.    2.  Sa  mdre 
desire  qu'elle  apwrenne  le  chant.    3.  Baoul  veut  que  Yoxxa  fassiez  son  por- 
trait   4.  Dieu  ait  aprSs  la  creation  de  I'univers:  ''Que  la  lumi^e  tfoiV,"  et 
la  lumidre  fut.    5.  Je  m'6tonue  qu'elle  ne  loit  pas  mari6e.    6.  II  permet 

3ne  nous  montiont  ^  cheval.    7.  Ijo  roi  d6fendit  qu'aucun  Stranger  eiUrat 
ans  la  ville.    8.  La  pluie  emp^cha  qu'on  ne  se  promendt  dans  les  jardins. 

9.  Je  suis  trds  f&ch6t  qu'il  n*aU  pas  rHssi,  10.  Je  snis  enchants  qu'Oscar 
9oit  revenu  de  Belgique  (409.).  11.  Je  regrettet  qu'£l6onore  et  Louise  soient 
parties  pour  Bruxelles.    12.  Je  suis  contentf  que  vous  Vajfez  payL 

13.  Nous  ne  savions  pas  que  vous  finissiez  si  t6t.  14.  Eaoul  craint  aue 
vous  ne  perdiez  votre  procds.  16.  £tienne  pr6f(§re  (^ue  vous  n'en  paniez 
pas  h  £milie.  16.  II  importait  que  Stephanie  arrivat  plus  t6t.  17.  Je 
n'espdre  pas  qu'Eug^nie  me  riponds,  18.  Pensez-vous  que  M^^  B.  soient 
sorties  f —-J Q  ne  pense  pas  qu'elles  le  soient  19.  J'espdre  que  M^  Isabelle 
viendra  (722.)  ^  notre  soiree.  20.  Oubliez-vons  que  je  suis  (723.)  votre 
frSre?  21.  Croyez-vous  que  ce  myst^rieux  personnage  soit  son  frdre? 
22.  Dans  son  ravissement  u  lui  dit:  '*  Je  vous  resterai  fiddle,  d^t-iX  (p.  268, 
476.)  m'en  ooiiter  la  vie."  ' 

Bxevoise  'lIX3JIL,'-8urle  tuhjonetif. 

^Qt\k6dt,  'nuire.  'ilimporte.  ^ReoueilUr.  *  travail.  *  renseignements.  '  se  mettre  en  mesore. 
*ttrelev4.  *  y  arcrir  (page  168).    i<>  tenu  de  les  zemplir.    "Anren.    ''agr&^ble.    '^  souvenir,  m. 

I.  Stephen  is  sorry  that  HalphlsfooNE  (cdli)  to  Brussels.  2.  Louisa  does  not 
believe  that  he  is  gonb  {parti),  8.  I  am  afraid  Eugenia  is  ill.  4.  It  is  possible*  that 
you  MAf-cusK*  her.  5.  If  David*  takes  his  lessons  regularly,  and  studies  (725.) 
two  hours  a  (400.)  day,  he  will-make  great  progress  («>/.).  6.  Could  you  have  be- 
lieved that  Ralph  came  (imp,)  here  to  (267.)  deceive  me?    1,  Do  you  forget  that  bis 

.  anger  can  (723.)  injure^  you?  8.  Do  you  think  the  steamboat  has  (208.)  abbived? 
9.  It  is  of  importance*  that  I  should-bb  on  board.  10.  Henry  doubts  whether 
(324.)  you  SHALL- ABBIVE  in  (d)  time. 

II.  However  skilful  you  hat  be,  you  oagbt  never  to  despise  the  advice  of  a 
friend.  12.  Mat  you  reap^  the  fruit*  (m.)  of  your  labour'!  13.  He  gave  (706.) 
me  those  particulars*  in  order  that  I  might  know  how  to  act'.  14.  The  postman 
arrived  (706.)  before  (314.)  I  WAS  TTP*.  16.  Do  you  think  there  abb*  any  letters 
from  Belgium  ? — ^I  hope  there  are.  16.  The  chaurman  was-speaking  very  loud,  in 
order  that  everybody  mioht-heab  him.  17.  I  am  delighted  you  have  succeeded. 
18.  Whatever  (590.)  your  duties  mat-be,  you  are  bound  to  perform  them^.  19. 
Is  L^n  gone  to  Antwerp^  I^Not  to  my  knowledge  (727.).  20.  Ido  not  know 
(727.)  anything  (585.)  more  pleasing**  thui  the  recoUeotion^  of  a  good  action*  (f.). 

728.  t^The  subjunctive  ai^pttiB  after  Terbs  ezi^essing  joy,  jrieC;  disapprobation,  o^  surprise; 


s  th^  impjy  an  idea  of  doubt  existing  in  the  mind  previous  to  the  fiict  stated  in  the  sub- 
ordiaattpiopositioa:  Je  snis  fnohantd  que  tout  sesoitjNiM^ainsi. 
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Xzpnttioiui  requiring  mmMnM  Hm  ladioatife  and  •ometimM  Hm  Bulgiiiietlve, 
aooording  to  their  impljiiig  certainty  or  imoertaintj. 


I.— WHAT  MOOD  TO  USB  AFTER  IMPXBSOHAL  YXBB8. 


INDICATIVB  MOOD. 


729.  The  indicative  appears  after 
impersonal  verbs  (p.  158)  expressiDg 
something  certain,  positive,  or 
likely : 


1 .  II  est  vrai,  certain,^vident,  siir,  prou v^, 

constant,  kv4t6,  hors  de  doute,  que 
Tous  avez  raison. 

2.  II  paralt  {ou  il  semble)  qu'Aristote  a 

wnilu  dtre  en  tout  I'oppos^ de  FUton. 
8.  II  semble  que  la  presence  d'un  ^trangfer 

retient  le  sentiment. 
4.  n  est  probable  que  nous  partirons  k 

5  heures. 


SUBJUNOTIVK  MOOD. 

730.  Impersonal  verbs  govern  the 
subjanctive  when  they  imply  some- 
thing uncertain,  i,e.,  any  of  the  feel- 
ings mentioned  in  p.  320,  no.  721.;  or 
when  they  are  used  interrogatively 
or  negatively,  or  preceded  by  si, "  if": 

1.  n  faut  (199.)  qu'il  parte, 

2.  G'est  facheux  pour  elle  que  son  pro- 

tecteur  soU  absent. 
8.  Est-il  yrai  qu'il  salt  parti  t 

4.  II  n'est  pas  certain  que  vous  ayezraison. 

5.  n  semble  qu*on  aoit  conveim  que  la 

Konne  foi  ne  serait  plus  une  vertu. 

6.  II  semble  que  mon  cceur  veuiMt  se 

fendre  par  la  moiti^. — (M"^  Di  S.) 


731.  The  subjunctive  also  appears  after  U  y  a  (see  p.  168),  or  il  est  used 
instead  of  il  y  a  (p.  222,  footnote),  followed  by  atkcun,  ntU,  personne^  point 
dhomme,  gv^re,  peUy  rien,  &c.: 

1.  II  n'y  a  aucun  de  ses  sujets  qui  ne  hasarddi  sa  propre  vie  pour  conseryer  celle 
d*un  si  bon  rol     2   II  n'y  a  rien  qui  rctfratchisse  le  sang  comme  une  bonne  action. 


II.— WHAT  MOOD  TO  USIB  AFTER  QUI,  QUE,  DONT,  Otr. 


732'  The  indicative  denotes  some- 
thing certain  after  qui,  que,  dont, 
and  o»  (571.): 

1.  J'ai  trouv^  un  commis  qui  icrit  bien. 

2.  Vriiiirez  oes  expressions  oil  (dans  Us- 

qtieUea)  Tanalogie  eat  unie  k  la  clart^. 


733.  The  subjunctive  implies 
something  uncertain  after  qm,  que, 
dont,  eaxd  ait  i 

1.  Je  cherche  un  commis  qui  icrive  bien. 

2.  Cfaoisissez  des  expressions  oti  (571.) 

I'anaiogie  soit  unie  h  la  clart^. 


ni.— -WHAT  MOOD  TO  USE  AFTEB  THE  SUPEBLATIVE,   &0. 


734.  The  indicative  is  used  after 
a  superlative  relative  (p.  1 18),  or  after 
le  premier,  le  dernier,  te  seal,  Vunique, 
le  metUeur,  le  plus,  le  mains,  to  assert 
something  certain* 


La  monarchie  fran^aise  est  la  plus 
andenne  de  toutes  celles  qui  sont 
au  monde. 

Le  g^nie  po^tique  du  Tasse  (420.)  la 
8^e  richesse  qu*il  awnt  regue  de 
son  p^,  se  manifesta  dha  Tenianoe. 


735.  The  subjunctive  appean 
after  a  superlative  relative,  or  after 
le  premier,  le  dernier,  le  setd,  Vunique, 
&c.,  when  we  do  not  wish  to  express 
ourselves  in  too  absolute  or  positive 
a  manner,  which  is  the  case  when 
there  is  a  doubt  as  to  the  opinion 
set  forth: 

1.  l%alki  est  le  premier  qui  atl  enseiffiU 

que  Tftme  ^  immortelle. 

2.  Charles  XII  est  pebt-dtre  leseulde 

tous  les  hommes,  et  jusi^ulci  le  seul 
de  tous  les  rois,  qui  ant  vieu  lans 
faibleise. 
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I7.-~WHAT  UOOD  TO   DSB  AFIIS  8IN0K  QUI,  JDSQU'a  OS  QU£^  &0. 


INDICATIVE  MOOD. 


736.  The  indicative  appears  after 
sinon  qtie,  jusqu'd  ce  que,  »\  ce  n'est 
quey  defa^on  que,  de  maniere  que,  de 
sorte  que,  when  the  principal  verb  is 
expressive  of  something  certain : 


1.  II  a  Y^cu  de  manibre  quMl  a  merits 

restime  et  ramiti^  de  chacun. 

2.  Je  fus  son  ami  jusqu'k  ce  que  je  la^aper- 

(U8  qu'il  disait  du  mal  de  moi. 


SUBJUNCTIVB  MOOD. 

737.  The  subjunctive  form  of  the 
subordinate  verb  appears  after  sinon 
que,ju8qu^d  ce  que,  si  ce  n^est  que,  &c., 
when  it  implies  an  idea  of  futurity, 
and  when  the  first  clause  of  the  sen- 
tence expresses  unceiiaintj : 

1.  Vivez  de  manibre  que  chacun  ait  pour 

vous  de  restime  et  de  I'amiti^. 

2.  Accompa^ez-la  juaqu'k  ce  qu'eUe  9oit 

hors  de  la  ville. 


v.— WHAT  MOOD  TO  USE  APTEE   "ON  DIBAIT,"  "ON  OBOIEAIT,"  &0. 


738*'  The  indicative  marks  some- 
thing likely  (^aiseTMahle)  after  such 
phrases  as— on  dirait,  on  croirait, 
on  eiU  dit,  on  eUt  cru,  &c.: 

Au  feu  d*artifioe,  on  eUt  dit  que  lea  fusses 
aUaient  tomber  sur  nos  t^tes. 


739.  The  subjunctive  marks 
something  quite  unlikely  after  on 
dirait,  on  croirait,  on  eUt  dit,  on  eUt 
cru,  &c.: 

On  dvrait  que  le  del  qui  se  fond  tout  en  ean, 
VeuiUe  inouder  cea  lieux  d'nn  deluge  noayean. 


Bzerolfle  T.V*i  v  — /fay Us Ump$ de VimMccMf  d du niJt^onetif. 


iRnaae.      *  debout.      *  arriyeT  (p.  158).      *  content.      -  muiolmivoi..      -  gx^uo,  x.        o^^x^xx. 
*  yous  a  6t6  d.     i®  ayoir  beaoin  de.     ^^  interpr^te.      *^  principales  langues  du 


•  youloir  dirOc         .  _ 

continent.    "  m'en  procurer  un. 


*  chercher.      «  gloire,  f.      ^  flenrir. 


i^Habiter.  "paroourir.  I'oraintei  i' oonselller.  ^^  sana  probity.  **fiiire.  *•  Bouyiens-toi. 
^  cort^.    *'  le  ocBur  de  ees  sujeta.    ^  agir.    **  obtenir.    ^  gena  de  Men.    '^  Juaqu'^  oe  que. 

I. — 1.  It  is  true  that  Thomas*  has  spoken  against  you.  2.  It  is  certain*  that 
the  Bussians^  have  been  beaten.  8.  I  thought  {imp.)  yon  were  {imp.)  standing^. 
4.  If  it  seems  to  you  that  this  is  the  case,  5.  Was  it  certain*  that  the'  Kussians 
had  been  beaten?  6.  It  does  not  always  happen'  that  they  are  (730.)  pleased^. 
7.  There  are  few  kings  who  know  (731.)  how  to  seek®  true  glory*.  8.  Is  there 
anything  (624.)  which  renders  (731.)  men  more  happy  than  virtue?  9.  I  shall 
send  you  somebody  who  will  be  of  use'  to  you. — ^Whom  do  you  mean'? — ^The  man 
who  was  so^  useful  to  you  in  your  last  journey.  10.  I  want^'  an  interpreter*^  (who 
may  be)  able  (238.)  to  speak  the  principal  continental  languages^;  could  you  find 
one  forme**? 

II. — 11.  I  i^ail  dwell^^  in  a  country  that  pleases  me,  where  I  shall-be  quiet,  over 
which  I  shall-be-able  to  travel^®  without  fear^^  and  whose  temperature  is  mild. — 
What  country  do  you  mean'? — I  mean*  France*  (f.).  12.  I  wish  to  find  a  country 
that  may-please  me,  where  I  may-be  quiet,  over  which  I  may^be-able  to  travel^ 
without  fear*',  and  whose  temperature  is  mild. — ^I  would-advise*'  you  to  go  to  France* 
or  Belgium.  1 8.  The  greatest  evil  which  (664. )  a  dishonest"  minister  causes^*  ( 734. ) 
18  {555,)  the  bad  example  he  gives.  14.  Bemember^  that  I  am  the  only  one  who 
has  (732.)  displeased  thee.  15.  It  is  the  best  news  that  I  know  (735.).  16.  The 
best  retinue**  a  king  can  (735.)  have  is  (553.)  the  love  of  his  subjects^.  17.  It  is 
the  only  place*  (f.)  to  which  (571.)  you  can  aspire.  18.  He  has  so  acted®  that  be 
has  obtained"^  £miIy*B  hand  19.  Behave  in  a  manner  that  you  may  deserve  the 
esteem  of  good  men**.  20.  He  will  be  your  jfriend  as  long  as**  you  have  (787.) 
money. 

323 

Digitized  by  VjOOQIC 


Concord  between  the  Teneee  of  the  SnhJimdtiYe  and  the  govemiac  Vevb, 

Ab  the  Bubjunctiye  is  dependent  upon  a  verb  expressed  or  understood,  its  tenses 
are  regulated  by  the  preceding  verb. 


(  Je  Teux 

1.  i  Je  vottdrai  j 

(  Qaand  j'aarai  vooln ) 


2. 


rJeyonUdft 
Je  Youlufl 
J'ai  Tonlu 
J'ayaisTouln 
Jevoudraia 

.  J'aorais  youla 


qae  tu  Yiennes. 


quo  tu  Tinnes. 


8. 


11 


que  ta  alas  teit. 


qnetttfl 


1 6cTit. 


que  tn  fiuMB  yenn. 


'Jeyeax 
^  J'ai  Youla 
'  JeTOudrai 
Ouand  j'aarai  Tonltt , 
JeToalaia) 
Je  voolue  >  . 
J'ai  Tonla  ) 
•  QiiandJ'easToiilu\ 
J 'ayaia  youlu 
Je  Yondxaia 
tJ'aaraisyoala 
Both  the  first  and  the  second  tense  of  the  subjunctive  may  denote  present  or  future 
state  or  action,  but  the  second  (the  imperfect)  can  also  refer  to  the  past;  the  third 
and  the  fourth  mark  past  state  or  action. 

740.  I* — ^When  the  principal  verb  is  in  the  present  or  future  of  the  indicative, 
the  subordinate  verb  is  put  in  the  riBSff  tense  of  the  subjunctive : 

1.  ll/atU  <730.)  que  oelui  qui  parle «« nuiU k la  porMe  de oenz  <^ui  I'^oootent  («.«.,  Celoi qui  parle 
doU  ae  mettre  k  la  porb&o,  ko.)  2.  Je  ne  croirai  paa  (721.)  qull  v»ame  oe  soir  (i.«. ,  II  im  viekdra  pM 
oe  soir;  je  ne  pourrai  le  croire  mdme  ai  youb  le  diies.) 

741.  IT. — ^The  verb  dependent  upon  the  present  or  future  of  the  indicative  is  in 
the  IMPERFECT  of  the  subjunctive  when,  in  speaking  of  the  past,  it  represents  the 
action  at  the  time  it  took  place : 

1.  Je  910  croi« iMU  qn'aloxB  il  eiU  raison  aor  ce  point  {i.e.,  II  avait  pent-^tre  vaiatm  aur  oe  point, 
maia  je  ne  le  oroia  pas).  2.  Je  n'oMurerai  pat  que  oe  prince  v^iUlk  l^poque  que  voua  cites  (i.<.,  Ce 
prince  vivai^  peut-ltre  &  I'^poque  que  yous  oitez,  maia,  Ac.) 

742.  Ill- — After  the  present  and  the  future  of  the  indicative,  the  pa»t  of  the 
subjunctive  is  used  to  express  absolute  paxt  action,  t.e.,  without  any  circumstance  to 
mark  when  the  action  took  place : 

1.  II  fvffil  qa'nn  honndte  homme  n'oit  lien  nif^igi  pour  fain  r^uaair  une  eakepriae:  le  mauYaia 
anoote  ne  doit  poa  diminuer  aon  m^te  (i.e.,  Q^iand  un  honnSte  homme  n*a  rien  nigUgi  pour,  Ac., 
octo  Buffit,  Ac.)  2.  Je  douierai  toujours  qu'il  aU  faU  tous  aea  efforts  (i.e.,  II  a/ait  tous  aea  efforta 
(o'est  possible),  nuua  j'en  douteial  toujoura. 

743.  I^* — ^After  the  present  and  the  future  of  the  indicative,  the  imperfect  of 
the  subjunctive  is  used  instead  of  the  present,  and  the  pluperfect  instead  of  the 
past,  when  some  conditional  expression  is  introduced  into  the  sentence : 

1.  -j  j^  ^^^rai  \  4^®  ^<^™  ^udiasiia  maintenant,  domain,  H  Von  ne  votu  y  e&nlraiifnait. 


tje 


dowle 
dotUerai 


I  que  YOUS  eumez  Uttdid  hier,  Ae.,  si  Von  tu  vous  y  avaU  eontraiiU, 


(66.)  Translate  into  English,  and  read  in  French.— <JMuA  otp*  S7S) 

1.  Je  ne  crois  pas  que  son  commis  soit  en  Am^rique.  2.  Votre  oncle  ne  pense 
pas  que  le  m^edn  vieime  demain.  8.  Je  ne  crois  pas  qu*il  vint  tous  lea  jours,  car 
je  sais  qu'il  ^tait  tr^  occup^.  4.  Je  ne  pense  pas  qu'il  osdt  revenir,  si  on  le  lui 
d^endait.  5.  Personne  ne  croit  quUI  soit  vewu  hier  au  soir.  6.  Je  ne  savais  pas 
que  vous  eusskzfcUt  une  dtude  approfondie  des  langues  anciennes. 

7.  Je  voudraLs  que  vous  vinssiez  me  voir  plus  souvent.  8.  Mathilde  se  plaint 
qu*on  Yaii  retenue.  9.  Je  doute  qu*  Albert  edt  rSussi  sans  votre  protection.  10.  Dieu 
a  entourd  les  yeux  de  tuniques  transparentes  au  devant,  afin  que  Ton  puisse 
voir  k  travers.  11.  II  y  a  plus  de  quarante  ans  que  je  dis  de  la  prose,  sans  que 
j*en  susse  rien.  12.  Si  vous  veniez  et  que  (725.)  vous  votUuseiez  passer  quelque  temps 
avec  nous,  nous  vous  ferions  connaltre  les  beaut^s  de  ce  pays. 

Practicb. — ^Uae  all  the  aentenoea  with  the  indioatiye,  pr  the  conditional  aoooirding  to  dieam,' 
atancea,  tbua:  1.  Son  commia  u'est  pas  en  AmArique,  je  le  aais.  2.  Le  m^deoin  ne  vikmbea.  pu 
demain,  Yotre  oncle  me  I'a  dit,  Aw. 

744.  v.— After  the  imperfect^  the  past  cUfimte,  Hie  past  indefinite,  ihepast  anterior, 
the  pluperfeet  of  the  indicative,  the  conditional  present  or  past,  the  subordinate  verb 
is  in  the  imperfect  or  in  the  pluperfect  of  the  subjunctive,  according  to  circumstances: 

1.  Les  Bomaina  ne  wndaimt  point  de  yictolrea  qui  eoMaaaent  trop  de  aang;  i.e.,  Quand  ka 
Yiotoiies  ariUaitnt  (devaient  ooftter)  trop  de  aang,  les  Bomaina  n'en  Youlaient  point.  2,  Bparte 
4tait  aobre  avant  ^rue  Sonate  eOt  loui  la  m>hri6ti6 ;  %»€.,  Socrate  n*avaU  pas  enooro  Umi  la  aobdift^L 
4IQed^i  Bparte  ^tait  aobie.  8.  SeraUU  posiibU  que  oe>V2t  Ik  ma  rteompenset  ».€.,  Oe  seraU  Ik  ma 
v^oompena^  Mrait-ce  poniUeT 
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745.  EXOEFTIOKB.  (a)  After  iheptut  indefnite,  followed  by  afin  que,  de peuf  qiU, 
de  crainte  que,  quoiqm,  him  que,  the  subordinate  Verb  must  be  put  in  the  pbbsent 
of  the  subjunctive  to  express  a  present  or  future  state'or  action : 

1.  U  I'a  tromp^  quoiqn'il  9(nt  son  fr^re;  i.e.,  II  ed  son  fr^re,  et  oependant  il  I'a  tromp^. 

2.  Je  lui  ai  4orit  afin  qu'eUe  wit  id  demain;  «.«.,  Elle  ura  id  demain  (o'est  poasibljey,  oar  je  lui 
ai^critdoTenir. 

746.  W  After  the  past  indefinUe,  custom  aUows  the  use  of  the  Past  instead  of  the 
impeHect  of  the  subjunctive : 

1.  ^-t-on  jamaifl  mt  an  bomme  qui  ait  montrA  plus  de  eoarage?  (indead  o/montrilt). 

2.  Je  n'ai  Jamais  trouy^  personne  qui  m'AiT  assez  aimA  poor  Tooloir  me  d6plaire  en  me  disant  la 
rinM  tout  entitee  (itutead  </qni  m'aimAt  assez). 

747.  (<')  ^^  oonditionalfl  of  pouvoir  and  savoir  (p.  175)  are  sometimes  used -for 
the  present  of  the  indicative;  when  this  happens,  they  can  be  rendered  hy^e  ne  puis 
(238.);  they  are  then  considered  present  tenses  of  the  indicative,  and  not  of  the 
conditional,  and  therefore  they  require  the  PBESENT  of  the  subjunctive  (740.): 

Je  ne  iouraU  (241.)  croire  qu'ils  V£T7ILLent  me  tron^per;  i.e.,  Je  ne  pws  oroire,  &c. 

SateroiM  UEZV.— reinpe  du  tubffonctif. 

'  files  Venn.  *  quitter.  »  vooloir  (p.  176).  ♦  pouroir  (p.  174),  *  parthv  •  i  en  constmird. 
'  connaltre.    *  depnis.  _*  assorer.    i*  montr^.    lOouer.    >^  quoiqne. 

1.  The  physician  does  not  believe  that  your  uncle  is  in  this  country.  2.  Albert* 
does  not  think  that  Matilda  will-oome  on  Monday.  3.  I  doubt  whether  (324.) 
there  was  (p.  158,  no.  197.)  an  elephant  in  the  menagerie  (f.)  when  you  came^.  4.  I 
do  not  believe  that  his  clerk  has  lbpt*  Paris*.  5.  If  Victor*  came  {imp.)  and 
WANTED*  to  go  and  see  the  menagerie  (f.),  I  would-accompany  him  (there)  with 
great  pleasure.  6.  My  uncle  did  not  know  (239.)  that  your  derk  had  studied  the 
English  and  the  German  languages,  7.  The  physician  complains  that  he  has  been 
DETAINED.  8.  I  have  sent  him  money  that  he  mat^  (745.)  leave'  to-morrow. 
9.  America  had  {imp.)  several  important  railways  (348.^  before  France*  (f.)  had 
.BEGUN  to  construct  any*.  I  had-been-acquainted'  (240.)  loith  Bichard*  for*  more 
than  (460.)  a  month,  without  (259.)  knowing  (239. )  that  he  was  your  cousin*.  1 0.  We 
cannot  certify*  that  he  knew  (741.)  the  Latin*  (m.)  language.  11.  Have  you  ever 
known'  a  general  who  displayed"  (746.)  more  prudence*?  12.  He  has  praised"  them, 
although^  they  have  sfoeen  against  him. 


Port-e, 

Port-ons, 

Port-ez. 


V.-THE  IMPBBATIVE  XOOD. 

Fin-is,  I  Rec-ois, 

Fin-issons,  Bec-evons, 

Fin-lssez.  Rocevez. 


Vend<8, 

Vend-ons, 

Vend-ez. 


In  French  grammars  published  in  France  there  is  no  mention  of  the  third  person 
of  the  imperative.  When  we  say  in  French:  (1.)  qu'il  porte;  (2.)  qu'elle  soit 
heureuse;  (3.)  qu'ils  sachewtf  &c.,  we  speak  elliptically,  and  mean:  (1.)  nous  voulons, 
nous  demandons,  nous  exigeons  qu'il  fobte  (721.);  2.  nous  d^irons  (721.)  qu'elle 
soit  heureuse;  (8.)  il  faut,  il  est  k  d^sirer  (730.)  qu'ils  sachent,  as  the  feeling  may 
be :  thus  proving  that  quHl  porte,  qu*elle  soit  heureuse,  and  qu'ils  saekent,  are  in  the 

SUBJUNOnVS. 

748.  The  English  imperative  is  sometimes  translated  literally: 

1.  Let  that  child  deep.  Xai«M2  dormir  oet  enfont. 

2.  Let  him  go  with  me.  Zatues-Ie  partir  arec  moi. 

749.  I^i  certain  cases,  the  English  imperative  form,  '*let  him,"  &c.,  requires  to 
be  expressed  in  French  altogether  differently; 

1.  Let  him  have  th&t  hook.  Dormez-lvi  ct  line. 

1  Ld  me  hear  yon  directly.  Que  je  vous  m/ewde  i  I'instant. 

3.  let  nu  ao  to  her  assistanoe,  or  let  me  die.  Que  yaUle  k  son  secours,  on  que  Je  mettre, 
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Fifth  Section.— The  Participles. 
r-THE  PBESENT  PABTIOIPLE  OB  GBBTTin)  IN  '"ANT." 
Peculiarities  of  the  Present  Partioiple.    (Pa«el68.) 
The  gerund  in  ''ing,"  or  active  participle^  is  of  much  more  frequent  use  in  Eng- 
lish than  the  present  participle  is  in  French.     ''Nothing  can  more  etroBgly chame- 
terize  the  two  languages.    Not  the  least  resemblance  is  there  between  them  Iq  this 
respect "—  (Cobbett.) 

750.  The  present  participle  must  often  be  rendered  by  some  personal  mood 
{p.  134)  preceded  by  guCt  de  ce  que,  d  ce  que,  parce  que: 

1.  I  am  surprised  at  your  not  having  reodved     Je  suis  sorpris  qw  tous  n*aj/t*  pM  refu  ma 

my  letter,  lettre. 

2.  I  attribata  hla  progrei  to  kU  knowing  Latin.     J'attribiu  aes  progrte  d  e»  9u'*^  Mit<  le  latin. 

8.  Thegreaterpartorour  follies  and  TioeB  pro-  Lai^upaiideBfoliesetdesTiQesproTieiuieat  (fo 
oeed  ttcm  our  not  knowing  howto  oocapy  ce  woa  ne  »ait  pas  s*ooouper  quaod  on  eat 
ouiselres  when  we  are  alone.  seal. 

751.  ^^  ^^^  ^®  participle  in  ant  is  used  for  "by,"  implying  the  means  or  end : 
Comment  sont-ils  derenus  ses  amis?— HW  re-     How  have  th^  become  his  Mends? — By  x«- 

cerant  ses  frtees  aveo  bont^.  oeiving  his  brothers  with  Jdndneas. 

752.  ^a'uU  de  with  the  infinitive  expresses  "for  want  of^"  followed  by  a  pre- 
sent pskrticiple : 

For  want  of  studying  grammar,  ho  writes  in-     Paiule  d^itudier  la  grammaJre,  11  ^crit  inoonecte- 
oorreotJy.  meut. 

753.  Tbe  present  participle  performing  the  part  of  a  noun,  is  expressed  as  snch : 

1.  Wishing  of  all  employments  iA  the  wont. —     Les  aotihaiU  sont  de  toutes  les  ooenpattoos  la 

(TouHO.)  fHxu  manraise. 

2.  The  moving  of  my  lips  should  aasosge  your     Le  vunmment  de  mes  UTres  adoodnli  to^ 

grief.— (JOB  xvi.  5.)  doolemr. 

764.  In  English  Hie  present partieipk  often  takes  the  place  of  the  indicative;  it 
must  not  then  be  rendered  literally,  but  according  to  the  tense  into  which  it  might 
be  turned :  • 

1.  I  see  her  <iaite»9V  on  the  lawn.  Je  la  vois  ^i  dante  rar  la  pelonse. 

2.  I  saw  two  rayens  croaJbiiH^.  .Taperfus  denz  corbeaux  (it(»  cnxu«aient. 

8.  I  heard  nothing  but  the  roaring  billows  Je  n'entendais  qtie  le  bitdt  des  vagues  qui  $e 
dashing  i^inst  the  rooks.  brisaient  contre  les  rochers. 

755.  Bometimes  the  English  jMiesen^  (active)  participle  is  expriessed  in  French  by 
the  past  participle  (passive) : 

1.  Bamaby  stood  leaning  on  his  spade.  Bamab^  se  tenait  appuyi  sur  sa  btohe. 

2.  He  found  them  deeping  for  sorrow.  n  les  troava  endormis  de  iristesse. 

3.  They  were  reclining  under  the  shade  of  a      Us  ^taient  eoiuchSs  4 1'ombre  d'nn  hdtre. 

beech-tree. 
/ 

756«  Stof/U,  "  being,*'  is  often  understood  before  a  participle : 
1.  Ces  ^ts  renduSt  Louis  XIV  rentra  au  t*alais-Boyal.     2.  Son  voyage  fini^  le  duo  se  letira 
dans  ses  terres.    4.  Quatre  heures  venvues,  il  rentro  k  la  maison. 

Exercise  LXXVI.   (750—766.) 
>  Fuite,  f.    3  fausile  k  tromper.    '  &  I'ombre  d'nn  hMre  tonlAi. 
<  Ambaasade,  f.    ^  se  retirer  dans  ses  terres.    ■  *  Phoctenne.    '  ^poux.    ^  oourir  au  derant  de. 
*  fovoer  de  retoumer.    ^^langue.    ^^g^ant.    ^^g^oiib,    >' ^menreiUer.    ^^  pelouae,.! 

1.  Their  cohino  (750.)  hither  has  ruined  tiiem.  2.  Her  PUEAsara  them  has 
made  her  get  a  rich  husband.  3.  The  BUNMtNG^  awaiy  of  the  feumy  kft  the  town 
exposed  to  the  enemy.  4.  A  seeing  (754.)  man  is  not  easily  deceived^  5.  We 
saw  {past  def.)  the  Indians  buknino  away.  6.  He  was  (imp.)  BBOUNiHa  (755.) 
under  the  shade  of  a  wide-spreading  beech-tree*. 

7.  His  embassy^  being  (756.)  finished,  M.  d'Argenson's  £ftther  retked  {past  def.) 
to  his  estate*.  8.  Some  PhocsBan*  women  seeing  their  husbands^  and  sons  vlbbino 
{fair  to  be  placed  after  yotant),  hastened  (696*)  to  meet"  them,  and  compiled  them 
to  go  back*  to  victory  or  death.  9.  It  is  by  (751.)  studtino  that  we  (617.)  learn  a 
foreign  language**.  10.  People  (617.)  cannot  see  her  without  loving  (259.)  her. 
11.  Giants"  and  genii**  charm  the  WONDEBINo"  ear.  12.  We  were  Beolinino  (755.) 
on  the  lawn**. 
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The  FiBurtioiple  and  the  Verbal  Adjeotive  in  'ant." 

(P.  les,  1100.  22Q  and  221.) 

The  gerund  denotes  action,  and  is  generally  preceded  by  en  (sometimes  under- 
stood), or  can  be  turned  into  another  tense  of  the  verb  with  qui,  or  one  of  the  expres- 
sions lortque,  parce  gue,  puUque,  quand  : 


1.  L«  Tapetir  B'^ohappait  en  t^UkuU  d«  la  looomotive. 

2.  Plus  de  la  moiti^  de  la  terra  eat  peuplte  d'anima 


ranimaux  vivarU  et  tnowutU  Bans  le  saToir;  i.  e., 
d'anioiaax  qui  vivent  et  qtti  meurerU,  &o7 
3.  La  met  mugiuant  xweomblait  4ime  peradnne  irxit^;  i.e.,  En  rnvgUtatd,  or  paarot  qtCeUe 

,  The  verbal  acUectiye  in  ANT  denotes  state,  or  continued  action  or  kabitf  and 
could  be  used  with  one  of  the  tenses  of  itre,  or  turned  into  some  synonymous 
adjective  (221.),  and  as  such  agrees: 

1.  Ces  hommes  privoyarU*  ontaper^u  le  danger;  we  would  say,  "Ces  hommes  qui  torU  pri- 
Vi/yantt"  iK,,  or  "Ces  hommes pnMtnU,**  ^to. 

2.  lis  ont  ea  la  tdm^rit^  de  s'engsgeir  aiar  oeite  mer  mv/giacMie;  i.  e.,  wageme, 

757.  Some  present  participles  have  corresponding  acUectives  whose  spelling  is 
different:  such  are  extrawigvantf  intriguant,  fatiguant,  vaquant,  convainquant, 
diffiSrant,  iquivalant,  exceUant,  nigligeant,  jpricidant,  &c.,  which,  when  used  adjeo- 
tively»  are  spelt  exi/raioagant,  intrigant,  fatigant,  vacant,  convaincant,  different, 
^quivcUent,  excellent,  negligent,  prudent: 

1.  Get  enfirnt  nSgUgeaiit  sea  devoirs  ne  fait  pas  de  progrte.— Charles  est  im  enfimt  negUgent, 

2.  Ce  travail  raa  fcOigwMd  beaucoup,  Je  dois  le  8a8pendre.->-Ce  travail  est  tr^ /a%an£. 

3.  Ce  n'est  pas  en  (761.)  intrigwi'nJt,  mais  en  traraiUant,  que  tous  obtiendiez  cette  place.— La 
reine  mbn  ^tait  trte  ttdrigarOe, 

Sxerdae  UUl  VII.— ^atficiiMS  prSKnU  a  adjectifs  verhatUK* 

1  Jeane  penonne.  'pr^venant.  'mani^  £  ^dooz.  *prtfvenant.  «pr6venir.  'sefiedre 
aimer.  *  pr^voir.  *  se  mettre  sur  aes  gardes.  ^^  prdvoyant.  .  ^^  enaut.  ''''  mouiir  dans  la 
peuvret^.    »*  Sfoure.    **  se  puScipiter.    "  paroourir.    *•  piller. 

'' BessemblaDt  (good).  i"l!appant.  ^' personnage.  20  tableaux,  m.  *»  vivant.  **  par- 
lant.  **  aperoeroir.  **  d^iis,  m.  •*  o6te,  f.  ^  cordage,  m.  *^  marteau,  m.  **  frapper. 
"enclume.  '<>  mettre  &  I'abrl.  "  brQlant.  "vent,  m.  »3  place,  f.  '*  postoler.  »*tou- 
joars.    **  prcrjetant.    *^  agissant.    '^  ne  nous  laisse  gu^re  oisifs  m  I'un  ni  Tatitre. 

1.  That  young  lady*,  by  (751.)  obliging  her  friends,  has  deserved  their  esteem. 
2.  Your  mother  is  veiy  obliging.  8.  She  has  fbefossessing'  manners'. 
4.  Emily  is  gentle*,  affable*,  and  attentive*.  5.  By  (751.)  anticipating*  the 
wishes  of  others,  you  will  make  yourself  beloved'.  6.  Those  men,  pobbsebing*  the 
danger*  (m.)  put  (past  drf. )  themselves  on  their  guard^  7.  Those  provident** 
men  perceived  the  danger*  (m.).  8.  The  queen^mother,  for  a  long  time  wander- 
ing**, died  (past  drf,)  at  Cologne*  in  poverty**.  9.  The  Moors**,  bushing  dovm^* 
from  their  mountains,  overran**  (imp.)  and  plundered**  Africa. 

10.  All  the  portraits*  (m.)  of  that  French  artist  are  good*'  and  striking**  lilse- 
nesset;  all  the  characters**  of  his  paintings^  are  living'*  and  speaking"  ^^res. 
11.  They  (617.)  saw**  (imp.)  wrecks**  floating  towards  the  shore".  12.  Calypfio* 
saw  (past  def.)  ploajjing  ropes**  on  the  beach**.  18.  They  (617.)  heard  the  terrible 
hammers*'  stbiking**  the  anvil**.  14.  The  hills  sheltered**  (imp.)  our  coast**  from 
the  scobohing*  south  winds**.  15,  They  (617.)  think  him  intriguing,  because 
ho  has  been  .      -  ...._...  ., ^  ,. 

(eest) 
16.  lA 
XR  idle*. 
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II.-TKB  PASS  FABTXOIPLB.    (BevJM  p.  164.) 
Eaceroifle  USXYUL-Sar  le  paHicipe  past^. 

'  Bobe,  f.    '  muchant  (pL).    >  bien  de  la  ]>eme  2l. 

*  Marcher  pendant.    ^  Anyrien.    *  nuire  (p.  205).    '  put  plus  b^ore  the  pott  participle, 

*  Omelette,  t    *  fut.    **  en  trois  ana.    "  anparavant.    '^  relier. 

"  Amazone.    ^*  coirecteor.    i*  reyoix  toateBles  Spreures.    '*  chapitre,  m. 

(222.)  1.  Fanny*  had  (imp.)  a  TOBN  dress^  2.  They  (f.)  appeared  {imp.) 
ASTONISHED.  3.  The  wicked*  have  much  difficulty  in'  remaining  unetbd. 
4.  Tbansfobted  with  joy,  Emily  and  Fanny*  came  {vast  def.)  to  see  me  in  my 
prison*  (f.). 

(223.)  5.  My  siBters  have  walked  for*  three  hours.  6.  Haye  Mary  and  Julia 
SPOKEN  during  my  absence*  ? — ^Yes,  they  have  spoken  to  Emily  and  Rosina,  who 
have  BEPLIED  to  them.  7.  Semiramis  (has)  beioned  over  the  Assyrians*.  8.  The 
justice*  (f.)  and  moderation  (f.)  of  their  enemies  have  hubt*  (672.)  them  more'  than 
their  valour. 

(224.)  9.  The  Indians  have  been  beaten.  10.  Our  omelet' was  {imp.)  finished. 
11.  The  city  of  London  having  been  bubnt  in  1666,  was'  bebuilt  in  three  years^® 
more  beautiful  and  more  regular  than  before^^  12.  Tell  me  where  (663.)  the 
books  which  yon  have  bought  (226.)  have  been  bound^. 

(225.)  13.  The  Amazons"  have  aoquibed  celebrity.  14.  We  have  bound^  aU 
your  books.  15.  Have  your  readers^*  beyised  all  the  proofed'  of  the  first 
chapter*' I 

Ezeroise  T.VKiv,~jfMy u partieipe passe,   (P.  164.) 

1  Diaait.    '  Tif.    >  reesentlr.    *  priz,  m.    *  yiotoire,  f.    *  remporter. 
'  Se  Bont  empar^  de  la  Lironie.    *  se  diapnter. 

*  Le^on,  f.  '*  se  livrer.  i^  ae  xendre.  *'  o^^bre.  ^^  n'a  gu^re  de  manx,  m.  ^*  Be  donner. 
^  se  laver  les  mains,  £ 

'«  Chaleur,  t    "  fWre  (205.).    "  orage,  m.  »»  malheor,  m.    *•  arriyer. 

(226.)  1.  lliese-are  the  proofs  which  we  have  bead.  2.  Young-ladies,  I  have 
PUNISHED  you  because  you  deserved  {imp.)  it.  3.  Henrietta  said  to  Clara,  "I 
have  SEEN  you,  but  you  have  not  SEEN  me."  4.  Marshal  (393.)  Yillars  often  said^ 
that  the  two  most  lively*  pleasures  which  he  had  (735.)  felt*  in  hb  life  had  {avaierU) 
been  the  first  prize^  which  he  had  obtained  at  (the)  college  and  the  first  victory* 
which  he  had  gained'  over  the  enemy. 

(227.)  5.  They  (f.)  have  spoken  to  one  another.  6.  They  have  buooeeded  one 
another  (672.).  7.  The  Russians  and  the  Swedes  have  seized^  Livonia,  and  have 
quabbelled'  for  the  possession*  (f.)  of  that  province*  (f.).  8.  We  met  {pout 
indef.),  but  did  not  speak  (494.). 

(228.)  9.  What  lessons' we  should  have  lost  (226.)  if  Cicero  and  F^nelon  had  not 
given  themselves  up^®  to  the  study  of  wisdom !  10.  I  have  read  all  the  letters 
which  they  (m.^  have  wbitten  to  one  another.  11.  M""*  de  S^vign^  has  bendebed" 
herself  famous^  by  the  graces  of  her  style*  (m.).  12.  Man  has  few  evils^'  but  those 
which  he  has  ocgasioned^^  himself.  1 3.  You  have  not  washed  (227.)  your^'  hands. — 
I  assure*  you  that  we  have  washed  them. 

(229.)  14.  The  heat^'  that  we  have  had^^  has  caus^  violent  storms^'.  15.  Great 
misfortunes^'  have  happenei^  to  him. 

Difficulties  oonnected  with  the  Agreement  of  the  Fast  Participle. 

(See  PorrEViN's  Grammaiie  fran^aiae.) 

I.— PAST  PABTICIPLES  OP  INTBANSPTIVE  VEBBS  USED  TBANSITIVELT. 

I.  The  past  participle  of  an  intransitive  used  transitively,  agrees  when  the  direct 
object  precedes : 

n  a  retrony^  les  enftnte  ^'il  avait  tont  pleuris.    (226.,  p.  164.) 

758.  T^  participes  passes  des  verbes  aider,  applaudir,  commander,  fair,  inmlter, 
m/onquer,  servir,  qui,  selon  le  sens  diff<Srent  qu'ils  expriment,  veulent  un  oompld- 
ment  direct  ou  un  complement  indirect,  sont  tant6t  variables,  tantdt  invariablea: 
n  VGus  a  oad^i  de  sa  bourse.  I  II  votu  a  aidS  k  deeoendre. 

Votie  valet  nous  a  bieu  servis.  \  Yob  notei  nous  ont  bien  servL 

Lesennemifl  notuont/utf.  i  Nos  beanx  Joura  note<  ont/iei. 
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759.  I^es  pronoms  k,  la,  kt,  que,  fequd,  UqwUt,  lesqwh,  ktqueUea,  pr^oMent 
quelquefois  lea  participes  pass^  des  verbes  transitifs  et  intransitifs  par  ellipse  d'une 
proposition ;  dans  ce  cas,  le  participe  reste  imvariabk: 

n  ne  TOW  a  pas  dit  tons  les  Joan  gu'il  a  pUur^  en  secret.  Cest-i^-dire  pendant  togif.b  U  a 
plenrd  en  secrot. 

n.— PABTICIFS  SDIVI  D'UK  UrVINITIl'. 

Le  participe  passO  d'un  rerbe  transitif,  pr^ddi  d*ttii  compUment  direct  et  mivi 
d'uii  i^nitij,  est 

760.  ^'   Variable f  sMl  a  pour  oomplOiDent  le  pronom  qui  le  pr^Me  : 

Les  STOoats  qua  j'ai  tntenduB  idsider  ont  oompromis  lenrs  oatuee. 
76L  2*  Invariable,  si  le  complement  depend  de  I'infinitif : 

Les  aeeus^  que  j'ai  entendu  condamner,  <nU  foouJU  Uur  mdenee  avee  calme, 

Ges  deux  regies  sont  applicables  aux  participes  pass^  suivis  d'un  infinitif  prOc^O 
d*une  proposition : 

Lee  ciToonBtanoeB  notu  out  empSchh  de  r^oasir.     La  note  que  Tons  m'aves  dit  de  ridigir  est  prOte. 
Jfitudiez  la  le^on  gu'on  toub  a  dowUt  &  ap<    11  a  quitM  la  route  gu'il  avait  r#io{«  de  Muvre. 
pxendre. 

III.-~ELLIFBB  DS  L'lNVliriTIF. 

768.  Apr^  lea  participes  dA,  pu,  voulu,  et  quelques  autres,  on  ellipse  souvent 
rinfinitif ;  dans  oe  cas,  le  participe  est  invanable,  paroe  que  le  ^ironom  qui  le 
prOcMe  est  le  oomplOment  de  I'infinitif  sous-entendu : 

Je  Ini  ai  la  mom  ^tro  poe^ent,  Jetant  dans  ma  leotnxe  tovte  la  foroe  qne  j'ai  pu  (tout- 
entendu  J9tm), 

IV.— PAKTIOIPB  PLACtf  XNTBX  DBUX  que, 

768«  ^  participe  passO  placO  entre  deux  que,  c'est-k-dire,  employO  dans  line 
proposition  subordonnle,  suiyie  d*une  autre  subordonnOe,  est  invarvabU : 

La  lettxe  91M  j'ai  priefwaU  qye  toub  reoenieK  est  enfin  arriTte.— (Mabmomtbu) 
Le  pronom  qu€  est  ici  le  complement  da  verbe  de  la  seconde  proposition 
snbordonnOe. 

La  lettre  Tient  d'arriver.— J*ai  prOBomO  que— «ou«  reecvrie*  laqwUe, 

T.— XLLIFSK  BX  LA  PBOFOSmOV  BUBOBDOKN^X. 

764.  Le  participe  passO  est  inyariable  s*il  y  a  ellipse  d'une  proposition  rOgissant 
le  pronom  placO  avant  le  participe : 

S'il  avait  demand^  M.  de  Fonienelle  pour  examinatenr,  je  Ini  aorais  fidt  tone  les  yen  ^u'll 
anxait  voulu  {queje  Itti>l«w).>-(VoLTAiBB.) 

BxeroiM  LXXZ.-<758-764.) 

1  Langue,  f.    '  aenrir  Men  (306.).    >  retranoher.    *  ariette,  f. 
*  Detail,  m.    *  rligle,  £    '  oommencer  de.    •  meeore,  f.    •  peine.    >•  ne  snlBsaient  pas. 

1.  Bossuet  has  created  a  language^  which  he  (491.)  alone  has  spokbn  (226.). 
2.  Those  soldiers  have  bbrybd  ns  faithfully.  8.  Tour  Franch  books  have  bbbn 
OF  great  UBi^  to  us  (758.).  4.  We  must  deduct*  &om  life  the  hours  we  have 
8LBFT  (759.).  5.  The  actress  whom  I  have  bbabd  (760.)  sing  will-sing  again 
to-night  6.  This  arietta^  is  charming;  I  have  hxabd  (761.)  it  snng(t9^n.).  7*  He 
lives  in  the  house  which  I  have  bbbn  (761.)  built  (hdHr), 

8.  The  history  which  you  have  oivbn  to  translate  is  full  of  interesting  details'. 
9.  The  rule*  which  you  have  BxaUN  to'  expUin  is  very  dear.  10.  The  measures' 
which  they  had  advisxd  me  to  take  were  full  of  difficulties.  11.  Has  she  not 
rendered  you  all  the  services*  (m.)  which,  she  COULD  {poet  indrf,)^  12.  He  has 
obtained  all  the  favours  which  he  wished  [poet  indrf,)  18.  The  trouble'  which  I 
have  foreseen  (763.)  that  these  affiiirs  would-give  you,  &c.  14.  The  reasons  which 
you  THOUGHT  {poet  indef.)  I  approved  (imp.)  were  not  sufficient^. 
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OiNMmbtions  ooneeminff  the  Agreemant  of  the  Past  Farttoiple.— (<^n<i»«<«ci*) 

VI. — ^L*,  OOMPL^MBNT  DIRECT  (328.,  p.  220). 

765*  I<e  participe  pass^  est  variaUe^  quand  il  a  poor  complement  direct 
V  reprdsentaut  Un  uom  ou  un  pronom,  et  qa'on  peat  le  rendre  par  le 
piariel  ka: 

Cette  chose  est  telle  que  reus  Tavez  aMumde;  c'est-k-dire  que  voiu  arez 
armoncS  elk.  On  peut  dire  au  pluriel :  Gee  choeeB  Bont  tellee  que  youa  lu  avez 
annondea, 

766.  Le  participe  est  invariable  s'il  a  pour  complement  V  reprdsentant 
une  proposition  (516.): 

1.  Cette  femrae  est  plus  instruite  que  je  ne  Tayais  cru;  t.e.,  que  je  n'ayais  era 
^u*elle  itaxt  inttruite,    2.  Cette  langue  est  plus  facile  que  nous  ne  Tavions  cru, 

TU.— PABTIOIFS  VABBt,  PBtiO^Oti  DB  e». 

767.  Le  participe  yaaa&,  pr6ced6  de  en,  est  variable  toates  les  fois  que  le 
pronom  en  est  prec6a6  d'ou  complement  direct: 

Cassius  ne  cherohait  dans  la  mort  de  C^sar  que  la  yengeanoe  des  injures  ^u'il 
en  (510.)  ayait  repttea, 

768*  Le  participe  passd  est  invariable^  an  contraire,  qnand  le  pronom  en 
n'est  pas  pi6o6d6  a*nn  complement  direct : 

Que  j'ai  d*enyie  de  receyoir  de  ybs  lettreerl  II  y  a  d4fik  pr^  d'nne  demi-heure 
que  je  n*ei»  ai  repu.— -(Madams  db  StfviONlS.) 

Tin.— DU  PABTIOIFB  foU,  BUIYI  d'un  u^iaiHf, 

769.  Le  partici])e/at^,  snivi  d^xm  infinitif,  est  tonjonrs  invariable;  c*est 
une  sorte  d  auxiliaire  qui  concoart  k  Texpression  da  verbe  k  Vinfinitif,  sans 
avoir  isoiement  et  par  lai-mdme  one  signification  qai  lai  soit  propre : 

Ce  sont  mes  sentiments  ^'il  vous  tkfait  entendre. — (MoiiJ^BE.) 

IX. — DU  PABTIOIFB  PASS^,  PB^o^Dti  d'un  odfferbe  de  quantiti, 

770.  Le  participe  passe,  precede  d*an  adverbe  de  qaantite,  s'accorde 
toajoars  avec  le  compi^meiU  de  Tadverbe: 

1.  Jamais  tant  de  beauU  fut-elle  couronnSef  2.  Jamus  tcaU  de  tavcmts  ne  furent 
immolSs.  8.  Setmeoup  d*erreurs  se  sent  glieties  dans  cette  histoire.  4.  Combien  de 
corbeoAix  avez-vous  tuit  f 

DBS  PABTioiPBB  coiUS,  vcUu,  pe»4, 

1.  L'Acad^mie  ecrit  invaridblee  les  participes  coHtS,  vcdtt,  employes  dans  le  sens 
propre: 

Les  TUDgt  mille  francs  que  oette  maiaon  m'a  eoitU. 

2.  Et  variables  au  sens  figur^,  parce  que  coAUr,  vailoir  sont  alors  employes  oomme 
yerbes  transitifs ;  le  premier,  dans  I'aoception  de  causer,  occanonner;  et  le  second 
dans  celle  de  rapporter,  procurer, 

D'oii  il  suit  qu'on  devrait  ecrire: 
Invariable. 

1.  Les  mille  francs  que  m'a  eoAti  mon  voyage. 

2.  Les  mille  francs  (lie  oe  cheral  a  voto. 


Variable. 

1.  Les  peines  9««  oette  affaire  m'a  eotJf^ 

2.  Lee  gratiflcationB  gue  voire  protection  m'a 
valuei. 


Telle  est  Topinion  de  la  plupart  des  g^mmairiens^  qui  attribuent  le  complement 
qui  pr^Me  coitS  et  valu^  dans  les  exemples  de  la  premiere  colonne,  aux  propositions 
pour,  moyemumt,  avec.  Quelques  autres  veulent  au  contraireque  les  participes  co^, 
fxUu,  et  mdme  peaS,  precedes  d'un  complement  direct  apparent,  soient  variables; 
et  lis  Ocrivent : 

1.  Les  vingt  francs  que  oe  livze  a  co4t^i,  2.  Les  cent  louis  que  ce  dheval  a  vaius,  8.  Les  cent 
Uvree  ju«  oe  ballot  a  !>«»*». 
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Z.^DO  FAB190IEK  IfASSA,  PB^OlSOlS  DM  U  pevk  de. 

he  participe  paas^,  ^r6c4d4  de  le  peu,  est  variable  ou  invariable,  selon  que  le  peu 
exprime  une  idie  positiyo  on  une  id^  n^ative. 

771.  Si  U  pw  est  prig  dans  un  lenB  posltif,  et  signifie  une  petite  quantiU,  le  par- 
ticipe  prand  le' genre  et  le  nombre  da  eompUment  de  peu: 

Le  pea.d'«||MMm  que  vonji  aves  timoigiUe  k  roire  paronte  loi  a  xenda  le  oourage. 

772.  Si  le  peu  est  pris  dans  un  sens  n^tif ,  et  signifie  le  manque,  ce  n'est  plus 
aveo  le  oompl^ent,  inais  avec  le  peu,  que  le  partldpe  s'aooorde;  il  se  met  done 
toujours,  dans  ce  isas,  au  masoulin  singulier : 

Le  peu  d'affMtlon  que  roiu  ares  Hmoigni  &  votre  parente  Ta  d^oourag^. 

(67.)  Traaalate  into  Rngffirt,  and  XMd  in  Vtemdbu-iMngiuhaip.  87S.) 
I.  Leur  maison  n'est-elle  pas  telle  que  je  Tai  d^criuf  2.  L'affaHre  est- 
elle  aussi  s^rieuse  que  vous  I'aviez  pene^t  3.  Ay«z*yoiis  la  oe  livre? — 
Qui,  et  Yoici  les  passages  que  j'en  ai  extraiU,  4.  Ayez-vous  des  nouyelles 
de  votre  ami  ?— Oui,  yoici  les  lettres  que  j'en  ai  re^uee,  6.  Voulez-vous 
Qie  uommer  vos  professeurs? — Je  n'en  ai  jamais  eu,  6,  A-t-il  fait  nre  vos 
petits  cousins  ?-^Nod,  il  les  a/atY  pleurer.  7.  Combien  de  lettres  anonymes 
ayez-vous  re^ueet — J'en  ai  re^  deux.  8.  Cette  personne  n'est-elle  pas 
plus  obligeante  que  vous  Taviez  cruf  9.  Que  (292.)  de  larmes  il  a 
vereees/  10.  Le  peu  de  nourriture  que  vous  avez  donn^  &  cocheval  lui 
a  rendu  les  forces.  11.  Le  peu  de  nourriture  que  vous  avez  donnS  cL  ce 
clieval  est  la  «eule  cause  de  sa  maigreur.  12.  Don|rce  1^  les  malles  que 
vous  avez  pesies  (226.)  ? 

BzeroLM  TJnCKl,--8ur  Uparticipepa$ii  (765-772.)l 

1  B6niltat,  m.  sjnsti^er.  >  &Yenr,  f.  *  foreuve,  f.  «&itb&tir.  <  c6t^  de  Tons,  'jamais 
pitta  de  gnuidear.    '  se  manifester.    *lepeaa.    i*' rendre  le  oourage.    ^^d^urager. 

1.  That  figure*  ^f.),  such  as  we  have  ssbn  it,  appears  horrible*.  2.  The  English 
langctage  is  more  difficult  than  you  had  BSLiKVEn  it  {to  be).  8.  His  sisters  are 
richer  than  we  had  THOUaHT.  4.  The  result^  of  the  undertaking  has  not  answered^ 
the  opinion*  (f.)  which  I  had  conceived  of-it.  6,  Such  are  the  favours'  which  I 
have  obtained  from  him  (610.).  6.  Tou  have  asked  me  for  some  proofs^,  and  I 
have  SENT  you  some  (508.).  7.  He  has  bought  aU  the  houses  which  I  have  built*. 
8.  I  have  made  them  laugh.  9.  How-many  days  and  nights  have  I  not  spent 
by  (A)  your  side*  when  you  were  (imp.)  ill !  10.  Has  ever  more  greatness'  been 
displayed'  in  a  king,  or  more  kindness  shown  itself  in  a  man  ?  11.  The  slight^ 
affection*  (f.)  which  you  have  shown  him  has  revived  his  spirit8^^  12.  The  little 
(the  ladE  of)  affection*  which  he  has  shown  us  has  disheartened^  us. 

PAB130IFE  PASS10,  pR^otiDlS  DE  en  XT  D*UN  odvetbe  de  quantity. 

773.  Le  participe  pass^,  pr^c^d^  de  en  et  d'un  adverhe  de  quantiti,  est  varialle, 
lorsque  en  se  rapporte  2t  un  nom  pluriel,  €nonc^  pr^c^emment,  et  reprdsentant  des 
objets  dlstincts  qu'on  pent  consid^rer  individuellement,  ajouter  les  uns  aux  autres 
et  compter : 

Quant  anz  Mttee  gens,  phu  j'en  ai  eonnw,  moina  yen  ai  eglimSe.'-'^WRU.vx,) 

Son  Bupplioe  fit  plus  dtprotAyta  que  les  pr^oations  n'm  aTaient/atto.-<VoLTAme.) 

774.  Si  au  contraire  le  nom  represents  par  en  n'offre  2t  Tesprit  qu'une  idSe 
fractionnaire,  qu'une  partie  d'un  tout,  dont  les  ^Sments  n'ont  pas  d*unitS  qui  leur 
Boit  propre  et  nepeuvent  4tre  compt^s,  le  participe  est  alors  invariahle: 

1.  Far  eon  analyse  Descartes  a  fiiit  £ure  plu9  de  pr^grH  A  la  g^mdtrie  qn'elle  n'en  aTait  faM 
deptus  la  crtetion  du  monde.— (Thomas.) 

2.  Flos  vous  m'avez  senri  de  eoii4<icir«,  jpltM  j'en  ai  mam^^.^ORAifMAiBB  Natiokalk.) 

775.  Si  le  pronom  en  reprSsente  un  nom  sing^er;  le  participe  passd  est  toigoura 
invariable: 

■     Autaut  see  parents  lui  ont  lalss^  defotiunet  aviant  il  en  a  dimn^. 
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Sixth  Section.— Idiomatio Use  of  <<fkire/'  <<pouToir,"  <<devoir|''  Ac. 

(68.)  Traaalate  into  English,  and  read  in  Franoh.— <^*vIuA  nu  p.  873.) 

1.  i^at^moi  oe  plaUir.  Si.  II  9k  fait  son  thdme  en  nne  demi-henre. 
3.  Nous  avonB/m.  4.  Ce  boenf  est  bien  cui^.  5.  Oela  ne  peat  pas  oiler 
ainsi.  6.  Ses  iifEaires  vorU  bien.  7.  Amenez-la,  je  trnM  en  prie,  8.  Qodtez 
(io^u;  de  ce  lidyre.  9.  Je  veux  que  voas  le  fasiies,  10.  Je  veux  j  aller. 
11.  Je  yens  serai  oblig6  si  voas  voulez  bien  passer  cbez  moi.  12.  Voulesh 
vons  qae  je  sonne  ?  13.  Laquelle  de  ces  bagues  t^oti^vousf  14.  Nous  ne 
devriaru  jamais  nous  ^carter  da  sentier  de  £L  verta.    15.  iS'ii  venait  k  passer 

Sendant  mon  absence,  donnez-lui  ce  paqaet    16.  Je  voudrais  partir  tout 
e  saite,  mais  on  ne  pwt  se  passer  de  moi.     17.  Je  vaulais  ailer  aux 
coorses,  mais  il  ne  votuaU  pas. 

18.  Pendant  qae  Vrmjavtait  de  son  instrament,  I'antre  chantait  qael^ae 
ballade  toachante.  19.  Qoe  (785.)  ne  suis-je  libre !  20.  Baoal  pent  le  faire. 
21 .  y irginie  pourraU  le  faire  elle-mdme.  22.  Yous  pouvez  entrer.  23.  Voas 
paurriez  le  faire  si  voas  wmliez.  24.  Je  ne  pouvais  pas  la  voir  qaand  je 
vatdais,  25.  II  aurait  pu  I'^poaser,  s'il  avail  voulu,  26.  Puisne»'yona 
i^ossir!  27.  Sophie  sail  monter  k  cheral.  28.  //  petU  h  faire  qa'ils 
^Idvent  lean  en&nts  daas  la  crainte  de  Diea,  mais  je  crains  le  contraire. 
29.  Voas  devez  avoir  grand'faim.  30.  Soyons  persuades  qae  toat  ce  qai 
arrive  doit  arriver.  31.  Yoas  devriez  lai  dire  ce  qae  voas  pensez. 
32.  Quand  devez-Yonn  aller  k  Bothesay?  33.  Marguerite  devait  venir 
aajoard'hui.  34.  Le  ^iMe^voas  sortir?  35.  Laiues^le  (748.)  rire. 
36.  XaiMe^-nous  tranqailles, 

776.  The  imperfect  (p.  315)  appears  in  French  when  *' woald  ^'  acts  as  an 
anziliaiy  to  a  verb  expressing  past  habit : 

He  would  wateh,  and  weep,  and  prcty,  and      II  veillaU,  il  plemuit,  i)  priait,  il 
feel  for  all.  Mentait  poor  tons. 

Bzeroise  UaOLTL^Idiamatie  vai>$. 

*  Je  Toadrafs.    '  ssvoir.    >  carritee.    *  embraaaer. 

*  Venir  Toir.   *nu)oiiter.   '^y^ement.   'ladertiii^.   *oomiiuuide.   '^seouwier.    "wtaire. 

12  s'^oigner.    **  pouvtnr.  far  "maj**  in  the  preaent  qf  the  indietUive.    ^*  cottompn.    ^'  Ukruir,  in 

the  pntent  of  the  conduional,  for  "can."     *«  sMnire.     "  acheter.     "  gagner.     "  amoUir. 

*•  s'en  aller.    •*  bagne,  f.    **  monter  k  cheral. 

1.  Have  you  done  your  la'anslation  ?  2.  If  you  have  done,  you  may  go  and 
(688.)  play.  8.  This  meat  is  not  well  done.  4.  How  do  you  dot  5.  Will 
that  do  t  6.  He  is  doing  badly.  7.  'Do  sit  down.  8.  Do  come  with  jne.  9.  Tou 
shall  not  have  that  stick.  10.  I  will  write  in-spite-of  him.  11.  Shall  I  shut  the 
door  ?  12.  What  do  you  want  ? — ^I  want  some  bread  and  cheese,  if  you  please. 
13.  I  want^  to  see  fine  weather.  14.  She  does  not  know'  what  she  wants.  15.  You 
will-find  that  career*,  should  you  follow^  it^  more  honourable  than  lucrative*. 

16.  Sometimes  farmer  (398.)  Flamborough  and  the  blind  piper  would-pay  (776.) 
us  a  visit*,  and  taste  {imp.)  our  gooseberry  wine  (378.).  17.  Would  he  were 
richer  (785.) !  18.  If  he  can  come,  I  shall-be  glad  of  it.  19.  The  good  old-man 
would  often  come  and  (688.)  sit  dovm  with  us,  and  would-relate*  some  remarkable 
circumstanced  20.  I  could  not  write  to  her  when  I  was  (imp.)  in  Paris*.  21.  When 
destiny*  wills*,  we  must  obey.  22.  Emily  is  (214.)  to  be  married**  the  day  after 
to-morrow.  23.  You  ought  (should)  to  be  silent".  24.  Let  him  depart^  from 
evil  and  do  good.  25.  He  may"  bribe",  but  he  cannot"  seduce" ;  he  may  buy*', 
but  he  cannot  gain" ;  he  may  lie,  but  he  cannot  deceive.  26.  Fire  can  soften" 
iron.  27.  You  may  go**.  28.  Let  him  have  (749.)  that  ring*^.  29.  Let  him  go 
if  he  won't  (p.  176)  stay.  80.  Can  (239.)  you  ride**? 
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CHAPTER    VI. 

THE   UNINrLBCTED    PARTS    OF    gPBSOIL 

Vint  Section.— The  Adverb.    (P.  194.) 

NSaATIVa  ADYBBBS  AHD   BXPRIBSIOITS.      (See  page   142.) 

777.  Ke...pae  and  ]ie...poi]lt.—iV<;...j)om<  is  stronger  than  ne...p<u;  it  may 
be  said  to  mean  ''not  at  all :" 

1.  Ceta^eiMtraTaiUejMuoommejeleYoudrais.    2.  Kareogle  n«  Toit  jvoitit  (not  at  all). 

778.  Point  du  tout  or  pas  du  tout  is  used  for  "not  at  all,"  or  "none  at 
aU": 

Oombiend'EBp«gnolaattendez-yowiT— Jen'en     How  many  Spaniaids  do  you  expect?— Non* 
attendB  pat  du  tout.  at  all. 

779.  ^<^  eipoiiU,  dans  les  propositions  interrogatives,  ont  quelquefois  un  sens 
diflKrent. 

Pas  s'emploie  quand  on  yeut  exprimer  quelque  chose  de  positif : 
NeU  aaves-TOiu  patf    Nel'tLm-YOOM  pat  tuT    Cest  oomme  si  Ton  disait:  Vous  le  iavez; 
TOOB  I'aves  ra. 

Point  s'emploie  qnand  on  vent  exprimer  quelque  chose  de  douteux  : 
Ne  le  BayeB-TOas  point  f    Nt  raveE-voQS  poiint  yn  t    Ces  formes  penyent  se  inwliiire  ainsi :  Btt-il 
pctribUf  je  ne  puit  croirt  que  yoaa  nt  le  saohieE  point,  que  yous  ne  Tayei  point  yu. 

780.  "No  MOBB,**  and  "ho  longer,"  are  ne...pla8,  with  a  verb,  or  merely 
plus  de  before  a  noun  without  a  verb : 

1.  IwiUdoitnofltore.  Je  nelc /«mi  plus. 

2.  Jfo  moreiotn,  no  more  eigfaa.  J'ba  de  laxmee,  plut  de  loiipin. 

78L  "Not  hobs**  is  ne...pas  plus  before  an  adjective,  an  adverb,  or  a  pre- 
position, and  ne  ..pas  plus  de  before  a  noun  or  a  numeral : 

1.  He  ift  nol  mo}«  learned  tluui  you  are.  II  n'est  ]mu  i>2«u  instmit  que  voob. 

2.  He  haenoe  more  game  than  I  baye.  II  n'a  pat  pfau  de  pbiet  que  md. 

S.  I  shall  net  make  more  than  flye  hundred    Je  ne  gagnerai  pat  plut  de  (460.)  cinq  cents 
ftanes..  fhuuNi. 

782.  "Not  bttheb'*  is  ne...non  plus  in  connection  with  a  verb : 
Yon  will  not  go  either.  Von*  ta'ires  pas  wm  phu. 

Separated  from  the  verb,  "not  either  "  is  ni...non  plus: 

He  wiU  not  go.— iVbr  I  either,  II  n'iia  pas.— ^i  mol  non  plut  020.). 

783.  Ke...que  appears  frequently  instead  of  teuiement,  with  the  meaning  of 
"only,"  '«but,"  "nothing  but :" 

1 .  Je  ne  la  oonnais  que  depois  ttois  mois.       I  have  only  known  (710.)  her  fa  three  months. 

2.  Bile  a'apprend  gw  le  frasfaia.  She  learns  no^Ainy  6itf  Franch, 

i.e.,  Elle  n'apprend  pat  autre  chote  que  le  frahfals. 

Szerdso  JJaaaXL-KRevite  first  the  French  letton,  p.  142.) 

1  Sourd.  s  absoliunent.  *  ayez-yons.  *  dit.  *  quelque  sottise.  *  poudre.  '  tirer.  *  tombeau. 
•  g^jourdedoulenr.    '•eepdnuioe.    ^^  Oreo.    iSpartie,  f.    ^'Jeu,  m.    '« pasteur. 

1.  The  deaf^  man  does  not  hear.  2.  Balph  does  not  work;  he  positively^  does 
nothing.  8.  How-many  birds  do  you  keep*?— I  have  none  at  aU.  4.  Why  do 
you  blame  me)  Have  I  not  told  the  truth?  5.  Everybody  is-laughing;  have  I 
not  talked*  nonsense*?  6.  You  will  not  see  her  again.  7.  We  have  no  more 
powder*,  so  we  cannot  shoot'  any  longer.  8.  O  cavern,  said  I,  I  will  never  quit 
thee ;  thou  shalt  be  my  grave* !— O  thou  mansion  of  sorrow',  /  have  no  (780.)  longer 
food,  no  longer  any  hope^  left  met  9.  She  is  not  prettier  than  her  eldest  sister. 
10.  You  h|kve  not  more  powder*  than  I  have.  11.  Has  not  the  Spaniard  lost 
more  (460.)  than  100  francs*  ^—He  has  lost  nothing  (628.)  12.  You  have  not  lost 
either.  18.  The  Spaniards  will  not  play  with  the  Greeks'*.— Nor  I  either. 
14.  How-many  games^  have  you  won?— Only  two.  16.  I  have  only  lost  ten 
francs'**  16.  I  only  know  Greeks  here.  17.  That  Greek  likes  naihmg  but 
gambling".    18.  I  have  only  known  (710.)  that  clergyman**  for  (819.)  a  month. 
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Oases  in  which  "ns"  alone  appean,  wlifaoat  ''pas"  or  ''point." 
784.  PoA  and  point  are  suppressed  whenever  the  sentence  contains  any 
expression  to  which  a  negative  meaning  is  attached : 


1.  Iln«  voit^ott^fc. 

2.  Je  lat  soupe  gu^re. 

3.  Je  ne  la  verrai  de  na  vie. 

4.  Que  ne  dit  moty  coDsent. 

5.  Je  n*en  parlerai  2t  dme  qui  vive,  or 
4  qui  que  ee  toit 


'I.  line  Yoit pas. 
2.  Je  ne  soupe  pas  souvent. 
8.  Je  n«  Is  verrai  yoasoif. 

4.  Celui  qui  na  dit  jxu  un  mot,  &c. 

5.  Je  n.'en  parlerai  k  per«on7ie  (or  d 

personne  au  monde). 


786.  ^^®  appears  without  pas,  instead  otpimrqv^i: 

1.  Quen«r^pond-iI  quandon  Iiii  parlef    Why  does  he  not  answer  when  he  is 

spoken  tol 

2.  Q;ue  n'est-il  2t  oent  lienes  de  nous  I         Would  he  were  a  hundred  leagues  from  us! 
Such  sentences  generally  imply  a  wish  on  the  part  of  the  speaker. 

786.  Ne  appears  sometimes  alone  before  botiger,  "  to  stir/'  cesser,  oser, 
pouvoir,  savoir,  and  also  after  si: 

l.Jene  bougerai  de  Ik.  2.  Elle  ne  cesse de  parler.  3.  Je  »*ose  faire  cola.  4.  Je 
ne  puis  (238.)  parler.  6.  Je  ne  saurais  (241.)  faire  ce  que  voua  dites.  6.  Ne  pl^ure 
paSj  mon  ami,  si  tu  ne  veux  m'accabler  de  chagrin. 

1.  U  9i€  cesse  de  pleuvoir,  ue.,  II  pleut  sans  cesse. 

2.  II  9t€  cesse  pas  de  pleuvoir,  i.e,,  II  pleut  encore. 

787.  N'e  alone  stands  before  the  compound  tense  of  a  verb  used  after  il 
•  y  a{p,  158),  il  y  avait,  &c.,  or  after  depute  qvs : 

1.  II  y  a  diz  jours  que  je  n'ai  vn  Sophie.  2.  II  y  avait  troia  mois  qu'elle  ne 
m'avait  ^crit.  3.  Depuis  que  je  ne  vous  ai  rencontr^,  il  est  arrive  de  grands 
^vdnements. 

788.  N'e...pafl,  ne... point,  or  ne...pluB,  must  appear  after  il  y  a,  &c., 
and  after  depuis  que,  when  the  verb  is  in  a  simple  tense : 

1.  II  y  a  trois  mois  que  nous  ne  la  voyons  (710.)  pew.  2.  Depuis  que  nous  ne  le 
7oyions  plus,  11  travaillait  davantage. 

Exercise  1^XXXT7.— Rations. 
*  En  parlerai.    *  ga^re.    >  il  m'est  permis  d*. 
1.  I  shall  not  mention  it^  to  anyone.     2.  He  does  not  amuse*  himself  often'. 

3.  Why  am  I  not  allowed  to»  go  and  see  her !  4.  Why  do  you  not  go  with  her? — I 
dare  not.  5.  I  cannot  lend  you  what  you  (have)  asked  me.  6.  Ih  you  see? — ^I  do 
not  see  at  alL  7.  I  know  that  she  is  in  Belgium,  but  I  cannot  teU  you  in  what 
town  she  lives.  8.  How  have  you  been  since  I  saw  (707.)  you?  9.  We  have  not 
met  for  these  three  years.  10.  It  is  nov>  four  months  since  I  have  spoken  <788.)  to 
them  (710.).     . 

Ne  reanixed  in  French  and  not  expressed  in  TBngllsTi. 

789.  I*  ^^  with  the  following  verb  in  the  subjunctive,  appears  after 
eraindre,  appr^kender,  uvoir  peur,  and  trembler: 

1.  Je  crains  qu'elle  ne  parte.  I  am  afraid  she  will  go  away. 

2.  Je  tremble  qu*on  ne  vous  voie.  I  tremble  lest  we  should  be  seen. 

790.  -^e  does  not  appear  when  eraindre,  appr^hender,  &c.,  are  used 
negatively:  j^  ^  ^^.^^  ^  q^,^y^  ^^^^ 

When  they  are  used  interrogatively,  ne  may  be  expressed  or  omitted. 

791.  IV'e  appears,  whether  eraindre,  &c.,  be  accompanied  by  a  negative 
or  not,  when  we  vfish  that  tiie  thing  dependent  upon  eraindre,  &c.,  may 
happen : 

1.  Je  crains  qu'elle  n'arrive  pas  h  temps,      2.  Je  ne  crains  pas  qu'elle  9»'arrive  pas  h 
•.e.,  Je  ddsire  qu'elle  arrive  h  temps.  temps. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


792.  II*  The  subordinate  verb  is  generality  preceded  by  ne,  and  put  in 
the  subjunctive,  after  coniester,  d^esperer,  disconvenir,  doiUer,  ana  nier 
employed  negatively  or  interrogatively: 

1.  Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  vienne.  2.  Je  ne  disconviens  paa  que  cela  ne  eoit  {or 
que  oela  soit). 

798.  The  subordinate  verb  rejects  the  ne,  when  contester,  d^esp^rer,  &c.> 
(792.)  are  used  aflSrraatively: 

II  me  pandt  absurde  de  nier  qu'il  y  ait  una  intelligence  dans  le  monde. 

794.  ^e  may  be  suppressed  after  douter  and  nier^  when  the  subordinate 
proposition  expresses  an  undoubted  fact : 

1.  Je  ne  doute  pas  que  le  soleil  m  Uve  demain.  2.  Peraonne  ne  nie  qu'il  y  ait  un 
Dieu. — Indeed,  nter  used  interrogatiyely  always  rejects  the  negative :  Niez-votut  que 
vous  ayez  d^chir^  oe  livre  1 

796.  in.  The  subordinate  verb  is  in  the  subjunctive,  and  preceded  by 
ne  after  empecher,  iviter,  prendre  garde\,  and  so  garder,  to  take  care,  to  be 
careful : 

1.  La  pluie  empdcha  qu'on  ne  se  promen&t  dans  les  jardins.  2.  Prenez  garde 
que  voire  fils  ne  oonimete  cette  imprudence,  Be  careful  your  son  be  .not  guilty  of 
that  imprudence. 

Observe  that  in  the  last  example  a  negation  is  also  required  in  English. 

796.  The  verb  ''to  take  care"  is  always  followed  by  a  negation,  even 
before  the  infinitive,  but  in  French  prendre  garde  only  takes  tie  in  cases 
similar  to  the  above  (795.),  and  does  not  taKe  any  negation  before  the 
infinitive : 

Take  care  not  to  fall  into  that  ditch.        Prenez  garde  de  tomber  dans  ce  fossd. 

797.  IV.  Ne  is  also  used  after  avire,  autrement,  phodt,  and  after  compara- 
tive expressions  (457.,  p.  264)  employed  in  affirmative  sentences : 

] .  Yous  ^crivez  mieux  que  vous  ne  parlez.      2.  II  parle  autrement  qu'il  n'agit. 
%,e.,  1 .  Yous  ne  parlez  pas  si  bien  que  yous  ^crivez.    2.  II  n'agit  pas  oomme  il  parle. 

798.  J^e  ifl  required  after  d  moine  que,  de  erainte  que,  and  de  peur  que 
(314.): 

Parlez  plus  has,  de  peur  qu'on  ne  vous  entende. 

799.  A  moine  que, "  unless,"  followed  by  a  verb  in  the  infinitive  mood,  re- 
quires the  preposition  de  without  the  negation;  as, Ve  ne  pouvats  pas  lui 
parler  plfis  fortement  d  moine  que  de  U  grander,  I  could  not  speak  to  him 
in  stronger  terms  unless  I  scolded  him.  The  que  may  be  omitted,  d  movis 
de  le  grander,    (DEUUJifs  French  Qrammar.) 

E^ierclae  t.  v  v  v  v — Nj^imut^  to, 

1  SMuixe  (184.).    '  mdpriser.    '  autrement.    *  exact.    '  ootitTm^ie.     >  k  moins  que.     '  de. 

1.  She  is  afraid  her  daughter  will  die.  2.  Is  she  not  afraid  her  father  will  come  ? 
3.  She  is  afraid  the  physician  will  not  come  (791.).  4.  She  does  not  doubt  that 
they  wiU  eome.  5.  I  oo  not  deny  that  it  may  be  so.  6.  I  shall  prevent  your 
being  (750.)  of  the  number.  7.  Take  care  that  they  do  not  corrupt^  you.  8.  Take 
care  not  to  meet  him.  9.  It  is  a  different  {avOre)  thing  from  what  I  thought  (imp.) 
10.  We  (617.)  despise*  those  who  speak  differently*  from  what  they  think.  11.  There 
are  persons  (339.)  who  write  better  than  they  (f.)  speak,  and  others  who  speak 
better  than  they  (f.)  write.  12.  My  tulor  is  more  punctual^  than  he  was.  18.  Is 
your  dressmaker*  more  punctual  than  she  was?  14.  Unless*  you  tell  him  to'  write, 
he  will  not  do  it. 

t  When  prendre  garde  meann  **  to  notice/'  "to  olMarve/'  the  SBdioattre  appeara  with  na.^.mu  or 
iM„.p<nnt: 

Prenez  garde  que  Taateur  ?t«  dit  pa*  oe  que  rooa  pensez.  Notice  that  the  author  doee  not  say 
what  70a  think. 
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BIOABIVULATION  UPON  TBI  ADVEBBB.     (See  p.  194.) 

(69.)  Tranalate  into  KngHBh.  and  xmd  in  Vx9noiiu-<SngU$h  at  p.  sri.) 

I.—- MifiOKLLANBOue.  1.  Turenne  ^tait  non  tetdemeni  vn  grand  g^n^ral,  mais 
encore  un  philosophe.  2.  Nous  avons  heaucoup  march^.  8.  Chapelaiii  a  plia  ^rit 
que  Boileau;  mais  Boileau  a  mieux  Sotit  que  Gbapelain.  4.  Alexandre  est  plus 
grand  que  Gyrus ;  mais  Napol^n  Vest  encore  bien  aavaaUagt^.  6.  L'allemand  eat 
phu  difficile  que  je  ne  (457.)  le  croyais.  6.  Le  temps  eat  (206.)  moms  chaud  que 
Tous  ne  le  pensiez.  7.  Cetie  langue  n'eat  p<u  plus  difficile  que  je  (458.)  le  croyais. 
8.  Le  temps  est-il  atusi  chaud  que  yous  (458.)  le  pensiez?  9.  La  grencuille  ^tait  H 
ambitieuse  et  elle  s'enfla  tant,  qu'elle  creva.  10.  Kichard  Goeur  de  Lion  ^tait  attssi^ 
brave  et  ausn  intraitable  que  Gharles  XII,  roi  de  SuMe.  11.  Gromwetl  couchait 
raremeat  deux  nuits  de  suite  dans  la  mdme  chambre.  12.  Les  en&nts  doivent  ob^ir 
toiU  de  suite,  18.  Alexandre  remplit  la  coupe  d'Hercule,  et  la  but  {tout^  d*un  coup. 
14.  Tout  d  coup  il  fut  saisi  de  la  fi^vre,  et  mourut.  15.  Alfred-le-Grand  savsit  d 
peine  lire  h  douze  ans.  16.  La  modestie  ne  souffre  qvL^avec  peine  les  honnenis  qui 
lui  sont  dus.  17.  Comment  Taurais-je  fait,  si  je  n'^tais  pas  n^?  18.  Comme  il  est 
aveugl^  du  culte  de  ses  dieux !     (Yoyez  la  Grammaire  fran^abe  de  M.  Roche.) 

II. — Jamais,  bien,  pobt,  mal,  &c.— 19.  Vous  ite  la  reverrez  jannais,  20.  Avez- 
yoMajavMkis  4i6  en  Belgique? — Jamais,  21.  Moi  trabir  le  meilleur  de  mes  amis ! — 
Non,  jamais,  22.  Que  Dieu  soit  lou^  d  jamais!  23.  Y  a-t-il  un  homme  dont  eUe 
ne  m^dise'?  24.  Je  le  croyais  mon  ami,  mais  poin(^,  25.  Je  n*ai  vu  votre  fr^re  de 
ma  vie  et  je  n'en  ai  entondu  parler  par  qui  que  oe  soit.  26.  II  ne  sait  pas  phu  le 
grec  que  je  sais  le  latin.  27.  II  ne  sait  pa^  plus  le  greo  que  je  ne  (459.)  sais  le  latin. 
28.  N'esp^rez  pas  obtenir  les  favours  du  ciel  si  (786.)  vous  ne  remplissez  voe  devoirs 
envers  Dieu  et  envers  les  hommes.  29.  Voulez^vous  me  "prfiter  votre  bible  ?^ — Je 
veux  hien.  SO.  Yous  auriez  bien  pu  venir.  31.  II  v  a  bien  une  heure  de  cela. 
82.  G'est  6»en  loin.  83.  Yous  avez  bien  chaud.  34.  Il  faut  qu*il  ait  bien  soif  (ou 
grand'soif).  35.  Ge  jeune  homme  est  fort  aim^.  86.  H  pleut  fort  87.  Frappez 
fort, — ^Est-ce  assez  fort? — Fori  bien,  vous  6tes  tris  fort  {ou  bien  fort).     88.  Yous 

obsbbtatio|ts  oir  bomb  or  the  adybbbs. 
800.  ^  Plus  and  davantaee,  ''more.*'    Plus  is  placed  before  adjectives  and 
adverbs  preceded  by  ^[ue,  or  before  nouns  with  de;  but  dayantage,  having  a  com- 
plete meaning,  never  precedes  an  a4iective  or  an  adverb,  never  has  either  de  or  que 
under  its  dependence,  and  generally  concludes  the  sentence :  . 

1 .  La  pareaae  est  plug  dangeieose  que  bt  vanity.  Idlenees  is  more  dangeioils  than  Timit  j. 

2.  La  vanity  est  dangereiue,  la  paresse  Test  <tovanto^.     Vanity  is  dangerous;  idleness  is  more  so. 

Obssbyation. — Plus  peut  figurer  k  la  fin  de  la  proposition : 
1**  Dans  les  oppositions : 

De  quoi  m'ont  proAtd  lues  iuutiles  soins? 

Tu  me  haXsaals  plus,  je  ne  t'aimais  pas  moins.— <Raoinb.) 

2**  Quand  il  est  modifi^  par  un  des  adverbes  encore,  bient  beaueoup,  kc. : 
Sa  vera  me  plaUefU:  mai»  »a  prose  me  eharme  enoore  plus,  beauooup  vlvb,  bien  plus. 
Ou  diiait  bien  aussi :  enoore  da^vantagb,  bien  davastage. 

Quoiqu*il  ait  ^t^  dit  plus  haut  que  davantage  n'est  point  suivi  de  la  proposition 
de,  on  dirait  trbs  bien  cependant : 

Ceci  me  venge  dataittaob  deb  sotiises  d^mOrui. 

Faroe  qu'ioi  le  oompl&nent  qui  suit  de,  depend  nou  de  ^'adverbe  davmUoffe,  mais  du  Tarba  qui 
pr6oMe. 

*  Autant  is  sometimes  used  instead  of  aussi  (98.),  but  with  this  difference,  that 
ausn  precedes  whilst  autant  follows  the  first  adjective : 

Cette  quality  est  estimable  autaiU  que  rare,  i,e.  Cette  quality  est  aussi  estimable  que  lare. 

*  ^  is  elegantly  suppressed  in  such  ezolamations. 

*  PcifU  is  sometimes  employed  instead  cf  wtn  to  finish  an  elliptioal  sentenee. 
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RECAPITULATION  UPON  TH8  AI>Ylt^M,—{C<mHnued.) 

Youdres  Men  remettre  cette  lettre  h,  mon  fr^re.  39.  Nous  ne  sommes  pas  tr^s  hien 
ensemble.  40.  Je  me  trouve  tr^s  hien  id.  41.  Comment  trouvez-vous  i^milie? — 
Je  la  trouTB  trha  bien,  42.  II  est  tr^  Inen  dans  ses  ttffaires. — Je  le  crois  6te»,  son 
oncle  vient  de  lui  laisser  deux  cent  mille  francs.  43.  C'est  hien  cuaez.  44.  Com- 
ment tro.a?ez-vous  cette  traduction ! — C^est  asses  Hen,  45.  II  n'est  pas  n^oessaire 
que  je  viye,  mais  bien  que  je  fasse  mon  devoir.  46.  Faites  votre  th^me,  ou  Men  je 
vous  punirai.  47.  U  s'est  lev^  de  tfis  grand  matin.  48.  Voilk  qui  est  trop  fort, 
il  ^tait  neuf  heures.  49.  Vous  parlez  beauccup  trop.  50.  II  ne  faut  ni  mal  parler 
des  absents,  ni  parler  mal  devant  les  grammairiens. 

Second  Section.— The  Reposition.    (See  p.  188,  et  teq.) 

The  object  of  a  great  number  of  prepositions  may  be  understood  (see  p.  277,  no. 
521.): 

1.  Celui  qui  vlnt  aprit  parla  pour  et  voU  eonire.  2.  Hettez-le  devant  ou  derriire,  avant  ou 
apris.    8.  11  voit  da  hl6  r^pandu,  Toit  un  pigeon  auprit. 

I. — b^fIStition  ou  ellipse  oes  pb£positions. 

En  g^n^ral,  on  doit  r^p^ter  les  propositions  d,  de,  en,  devant  chaque  complement. 
(Ftdeno.  258.,  p.  188.) 

Les  autres  propositions  se  rOp^tent  en  gOnOral,  quand  les  complements  ont  une 
signification  dmOrente;  et  on  ne  les  exprime  qu'une  fois  quand  les  complements  sont 
synonymes : 

1.  Annjbal  triompha  de  Rome  par  la  toroe  etpar  la  roae. 

2.  Sardanapale  passait  sa  Tie  dans  la  moUeese  et  Toisivet^ 

On  pent  souvent  les  rOpeter  ou  les  sous-entendre,  selon  que  Teuphonie,  la  pre- 
cision ou  reneigie  le  demandent. 

II  &ut  eviter  d*employer  une  preposition  ayant  des  sens  differents  dans  la  mdmo 
phrase.    Ne  dites  pas : 

Caton,  sur  le  point  de  mourir,  m^ta  longtempe  iur  rimmortalite  de  Tftme. 
Dites :  Caton,  pret  de  mourir,  m^dito,  &c.^   (Orammaira  ftan^aise  de  M.  Roche.) 

U.^OBSEByATIONS  OONOBBNINa  OBBTAIN  PBEPOSTTIONS. 

The  EngUth  of.  ihefollomng  ilhutroHom  wUl  be  found  cUp\  375. 
Bans  AND  en  with  bbpebenob  to  time  (p.  190). 

801.  Bens  means  " at  the  end  of,'*  and  is  the  answer  to  Quand,  "when  "? 

1.  "Nous  partirons  dans  un  mois.  2.  Quand  arrivera-t-il! — II  arriyera  dant 
trois  jours. 

802.  Sn  implies  the  time  required  for  the  accomplishment  of  the  action  men- 
tioned, and  is  the  answer  to  en  cohbien  de  temps,  **  how  long"? 

1.  Nous  ferons  le  trajet  en  douze  heures.  2.  £n  combien  de  tQmps  irez-vous  h 
Lyon  ? — J'irai  en  trois  jours. 

803.  Bans  before  names  of  places  implies  'Mn  the  interior  of/'  ''in  the  middle 
of,"  "throughout,"  whereas  d  merely  indicates  situation  or  residence: 

1.  Charles-^onard  attendait  dans  Paris  quelque  occasion  ikvorable.  2.  Danton  soutint  areo 
raiaon  que  la  France  est  dans  Paris.  8.  La  nouvelle  se  rSpandit  bient6t  daru  Paris.  4.  Le 
oh&teau  est  dans  la  campagne  (i.e.  horn  du  Tillage). 

804.  A  la  campagne  and  en  campagne. — ^A  la  oampaone  means  '<in  the 
country;"  Stre  en  oampaone  signifies  ''to  be  in  the  field,"  "to  be  travelling ;"  te 
mettre  en  oampaone,  "  to  take  the  field,"  "  to  set  to  work :" 

1 .  Nous  paasons  deux  mois  aux  eaiiz,  et  le  reste  de  la  belle  saison  i  la  campagne.  2.  Noe  troupes 
sont  en  campagne.    3.  II  s^est  mis  en  campagne  depaJM  hier  poor  d^oouTrir  sa  demeue. 

805.  A  1&  villey  "in  town,"  "^to  town,"  in  opposition  to  d  l<i  campagne: 

M.  le  marquis  a  quitt^  son  ch&teau,  et  11  est  aotuellement  a  la  viUe, 

806.  Bn  ville  means  "  out,"  "  out  of  the  house :" 

1.  Monsieur  votre  onole  est-H  chez  lui  ?— Non,  madame,  il  e  t  en  ville  (or  il  est  sorti).  2.  Le  para- 
■ite  dine  tovyouxs  en  vUk^ 
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PBtPOsmoNS.  — {Continued.) 

807.  A. — (Test  d  moi  d,  d  votu  d,  dJmonp^re  dy  imply  an  idea  of  turu : 

Valentin  vient  de  jouer,  ifett  d  moi  d      Valentine  has  just  played;  it  is  my  turn 

jouer.  to  play. 

EUe  vient  de  parler,  (fest  dtoid  parler.        She  has  just  spoken ;  it  is  your  turn  to 

speak. 

808.  Be. — (Test  d  moi  de,  deU  d  v<ms  de,  &c,,  indicate  right  or  daty : 

C'^t  k  vous  de  jouer  le  premier.  You  are  to  play  first.    - 

C'est  k  lui  de  donner  Texemple.  He  ought  to  give  the  example. 

809*  B®  ^  generally  used  after  a  numeral,  or  afler  a  collective  noun 
accompanied  by  a  past  participle : 

1.  II  y  eut  cent  hommes  de  tu^s.    2.  II  y  eut  une/ou2e  d*hommes  de  hless^. 

810.  The  preposition  does  not  appear  when  the  noun  is  attended  by  an 
adjective  of  quality : 

1  II  n'y  a  pas  quatre  monuments  remairquMee  dans  oette  proTinoe.  2.  II  n'y 
pas  dans  sa  biblioth^ue  douze  volumes  digne»  d'dtre  lus. 

811.  ^  proposition  de  ne  se  supprime  pas,  si  le  nom  est  repr^ent6  par 
le  pronom  en,  auquel  se  rapporte  le  participe  ou  Tadjectif : 

Ces  rosiers  sont  chai^g^s  de  fleurs ;  s*il  y  en  a  <2e  passes,  il  y  en  a  <2e  fralches. 

818.  •A  n^y  be  used  or  omitted  after  jnem^  before  aujourd^hui:  thus 
we  say  jiteqiHaujourd^hui,  or  jusqv^d  aujourcfhuif  whilst  we  can  only  say 
jtuqiCd  ce  eoiTfjusqu^d  deinain,jU8qu^^  lundi,  &c. 

813.  Jiuqu*d  often  means  "as  many  as": 

II  est  venu  jusqu^d  douze  fois  en  huit       He  came  cu  many  cu  twelve  times  in 
jours.  one  week, 

Szeroise  UDSXVT.—Pr^potltions  (S0l-9iz.). 

1.  When  will  Valentine  go  to  Lyons? — In  a  month.  2.  We  ahall  goVBOU 
Folkestone*  to  Boulogne*  IN  less  than  (460.)  two  hours.  8.  I  have  learnt  that 
language  in  two  years.  4.  I  intend  to  begin  German  IN  a  week.  5.  Where  does 
he  live? — He  lives  IN  a  village*  (m.)  near  Paris.  6.  He  spends  his  time  in  the 
country.  7.  He  spent  all  his  money  IN  Paris*.  8,  I  have  looked  for  him  in  the 
whole  of  Paris*.  9.  Where  do  you  dine  to-day? — I  dine  OUT.  10.  Where  is  your 
grandfather?— He  is  out.  11.  The  French  are  in  the  town.  12.  I  have  just 
played:  it  is  your  turn  to  play.  18.  You  are  to  play  first.  14.  How  long  will 
he  remain  IN  the  country? — ^TiLL  to-day.  16.  How  long  will  they  remain  in 
London? — ^TiLL  to-morrow.  16.  He  has  read  this  passage*  (ra.)  as  hant  as  six* 
times. 

814.  Be  s'emploie  quand  on  6tablit  une  compandson,  et  se  repdte  avant 
chaque  terme : 

Qui  ^taient  les  plus  fous,  de  nous  ou  des  Busses  ? 

On  pent  remplacer  de  par  la  oonjonction  ott,  qu'on  repdte  avant  le  premier 
et  le  second  terme  de  la  comparaison :  ^ 
On  ne  savait  oe  qu'il  fallait  le  phis  admirer  dans  rauteur^  ou  son  g^nie  ou  son  ftme. 

815.  Si  les  termes  de  la  comparaison  sont  deux  infinitifs,  on  exprijne 
presque  toujours  la  proposition  ae  avant  le  second : 

II  aime  mieux  contredire  que  de  se  ranger  au  sentiment  des  autres. 
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DES8DS,  DEB80US,  DEDANS,  DEHORS.   (See  p.  277,  no.  521.) 

816.  J^tssut,  dessous,  dedans,  dehors,  sont  employes  corame  pn^positions: 
1°  Quand  on  yeut  exprimer  une  opposition;  dans  ce  cas  dessus  et  dessous,  dedans 
ct  dehors  ont  un  seul  et  mdme  complement : 

n  n'est  ni  deuut  ni  desMus  la  taaae.— ^ACADiMiB.) 
2**  Qaand  ils  Bont  pr^^d^s  d'une  des  propositions  d,  de,  pcvr: 

1.  On  a  tir^  oela  dtf  cZe«8(nM  la  tat)le.    2.  Otes  ada  (2e  cfeuiM  le  buffet— (AoadiAmts.) 
Dessus,  dessous,  dedans,  dehors,  prOc^^  d'nne  des  propositions  d,  de,  en,  par, 
s*emploient  anssi  sans  oomplOment : 

HOioda  it  toor  torn  les  «iifiaitB  de  I'fige  de  deux  anv  et  au-deta&tu. 
817*  Duraat  s'emploie  quand  on  embrasse  une  Opoque  dans  toute  sa  durOe : 

On  pent  din  de  Tiuenne  q^ue  la  gloire  I'a  Baivi  dvramt  toute  m  vie, 
818*  Pendanty  qol  s'emploie  dans  le  mdme  sens  que  durant,  doit  Mre  prOfOrO 
quand  on  veut  indiquer  une  oirconstanoe  particuli^re : 

Le  ftoid  fat  trte  vieaanvLX.  pendant  I'luTer  de  1709. 

^arxno'FBBBKOB  BBTWiBEN  depuis,  pendant,  and  pour,  ''for." 

819.  DepuiSy  in  speaking  of  time,  implies  a  starting-point :  Je  n'ai  pas  vu  cet 
ami  depwis  un  an,  I  have  not  seen  that  friend  for  a  year  {i.e,,  It  is  a  year  since  I 
saw  him). 

820.  Pendant  marks  the  length  or  duration  of  a  state  or  action :  H  a  voyagO 
peiuUmt  six  mois,  He  has  travelled  for  (during)  six  months  (ix.,  His  journey  lasted 
six  months). 

82L  Pour  is  used  when  "for"  means  ''enough,"  or  "sufficient":  They  have 
work  for  (i.e.,  enough  for)  a  week,  lis  ont  de  Touvrage  pour  huit  jours. 

822.  1^  "On"  is  not  expressed  before  dates,  the  days  of  the  week,  festivals, 
nor  is  generally  any  word  required  for  "  in  "  before  certain  parts  of  the  day : 

1.  I  Mw  her  for  the  flnt  time  on  the  15th  of       Je  I'ai  Tue  pour  hi  premiere  fois  le  15  avril, 

April,  185S.  1853  (see  p.  103). 

2.  Will  yon  oome  on  TueedaV?  ViendreK-Yousinardif 

3.  Tiutv  sent  loye-knote  on  Valentine  morning,       lis  envovaient  dee  laos  d'amonr  le  matin  de  la 

showed  their  wit  on  the  llxst  of  April,  Ao,  Saint-Valentin,  fkisaient  de  resprit  le  pre' 

— (GoLDBJUTQ.)  ttioravril,  ^. . 

823.  '*0n"  after  a  present  participle  is  en,  when  it  marks  the  time  of  action : 
On  axriying  at  Amiens,  we  went  to  ohoroh.    Sn  arrivant  &  Amiens  noos  allAmes  &  I'^lise. 

824.  A  terre  and  par  terre. — Par  terre  se  dit  d'un  corps  qui  touche  k  la 
terre :  d  terre  se  dit  de  ce  qui  n'y  touohe  pas : . 

Lea  fruits  ^talent  tombft  A  terre,  et  nons  tomb&mee  par  terre  en  les  ramaasant. 

Eacercise  LXXXrVTI.— Pr(fpo«ttion«  (814-824,). 
1  Tentateor.    >  tent^. 
'  Auz  eaux.    *  soir,  m.    "  oasaer.    *  la  veille  de  la  Saint-Michel.    '  dans.    "  U  a  &it  beanconp 
de  rent.    *  saigner.    *<>  pont,  m. 

1.  Which  was  the. more  guilty,  Bobert*  or  Richard*?  2.  Is  it  not  upon  the 
tjhble*f— No,  it  is  under  it  (521.).  8.  Is  it  not  under  the  table*  (f.)?— No,  it  is 
upon  it.  4.  It  is  not  upon  nor  under  the  table*  (f.)  ?  5.  Who  sins  most,  the 
tempter^  or  the  tempted*?  6.  The  Russians  are  within  and  without  the  town. 
7.  I  have  not  spoken  to  him  for  a  fortnight.  8.  I  have  worked  for  five  hours. 
9.  I  have  wine  for  a  year. 

10.  Where  was  Sophia  during  the  month  of  July  ? — She  was  in  a  watering-town'. 
11.  When  did  she  come  back? — She  came  back  on  the  \^th  o/ September.  12.  I 
saw  her  for  the  first  time  in  the  evening*.  18.  Come  on  Friday;  we  shall  dine 
together. — ^You  are  very  kind,  but  I  cannot  come  an  that  day,  for  (810.)  I 
dine  out.  14.  They  religiously  (805.)  cracked^  {jimp.)  nuts  on  Michaelmas  eve*. 
15.  Where  have  you  read  that? — In'  Goldsmith.  16.  It  has  been  very  windy*,  aufl 
all  our  apples  have  fallen  down.  17.  The  poor  child!  he  just  fell  down,  and  he  is 
bleeding*.    18.  On  (828.)  arriving  in  (264.)  Bordeaux,  we  went  to  see  the  bridge^'*. 
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Third  Section.— The  Coxjimction.    (Bevise  p.  200.) 

Et,  m. — La  conjonction  et  joint  ensemble  des  mots  on  des  membres  de  phrase 
ayant  un  sens  affirmatif.    Quand  il  y  a  nation,  on  met  ni; 

1.  L'oiuTei^  dtouffe  les  talents  et  engendre  lea  vioea. 

2.  BoUeaii,  dam  aa  YieiUeaie,  no  pouyait  ni  Yoir  ni  entendre. 

825.  -^  P^*^^  ^^1^  ^^  moiB  dans  une  phrase  negative,  quand  il  y  a  addition 
entre  les  diverses  parties  de  la  phrase,  ou  quand  les  deux  sens  n^tifs  sont  Ind^pen- 
dants  Tun  de  I'autre : 

VouB  ne  m'^paiynes  gu^,  roos,  Toa  bargen  et  tos  ohi0Ba.->^LA  Fostainb.) 
La  Fontaine  n'^tait  pas  riobe,  et  il  n'en  ^tait  pas  moins  heureux. 

Gab  (310.)  et  pabob  qub  marqnent  une  id^  de  came;  ear  ezprime  la  cause,  la 
raison  de  celui  qui  parle  ou  qui  dcrit ;  paree  gw  exprime  la  oause  de  I'aoti^n : 

1.  Un  li^Tie  en  son  glte  songeait ; 
Car  que  fjaixe  en  un  gite,  &  moins  que  Ton  ne  Bonget<— (La  Fomtainb.) 
Car  ("  for^)  exprime  la  raison  de  I'^orivain,  et  non  oelle  da  li^Tre. 
S.  Le  duo  de  Montaoaier  4tait  aim^,  paree  ffu'il  tftait  bi6neEtiBaat.-<FLiOBn».) 
Parce  q\u  ("beoauaa")  exprime  la  cause  de  Faction. 

PuiSQUB  (311.)  tend  k  nn  £gdt  et  annonce  une  supposition : 

Pvi»qyi€  ("  sinoe")  toos  le  Toules,  Je  raJs  changer  de  style.— (Boxlbau.) 

836.  Pendant  que  ("whilst")  exprime  toujoura  une  simnltan^it^,  et  signifie 
durant  le  tem^  que :  Quelqu'un  troubla  la  fdte  pendant  qu'ils  (whUst)  ^ient  en 
train. 

837.  Tandis  que  (''whereas")  exprime  ordinairement  une  id^  d'opposition, 
de  contraste,  et  veut  dire  au  lieu  que: 

1.  Vons  foites  des  vers,  tandU  qv£  je  gagne  des  bataiUea.-^A.  Ddmab.) 

2.  Le  peuple  juif  n'a  Jamais  pu  dtre  extermin^,  tandis  que  d'autres  plus  puissants,  ont  suiTi  la 
destinte  des  ohoses  humaines.--<MA88iLLOif.) 

due. — ^Be  toutes  les  conjonctions,  que  est  oelle  dont  I'emploi  est  le  plus  vari^. 
En  g^^ral  que  joint  deux  phrases  dont  Tune  depend  de  Tautre,  ou  les  deux  termes 
de  la  compandson : 

1.  Nooa  croyons  gve  time  eat  immortelle.    2.  Anoon  roi  n'a  6U  plus  Juste  ^tie  iainl  Loids. 


3.  Que  -remplaoe  une  conjonction  pr^ddemment  exprim^,  comme  quand, 

puA^ue,  ii,  eamme,   quoique,  &c.,  quand  il  y  a  une  liaison  intime  entre  les  deux 
Membres  de  la  phrase : 

1.  Quand  on  a  des  dispositionB,  et  ^u'on  veut  ^tudier,  on  fait  des  progr^  rapidee. 

2.  A  quoi  YOUB  sort  d'aToir  de  Tesprit,  si  tous  ne  I'employez  pas,  et  que  (725.)  yous  ne  yous 


Yous  en  Boyez  content,  Je  yous  le  donnerai  (p.  820,  no.  725.). 


apidiquiez  past— (BoasuET.) 
8.  Si  YOUS  lisez  ce  liYre,  et  que  youi 

839.  On  r^p^te  la  conjonction^  quand  il  n'y  a  pas  de  liaison  entre  les  deux 
membres  de  la  phrase : 
On  est  ^galement  difficile  &  contented,  quand  on  a  beaucoup  de  fortune,  et  quand  on  en  a  peu. 

880.  QuK  s'emploie  pour,  1.  ajin  que;  2.  puisque;  8.  sans  que;  4.  aprh  que; 
5.  depute  que;  6.  cependant;  7.  aiwrn;  8.  si,  &c.: 

1.  Approobez,  que  Je  yous  parle.  2.  Qu'aYez-YOus  done,  que  yous  ne  manges  point?  8.  Des- 
cendee,  que  I'on  ne  yous  le  diae.  4.  On  leur  parle  encore,  Qu'ils  sont  d^J&  piuiis.  5.  11  y  a  huit 
Jouis  que  Je  ne  yous  ai  yu.  6.  Les  avaree  auraient  tout  Tor  du  P^rou,  fu'ils  en  d^tfraraieni 
encore.  7.  Que  Yois^e  autour  de  moi,  que  des  amis  Yendua?  8.  Si  Julie  Yient  demain,  et  ^il 
£u8e  beau  temps,  Je  la  m^erai  au  lac  Lomond. 

(See  M.  A.  Roche's  "Grammaire  fran^ise.**) 
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IDIOMS  AND  PECULIARITIES. 


(70.)   Tranalate  into  BngUah,  and  read  in  Vrmi<iii.'^BnglUk  at  p.  376.) 
831.  1*  Pays;  2.  Oampagne;  8.  Patrie,  country^ 
1.  L'Angleterre  et  la  France  sont  deux  beaux  pa^t.     2.    En  Angletorre,  la 
campagne  est  tr^s  belle  et  trbs  bien  cultiv^.    8.  Gmllaume  Tell  g^missait  sur  les 
malheurs  de  B&patrie. 

833.  1*  Dormir ;  2.  Ck>uelier|  to  sleep ;  8.  Se  oouolier,  to  go  to  bed. 

1.  Quand  je  snis  fatigu^y  je  <lor«  tr^s  profond^ment.  2.  Nous  couchona  dans  la 
m^aie  chambre.  8.  A  quelle  heure  wma  couchez-yoMa  f — Je  tM  couche  ordinairement 
k  onxe  heures. 

833.  1*  Ordinairement,  usually ;  2.  G6n6ralement,  generally. 

1.  Nous  dlnons  ordimUremeiU  k  cinq  heures.  2.  On  croit  giniraUment  que  le 
mariage  aura  lieu.  8.  Le  fran^ais  et  Tanglais  sont  les  langues  le  plus  gSn^ratement 
en  usage. 

834.  !•  Parents,  relatives  (cUso  parents) ;  2.  Pdre  et  mdre,  parents ; 

8.  Relations,  connections. 
1.  Presque  tons  mes  parents  sont  en  France.    2.  II  apprit  du  beiger  que  son 
p^re  et  sa  mh^  ^taient  dans  un  Tillage  voisin.     8.  Les  auteurs,  comme  les  parents, 
ne  pr^fbrent  pas  toujours  leur  meilleur  enfant.     4.  Nous  avons  eu  des  relations 
pendant  tr^  longtemps. 

Monde  and  Peuple. 

835.  MoNDB. — 1.  II  a  parcoum  le  monde  entier.  2.  II  connalt  tout  le  monde 
ici,  et  tout  le  monde  le  connalt.  8.  Nous  avons  perdu  beaucoup  de  numde  dans  ce 
combat.  4.  II  va  beaucoup  dans  le  monde  cet  hiver.  5.  U  a  les  usages  du  beau 
monde,  6.  Nous  attendons  du  monde  apr^s  diner.  7.  Y  avait-il  beaucoup  de 
monde  au  concert? — Ily  avait  pr^  de  500  personnes. 

836.  PsuPLB.— 1.  Un  peuple  vertueux  n'a  pas  besoin  de  rois.  2.  Le  peuple 
fran^ais  et  le  peuple  allemand,  qui  ont  une  mdme  origine,  different  moins  paries 
moBurs  qu'on  ne  croit.  8.  L'opposition  dynastique  n'avait  voulu  qu*un  cbangement 
de  rainist^re;  le  peuple  couvait  d^jk  un  cbangement  de  gouvemement.— (Lamabtikb, 
Rhfolutwn  de  1848.) 

(?!•)  Translate  into  KngUsh,  and  read  in  X'renoh.-<iM*«^  a<i'*  ^76.) 
Porter,  and  Mener,  with  their  Derivatives. 

837.  !•  Porter,  to  carry,  to  bear,  to  wear,  &c. ;  2.  se  porter,  to  do,  to  be 
(with  regard  to  h^th) ;  8,  apporter,  to  bring  (by  carrying) ;  4,  rapporter,  to  bring 
again  or  back  (by  canning) ;  to  relate,  to  refer,  &c. ;  6,  emporter,  to  take  away  (by 
carrying) ;  6,  remporter,  to  carry,  to  take  back,  to  bear  off,  to  gain ;  7,  comporter, 
to  admit  of ;  8,  se  comporter,  to  behave ;  9,  importer,  to  import ;  10,  ea^xtrter,  to 
export;  11,  transporter,  to  convey,  to  carry,  &c.,  to  transpcni^  (without  involving 
civil  death) ;  12,  dSporter,  to  deport,  to  transport  (for  life,  with  civil  death). 

Ex. — 1.  Portez  cette  lettre  h  kt  poste.  2.  Votre  cheval  ne  vous  portera  pas  loin. 
8.  Get  arbre  parte  de  beaux  fruits.  4.  Portez-youB  des  bas  de  soie  ?  5.  Comment 
vous  portez-voust  6.  Les  mddecins  se  portent  mal  quand  tout  le  monde  se  parte 
bien.  7.  Apportez-moi  du  pain,  de  la  viande  et  du  fromage.  8.  Qui  est-ce  qui  a 
apporti  la  nouvelle?  9.  Eapporteg-moi  les  joumaux  que  j'ai  prdt^  k  votre  fr^re. 
10.  Si  je  vais  k  Paris,  je  vous  rapporterai  des.fleurs  artificieUes.  11.  II  a  emporti 
tous  mes  livres  et  toutes  mes  gravures.  12.  Memportez  vos  ^toffes.  13.  Get  ^^e 
a  remporU  presque  tous  les  prix.     14.  Aucune  situation  ne  comporte  I'orgueil  ni 

'  Then  is  alao  the  word  eowtrie,  which  implies  a  yast  extent  of  land:  da  riches  contr^,  de 
tristes  coi^r^.    It  answers  to  the  English  word  "  region." 

*  Transporter,  to  transport  (oonTicts),  is  seldonx  used  in  France,  except,  perhaps,  in  speaking  of 
British  BiitdeotB. 
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rinsolence.  15.  Yos  frdres  se  comportirent  trba  inal.  16.  Comportez-votu  bien. 
17.  L'Angleterre  exporte  sea  marchaudises  dans  toutes  les  parties  du  monde.  18.  Ce 
n^ociant  vient  dHmporter  d'exoellent  viii  sec  de  Malaga.  19.  Allez  chercfaer  one 
charrette  pour  transputer  ces  meubles.  20.  Le  gouvemement  anglais  diportait 
autrefois  ses  malfaiteurs  k  la  NouToUe-Qalles  m^ridicmale. 

838.  li  Mener,  to  lead,  to  drive,  to  take  (without  canyiog),  to  conduct ; 
2,  remener,  to  take  back ;  3,  dmmer,  to  bring  (without  carrying) ;  4,  ramener,  to 
bring  back ;  5,  emmener,  to  take  away,  to  lead  away ;  6,  remmenery  to  lead  back,  to 
take  away  again ;  7,  prommer,  to  take  about,  to  turn  about ;  8,  se  promeneTf  to  go 
out  for  a  walk,  drive,  ride,  sail,  &c.  (p.  153,  no.  191.). 

Ex. — 1.  Je  vais  mener  yos  chevaux  dans  le  pr^.  2.  Je  minerai  ma  soeur  au 
spectacle.  3.  Ce  petit  gar^on  est  ennuyant  a^jourd'hui,  remmez-le  chez  sa 
grand'm^e.  4.  Nous  avara  ramen4  les  m^mes  voyageurs.  5.  JEmmmez  ces  chiens. 
Us  m'ennuient.  6.  JSmmenez-le  aussitdt  que  possible.  (Illustrationa  oi  prommer 
are  to  be  found  in  the  Beflective  Verbs,  p.  155,  and  p.  157:) 

(72.)  Translate  into  English,  and  read  in  :i^xeDxlti.'^SnifUthcap.  876.) 

839.  !•  Bevenir,  to  come  back;  2.  Betoumer,  to  go  back;  3.  Benchre, 

to  return,  to  give  back. 

1.  Nous  allous  passer  I'^t^  dans  I'Ue  d'Arran. — Quand  revimdrez-yoMa'i — Nous 
reviendrons  dans  trois  mois.  2.  J'arrive  de  Geneve,  et  j'y  reUmmerai  le  mois 
prochain.  3.  Je  vous  rendrai  vos  livres  demain.  4.  II  ne  veut  pas  me  rendre 
mon  argent.  , 

840.    ^-  Marier;  2.  Epouser;  3.  Se  marier. 

1.  Marier  means  "  to  give  away  in  marriage,"  either  as  the  father  or  the  priest 
does.  2.  ipouser,  'Ho  take  any  one  in  marriage:"  Cette  demoiselle  Spousera  ce 
monsieur,  or  Ce  monsieur  ipousera  cette  demoisefle. — ^The  person  taken  in  marriage 
should  be  mentioned.  8.  Se  marier  means' "to  get  married." — Examples: 
1  (a.)  Mon  oncle  a  trois  filles  qu'il  ddsire  marier.  (6.)  C'est  T^v^que  qui  doit 
marier  mon  cousin  Henri  et  ma  cousine  Henriette.  2.  votre  associ^  n*a-t-il  pas 
Spovsi  votre  cousine? — Non,  il  a  Spousi  ma  soeur.  8.  Quand  votre  frfere  aln^ 
doit-il  se  mai*ier  t — II  doit  se  m<trier  aprbs-demain  aved  une  de  ses  cousines. 

1.  Mon  oncle  m'a  ^crit  qu'il  a  marU  toutes  ses  filles.    2.  Voili  le  ministre  qui 
nous  a  mariSs.    3.  Esther  a  4p<ms4  un  Allemand.    4.  Mon  associ^  a  4p(ms4  mik 
soeur.     3.  Quand  vous  marierez^ous  f — ^Quand  je  serai  (699.)  plus  riche. 
841.    1.  D^fendre,  to  defend.    2.  B6fendre,  to  forbid. 

1.  Le  g^n^ral  veut  que  nous  dSfendions  la  ville  jusqu'k  la  demibre  extr^mit^. 
2.  II  joue  avec  un  fusil,  quoique  nous  lui  d^fendionJi  toua  les  jours  de  le  faire. 
To'WALK.-^l.  Marcher;  2.  Karcker.  a  pied. 


Ex, — 1.  n  marcha  avec  eux  cinq  jours  et  cinq  nuits,  sans  presque  prendire  un 
moment  de  repos,  et  manquant  souvent  de  nourriture. — (Voj/saxbx.)  2.  JX 
marchait.d  piedf  sans  appareil  k  sa  blessure,  sans  aucun  secours,  a  travera  ses 
ennemis. — (Xe  mime.) 

843.  ''^o  walk"  is  also  rendered  hj  aUer  d, pied,  venvr  d,  pied:  1.  Comment 
irons-nous  k  la  feiine  % — Nous  irom  d  pied,  2.  Comment  dtes-vous  venu  ?->-Je  mis 
venu  d  pied.  -. 

Marcher  does  not  only  mean  **to  walk,"  "to  march,"  but  also  "to  progress," 
"to  proceed,"  either  on  foot  or  oq. horsebslok.  Ex. — ^Apr^  avoir  marchS  pendant 
trois  heures  par  des  terrains  k  demi  cultiv^s,  nous  laisq&mes  reposer  nbs  montures : 
il  y  avait  dix  heures  que  nous  ^tions  (717^)  ^  cheval. — {CHATKAUBBlAiro.)-rrSee 
BE  PBOMKNBB,  p.  153,  no.  191. 

(73.)  Translate  into  Bnarliah,  and  read  in  Erenoku-rCfiM^  otp-  877.) 

844.   Ybab.x-I.   An,  m.,  a  space  of  twelve  months.    2.  Aim6e,  f.  (generally 

distinguished  from  other  years  by  some  adjective). 

Ex. — 1.  Nous  partirons  dans  deux  ans.    2.  Nous  allons  k  la  Haye  tous  les  uns, 

3.  Nous  avons  eu  une  bonne  annie.     4.  Cet  artiste  ira  en  Suisse  Vannie  prochaine. 

5.   Je  fis  la  connaissance  de  votre  pbre  la  deuxilme  annSe  de  mon  is^jour  en 

Hollande.    6.  Dans  quelle  anrUe  sommes-nous  ? — Nous  sommes  dans  Vannie  18..* 
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845«     1  •  Soir^  m.,  evening  (latter  end  of  dsy-tune  and  beginning  of  darkness), 

night,  &o.      2.  Soir6e,  f.,  erening  (space  of  time  between  sunset  and  going' 

to  bed),  eveniog  party.    8.  Kuit,  f.,  night,  night-time,  darkness. 

Ex, — 1.  II  faut  attendre  jusqu'au  sotr.    2.  Yenez  demain  au  soir.    3.  Je  vais  h  la 

classe  du  toir.    4.  J'ai  pass^  la  soirie  chez  ma  mbre.    5.  £n  hiver  les  soirSea  sont 

longues.    6.  Je  suis  invito  h  line  soirie  dansante.     7.  II  a  tonn^  pendant  la  nuit, 

8.  Que  la  nuit  paralt  lonffue  k  la  douleur  qui  veille  I 

"  To-night "  is  rendered  by  ce  soir :  Yiendrez-vous  ce  soirf 
*'  Good  evening  **  is  klways  Bonsoir,  but  '*  good  night  **  is  either  honsoir  or  bonne 
nuit;  the  latter  is  to  be  preferred  with  familiar  friends  before  they  go  to  bed. 

846.  MoBNiNQ. —  1.  Matinty  m.  (from  sunrise  to  mid-day,  or  from  rising  to 
dinner-time).  2.  Katindey  f.  (part  of  the  day  from  sunrise  to  mid-day). 
Like  ann^e,  matviUe  is  generally  accompanied  by  some  adjective. 

Ex. — 1.  Je  partirai  demain  matin,  2.  Nous  nous  rencontrons  tous  les  matins. 
3.  J'irai  vous  voir  un  de  ces  mo^vM.  4.  Quelle  belle  mofin^e/  5.  Vous  recevrez 
votre  paquet  dans  la  maJtviUe.  6.  Nous  avons  travaill^  toute  la  matinie.  7.  II  tra- 
vaflle  du  matin  au  soir.  8.  Pendant  les  vacances  je  fius  sou  vent  la  grasse  matinie. 
— "Good  morning*'  is  always  bonjimr,  which  also  means  *'good  day.** 

847.  Dat. — 1.  Jour,  m.  (spac^  of  24  hours ;  ak|o,  in  opposition  to  nmt,  night, 
space  of  time  from  sunrise  to  sunset).  2.  Joumde,  f .  (space  of  time  from 
rising  to  retiring  to  rest,  &o.) 

Ex, — 1.  II  ^tait  fermement  persuade  que  Vann6e  est  (697.)  de  365  jours  et  un  quart. 
2.  "Les  jours  sont  longs  en  ^  et  courts  en  hiver.  8.  Je  suis  revenu  il  y  a  trois 
jours.  4.  La /oum^e  est  longue  pour  llkomme  inoocup^.  5.  Nous  irons  vous  voir 
pendant  }&jownUe,  6.  Nous  travaillons  h  lAJoumSe,  7.  Le  prince  £douard  dans 
oette  joum^e  ne  perdit  pas  60  hommes.     8.   Us  ont  voyag^  ^  petites  jovimies, 

9.  Les  pauvres  et  les  fous  vivent  au^otir  \ej0ur,    10.  Je  vous  souhaite  le  Inmjouir, 

848.  TiME.^1.  Ten^S  (part  of  duration).     2.  Fois  (with  regard  to  repetition.) 
Ex, — 1.  Le  temps  fuit.    2.    Vous  perdez  votre  temps.      8.    J*ai  lu  pendant 

longtemps,     4.  Je  prends  des  le9on8  trois /ou  par  semaine.    5.  Trow  fois  trois  font 
neuf.     6.  Un  roi  est  mille/ois  plus  malheureux  qu*un  particuUer. 

OBSBBVATIONS. 
849.  U  ine  manque.    II  me  faut.    J'ai  besoin  de. 

Manquer,  signifying  *'to  be  wanting  or  missing,*'  which  causes  the  object  men* 
tioned  not  to  be  complete.  //  m«  manqtie,  therefore,  implies  that  one  has  not  what 
one  ought  to  have.  Ex. — 1.  II  me  manque  une  guin^e  pour  completer  la  somme :  I 
have  the  sum  complete,  all  but  one  guinea.  2.  Avez-vous  tous  vos  livres?— Non,  II 
m*en  manque  dewL :  Have  you  all  your  books!  No,  there  are  two  wmting,  or 
missing,  8.  Je  ne  puis  Stre  heureux  dans  ce  monde,  car  il  me  manque  un  ami :  I  can- 
not be  happy  in  this  world,  for  I  have  not  one  friend,  or  I  feel  the  want  of  a  friend. 

II  me  faut,  "I  must  have.**    (See  p.  158,  no.  198.,  et  seq,) 

850,  J*<U  bes&in  de,  **  I  want,  I  am  in  need  of.*'  Ex. — ^Avant  de  partir,  il  nous 
faut  absolnraent  des  TiVTes.~Je  ne  puis  vOus  en  c^der,  cMJ^en  ai  hesovn  moi-mdme. 

— (MSBLBT.) 

861.  Morceau,  Pidoe. 

iforeeatf,  "a  bit,  a  piece." 

Pi^ce,  **Sk  piece.**  The  difference  between  morceoAt  and^i^ce  is,  that  morceau  is 
a  part  ofpUce.  We  call  a  joint  of  meat  une  pUce  de_  viande,  and  the  piece  cut  from 
it  un  morceau;, therefore  we  say,  Donnez-moi  un  morceau  de  pain,  and  not  une 
pi^ce,  &c.  Figuratively,  we  say,  Un  morceau  d'architecture,  de  sculpture,  de 
po&ie,  and  Une  pUce  d'eau,  a  pieoe  of  water. — (Msblbt.) 
852,  Mot)  Parole,  Wobd. 

Parole  implies  a  word  uttered,  and  mot  a  word  that  is  written  or  printed. 

Mot  is  a  sign  invented  for  the  puipose  of  making  u^e  of  the  organ  of  speech 
oalled  parole. 
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Therefore  we  say,  derives,  prononoez,  ^pelez  oe  mat,  and  Prendre  la  parole,  to 
begin  to  speak.  Demander  la  parole,  to  ask  leave  to  speak.  Ayoir  la  pauvlef  to  be 
in  the  act  of  speaking,  to  have  leave  to  speak. — (Meblkt.) 

868.  1-  ^6d;  and  2.  Patte. 

1.  Le  pied  d'un  cheval,  d'un  boeuf,  d'lrn  veau,  d'uu  cerf,  d'un  chameau,  d'un 
^^phant,  d'un  mouton»  d*un  cochon^  d'une  ch^vre^  et  de  tons  les  animanx  chez 
lesquels  cette  partie  est  de  come. 

La  patte  d*un  chien,  d'un  chat,  d*un  libvre,  d*un  lapin,  d'un  loup,  d'un  lion,  d'un 
ours,  d'un  singe,  d'un  rat,  d'une  grenouille,  d'un  pinson,  de  tons  les  oiseaux  qui  ne 
sont  pas  oiseaux  de  proie,  et  en  general  de  tons  les  animaux  chez  lesquels  cette 
partie  n'est  pas  de  corne. — (LiSti,  Omnibtu  du  Langage.) 

854.    Mouth.— 1.  Bouchey  f. ;  2.  Ghieule,  f. 

La  louche  d'un  cheval,  d'un  chameau,  d'un  ftne^  d'un  mulet,  d'un  boeuf,  d'un 
^l^phant. 

La  guevle  d'un  brocheti  d'un  crocodile,  d'un  l^rd,  d'une  carpe,  d'une  truite, 
d'un  serpent,  d'une  vip^,  d'un  lion,  d'un  tigre,  d'un  chien,  d'un  loup,  d'un  chat, 
et  de  la  plupart  des  animaux  camassiers  et  des  poissons. 

rOIOUATIOAL  SEirrSKCOBS. 

(Havbt'b  "French  Studies,"  pp.  279,  et  8eq.) 
(74.)  Translate  into  Enslish,  and  read  in  Tienxiii»—{EngUai,  <ap.  378.) 
1 .  J*aifroid  (p.  111).  2.  U  a  chaud.  3.  Bile  afaim,  4.  Nous  avon$  tort.  5.  Vous 
avez  raiaon.  6.  8a  nibce  a  vingt-deux  ans,  7.  lie  pauvre  enfant  avait  peur. 
8.  Vous  avez  beau  faire,  vous  ne  r^ussirez  pas.  9.  Jean  Petit  eut  beau  dire,  11  ne 
put  emp^cher  que  ce  crime  ne  itt  jug^  abominable  par  tout  le  monde.  10.  Noua 
avoM  astitti  ^  cette  discussion.  11.  II  importe  d'^tudier.  12.  Suivez-rova  les 
cours  de  I'lTniversit^  ?  13.  Ds  rompirerU  leurs  lances.  14.  II  a  tout  hrisS  en  mille 
pieces.    15.  Nous  avons  cassS  un  verre.    16.  Tout  ce  qui  tombe  de  trfes  haut  se  brise. 

17.  J'oi  rompu  avec  lui.    18.  EUe  a  enfin  rompu  la  gUCoe.    19.  On  a  rompu  le  traits. 
20.  II  en  a  mal  uU  avec  moi.    21.  A  qui  en  ovez-vous  ?    22.  II  a  Voir  comamm, 

23.  II  est  commun.  24.  Elle  est  coming  »/ /au<.  25.  Gela  n'est  pas  conime  t^/cm^. 
26.  On  vous  appelle,  27.  Passez  chez  mon  fr^re  en  revenant.  28.  J'irai  trouver 
votre  pere  si  vous  ne  vous  comportez  pas  mieux.  29.  Yotre  habit  va  (p.  169)  ti^ 
bien.  30.  Ges  couleurs  ne  lui  nient  pas.  31 .  Le  bleu  et  le  rose  voiit  bien  ensemble. 
32.  Je  meurs  (p.  172)  d'envie  de  la  revoir.  33.  Ces  pauvres  enfants  «e  meurent  de 
faim  et  de  soif.     34.  Oh  allez-vousf — Je  vais  flftner  sur  le  boulevard. 

(76.)   Translate  into  Engliah,  and  read  in  Vxenidii,—(BnglUk  ai  p,  S78.) 
1.  Je  ne  puis  me  passer  de  mon  domestique.     2.  Nous  arriverons  de  bonne  heure 
demain.    3.  Gardez-^mis  de  boire  de  I'eau  pure  et  froide  quaiid  vous  avez  bien  chaud. 

4.  Pour  travailler  apr^  ses  repas,  il  faut  dejeuner  ou  diner  de  choses  tr^  leg^res. 

5.  Nous  avoTM  chan^  (2'habits.  6.  Mon  p^re  a  chaangS  tons  seS  tableaux  modemes 
centre  une  collection  de  tableaux  de  I'^cole  espa^ole.  7.  U  se  vantait  de  changer 
tons  les  m^taux  en  or.  8.  Mon  Bacine  est  incomplet :  j'ai  perdu  le  detmhne  (52.) 
et  le  quatribme  volume.  9.  Cet  ouvrage  n'a  que  de  deux  volumes;  je  vous  envemd^ le 
second  demain.  10.  Le  sage  ne  porte  envie  d  personne.  11.  Ota  aime,  on  admire 
la  probity  sans  Verwier. 

12.  Ce  boulanger  nous  a  foumi  du  pain  tout  I'hiver.  13.  Sa  maison  est  trte 
bien  meublie,  14.  J'ai  lou^  une  chambre  gamie.  15.  Yotre  marchande  de  modes 
a  garni  mon  chapeau  de  tr^s  jolies  fleiirs.     16.  H  a  voiture.     17.  H  tien^  maison. 

18.  II  gardait  les  moutons.  19.  II  a  deux  domestiques  et  un  cheval.  20.  II  nourrit 
son  cheval  d'avoine  et  de  foin.  21.  Je  quitterai  I'^cosse  dans  un  mois.  22.  ZoMsez 
mon  cheval  2b  T^curie.  23.  Je  vais  louer  une  maison,  un  domestique,  ftc'  24.  Je 
loue  ma  maison  tous  les  ^t^s.  25.  Comment  trouve-iil  l^dimbourg?  26.  J'otme 
mieux  Paris  que  Londres. 
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(76.)  TnaaUte  Into  BngUah,  and  rMd  In  Vrtneh.— (^^Mfca<i>«  878.) 

1.  Je  cherche  la  gare.  2.  Mon  professeur  a  prononei  un  ti^s  beau  diteoura  sur 
la  Uti^rature.  8.  Aimez-youfl  la  lecture  f  4.  Je  luis  fort  oocup^  cet  hiver;  je  siiis 
un  eours  de  chimie.  5.  Je  quiUerai  TAngleterre  dani  deux  ana.  6.  Quand  quiUerez- 
TOU8  voire  fi^re  ?  7.  Vous  a/vez  laittS  voire  monire  Bur  la  ehemin^e,  8.  Jetez  cela 
daDi  la  chenUnie,  9.  La  fum^  sori  par  la  ckemin^e.  10.  Apr^  qu'il  eut  rendu 
compte  de  son  expMition  au  burtaUf  \w  d^pouilles  de  T^picier  fureni  pori^  dans 
Vojfice.  11.  Sea  boties  dtaieni  wSes,  12.  JNe  wnu  tervez  jamais  de  oeiie  expression. 
13.  Ce  mot  n'esi  gu^re  tuiU.  14.  Yotre  domestique  vous  f»*i-il  sem  longtemps? 
15.  Mon  p^re,  a^rte  avoir  longtemps  port^  les  armes  pour  le  service  de  la  monarchie 
espagnole,  se  retira  dans  la  viUe  oil  il  avail  prts  naisaance,  16.  Combien  de  temps 
o^i-il  tervi  f  17.  Ce  livre  ne  vous  $ert  d  rien,  prdtez-le-moi.  18r  H^Ias !  quand  je 
vous  aooorderais  sa  grAoe,  mon  indulgence  ne  tervirait  de  rien. 

19.  Mootrez-moi  cela,  je  m*y  connaiis.  20.  Fotcs  ne  vous  y  prenez  pas  bien. 
21.  J 'at  fait  chanter  une  cbanson  ^  cette  demoiselle.  22.  Avcz-youb  foUt  ^crire  un 
th^me  ik  vos  4lBbyw  T  28.  II  faut  que  je  faaae  /aire  cela.  24.  Je  vada  vous  satisfaire, 
puisqu'il  k  faut  abflolumeni.  25.  Je  vols  bien  qu'avec  vous  autrea  les  figures 
de  rh^iorique  soni  inuiileo.     26.  "Yous  n'ftes  d<>nc  pa$  de  ce  pays,  rami"1 

27.  lis  pastent  deux  mois  aux  eaux,  ei  le  reote  de  la  belle  ioiieon  k  la  dampagne. 

28.  Donnez-lui  un  peu  de  jmmi.  29.  Notre  boulanger  fait  d'exoellents  petite  paim. 
80.  AussiiAt  que  je  ventre  chez  moit  je  me  mete  k  Touvrage.  81.  II  yva  de  la  vie. 
32.  Je  viene  (685.)  reniendre.  88.  Je  viene  de  Tentendre.  34.  Regardez-moi, 
35.  Yotts  aves  Vavi^  fatigu^.    86.  Elle  a  Pair  malade. 

C77.)  Tnuudate  Into  'BngHah,  and  read  In  Fr«n6]i.-<^n9li<%  at  p.  879.) 

1.  Que  mmtes-vous  (p.  176)T  2.  7ott2»-TOUB  aller  au  ^rcf — Qui,  je  le  veux  bien, 
3.  Je  veux  que  vous  fassiez  voire  devoir.  4.  Je  vaudrats  bien  aller  h  la  campa^e, 
mats  je  n'ai  pas  le  temps.  5.  Que  veut'iU  du  boeuf  ou  du  moaton  ?— -II  voudrait  du 
mouion.  6.  Puis-je  vous  faire  une  question?  7.  II  nous  a  fait  des  exeuaee, 
8.  Elle  d^ranffc  tout  le  monde.  9.  Ne  vous  donnez  pas  la  peine  d'y  aller.  10.  Nous 
sommes  mUttee.  11.  J*en  ai  ^t^  guitte  pour  des  remontranoes.  12.  Eh  bien!  apr^ 
tons  ces  discours  od  vettt-ii  done  en  venir  f  18.  Je  lui  en  veux  de  ce  qu*il  s'esi  conduit 
de  cette  mani^re.     14.  Saves- vous  conduiret    15.  Je  eondnirai  ma  soeur  ^  Fop^ra. 

16.  II  faudra  bien  en  pauer  par  Ik.  17.  Je  n'en  reviens  pas !  comment^  vous 
vous  6tes  ^happ^ !  18.  J'irai  a  Paris,  ei  Ik  je  nCen  donnerai,  19.  Comment ! 
Vaurais  travailU  toute  ma  vie  pour  si  peu !  20.  Nous  notte  aommee  rencontr^e  dans 
la  rue.  21.  Connaissez-vous  mon  maltre  de  musique  1 — Out,  je  Vai  vu  plusieurs  fois 
chez  mon  mattre  de  dessin.  22.  lis  a'cueembUrent  pour  choisir  un  ffouvemement. 
23.  lis  aper^ureni  Marie  ei  leurs  m^res  qui  venaient  au  devant  (feux  {ou  k  leur 
rencontre).  24.  II  fait  (p.  180)  le  malade.  25.  II  fait  lliomme  ivre.  26.  II  se 
mit  k  contrrfaire  le  cri  d'un  petit  cochon,  ce  qu*il  fit  si  bien  que  toute  I'assemblee 
cria:  **£U/  bier 

(78.)  Translate  Into  'BngHah,  and  read  In  Vroneh.— (^^u^  o^p-  879.) 

1.  Nous  revenons  de  Brest  oti  nous  avons  vu  plusieurs  vaiueaux  (de  ligue). 
2.  J'attends  200  ionneaux  de  cbarbon  (or  de  houiUe)  par  un  naivire  de  Newcastle. 
8.  Son  fr^re  est  capitaine  de  vaiueau  (dans  la  marine  royale).  4.  Henri  est 
capitaine  de  navire.  5.  II  y  a  beauooup  de  bdtiments  de  -guerre  ei  de  bdtimente 
marchands  dans  le  port.  6.  Son  cousin  6ttAt  un  numvaie  wiet;  il  est  maintenani 
fiuyaeae  d  bord  d'un  brick.  7.  Us  sont  all^  k  la  Nouvelle-Orl^ns  par  le  pojqwhot 
A  voUe,  mais  ils  reviendroni  par  le  bateau  d  vapewr,    8.  J'ai  des  actione  dans  le 

J  Avoir  l*air.— On  p«ai  ildre  aoeorder  rft4jeotif  ayeo  le  moi  otr,  quand  oette  alliance  n'est 
d^aagrteble  ni  4  Toreille  ni  an  bon  goftt.  Ainu  Ton  dit  irhi  bien :  Cette  dame  a  Vhmt  <0ligS:  ces 
damea  out  Fair  prdvenantf  uumis,  didaigneux,  m^prisatU,  trompeur,  Ac.— Mais  on  ne  diia  paa :  Gea 
jeanes  pennimea  ont  Voir  oonfrn/atC,  boMu;  oette  0oape  a  Fair  bon,  mauvaUy  Ac.— On  doit  alon 
employer  one  autre  kmnrare,  et  ae  aerrlr  dee  verbee  $embler,  pamUre,  awnr  Vair  cTAre,  Ac. :  Cette 
soape  paraU,  ou  a  Vair  Sitrt  boniM.— (Livi,  (hnnifriu  du  Langoffe.) 
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ckemin  de  fer  du  Nord.  9.  Je  prends  toi:uourB  la  premiere  ckuse,  10.  Samedi 
dernier,  ii  est  arriv^  un  accident  sur  la  ligne;  un  dea  chmiffeur$  ft  M  tue  k  la  station 
d'Abbeville. 

11.  Ges  loconu>Hve8  ont  ^t^  construites  k  Birmingham.  12.  Quand  nous  serons 
arrives  k  la  gare  de  Boulogne,  vous  ferez  transporter  mes  malles  h  bord  du  bateau 
k  vapeur  de  Folkestone.  13.  Le  chef  de  train  a  mon  passeport.  14.  Vbioi  les 
gendarmes  et  les  douaniers;  il  faut  que  nous  allions  k  la  douane.  15.  N'oubliez 
pas  mon  sac  de  nuit.  16.  II  est  tomb^  de  Charyhde  en  Scylla,  17*  Tu  as  raison; 
mais  sois  tranguille,  je  u*aurai  pas  besoin  de  faire  d*autre  voyage  que  celui  de  Paris. 
Ainsi  ce  soir  je  j9ar«.  18.  Bestez  tranquille,  ou  bien  je  vous  punirai.  19.  La  sul- 
tane  m'^crivit  de  sa  main  un  billet  sans  orthographe  pour  me  prier  de  venir  k  la 
cour.     20.  J'irai  vous  voir  la  veille  de  la  Saint-Michel. 

The  Four  Fig^nres  of  Syntax. 

1.   THE  ELLIPSIS.      {L*eUipS€,f,) 

An  ellipsis  is  the  suppression  of  one  or  more  words  necessary  to  the  full  gram- 
matical construction  of  the  sentence,  but  which  supproesion  may  be  easily  and 
instantly  supplied  by  the  mind : 

Le  pc^ient  mt  pour  ks  riohes,  et  Tayenir  poor  les  vertueoz.. 
[There  is  an  ellipsis  of  the  verb  €9t  after  avenir;  but  as  the  word  is  easily  supplied, 
at  least  mentally,  the  ellipms  is  regular  and  allowable.] 
When  the  suppression  produces  embarrassment,  the  ellipsis  is  vicious : 
Lee  loie  dans  le  del  ont  un  luge  b^t^tb  ; 
L'imioceiiioe  un  vengeur,  et  rorphelin  un  p%re.— Racine.) 

[Here  the  mind  does  not  readily  apprehend  the  words  that  are  midding;  for  the 
verb  used  in  the  plural  in  the  first  line  must  be  supplied  in  the  singpilar  in  the 
second  line.] 

Wherever  the  suppression  renders  the  sense  obscure  or  equivocal,  the  ellipsis  is 
neither  exact  nor  allowable : 

TeusM  iU  prte  du  Gkmge  ewdave  des  £rax  dienx, 

Chritien'M  dant  Paris,  mwulmaw  en  ou  {ie«a;.>--(VoLTAiBB'8  ZcXrt,) 

[Both  defects  appear  at  once.  ZaJIre,  the  &vourite  of  a  Mahometan  sultan,  and 
herself  a  Mahometan,  means:  <'  Je  suis  musulmane  en  ces  lieuz,  mais  si  j'avais  ^t^ 
€lev^e  pr^  du  Oange,.j*eusse  ^t^  eficlave  des  faux  dieux;  de  mdme  que  si  j'avais 
^t^  ^iev^e  k  Paris,  j*eusse  ^t^  chr^tienne.] 

2.  THE  PLEONASM.    (LepUonasme.) 
Tihe  pleonasm,  the  contrary  of  the  ellipsiB,  adds  to  the  construction  words  which 
might  be  omitted  without  injury  to  the  sense : 

Je  Tai  vu,  dia-Je,  m,  (2^  m«9jnvprM  yeuo;  vtt, 
Ge  qu'on  appeUe  tu. — (MouiBE.) 

A  pleonasm  is  useful  when  it  adds  grace,  strength,  and  elegimce  to  the  sentence : 
Et  que  m'a  fiadt  A.  moi^  cette  Troie  oil  Je  oonn?— (Raoxitk.) 

[Racine  might  have  said  simply :  Et  que  m^afoAi  cette  Troie  oilje  eoursf] 

A  pleonasm  is  vicious  when  it  does  not  render  the  thought  more  a]ear|  graceful, 
or  energetic  : 

X  StUr'aidonS'nout  mtUueQement,  2.  H  y  eut  une  tmpiU  wajotMu,  3.  Voub  n'avez  «uton«nt 
9u'aieTouloir. 

^  fThese  pleonasms  are  evidently  vicious :  1'  Because  the  word  en^re  implies  pre- 
cisely the  same  idea  as  mvinJi/eUemen!t ;  2^  because  the  adjective  or(i^et<«e  adds  nothing 
whatever  to  the  substantive  tempHe;  Z'*  because  n«  ^pie  and  seulment  are  synony- 
mous.] 

8.  THE  SYLLEPSIS.    (La  syllepse,) 
Syllepsis  is  a  Bgure  of  svntaz,  by  which  the  woids  agree  more  with  the  thought 
than  with  the  grammaticu  construction: 

Entre  le  paware  et  vous,  vous  prendrez  Bien  pour  juge : 


Vous  souTeoaut,  mon  fils,  que  cach6  sous  oe  1__, 
Comrae  eux  vous  fCltes  pauvre,  et  oomme  two  orphelin.— (Baouts.) 
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tHE  FOOB  rioOAis  OF  &YVT AX,— {Continued.) 

[It  should  be  comme  luif  since  that  word  rehiktes  to  the  word  pauvre,  which  is 
singular;  but  JUoiNS  forgets  thai  he  has  been  usins;  that  word ;  he  sees  nothing 
but  jxzttvre* and  orphdvM  in  general;  and  it  is  with  that  plural  noun  that  he  makes 
the  pronoun  agree.] 

A  syllepsis  is  irregular,  if  the  governing  word  does  not  principally  fix  the  atten- 
tion of  the  writer : 

Le  cvmmMn  das  homines  affiuenlL  pKiBBq,ue  toqjoon  sans  reflexion.    (Bee  p.  302.) 
[Some  would  say:  le  commun  des  hommes  agit,  &c.] 
(See  Bouillon's  "  Gnunmatic&l  Institutes  of  the  French  Language.") 
4.  TBB  iNVEBaiON.     (Uirwertign,  f,) 
L*iwoer9Mn  consiste  dans  le  d^placement  des  mots,  ou  dans  la  transposition  des 
propositions,  contrairement  2k  Tordre  d^termin^  par  la  succession  des  id^es.     Gette 
figure,  qui  ^tait  dans  le  g^nie  des  langues  anciennes,  n'est  admissible  en  fran- 
9aiB  que  lorsqu'on  peat  faimaiLent  la  nunener  k  la  constroction  directe  et  gramma- 
ticale: 

1.  I>^4  prenait  I'eesor,  poor  se  sauTer  vers  les  montagnes,  oet  at^fe,  dont  le  vol  hardi  avait 
d'abord  eftaj^  nos  provinoes.— (FlAghier.) 

2.  On  Yoyait  one  riyi^ra  oh  se  fonnaient  (663.)  du  Uet  bordSe»  de  tiUeuU  fleuri*  et  de  havt* 
peu2>{«er«.>-(FANXi^N.) 

Exeroise    TtX  X  X  VXH.  —  (Figura  de  ayntaxe.) 
(Indiqaez  en  qnoi  oonsiste  la  figure  d(  syntaze.) 
Ellipsis. — 1.  Celui  qui  rend  mi  service  doit  l*oublier,  celui  qui  le  revolt,  s'en 
souvenir.     2.  Curius,  k  qui  les  Samnites  offraient  de  l*or,  repondit  que  son  plaisir 
n'^tait  pas  d'en  avoir,  mais  de  commander  ^  ceux  qid  en  avaient. 

3.  Alexandbx.  Comment  pr^tendez-vous  que  je  vous  traite! 

PoBUS.  En  roi — (Raoikb.) 
i.  N^BINB.  Centre  tantd'ennemis  que  vous  reste-t-il? 

"MtDtE,  Hoi. — (Cobnbillb.) 

5.  JuuB.  Que  Toulies-Tous  qu*il  fit  oonlare  trois? 

Lb  vibil  Hobaob.  Qu'il  mourtlt.— (Ze  m4m«.) 

6.  Quel  bras  as^tu  vaineu^-^e  n'en  redoute  auonn^- 

Ton  nom  T — Je  n*en  ai  pflw,mais  tu  vas  m'en  fiure  un. — C.  Dblayiokb. 

7.  Votre  heuret — Au  point  du  jour. — Et  votre  arme? — ^L'^p^e. 
Le  lieu? — J'irai  vous  prendre.— (Ze  mime,) 

Pl^onaskbs. — 1.  Je  ne  laisserai  rien  ^chapper;  je  regarderai  de  mes  deux  yeux 
et  j'^outeral  de  toutes  mes  oreiUes.  2.  S'il  ne  veut  pas  vous  le  dire,  je  vous  le 
dirai,  moi  (p.  271).  3.  Son  pauvre  arbre,  il  le  n^gligeait.  4.  II  les  ^rouva^  ces 
malheurs.  5.  Votre  p^re  et  moi,  nous  (484.)  avons  ^t^  longtemps  ennemis  Tun  de 
I'autre.    5.  Dormez  votre  som^eil,  riches  de  la  terre. 

Stllbfsbs.— 1.  Un  nombre  infini  d'oiseauz  faisaient  (p.  802,  no.  660.)  r^onner 
ces  bocages  de  leurs  doux  chants.  2.  Les  personnes  (389.)  d'esprit  ont  en  eux 
les  semences  de  tons  les  sentiments. 

3.  Jeune  et  channant  objet 

Vous  n'^tes  pas  tomb^  en  de  barbares  ttiaitis. — (VotTAiBR.) 

4.  Aliens  dans  les  conibats  porter  mon  ddsespoir, 

Et  mourons-y  du  moins  fidble  k  mon  devoir.^~(MABttO]fTBL.) 

Inyebsions. — 1.  (Jue  diront  nos  parents  (p.  304.)  ?  2.  A  la  disette  enfin  suc- 
cfede  la  famine.  8.  Ce  sacrifice,  votre  int^r^t,  votre  honneur,  Dieu  Texige  (p.  800). 
4.  C'est  dans  les  contr^es  les  plus  chaudes  de  I'Am^rique  que  se  trouvent  toutes 
les  es^^ces  d'oiseaux-mouches  (p.  238,  no.  346.).  5.  Je  vous  montrerai  les  photo- 
graphies que  mon  oncle  m'a  denudes  (664.). 

6.  Qui  croirait,  en  effet,  qu*une  telle  eiitreprise 

Du  fils  d'Agamemnon  m^ritftt  Ventremisel — (Racinb.) 
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GOMPA&AnyE  STUDY  OF  ITHE  F&SNGH  AHB  ENeUBH  LAJreUA&ES. 
(second  COUBSE.) 


ENGLISH 

OP 

THE    FEENCH   ILLUSTBATIONS. 


SYNTAX  AND  PECULIARITIES 

OF  THE  FRENCH  LANGUAGK 


CHAPTER  I. 

THE  SUBSTANTIVE  OR  NOUN. 

d.)  Koniw  with  two  Qendan. 

P.  234.  1.  What  doe$  the  Bnigeon  want!— -A  good  assistant  to  perfonn  (245.) 
that  difficult  operation.  2.  What  has  the  old-man  said  to  you  on  receiving  your 
money?— "You  are  my  only  aid."  8.  Who  m  that  young  midshipman!  4.  Ib 
there  a  sign  above  the  door  of  the  innt    5.  Are  you  a  national*  ouabdsman? 

6.  Are  you  in  the  national*  guabdT 

7.  May  God  have  you  in  his  holy  KEKPINO !  8.  What  does  tiie  OUIDB  ask  to 
take  us  over  the  mountain?  9.  Where  are  the  bbins? — ^They  are  in  the  coach- 
house. 10.  What  do  you  think  of  this,  actor? — ^He  is  an  excellent  singer  and  a 
rery  good  MiMio.  '  11.  Do  you  admire  this  actress? — Tes,  her  aotino  is  very 
expressire*.     12.  When  will  you  go  to  the  FANTOMIHB*  (f.)?— At  Christmas. 

(8.)  Konns  meaninflr  one  thlnff  in  the  Uasouline,  and  another  in 
the  Feminine. 

P.  235.  1.  Who  is  that  beautiful  child?— She  (541.)  is  his  daughter.  2.  Hare 
you  seen  Mr.  and  Mrs.  Robert*? — Yes,  they  are  a  very  nice  couple*.  3.  What 
shall  I  give  you  for  breakfast? — Give  me  a  oouplb*  of  eggs.  4.  Bathing  is  a 
great  pleasure  for  children.  5.  Which  are  your  greatest  flbasubes?— They 
are  (660.)  fishing  and  shooting.     6.  What  is  the  handlb  of  this  penknife  made  of? 

7.  Who  has  stained  the  sleeve  of  your  dressing-gown?  8.  What  is  this  illustrated 
BOOK  worth?  9.  At  how-much  a  pound  do  cherries  sell?  10.  Nature*  (f.)  sings 
an  everlasting  hymn  to  the  glory  of  God.  11.  They  sing  in  (the)  church  very  fine 
HTMNS.  12.  Do  you  not  admire  this  fine  OBOAN^-Yes  (295.),  but  I  have  seen 
finer  OBOANS. 

18.  Are  these  verbs  in  the  same  mood  t  14.  What  do  you  think  of  this  vashion  ? 
— ^I  think  it  ridiculous.  15.  Is  not  the  story  of  the  young  page*  at  the  end  of  the 
book?— Yes,  it  is  at  PAGE*  280.  16.  Where  have  you  lx>ught  this  pretty  marble 
TDCE-PIEOE?  17.  To  whom  are  we  indebted  for  the  application*  of  liie  pendulum 
to  clocks? — ^We  are-indebted  for  it  to  Galileo.  18.  In  the  reign  of  what  prince* 
were  the  arts*  carried  to  their  highest  point? — In  the  reign  of  Lewis  the  Four- 
ieenth  (p.  66).  19.  Have  you  studied  this  PEBIOD  of  histonr? — No,  for  it  is  not 
very  interesting.  20.  What  heats  this  large  room  ? — It  is  a  laige  cast-iron  stove. 
21.  In  what  wiU  you  fry  (p.  205)  these  soles*  ?— -In  this  tbting-PAN.  22.  Has  (208.) 
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your  friend  come  in  his  own  (528.)  carriage? — No,  he  has  come  in  a  job  oabbiagb. 
23.  Is  NOBODY  in  the  coaoh-house  ? — Yes,  the  coachman  is.  24.  Whom  have  you 
sent  to  the  post-offioe  ? — ^I  have  sent  a  confidential  pkbbon.  25.  To  whom  will 
you  entrust  this  confidential  post?  26.  What  is  this  veil  made  of? — It  is  made 
of  Chantilly  lace.  27.  What  are  the  bails  of  the  ship  made  of  ?— They  are  made 
of  hemp.  28.  Where  have  they  found  this  vase*? — ^They  have  found  it  in  the 
MUD,  whilst  fishing  in  the  pond. 

(8.)  Transpoflitlon  of  word*— Be. 

P.  236^.  1.^1.  A  footman.  2.  The  Edinhuigh  road.  8.  The  golden^  age. 
4.  The  French  dass.  5.  The  lady's  maid.  6.  Ehony  chairs.  7.  A  valet  (a  gentle- 
man's servant).  8.  An  office  porter.  9.  A  winter  garden.  10.  A  dancing-room. 
11.  A  man  of  business  (or  agent).     12.  An  agency  (cUso  a  lawyer's  chambers). 

13.  A  business  town.    14.  A  horse  dealer.     15.  A  ship-broker.     16.  A  seaport. 
II. — 1.  A  marble  chimney-piece.     2.   An  exercise-book.     3.  An  ironmaster. 

4.  A  teacher  of  languages,  a  drawing-master,  a  writing-master,  &c.  5.  A  young 
ladies'  boarding  school.  6.  A  school-book.  7.  A  carpet  {or  travelling)  bag. 
8.  Champagne  (wine).  9.  Eussian  leather.  10.  Bace-horses*.  11.  A  country- 
house.     12.  A  basket  {fidt)  of  apples.     13.  A  man's  voice  {or  a  manly  voice). 

14.  A  lion's  head. 

III. — 1.  What  are  these  time-pieces  made  of?—- They  are  bronze*  time-pieces. 
2.  Where  is  your  gold  watch?  8.  Will  you  leave  by  the  eight  o'clock  train*  (m.)? 
— ^Yes,  and  I  shall-come-back  to-morrow  by  the  six*  o'clock  boat.  4.  How  did 
you  go  to  Madeira? — ^I  went  by  an  Algiers  vessel.  5.  Was  the  passage  pleasant? — 
No,  I  was  sick.  6.  Is  yomr  time-piece  aUbaster? — ^No,  it  is  a  bronze*  time-piece. 
7.  Have  yon  lost  your  «ce»^-bottle?— No,  it  is  at  the  chemist's.  8.  Will  you  take 
a  cup  of  tea?— I  should  prefer  a  cup  of  coffee. 

DIFFEBENOB  BETWEEN  BXi  AND  dO  IN  STATING  WHAT  KATEBIAL  AN  OBJECT  IS 

HADE  OF. 

On  dit  bien,  VoiUi  une  hotte  d'ot,  Je  traverse  unjpont  i>e  fer,  &c.,  quand  on  veut 
taire  distinguer  I'objet  dont  on  parle,  des  autres  objets  du  mdme  genre.  De  a  ici 
une  signification  rague.  Mais  quand  on  veut  &ire  arriter  particulUi^ment  I'attention 
sur  la  nature  de  I'objet,  sur  ]&  mati^re  dont  il  est  compos!,  o'est  en  qu'il  &ut,  et  non 
de;  en  determine  mieux  que  <2e  et  a  plus  de  pr^ision  que  ce  dernier.  Yous  ne  direz 
pas,  De  quoi  eet  cette  tahUf  ee  houton,  eette  statue f  die.,  mais  En  quoi  est  eette  tablet 
&c.;  et  Ton  vous  repondra  JS^  bois,  &c. — Journal  grammatieai. 

(4.)  Traauvoflition  of  wordt— A,  i^u,  It  la»  auz,  fto. 

P.  237.  1.  Waiter,  where  are  the  wine  glasses? — They  are  in  the  dining-room. 
2.  When  did  the  Dutchman  order  the  four-wheeled  carriage? — On  (823.)  leaving 
his  bed-room.  3.  Is  the  little  gentleman  gone  to  the  hay-market? — ^No,  he  is  gone  to 
the  fish-market.  4.  Where  are  your  fire-arms?— I  have  given  them  to  the  little 
gentleman.  5.  What  do  you  require ! — ^I  require  a  single  brougham.  6.  Who  is 
tiiat  gentleman  with-the  long*  nose'? — ^It  is  the  father  of  the  young-lady  with 
blue  eyes.  7.  When  will  you  require  the  carriage  and  four?— We  shall  require  it 
to-morrow  morning. 

8.  From  whom  have  yon  bought  that  steam-engine?— From  a  Glasgow*  ship- 
buiider.  9.  Did  this  mahogany  come  by  the  northern  railway  ?  10.  Did  you  find 
this  tooth-powder  in  the  double-bedded  room  ?    11.  Have  you  seen  the  little  goat- 

'  >  In  some  of  these  Eng;liBh  expressions,  the  flist  word  has  the  character  of  an  ac^eetive  (841.).  not 
only  ftom  its  position,  but  frequently  from  its  termination;  €.g.  "Golden  age"  (dffe  d'or),  "earthen 
pot"  (pot  de  terre),  "wooden  leg"  (jambe  de  bois). 
s  Dis  CBEVAux  DE  coDBSE,  and  not  DBS  CHBVAux  DE  RACE,  whioh  meons  "blood-horses." 
*  In  speaking  of  pezBons,  the  article  is  not  used  before  the  second  noun  when  the  first  is  in- 
cUfiniU :  un  homme  a  barbe  grise;  un  invalide  4  Jambe  de  bois;  un  rieiUard  &  barbe  blanche, 
whereas  we  should  say  in  a  d^nite  sense :  1.  L'homme  i  la  barbe  grise.  2.  Llnvalide  a  /a  jambe  de 
bois.    8.  Le  vieiUaid  a  la  barbe  bUndhe. 
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herd^  near  the  windmill?  12.  Are  you  going  to  the  fox  hantt — f^o,  I  am  going 
partridge  shooting.  13.  Are  these  boats  for  the  herring  fishing?  14.  What  fruit* 
ti*ee8  luive  you  in  your  orchard? — There  are  cherry-trees',  plum-trees',  &o. 
15.  Honour  to  the  inventor  of  steam  navigation*  (f.) ! 

Obssbyatioit. — Bouteille  d  encre,  bouteille  d  Pencre,  bouteiUe  <{'enore.  The  first 
of  these  expressions  means  ''ink-bottle,"  i,e.,  a  bottle  intended  to  hold  ink,  but  not 
necessarily  containing  ink  at  the  time;  the  second  implies  that  the  ''ink-bottle'* 
containa  ink  at  the  time  it  ia  alluded  to;  and  the  third  denotes  a  bottle /u^  of  ink. 
This  important  distinction  applies  to:  1.  pot  d  eau,  pot  d  L*eau,  pot  cTeau;  2.  pot 
d  lait,  pot  au  lait,  pot  de  lait;  3.  panier  d  raisin,  panier  au'raisin,  pauier  de  raisin; 
4.  botte  d  tabac,  bolte  au  tabac,  bolte  de  tabac,  A^.,  &c. 

(fi*)  French  Compoimd  BubstantiTM. 

P.  238.  I.  Compound  bobstantivbs  fobmieo  of  two  noums.— 1.  The  humming 
bird  is  a  little  master-piece.  2.  The  cauliflower  and  the  turnip-cabbage,  the 
gardener  says  (661.),  are  varieties  of  the  same  species.  3.  This  merchant  has  a  good 
traveller.     4.  In  that  fire,  this  fireman  has  displayed  great  courage*  (m.). 

II.   COMPOUITD  SUBSTANTIVES  FOBMBD  OF  A  NOUN   QUALIFIED  BT  AN  ADJECTIVE. 

1.  Alphonsus  has  come  with  his  father-in-law.  2.  Emily  has  come  with  her  sister- 
in-law.  3.  I  have  bought  a  kite  for  my  grand-nephew.  4.  The  fox  is  the  greatest 
enemy  of  the  poultry-yard.  5.  The  rural  keeper  has  made  a  report  against  the 
sportsman.     6.  There  has  been  an  a&ay  between  the  forester  and  the  poacher. 

P.  239.  III.  Compound  substantives  fobmed  of  two  nouns  joined  bt  a 
PREPOSITION. — 1.  The  silkworm  feeds  upon  mulberry  leaves.  2.  There  is  a  railway 
between  Paris*  and  Versailles*.  3.  The  potato  is  very  useful.  4,  This  steam-ei^ne 
has  been  built  in  Glasgow*.  5.  This  screw  vessel  is  very  swift.  6.  The  gentle- 
man's servant  came  afber  the  footman. 

(6.)  Frenoh  Oompoimd  SabstantlTes. 

P.  239.  IV..  Compound  substantives  fobmed  of  a  pbepobttion  and  a  noun. 
— 1.  This  drink  is  an  excellent*  antidote.  2.  This  grocer  keeps  his  best  goods  in 
his  back  shop.  3.  This  bird  is  the  forerunner  of  spring.  4.  This  vioe^-admiral  is 
going  to  be  made  an.  admiral. 

V.  Compound  substantives  fobmed  of  two  uninfleotbd  wobds.«^1.  This-is 
the  (itinerant)  knife-grinder  who  has  sharpened  our  knives.  2.  I  have  said  to  the 
locksmith  to  make  me  a  pass-key. 

VI.  Compound  substantives  fobmed  of  a  vebb  and  of  a  noun.— (a)  1.  The 
snow-drop  is  to  be  found  in  bur  woods  as  wdl  as  in  our  gardens.  2.*  This  way  ia  a 
regular  break-neck.  3.  This  little  winding  street  is  a  den  of  thieves.  4.  The 
repulse  which  he  has  met  with  is  a  great  disappointment  to  him. 

(b)  1.  Put  the  quilt  on  the  bed.  2.  Here  you  have  some  soap  and  a  towel. 
3.  Will  you  have  a  tooth-pick?    4.  Where  is  the  snuffei^tray  ? 

VII.  This  small  duodecimo  and  this  large  18mo  are  convenient  sizes.  2.  Where 
are  you  going  to  put  this  folio?  3.  I  heard  the  qui  vive  of  the  sentinel.  (The  qui 
vive,  i,e,,  "Who  goes  there?"  is  the  cry  of  a  French  sentinel  when  he  hears  a 
noise.) 

U  y  a  quelques  substantifs  oil  les  deux  mots  prennent  le  signe  du  plurieL    Ainsi, 


Bonhomme       fait  bonshommes. 
Grentilhomme  gentilshommes. 

Monsieur  messieurs. 


Madame  fait  mesdames. 

Mademoiselle  mesdemoiselles. 

Monseigneur  messeigneurs. 


1  Some  words  are  oompound  in  English  and  simple  in  French :  aoureil,  eyebrow;  Scolier,  sofaool- 
boy;  salon,  dxawing-room;  rucJUf  beehive;  cahier,  copy-book;  mcrier,  sugar-basin;  miroir,  look- 
ing-glass; moutardier,  mustaid-pot;  tfokutier,  salad-dish;  ^aiZUr^,  oyster- woman;  jm>«a<eur,  prose- 
writer;  briqueterUy  brick-work;  ./Uature,  spinning-mill;  restaurant,  eating-hoti8e»chox>-hoiise;  dkande- 
lier,  candlestick;  lepommier,  the  apple  tree;  and  the  name  of  most  trees. 

*  Vice  (Latin  **  in  place  of")  is  a  prefix,  denoting  in  the  words  compounded  with  it,  one  who 
acta  in  place  of  another  person,  or  one  who  is  second  in  rank :  1,  Un  vtco-pr^sideiit,  des  vioe-prdn- 
dents.    2.  Un  vice-oonsol,  des  I'ictf-oonsulR. 
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(7»)  Proper  names  of  IndiTidnals. 

P.  241.  1.  He  adrised  Almagro  to  put  the  two  Pizarros  to  death.  2.  Spain 
(406.)  ifl  proud  of  having  given  hirth  to  the  two  Seueoas.  8.  We  have  two 
GorneiUes,  two  Racines,  and  two  Eousseaus.  4.  Boileau^  and  Gilbert^  were  the 
JuVenals^  of  their  age.  5.  Let  a  Moli^e  appear,  and  Barons*  will  arise.  6.  Sw^i 
men  as  Shakspere,  Milton,  Moli^re,  and  Itiu;ine,  are  not  less  rare  than  mm  like 
Newton,  Turenne,  Harlboroughi  and  Napoleon.  7.  When  Augustus  had  conquered 
Sgypt,  he  brought  to  Rome*  the  treasure  of  the  Ptolemies. 

8.  I  am-publishing  a  history,  eight  centuries  of  which  are  occupied  by  the  Capets*. 
9.  That  young  lady  belonged  to  the  house  of  Macdonald,  which  toas  attached  to  the 
Stuarts*.  10.  This  second-hand-bookseller  has  sold  me  two  fine  copieaof  Sfaakspere. 
11.  Yillemain,  Cousin,  and  Sismondi,  emulated  and  applauded  each  other  in  the 
drawing-room  {pi.)  of  M*^  de  St.  Aulaire.  12.  There  is  nothing  that  makes  men  so 
exclusive  and  severe  as  ignorance*;  are  not  always  the  most  merciless  aristarchs 
mere  novices?  13.  History,  genuine  histoxy,  is  not  biography*  Thucydideses  are 
not  Plutarchs.  ,  14.  My  bookseller  has  sent  me  two  copies  of  Bobinson*  Crusoe  and 
two  of  Don*  Quixote. 

Les  noms  propres  de  pays  prennent  aussi  le  signe  du  pluriel,  quand  il  y  a  plurality 
dans  Pid^ :  Les  Gaules,  les  deux  Am^riques,  les  Guyanes,  les  deux  Guin^es,  le  roi 
de  toutes  les  Espagnes,  Fempereur  de  toutes  les  Bussies,  les  Deux-Siciles,  &c. 

CHAPTER   II. 

*   THE  ARTICLE. 

(8.)   The  Article  in  a  flreneral  and  paxtionlar  sense. 

P.  242,  1.  Men  were  (sont)  bom  for  society.  2.  Tigers  are  cruel.  3.  Snow 
is  white.  4.  Man  is  the  king  of  the  earth.  6,  The  white  bear  inhabits  the  frozen 
regions  of  our  hemisphere.  6.  The  ancient  philosophers  are  worthy  of  being 
known.  7.  We  understand  French.  8.  Avoid  anger  and  envy.  9.  The  city  of 
Glasgow*  is  very  commeroiaL  10.  Men  who  ai*e  fond  of  study  are  sparing  of 
their  time.  11.  i>o  you.  prefer  the  town  to  the  country?  12.  Interest  is  the 
touchstone  of  friendship. 

(9.)   The  Article  in  a  partitive  sense. 

P.  243<  1.  The  woodmen  were>cutting-down  trees.  2.  There  are  fine  trees  in 
that  forest.  3.  Do  you  keep  any  servants  ?  4.  We  have  no  arms.  5,  The  French 
and  the  Spanish  vess^  (p.  253,  note)  brought  money  and  fresh  hopes.  6.  Has  she 
assiduity  I  7.  You  have  patience*  (f.),  8.  You  have  displayed  great  patience*  (f.). 
9.  We  have  had  green  peas  to-day.  10.  Have  you  not  money  to  take  a  convey- 
ance ? — What  is  the  use  of  fatiguing  yourself?  11.  Have  you  not  any  more  wood 
for  sale?  12.  Have  you  no  money? — ^No,  my  friend.— Well !  I  will-lend  you 
some.  13.  There  are  in  India  only  nabobs  and  beggars.  14.  These  dogs  are  like 
wolves. 

(10.)  Ko  Article  before  Kouns  used  in  a  vague  sense. 

P.  244.  1.  Does  the  captain  still  tire  you  with  his  BNDLES6  stories  ?  2.  Where 
have  they  found  the  knight  ? — ^He  lay  MOTIONLESS  on  the  grass.  3.  What  has  he 
told  you  about  his  colleagues? — He  has  told  me  that  they  (541.)  are  vaitklebb  and 

1 1.  BoiUtAXJf  (1636-1711)  ^erivain  didactique  et  satirique.  2.  Giubert  (1751-1780),  auteur 
Ijiiqua  «t  aatixique,  qui  monrut  &  TH^tel-Dieu  (ifu  HogpUal)  de  Paris.  8.  JnviNAL,  odl^bre  po^ta 
satirique  latin,  viyait  dans  le  premier  si^dle  de  1*^10  Tulgaire.— <]lette  phrase  signifie  sami  antono- 
xnaae :  Boileau  et  Gilbert  ftuent  les  pontes  satiriqueB  de  leur  temps. 

La  figure,  appel6e  antonomau,  oonsiste  &  prendre  un  nom  oominun  pour  un  nom  propre :  Vaigle. 
de  MeauXf  pour  Boamet.    Ou  un  nom  propre  pour  un  nom  oommun :  un  Kiron  pour  un  tyran. 

2  Ce  qui  signifie  sans  figure ' '  les  eritiqva  les  plus  impitoyables  "  (367. ).  Cet  ezemple  de  Tantono- 
mase  fait  voir  que  le  nom  projHre  perd  la  majuscule  lorsqu'il  est  substantif  oommun. 

Aristabqu?,  grammairien  o^bbre  d'Alexaudrie,  publia  neuf  lirres  de  corrections  sur  Hombrc, 
On  emploie  sou  nom  figur^ment  pour  ddriguer  un  critique  judioieux  «t  s^v^re. 
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LAWLK88  men.    4.  How  does  he  treat  Ms  clerks  f-— He  treata  them  ukspabinglt. 

5.  How  did  she  briQg-ti|>  her  children  ^She  brought  them  up  oabklbsslt. 

6.  Have  you  been  pleased  with  your  conversation  with  himt — No,  he  speaks 
DifiPABAOiNOLT  of  everybody. 

].  What  have  you  bought  of  the  vibhwohavT— I  have  bought  nothing  of  her, 
but  I  have  bought  something  of  tbe  obejenobooeb  (f.).  2.  Have  you  bought  any 
beans  ? — ^I  have  bought  a  sack  of  bbanb  and  a  basket  of  obebn  peas.  3.  Have 
yott  made  any  OHBBBt  pbesebves  this  year  ? — No,  we  have  made  (some)  pldm 
pbesbbyes.  4.  Do  you  know  these  travellers  ?— Yes,  they  (541.)  are  litebabt 
mbn.    5.  Is  not  the  steward's  son  an  bistobioal  painteb  1—- No,  he  is  an  animal 

PAINTEB. 

As  it  is  sometimes  puzssliog  to  know  the  number  to  use  after  the  preposition  de, 
the  following  examples  illustrate  the  difficulty : 

'     8INOULAB.  PLUBAL. 

Un  homme  d'esprit,  de  mSrite.  Tin  honmie  de  lettres,  d*€^aire8, 

Une  bouche  de  rote.  Un  lit  de  roses, 

Du  Sucre  de  hetterave,  TJn  champ  de  hetteraves, 

De  la  marmelade  de  pomme.  Un  panier  de  pommes, 

Un  marchand  de  vtn.  Un  marchand  de  vinsfins. 

Un  pot  de  beurre,  Un  pot  dejleurs, 

Un  marchand  de  papier,  Un  marchand  de  papiers  peinis. 

Un  sculpteur  rempli  de  tcdeni,  Une  dame  remplie  de  talmts  d^agriment, 

Un  recueil  de  mtui^ue,  Un  recueil  de  gramires, 

Avide  de  gUnre,  Avide  d^Sloges, 

(11.)   Omiiaian  of  the  Article. 
P.  245.    1.  His  friend  was  a  young  man  without  merit.    2.  Is  he  stiU  without 
a  situation  T    3.  Your  agent  (steward)  has  acted  prudently.     4.  She  looked  <U  him 
attentively.    5.  My  son  has  no  longer  a  father.     6.  We  shall  leave  by  the  railway. 

7.  A  band  of  runaway  negroes  appeared  at  the  distance  of  twenty  paces.  8.  We 
have  passed-through  a  wood  of  fir-trees.  9.  Give  me  a  piece  of  paper  and  a  bundle 
of  pens.  10.  Were-it-not-for  money  there  would  not  be  so  many  misfortunes. 
11.  To  take  trouble  for  nothing  is  what  I  do  not  mean  to  do.  12.  Have  you 
taken  your  lesson  in  mathematics  T  18.  Many  strange  accounts  are  given  (618.) 
concerning  those  subjects.  14.  Most  people  reflect  about  nothing.  16.  A  general 
of  cavalry  may  be  forgiven  for  having  for  a  moment  made  himself  an  officer  of  the 
engineers. 

Dans  oertaines  locations,  le  sens  change  selon  Temploi  ou  la  suppression  de 
I'artide : 

Entendre  la  ndllerie  (I'art  de  railler).  Bntendre  raillerie  (nvoir  enpporter  la  vailkrie). 

Tonte  la  maison  est  ocoup^.  Toute  maiaou  est  ooim^. 

Un  offloier  du  g^e.  Un  offloier  de  g^nie. 

(12.)    Omisaion  of  the  Article. 
P.  246.     1.  What  is  the  title  of  this  little  sewed  book  V-An  English  Grammar, 
by  Dr.  Thomas*.    2.  What  countryman  was  Bums*? — ^He  was  a  Scotchman. 

8.  Where  were  you  bom  (p.  188)  t---I  was  bom  in  Ayr*,  a  town  in  Scotland. 
4.  What  did  he  do  after  having  committed  that  &ult  ? — He  shunned  our  presence, 
an  evident  proof  that  he  was  ashamed.  5.  What  does  this  young  German  do ! — 
Ue  is  a  musician  and  a  poet.  6.  Do  you  know  this  young  man? — ^Yes,  be  (541.) 
is  a  very  distinguished  musician.  7.  Do  you  know  these  gentlemen  ? — Yes,  they 
(541.)  are  German  merchants  who  wish  to  buy  some  steamers. 

8.  Have  you  read  these  pamphlets? — ^Yes,  they  are  full  of  very  eloquent 
passages*  (m.).  9.  Have  you  surrounded  your  garden  with  walls?  10.  Have  you 
surrounded  your  orchard  with  hedges  I  11.  How  was  the  dining-room  arrangea  on 
Christmas  day? — We  had  adorned  it  with  mistletoe.  12.  What  happened  when 
Gharles*£dward  landed  in  Scotland  ? — The  Highlanders  were  seized  with  enthusiasm. 
13.  Are  you  pleased  with  these  translations  ?--No,  they  are  filled  with  errors.  14. 
Of  what  town  did  he  take  possession? — ^He  took  possession  of  Dunkirk,  a  town. of 
Flanders.  . 
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(18.)    OmiMioa  of  Um  Artide. 

P.  247.  1.  V^hy  does  not  this  Spaniard  like  (p.  184)  this  country? — He  has 
neither  relatives  nor  friends  (in  it).  2.  Have  you  seen  Ealph  in  Brussels  ? — ^Yes, 
he  lives  (there)  in  great  style.  3.  Is  this  young  man  a  Portuguese  I — He  passes 
for  on  Italian.  4.  Where  did  you  dine  (709!)  yesterday?— I  dined  out  (806.) 
5.  Was  there  not  great  enthusiasm  when  Peter  the  Hermit  preached  the  first 
crusade  ? — Yes»  lords,  bishops,  abbots,  monks,  women,  children,  robbers,  and  mur- 
derers, enlisted  in  the  holy  militia. 

6.  How  did  he  address  him  who  had  promised  to  marry  (p.  342)  his  sister  ? — He 
said  to  him :  ''That  brother  is  I  who  have  left  everything  (628.),  country,  duty, 
family,  condition,  and  pleasure  to  come  and  (688.)  revenge  an  innocent  and  Ul-fated 
sister."  7*  Was  it  a  thickly  inhabited  countiy  ? — ^No,  we  (617.)  saw  (there)  neither 
huts,  nor  tents,  nor  men,  nor  animals,  nor  roads.  8.  How  did  Henry  the  Four^A 
(p.  15)  enter  Paris*  ?— He  entered  as  a  father.  9.  Have  you  spoken  with  frankness  ? 
— Yes,  and  unsparingly  too*  10.  How  do  you  consider  La  Fontaine  ? — I  consider 
him  as  a  poet  and  (a)  moralist  ought  to  he  eonaidered,  11.  How  does  this  critic 
consider  this  writer  ?— He  considers  him  as  a  poet  and  (a)  moralist  aught  to  conaider 
him,  12.  How  does  your  dictation  begin  ?— With  this  proverb :  Poverty  is  not  a 
vice*. 

The  article  is  frequently  left  out  in  proverbial  expressions :  Contentenmt  passe 
richesse* 

a4.)    PeonUaritiesoftlieArtiole. 

P.  249.  1.  I  am  Count  Ulric,  a  Bohemian  nobleman.  2.  What  a  fine  palace 
Yersailks  u  /  8.  Who  did  succeed  Louis  the  Fourteen^  f  4.  This  (commercial) 
traveller  comes  twice  A-year.  5.  What  beautiful  peaches  ! — How  much  are  they 
A-piece  ?  6.  Eggs  are  sold  (192.)  at  so  much  a  dozen.  7.  I  beg  you  to  read-over 
a  chapter  of  the  "  Spectator  **  upon  the  pretensions  of  those  who  ask  for  situations; 
it  is  the  twenty-third  of  the  seventh  volume*  (m.),  in  the  edition  of  eight  volumes* 
duodecimo.  8.  The  tnore  knowledge  a  man  has,  the  more  modest  he  is.  9.  The 
¥rine  which  you  offer  me  at  200  francs*  (£8)  a  puncheon  will  suit  me.  10.  We  can 
let  you  have  that  pig-iron  {pi.)  at  70  francs  A  ton.  11.  What  a  pretty  engraving ! 
-—Will  you  allow  me,  madam,  to  offer  it  to  you  ? 

12.  What  a  blockhead  of  a  footman  !  18.  What  a  thrilling  book  that  novel  is/ 
14.  Tea  is  sold  <U  ten  francs*  a  kilo*.  15.  That  singing  master  charges  a  guinea 
A  lesson.  16.  Do  you  sell  bt  the  pound? — No,  I  sell  bt  the  hundredweight. 
17.  Those  grocers  deal  wholesale  and  retalL  18.  Pbinob*  Charles-Edward  landed 
in  Scotland  in  1745.  19.  The  workmen  who  work  by  the  piece  receive  no  less 
than  (460.)  sixty  francs*  A  month.  20.  We  (have)  dined  in  a  restaurant*  {m,\  in 
which  we  were  charged  (618.)  only  three  francs  A-head.  21.  They  applied  to 
Babon  6.  and  to  Chanobllob  M.  22.  I  (have)  studied  Greek  in  the  University 
of  Edinburgh  under  Pbofbbsob  Blackie.  23.  JDo  you  know  Shbbifv  AliBon*8 
works  ?  24.  Do  you  know  Dr.  Lenour  ?— Yes,  he  (541.)  is  the  best  doctor  in  (97.) 
the  town. 

(15.)   Syntax  of  tha  Artide  beftive  ffeocxaphldal  nasnec. 

P.  250.  1.  What  are  the  chief  divisions*  (f.)  of  the  British  Isles?— They  (541.) 
are  England,  Seothind,  and  Lreland.  2.  When  did  the  English  conquer  Ireland  ? 
— In  the  second  half  of  the  twelfth  century.  3.  Where  is  Persia  ? — It  is  situated 
in  the  central  part  of  Asia,  south  of  Tui^est^^n*  (m.).  4.  Whence  comes  the  best 
coffee  ? — It  comes  from  Arabia  Felix.  5.  What  is  Arabia  ? — It  is  a  large  penin- 
sula, situated  along  the  Red  Sea,  and  joined  to  Africa  by  the  Isthmus  of  Suez. 
6.  What  is  the  religion*  (f.)  of  the  Arabs?— Thejr  are  Mahometans.  7.  Which  is 
the  highest  of  the  mountains  of  Europe*? — It  is  Mont*  (m.)  Blanc*,  in  Savoy. 
8.  What  is  the  population*  (f.)  of  China?— It  is  thought  (618.)  that  it  has  380 
millions*  (of)  inhabitants.  9.  Upon  what  river  is  Brussels  (p.  56,  note  1),  the  capital 
of  Belgium  ? — It  is  situated  upon  the  Senne*  (f.) .  10.  Where  did  you  spend  last  year? 
— ^I  was-living  m  Brazil.    11.  When  do  you  intend  to  leave  for  America  ? — As  soon 
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aa  I  have  made  (699.)  the  tour*  (m.)  of  Europe*.  12.  Do  you  know  Japan  ?— No, 
but  I  have  visited  China.  13.  What  is  the  garden  of  France*  (f.)1— It  is  Tou- 
raine*  (f.).  14.  By  what  words  does  your  dictation  begin  ? — By  these  words :  "  We 
admire  the  power  and  wealth  of  England.'* 

(16.)  The  Article  with  flreosraphioal  naxnee. 

P.  251.  1 .  Have  you  read  the  history  of  England  ?  2.  What  have  you  bought  1 
— I  have  bought  200  bales  of  Spanish  wool.  3.  How  does  the  Dutchman's  letter 
begin  t — ''  Sir,  I  beg  you  will  ship,  to  my  address  at  Havre,  125  tons  of  Sootoh 
pig-iron.*' 

1.  Are  you  going  to  (281.)  Spain  ? — ^No,  I  am-going  to  Italy.  2.  Are  you  coming 
from  Germany  ? — No,  I  am-coming  from  Kussia.  8.  Was  this  lady  bom  (p.  183) 
in  Flanders  ? 

1.  la  not  your  head  clerk  coming  from  Jamaica?  2.  When  will  yon  leave  for 
Florida?    3.  Were  you  not  bom  (p.  18a)  in  the  West  Indies  ? 

1.  Are  you  not  a  native  of  Middlesex*^  (m.)? — ^No,  I  was  bom  at  Dover  in 
Kent*^  (m.).  2.  Where  does  your  brother  live? — He  lives  at  Caen,  the  chief  town 
of  the  department  of  Calvados^  (m.)  in  Normandy.  8.  Are  you  not  coming  from 
the  canton  of  Vahus**  (m.)  ? — ^No,  I  am  coming  from  Tyrol*  (m.). 

1.  Whence  come  these  Swedes? — ^They  come  from  Italian  Switzerland.  2.  Are 
you  not  coming  from  Sou^em  Italy  ? — ^Yes,  and  I  think  that  Naples**  is  a  delight- 
ful country. 

Observations, 

1.  As  a  rale  (403.),  names  of  towns  take  no  artide,  but  there  are  some  towns 
whose  name  is  always  preceded  by  the  article,  owing  generally  to  the  name  having 
a  meaning:  e.g,,  "le  Havre,"  "la  RooheUe,**  "le  Mand,"  "k  Fl^he,"  "le  Pay," 
<'le  Catelet,*'  ''le  Creuzot,'*  in  France;  '<U  Haye,"  the  Hague,  in  Holland;  <'la 
Corogne,"  Coranna^  in  Spain ;  ''le  Caire,"  Cairo,  in  Egypt ;  **]tk  Meoque,"  Mecca^ 
in  Arabia;  'Me  Cap,"  the  Cape,  in  Africa;  'MaHaTane,"Havannah;  '' la NoirreUe- 
Orleans,'*  New  Orleans,  in  America,  &c.  Observe,  however,  that  we  say  "  New 
York,"  as  in  English.^ 

2.  On  dii  fontes  d'Ecosse  (408.),  mais  il  faut  remarquer  que  si  le  lieu  d'extraction 
est  exprim^  par  un  nom  de  rivi^  oude  raontagne,  U  rentre  dtois  la  r^^le  que  j'ai 
donn^  (405.),  c'est-k-dire  qu'il  prend  Particle ;  vin  du  Bhin,  vin  du  Cher,  vin  de  la 
Cdte  d*Or,  charbon  de  TYonne,  &c. 

8.  H  faut  aussi  observer  que  si  les  noms  de  pays  jouent  un  r6Ie  plus  important 
que  celui  d'un  simple  qualificatif  et  qu'ils  repr&entent  I'id^e  principale  de  la  phrase, 
lis  prennent  Tartide :  1.  Le  fer  et  la  houille  sont  les  plus  grandes  ricbesses  de  Vicosse, 
2.  Les  produits  de  VEspagne  sont  la  laine,  le  vin,  &o. 

4.  Les  noms  des  d^partements  prennent  I'article:  D^partement  de  k  Seine, 
d^parteraent  du  Nord,  &c.,  excepts  lorsque  ce  nom,  ^tant  compost  de  deux  noms, 
est  employ^  avec  le  mot  dipartement.  Ex.:  Le  d^partement  de  Loir-et-Cher, 
le  dipartement  de  Seine-et-Mame,  &c. 

5.  On  dit :  Aller  en  Franoe,  en  AJlemagne,  en  Am^rique,  &o.  On  dit :  Aller  d 
la  Chine,  au  P^rou,  au  Japon,  &c.  D'o£  vient  cette  di£f(^rence?  Quand  on  n'a 
que  des  rapports  trte  bom^  avec  un  pays,  et  que  Ton  y  p^o^tre  rarement>  on 
consid^re  ce  pays  comme  un  point  g^ographique  auquel  on  aboutit;  de  Ut  Femploi 
de  la  proposition  d.  Hais  quand  on  a  des  relations  fr^uentes  avec  un  pays  (si 
^oignO  qu'il  soit),  qu*on  pOnStre  facilement  dans  I'intOriettr  des  terres,  on  I'envisage 
sous  le  rapport  de  son  itendue:  de  1^  I'emploi  de  la  proposition  «n.  Apc^  la 
.dOcouverte  des  deux  Indes,  on  a  fait  le  trajet  par  mer,  et  Ton  est  anivO  d  la  Chine, 
au.  BrOsil,  au  Mexique.  Mais  aujourd'hui  on  peut  dire  que  les  Anglais  vont  en 
Chine. — (Besohebblle.) 

^  The  article  ib  used  before  the  names  of  Britiah  coimties. 

^  The  article  appears  befiwe  the  names  of  some  ^wiss  cantons  and  Italian  provinces. 
'  Nq  nrUoIe  is  xequiied  in  speaking  of  states  and  provinoes  having  the  satne  name  as  the  capitals 
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(170    Bepetitlon  of  the  Article,  A;o. 

F.  253.  (I.)  1.  The  most  common  domestic  animaU  in  France*  are  horses^ 
mules^  asses,  oxen,  cows,  sheep,  goats,  and  pigs.  2.  Iron,  lead,  copper,  tin,  and 
coal  are  very  useful.  8.  When  we  were  in  Ficardy,  we  shot  quails,  larks,  partiidges 
and  snipes. 

(II.)  1.  Is  this  the  first  or  the  last  volume*  (m.)?  2.  We  should  not  form-an- 
opinion  of  the  good  or  (of  the)  bad  disposition  of  a  person  from  the  features  of  his 
&ce.  3.  The  new  and  the  old  citizens  no  longer  consider  each  other  as  the  members 
of  the  same  republic.  4.  The  English^  French,  and  American  navies  are  the  most 
powerful  and  (the  most)  formidable. 

(III.)  1.  The  wise  and  pious  minister  of-whom  you  speak  is  entitled  to  universal 
esteem.  2.  The  large  and  fine  apartment  which  we  have  selected  pleases  us  very 
much. 

(IV.)  1.  Shakspere,  the  poetical,  profound,  and  sublime*  genius  that  (has)  pro* 
duoed  "Hamlet,"  and  "  Romeo  and  Juliet,"  is  far  above  all  other  dramatic  poets. 
2.  M^  de  S^vign^,  the  elegant,  witty,  and  eloquent  authoress  of  those  Letters, 
will-live  as  long  as  our  greatest  writers.     (Fage  33.) 

(Y.)  1.  This-is  the  best- written  and  best-expressed  letter  that  you  have  (735.) 
shown  me.  2.  It  is  the  most  silly  and  tiresome  novel  that  I  have  ever  read. 
8.  Jane  is  the  youngest  and  prettiest  of  my  friend's  daughters. 

1.  No  poet,  no  orator,  no  historian  of  that  nation*  (f.)  can  be  compared  with 
ours.  2.  There-is  an  old  and  gallant  soldier  who  has  not  the  cross  {of  the  Legion 
of  Honouf),  3.  Do  drive  away^  all  those  old  and  new  friends  who  only  see  in  you 
your  position*  and  your  fortune*.  4.  Ferfect  equanimity  is  so  rare*,  that  the  wise 
themselves  have  their  good  and  their  bad  moments*.  5.  That  immense*  and 
tumultuous  republic  had  for  leaden  the  pope  and  the  emperor. 


CHAPTER  III. 

THB  ADJECTTiYB.    (Page  254.) 

(18.)   Agreement  of  Adjectivee.— {fl'^nmii  rvU»,) 

F.  254.  1.  The  rich  and  the  poor  are  KQUAL  before  the  kw.  2.  The  movement 
of  the  Crusades  created  the  Fbsnoh  language  and  literature.  3.  I  have  always 
seen  those,  who  were  trarelling  in  qood  oomfobtablb  carriages,  moodt,  dull, 
riBViSH,  and  sioklt.     4.  I  endeavour  to  make  my  wife,  my  child,  and  even  my 

dog  HAPPY*. 

5.  Faul*  and  Yiiiginia  were  very  iokoeant,  and  could  neither  read  nor  write, 

6.  You  have  two  sons  and  two  daughters  who  are  very  clev^b  and  very  pbkttt. 

7.  Her  dress  and  her  bonnet  are  white.  8.  Fhilip  showed,  in  every  instance, 
courage*  (m.)  and  prudence*  (f.)  suPBItlOB  to  his  years.  9.  My  cook  had  his  (534.) 
mouth  and  eyes  OFBN.     10.  You  are  as  habd  as  a  rock. 

(19.)  Agreement  of  AdJeotivee.-<f oawpiiofu.) 

P.  255.  1.  He  has  shown  a  modesty,  a  discretion  wobtht  of  priaise.  2.  That 
prince*  was  gifted  with  ASTOfnsHiNG  circumspection  and  prudence*.  3.  St.  Yin- 
cent  de  Faul*  possessed  enchanting  amenity  and  suavity.  4.  Julius  was  gifted 
with  ABTONiSHiNG  courage*  (m.)  or  prudence*  (f.).  5.  They  obtained  public  con- 
fidence or  esteetn.  6.  At  Sparta,  the  assemblies,  as  well  as  public  repasts  and 
exercises,  were  always  honoubed  by  the  presence  of  old-men. 

1  CbAflsez-MOi,  to.  Bometiines  the  verb  is  acoompanied  by  an  emphatic  penonal  pironoim  which 
cannot  be  expreased  in  English :  1.  BeMrdeK-Moi  9a,  Do  look  at  that.  2.  Le  p^re  (756.)  mort,  lea 
ilia  Tons  retoument  le  obamp  d%Q&,  dela,  partout.— ^A  Fohtainb.)  S.  II  tods  Btt  axt6t6  le  car- 
roeae  d'on  prince.— /Baoinjb.)  Tons  oea  pontes  vous  ont  une  manitea  de  voir  qui  n'appartient 
qa'&  •iix.--(PiOABD.) 
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7.  A  Bensitive  person  canDot  see  either  ftn  old-man  or  »  woman  POOB  and 
8UPFERIN0,  without  being  greatly  affected.  8.  True  eloquence  is  very  different 
from  that  natural  facility  of  speaking,  which  is  no^Atn^  but  a  talent  and  quality 
GRANTED  to  all  those  whose  imagination*  (f.)  is  lively.  9.  They  have  found  part  of 
the  bread  eaten.  10.  They  have  distributed  part  of  the  bread  intended  for  the 
poor.  11.  The  half  of  his  work  was  done  with  care.  12.  He  had  bought  blub 
cotton  stockings. 

(90.)  Nu,  demi,  feu,  fto. 

P.  256.  1.  Diogenes  walked  barefooted,  and  slept  in  a  tub.  2.  St.  Louis 
carried  the  crown  of  thorns,  barefooted  cmd  bareheaded,  from  the  wood  of  Yincennes 
as  far  as  the  cathedral  of  Notre  Dame.  3.  We  (617.)  call  poetically  "  demigods  " 
men  who  seem  to  participate  in  some  measure  of  the  divinity.  4.  Yesterday,  at 
half-past  ten  o'clock,  Julius  declared  that  he  would-marry  (p.  842)  his  neighbour. 

5.  This  penknife  (has)  cost  me  three  francs*  and  a  half.  6.  It  is  half-past  twelve 
(noon).  7.  I  awoke  at  half-past  twelve  (night).  8.  That  timepiece  has  not  struck 
the  half  hour,  because  it  does  not  strike  the  half  houra. 

9.  Your  late  mother  was  far  less  indulgent  than  your  aunt.  10.  Your  late  grand- 
mother had  for  you  a  motherly  affection.  11.  The  Poles  do  not  think  oil  good 
when  it  has  not  a  strong  smelL  12.  These  books  cost  MDOH.  13.  How  dear  Uiese 
books  are  to  me!  14.  How  NICE  these  chestnuts  smell!  15.  How  nice  these 
chestnuts  are !  16.  A  solemn  service*  (m.)  for  the  late  queen  took  place  on  the 
seventeen^A  of  May  of  the  same  year.  17.  The  Greeks  and  the  Bomans  had  demi- 
gods and  half-goddesses.  18.  Give  me  five  rupees  and  a  half,  and  you  will  on|y  owe 
me  two  rupees  and  a  half. 

(01.)  Positloii  of  the  AdJeotiTe* 

P.  258.  1 .  By  whom  is  this  Italian  grammar  ?  2.  Have  you  ever  seen  a  Chinese 
junk!  3.  Which  is  the  most  important  of  the  Dutch  colonies*  (f.)?  4.  Have  you 
ever  seen  a  better  built  f&Tm-houae?  5.  Can  any  one  (617.)  see  better  irrigated 
meadows!  6.  Are  not  this  Catholic  priest  and  this  Protestant*  minister  great 
friends?    7.  2>o  you  know  this  stout  man  1    8.  Is  not  Moscow  an  interesting  town? 

9.  Is  not  Scotland  a  very  rainy  country? 

10.  Had  the  schoolmaster  a  black  coat?  11.  Was  (pres.)  it  not  an  American 
tailor  who  made  your  pretty  brown  frodccoat?  12.  Why  are  you  so  fond  of  acid 
fruits*?  18.  Why  do  you  not  give  in  to  such  convincing  proofs?  14.  Has  CsBsar 
still  his  pretty  horse  and  (his  pretty)  brougham  ?  15.  Why  does  the  landlord  give 
us  such  bad  wine  and  (bad)  beer?  16.  Ihes  not  the  first  volume*  (m.)  contain  veiy 
interesting  events?  17.  Where  have  you  bought  this  pretty  little  white  dog? 
18.  Have  you  seen  Csesarina's  husband? — ^Yes,  he  (541.)  is  a  very  iM/Mnformed  and 
very  pleasant  man. 

(22.)  Position  of  the  AdJeotdTe. 

P.  259.  1.  Why  are  you  going  to  visit  Denmark  in  such  a  dull  season? 
2.  Waiter,  have  you  any  good  cold  meat?  3.  Have  you  met  those  Englishmen  in 
a  public*  garden  (park)  ?  4.  How  long  have  you  been  living  (710.)  in  this  pretty 
little  Swiss  village*  (m.)  ?    5.  When  wiU  you  bring  me  back  my  English  novels  ? 

6.  Who  has  given  you  these  fine  American  razors?  7.  Do  yot  take  any  red  wine? 
8.  Have  you  caught  these  large  and  these  small  fishes  in  this  pretty  river? 

9.  Do  you  know  a  pleasanter  and  more  fruitful  country  than  Touraine*  (f.)? 

10.  Why  do  you  knock  at  the  first  door?  11.  When  you  return  (699.),  will  you 
take  sudi  dangerous  roads?  12.  The  more  we  (617.)  read  the  admirable  comedies 
of  the  witty  Moli^re  (p.  66),  tJie  more  we  are  convinced  that  he  (541.)  is  the  best 
oomic  poet  that  the  seventeenth  century  has  (735.)  produced.  18.  How  sillv  you 
are  to  take  offence  at  such  absurdities  1  14.  How  kind  you  are  to  be  satisfied  with 
such  an  excuse*  (f.)! 
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(23.)  Adjeotiires  whose  meaninar  ohanffea  acoordixiflr  to  their  position 
before  or  after  the  Noun. 

P.  260.  1.  Charlemagoe*  was  one  of  those  very  rare  great  men  who  are  slso 
TALL  men.  2.  Our  minister  ia  a  good  cmd  charitable*^  roan.  3.  Our  neighbour  is 
a  c^OD-BASir  man,  who  allows  himself  to  be  duped  by  scoundrels.  4.  Farmer 
(393.)  Michael  is  an  honest  man.  5.  Our  captain  is  a  bbaye*  man.  6.  That 
lady  has  recovered  her  dbab  child.  7.  We  have  dined  at  a  very  dbab  restaurant* 
(m.).  8.  The  bookseller  has  sent  sundbt  books.  9.  We  have  bought  diffbbent 
books.  10.  Where  were  you  tm  Thursday  last?  11.  Where  did  you-  dine  on  the 
LAST  Thursday  of  your  stay  in  London?  12.  ^o  be  a  polite  man  is  not  enough; 
it  is  also  necessary  to  be  an  houbst  map.  13.  We  have  wobtht  neighbours. 
14.  People  (617.)  think  that  our  physician  looks  yulgab  ;  I  (118.)  think  that  he 
looks  DIGNIFIED.  15.  Have  you  made  a  good  dinner  ^~-No,  we  have  made  a 
POOB  dinner.  16.  What  dinner  did  they  give  you  on  Friday?-^They  gave  us  a 
FISH  dinner  (a  dinner  at  whidi  there  was  no  butcher  meat). 

(24.)  Adjeotives  whose  meaninsr  changes,  fto. 

P.  261.  1.  Stand  better:  how  mean  you  look !  2.  That  man  has  a  villainotis 
appearance ;  he  must  (541.)  be  a  ruffian.  3.  A  needy  workman  is  sometimes  very 
skilful.  4.  A  workman  who  is  neither  skilful  nor  active  is  a  foob  workman. 
5.  Are  you  pleased  with  your  new  house? — We  do  not  like  it  so-much  as  our  old 
house.  6.  Is  it  an  old  house? — ^No,  it  is  a  newlt-built  house^  which  has  still  a 
smell  of  paint.    7.  My  aunt  gave  me  new  dresses  eveiy  season. 

8.  Francis  left  as  a  pbiyatb  soldier ;  but  at  the  end  of  last  year  he  was  appointed 
a  sergeant.  9.  What  (546.)  I  am  telling  you  is  a  BEal  story. — ^I  believe  you. 
10.  What  he  is  telling  you  is  a  downbight  story.  11.  What  a  misebable  song! 
12.  What  an  ill-natitbed  song!  13.  Give  me  a  clean  napkin.  14.  I  ask  you 
for  my  own  (527.)  napkin.  15.  What  a  gbeat  braggart!  16.  This  poob  wretch 
is  always  reading  tibesome  old  books.    17.  What  a  funny*  face ! 

Obtervation. — A  noticeable  fact  is  the  ironical  and  disparaging  sense  v^hich  the 
French  have  added  to  the  original  meaning  of  many  expressions  which  they  bor- 
rowed from  their  northern  and  southern  neighbours.  Thus,  from  the  G«rman  buck 
(or  from  the  English  book),  they  have  formed  bouquin  (an  old  book,  a  worthless 
book);  from  the  German  herr  (a  lord),  fUre  (a  wretch,  a  beggar);  also,  from  the 
German  land  and  rots  (hmd  and  steed),  lande  (a  barren  soil),  and  rosse  (a  jade) ;  and 
from  the  Spanish  ha&lar  (to  speak,  to  talk)  they  have  hdbleur  (a  boaster,  a  braggart). 

(25.)   Government  of  Adjectives. 

F.  263.  1.  Eeligion*  (f.)  is  necessary  and  natural  to  man.  2.  Human  life  is  never 
free  from  troubles.  3.  Those  who  are  greedy  of  praise  are  prodigal  of  their  money. 
4.  Are  you  sorry  to  hear  that?  5.  Is  he  angry  with  me?  6.  Are  you  responsible 
for  that?  7.  The  tent  of  the  Arab  is  full  of  his  gloiy.  8.  Are  your  principals 
pleased  with  you?  9.  The  soldiers  were  in-constemation  at  that  involuntary 
slaughter.  10.  The  Swedes  are  fiiU  of  pride.  11.  You  are  free  to  go.  12.  He  is 
affitble*  to  every  one,  and  friendly  to  everybody.  13.  We  saw  no^Atn^  but  towns 
surrounded  with  walls  and  towers.  14.  France*  (f.)  is  still  quite  proud  of  the 
glory  of  her  emperor.     15.  Be  not  inclined  to  idleness. 

16.  Are  you  sure  to  succeed?  17.  That  is  easy  to  say.  18.  That  rule  is  not 
difficult  to  understand.  19.  It  is  difficult  to  learn  by  heart  what  (546.)  we  do  not 
understand.  20.  How  glorious  it  is  to  be  useful  to  our  fellow-creatures !  21.  Lewis 
IX.  was  dear  to  his  people  for  his  goodness,  and  formidable  to  vice**  (m.)  by  his 
justice.  22.  I  have  been  astonished  at  not  hearing  the  barking  of  the  dogs. 
23.  His  native-countiy  is,  of  all  things  in  the  world,  the  sweetest  to  the  heart 
of  man.     24.  The  patriarchs  were  only  rich  in  cattle.    25.  Fassion  is  deaf  to  the 

'  Plaisant— Autrefois  plaUant  signiflait  (otmime  TanglaiB  j^easant)  agrAxbUy  ^uarmant:  1. 
Plaitant  s^oor  des  Ames  afiligdea  2.  Adieo,  plaitant  pays  de  France,  &o.— (Chanson  de  Habik 
Btuabt.) 
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remonstrances  of  reason.  26.  Inrenne  (p.  24)  is  to-be<compajre4  with  the  greatest 
generals  of  antiquity.  27.  .That  artist  is  known  by  the  whole  town.  28.  Air*  is 
necessary  to  life.  Air*  is  necessary  (in  order)  to  live.  It  is  necessaiy  to  work. 
29.  It  seldom  happens  that  a  rich  man  \a  prodigal  of  his  wealth  to  the  poor.  30.  I 
am  happy  to  see  you  again. 

CS6.)   Comparatives  ajoid  Sux^erlatives. 

P.  264.  1.  These  poor  prisoners  were  extremely  unhi^py.  2.  I  am  extremely 
sorry  for  your  departure.  8.  Her  sister  is  much  admired.  4,  It  is  the  eldest  of 
the  family  who  is  the  least  rich.  5.  Your  brother  is  the  only  one  m*-  the  class  who 
arrives  too  late.  €.  Aristotle  and  Pliny  were  both  very  learned;  but  Aristotle 
was  BAore  learned  l^  far.  7.  M.  de  Lescore  was  the  best  infonned  officer  in  the 
Vendean  army.  8.  Ernest*  is  not  so  stupid  as  to  go  and  repeat  that  to  your  grand- 
father. 9.  ^%e  richer  they  are,  tAe«more  eharitable  they  are.  10.  Valentine  has 
not  fewer  than  four  servants. 

11.  Can  a  man  be  hapi»er  than  you  are!  12.  He  is  richer  than  they  (617.) 
think.  13.  That  is  better  than  you  say.  1 4.  Poetry  is  more  natural  to  man  than 
we  think.  15.  It  isimpossible  to  be  mor6  fuU^  persuaded  ^an  T  am.  16.  They 
cannot  be  more  persuaded  than  I  am  {i.e,,  I  am  not  persuaded,  nor  are  they). 

(27.)  Saperlatives,  Ao, 
P.  265.  1.  Of  all  those  ladies  your  sister  was  the  most  afflicted.  2.  Your 
sister  does  not  weep  even  when  she  is  most  afflicted.  3.  The  moon  is  not  the  most 
distant  planet  from  the  earth.  4.  The  moon  is  not  so  distant  from  the  earth  as 
the  sun  is,  even  when  it  is  most  distant  from  it.  5.  Of  aU  those  musicians  (f.), 
that  is  the  one  who  sings  best.  6.  It  is  she  who  pleases  me  most.  7.  Emily  was 
in  most  delicate  healti^.  8.  Stephen  feels  the  insult  so-much  the  more,  as  he 
deserved  it  the  less.  9.  This  action*  is  so-mudi  the  more  laudable,  as  it  was  unex- 
peoted.  10.  He  is  only  the  more  estimable*  for  it.  11.  Margaret  is  hot  nearly  so 
pretty  as  her  sister.  12.  That  professor  is  most  learned.  13.  That  over  indulgent* 
father  never  chastises  his  children,  even  when  they  are  most-in- fault.  14.  Are 
there  as  many  coSee-houses  in  London  as  in  Paris*? 

Ohtervatums, 
So  much  the  m4>re  and  so  mtteh  the  lest  are  expressed  by  (ffautaaU  phu,  d*auta$U 
mmm;  as, 

He  is  to  much  the  more  goilty.  II  ost  cTauton^  plus  ooapable. 

He  is  80  nmdt  the  len  to  blame.  U  est  dPatUant  moim  blftmable. 

(Not)  near  so  good,  &c.;  is  expressed  by  {ne)»*A  beaucouppr^s  si  bon,  4;c.,  as, 
He  t«  not  near  so  good  a  boy  as  his  brother,  H  n'est  pas  A  beawoup  pr^<  sisoge  que  son  ft^ro. 

The  more  or  the  l€88»»»for  it,  is  expressed  by  en  before  the  verb,  and  plus  or  mcins 
after  it :  as, 

He  is  only  the  more  gtiilty/or  it,  II  n'm  est  qne  pim  ooupabl*. 

He  is  not  the  Um  soiry  for  it.  II  n'en  est  pas  mcms  ffidid. 

She  is  only  the  prettier  for  it.  Elle  n'en  est  que  plwc  jolio. 

(28.)  Eacpressions  of  sioe  and  a^. 
P.  267.  1.  This  ditch  is  eight  feet  six  inches  DEEP.  2.  The  walls'  of  the  gaitten 
ARE  twenty  feet  high  by  two  thick.  3.  Lions*  of  small  size  abe  about  five  feet 
and  a  half  long,  and  three  feet  and  a  half  high.  4.  Edinburgh  castle  has  walls 
twelve  feet  thick.  5.  I  have  taken  (leased)  a  room  twelve  feet  broad.  6.  I  put 
my  money  in  a  box  one  foot  broad  and  two  feet  long.  7.  The  walls  of  Algiers  ABIE 
twelve  feet  thick  and  thirty  high.  8.  The  Swiss  WAS  six  feet  tall*,  the  Gascon* 
WAS  scarcely  more  than  five. 

'  It  has  been  stated  (p.  119,  no.  97.)  that  after  a  superlative  "  in  '*  is  de;  the  same  observation 
generally  applies  to  U  premier ,  U  dernier^  le  principal,  le  eeul^  dec. 

2  Mur  and  muraille  are  indifferently  used,  the  one  for  the  other,  but  generally  muraiUe  ini^lies 
a  stronger  kind  of  structure,  almost  a  fortification :  Les  murs  d'un  jardin,  les  muraiUes  d'une  ville. 

'  Tall  OK  highf  referring  to  the  size  of  a  person,  is  not  expressed. 
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9.  How  old  WAS  Napoleon  I.  wbea  he  was  elected  emperor  t — ^He  was  thirty-five. 
10.  At  the  sight  of  her  father,  the  Princess  Elizabeth,  twelve  yean  old,  melted 
into  tears ;  the  Duke  of  Gloucester,  who  was  only  eight  years  old,  cried  in  looking 
at  his  sister.  11.  What  is  your  height? — I  am  five  feet  eleven  inches. — ^You  are 
shorter  than  I  am  by  one  inch. — What  signifies  one  inch  more  or  less!  12.  My 
eldest  son  will-be  twenty  to-morrow.  13.  This  is  my  youngest  sister's  birth-day. 
14  She  is  younger  than  my  eldest  sister  by  three  years.  15.  The  goddess  was 
taller  than  her  nymphs  by  the  whole  head. 


CHAPTER  IV. 

THE   PRONOUN&       (P.  268.) 

49r  A  Tablis  BHOwma  the  order  ik  which  the  Peesokal  Pronouns  appear 
when  there  are  two  or  three  governed  by  the  same  verb,  and  given  to  show  not  only 
the  relative  position  of  the  personal  conjunctive  pronouns  with  regard  to  each 
other,  but  also  with  r^^ard  to  the  verb  and  other  words  connected  with  them  in  a 
sentence : — 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

Je 

Tu 

UoreUa 

Noua 

Voua 

11b  or  elles 

ne 

me 

te 

Be 

nouB 

TOUB 

Be 

le 
la 
leB 

lui 
leur 

y 

en 

(XUzUiary 
OT  verb. 

pas 

adverb. 

participle. 

(29.)  Position  of  tlie  Personal  Pronoun  emplosred  as  subject. 

P.  268.  1.  jDoTOU  understand  the  pronouns?  2.  "Long  live  the  king!"  SHE 
cried  (661.).  8.  I  am  astonished  at  hearing  her  no  more. — Perhaps  she  is  gone. 
4.  We  were  no  sooner  arrived  than  she  came-in.  5.  May  she  be  (726.)  happier  in 
her  father's  house/  6.  Should  she  hate  me,  I  will-go.  7.  Somebody  (617.)  has  just 
sent  you  some  game.-»I  do  not  care. — How  crabbed  Ton  are!  8.  Where  am  I? 
what  have  I  done  ?  what  am  I  still  to  do  ¥  9.  You  will  in  vain  try  to  convince  your 
hearers,  if  you  do  not  appear  convinced  yourself.  10.  If  I  have  not  succeeded,  T 
have  at  least  done  my  duty.  11.  If  he  is  not  rich,  he  has  at  least  enough  to  live 
upon,  12.  Planchet  declared  that  he  would-foUow  d'Artagnan  to  the  end  of  the 
world;  whether  he  turned  to  the  right  or  to  the  left  (f>,e,,  soit  qu'il  prlt  (314.)  k 
droite,  soit  qu'il  pilt  k  gauche). 

(80.)  Position  of  tlie  Peraonal  Frononn  used  as  an  object. 

P.  269.  1.  Do  you  believe  ME?— Yes,  I  do  (believe  Tou).  2.  How  can  you 
expect  him  to  understand  French  ?  they  (617.)  only  speak  English  to  him.  3.  This 
is  my  answer,  copy  it  and  send  it  to  the  post-oj^ce.  4.  As  you  cannot  read  that 
sentence,  I  am  going  to  read  IT  to  TOU.  5.  He  does  not  know  your  histoiy,  I  am 
going  to  relate  IT  to  him.  6.  You  had  a  courier,  could  you  recommend  him  to  me? 
7.  As  you  want  your  coachman  no  longer,  send  him  to  mb.  8.  Do  not  send  him 
^before  Tuesday.  9.  Since  you  will  not  lend  ME  your  brougham,  I  will  do  with- 
out it. 

10.  Gustavus  is  a  veiy  nice  fellow,  you  should  take  an  interest  in  HIM.  11.  If 
you  want  books  when  you  are  at  school,  I  shall  get  some /or  you.  12.  Be  at  the 
Bzchange  at  two  o'clodc,  you  will  find  MB  thebe.  13.  I  have  left  some  wine  on 
the  table*  (f.)  for  Gustavus. — You  must  not  leave  so-much  of-it  for  him.  14.  I 
have  bought  some  scissors. — Show  them  to  me.  15.  There-is  some  bread,  cut  me 
some  of-it  (508.).  16.  To  whom  has  my  clerk  applied? — He  has  applied  to  me. 
17*  Do  you  remember  him?    18.  Expect  to  hear  from  him  at  the  end  of  the  month. 
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81.)  Dii^nnotive  Personal  Fronoiins. 

P.  270.  1.  Who-is-coming  there?— I  am.  2.  Will  you  act?— No,  not  I.  8. 1 
will  do  as  he  does.  4.  Who  will  go? — He  and  I  wUL  5.  That  comes  from  them 
(or,  used  to  be  theirs).  6.  Go  without  her.  7.  She  and  I  are-learning  German. 
8.  Let  neither  him  nor  his  son  reign  any  longer  over  us.  9.  Is  he  against  them? 
10.  He  will  see  me  and  my  accomplice.  11.  That  appeared  true  to  me  and  my 
travelling  companion.  12.  He  of- whom  you  have  spoken  so  ill,  will  be  your 
defender.  13.  Is  it  thou?— No,  it  is  they.  14.  Can  it  (719.)  really  be  he?  16.  If 
you  will  not  write  to  him^  I  will-write  myself. 

(82.)  BifliJtuioti'VB  Penonal  Pronouns. 

P.  271.  1 .  Ton  say  that  you  are  right.,  but  I  maintain  that  you  are  wrong.  2.  I 
alone  am  guilty.  3.  I,  seeing  all  that  eagerness,  said  to  myself:  "Alas,  so-many 
people  engaged  in  serving  me!"  4.  Louis  XIV.  said:  "I  am -the  state."  6.  I  do 
such  a  thing !  6.  Thou,  0  holy  mountain  of  Sion*,  hast  seen  thyself  polluted  by 
ungodly  men/  7..  The  Czar*,  more  powerful  than  all  of  them,  profiting  by  the 
victory,  took  Vibuiig,  &c. 

8.  (ieneral  Cope  was  obliged  to  flee  with  fourteen  others.  9.  The  king  of  Poland 
had  only  time  to  get  on  hore^xick  with  a  party  of  ten  others.  10.  You  disparage 
business! — I  disparage  business!  I,  the  daughter  and  wife  of  manufacturers!  I, 
who  think  that  it  is  the  occupation  most  useful  to  the  country !  11.  The^  introduced 
him,  his  servant,  his  two  uidcoms,  and  his  bird.  12.  I  'was  always  in  some  bad 
scrape,  he  never  vhu.  He  always  knew  his  lesson,  I  seldom  did;  but  when  I  did 
know  it,  I  knew  it  as  well  as  he  did, 

(88.)   Bepetition  of  Personal  Pronouns  used  as  subjects. 

P.  272.  1.  Do  you  dictate  and  Write  at  the  same  time?  2.  You  say  so,  and  do 
not  think  it.  3.  You  have  neither  support  nor  patronage,  and  you  think  you  will 
succeed  here.  How  greatly  mistaken  you  must  be !  4.  He  was  respected,  because 
he  was  just;  he  was  loved,  because  he  was  charitable ;  he  was  feared,  because  he  was 
sincere  and  irreproachable.  5.  He  gives  and  receives.  6.  You  told  me  so  yester- 
day, and  repeat  it  to-day. 

7.  My  father  and  I  were  indisposed  at  the  beginning  of  our  stay  in  Grermany. 
8.  Kica  and  I  are,  perhaps,  the  only  Persians  whom  a  desire  of  acquiring  informa- 
tion has  induced  to  leave  their  ovm  countxy.  9.  Yourself,  your  mother,  and  sister, 
have  shed  so  many  tears !  10.  Neither  your  nymphs  nor  I  have  sworn  by  the  waves 
of  the  Styx. 

(84.)  Bepetition  of  Personal  Pronouns  used  as  ol]!Jects. 

P.  273.  1.  He  esteems  and  honours  you.  2.  He  consults,  questions,  and  be- 
seeches him.  8.  He  read,  and  read  over  again  twenty  times,  the  same  thing  to  me. 
4.  Those  two  patricians  have  replaced  and  succeeded  each^  other  several  times  in 
the  consulship.  5.  Since  his  clerk  will  not  pay  us,  I  shall  speak  to  himscdf. 
6.  People  (C17.)  have,  for  such  a  long  time,  been  accusing  (71Q.)  me,  the  superinten- 
dent of  your  household,  of  giving  all  the  situations  to  my  ovm  friends.  7.  How ! 
you  do  not  know  him  whor  brought  you  up !  8.  This  servant  has  robbed  (you)  and 
is  still  robbing  you  every  day.  9.  I  want  to  see,  hear,  and  embrace  thee.  10.  What ! 
do  you  not  esteem  him  who  is  esteemed  by  everybody ! 

(85.)   En  and  y. 

P.  274.  1.  Were  you  speaking  of  my  gig? — ^Yes,  I  was  (speaking  of  it).  2.  Are 
you  going  to  the  hall  ? — I  am  not  going  there  {or  to  it),  I  am  just  returning.  3.  Have 
you  a  hothouse? — ^Yes,  I  have.  4.  I  bought  some  pine  appltss ;  if  you  want  any,  I 
shall-let  you  have  a  dozen.     5,  How-many  seals  have  you?--I  have  two.     6.  Have 

^  Cependant  avec  ni  on  ne  r^p^te  pas  le  pronom,  bien  que  les  verbes  exigent  des  oompl^enta 
diffgreuts :  *•  Nona  ne  noua  sommes  jamais  €crit  ni  revus." — (J.-J.  Rousseau.) 
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you  a  sporting  dogl — "No,  I  have  no&e,  but  I  mm  going  to  buy  one.  7*  Hera  is  a 
ditch,  take  cara  you  do  not  (796.)  fall  into  it.  8.  That  horse  is  vicions,  do  not 
touch  it.  9.  He  was-saffering  without  being  pitied;  he  suffered  much  more  on 
that  account.  10.  Have  you  put  the  looking-glass  in  my  roomi — It  has  been  there 
for  a  long  while  (710.)  11.  Are  they  returning  from  church? — No,  they  are-going 
to  it.  12.  There-ara  pretty  engravings,  buy  some. — No,  do  not  buy  any,  I  shall 
send  you  finer  ones  to-morrow. 

(86.)  Xn  and  y. 
P.  275.     1.  That-is  a  fine  tree.— Yes,  but  do  not  climb  it  to  gather  its  (539.) 
fruits    2.  Since  you  hare  money,  send  some  to  your  eldest  brother,  who  has  none. 

8.  Are  you  thinking  of  (673.)  them  ? — Yes,  we  are.  4.  He  is  dead,  people  (617.)  do 
not  think  of  him  any  more.  5.  They  loved  their  relatives,  and  were  tenderly  loved 
by  them.  6.  She  was  bom  in  Geneva,  and  had  spent  her  girlhood  there.  She  was 
fourteen,  he  was  sixteen. 

7.  He  asked  at  every  moment  whether  they  had  not  seen  any  vessel  from  Ionia. 
There  came  one;  but,  alas!  his  friend  was  not  in  it.  8.  Although  I  speak  a  great 
deal  of  you,  my  daughter,  I  think  of  you  still  more  day  and  night.  9.  The  town 
hesitated  too  long  to  allow  the  Swedish  troops  to  pass;  it  was  severely  punished  for 
it.  Charles  XII.  entered  it  on  the  IZtk  of  December  at  the  head  of  4000  men,  with 
their  bayonets  fixed^.  10.  He  considers  his  wall  spoiled  when  a  flower  grows  on  it. 
11.  WiU  vou  go  to  Aix-la-Ghapelle¥ — ^Yes,  I  will.  12.  Would  you  go  to  Auxerre, 
if  you  had  time? — Yes,  we  would. 

ObtervcUion. — Fis  used  as  meaning  there,  in  speaking  of  places  named  before; 
and  instead  of  Id  and  id;  and  although  it  is  then  oftener  considered  au  adverb,  it 
will  be  found,  from  instances  given  in  this  section,  that  it  has,  from  its  position  and 
use  as  a  pronown,  all  the  power  and  character  of  that  i)art  of  speech. 

Bk,—1.  II  xetounia  dans  son  payi  et  il  y  anira  aooaUtf  des  flttigaes  d'an  long  Toynge.— (Moir* 
TEsquiEU.)  2.  Aves-Tous  ^t^  la  f— Qui,  J'y  ai  ^t^  plimieun  Ibis.  3.  Yieudre^TOiu  id  demain? 
— Oui,  yy  viendrai  avec  mon  fii-^ro. 

(37.)   "8e»  and  "Sol,"  himMU;  lienelf,  itself,  one's  eeU^  themaelves. 

P.  275.  1.  We  (617.)  have  often  need  of  some  one  inferior  to  ourselves.  2.  Every 
one  thinks  only  of  himself.  8.  No-one  is  a  prophet  at  home.  4.  Happy  is  he  who 
lives  at  home  t  5.  It  always  (305.)  depends  upon  ourselves  to  act  honourably.  6.  To 
be  too  nmeh  dissatisfied  with  ourselves  is  weakness ;  but  to  be  too  much  pleased  with 
ourselves  is  folly.  7.  The  miser  who  has  a  prodigal  son,  hoards-up  we<iUh  neither 
for  himself  nor  for  his  son.     8.  The  prince*,  recovering  himself,  thanked  his  friends. 

9.  Virtue  is  amiable  in  itself.  10.  This  remedy  is  good  in  itself.  11.  Frankness 
is  good  in  itself,  but  it  has  its  excesses.  12.  He  gave  me  nothing,  and  took  every 
thing  for  himself. 

Les  meilleurs  ^rivains  ont  employ^  9oi  et  lui  Vun  pour  Tautre:— 1.  Le  chat  ne 
paratt  sentir  que  pour  sot. — (BUFVOK.)  2.  Si  jamais  TAngleterre  revient  k  sot, — 
(BossusT.)    3.  L^amour  tralne  aprbs  lui  des  remords. — (MoLifeES.) 

(88.)   "Le^idiomatioallynsed. 

P.  276.  1.  Are  you  my  watchmaker's  son? — I  am.  2.  Are  you  my  dress- 
maker's daughter! — Yes,  I  am.  8.  Are  they  the  physicians  of  the  court  ? — ^Yes, 
they  are.  4.  Gentlemen,  are  you  watchmakers  ?---No,  we  are  not.  5.  Young 
ladies,  are  you  English  ? — ^No,  we  are  not.  6.  They  pass  for  physicians,  but  they 
are  not.  7.  Gentlemen,  are  you  married  % — Ifo,  we  are  not.  8.  Are  you  the  bride  ? 
— No,  I  am  not. 

9.  Are  you  still  my  friend  t — I  am.  10.  Are  you  more  attentive  than  you  weret 
11.  Is  that  the  letter-box ?— Yes,  it  is.  12.  Is  that  your  last  word?— It  is,  as  it 
was  my  first.  18.  Happy  mother  I  your  children  are  the  pride  of  their  country. — 
They  are  indeed.  14.  Behold,  Aigues-Mortes,  Fr^jus,  and  Ravenna,  that  once  were 
seaports*,  and  are  no  longer  so.  15.  His  influence*  (f.)  is  greater  than  people  think. 
16.  If  you  oblige  any  one,  do  so  without  any  interestM^  inotive. 

*  La  haXonnette  au  bout  da  canon  i*  the  modem  phrcue. 
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(M.)  T«nKmal  Pvonpuns  tiiMd  as  ol^ects,  4to. 

P.  277.  1.  If  you  do  not  behave  better,  you  wiU  have  to  deal  with  tne.  2.  This 
brush  and  these  colours  are  theirs.  3.  Whom  were  you  thinking  of? — I  was 
thinking  of  you.  4.  Do  you  care  for  that  atlas*? — I  care  very  much  for  it.  5.  "Were 
you  thinking  of  our  afiairs  ? — No,  I  was  not.  6.  When  will  you  deliver  me  the 
wines  you  sold  met— I  shall  deliver  them  to  you  on  the  lat  of  next  month.  7.  Why 
did  he  deliver  you  up  to  him  ?  8.  Take  the  horses  to  the  stable,  and  give  them  some 
hay.  9.  You  have  a  large  pocket,  put  my  opera-glass  in  it.  10.  There-is  a  tree, 
lean  against  iL  11.  Love  your  oountiy,  and  give  it  the  tribute  of  your  talents. 
12.  I  care  for  these  pistols,  I  am-indebted  to  them /or  my  life. 

Here  follow  three  lists: — 1.  Of  prepositions ;  2.  Of  iheir  corresponding  adverbs; 
and  3.  Of  prepositions  used  adverbially. 


2.  Adverbs  tmplyina  the  Pre- 

SuManHve 

orPronoum, 

poritUmand 

Pronoun. 

Aatoord6» 

nmnd. 

Alflntoor, 

round  it. 

Ckmtre,          oifoinHiiO. 

Armt, 

Wore, 

5xr"' 

fa/oreft. 

sans,              witfumtiU). 

clans 

in. 

in  it. 

Ati-avers,       throughlit). 

hors  d«. 

ovt. 

dehon, 

oviqfU. 

ptoche,           near  (it). 
en  travers,     ojcrosi  (it). 
devant,          btfore  (U). 

prtBde. 

iMor, 

auprte 

neurit. 

SOUB, 

wider. 

deasous, 

under  it. 

derritee.         behind  (U). 
anx  environs,  round  about  (U). 
vis-a^is.        oppotUe  to  (U), 

Bur, 

upon. 

deasuB, 

upon  it. 

(40.)  PoMeMiive  AdjeetiveB  and  Proaxouiui. 

P.  279.  1.  It  is  not  my  business,  it  is  his  own,  2.  His  notary  occupies  the 
house  which  is  contiguous  to  mine.  3.  And  my  horses  ? — ^One  has  eaten  his  oats 
(nng.),  and  the  other  has  not  yet  finished  his.  4.  I  submit  my  opinion*  (f.)  to  yours. 
5.  These  shoes  are  mine;  where  are  yours  ?  6.  I  will  not  take  that  flat  purse,  for 
it  is  not  mine. — Whose  is  it  then  ?  7.  Is  that  your  fowling- [Mece,  or  his  ? — It  is 
not  mine,  it  is  my  gamekeeper's.  8.  My  notary  will-come  with  a  friend  of  mine. 
9.  Are  you  a  pupU  of  mine  I  10.  That  Spanish  merchant  has  mtroduced  several 
countrymen  of  his  to  me. 

11.  This  litUe  boy  took  my  flat  purse,  you  say? — I  saw  him  with  my  own  eyes. 
12.  He  ca(pe  in  a  job  carriage,  did  he  not  (582.)  ? — ^Not  so,  he  came  in  a  carriage  of 
his  own.  ff<no  ridiculous  he  (475.)  is  with  his  upstart  airs*  ?  18.  Charles*  VII. 
starved  himself  to  death  for  fear  of  being  poisoned  by  hb  own  son.  14.  That-is  a 
story  of  his.  15.  That  cornopean  of  yours  is  excellent*.  16.  Why  are  these  two 
brotiiers  so  sad? — ^They  have  lost  their  father.  17.  Why  are  your  cousin*  and  his 
friend  so  sad? — ^Thev  have  lost  their  fathers.  18.  Good  morning,  (my)  cousin*. — 
Good  morning,  (my)  cousin  (f.)  19.  He  is  gone  to  America  wiUi  all  his  favilt. 
20.  I  fear  neither  thyself  nor  thikb. 

Observation. — In  speaking  of  kinsmen,  followera,  soldiers,  &c.,  all  possessive 
pronouns  are  used  as  nouns : — 

1.  II  ne  travaille  pas  pour  sou  pays,  mala  pour  Ini-mdme  et  poor  Us  tient. 

2.  Four  Tombre  da  feu  roi,  iwur  son  fils,  pour  sa  veuve, 

Poiur  tons  les  eiena,  ma  haine  est  encore  toute  neuve.— (Y.  Huoo,  Hemcmi.) 
8.  C'est  en  vain,  que  d'Aumale  arrdte  sur  oes  rives, 
Pes  eiene  ^pouvantdi  les  tronpes  ftigitives.— O^oltaikb.) 

(41.)   Ky,  thy,  Ids,  i&  speakinff  of  the  parts  of  the  body,  complointa,  Stc, 

P.  281.  1.  See  how  black  His  eye  is.  2.  Mr  arm  has  been  paining  me  (710.) 
for  a  week.  3.  What  is  the  matter  with  you?-^I  have  had  (710.)  a  pain  in  MT  knee 
for  a  fortnight     4.  My  poor  leg  has  been  paining  me  all  day. 

5.  Shut  TOUB  eyes.  6.  Give  me  toub  hand.  7*  She  cast-down  HBB  eyes. 
8.  Put  TOUR  right  foot  forward.  9.  Turn  TOUB  back.  10.  Keep  toub  teeth  dose. 
11.  Baise  toub  head. 
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12.  Why  can  you  not  write  ? — ^t  hAve  cut  iiT  finger^.  l3.  Why  has  your  valet 
left  you! — He  has  hurt  His  foot.  14.  We  met  a  woodman  who  had  broken  HIS 
leg.     15.  Death  stops  his  ears  and  lets  us  scream. 

16.  The  splendour  of  the  court  has  turned  his  head.  17*  The  surgeon  has  cut 
off  HIS  leg.     18.  Cassius*  gave  him  a  stab  in  the  face. 

19.  Mt  eyes  are  sore.  20.  His  ear  is  sore.  21.  She  has  a  sore  throat.  22.  Are 
TOUB  feet  cold?— No,  but  HT  hands  are  (cold). 

23.  We  see  through  OUB  eyes;  hear  through  OUB  ears;  smell  through  OUR 
nostrils ;  taste  through  ODB  palate,  and  feel  through  ouB  aenres.  24.  Youb  eyes 
are  better  than  mine. 

25.  The  queen  gave  him  Heb  beautiful  hand  to  kiss.  26.  Sophia  came  with  tears 
in  HEB  eyes.  27.  What  is  the  matter  with  you? — I  have  a  cold. — Ah !  I  thought 
that  you  had  toothache.  28.  How  did  they  accost  each  other? — ^They  shook  hands. 
29.  It  was  in  the  quality  of  guardian  that  my  uncle  to-day  gave  hib  hand,  in  leading 
her  to  the  ultar,  to  the  young  lady  who,  six  months  ago,  refused  to  grant  him  heb 
hand.  80.  The  advocate  gave  his  arm  to  the  suigeon.  31.  The  poor  wounded  num 
courageously  presented  HiB  arm  to  the  surgeon.    32.  I  have  a  sore  eye. 

Ohaerviitions.—l.  Sometimes  the  use  of  the  article  instead  of  the  possessive  com- 
pletely changes  the  meaning: — 

n  n'est  point  do  Romain 
Qui  no  fftt  glorieux  de  toob  donner  ia  main. — (CoaitBtLLE.) 

The  meaning  of  these  lines  is:  "There  is  not  a  Boman  who  would  not  be  proud 
to  marry  you."  Had  ComeiUe  said  la  matn,  the  sentence  would  have  been 
ambiguous,  and  would  have  meant:  ''There  is  not  a  Boman  who  would  not  be 
proud  to  accompany  you  by  the  hand." 

2.  We  see  from  examples  given  in  this  lesson,  that  in  sentences  formed  with 
avoir,  the  definite  article  appears  before  any  part  of  the  body,  followed  by  an  adjec- 
tive.    1.  Henri  a  le  teint  clair.     2.  Henriette  a  lea  yeux  bleus. 

The  indefinite  (25.)  article  is  used  when  the  acyective  precedes  the  noun  :  Charles 
a  un  vilain  nez. 

De  (30.)  appears  before  the  adjective  preceding  any  part  of  the  body  used  in  a 
partitive  sense:  Maiguerite  a  de  jolies  mains,  de  jolies  dents  et  de  beaux  cheveux. 

Either  article  may  appear  when  the  affective  exj^resses  a  quality  which  belongs 
to  the  body  as  well  as  to  the  mind:  H  a  un  visage  triste,  or  II  a  le  visage  triste. 

(49.)   Son,  sa,  M«,  l«ar,  leura;  en  •  .  .  le,  Ao. 

P.  282.  1.  Every  labour  has  its  fatigue*.  2.  jDoyou  not  admire  this  picture? 
its  beauties  are  superior.  3.  The  Seine*  (f.)  has  its  source*  (f.)  in  Burgundy,  and  its 
mouth  at  Havre.  4.  I  live  in  the  country,  its  pleasures  are  numberless.  6.  I 
like  Genoa  very  much;  I  admire*  especially  the  magnificence*  of  its'  paUoes. 
6.  These  works  have  their  merits,  every  one  appreciates  their  value.  7. 1  admire* 
this  castle  on  account  of  its'  situation*  (f.).  .8.  The  city  of  Glasgow*  is  situated 
upon  the  Clyde*  (f.) ;  its  great  commerce*  (m.)  makes  it  wealthy.  9.  London  has  its 
beauties;  I  admire*  the  size  of  its  streets;  its  commerce*  (m.)  produces  immense 
resources.  10.  Glasgow  is  the  largest  town  in  Scotland;  its  situation*  (f.)  is  con- 
venient for  commerce*  (m.). 

Les  nombreuses  exceptions  qu'on  trouve,  non  seulement  dans  les  pontes,  mais 
encore  dans  les  prosateurs,  prouvent  qu'on  pent  enfreindre  cette  rbgle  (589.),  toutes 
les  fois  que  la  construction  pent  y  gagner  en  rapidity,  en  precision  et  en  ^l^gance. 

1.  Le  commerce  est  comme  certaines  sources:  si  vous  voulez  d^tourner  leur  conrs, 
vous  les  faites  tarir.— (F£nelon).    2.  La  patieneeeai  am^re;  mais  Mm  fruit  est 

doUX. — (J. -J.  BOUSSEAU.) 

1  Je  me  suis  oonjpd  AU  doigt,  and  not  le  dolgt,  which  means,  "  I  hare  cnt  off  my  finger." 
'  After  a  prepoeition,  ton,  bo,  9ta,  tew,  leuri,  mast  be  used. 
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(43.)  Oe  luBtead  of  11,  elle,  fto.  .  . .  Oe  ani,  ca  tiae,  "what.'' 

P.  283.  1.  He  is  a  Csesar.  2.  Who  is  that  tall  gentleman  ?— That  is  my  father. 
S.  Have  you  seen  Miss  Grandet? — ^Yes,  she  is  a  lovely  girl.  4.  Is  it  you? — Yes,  it 
is  I.  5.  I  will  tell  you  what  has  happened.  6.  I  know  what  you  think.  7.  Super- 
stition* (f.)  is  to  religion*  (f.)  what  astrology  is  to  astronomy,  the  very  foolish  off- 
spiing  of  a  veiy  wise  parent.  8.  It  is  my  cousins*  who  are  near  my  grandmother, 
who  obliterate  me  from  her  memory;  it  is  true  that  they  are  amiable;  that  they  are 
colonels*,  captains,  &c.  9.  Bead  Homer  and  Virgil ;  they  are  the  greatest  poets 
of  antiquity.     10.  Read  Demosthenes  and  Cicero;  they  are  very  etoquent. 

11.  What  does  that  man  do^— He  is  a  servant  12.  What  o'dook  was  it? — ^It 
was  twelve.  13.  What  o'clock  is  that? — Hark!  14.  I  shall-send  you  "Uncle 
Tom's  Cabin;"  it  is  very  interesting. — It  must  be  very  affecting  from  what  I  have 
heard.  15.  I  have  seen  the  Exchange;  it  is  weU  built.  16.  It  is  time  to  go. 
17.  What  countryman  is  that  gentleman? — He  is  a  Spaniard.  18.  i>o  you  know 
what  that  man  is  ? — ^He  is  a  baker.  19.  I  read  Shakspeare  over  and  over;  he  is 
my  favourite  author;  he  is  sublime*.  20.  The  affection  of  children,  what  is  it  ? 
mere  habit.  21.  Is  it  Plato  who  said  that?~No,  it  is  Cicero.  22.  What  is  before 
(272.)  me  is  not  what  I  wish.  23.  What  countryman  is  that  gardener  ? — He  is  a 
Scotchman.  24.  Can  you  tell  me  what  fine  buUdmg  that  is  ? — It  is  the  Bank  of 
Scotland. 

Observation, — Ce  accompagne  quelquefois : — 

1.  Pouvoir  Buivi  du  verbe  $tre: — Figurez-vous  quelle  joie  ce  pent  Stre  que  de  relever 
la  fortune  d'une  personne  qu'on  aime. — (MoLi^BE,  TAvare,  1.) 

2.  Devoir  suiyi  du  verbe  Hre: — 

8ott«8  de  ne  pAs  voir  que  le  plus  grand  des  Boins 

Ce  doit  @tre  oeloi  d'^viter  la  famine.— (La  Fontaine,  FaU.  iii.  6.) 

3.  SevnbUr: — * '  Les  Portugais  auraient  dd,  ce  semble,  ^tablir  toute  leur  puissance 
dans  cette  lie."— (Ratnal,  Hist  phil.  IX). 

4.  On  trouve  ce  aprbs  sur  dans  cette  phrase :  Sur  ce,  je  prie  Dieu  qu^il  vous  ait 
en  sa  sainte  garde. 

(44.)   Number  of  fhe  Verb  aiter  Oe.— (Oe  ^td  in  French  and  not  expressed  in  Snglish.) 

P.  284.  1.  It  is  he  and  she  who  invite  us.  2.  It  was  Uie  Phceniciana  who  first 
invented  writing.  3.  Are  they  monks  and  priests  who  speak  in  that  manner?  4. 
Are  those  your  books? — ^They  must  be  mine.  5.  What  are  the  parts  of  the  world  ? 
— ^They  are  Europe*,  Asia,  Africa,  America^  and  Oceania.  6.  Is  it  then  victories 
and  triumphs  alone  that  make  a  city  for  ever  illustrious? — No,  it  is  mercy  to 
the  conquered,  and  moderation  in  prosperity.  7.  Are^  those  the  sounds  of  the 
organ  that  I  hear  ?  8.  The  greatest  poets  that  France  is  proud  of,  are  Comeille, 
Kacine,  Moli^re,  and  La  Fontaine.  9.  The  chief  and  rarest  of  social  qualities  is 
self-denial.  10.  True  nobility  is  to  be  virtuous.  11.  Drinking,  eating,  cmd  sleep- 
ing, such  are  his  only  employments.  12.  Seeing  is  believing.  13.  What  attaches 
me  to  life  is  you.  14.  What  you  say  is  true.  (The  pleonastic  ce  does  not  appear, 
when  itre  is  merely  followed  by  an  adjective  of  quality.) 

(46.)  DemoxuBtratlTe  ^Pronoiins. 

P.  285.  1.  Heraclitus  and  Democritus  were  of  very  different  disposition;  the 
LATTFB  was  always  laughing,  and  the  fobmbb  was  incessantly  weeping.  2.  The 
best  lesson  is  that  of  example.  3.  Of  all  things  undertaken  by  N^apoleon,  THB 
ONE  that  cost  him  most  Was  the  ''concordat."  4.  There  is  not  now-a-days  a  more 
magical  word  than  this — money.  5.  You  talk  of  disinterested  peo^e :  THKY  are 
very  uncommon.     6.  Comeille  subjects  us  to  his  characters  and  ideas,  Bacine  makes 

I  Dans  1«B  pbiaseB  intearogativM,  le  verhe  Hre ae  met  an  mngnlier  par  ndson  d'euphonle,  toutes  les 
fois  oa'il  pourrait  rdsulter  du  rapprochement  de  la  finale  plurieUe  et  du  pronom  un  oonoonrs  de 
•onsd^n^^bles  &  rorrille :  ainsi,  au  lieu  de/ttrene-ce,  serwU-eef  on  dit^-ce,  sera-ce,  Ac. 
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his  oonfonnable  to  otm.  Thb  vobmbb  painiB  men  as  they  ought  to  be;  THx  lattbb 
such  as  they  are.  7.  Hb  is  twice  great  who,  having  all  perfections*  (f.),  has  no  tongue 
to  speak  of  them.  8.  The  success  of  the  Cid*,  a  tragedy  by  ComeiUe,  was  such 
that  by  way  of  praising  something  beautiful  in  those  days/it  had  become  proverbial 
to  say:  ''That  is  beautiful  as  the  Cid*.'*  9.  My  president  was  a  fool;  he  was 
only  good  at  the  court  of  justice;  the  FELLOW  knew  the  laws  and  no  more.  10. 
Thb  fellow  gives  himself  airs  * ! 

Ohaervatioru, 

1.  Cela,  en  parlant  des  personnes,  s*emploie  quelquefois  comme  terme  de 
familiarity,  mais  le  plus  souvent  il  sert  ik  exprimer  une  id^e  de  m^pris : — 

J'ai  Til  CELA.  tout  jeune»  et  d'lm  air  important 

Cela  tranche,  cel^v  tous  prdche,  tous  gourmande.— <C.  Delayione.) 

Dans  le  style  familier,  on  se  sert  aussi  de  pa^  contraction  de  cda  : 

1.  ga  se  mdle  de  raiaonner  i    %  Cate  doone  d»  ain  I 
Celui-ld (pour eet  indwidu-ld,  "that  fellow ")  indique aussi  le m^pris :  Que  edui-ld 
m*ennuie ! 

2.  The  demonstrative  expressions  yon  and  yonda;  employed  by  English  authors 
in  speaking  of  objects  at  a  diatanoe  within  view,  cannot  be  rendered  literally  in 
French : — 

].  Yon  flowerp  arimtn,  yondear  alleys  green.^    Ces  beroeaux  flenris,  oes  alldee  verdoyantes  que 

(Hilton.)  Ton  apergoit  aa  loin. 

3.  Guide  my  lonely  way  to  where  jon  taper  eheere    Guide  meB  pas  solitaires  vers  ce  point  ^loign^ 

the  vale  wUh  hotpUabU  ray.— (GoLDSicrrH.)       d'oH  la  lampe  r^jouit  le  vallon  de  sou  rayon 

hospitaller. 

(40.)  Btlative  Fronouiui. 

P.  286.  (I.)  1.  What  is  the  name  of  the  tall  German  from  whom  you  have  received 
a  telegram?  2.  What  hurts  the  one  benefits  the  other.  8.  Tbat-is  what  we  do 
not  understand.  4.  What  you  laugh  at  is  veiy  serious.  6.  The  Seine*  (f.),  into 
whose  bed  the  Yonne*  (f),  the  Marne*  (f.),  and  the  Oise*  throw  (664.)  themselves, 
is  a  noble  river.  6.  What  is  that  castle  out  of  which  you  come?  7.  The  family 
from  which  the  Napoleons  spring  (663.)  is  of  Genoese  origin. 

P.  287.  8.  He  will  arrive  to-day,  which  will  oblige  us  to  leave  to-morrow  for 
Genoa.  9.  The  Cashmerian  was  very  ill,  for  which  reason  I  had  sent  for  the 
physician.  10.  There  is  no  ground  for  crying  {or,  It  is  not  worth  while  crying).  11. 
Have  these  Cashmerians  enough  money  to  pay  vjithf  12.  Begin  always  by  writing 
(245.)  your  letter,  after  which  you  may  go-out.  13.  Do  you  hear  the  ravens? 
— ^Yes,  I  hear  them  croaking  (764.)  14.  Do  you  see  the  sportsmen? — Yes,  I  see 
them  shooting  (754.)  the  ravens. 

(II.)  1.  ff^  who  dares  speak  thus  cannot  have  any  feeling  of  humanity.  2. 
I  know  whom'  you  mean.  8.  He  is  a  man  who'  eats,  drinks,  sleeps,  and  only 
thinks  of  his  pleasure.  4.  The  arm-chair  in  which  I  am  seated  is  very  old.  5.  Of 
all  modem  poets,  this- is  the- one  to  whose  works  I  give  the  preference.  6.  Is  that 
the  poetr  w)K>8e  works  you  admire  ?  7.  Is  that  the  table*  (f.)  of  which  you  were  speak- 
ing to  me? — ^Yes,  it  is  the-one  to  whose  legs  I  have  put  casters. 

*  Frequently,  and  especially  in  expressing  mazxms,  celui,  Ac.,  is  understood,  to  make  the  sen- 
tence more  elegant,  and  then  qvi  may  mean  '*  whom": — 

1.  Qui  veut  se  fS&tre  trop  oraindre,  se  &it  rare-    He  who  wUhes  to  make  himtdf  too  much  feared, 

ment  aimer.  eeldom  maket  himself  beloved. 

2.  Je  sais  9ui  TOUS  Tonlez  dire.  I  know  wAom  you  mean. 

i.e.,  1.  Llwrnme  (or  oelu))  ^lei  2.  L'homme  (or  oelui)  que,  Ac. 

«  "  Whom,"  used  elliptically  instead  of  "  him"  or  "her  whom,"  is  rendered  by  qui  :— 
She  loves— but  knows  not  whom  she  lores.—    EUe  aim6— mais  elle  ne  salt  qui  elle  aime. 

(Btaon.) 
Sometimes  the  ellipeis  of  the  antecedent  must  be  supplied  to  make  the  sentence  quite  clear  in 
Frenoh:'-> 

**  Whom  the  gods  lore  die  young,"  was  said  of    ''Ceux  que  les  dieux  aimeat  meurent  jcnnes/' 
yore.— (Bvaos.)  disait-on  jadis. 

'  Qui  is  generally  repeated  before  every  verb  of  which  it  is  the  subject,  and  que  before  every 
verb  of  whioh  it  is  the  objeot. 
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d.  I  see  tliem  fighting  (7^4.).  9.  He  engraved  upon  their  marble  tonfihstone  what 
I  have  just  reUted.  10.  He  was  very  serious  with  roe,  whioh  caused  me  mortal 
disquiet  for  the  rest  of  the  day.  11.  The  great-roan  vanished,  and  nothing  re- 
mained but  poor  Gil  Bias  without  money,  and,  worst  of  all,  without  any  thing  Chat 
oould  fetoh  it.  12.  At-  CuUoden,  the  English  had  cavalry  and  a  well-served 
artillery,  which  gave  them  very  great  superiority.  13.  There  is  really  cause  for 
being  angry.  14.  The  Cashmerian  approached  the  ravens,  and  seemed  to  lend  an 
attentive  ear  to  them.  After  which,  returning  to  his  master,  &c,  15.  One  offers 
him  cakes,  another  chestnuts,  and  a  third  hazel-nuts. 

Observation, — Q^i^  T4p4i6,  signifie  les  uns,  leaatUres,  ou  ceux-ei,  ceux^ld;  mais  on 
ne  I'emploie  gubre:  1.  Chacun  avait  pris  son  parti,  qui  pour  le  mai,  qui  pour.le  feu 
de  joie,  qui  pour  le  mystbre. — (V.  Huao,  Notre  JOwm  de  Paris.)  2.  Le  chasseur, 
le  pdcheur  de  I'escouade  ont  pourvu  la  gamelle  qui  d'un  li^vre,  qui  d'une  tortue,  qui 
d'une  brochette  de  poissons. — (V.  DB  Mabb,  les  Zouaves.) 

(47.)  Interrogative  Adjeotivee  and  Pronoana. 

P.  288.  1.  What  do  you  wish  to  sell?— What  is  on  the  floor.  2.  What  does 
he  wish  to  buy? — ^What  you  have  in  yonr-vessel.  8.  Which  of  these  three  stMies 
do  you  prefer? — The-one  which  is  in  the  middle  of  the  book.  4.  Which  of  these 
pupils  do  you  know  1 — ^The-one  whom  we  have  seen  on  board  the  steamer.  6. 
With  which  of  these  brushes  have  you  painted  ? — ^With  the-one  which  you  brought 
(709.)  yesterday,  6.  With  what  brush  has  John  brushed  my  coat? — With  the-one 
which  was  in  the  wardrobe.  7.  By  which  of  these  vessels  did  the  captain  come  ? 
— By  the-one  which  we  (have)  visited  together.  8.  What  is  he  looking  forf — What 
he  had  in  his  hand  a  minute  ago.  9.  What  wiU  you  db  with  this  house  ? — What  I 
have  told  you. 

10.  What  do  you  criticise  in  this  song? — The  words  of  the  last  stanza.  11. 
What  are  you  laughing  at  ? — I  am-laughing  at  nothing.  12.  What  is  more  solemn 
than  a  beautiful  night?  13.  What  does  the  Prince  of  Orange  do  and  say  ?  14.  What 
is  it  to  live?  What  is  it  to  die?  15.  Who^  (was  it  who)  followed  him  upon  the 
mountain,  and  in  the  wilderness,  to  listen  to  his  precepts  ? — ^The  people. — Who  in- 
sidiously questioned  him,  and  laid  snares  to  destroy  him  ? — ^The  scribes*  and  phari- 
sees.  16.  What  is  that,  sir;  is  it  a  token?  Is  it  a  portrait *(m.)?  17.  I  shall- 
take  to-night  the  53  francs*,  and  leave  for  Paris. — What  will  you  do  there,  my 
poor  child  ?  18,  What  avails  your  ill  humour?  (Que  sert  votre  mauvaise  faumeur  ? 
%.e,  A  quoi  sert,  &c.    Sometimes  que  appears  instead  of  d  quoi,  de  quoi,  en  quoi,) 

(48.)   Interrogative  forms  with  their  anawenr. 

P.  289.  1.  Has  your  neighbour  bought  an  atlas*  (m.)? — ^Yes,  he  has.  2.  Has 
not  Miss  Sophia  lost  a  brooch  ? — No,  she  has  not.  3.  Is  your  hat  {or  bonnet)  new? 
— No,  it  is  not.  4.  Is  not  your  knife  sharp? — Yes,  it  is.  5.  Is  it  fair  to  foi^get 
one's  promise  ? — ^No,  it  is  not,  6.  Are  you  my  nieces*  governess  ? — ^Yes,  I  am.  7. 
Have  you  read  the  rules  for  the  agreement  of  the  past  participle? — Yes,  I  have. 
—Do  you  understand  them  well? — I  think  that  I  do. 

8.  Was  not  Calvin  bom  at  Noyon,  in  the  department  of  the  Oise*  (f.)  ? — Yes, 
he  was ;  and  he  died  at  Geneva.  9.  Was  not  Bemardin  de  St.  Pierre  firwn  Havre? 
— ^Yes,  he  was.  10,  Could  you  repeat  that  without  making  a  mistake? — ^No,  I 
could  not.  11.  Will  he  make  you  read?— Yes,  he  wiU  make  me  read  to-morrow. 
12.  Will  you  lend  me  your  gun?— With  pleasure  (or  Willingly). — ^You  will  come 
and  shoot  with  me,  wiU  you  not? — ^I  cannot  shoot — Can  you  not? 

(40.)   Interrogative  fbrms  with  their  anawem. 
P.  291.    1.  Was  it  your  horses  that  ran  away  into  the  forest? — ^It  was.    2.  Was 
it  they  who  did  the  honours  of  the  house  ?—  It  was.     3.  Was  it  the  waters  which 
were  prescribed  to  you,  and  which  you  took  during  the  whde  season,  that  alone 

iiln  oonTorwtioii,  qui  ett-ee  qui  to  genendly  preferred  to  qui.    In  elerated  style,  qui  est^  qui  ia 
more  emphatio  than  9U*. 
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eflfeeted  your  care? — ^It  was,  you  may  be  certain.  4.  2>o  you  speak  German ? — Of 
course  J  do,  1  spent  two  years  in  Berlin*. — Did  you  \  6.  I  have  been  told  (618.) 
that  you  do  not  sing;  you  sing,  do  you  not! — Indeed,  sir^  I  do  not. 

6.  Gilbert*  has  been  duU  (710.)  since  you  left. — You  are  joking. — I  beg  your 
pardon*,  I  am  in  earnest. — Well !  he  could  not  bear  me  when  we  lived  together. — 
Could  he  nott  7.  Is  yours  a  fine  country  (448.)  ? — It  is  a  delightful  country.  8. 
You  are  not  a  French»ia»,  are  you? — ^I  beg  your  pardon*,  I  was  bom  in  Tours*. 
9.  "There  are  many  learned  men  in  Rome,  are  there  not?''  said  Mikon  to  a 
Roman. — ''  Not  so  many  as  when  you  were  there,"  answered  the  Roman.  10.  How 
long  hare  you  been  learning  history? — Three  years.  11.  When  wiU  you  go  to 
France*  ? — In  a  year.  12.  How  far  is  it  from  Glasgow*  to  London? — ^It  is  (p.  160.) 
more  than  (460.)  four  hundred  miles.  18.  How  long  does  it  take  to  go  by  railway 
from  Lyons  to  Marseilles  ? — It  takes  nine  hours.  14.  How  many  mistiUces  have 
you  made  (770.)? 

(50.)  Indeflxiite  Adjeotlves  and  Fronotuui. 

P.  292.  Ghaqub,  qukIiQUe,  autre,  tout,  tout  ls  xondb,  &c.  1.  Every 
science*  has  its  principles.  2. '  Alexander  lost  bohr^  (about)  three  hundred  men 
when  he  defeated  Poms.  8.  I  have  sold  a  few  hundred  (bundles)  of  straw.  4. 
Wb*  soldiers  at»  accustomed  to  dangers*.  5.  Whilst  he  was  engaged  looking  at 
her,  WE*  thought  of  the  booty.  6.  When  you  are  at  the  top  of  the  Pantheon,  you 
can  see  the  whole  qf  Paris.  7.  He  has  taken  a  wholb  house.  8.  He  has  traveled 
over  the  WHOLB-  world.  9.  She  knows  evebybodt.  10.  Sick  as  they  are,  they 
wish  to  start.  1 1 .  You  are  speaking  to  a  man  to  whom  the  whole  of  Naples**  is 
known.  12.  The  mind  is  (192.)  formed  by  conversation*  (f.)  more  than  by  any 
other  thing. 

Observation. — Tout  before  the  name  of  a  town  of  the  feminine  gender  does  not 
vary,  because  it  refers  to  the  masculine  word  peuple  understood.  Connaissez-vous 
tout  Marseille  (f.)  ?  means  Connaissez-vous  tout  le  peuple,  tout  le  monde  d  Marseille  f 

(5i.)   IxideOnite  A4)eotive8  and  Fronouiui. 

P.  298.  Tout,  QtSLQUE,  u^mb,  ftc.  1.  I  have  tried  them  all  (628.),  and  I  find 
them  ALL  very  good.  2.  I  shall  lend  you  a  few  novds.  8.  However  great  you 
may  be  (724.),  whatever  riches  you  may  have,  and  whatever  may  be  your  at- 
tainments, I  assure*  you  that  you  win  not  be  elected.  4.  We  see  him  evebt  fort- 
night 5.  The  Grand  Siguier  attends  the  mosque  bvery  Friday.  6.  Evebt  morn- 
ing they  brought  into  our  offices  a  roll  and  a  drop  of  wine  for  our  breakfast.  7. 
When  will  you  leave  for  Havannah?— I  shall  leave  on  (822.)  the  bams  day  as  the 
American  merchant.  8.  STie  whole  of  Madrid*  knows  that  my  sister  has  nothing 
with  vfhieh  to  reproach  herself.  9.  Has  he  not  told  you  sombthino  sad? — Tes,  but 
laughing  all  the  while.  10.  Did  the  housekeeper  go  away  pleased? — No^  she 
went  away  grambling. 

(62.)  ICndeflnlte  Adjeotives  and  Fronomui. 

P.  294.     AUCUN,  PAS  UN,  L*UK  l'aUTBB,   L'UK  ET  L* autre,  L'UN  OU  L* autre,  TEL, 

&c.  1.  What  do  you  say? — I  say  that  none  of  these  Russians  will-come.  2.  What 
do  you  think  ?— I  think  that  none  of  these  voung-Iadies  is  happy.  3.  You  know  all 
these  gentlemen,  do  you  not? — I  do  not  know  onb  of  them.  4.  What  did  you 
think  of  Louisa? — She  is  quite  dipfbbbht  firom  what  she  was.  5.  Why  are  these 
two  artists  always  together? — They  esteem  each  other.  6.  Do  you  think  -that  my 
nephews  are  both  in  the  wrong? — ^Yes,  but  I  do  not  think  that  both  your  nieces 
are  right.  7.  What  do  you  think  of  the  Prussians  and  of  the  Austrians  ? — I  think 
that  we  shall-beat  them  both.  8.  Where  are  Adolphus  and  Alphonsus  ? — I  expected 
them  both ;  but  nbitheb  can  come. 

1  Obserre  the  different  formB  and  meanings  of  qttelque,  which  in  this  sentence  is  an  adverb 
Bignifying  d pen priSf  environ,  ** nearly,"  "about." 

*  The  plnxal  autres  after  notu  or  vou$  generally  implies  emphasis  or  irony :— Sans  le  provincial, 
noQB  ne  nous  donterions  pas,  nous  atttres  Farisiens,  de  touts  les  curiosites  qui  nous  entouient. 
A  Frenchman  saying :  No%u  autrxs  noutfaiion$  ecmme  eda,  means— "We  Frenchmen  do  so." 
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p.  295,  9.  What  have  you  done  with  your  camels  I — I  have  sold  some,  and 
given  THE  OTHSBS.  10.  Have  you  heard  from  the  physician  and  from,  the  diemist? 
— Yes,  and  I  am-going  to  reply  to  them  both.  11.  Were  all  the  grenadiers*  taken 
prisoners  in  that  skirmish  I — Ves,  not  one  escaped.  12.  Have  you  seen  Mr.  Such- 
a-one?  18.  Do  you  remember  Mrs.  Such-a-one?  14.  Here-are  two  violins;  you 
may  play  either.  15.  Was  ever  ant  woman  mcn^  flattered  ?  16.  Such  as  .shine 
in  a  secondary  station  are  eclipsed  in  the  highest.  17.  Such  a  one  is  rich  with 
an  acre  of  land,  wkiUt  such  anoUxer  is  poor  in  the  midst  of  his  heaps  of  gold.  18. 
New  ardour  had  seiased  them :  one  wished  to  die  for  his  father;  anotheb  for  his 
wife  and  children ;  a  third  for  his  brothers;  a  fourth  for  his  friends;  and  ALU  for  the 
Troi^odyte  people. 

(68.)  Indefinite  Pronoime 

P.  296.  AuTRUi,  OHAOUN,  pebsonne,  bien,  on,  &c.  1.  Do  not  unto  others 
what  you  would  not  they  should  do  unto  you.  2.  Jilveiy  one  thinks  after  his  own 
way.  3.  Write  to  every  one  of  your  nieces.  4.  Each  volume*  costs  three  florins*. 
6.  Did  you  meet  anybody? — No,  I  met  nobody.  6.  No  one  is  contented  with  his 
lot,  or  discontented  with  his  mental  capacity.  7*  Nothing  more  glorious  and  more 
useful.  8.  I  know  nothing  new.  9.  He  has  got  that  hoose  for  nothing.  10. 
Who  reproaches  you  with  anything?  11.  You  take  a  great  deal  of  trouble  about 
trifles.  12.  All  is  finished.  13.  We  (617.)  eat  in  order  to  live.  14.  It  is  believed 
that  the  empress  wiU-spend  the  season  at  Biarritz.  15.  We  ought  to  speak  tho 
troth. 

(64.)   Indefinite  Fronoiuui. 

P.  297.  Tout,  tout  oe  qui,  pebsonnb,  on,  &c.  1.  I  am  going  to  write  what- 
ever has  happened.  2.  Did  you  tell  all  you  know?  3.  He  desires  the  safety  of 
every  one  of  us.  4.  I  know  no  one  so  amiable  as  Sophia.  5.  Nobody  is  prettier 
or  more  coquettish  than  Eleanor.  6.  We  succour  the  unfortunate  more  readily 
when  we  have  been  so  ourselves.  7.  As  to  the  name  of  Fbanks,  it  is  generally 
agreed  (618.)  that  it  means  **  free  men."  8.  People,  then,  are  still  thinking  of  me  in 
^■ance?  9.  I  have  been  told  (618.)  this  morning  that  the  emperor  is  going  to 
Bordeaux.  10.  A  woman  is  not  always  free  to  go  where  she  wishes.  11.  If  they 
blame  you  and  praise  him,  thet  are  wrong.  12.  Dinner  was  served  at  six* 
o'clock.  13.  Some  one  knocks  at  the  window.  14.  The  report  waa  spread  through 
the  town. 

i^  There  are  two  eases  in  which  on  is  veiy  significuitly  used,  in  a  d^nite  sense, 
and  as  applicable  to  one  individual  alone: — 

(1.)  A  roaster  speaking  to  his  servants,  a  father  to  his  child,  a  tutor  to  his  pupil, 
says  on  instead  of  voiu  or  tu,  either  to  pot  greater  distance  between  the  persons,  or 
to  assume  a  more  serious  tone,  or  also  a  sort  of  mock  gravity : — 

1.  A-tHm  paaa^  ches  1«  (893.)  Coloiiel  SainviUeT    Did  you  caU  at  the  hmue  of  CoUmd  SaiimlUf 

2.  Ehbienia-t-ondM8a«epMidaxitiiionabB6no6T    Weil^  have  ycM  Wm  ffood  i»  my  alaenee  f 
8.  Finira-t-on  ce  brait-f&  bient6tr  Will  there  Monti  an  end  to  thai  noiief 

(2.)  A  person,  speaking  of  himself,  says  on,  as  the  English  sometimes  say  we;  or 
applies  it  to  another,  also  in  the  same  manner  as  the  English  use  we  for  you : — 

1.  On  n'est  paa  des  eedaTes  pour  easuyor  do  ai    We  art  not  davei  {I  am  not  a  iUme)  to  bear  tudk 
aStn  •'         '  


inaavais  traitements.  ill 

2.  On  VOIU  I'a  dit  mille  fbifl.  Ihettetoldyou9oatkott$andti$ne$. 

8.  DeiHiiaq,iiaiid«9i-oadezetoiirt  How  long  have  v>e(3fou)  been  back  f 

(66.)   Indefinite  Frononn*. 

P.  299.  QuELQu'uN,  QUTOONQUE,  QUSLQUE  OHOBE,  &0.  1.  Do  you  know  any 
one  in  Brussels  ?  2..  I  am  going  to  tell  you  something  that  happened  to  me  in  Bel- 
gium. 8.  Whoever  is  idle  will  always  be  ignorant.  4.  Whoever  asks  for  me,  say  I 
am  engaged.  5.  Bring  (p.  341, 836.  and  837.)  me'any  one,  or  anything  you  please. 
6.  Without  application'^  it  is  impossible  to  succeed  in  anything.  7.  I  command 
you  to  fire  upon  any  one  who  may-run-away. 
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8.  Shall  I  find  among  you  any  one  just  enough  to  pity  me!  9.  Whoever 
amongst  you,  young  ladies,  will  not  do  her  work,  will  be  deprived  of  play.  10. 
Aikiongst  the  lithographio  prints  he  has  bought,  there  are  some  very  pretty. 
11.  Whatever  your  lithographer  says,  he  is  wrong.  12.  We  should  never  speak  ill  of 
any  one  in  his  absence*.  13.  Traveller,  whosoever  thou  art,  behold  with  religous 
respect*  (m.)  this  monument*  (m.)  raised  by  gratitude.  14.  Whoever  knows  no- 
thing at  twenty,  labours  not  at  thirty,  has  (acquired  nothing  at  forty,  wiU  never  know, 
do,  or  possess  anything. 

Obtervation, — Boniface  pense  qu*on  doit  mettre  I'a^jectif  au  fiminin  toutes  les 
fois  que  persotme  se  rapporte  k  un  nom  ou  pronom  f^minin  exprim^  dans  la  phrase, 
et  quil  faut  dire: — 

Pebsonnb  n*e8t  plus  JOLIB  ni  plus  ooquettb  qae  cette  demoiselle; 
comme  on  dit : 

On  rC est  pas  plus  jolib  qw  cette  femme;  quioonqub  est  vraiment  h^bb  n*est  plus 

OOQUBTTB. 

CHAPTER   V. 

THE  VERB. 

(66.)  Agreement  of  the  Verb  with  its  su'bijeot. 

P.  800.  1.  Horses  NBioffand  cocks  CfROW.  2.  The  fox  and  the  stork  invited 
each  other  to  dinner.     3.  May  the  gods  pbesebvb  me  I    4.  Listen  to  me,  my  dear. 

5.  He  and  Eleanor  ABE-GOlNa  to  the  review.  6.'  You  and  I  abe  satisfied  with  our 
condition.  7.  His  courage*  (m.)  and  intrepidity  will-astonish  the  bravest.  8. 
A  day,  an  hour,  a  single  moment'  IB-ENOUGH.  9.  Kemorse,  fear,  dangers,  nothing 
KEPT  me  back,  10.  Neighbours,  friends,  relations,  every  one  (in  a  word)  pbbfees 
his  own  interest  to  that  of  any  other.  1 1 .  Death  or  captivity  affeabed^  unavoid- 
able.    12.  It  is  EITHEB  you  or  X  who  shall- pay. 

(57.)  Agre^nent  of  the  Verb  with  its  suliject. 

P.  301.  1.  The  prince,  accompanied  by  his  two  followers,  hid  himself /or  three 
days  and  three  nights  in  a  cave.  2.  Man,  as  the  vine,  has  need  of  support.  8.  La 
Fontaine  was  forgotten,  so  wa>s  Comeille;  they  WEBB  not  courtiers,  either  of  them, 
4.  Neither  your  professor  nor  mine  will-be  appointed  in  the  place*  (f.)  of  the 
inspecbor  who  has  just  died.    5.  I  trust  that  neither  you  nor  he  WILL-CONSENT. 

6.  To  grow  old,  to  be  sick,  and  then  to  die,  abe  the  greatest  ills  of  life. 

(68.)  Number  of  the  Verb  after  a  Oolleotive  or  an  Adverb  of  Quantity. 

P.  302.  1;  The  whole  of  mankind  DBEAD  death.  2.  The  half  of  the  passengers 
DID  not  FEEL  strong  enough  to  concern  themselves  about-the  danger*  (m.).  3.  The 
quantity  of  ants  was  so  great,  that  they  destoyed  all  the  good  things  intrusted  to 
the  earth.  4.  The  whole  of  the  goods  (that  HAVB  been)  shipped  to  us  abbived 
safely.  5.  A  swarm  of  children  OBOWDED  the  street.  6.  A  swarm  of  children 
WEBE-BUNMINO  through  the  street.  7.  An  infinite  number  of  birds  hade  those 
groves  resound  with  their  sweet  songs.  8.  A  crowd  of  couittiers  wbbb- applauding 
him.  9.  A  flood  of  tears  oybbflowed  her  countenance.  10.  Many  tears  covebed 
her  countenance. 

*  G'est  TalteniatiTe  qa'ici  Ton  a  aortout  en  yue,  et  I'emploi  du  singalier  r&uUe  rlgoareusement 
de  la  pena^. 

U  se  pr^nte  oependant  dea  cas  oh.  Temploi  du  pluriel  est  de  rig^eur,  c'eeb  lorsqne  la  phrase 
^nonce,  non  tin  aezu  altematif,  mais  un  sens  oollectif,  et  que  resprit  embrasBe  d'une  seule  vue  les 
Bujets  r^uuis  par  cm : — 

Le  temps  ou  la  mort  iowt  nog  ranMa. — (J.-J.  Boussbau.) 
On  ne  ponzrait  id,  aans  d^uaturer  le  sens,  employer  le  singnlier;  il  y  a  plurality  dam  I'id^e,  il 
doit  y  aToir  pluzalitd  dans  la  phiaaa.  ^ 
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11.  Most  men  die  without  being  aware  of  it.  12.  Many  men  ABB  improyident. 
13.  A  small  number  sscapbd.  14.  More  than  one  kingdom  has  bebk  ovbb- 
TURKRD;  owing  to  a  mere  misunderstanding.  15.  More  lawyers  than  one  who 
insult  each  other  at  the  court  ofjtutice,  affectionately  bhakb  hands  on  (823.)  leaving 
it  Id.  ^e  remainder  SHOW  a  fatal  neglect  of  tiieir  religion.  17.  An  infinite 
number  of  teachers  of  languages,  arts*,  and  sciences*  tbach  what  they  do  not 
know.  18.  The  crowd  of  inquirers  incbbabed.  19.  That  crowd  of  yehicles  de- 
layed our  progress.    20.  A  crowd  of  yehicles  GO  and  00MB  eyery  minute-. 

On  dit  avec  le  verbe  aa  singulier :  Une  fotUe  d^enfantt  bnoombbait  la  rue,  parce 
que  Taction  A^encowbreir  est  plus  en  rapport  avec  fovle  qu'ayeo  enfante;  avec  le 
verbe  au  pluriel:  UnefouU  d^enfanU  OOUBAIBNT  deoM  la  rue,  attendu  que  Taction  de 
courir  convient  mieuz  aux  enfante  qulk  iBkfouU;  avec  le  verbe  au  singulier;  Un 
dSluge  de  pleurs  inondait  son  visage,  par  la  raison  que  Taction  ^*vth(mder  est  plus 
en  rapport  avec  diluge  qu'avec  pleurs;  avec  le  verbe  au  pluriel :  Une  quantitS  de 
plewrs  couVBAiENT  son  visage,  attendu  que  Taction  de  coumrir  convient  mieux  k 
pleurs  qu%  quantitS,— {If OTKL  bt  Ghapsal.) 

(69.)  Asreement  of  the  Verb  after  the  Belative  Prononn  "  QuL" 

P.  803.  1.  Call  the  man  and  the  woman  who  are  working  in  the  kitchen-garden. 
2.  That  modesty  <md  discretion  which  astonish,  dtc.  8.  It  is  your  own  interest, 
your  honour,  nay  Grod  that  commands  that  sacrifice*  (m.).  4.  It  is  your  time,  for- 
tune*, and  hfe,  in  fact  everything  that  is  due  to  your  countiy.  6.  That  weakness 
or  callousness  which  astonishes,  £c.  6.  It  is  you  or  I  who  will-answer.  7.  It  is 
both  who  deserve  praise.  8.  It  is  neither  who  is  guilty.  9.  It  is  neither  fortune* 
(f.)  nor  station  that  constitutes  happiness.    10.  It  is  neither  who  is  my  &ther. 

(60.)  FositioiioftlieSul]deot. 

P.  804.  (I.)  1.  China  is  one  of  the  most  anciently  civilized  countries.  Por 
forty  centuries  it  has  been  forming  (710.)  a  powerful  empire*  (m.),  which  has 
experienced  numerous  revolutions.    2.  To  betray  one*s  country  is  a  crime*  (m.). 

(II.)  1.  ''All  men  are  mad,''  said  Boileau.  2.  "There  is  the  dreadful  priest," 
said  she,  frightened.  3.  '*  What  do  you  come  to  dof*  said  the  fisherman  abruptly 
to  her. 

(III.)  1.  "May  all  nations  be  convinced  that  there  is  no  greater  scourge  than 
revolutions  in  states !"    2.  Long  live  the  Queen  and  the  Royal  fiunily  t 

(IV.)  1.  Thus  their  childhood  passed.  2.  Next  to  the  archers,  the  operatives 
of  the  army  came-out.  8.  That  happened  as  my  father  had  foretold.  4.  That 
is  the  way  in  which  history  is  written.  5.  "Here,"  said  I  to  myself,  "onoe 
flourished  a  wealthy  city.*'  6.  There  lies  Sparta.  7.  Such  was  the  czar*  Peter. 
8.  Friendship  disappears  where  equality  ceases.  9.  The  room  in  which  our 
speakers  were,  was  spacious  and  dark.  10.  Our  greatest  writers  belong  to  the 
humble*  "bourgeoisie"  (middle  class);  such  were  Calvin,  Comeille,  Pascal,  MoU^re, 
Bossuet,  Bacine,  and  Boileau. 

(Y.)  1.  These  are  animals  of  which  Buffon  speaks.  2.  The  Seine*  (f.),  into 
whose  bed  the  Yonue*,  Mame*  (f.),  and  Oise*  tlurow  themselves,  takes  its  rise  in 
Burgundy,  &c.  8.  From  Sedan  to  Passavent,  there  extends  a  forest  whose  name 
ought  to  be  for  ever  celebrated  in  our  annals ;  it  is  that  of  the  Argonne. 

(VI.)  1.  Should  a  hawk  appear,  the  hen  becomes  intrepid.  2.  If  he  works, 
moments*  seem  hours  to  him.  If  he  eo^m  himself  hours  only  appear  moments* 
to  him.  8.  If  the  king  planted  a  grove,  romished  a  suite-of-rooms,  or  conatracted 
a  fountain,  YiUiers  thought  eveiytiiing  badly  ordered. 

(61.)  Position  of  tlie  Suliject  in  Interrogative  Sentenoee. 

P.  805.     1.  Had  the  crows  begun  to  build  their  nests  ?    2.  Have  the  sportsmen 
shot  any  teals?    8.  How  is  your  brother?  -4.  Where  is  the  sportsman  who  has 
shot  the  teals?    5.  Where  did  the  sportsman  shoot  the  teals?    6.  What  country 
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doe8  thai  sportsman  come  from?  7.  How  much  is  that  g^ose  worth?  8.  How 
much  did  that  teal  cost?  9.  These  geese  are  not  fat. — ^Are  these  fatter?  10.  Has 
nobody  gone  to  the  marsh?  11.  Is  Dieppe  a  pretty  town?  12.  Where  is  Dieppe? 
13.  Is  everybody  gone  to  the  bathing  establishment?  14.  Where  do  that  priest 
and  fisherman  come  fh)m  ? 

(62.)  Verbs  reanlrlnff  no  Preposition  before  the  Inflnitive. 

P.  810.  1.  Do  you  prefer  starting  to-morrow?  2.  Are  yon  going  to  learn 
Latin*  (m.)?  3.  Ihea  the  captain  assert  that  he  knows  (683.)  you?  4.  Do  you  intend 
to  travel  during  the  holidays?  5.  Do  you  wish  to  see-again  your  native  town? 
6.  2>o  you  expect  to  find  aU  your  friends?  7.  Do  you  expect  to  arrive  in  time? 
8.  Do  you  mean  to  say  that  you  are  right?  9.  Do  you  acknowledge  that  you  have 
received  that  sum?  10.  When  will  you  come-back  to  see  us?  11.  Can  you  dance? 
12.  Will  you  do  me  a  favour?  13.  Do  you  not  wish  that  yen  could  (683.)  oblige 
him  ?    14.  Will  you  come  and  see  the  boatmen  row  ? 

(63.)  The  Fast  Definite  snd  the  Imperfisot  oompared. 

P.  816.  English  learners  very  naturally  confound  what  the  French  call  the 
imperfect  [imparfait)  with  the  past  definite  (pcws^  dSfini  ou  parfait),  and  should 
carefully  observe  the  nice  difference  between  these  two  tenses.  They  are  advised 
to  use  the  French  imperfect,  when  the  English  past  tense  can  be  formed  with 
"used  to,"  *'was  in  the  habit  of,"  or  with  '*was,**  (or  "were**),  and  the  present 
participle. 

PASBlg  D]gFlNI>.  IMPABPAIT*. 

1.  I  VISITBD  the  Louvre  for  the  first  1.  When  I  was  in  Paris  I  often  went* 

time  in  1830.  2.  When  once  I  was  at  to  the  Louvre.  2.  When  I  was  at 
school,  they  gays  me  masters  of  eveiy  school,  I  had  a  holiday  every  Thursday, 
kind.  3.  She  spbkt  the  half  of  the  day  3.  She  usbd-to- spend  the  half  of  the 
in  a  church.  4.  My  mother,  knowing  day  in  churches.  4.  My  mother  sent 
that  I  was  in  difficulties,  sent  me  some  me  now  and  then  some  small  sum  of 
money.  money. 

Celle  des  deux  wtiom  qui  a  dnrf  le  pltu  longtempt  te  met  d  Timpabpait  paree 
qu*elle  itait  imparfaite,  non  terminie,  quand  Fautre  itait  dijdk  parfaite. 

Miscellaneous. — 5.    We  arrived  at  Misitra  as  the   sun  was-ooino  down, 

6.  When  they  told  good  King  Ken^  that  Louis  XI.  had  taken  Anjou  from  him, 
he  WAS-PAiNTiNa  a  beautiful  gray  partridge,  and  did  not  leave  off  his  work. 

7.  Agitation  began  to  break-out  in  (803.)  London,  when  it  was-known  that  Prince 
Edwiurd  had  advanced  as  far  as  Carlisle,  and  that  he  had  made  himself  master  of 
the  town,  that  his  forces  webe-incbeabino,  and  at  last  that  he  was  at  Derby. 

8.  We  WENT  to  the  governor's  residence,  whom  we  could  not  see,  becaose  he  was 
unwell,    li  1  do  not  recollect  his  names,  it  is  because  he  had  ten  or  twelve. 

9.  He  EXPECTED  to  find  in  Paris  some  letters  from  Poland,  but  he  was  deceived  in 
that  expectation.  10.  They  wsnt-down  the  hill  of  the  Black  River,  and  abbiyed, 
after  an  hour's  walk,  on  the  bank  of  a  wide  river  which  impeded  their  progress. 

(64.)  The  tenses  of  the  Indicative  and  of  the  OondltlonaL 
P.  819.     1.  Wait,  I  (shall)  have  done  in  a  minute.    2.  I  wrote  this  week  to 
Mme  de  Coulanges,  to  inform  her  of  the  death  of  M.  de  Turenne  (p.  24).    2.  My 
father  made  me  swear  upon  the  altars,  that  I  would  be  till  death  iKe  enemy  of  the 

1  When  reading  an  aooount  of  a  man's  life,  the  learner  will  often  meet  with  the  preterite,  used 
to  mention  actions  that  must  have  been  done  frequently,  and  even  habitually,  and  which,  there- 
fore, according  to  the  given  rules,  ought  to  be  in  the  imperfect;  but,  in  such  a  case,  he  will  per- 
ceive that  the  author  does  not  intend,  by  so  doing,  to  describe  or  delineate  these  actions  in  par- 
ticular, but  that  he  merehr  enumerates  them  as  so  many  fkcts  or  points  which  serve  to  charaeterize 
the  man.  and,  in  &ct,  as  being  the  resuJU  of  habitual  actions  :— 

Socrate  apprit  k  ses  compatriotes  &  raisonner  sur  Timmortalit^  de  I'Ame :  il  retutU  k  leur  donner 
des  iddes  sublimes  d'un  Dien  cr&iteur  de  rimivers. 

App^  expresses  an  action  that  must  have  occurred  several  times ;  but  here,  this  word,  as  well 
•8  r^MMit,  is  taken  for  the  rttuJU  of  the  instruction  given  by  Socrates.— (Merlr.) 
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Bomans.  1  swore  it*,  and  have  fulfilled  my  oath.  4.  I  reooUeot  that  moment,  fiiU 
of  joy  and  peiplezity,  when  for  the  first  time  I  waa  aware-of  my  singular  existence. 
I  did  not  know  what  I  was,  where  I  was,  or  where  I  came  from.  5«  Ghrysostom 
had  for  twelve  years  been  fulfilling  that  apostleship,  when  a  great  opportunity 
offered  itself  to  his  genius.  In  887,  the  opulent  and  (418.)  voluptuous  Antioch 
was  disturbed  by  a  sedition,  such  as  may  arise  in  the  midst  of  a  people  of 
fickle  imagination  and  effeminate  manners.  6.  We  have-been-trayelling^  in  Bel- 
gium for  two  years.  7.  The  Poles  have  only  been  Christians  for  850  years. 
8.  For  the  last  fortnight  I  have  scarcely  seen  her.  9.  Afterwards  I  related  to  him 
in  what  manper  the  Greeks  had  forsaken  me.  As  soon  as  ho  had  listened  to  my 
complaints,  he  gave  iJU)  utterance  to  his  ovm, 

10.  No  sooner  had  I  bought  of  his  creditors  the  lands  forming  bis  inheritance, 
than  I  was  obliged  to  go  to  Geneva.  11.  I  bad  lived  seven  years  in  Scotland, 
when  I  became  acquainted  with  his  younger  sister.  12.  They  (617*)  learnt  that 
Prince  Edward  bad  advanced  as  far  as  Carlisle,  and  (that)  he  had  made  him- 
self master  of  the  town.  13.  When  he  had  reached  the  other  side  of  the  river,  he 
saw  from  a  distance  the  flames,,  in  the  midst  of  which  five  or  six  hundred  High- 
landers were-perishing  in  a  bam  which  the  conqueror  had  set  on  fire,  and  he  beard 
their  shrieks.  14.  For  ten  years  I  had-been-suffering  pain  and  hunger;  I  had- 
been-nourishing  a  wound  that  was-devouring  me ;  and  even  hope  itself  was  extin- 
guished in  my  breast.  15.  Is  he  really  gone?  16.  When  twelve-o'clock  strikes, 
I  shall-have-been-working  for  two  hours.  17.  I  should  have  been  most  happy  had 
(665.)  any  one  been  able  to  give  me  then  news  of  her,  and  (had)  brought  (me)  the 
shortest  letter  from  Belgium.  18.  Your  not  having  (750.)  completely  succeeded, 
must  be  owing  to  your  having  been  wanting  in  prudence  in  your  calculations. 

Obtervation, 
Au  lieu  du  passS  indSfini,  on  emploie  assez  fr^uemment  le  fiUur  anUneur: — 

1.  JRend£sfldelemetaiedip^qu*onvou$AjnkxcoHTii, 

2.  Vou»  A.VREZ  mal  tva  vos  muura, 

Jje  futur  antSriettr  est  dans  ce  cas  une  sorte  d*euph^misme  qui  adouoit  ce  que  le 
pa884  iwUJini  donn^ralt  k  la  pens^  de  positif  et  de  dur. 

(65.)  The  SubjunctiTe  Uood. 

Leam/ert  areupt  tofanc^^from  seeing  the  auhjunctive  after  que,  that  the  French 
use  invariably  that  mood  after  that  conjunction,  but  such  is  not  the  etue.  Jt  is  not 
que  which  governs  the  subjunctive,  but  the  words  expressive  of  doubt  that  stamd  before 
que. 

P.  321.  1.  Henrietta  is  not  sure  we  shall-arrive  t6-day.  2.  Her  mother  wishes 
her  to  learn  singing.  3.  Balph  wishes  you  to  take  his  likeness.  4.  God  said  after 
creation  of  the  universe,  .''Let  there  be  light,*' and  there  was  light.  5.  I  am 
astonished  at  her  not  being  married  (750.).  6.  He  allows  us  to  ride.  7.  The 
king  forbade  that  any  stranger  should  enter  the  city.  8.  The  l^in  prevented  the 
people  from  walking  through  the  grounds.  9.  I  am  very  sorry  that  he  has  not 
succeeded.  10.  I  am  delighted  that  Oscar*  has  returned  from  Belgium.  11.  I 
regret  that  Eleanor  and  Louisa  have  left  for  Brussels.  12.  I  am  glad  that  you 
have  paid  him. 

13.  We  were  not  aware  that  you  were-in-the-habit-of-finishing  so  early. 
14.  Ealph  is  afraid  that  you  will  lose  your  lawsuit.  15.  Stephen  prefers  that  you 
should  not  mention  it  to  Emily.  16.  It  was-important  that  Stephanie  should 
arrive  sooner.  17,  1  do  not  expect  that  Eugenia  will-answer  me.  18.  Do  you 
think  that  the  Misses  B.  are  out? — I  do  not  think  that  they  are.     19.  I  hope  that 

*  Poiir  ^onoor  deux  Adts  paas^,  dont  I'lm  est  ant^rieur  h  rautro,  les  &»ivaixui  expriment 
ront^rioritd  par  lepast^  indUfJlni  et  la  poet^iiorit^  par  le  pasgi  indejlw. — '^Poitevin.) 
s  Nona  Toyageons,  and  not  Nous  arons  voyag^,  vhich  wnM  im$ly  that  tto  lu^ye  left  off  traveUlng, 
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Mids  iMbella  will  oome  io  our  eyening-party.  20.  Do  you  foi^get  that  I  am  your 
brother!  2\,  Do  you  believe  that  that  myeterious  character  is  her  brother?  22.  In 
his  rapture  he  said  to  her,  "  I  shall  remam  faithful  to  you,  were  it  to  cost  me  my  life." 

Obtervation, — ^The  so-called  English  subjunctive  form  frequently  appears  after 
"if;"  but  the  French  never  use  their  subjunctive  after  «,  meaning  "if  r — 

1.  If  Lord  MmMfijdd!»  doetritu  be  receiwd.—Jxn<fiJJS.     8i  la  doctrine  de  Lord  Mansfield  at  admiae. 
2,^  he  9haU  wgUct  to  ktar  them,  teU  it  unto  the     S'il  ne  daiffne  paa  lee  doouter,  dia  le  A  I'^lise. 
ckurch,  — (Matthiku,  xviiL  17.) 

(86.)  Tenaes  of  the  Subjunctive  Kood. 

P.  824.  1.  Ido  not  think  that  your  clerk  IS  in  America.  2.  Your  uncle  does 
not  believe  that  the  doctor  will-coms  to-morrow,  d,  1  do  not  believe  that  he 
OAMB  every  day ;  for  I  know  that  he  was  very  busy.  4.  1  do  not  think  that  he 
would  dare  return,  if  he  were  forbidden.  5,  Nobody  believes  that  he  came  last 
evening.  6.  I  was  not  aware'  that  you  had  made  such  a  thorough  study  of  the 
ancient  languages. 

7.  I  wish  that  you  would  come  and  see  me  oftener.  8.  MatUda  complains  that 
they  HAYS  DEiAiNKD  her.  9.  I  doubt  whether  Albert*  would-have  suooskdkd, 
had-it-not-been  for  your  patronage.  10.  God  has  surrounded  our  (534.)  eyes  with 
tunics  transparent  on  the  outside,  that  we  uat-sbb  through  them,  11.  I  have -been 
speaking  (711.)  prose*  (f.)  for  (819.)  more  than  forty  years  without  being  aware  of 
it.  12.  Should  you  come,  and  wish  to  spend  some  time  with  us,  we  should-show 
you  the  beauties  of  this  country. 

Les  grammairiens  ne  s'accordent  point  quant  au  mode  que  doit  rdgir  le  verbe  U 
temble,  Yoici  ce  que  dit  Poitevin  k  ce  st:^et : — **  Aprds  il  temhU,  il  me  nmhU,  on 
emploie  vindicatif  ou  U.  stdjonctif.  V  Ij  indicatif,  quand  la  proposition  subor- 
donn^  ^nonce  un  fait  certain,  positif,  et  qu  elle  ne  peut,  sans  qu'il  y  ait  alteration 
de  sens,  exprimer  vai  doute  qui  n*est  pas  dans  la  pens^e.  2**  lie  suhjonctif,  quand  au 
contraire  il  y  a  dotUe,  incertitude  dans  la  pens^,  ou  que  le  verbe  de  la  proposition 
subordonn^  exprime  un  fiiit  impottible  et  extraordinaire,** 

(07.)  The  IPast  Participle* 

P.  831.  1.  Is  not  their  house  such  as  I  have  described  it  ?  2.  Is  the  matter 
as  serious  as  you  had  thouqht  ?  8.  Have  you  read  this  book  ? — ^Yes,  and  here-are 
the  passages*  (m.)  which  I  have  extbaoted  from-it.  4.  Have  you  heard  from 
your  friend  ?— Yes,  these-are  the  letters  which  I  have  bsoeivsd  from-him.  5.  Will 
you  name  ^our  professors  to  me?— I  have  never  had  any.  6.  Has  he  made  your 
little  cousins*  laugh? — Ko,  he  has  made  them  cry.  7.  How-many  anonymous 
letters  have  you  beoeiyed? — I  have  beoeivbd  two.  8.  Is  not  this  person  (f.) 
more  obliging  than  you  had  believed  ?  9.  How-many  tears  he  has  SHED  1  10.  The 
little  food  which  you  have  orvEir  to  this  horse  has  revived  it.  11.  l^e  little  food 
which  you  have  given  to  this  horse  is  the  only  cause  of  its  leanness.  ]  2.  Are 
those  the  trunks  which  you  have  weighed  ? 

(68.)  Idiomatic  use  of  "fldre,"  "ponvoir,"  "devoir,"  Ac. 

P.  332.  1.  Do  me  that  fiivour.  2.  He  did  his  exercise  in  half  an  hour.  3.  We 
have  DONE.  4.  This  beef  is  well  done.  6.  That  will  not  do.  6.  He  is  doinc^ 
very  well  (in  business).  7.  Do  bring  her,  I  pray.  8.  Do  taste  (some)  of  this  hare. 
9.  You  SHALL  do  it.  10.  I  WILL  go.  11.  I  SHALL  feel  obliged  to  you  if  yon  will 
call  upon  me.  12.  Shall  I  ring?  13.  Which  of  these  rings  will  you  liavef 
14.  We  SHOULD  never  swerve  from  the  path  of  virtue.  15.  Should  he  happen  to  call 
during  my  absence*,  give  him  this  parcel.  16.  I  should  like  to  go  at  once,  but 
they  cannot  DO  without  me.    17. 1  wanted  to  go  to  the  races,  but  he  did  not  (want). 

18.  While  one  played,  the  other  wouLD-sing  some  soothing  ballad. — (Goldsmith.) 
19.  Would  I  were  free!  20.  Ralph  can  do  it.  21.  Yu^ia  could  do  it  herself. 
22.  You  MAT  come-in.'  28.  You  OOULD  do  it  if  you  would.    24.  I  OOULD  not  see 
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her  when  t  wished.  25.  fie  oould  have  married  her  if  he  had  likkd.  26.  IAay 
you  succeed !  27.  Sophia  can  (p.  175,  no.  239.)  ride.  28.  They  mat  he  training 
their  children  in  the  fear  of  Grod,  hut  I  fear  not.  29.  Tou  MUST  he  very  hungry. 
30.  LKT-ufl-he  persuaded,  that  whatever  happens  ought  to  hi^pen.  31.  You 
BHOULD  tell  her  what  you  think.  32.  When  abb  you  to  go  to  Bothesayl 
33.  Margaret  was  to  come  to-day.  3L  Do  you  allow  him  to  go-out  ?  35.  Let 
him  laugh.    36.  Lst  us  alone. 


CHAPTER  VL 

THE  I7NINFLEGTKD  PABTS  OF  SPEECH. 

(60.)  Adverbs. 

P.  336.  1.  Turenne  (p.  24)  was  not  only  a  great  general,  hut  also  a  philosopher. 
2.  We  have  walked  a-great-deal.  3.  Ghapehdn  has  written  more  than  BoUeau, 
hut  Boileau  has  written  better  than  Ghapelain.  4.  Alexander  is  greater  than 
Gyrus,  but  Napoleon  is  very  much  more  so.  5.  German  is  more  difficult  than  I 
thought.  6.  The  weather  is  (206.)  less  warm  than  you  thought.  7.  That  language 
is  not  more  difficult  than  I  thought.     8.  Is  the  weather  as  warm  as  vou  thought  f 

9.  The  frog  was  so  ambitious,  and  inflated  herself  so-much,  that  she  burst  (p.  79). 

10.  Richard  Gceur-de-Lion  was  as  brave*  and  intractable  as  Gharles  XII.,  king  of 
Sweden.  11.  Gromwell  seldom  slept  two  nights  successively  in  the  same  room. 
12.  Ghildren  should  obey  at  once.  13.  Alexander  filled  Hercules'  cup,  and  drank 
it  at  one  draught.  14.  He  was  suddenly  seized  with  a  fever,  and  died.  15.  Alfred* 
the  Great  could  scarcely  read  at  the  age  <^  twelve.  16.  Modesty  allows,  but  with 
difficulty,  the  honours  that  are  due  to  it.  17.  How  could  I  h^ve  done  it  if  I  was 
not  bom  1    18.  How  blinded  he  is  by  tiie  worship  of  his  gods ! 

19.  You  will  never  see  her  again.  20.  Have  you  ever  been  in  Belgium  f— 
Never.  21.  I  betray  the  best  of  my  friends  1 — ^No,  never.  22.  Let  God  be  praised 
for  ever !  23.  Is  there  a  man  whom  she  does  not  slander  ?  24.  I  thought  him  ray 
friend,  but  {ke  ttxu)  not.  25.  I  have  never  seen  your  brother,  nor  have  I  ever 
heard  him  mentioned  by  any  one.  26.  He  does  not  know  more  of  Greek  than  I  do 
of  Latin*.  27.  He  does  not  know  Greek  any  more  than  I  know  Latin*.  28.  Ih 
not  hope  to  obtain  the  favours  of  Heaven  if  you  do  not  fulfil  your  duties  towards 
God  and  men.  29.  Will  you  lend  me  your  Bible*? — Willingly.  30.  You  could 
easily  have  come.  31.  It  is  fully  an  hour  since.  32.  It  is  very  far.  33.  You  are 
very  warm.  84.  He  must  be  very  thirsty.  35.  This  young  man  is  very- much 
Hked.  36.  It  is  raining  hard.  37.  Stnke  hard. — Is  that  hard  enough? — All 
right ;  you  are  veiy  strong.  38.  You  will  be  kind  enough  to  give  this  letter  to  my 
brother.     39.  We  are  not  on  very  good  terms.     40.  I  feel  very  comfortable  here. 

41.  What  do  you  think  of  Emily  ? — I  like  her  very  much  (or  She  is  very  lady4ike). 

42.  He  is  doing  very  well. — I  should  say  so;  his  uncle  has  just  left  hiin  two 
hundred  thousand  francs*  (£8000).  43.  It  is  quite  enough  (plenty).  44.  What 
do  you  think  of  ^his  translation  ? — It  is  pretty  good.  45.  It  is  not  necessary  that 
I  should-live,  but,  indeed,  that  I  should-do  my  duty.  46.  Do  your  exercise,  or 
else  I  shall  punish  you.  47.  He  got  up  very  early^.  48.  That  is  too  bad  (do  not 
say  that);  it  was  nine  o'clock.  49.  You  speak  a«great-deal  too-much.  50.  We 
must  neither  speak  ill  of  those  who  are  absent  nor  speak  incorrectly  before  gram- 
marians. 

OhservaMons  on  the  Negations, 

1.  Pas  et  point  sent  des  substantifs  exprimant  des  quantity  trVs  petites : 

1.  Je  n'ayanoerai  pas,  e'«<<-d-<2ire,  Je  n'aTanoend  d'an  pat. 

2.  Je  ne  remuexai  pointy  c'M(-d<lire,  Je  ne  remuexai  d'un  point 

^  BdonosrtaiiMignmnmalrimMianpettt  diie;  on  se  teve  mcrtti»,  jpttK  wolfa,  Ac 
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Paa  et  point  n'acquibrent  la  vertu  negative  que  par  radjonction  de  nb,  Tuniqud 
negation  que  poss^de  notre  langue. — (G^MIN.) 

2.  II  y  a  longtempt  queje  Vai  vu,  signifie  je  Vai  vu,  et  il  y  a  longtemps;  tandis 
qu'avec  le  ne  cette  phrase  signifie^e  ne  Vai  paa  vu  depuia  longtemps. 

8.  Dans  cette  phrase,  Je  craitu  qu*il  ne  vienne,  et  autres  semblables,  ce  mot  ne 
n'exprime  point  une  negation ;  c^est  le  NS  ou  le  quin  des  Latins  qui  a  pass^  dans 
notre  langue.     fTiMBO  nb  ybniat,  je  orains  qa'il  ne  vienne.) 

II  en  est  de  mdme  dee  verbes  synonyxnes  de  craindre,  tels  que  amtr  peur, 
trembler,  apprikender : 

J*ai  peur,  Je  tromble,  j'appr^hoide  qn  il  n«  vienne. 

Cette  particule  prohibitiye  paralt  redondante  dans  notra  langue ;  mais  elle  y  est 
de  temps  immemorial.  Pourquoi  ne  respecterions-nous  pas  des  usages  si  anciens  t 
— (D'Olivbt.) 

4.  Ke  appears  before  the  subordinate  verb  in  the  subjunctive  after  il  e'enfaut  que, 
U  8*en  faut  beaucoup,  peu  8*en  faut  que,  il  tient  &  moi  que,  &c.,  when  the  sentence  is 
interrogative  or  contains  a  negative  expression : 

1.  II  s'en  &ut  pea  qn'il  ne  soit  foil.  2.  Feu  e'en  iUlait  que  Je  ne  me  onuse  parent  du  due  de 
Lerme.  3.  Je  ne  sais  k  quoi  il  tient  que  Je  ne  parte.  4.  A  quoi  tient-U  que  nous  ne  querelliona 
aveclui?  5.  Peu  e'en  favt  que  Mathan  ne  vtCait  nommS  son  p^re — (Racine),  i.e.,  Mathan  Tery 
nearly  named  to  me,  or^  Mathan  was  4iof  far  ftom  naming  to  me  his  father. 

But  we  say  without  a  negation :  II  tient  h  vous  que  tout  se  passe  bien. 

^Pteifioaitloinar-ililustriaioni.) 

P.  337.  1.  We  Bhall-leave  IN  a  month.  2.  When  will  he  arrive  ?— He  will- 
arrive  in  three  days. 

1.  We  shall  perform  the  journey  in  three  days.  2.  How  long  will  you  take  to  go 
to  Lyons  ? — I  shall-go  in  three  days. 

1.  Charles  Edward  was-waiting  IN  Paris*  for  some  favourable  opportunity. 
2.  Danton  rightly  maintained  that  France*  (f.)  is  IN  Paris*.  8.  The  news  soon 
spread  through  Paris*.     4.  The  castle  is  in  the  (open)  country. 

1.  We  spend  two  months  in  a  watering-town,  and  the  remainder  of  the  fine 
season  in  THE  OOUNTBT.  2.  Our  troops  are  IN  «^  field.  3.  He  has  been  making 
inquiries  since  yesterday  to  find-out  his  residence. 

The  marquis*  has  left  his  seat,  and  he  is  now  in  town. 

1 .  Is  your  uncle  at  home  t — No,  madam,  he  is  out.  2.  The  parasite  always 
dines  OUT. 

P.  338.  1.  Valentine  has  just  played;  it  is  my  turn  TO  play.  2*  She  has  just 
ispoken ;  it  is  your  turn  TO  speak. 

1.  Tou  are  to  play  first.    2.  He  ought  to  give  the  example. 

] .  Thei-e  were  a  hundred  men  killed.     2.  There  were  a  crowd  of  men  wounded. 

1.  There  are  not  four  buildings  worthy-of-notioe  in  that  province*  (f.).  2.  There 
are  not  in  his  library  twelve  volumes*  worthy  of  being  read. 

1.  These  rose-trees  are  loaded  with  flowers ;  if  some  are  faded,  others  are  quite 
fresh.  - 
He  oanie  as  many  as  twelve  times  in  one  week. 
Who  were  the  greater  fools,  we  or  the  Russians  I 

They  did  not  know  what  they  ought  to  admire  most  in  the  author,  hia  geniuff 
or  his  soul. 

He  prefers  contradicting  to  adopting  the  opinion  of  others^ 

076 


Digitized  by  VjOOQIC 


IDIOMS  AND  PECULIARITIES. 


(70.)   Pays,  oampaffne,  patrie;  dormlr,  sa  oouoher,  fte. 

P.  341.  1.  Pays;  2.  Cahpaonb;  8.  Patrie. — 1.  England  and  France*  are 
two  fine  OOUNTBISS.  2.  In  England,  the  oouhtbt  (the  fields)  is  very  fine,  and  very 
well  cultivated.     8.  William  TeU  lamented  the  misfortunes  of  his  (native)  oodktbt. 

1.  Dobmib;  2.  Couoheb;  3.  Ss  couohsb.— 1.  When  I  am  tired,  I  blesp  very 
soundly.  2.  We  bleep  in  the  same  room.  3.  At  what  o'clock  do  you  00  to  bed  ? 
— I  generally  00  TO  BED  at  eleven  o'clock. 

1.  Obdinaibement  ;  2.  G^n^balemebt. — 1.  We  oenxballt  (usually)  dine  at 
five.  2.  It  is  OENEBALLT  believed  that  the  marriage  will  take  place.  8.  French 
and  English  are  the  languages  most  oekxbally  spoken. 

1.  Parents;  2.  P£be  et  m^be;  3.  Eblationb  (f.  pi.).— 1.  Almost  all  my 
bslatiyes  are  in  France*.  2.  He  learnt  from  the  shepherd  that  his  pabents 
lived  in  a  neighbouring  village*  (m.).  3.  Authors,  like  parents*,  do  not  always 
prefer  their  best  child.     4.  We  have  been  connected  for  a  long  time* 

Monde  and  Peuple.— 1.  He  has  travelled  over  the  whole  wobld.  2.  He 
knows  EVEBYBODY  (635.)  here,  and  evsbybody  knows  him.  3.  We  have  lost  many 
MEN  in  that  engagement.  4.  He  goes  out  a  great  deal  this  winter.  '5.  He  has  the 
habits  of  fashionable  society.  6.  We  expect  company  after  dinner.  7.  Were 
there  many  PEOPLE  at  the  concert  1-rThere  were  nearly  '800  people. 

1.  A  virtuous  nation  has  no  need  of  kings.  2.  The  French  and  the  German 
NATIONS,  which  have  the  same  origin,  differ  less  in  manners  than  we  believe. 
3.  The  dynastic  opposition*  had  only  wished  for  a  change  of  ministry;  the  people 
were  already  meditating  a  change  of  government. 

(71.)  Porter,  mener,  fto. 

P.  341.  PoRTEB,  and  its  derivatives. — 1.  Take  this  letter  to  the  post-oj^. 
2 .  Your  horse  will  not  cabby  you  far.  3.  This  tree  beabs  fine  fruit*  (m.).  4.  Do  you 
WEAB  silk  stockings  ?  5.  How  do  you  DO  ?  6.  Physicians  ABE  ill  when  everybody 
is  well.  7.  Bbino  me  bread,  meat,  and  cheese.  8.  Who  has  bbouoht  the  news? 
9.  Bbino  me  back  the  newspapers  which  I  lent  your  brother.  10.  If  I  go  to  Paris, 
I  shall  BBINO  you  back  some  artificial  flowers.  11.  He  took  away  aU  my  books 
and  engravings.  12.  Take- AWAY-BACK  your  stuffs.  13.  That  pupil  oaineo  almost 
all  the  prizes.  14.  No  state  ADMITS  OF  pride  or  insolence*.  15.  Your  brothers 
behaved  very  ill.  16.  Behave  well.  17.  England  bxpobts  her  goods  to  all  parts 
of  the  world.  18.  This  merchant  has  just  imported  some  excellent*  dry  MaUiga. 
19.  Go  and  get  a  cart  to  bemovb  this  fiirniture  (pi.)*  20.  The  British  government 
used-to-tbanspobt  its  criminals  to  New  South  Wales. 

P.  342.  Mbneb,  and  its  derivatives.— 1.  I  am-going  to  take  your  horsey  to  the 
meadow.  2.  I  shall 'TAKE  my  sister  to  the  theatre.  8.  This  little  boy  is  tiresome 
to-day,  TAKE  him  back  to  his  grandmamma.  4.  We  brouoht-baok  the  same 
travellers.  5.  Takb  away  these  dogs,  they  annoy  me.  6.  Take  him  away  as 
soon  as  possible. 

(72.)  Bevenir,  retoumer,  rendre;  marier,  Spouser,  ftc. 

P.  342.  1.  Bbyenib;  2.  Betoubneb;  3.  Bendbb. — 1.  We  are  going  to  spend 
the  summer  in  the  island  of  Arran. — When  WILL  you  betubn? — ^We  shall  betubn 
in  (801.)  three  months.  2.  I  am-coming  firom  Geneva,  and  Bhall-betubn  thither 
next  month.  3.  I  shall  BETUBN  you  your  boqks  to-morrow.  4.  He  WILL  not 
betubn  (me)  my  money. 
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1.  Mabisb;  2.  £:pou8X]1;  8.  Sb  mabibb.— 1.  This  young-lady  will-mabbt  tbig 
gentleman.  2.  This  gentleman  will  mabbt  tliis  young  lady.  3.  My  uncle  has 
three  daughters  whom  he  wishes  to  GET  mabbikd.  4.  It  is  the  bishop  who  is  to 
MABBT  my  cousin*  Henry  and  my  cousin  Henrietta.  5,  Has  not  your  partner 
MABBIED  your  cousin? — No,  he  has  mabbied  my  sister.  6.  When  is  your  eldest 
brother  to  mabbt  ? — He  is  to  be  mabbied  the  day  after  to*morrow  to  one  of  his 
cousins. 

1.  My  uncle  has  written  to  me  that  he  has  mabbied  all  his  daughters.  2.  That- 
is  the  clergyman  who  mabbied  us.  3.  Esther  has  mabbied  a  German.  4.  My 
partner  has  MABBIED  my  sister.  5.  When  will  you  axr  mabbied  I — ^When  I  am 
richer. 

1.  DtirBNDBB,  to  defend:  2.  D^fbndbb,  to  forbid. — 1.  The  general  wishes  us  to 
DEFEND  the  town  to  the  last.  2.  He  plays  with  a  gun,  although  we  fobbid  him 
every  day  to  do  it. 

1.  Maboheb;  2.  Mabcheb  a  pied. — I.  He  walked  with  them  for  five  days 
and  five  nights,  without  almost  taking  a  moment's  repose,  and  often  wanting  food. 
2.  He  FBOOEEDED  ON  FOOT  without  having  his  wound  dressed,  without  any  assis- 
tance, and  through  his  enemies. 

Alleb  (or  Venib)  I  pied. — 1.  How  shall  we  go  to  the  farm?— We  shall 
WALK.     2.  How  did  you  come? — I  walked. 

After  having  tbayelled  for  three  hours  through  half-cultiyated  fields,  we  al- 
lowed our  beasts  to  rest;  we  had  been  riding  (717.)  for  ten  hours. 

(73.)  An,  ann^;  Bolr,  soiree;  matin,  matinee;  Jour,  joum^;  temps,  fois. 

P-  842.  1.  An;  2.  Ann^b.— 1.  We  shall  leave  in  two  teabs.  2.  We  goto  the 
Hague  every  teab.  -  3.  We  have  had  a  good  tbab.  4.  This  artist  will  go  to 
Switzerland  next  teab.  5.  I  became  acquainted  with  your  father  the  second  teab 
of  my  stay  in  Holland.     6.  What  teab  is  this? 

P.  343.  1.  Soib;  2.  Soib^e;  8.  Nuir. — 1.  We  must  wait  till  the  xvenino.  2. 
Come  to-morrow  evening*.  8,  I  am-going  to  the  eveninq  class.  4.1  spent  the 
EVENING  in  company  (vebt  likelt  till  twelve,  pebhaps  lateb).  6.  In  winter, 
EVENINGS  (nights)  are  long.  6.  I  am  invited  to  a  dancing  pabtt.  7.  It  thundered 
during  the  night.     8.  How  long  the  night  appears  to  sleepless  sorrow! 

Matin,  Matinee. — 1.  I  shall  start  to-morrow  mobning.  2.  We  meet  every 
MOBNiNG.  3.  I  shall  go  and  see  you  some  fiiie  mobning.  4.  What  a  beautiful 
Mf^NiNG  \  5.  You  will  receive  your  parcel  in  the  course  o/ the  Mobning.  C.  We 
!iave  been  working  the  whole  of  the  mobning.  7.  He  works  from  mobning  till 
night.    8.  During  the  holidays,  I  often  lib  late  in  bed. 

JouB,  JoUBN^E. — 1.  He  was  firmly  persuaded  that  the  year  was  composed  of 
365  DATS  and  a  quarter,  2.  Dats  are  long  in  stmimer,  and  short  in  winter.  8. 1 
returned  three  datb  ago.  4.  The  DAT  is  long  for  an  idle  man.  5.  We  shall  go  aind 
see  you  in  the  course  of  the  DAT.  6.  We  work  by  the  DAT.  7.  Prince  Edward  in 
that  BATTLE  did  not  lose  sixty  men.  8.  They  travelled  by  slow  joubnbts.  9. 
The  poor  and  the  foolish  live  fbom  hand  to  mouth.  10.  I  wish  you  a  good  DAT 
(or  mobning). 

Temps,  Fois.— 1.  Time  fiies.  2.  You  are-losing  your  time.  8.  1  have  read  for 
a  long  TIME.  4.  I  take  lessons  three  times  a  week.  5.  Three  timicb  three  are 
nine.     6.  A  king  is  a  tiiousand  times  more  unhappy  than  a  private  man. 


'  On  cUt  commtindment  demain  mottn,  demain  aoir,  kier  matin,  Ac  If  ais  il  n'est  pas  fl^gant  de 
dire  hier  toir.  Ici,  la  loi  de  I'analogie  ert  miae  en  ddfaut  par  I'usage,  et  Ton  doit  pr^f^r  "  hitr  au 
aoir  "  a  "  hier  toir  "—(¥.  Wkt,  1845).  On  eutend  Bouvent  lea  penonnea  da  meillear  monde  dize 
hieraoir, 
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(74.)  Xdiomatioal  Soitences* 

T.  344.     1.  I  AX  cold.     2.  He  is  warm.     8.  She  is  hungry.     4.  We  arb  wrong. 

5.  You  ABE  right.  6.  His  niece  .IS  twenty-two  years  of  age.  7.  The  poor  child 
WAS  a&aid.  8.  It  is  useless  for  you  to  act,  you  will  not  succeed.  9.  It  was  in  vain 
tiiat  John  Petit  spoke:  he  could  not  prevent  this  crime*  from  being  considered  cui 
abominable*  by  everybody.  10.  We  were  present  at  that  discussion*.  11.  It  is 
important  to  study.  12.  Bo  you  attend  the  dasses  of  the  University!  13.  They 
broke  their  spears.  14.  He  broke  everything  to  a  thousand  pieces.  15.  We  have 
broken  a  glass.  16.  Whatever  falls  from  a  very  high  position  breaks.  17.  I  have 
broken  with  him.  18.  She  has  at  last  broken  the  ice.  19.  That  treaty  has  been 
broken  off. 

20.  He  haa  used  me  ill.  21.  Whom  do  you  blame  f  22.  He  looks  vulgar.  23. 
He  is  vulgar.  24.  She  is  lady-like.  25.  That  is  not  proper  (gentlemanly,  or  lady- 
like). 26.  Somebody  is  calling  you.  27.  Call  at  my  brother's  on  your  return.  28. 
I  shall  call  upon  your  father,  if  you  do  not  behave  better.  29.  Your  coat  fits  veiy 
well.  30.  These  colours  do  not  become  her.  31.  Blue  and  pink  go  well  together. 
82. 1  passionately  long  to  see  her  again.  ^  33.  These  poor  children  are  dying  of 
hunger  and  thirst.  34.  Where  are  you  going? — I  am-going  to  have  a  stroll  on  the 
boulevard. 

(76.)  Idiomatical  Sentenoes. 

P.  844.  1.  I  cannot  do  without  my  servant.  2.  We  shall  arrive  early  to- 
morrow. 3.  Take  care  not  to  drink  pure  cold  water  when  you  are  very  warm.  4. 
In  order  to  he  ahU  to  work  after  our  meals,  we  must  breakfast  or  dine  upon  light 
things.  5.  We  have  changed  our  clothes.  6.  My  father  has  exchanged  all  his 
modem  pictures  for  a  collection  of  paintings  of  the  Spwiish  school.  7. .  He  boasted 
of  changing  all  metals  into  gold.  8.  My  Bacine*  is  incomplete ;  I  have  lost  th9 
second  and  fourth  volume*  (m.).  9.  That  work  is  only  in  two  volumes* ;  I  shall  send 
vou  the  second*  to-morrow.  10.  The  wise  man  envies  no  one.  11.  Honesty  is 
loved  and  admired  (618.)  without  being  admired. 

12.  That  baker  has  supplied  us  wil^  bread  during  the  whole  winter.  13.  His 
house  is  veiy  well  furnished.  14.  I  have  taken  a  furnished  room.  15.  Your  mil- 
liner has  trimmed  my  bonnet  with  very  pretty  flowers.  16.  He  keeps  his  carriage. 
17<  He  keeps  a  house.  18.  He  tended  sheep.  19.  He  keeps  two  servants  and  a 
horse.  20.  He  keeps  his  horse  upon  oats  and  hay.  21.  I  shall-leave  Scotland  in  a 
month.  22.  Leave  my  horse  in  the  stable.  23.  I  am  going  to  take  a  house,  to 
hire  a  servant,  &c.  24.  I  let  my  house  every  summer.  25.  How  does  he  like 
Edinburgh?    26.  I  like  Paris*  better  than  London. 

(76.)  Xdiomatioal  Sentexioes. 

P.  345.  1.  I  am  looking /or  the  railway  station.  2.  My  professor  delivered  a 
very  fine,  lecture  upon  literature.  8.  Are  you  fond  of  reading?  4.  I  am  vexy  busy 
this  winter;  I  attend  a  chemistry  class.     5.  I  shall  leave  England  in  two  years. 

6.  When  will  you  leave  your  brother?  7.  You  have  left  your  watch  upon  the 
mantle'-piece.  8.  Throw  that  in  the  fireplace.  9.  The  smoke  escapes  through  the 
chimney.  10.  After  he  had  given  an  account  of  his  expedition  at  the  office,  the 
spoils  of  the  grocer  were  taken  into  the  pantry  (store).  11.  His  boots  were  worn 
out.  12.  Never  use  that  expression.  13.  That  word  is  not  often  used.  14.  Has 
your  servant  served  you  long?  15.  My  father,  after  having  borne  arms  for  many 
years  in  the  service*  of  the  Spanish  monarchy,  retired  into  the  town  where  he  was 
bom.  16.  How  long  has  he  been  in  the  army?  17.  This  book  is  of  no  use*  to  you, 
lend  it  to  me.  18.  Alas !  even  were  I  to  grant  you  his  pardon,  my  indulgence 
would  be  of  no  avail. 


'  Un  objet  ne  sert  iU  rien^  qaand  il  est  d'nne  inaliliid  absolne.    Ce  qai  ue  aert  4  ritn  daiis  iin« 
ciioonstanoe  pent  devenir  profitable  dans  uue  autre  oooaaion.— <F.  Wet.) 
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19.  dhow  me  that:  t  am  a  good  judge.  20.  You  do  not  set  properly  about  it. 
21.  I  caused  that  young  lady  to  sing  a  song.  22.  Have  you  made  your  pupils 
write  an  exercise!  23.  I  must  have  that  done.  24.  I  am  gomg  to  satisfy  yoa, 
since  it  must  absolutely  be  so.  25.  I  distinctly  see  that,  with  TOn,  figures  of 
rhetoric  are  useless.  26.  You  do  not  belong  to  this  country  then,  friend  ?  27. 
They  spend  two  months  at  a  watering-place,  and  the  remainder  of  the  season  in  the 
country.  28.  Give  him  a  little  bread.  29.  Our  baker  makes  excellent  rolls.  80. 
As  soon  as  I  come  home  I  set  to  work.  31.  Life  is  at  stake.  82.  I  come  to  hear 
him.  33.  I  have  just  heard  him.  84.  Look  AT  me.  85.  You  look  tired.  86. 
She  looks  ill. 

C770  Tdiomatloal  Santenoea. 

V.  845.  1.  Whatcio  you  want!  2.  Will  you  come  to  the  park!— Willmgly. 
8.  I  wish  you  to  do  your  duty.  4.  I  should  like  to  go  to  the  countiy,  but  I  have 
not  time.  5.  What  does  he  want:  beef  or  mutton! — He  would-like  some  mutton. 
6.  May  I  ask  you  a  question f  7.  He  has  apologized  to  us.  8.  She  puts  eveiybody 
about.  9.  Do  not  take  the  trouble  of  going.  10.  We  are  quits.  11.  I  was  let  off 
with  remonstrances.  12.  Well,  after  all  his  speeches,  what  does  he  mean  to  do ! 
13.  I  am  angiy  with  hun  for  having  behaved  in  that  manner.  14.  Can  you  drive! 
15.  I  shall  take  my  sister  to  the  opera. 

16.  You  wiU  have  to  submit  to  that.  17.  I  cannot  recover  from  my  astonish- 
ment. What  lyou  have  escaped  1  18.  I  shall  go  to  Paris,  and  there  I  shall  enjoy 
inyself.  19.  'V^iiat  I  I  should  have  laboured  all  my  life  for  so  Httlel  20.  We  have 
met  in  the  street.  21.  Do  you  know  my  music-master! — I  have  met  him  several 
times  at  my  drawing-master't.  22.  They  met  to  elect  a  government.  23.  They 
saw  Mary  and  their  mothers,  who  were  coming  to  meet  them.  24.  He  pretends 
to  be  111.  25.  He  pretends  to  be  intoxicated.  26.  He  began  to  imitate  the  cry  of 
a  little  pig,  which  he  did  so  well,  that  the  whole  assembly  cried  out  Enoobb  1 
ENOOfiE ! 

(78.)  Idiomatical  SontenoM. 

Page  845.  1.  We  are  returning  from  Brest,  where  we  saw  several  men-of-war. 
2.  I  expect  two  hundred  tons  of  coal  by  a  Newcastle  vessel  8.  His  brother  is  a 
captain  (in  the  navy).  4.  Heniy  is  a  captain  of  a  (merchant)  vessel.  5.  There 
are  many  ships  (of  war)  and  merchant  vessels  in  the  harbour.  6.  His  cousin*  was 
a  worthless  fellow;  he  is  now  a  cabin  boy  on  board  a  brig.  7.  They  have  gone  to 
New  Orleans  by  the  sailing  packet,  but  they  will  return  by  the  steamer.  8.  I  have 
some  shares  in  the  Northern  Bailway.  9.  I  always  travd  first-class.  10.  Last 
Saturday  an  accident*  happened  on  the  line;  one  of  the  firemen  was  killed  at  the 
Abbeville  station*  (f.). 

II.  These  engines  were  built  in  Birmingham.  12.  When  we  are  (699.)  at  the 
Boulogne  terminus,  you  will  have  my  boxes  put  on  board  tiie  Folkestone  steamer. 
13.  The  guard  has  my  passport.  14.  These-are  the  "gendarmes"  and  the  custom- 
house officers;  we  must  go  to  the  custom-house.  15.  3o  not  forget  my  travelling- 
bag.  16.  He  fell  from  the  frying-pan  into  the  fire.  17.  You  are  right;  but  keep 
your  mind  easy,  I  shall  not  be  obliged  to  undertake  any  other  journey  than  that  to 
Paris.  So  I  start  to-night.  18.  Keep  quiet,  or  else  I  shall  punish  vou.  19.  The 
sultana  wrote  to  me,  with  her  oi^  hand,  a  note  badly  spelt,  to  ask  me  to  come 
to  court.  20.  I  shall  go  <md  see  you  oh  Michaehnas  eve  («.«.  laveille  de  la  fdte 
de  Saint-Michel). 
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ENGLISH   SELECTIONS. 

TO  BE  TEANSLATED  INTO  FRENCH 

BY  ADVANCED  PUPILS  AFTER  THET  HAVE  GONE  THBOUQH  THE  BTNTAX, 
Am>  A  COURSE  OF  FRENCH  READINGS. 


France*  and  its  capitaL — {See  page  7 i,) 

I.  *  Plat      ■  leg^rement  accidents.      •  elle  jouit  d'un.      *  par.      •  la  grandeur. 

*  int^rieur.     '  suBoeptible.    '  am^UorationB,  f.  pi.     '  commodity,  f.     ^  superfluity. 
*^  on  pent  citer.     ^  ses  eauz- de-vie. 

II.  *  Commer^ante.     *  une.  ville  de  province.     "  civilisaiioD,  f.     *  dee  lettres. 

•  aprds.    •  ^ifice,  m.    '  Bourse,  f.    •  PaUus  (m. )  du.    •  d'eoviron.    *•  celle. 

I.  France*  (f.)  (406.)  ia  in  general  a  leveP  country,  very  moderately  nodu- 
lated*. It  (f.)  enjoys  (671.)  a'  beautiful  sky  and  a  temperate  climate;  but 
much  warmer  in  the  south  than  in  the  north.  It  is  admirably  situated  for 
commerce*  (m.),  from*  the  number  and  extent*  of  its  harbours;  it  possesses 
also  great  natural  riches;  the  inland*  navigation*  (f.)  is  very  extensive,  but 
capable^  of  great  improvement*.  France*  (f.)  possesses  silver,  copper,  tin, 
coal,  and  iron  mines*,  and  produces  all  the  necessaries'  of  life  and  most  of 
its  luxuries^®;  among  the  latter  may  be  mentioned^  its  excellent  wines  and 
brandy". 

France*  (f.)  is  divided  into  eighty-nine  departments.  Its  principal  rivers 
ai-e  the  Khdne  (ra.),  the  Rhine,  the  Loire*  (f.),  the  Garonne*  (f.),  and  the 
Seine*  (f ),  on  the  banks  of  which  is  Paris*.    (P.  77,  No.  XVIIL) 

II.  Paris,  that  rich  and  commercial  capital,  was  (imp.)  in  the  time  of 
Cseaar,  only  a  country  town*,  called  Lutetia,  inclosed  in  the  greater  island 
of  the  Seine,  which  is  now  called  (618.)  the  Citt.  We  (617.)  may  regard 
Paris*  as  the  centre*  (m.)  of  civilization',  of  the  sciences*,  of  literature*,  and 
of  the  arts*.  It  is,  next  to'  London,  the  most  populous  town  in  (97.) 
Europe*;  and  after  Bome*,  that  which  contains  the  greatest  number  of  fine 
buildings'.  The  most  remarkable  are  the  Louvre*  ^m.),  the  Tuileries*  the 
Cathedral  of  Notre*-Dame*,  the  Fanth^on*  (m.),  the  iladeleine*  (f.),  the 
Exchange^  the  Palace'  of  Luxembourg*,  and  the  Hdtel  des  Invalides.  The 
population*  (f.)  of  France*  is  about'  thirty-eight  millions*,  and  that"  of 
Paris  is  one  million*  and  eight  hundred  thousand. 

The  dervis. 

*  Dervicbe.  •  qui  parcourait.  •  que  cMtait.  *  caravanserai],  m.  •  deposer  sa 
hcsace.  '  selon  Tusage  des  Orientaux.  '  II  n'y  avait  pas  longtemps  qu'il  dtait. 
'  ce  qu'il  faisait  (or  ce  qu'il  dtait  venu  faire).  '  avoir  rintention  de.  "  passer  la 
nuit,    "  d'un  ton  ti-ds  irrit^. 

A  dervis*,  travelling-through*  Tartary,  being  arrived  at  the  town  of 
Balck,  went  (705.)  into  the  king's  palace  by  mistake,  thinking  it  to  be'  a 
public  inn  or  caravansary*.  Havinff  looked  about  for  some  time,  he  entered 
into  a  long  gallery,  where  he  lald-down  his  wallet'  and  spread  his  carpet^ 
in  order  to  repose  himself  upon  it,  after  the  manner  of  the  Eastern  nations*. 
He  bad  not  been  long^  in  this  position,  before  he  wap  discovered  by  some 
of  the  guards,  who  asked  him  what  was  his  business'  in  that  place.  The 
dervis  told  them  (that)  he  intended'  to  take  up  his  night's  lodging^  in  that 
caravansary*.  The  guards  let  him  know,  in  a  very  angry  manner^,  that 
the  house  he  was  in  was  not  a  caravansary,  but  the  kings  palace. 
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"  Le  roi  lai*mdme  vint  ik  traverser  la  galerie.    ^  aimple.    ^^  que  Yotre  MigesU 
me  permette  de  liii  iaire.    "  changer  de.     ^^  qui  Toit  ainsi  ses  hdtes  se  aucc^or 


It  happened  that  the  king  himself  passed  through^  the  gallery  during 
this  debate,  and,  smiling  at  (fi)  the  mistake  of  the  dervis,  ask^  him  how  he 
could  possibly  be  so  dull"  as  not  to  distinguish  a  palace  from  a  caravansary. 
"  Sire*,  give  me  leave  to  ask  your  majesty"  a  question*  (f.)  or  two.  Who 
were  the  persons  who  lodged  in  this  house  when  it  was  first  built?** — ^The 
king  replied,  "My  ancestors." — "And  who,"  says  the  dervis,  "was  the 
last  person  who  lodged  here?" — The  king  replied,  "My father.*' — "And 
who  IS  it,"  says  the  dervis,  "that  lodges  here  at  present?" — The  king  told 
him  that  it  was  he  himself. — "And  who,"  says  the  dervis,  "will  be  here 
after  you?" — The  king  answered,  "The  young  prince,  my  «on." — "Ah, 
Sire*,  said  the  dervis,  "a  house  that  changes'^  its  inhabitants  so  often,  and 
receives  such  a  perpetual  succession  of  guests^*,  is  not  a  palace,  but  a  cara> 
vansary."— (Addison.) 

TitfortaV. 

^  A  bon  chat  bon  rat.  '  doyen  (398.)  '  qui  avait  fait  de  semblables  commissions. 
*  moindre.  *  ^tant  entr^  dans  la  maison.  *  cabinet,  m.  '  brusquement.  *  d'un 
ton  ti^  grossier.  '  est-ce  ainsi  que  vous  vous  aoquittez  de  votre  commission. 
"  douner  une  le^on  de  politesse.  "  vous  conduire  k  Tavenir.  "  domestique  {oi' 
valet).  ^  8*approcha  ensuite  de.  "  un  profond  salut.  "  faire  bien  ses  compli- 
ments. "  vous  prie  d'accepter  ce.  "  remerciez-Ie  bien  de  ma  part.  "  forc^  de 
faire  ses  preuves  de  libdralit^.  ^  de  bon  cociir.  *^  pour  Tesprit  qu*il  avait  montr^ 
(or  son  bon  mot). 

A  friend  of  Dean*  (393.)  Swift  one  day  sent  (705.)  him  a  turbot*  (m.),  as 
a  present,  by  a  servant,  who  had  frequently  been  on  similar  errands*,  but 
who  had  never  received  the  most-trifling*  mark  of  the  dean's  generosity. 
Having  gained  admission',  he  opened  (705.)  the  door  of  the  study*,  and 
abruptTy°putting  down  the  fish,  cried  very  rudely*, "  Master  has  sent  you 
a  turbot"  "  Young  man,"  said  the  dean,  rising  from  his  easy-chair,  "  is 
that  the  way  you  deliver  your  message*?  Let  me  teach  you  better  man- 
ners^®; sit  down  in  my  chair,  we  will  change  situations,  and  I  will  show  you 
how  to  behave  in  future"."  The  boy^  sat  down,  and  the  dean,  going  to 
the  door,  came  up"  to  the  table*^  (f.)  with  a  respectful  pace,  and  making  a 
low  bow",  said,-  "  Sir,  my  master  presents  his  Kind  compliments"*,  hopes 
you  are  well,  and  requests  your  acceptance  of  a"  small  present." — **  Does 
ne?"  (p.  290,  no.  582.)  replied  the  boy";  "return  him  my  best  thanks*',  and 
there's  a  half-a-crown  for  yourself.**  The  dean,  thus  drawn  into  an  act  of 
generosity",  laughed  heartily",  and  gave  the  boy  a  crown  for  his  wit*. 

Napoleon  and  the  English  sailor. 

*  Camp^.  '  tentative  (f.)  d*^vasion.  '  la  cdte  (or  le  rivage).  *  il  se  caoha  dans  les 
bois  qui  sont  pr^s  de  la  raer.  *  6corce.  *  cherchait  k  d^couvrir  le  pavilion  anglais. 
'  croiseur.    *  il  allait  se  mettre  dans  son  frdle  esquif  k  la  merci  des  vagues. 

Whilst  (826.)  the  French  troops  were  (700.)  encamped*  at  Boulogne,  public 
attention*  (f.)  was  (704.)  much  excited  by  the  daring  attempt  at  escape* 
made  by  an  English  sailor.  This  person  having  escaped  from  the  depdt, 
and  gained  the  borders'  of  the  sea^  the  woods  near  which  served  him  for 
concealment^  constructed,  with  no  other  instrument  than  a  knife,  a  boat 
entirely  of  the  bark*  of  trees.  When  the  weather  was  (206.)  fair,  he  mounted 
(701  .J  a  tree  and  looked  out  for  the  English  flag*;  and  having  at  hist  observed 
a  British  cruiser',  he  ran  to  the  shore  with  his  boat  on  his  (534.)  back,  and 
was  about  to  trust  himself  in  his  frail  vessel  to  the  waves*,  when  he  was 
pursued,  arrested,  and  loaded  with  obains. 
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•  Gurieuz.  ^  Faffitire  ^tant  yenae  aux  oreilles  de  N.  "  envoya  ohereher  {or  fit 
venir).  ^  pour  avoir  pu  vous  r^soudre  h  vous  aventurer  en  pleine  mer  d^os  une  si 
frdle  embarcation.  "  quelque  tendre  amie.  ^*  mais  bien.  ^  que  j'avais  envie  de. 
^  il  donna  en  m6me  temps  des  ordres  qu'on  rendlt  la  liberty  au  marin.et  qu'on  lui 
remit  ane  forte  somme.  ^'  que  celle  qui  avait  un  si  bon  fils  devait  dtre  une  bonne 
mdre. 

Everybody  in  the  army  was  anxious"  to  see  the  boat,  and  Napoleon, 
liaving  at  length  heard  of  the  aS&lr^^  sent  for"  the  sailor  and  interrogated 
him.  "  You  must,**  said  Napoleon,  "  have  had  a  great  desire  to  see  your 
countrj  again,  since  you  could  resolve  to  trust^^  yourself  on  the  open  sea 
in  so  frail  a  bark.  I  suppose  you  have  left  a  sweetheart^  there  T — ^  No," 
said  the  sailor,  ^  but^^  a  poor  infirm  mother,  whom  I  was  anxious"  to  see.'' — 
*^  And  you  shall  see  her,**  said  Napoleon,  giving  at  the  same  time  orders 
to  set  him  at  liberty,  and  to  bestow  upon  him  a  considerable  sum^*^  of 
money  for  his  mother,  observing  that  ''she  must  be  a  good  mother  who 
had  so  good  a  son^'." 

Anecdotes*  of  Napoleon^ 

^  Anecdotes  sur  K.      *  voyais.      '  avait  connu.      *  vieillard.      *  me  raconta. 

*  h  cette  ^poque.       ^  de  baisser  les  yeux  ou  de  regarder  de  cdt^.       ^  il  causait. 

*  regarder  en  face.  "  d^toumer  les  yeux.  "  recevoir  une  observation.  ^  tran- 
quillement  (sans  se  flU;her).  "  par  la  suite.  "  attribuer.  **  comme  il  arrive  trop 
souvent.     ^^  k  un  manque  d'usage.     ^'  ou  k  une  intelligence  born^e. 

"  XI  passait  k  cheval  devant.  "  taille,  f.  ^  d'aprds  (pour).  ^  de  leur  nombre. 
**  ardent. 

1.  At  Avignon*,  I  knew*  a  very  old  priest  who  was  acquainted  with* 
Napoleon  in  his  youth.  This  old  man^  told*  me:  ^  Bonaparte  had  at  that 
time*  a  very  awkward  way  of  looking  downwards  or  aside'  when  (he  was) 
in  conversation*  with  any  one.  I  said  tx>  him:  'Mr.  Bonaparte,  wnen  one 
speaks  to  anybody,  one  ought  to  look  <xt  him  in  the  face*;  to  turn  away 
one's  eyes*<>  is  uncivil.* "  I  asked, "  How  did  he  take  it"  ] "  "  Quietly",  and 
even  as  if  he  was  obliged  to  me.  I  was  older  than  he ;  he  was  a  young 
man,  and  not  the  great  man  he  afterwards"  became." — This  mauvaise  honte 
(awkward  embarrassment),  as  the  old  priest  called  it,  is  often  in  (278.)  young 
men  a  symptom  of  strong  feeling;  it  is  unjust  to  impute^^  it,  as  is  too  fre- 
quently done",  to  a  defect  of  good  manners",  or  of  intellectual  powers". 

2.  When  this  great  man  commanded  (700.)  in  Italy,  as  he  rode  by"  a 
company  of  grenadiers*  he  saw  amongst  them  a  man  of  very  small  stature", 
and  said  to  him:  "You  are  very  short  for  a  grenadier*.**  The  soldier 
replied:  "If  generals  were  chosen  by**  the  height,  you  would  not  be  one  of 
them*'.'*  When  he  became  emperor,  the  fomiliarity  of  his  soldiers  might 
be  diminished,  but  their  affection*  (f.)  and  enthusiasm  were  even  still  more 
fervent"  than  before  his  elevation.— (H.  Best's  Memfdrs.) 

Valentine  and  Unnion. 

^  Un  caporal,  nomme  Unnion.  '  et  un  simple  soldat,  nomm^  Valentin.  *  il  siir- 
vint.  *  cette  querelle.  *  par  suite  de  certaines  provocations.  *  d^g^n^ra  en  {or 
B'euvenima)  et  finit  par.  '  et  de  declarer.  *  endurait  (souffrait)  eela.  *  qall 
mourrait  volontiers  pour  se  venger  de.  "  I'uu  k  se  plaindre,  Tautre...  "  poor. 
"  un  coup  de  feu  k  la  cuisse. 

"  Les  serrant  de  prds.  ^^  s'attendant  \k  dtre  ^ras^.  "  revint  aussttdt  sur  ses  paa. 
"  au  milieu  du  feu  roulant.  ^"^  lui  emporta  la  tdte.  "  le  cadavre  sanglant.  "  il  n*y 
eut  pas  moyen  de  Parracher.    **  on  I'enleva^  le  tenant  tout  sanglant  dans  ses  bras. 

*  d^plorant.     **  dans  les  angoisses  du  remords. 

At  the  siege  of  Namur  by  the  allies,  there  was  in  the  raDkGf  of  the  corn- 
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jAny  commanded  by  Captain  (393.)  Pincent,  in  Colonel*  (393.)  Frederic 
Hamilton's  regiment,  one  Unnion,  a  corporaP,  and  one  Valentine,  a  private 
aentineP;  there  happened^  between  these  two  men  a  dispute  about  an  affiiir 
of  love,  which^  upon  some''  aggravations,  srew  to'  an  irreconcilable  hatred. 
Unnion,  being  the  officer  of  Valentine,  took  all  opportunities  even  to  strike 
his  rival,  and  profess^  the  spite  and  revenge  which  moved  him  to  it.  The 
sentinel  bore  it"  without  resistance;  but  frequently  said  he  would  die  to  be 
revenged*  of  that  tyrant.  They  had  spent  whole  months  in  this  manner, 
the  one  injuring,  the  other  complaining;  when,  in  the  midst  of  this  rage 
against  each  other,  they  were  commanded  upon"  the  attack  of  the  castle, 
where  the  corporal  received  a  shot  in  the  thigh^*,  and  fell. 

The  French  pressing  on^,  and  Unnion  expecting  to  be  trampled^^  to  death, 
he  called  otU  to  his  enemy:  ^Ah,  Valentine !  can  you  leave  me  here  V*  Valen- 
tine  immediately  ran  back^*,  and,  in  the  midst  of  a  thick  fire^*  of  the  French, 
took  the  corporal  upon  his  back,  and  brought  him  through  all  the  daneer*(m.) 
as  far  as  the  abbey  of  Saltine,  when  a  cannon  ball  took  off  his  head^^;  his  body 
fell  under  the  enemy  which  he  was  carrying  off.  Unnion  immediately  forgot 
his  wound,  rose  up,  tearing  his  hair,  and  then  threw  himself  upon  the 
bleeding  carcase^*,  crying:  ^  Ah,  Valentine !  was  it  for  me,  who  have  so 
barbarously  used  thee,  that  thou  hast  died  1  I  will  not  live  after  thee  X' 
He  was  not  by  any  means  to  be  forced  from  the  body^',  but  was  removed 
with  it  bleeding  in  his  arms^  and  attended  with  tears  by  all  their  comrades 
who  knew  their  enmity.  When  he  was  brought  to  a  tent,  his  wounds  were 
dressed;  but  the  next  da^,  still  calling  t«j7on  Valentine,  and  lamenting^  his 
cruelties  to  him,  he  died  in  the  pangs**  of  remorse. — {Taikr) 

XCahomet's  mirades*. 

^  Sectateur.     '  plus  ils  s'^oignent.     '  s'avancdrent  "k  sa  rencontre.      ^  jaillir. 
^  ressusciter  les  morts.    *  una  poutre.    '^  lui  adressa  sea  g^missements. 
^  Transporta.    *  h,  deux  port^  de  trait.    ^  faire  (accompUr). 

The  votaries^  of  Mahomet*  are  more  assured  than  himself  of  his  mira- 
culous gifts,  and  their  confidence  and  credulity  increase  as  they  are  further 
removed'  from  the  time  and  place  of  his  spiritual  exploits.  They  believe 
or  affirm  that  trees  went  forth  to  meet  him';  that  he  was  saluted  by  stones; 
that  water  gushed^  from  his  fingers;  that  he  fed  the  hungry  and  the  sick, 
and  raised  the  dead';  that  a  beam*  groaned  to  him'^;  that  a  camel  complained 
to  him;  that  a  shoulder  of  mutton  informed  him  of  its  being  (760.)  poisoned; 
and  both  animate  and  inanimate  nature  were  equally  subject  to  the  apostle 
of  God. 

His  dream  of  a  nocturnal  journey  is  seriously  described  as  a  real  and 
corporeal  transaction.  A  mysterious  animal,  the  Borak*  (m.),  conveyed*  him 
from  the  temple*  (m.)  of  Mecca  to  that  of  cferusalem ;  with  his  companion 
Gabriel*,  he  successively  ascended  the  seven  heavens,  and  received  and 
repaid  the  salutatiqus*  of  the  patriarchs,  the  prophets,  and  the  angels,  in 
their  reapective  mansions.  Beyond  the  seventh  heaven,  Mahomet*  alone 
was  permitted  to  proceed;  he  passed  the  veil  of  unity,  approached  within 
two  bow-shots*  of  the  throne,  and  felt  a  cold  that  pierced  him  to  the  heart, 
when  his  shoulder  was  touched  by  the  hand  of  God.  After  a  familiar, 
though  important,  conversation,  he  again  descended  to  Jerusalem,  re- 
mounted the  Borak,  returned  to  Mecca,  and  performed**  in  the  tenth  part 
of  a  night  the  journey  of  many  thousand  years.— (Gibbon's  Decline  and 
Fall  of  the  Roman  Empire) 
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Tlio  sultan  and  liis  vizier.  ^ 

I.  ^Au  dehors,    'an  dedans,    '^tat.    *de.    *  quelle  foi  on  ajoute. 

II.  ^  A  la  brune.  '  k.  '  per^ant.  *  un  monceau  de  d^combres.  ^  indiquer. 
^^  Youdrais  bien  savolr.  "  rendre  compte.  ^  fort.  ^*  puissance,  f.  "  souverainetd,  f. 
^*  Burpasser  en  ^clat.     ^'  que  cela  soit  c<»nme  tu  le  veux. 

III.  "  II  fit  semblant  d'dcouter  tr^  attentivement.  ^  qu*on  badine  avec  nous, 
^indulgence.  **ne  crains  rien.  "quoi  que.  ^promets  d'etre  indulgent.  **se 
remettre. 

I.  We  are  told  (618.)  that  the  Sultan'*^  Mahmoud*,  by  his  perpetual 
wars  abroad',  and  bis  t;pauiiy  at  home*,  had  filled  (713.)  the  dominions^  of 
his  forefathers  with^  ruin  ana  desolation,  and  had  unpeopled  the  Persian 
empire*  (m.). 

The  vizier  of  this  great  monarch  affirmed  (701.),  that  he  had  learnt  of 
a  certain  dervise  to  understand  the  language  of  birds  as  easily  as  if  it  were 
his  own ;  so  that  there  was  not  a  single  bird  that  could  open  his  (534.) 
mouth,  without  being  understood  by  him. 

We  cannot  decide  whether  the  minister  merely  pretended  that  he  knew 
(683.)  that  language,  or  vainly  imagined  that  he  did ;  we  can  only  state 
that  his  assertion*  was  generally  l^lieved  throughout  (803.)  the  country ; 
for  the  reader  doubtless  knows  what  credit  they  give*  to  all  that  is  won- 
derful in  the  Eastern  countries. 

IL  As  the  vizier  and  the  emperor  were  (700.)  one  duskisb  evening* 
together,  on'  their  return  from  hunting,  Mahmoud*,  whose  sight  was 
keener"  than  his  vizier's,  saw  (706.)  two  owls  upon  a  tree  that  grew  near  a 
greenish  old  wall,  out  of  a  heJip  of  rubbish*. 

"Do  you  see  those  birds  upon  that  tree  that  grows  yonder?"  said  the 
sultan*,  pointing  to"  one  of  its  largest  branches*  (f.). — "I  do,"  answered 
the  statesman;  'Hhougb  I  did  not  see  them  at  iirst,  and  probably  should 
not  have  seen  them  at  all,  had  (665.)  you  not  called  my  attention*  to  them." 

"Well,"  said  Mahmoud*,  **  perhaps  they  are  talking  to  each  other,  and 
I  would  fain  know"  what  they  are  saying.  If  I  mistake  not,  you  pretend 
that  you  can  understand  what  birds  say  (664.);  since  you  are  so  learned, 
listen  to  their  discourse,  and  you  shall  afterwards  give  me  an  account" 
of  it." 

"O  prince*!"  said  the  vizier,  "thou  hast  but  to  command;  for  thou  art 
mighty".  Power^^  and  dominion"  are  thine  (522.) ;  but  thou  rulest  with 
clemency,  and  dost  outshine"  the  most  powerful  sovereigns!  Be  it  as 
thou  wilt^';  thy  slave  obeys  thee.  Deign  only  to  seat  thyself  here,  and 
wait  till  he  returns.*' 

III.  After  having  spoken  thus,  the  vizier  approached  the  tree,  which 
he  did  very  cautiously;  and,  concealing  himselt  oehind  some  bushes,  pre- 
tended to  be  very  attentive  to"  the  two  owls.  When  he  returned  to  the 
spot  where  the  sultan''^  was  waiting  for  him,  "Sire,"  said  he,  "I  have 
heard  part  of  their  conversation*,  but  dare  not  (786.)  tell  you  what  it  is." 

"  Why  not?"  said  Mahmoud,  who  reddened  with  anger;  for  he  was  the 
most  impatient*  of  monarchs.  "  We  are  determined,  however,  that  you 
shall  repeat  to  us  word  for  word  everything  they  have  said.  Ought  not 
our  subject  to  know  that  we  do  not  suffer  ourself  to  be  trified  with"? 
Speak !    What  have  you  heard  V 

"  Sire,"  8.aid  the  vizier,  "  thou  wast  ever  kind  to  thy  servant,  and  badst 
forbearance*  with  him;  but  if  thou  wast  displeased  with  his  account, 
might  he  not  lose  thy  favour?" — "Do  not  fear^,"  said  Mahmoud  with 
mildness.  "Whatever*  you  may  say,  I  promise  you  I  will  be**  indulgent** 
Compose  yourself^,  and  let  me  hear  (749.)  you  directly." 
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lY.  ^  Au  sujet  desquels. .  ^en  traits dd  mariage.'  'qui  abondent  dans  lea  gorges 
de  ces  montngnes..    ^j'entends.     * avec  tant  de  r^erve.     •moeurs,  f,   .'dot,  f.     • 

V.  *  A  tdte  grise.  •  8*opposer.  ^  que  vous  promettiez  d'assurer.  ^  ball  I  ^  se 
rabaisser.    ^  in  addition  to,  outre,    "jusqu*k.     "devenu. 

YI.  ^'Fit.  ^'cependant  on  pout  6tre  fier  de  ce  que  Ton  possMe.  ^'kce  qa*ils 
pr^iendent.    ^'qu'i  partir  de  ce  temps.    *bieii,  m. 

lY.  "  You  must  know,  then,"  said  the  vizier,  "  that  one  of  these  owls 
has  the  handsomest  son,  and  the  other  the  most  lovely  daughter  in  the 
world,  between  whom^  they  are  now  upon  a  treaty  of  marriage*  j  because, 
I  must  tell  you,  their  children  love  one  another  tenderly." 

"Is  it  possible*!"  exclaimed  Mahmoud,  interrupting  his  minister,  and 
laughing  heartily.  **  And  where  does  the  daughter  live?  I  should  like 
to  see  her." — "  She  lives  in  one  of  the  darksome  grottoes,  with  which  the 
passes  of  the  upland  yonder  aboundV  replied  the  minister  gravely,  "  but 
she  never  goes  out  without  her  mother." 

"  This-is  certainly  the  first  time  I  ever  heard*  of  such  a  thing,"  said  the 
sultan,  "  Do  you  then  pretend  to  say  that  the  daughter  of  an  owl  behaves 
herself  so  coyly*,  and  that  the  manners*  of  these  birds  are  no  less  refined 
than  ours?  We  give  fortunes'  to  our  children^  and  so  do  they  to  theirs,  I 
suppose.  But  go  on,"  added  he;  "I  am  curious  (447.)  to  know  more" 
(800.). 

V. 'The  vizier  proceeded:  "The  father  of  the  son,  a  venerable  gray- 
headed^  owl,  said  to  the  father  of  the  daughter,  if  I  understood  rightly : 
'Brother,  I  do  not  object*  to  this  marriage,  provided  our  wives  consent  to 
it,  and  you  promise  to  settle^*^  upon  your  daughter  fifty  ruined  villages*  for 
her  portion.* 

"*How  many  did  you  say?Mriquired  the  father  of  the  daughter  in  a  tone  of 
surprise*. — *  Fifty,*  answered  the  other.  'Do  I  require  (164.)  too  muchi' 
— *  Pshaw"!  you  and  your  son  undervalue"  yourselves/  replied  the  former. 
*  How  (444.)  modest  you  are !  Do  you  forget  that  we  are  in  Persia,  and 
that  numberless  villages*  are  mine?  Instead  of  fifty,  I  will  give  my 
child  five  hundred,  if  you  please,  in  addition  to^  two  hundred  which  are 
ahready  hers.  You  might  have  gone  further,  and  asked  me  9ven**/or  a 
thousand ;  for  I  could  give  them  without  any  detriment  to  myself,  if  I 
were  so  disposed.' 

"  *  My  wife's  father,*  he  went  on  to  observe,  *  had  three  daughters,  and, 
gave  each  of  them  four  hundred  ruined  villages*  (m.) ;  for  thousands  were 
then  his.  He  is  now  grown^more  wealthy  than  ever;  and,  between  ourselves, 
it  is  his  intention*  soon  to  give  each  of  them  seven  or  eight  hundred 
more.  Qod  gi*ant  a  long  life  to  Sultan*  Mahmoud* !  Whilst  he  reigns 
(699.)  over  us,  we  shall  never  want  ruined  villages'*  (m.)! 

YI.  "'You  are  right,*  quoth"  the  father  of  the  son;  *but  we  were  indif- 
ferent to  your  daughter's  fortune ;  for,  though  our  family  is  not  so  rich  aa 
yours,  still  one  may  value  one's  self  on  one's  possessions^V 

"  They  were  goiuff  on,"  concluded  the  vizier,  "  priding  themselves,  and 
exulting  over  the  devastation  which,  they  pretend",  is  spreading  itself 
more  and  more  every  day.  But  as  you  were  waiting  for  me,  I  durst  not 
remain  longer;  for  I  thought  you  might  grow  impatient,  and  you  know 
how  much  I  fear  to  displease  you." 

The  story  says,  the  sultan  was  so  touched  with  this  fable*  (f.),  that  he 
rebuilt  the  towns  and  villages  which  had  been  destroyed;  reduced  the 
taxes,  with  which  the  country  was  overburdened;  ana,  from  that  tim9 
forward",  consulted  the  good*  of  his  people. 
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Sngland  attd  Bootland. 

^Lande.  'lea  granctos  et  lea  petites  villes  j  sont  inoins  nomlnretifles,  moios  im- 
portantes  et  moins  peupl^es.    '  produit  uu  effet  plus  imposant. 

1.  Enfdftncl  (406.)  is  the  southerD,  and  Sootland  the  northern  part  of 
the  celebrated  island  called  Great  Britain.  England  is  greatly  larger  than 
Scotland,  and  the  land  is  much  richer,  and  produces  better  crops.  There 
are  also  a  great  miny  more  men  in  England,  and  both  the  gentlemen  and 
the  country  people  are  more  wealthy,  and  they  have  better  food  and 
clothing  than  those  in  Scotland.  The  towns^  also,  are  much  more  numer- 
ous, and  more  populous. 

2.  Scotland  (406.),  on  the  contrary,  is  full  of  hills,  and  huffe  moors^  and 
wildernesses,  which  bear  no  com,  and  afford  but  little  food  for  flocks  of 
sheep  or  herds  of  cattle.  But  the  level  ground  that  lies  along  the  great 
rivers  is  more  fertile*,  and  produces  good  crops.  The  natives  of  ScotUnd 
are  accustomed  to  live  more  hardily  in  general  than  those  of  England. 
The  cities  and  towns  are  fewer,  smaller,  and  less  full  of  inhabitants*  than 
in  England.  But,  as  Scotland  possesses  great  quarries  of  stone,  the  towns 
are  commonly  built  of  that  material,  which  is  more  lasting,  and  has  a 
grander  effect*  to  ihe  eye,  than  the  bricks  used  in  England. 

3.  Now,  as  these  two  nations*  live  in  the  different  ends  of  the  same 
island,  and  are  separated  by  large  and  stormy  seas  from  all  other  parts  of 
the  world,  it  seems  natural  that  they  should  have  been  friendly  to  each 
other,  and  that  they  should  have  lived  as  one  people  under  the  same 

fovernmeut.  Accordingly,  about  two  hundred  years  ago,  the  king  of 
cotland,  becoming  king  of  England,  the  two  nations*  (f.)  have  ever  since 
been  joined  in  one  great  kingdom,  which  is  called  Great  Britain. — (  Walteb 
ScoTTS  Tales  of  a  wavdfaJuier) 

A  (388.)  letter  from  a  father  to  his  son. 

^Avant.  'm^rite  bien  qu'on  s'en  occupe  de  bonne  beure.  *concevez  bieo. 
^terraes  propres,  or  expressions  coiivenables,  amd  not  bons  mots,  «rA3e&  tMOm*  wit- 
ticisma.  *  tout  ce.  *  quoique  je  ne  songe  pas  k  vous  enseigner  d^jk  les  ^l^ents. 
'  dernibre.    •  d*y  parvenir.,   •  tout  cela. 

"^  Demander.  ^  le  langage  ordinaire  w  familier.  ^  il  y  a  bien  des  mots  dont  on 
86  sert  dans  lapodsie  qu'on  ferait  fort  mal  d'employer  dans  la  prose.  "priez<le. 
"dont  on  pent  s'en  servir.    "  travail,  m. 

Bath,  October  17, 1739. 
Mt  DEAR  Child, 

Indeed,  I  believe  yon  are  the  first  boy  to  whom,  under'  eight 
years  of  age,  one  has  ever  ventured  to  mention  the  figures*  of  rhetoric,  as 
I  did  in  my  last:  but  I  am  of  opinion  that  we  cannot  begin  to  think  too 
young ;  and  that  the  art*  which  teaches  ns  to  persuade  the  mind,  and 
touch  the  heart,  must  surely  deserve  the  earliest  attention'. 

You  cannot  but  be  convinced*  that  a  man  who  speaks  and  writes  with 
elecance  and  grace,  who  makes  choice  of  good  words^  and  adorns  and 
embellishes  the  subject  upon  which  he  eitliSr  speaks  or  writes,  will  per- 
suade better,  and  succeed  more  easily  in  obtaining  what  he  wishes,  than  a 
man  who  does  not  explain  himself  eleariy,  speaks  his  language  ill,  or 
makes  use  of  low  and  vulgar  expressions,  and  who  has  neither  grace  nor 
elegance  in  anything*  that  he  says.  Now,  it  is  by  rhetoric  that  the  art 
of  speaking  eloquently  is  taught ;  and  though  I  cannot  think  of  grounding 
you  in  it  as  yet',  I  would  wish^  however,  to  give  you  an  idea  of  it  suitable 
to  your  age. 

38a 


Digitized  by  VjOOQIC 


The  first  thing  you  shonld  attend  to  is,  to  speak  whatever  language 
you  do  speak  in  its  greatest'  purity,  and  according  to  the  rules  of  grammar: 
we  roust  never  offend  against  grammar,  nor  make  use  of  words  which  are 
not  really  words.  This  is  not  all;  for,  not  to  speak  ill  is  not  sufficient: 
we  must  speak  well;  and  the  best  method  of  attaining  to  that*  is,  to  read 
the  best  authors  with  attention*,  and  to  observe  how  people  of  fashion  speak, 
and  those  who  express  themselves  best ;  for  shopkeepers,  common  people, 
footmen,  and  maid-servauts,  all*  speak  ill.  They  make  use  of  low  lan- 
guage and  expressions*  which  people  of  rank  never  use.  In  numbers,  they 
join  the  singular  and  the  plui*al  together ;  in  genders,  they  confound 
masculine  with  feminine ;  and  in  tenses,  they  often  take  the  one  for  the 
other. 

In  order  to  avoid  all  these  faults,  we  must  read  with  care^  observe  the 
turn  and  expressions*  of  the  best  authors,  and  pass  not  a  word  which  we 
do  not  understand,  or  concerning  which  we  have  the  least  doubt,  without 
exactly  inoairing^^  the  meaning  of  it  For  example :  when  you  read  Ovid*s 
Metaraorpnoses  with  Mr.  Martin,  yon  shonld  ask  him  the  meaning  of  every 
word  (which)  you  do  not  know ;  and  also,  whether  it  is  a  word  that  may 
be  maide  use  of  in  prose  as  well  as  in  verse ;  for,  as  I  formerly  told  you, 
the  language  of  poetry  is  different  from  that  which  is  proper  for  common 
discourse",  and  a  man  would  be  to  blame  to  make  use  of  some  words  in 
prose  which  are  very  happily  applied  in  poetry^.  In  the  same  manner, 
when  you  read  French  with  Mr.  Pelnote,  ask  him  the  meaning  of  every 
word  you  meet  with  that  is  new  to  you ;  and  desire"  him  to  give  you 
examples  of  the  various  ways  in  which  it  may  be  used^^  All  this  i-equires 
only  a  little  attention*;  and  yet  there  is  nothing  more  useful.  It  is  said 
that  a  man  must  be  bom  a  poet,  but  he  can  make  himself  an  orator: 
Nascitur  poeta,  fit  orator.  This  means,  that  to  be  a  poet,  one  roust  be 
bom  with  a  certain  degree  of  strength  and  vivacity  of  mind ;  but  that 
attention,  reading,  and  Tibour^",  are  sufficient  to  make  an  orator.  Adieu*. 
^-(LoKD  Chbstebfjsld.) 

Bobinsoxi  Crusoe's  parrot. 

^Parasol,  m.  'je  me  mis  en  marche.  ' asses agr^able.  *uiie  telle  travera^. 
*  bosquet,  m.  ^  k  sa  plaoe.  ^  miuntenaifl.  *  o*6tait.  *  saatai  par-dessus  la  haie. 
"  k  plasieurs  reprises.     ^  je  flottaii.     ^  r^veil,  m.     "  tout  h,  fait. 

1.  So  taking  nothing  out  but  my  gun  and  umbrella^  for  it  was  (205.)  exceed- 
ingly hot,  I  began  my  roarch*.  The  way  was  comfortible  enough*  after 
such  a  voyage^  as  I  had  been  upon;  and  I  reached  my  bower"  in  the  even- 
ing, where  1  found  everything  standing  as  I  left  it*;  for  I  always  kept'  it  in 
good  order,  being*,  as  I  said  before,  my  country-house. 

2.  I  got  over  the  fence*,  and  hiid  me  down  in  the  shade  to  rest  my  limbs, 
for  I  was  very  weary,  and  fell  asleep ;  but  judge  you,  if  you  can,  that  read 
my  story,  what  a  surprise*  J  must  oe  in,  when  I  was  awakened  out  of  my 
sleep  by  a  voice,  calling  me  by  my  name  several  times",  "  Bobin,  Robin, 
Bobin  Crusoe;  poor  Bobin  Crusoe!  Where  aie  you,  Bobin  Crusoe! 
Where  are  youl    Where  have  you  been?*' 

3.  I  was  so  dead  asleep  at  first,  being  so  fatigued  with  rowing  the  first 
part  of  the  day,  and  with  walking  the  latter  part,  that  I  did  not  wake 
thoroughly ;  but  dozing^^  between  sleeping  and  waking^*,  thought  that  I 
dreamt  that  somebody  spoke  to  me ;  but  as  the  voice  continued  to  repeat 
'^  Bobin  Crusoe,  Bobin  Crusoe,"  at  last  I  began  to  wake  more  perfectly",  and 
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"  Perchd.  "  un  ton"  lamentable.  ^*  me  femettre.  "  s'^tonner,  dtre  interdit. 
"  le  bon  Poll.  "  mon  ^tonnement  oesea  (or  je  ceesai  de  m*^tonner).  *  Taimablo 
oiseau. 

was  at  first  dreadfully  frightened,  and  started  up  in  the  utmost  consterna- 
tion ;  but  no  sooner  were  my  eyes  open,  but  I  saw  my  Poll  sitting**  on  the 
top  of  the  hedge ;  and  immediately  knew  that  it  was  he  who  spoke  to  me ; 
for  just  in  such  a  bemoaning  language**  I  had  used  to  talk  to  him,  and 
teach  him ;  and  he  had  learnt  it  so  perfectly,  that  he  would  (776.)  sit  upon 
my  finger,  and  lay  his  bill  close  to  my  face,  and  cry,  "  Poor  Robin  Crusoe ! 
"Where  are  youl  Where  have  you  been?  How  came  you  here?"  and 
such  thiugs  as  I  had  taught  hiro. 

4.  However,  even  though  I  knew  it  was  the  parrot,  and  that,  indeed,  it 
could  be  nobody  else,  it  was  a  good  while  before  I  could  compose  myselt**. 
First  I  was  amazed'^  how  the  creature  got  thither ;  and  then,  how  he  should 
just  keep  about  the  place,  and  nowhere  else ;  but  as  I  was  well  satisfied  it 
could  be  nobody  but  honest**  Poll,  I  got  over  it" ;  and  holding  out  my 
hand,  and  calling  him  by  his  name,  "  Poll,*'  the  sociable  creature^  came  to 
me,  and  sat  upon  my  thumb,  as  he  used  to  do,  and  continued  talking  to  me^ 
"Poor  Robin  Crusoe!  and  how  did  I  come  here?  and  where  had  I  been  1* 
just  as  if  he  had  been  overjoyed  to  see  me  again ;  and  so  I  carried  him 
home  along  with  me. — (Daniel  de  Foe.) 

Mary  Stuart*,  Queen  of  Scotland. 

^  Douairi^rQ.  '  visage,  m.  '  elle  excellait.  *  elle  avait.  *  lea  talents  d*agr&neni 
qui^taientk  la  mode  parmi  lea  dames  de  cette  ^poqne.  *ju8qu*krexc^.  '  en 
T6sum6.    '  concevoir.    *  qiiitta  le  rivage  de.    "^  le  pont  de  sa  galdre. 

Mary  Stuart*,  the  Queen  "Dowager*  of  France*,  and  the  hereditary  Queen 
t>f  Scotland,  was,  without  any  exception*,  the  most  beautiful  and  accom- 
plished woman  of  her  time  (1542-1587).  Her  countenance*  was  lovely; 
she  was  tall,  well-formed,  elegant  in  all  her  motions,  skilled  in'  the  exer- 
cises of  riding  and  dancing,  and  possessed^  of  all  the  female  accomplishments 
which  were  in  fashion  at  that  period*.  Her  education  in  France  had  bden 
carefully  attended  to,  and  she  had  profited  by  the  opportunities  of  instruc- 
tion she  enjoyed.  She  was  mistress  of  several  languages,  and  understood 
state-affairs.  The  beauty  of  Mary  was  enhanced  by  her  great  condescen- 
sion, and  by  the  good-humour  and  gaiety  which  she  sometimes  carried!  to 
the  verge  of  excess*.  Her  youth,  for  she  was  (472.)  only  eighteen  when  she 
returned  to  Scotland,  increased  the  liveliness  of  her  disposition.  The 
Catholic  religion*  (f.)  in  which  she  had  been  strictly  educated,  was  a  great 
blemish  in  the  eyes  of  her  people ;  but  on  the  whole^  the  nation  expected 
her  return  with  more  hope  and  joy  than  Mary  herself  entertained'  at  the 
thought  of  exchanging  the  fine  climate  of  France*  (f )  and  the  gaieties  of  its 
court,  for  the  rough  tempests  and  turbulent  polities  of  her  native  country. 

Mary  set  sail  from*  France*  \bth  August,  1561.  The  English  fleet  were 
at  sea,  and  there  is  great  reason  to  beheve  that  they  had  a  purpose  of  in- 
tercepting the  Queen  of  Scots,  as  a  neighbour  whose  return  was  dreaded 
by  Eiizafieth.  Occupied  with  anxious  forebodings,  the  Queen  remained  on 
the  deck  of  her  galley^,  gazing  on  the  coasts  of  France.  Morning  found  her 
in  the  same  occupation ;  and  when  they  vanished  from  her  eyes,  she  ex- 
claimed in  sorrow,  "  Farewell,  farewell,  happy  France* ;  I  shall  never  see 
thee  more!"— (Walter  Scott.) 
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Uurder  of  Bizzio. 

(Dominie  par  une  folle  passion,  Mabik  Stuart  ^pousa  en  1565  le  joune  Henri 
Daraley  son  coiudn,  qui  n*av«it  poor  lui  que  sa  beautd ;  cette  union  ne  fut  pas 
beureuse.  Darnlej,  jaloux  dHm  Italien  nomm6  David  Riczio,  seci6taire  et  confi- 
dent de  la  reine,  le  fit  assassmer  sous  les  yeux  mdmes  de  Marie.) 

^  Se  plaisait.  ' reunion,  f.  'la  cbambre  royale.  * et  dans  leqtiel  on  ne  pouvait 
entrer  sans  la  travei-ser.  *  une  troupe  compos^e  des  principaux  conjures.  ^  jetant 
un  sombre  regard,  '^avec  I'air  pAle  et  d4fait  d*un  homme  qui.  'que  Ton  en  voulait 
h  sa  vie.  •  aiehev^rent.  ^  se  fit  apporter  k  boire.  *^prfes  du  palier.  "  8*essuya  les 
yeux. 

Queen  (393.)  Maty,  like  her  father,  James  Y.,  was  fond  of  laying  aside 
the  state  of  a  sovereign,  and  indulging  in^  small  private  parties ,  quiet,  as 
she  termed  them,  and  merry.  On  these  occasions  she  admitted  her 
feronrite  domestics  to  her  table*  (f.),  and  Eizzio*  seems  frequently  to  have 
had  that  honour.  On  the  9th  o^  March,  1566,  six  persons  had  partaken  of 
supper  in  a  small  cabinet*  (m.)  adjoining  to  the  Queen's  bedchamber',  and 
having  no  entrance  save  through  it*.  Kizzio*  was  of  the  number.  About 
(283.)  seven  in  the  eveninff,  the  gates  of  the  palace  were  occupied  by  Morton*, 
with  a  party  of  two  hundred  men ;  and  a  select  baud  of  the  conspirators', 
headed  b^  Damley*  himself,  came  into  the  Queen's  apartment  by  a 
secret  staircase.  Damley*  first  entered  the  cabinet*,  and  stood  for  an 
instant  in  silence,  gloomily  eyeing*  his  victim.  Lord*  Buthven*  followed 
in  complete  armour,  looking  pale  and  ghastly,  as  one'  scarcely  recovered 
from  long  sickness.  Others  crowded  in  after  them,  till  the  little  closet  was 
full  of  armed  men. 

While  the  Queen  demanded  the  purpose  of  their  coming,  Bizzio^,  who 
saw  that  his  life  ^as  aimed  at',  got  behind  her,  and  clasped  the  folds  of 
her  gown,  that  the  respect*  (m.)  due  to  her  person  might  protect  him.  The 
assassins*  threw  down  the  table*  (f.),  and  seized  on  the  unfortunate  object  of 
their  vengeance*,  while  Darnley*  himself  took  hold  of  the  Queen,  and  forced 
Bizzio*  and  her  asunder.  It  was  their  intention*,  doubtless,  to  have  dragged 
Bizzio*  out  of  Mary's  presence,  and  to  have  killed  him  elsewhere;  but  their 
fierce  impatience*  hurried  them  into  instant  murder.  George*  Douglas*, 
called  the  postulate  of  Arbroath*,  a  natural  brother  of  the  Earl  of  Morton*, 
set  the  example,  by  snatching  Darnley*s  dagger  from  his  belt,  and  striking 
Bizzio*  with  it.  He  received  many  other  blows.  They  dragged  him 
through  the  bedroom  and  antechamber,  and  despatched'  him  at  w  head 
of  the  staircase,  with  no  less  than  fifty-six  woanda  Buthven*,  after  all 
was  over,  fatigued  with  his  exertions,  sat  down  in  the  Queen's  presence^ 
and,  begginff  her  pardon*  for  the  liberty,  ealled  fbr  a  drink^  to  r^resh  hira" 
tdfy  as  if  heliad  been  doing  the  most  harmless  thing  in  (97.)  the  world. 

The  witnesses,  the  actors,  and  the  scene  of  this  omel  trasedy^  render  it 
one  of  the  most  extraordinary  which  history  records.  The  cabinet*  (m.)  and 
the  bedroom  still  remain  in  the  same  condition  in  which  they  were  at  the 
time ;  and  the  floor  near  the  head^  of  the  stair  bears  visible  marks  of  the 
blood  of  the  unhappy  Bizzio*.  The  Queen  continued  to  beg  his  life  with 
prayers  and  tears;  but  when  she  learnt  that  he  was  dead,  she  dried  her 
tears". — "  I  will  now,"  she  said,  "  study  revenge."— -(Waltbe  Scott.) 
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The  fiamily  of  the  Vicar  of  Wakefield* 

^  Qui  se  marie  (697.)«  '  gar^on.  '  se  contente  de  disserter  sur  la  population. 
*  atnii.  '  je  tongeaia  sdrieusement  au  inariage.  *  robe  de  noce.  '  non  sur  le 
briilant  de  T^toffe.  '  qui  ga»ntiMaient  ub  bon  user.  '  pour  lee  oonBenres.  ^  lea 
confitures.  ^  elie  se  piquait  d'etre  une  femme  de  m&iage  des  plus  habiles.  ^  je 
ne  me  suis  jamais  aper^u  que  toute  son  babilet6  nous  ait  rendus  plus  riches. 

"  Donner  de  l*bumeur.  ^*  Ik  jouir  des  plaisirs  de  I'&me  et  des  champs.  ^  mdme 
au  quaranti^me  d^6.  ^  parents.  ^  pretentions  de  parents.  ^  I'estropi^. 
^  le  boiteuz. 

**  C'est  une  remarque  dont  on  sentira  toiy ours  la  justesse.  ^  de  se  voir  bieo  traits, 
^restentenextasedevant.  "^panouis.  **d6barra88^e.  *n*a jamais pass^.  ••pour 
avoir  ferm^  sa  pOrte  au  voyageur  ou  au  pauvre  malheureux. 

I.  I  was  ever  of  opinion  that  the  honest  man^  who  married^  and  brought 
ttp  a  large  family,  did  more  service  than  he  who  continued  single',  and  onlj 
talked  of  population*.  From  this  motive^,  I  had  scarce  taken  orders  a  year 
before  I  began  to  think  seriously  of  matrimony^,  and  chose  my  wife  as  she 
did  her  wedding-gown* — not  for  a  fine  glossy  surfisuse^,  but  such  qualities 
as  would  wear  welP.  To  do  her  justice,  she  was  a  good-natured,  notable 
woman,  and  as  for  education,  there  were  few  country  ladies  who  could  show 
more.  She  could  read  any  English  book  without  much  spelling;  but  for 
pickling*,  preserving^®,  and  cookery,  none  could  excel  her.  Sue  prided 
herself  also  upon  being  an  excellent  contriver  in  housekeeping^^ ;  though  I 
could  never  find  that  we  grew  richer  with  all  her  contrivances**. 

II.  However,  we  loved  each  other  tenderly,  and  our  fondness  increased 
as  we  grew  old.  There  was,  in  fact,  nothing  that  could  make  us  angry^  with 
the  world  or  each  other.  We  had  an  elegant  house,  situate  in  a  fine  country, 
and  a  good  neighbourhood.  The  year  was  spent  in  moral  or  rural  amuse- 
ments^^  in  visiting  our  rich  neighbours,  and  relieving  such  as  were  poor. 
We  had  no  revolutions  to  fear,  nor  fatigues*  to  undergo;  all  our  adventures 
were  by  the  fireside,  and  sdl  our  migrations  from  the  blue  bed  to  the  brown. 

As  we  lived  near  the  road,  we  often  had  the  traveller  or  stranger  to  visit 
us,  to  taste  our  gooseberry-wine,  for  which  we  had  great  reputation ;  and 
I  profess,  with  uie  veracity  of  an  historian,  that  I  never  knew  one  of  them 
find  fault  with  it.  Our  cousins*,  too,  even  to  the  fortieth  remove",  all 
remembered  their  affinity^*,  without  any  help  from  the  herald's  office,  and 
came  very  frequently  to  see  us.  Some  of  them  did  us  no  great  honour  by 
these  claims  of  kindred^^;  as  we  had  the  blind,  the  maimed",  and  the 
halt"  amongst  the  number. 

III.  However,  my  wife  always  insisted  that,  as  they  were  the  same  "flesh 
and  blood,"  they  should  sit- with  us  at  the  same  table;  so  that,  if  we  had  not 
very  rich,  we  generally  had  very  happy  friends  about  us ;  for  this  remark 
will  hold  good  through  life**,  that  the  poorer  the  guest,  <Ae  better  pleased 
he  ever  is  with  being  treated*^;  and  as  some  men  gaze  with  admiration** 
at  the  colours  of  a  tulip  or  the  wing  of  a  butterfly,  so  I  was  by  nature 
an  admirer  of  happv**  human  faces.  However,  when  'any  one  of  our  rela- 
tions was  found  to  be  a  person  of  a  very  bad  character,  a  troublesome  guest, 
or  one  we  desired  to  get  rid  of,  upon  his  leaving  my  house,  I  ever  took 
care  to  lend  him  a  riding-coat,  or  a  pair  of  boots,  or  sometimes  a  horse  of 
small  value,  and  I  always  had  the  satisfaction*  (f.)  to  find  that  he  never  came 
back  to  return  them.  By  this  the  house  was  cleared"  of  such  as  we  did  not 
like;  but  never  was  the  family  of  Wakefield  known"  to  turn  the  traveller 
or  the  poor  dependant  out  of  doors^. 
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^  Contrariety,  f.  '  cbfttelain.  *  one  r6v^reno«  ^coiiri6e.  *  nous  nous  mettions 
promptement  au-dessus  du  chagrin.  *  de  nous  en  dtre  tpurment^  {or  chagrin^s). 
*  vigoureox.  '  fralcheB.  '  bien  d^id^  *  ayant  on  la  fantaisio  d'^dtre  sa  marraine. 
^  je  n'y  fua  pour  rien. 

^  Bavisseraent,  m .  ^  ma  petite  famille.  "  Ik-desfus  elle  recommandait  k  ses  fiUea 
de  se  tenir  droites.  ^*  rext^rieur  est,  k  mes  yeux^  chose  si  pen  importante.  ^  le  siyet 
de  toutes  les  conversations  du  pays.  ^  luxe  de  beauts.  ^'  francbe.  "  imposante. 
^  au  premier  coup  d'oeil.  *^  mais  lenr  action  ^tait  souvent  plus  sfUre.  *^  Tune  sub- 
jugoait  d*un  seul  coup.  ^  professions  savantes.  **  comptais  metire  dans  les  affaii'os. 
**  une  Vacation  mixte.  ^  tons  avaient  un  air  de  famille  tr^  prononc^.  **  tons 
6taient  ^galement  g^u6reux,  &o. 

lY.  Thus  we  lived  several  years  in  a  state  of  much  happiness;  not  but  that 
we  sometimes  had  those  little  rubs^  which  Providence^  (f.)  sends  to  enhance 
the  value  of  its  &vours.  My  orchard  was  often  robbed  by  schoolboys,  and 
my  wife's  custards  plundered  by  the  cats  or  the  children.  The  squire^  would 
^776.)  sometimes  fail  asleep  in  the  most  pathetic  parts  of  my  sermon*  (m.),  or 
nis  lady  return  my  wife's  civilities  at  church  with  a  mutilated  courtesy*. 
But  we  soon  got  over  the  uneasiness^  caused  by  such  accidents''^,  and  usually 
in  three  or  four  days  began  to  wonder  how  they  vexed  us*. 

My  children,  having  been  educated  without  softness,  were  at  once 
well-formed  and  healthy;  my  sons  hardy'  and  active,  my  daughtei-s 
beautiful  and  blooming.  Our  eldest  son  was  named  George,  after  his 
uncle,  who  left  us  ten  thousand  pounds.  Our  second^  child,  a  girl,  I 
intended  to  call  after  her  aunt  Grissel* ;  but  my  wife,  who  had  lately  been 
reading  romances,  insisted  upon  her  being  called  Olivia.  In  less  than 
another  year,  we  had  another  daughter,  and  now  I  was  determined*  that 
Grissel*  should  be  her  name ;  but  a  rich  relation  taking  a  fancy  to  stand 
godmother*,  the  girl  was  by  her  directions  called  Sophia :  so  that  we  had 
two  romantic  names  in  the  family ;  but  I  solemnly  protest  I  had  no  hand 
in  it^^  Moses  was  our  next,  and,  after  an  interval  of  twelve  years,  we  had 
two  sons  more. 

Y.  It  would  be  fruitless  to  deny  my  exultation"  when  I  saw  my  little 
ones^  about  me ;  but  the  vanity  and  satisfaction  of  my  wife  were  even 
greater  than  mine.  When  our  visitors  would  say,  "  "Well,  upon  my  word, 
Mrs.  Primrose,  you  have  the  finest  children  in  the  whole  country :  **— "  Ay, 
neighbour,"  she  would  answer,  "  Uiey  are  aa  Heaven  made  them—hand- 
some eixough,  if  they  be  good  enough ;  for  handsome  is  that  handsome 
does."  And  then  she  would  bid  the  girls  hold  up  their  heads^,  who,  to 
conceal  nothing,  were  certainly  very  handsome.  Mere  outside  is  so  very 
trifling  a  circumstance  with  me^^  that  I  should  scarce  have  remembered  to 
mention  it,  had  it  not  been  a  general  topic  of  conversation  in  the  country^*. 
Olivia,  now  about  eighteen,  had  that  luxuriancy  of  beauty",  with  which 
painters  generally  drawHebe — open", sprightiy ,  and  commanding^'.  Sophia's 
features  were  not  so  striking  at  first",  but  often  did  moi'e  certain  execu- 
tion**; for  they  were  soft,  modest,  and  alluring.  The  one  vanquished^  by 
a  single  blow,  the  other  by  efforts  successively  repeated. 

My  eldest  son,  George,  was  bred  at  Oxford*,  as  I  intended  him  for  one  of 
the  learned  professions^.  My  second  boy^  Moses,  whom  I  designed  for 
business?,  received  a  sort  of  miscellaneous^  education  at  home.  But  it  is 
needless  to  attempt  describing  the  particular  characters  of  young  people 
that  had  seen  but  very  little  of  the  world.  In  short,  a  family  likeness 
prevailed  through  all";  and,  properly  speaking,  they  had  but  one  character 
—that  of  being  all  equally  generous^,  credulous,  simple,  and  inoffensive. — 
(Oliver  Goldsmith.) 
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Frederic  the  Great  (p.  51)  and  Professor  Oellert. 

CHBinoKTB  GiLLRKF,  Utt^mteur  allemand,  n4  Ik  Hainicheu  en  Sax«  en  1715, 
enseigna  »vec  nn  grand  succ^  la  philoaopliie  morale  2b  Leipsic,  et  mourut  dans 
cette  ville  en  1769.  II  a  laiM^  defl  ouTrages  de  genres  divers,  dea  poesies,  des 
comedies,  Ac. ;  mais  ce  qui  le  rend  snrtont  c^l^bre  ce.sont  see  Fables  et  ses  Cotttea, 
qoi  ont  obtenu  en  Allemagne  une  Yoga^  populaire* 

^  Prtf  venae.    '  comment  cela  se  peut-il.    '  remplir.    *  qoant  ^  Tezactitude. 

*  Les  voyages.  *maladie  ordinaire,  'mal^m.  'fringant.  'blesse.  ^^d'Hom^re 
ou  de  Virgile.    "  recaeillir. 

"  En  rentrant.  "  ciu*il  croyait  trouver.  "  se  faisait  trop  sentir.  "  paralt  un 
homme  iths  bom^.  "  c*est  un  tr^  grand  point  centre  oUes.  *^  sot.  "  au  feu. 
■*  sens.    *^  j'ai  enrie  d'entendre  enoore. 

(I.)  Frederic,  You  are  Professor  (393.)  Geilert  ? 

Oellert.  Yes,  sire*. 

Frederic,  The  ambassador  of  Engiand  has  told  me  that  you  are  a  man 
of  the  greatest  merit.    What  country  do  you  come  from  ? 

Odlert,  From  Hainichen*,  near  Freyberg*. 

Frederic,  You  (618.)  are  honoured  with  the  title  of  the  German  La  Fon- 
taine ;  but,  tell  me,  have  you  read  La  Fontaine  ¥ 

Oellert,  Yes,  sire,  I  have  read  him,  but  without  the  intention*  of  imitating 
him.    I  hare  endeavoured  to  be  original*,  after  my  own  way. 

Frederic  You  did  right  But  why  has  not  our  Germany  produced  a 
greater  number  of  ffood  authors  7 

OeUerL  Your  ^jesty  appears  to  me  to  be  prejudiced^  against  the 
Germans. 

Frederic^  Not  at  all,  I  assure*  you. 

Odlert,  At  least  against  those  who  write. 

Frederic.  It  is  true,  I  have  no  great  opinion*  of  them ;  why  have  we  not 
good  historians? 

Oellert,  Sire,  we  have  several:  Cramer,  among  others,  who  has  continued 
Bossuet.    I  could  name,  besides,  to  your  Majestv,  the  learned  Mascow. 

Frederic,  A  German  to  continue  Bossuet's  history;  indeed!  how  can 
thatb^? 

Oellert.  He  has  not  only  continued  Bossuef  s  history,  but  be  has  per- 
formed' that  difficult  task  with  the  greatest  bucccss.  One  of  the  most 
celel>rated  professors  in  the  states  of  your  Majesty  has  judged  that  con- 
tinuation* ^f^  quite  as  elegant,  and  superior  in  point  of  exactness^,  to  the 
history  whicn  Bossuet  had  begun. 

(IL)  Frederic.  Did  you  never  leave  Saxony? 

Oellert.  I  have  been  once  at  Berlin*. 

Frederic.  I  think  you  ought  to  travel. 

Odlert,  I  have  no  inclination  for  travelling*;  besides,  I  cannot  travel  in 
the  state  in  whidi  I  am. 

Frederic,  What  is  your  usual  complaint'?  that  of  learned  m«n,no  doubt. 

Oellert,  I  agree,  since  it  pleases  your  Majesty  to  call  it  fto;  but  I  could 
not,  without  an  excess  of  vanity,  call  it  so  myseif.^ 

Frederic.  You  must  take  a  great  deal  of  exercise,  and  often  ride  on 
horseback. 

Oillert  The  remedy  might  prove  w<»r8e  tlian  the  disease'  if  the  horse 
were  mettlesome*. 

Frederic.  Take  a  coach. 

Odlert.  I  am  not  rich  enough  for  that 
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Frederic.  I  understand ;  that's  where  the  shoe  pinches*  the  men  of  letters 
of  Germany ;  it  is  true,  the  times  are  bad. 

Gellert.  Yes,  sire,  very  bad  indeed ;  but,  if  it  pleased  your  Majesty  to 
restore  peace  to  Europe 

Frederic.  Which  do  you  prefer  as  an  epic  poet— Homer"  or  Virgil  ? 

Oellert,  Homer,  as  a  creative  genius,  deserves  the  preference. 

Frederic.  Virgil,  however,  is  more  correct  than  the  other;  but,  Mr.  Gellert, 
it  is  said  that  you  have  written  &bles*  which  are  much  esteemed.  Will 
you  recite  one  f 

Oellert,  I  have  a  bad  memory,  but  I  will  endeavour  to  do  it. 

Frederic,  You  will  oblige  me.  I  shall  step  into  my  closet  for  a  few 
minutes,  in  order  to  give  you  time  to  recalF  your  thoughts. 

(III.)  Frederic  (on  returning").  Well,  have  you  succeeded! 

Oellert.  Yes,  sire,  here  is  one : — 

^  A  certain  Athenian  painter,  who  preferred  the  love  of  glory  to  that  of 
fortune*  (f ),  one  day  asked  a  connoisseur  his  sentiments  on  one  of  his 
paintings  which  represented  the  god  Mars*.  The  connoisseur  pointed  out 
the  defects  which  he  thought  were"  in  the  work,  and  added  that  art  was 
too  apparent^^  in  the  generality  of  the  composition*  (f.).  At  that  moment  a 
man  of  a  shallow  mind  appeared",  who  no  sooner  perceived  the  picture 
than  he  exclaimed  with  transport*,  'Oh  Heaven!  what  a  masterpiece! 
Mars*  is  living ;  he  breathes ;  he  fills  the  spectator  with  terror.  Behold 
that  foot,  those  fingers,  those  nails!  What  taste  I  What  grandeur*  (f.)  in 
the  appearance  of  that  helmet,  an  d  in  the  armour  of  the  terri  ble*  god ! '  The 
painter  blushed  at  these  words,  and  said  to  the  connoisseur,  *  I  am  now 
convinced  of  the  solidity  of  your  judgment.* " 

Frederic.  Now,  the  moral  ? 

Oellert.  "When  the  productions*  (f.)  of  an  author  do  not  satisfy  a  good 
judee,  the  inference  is  against  them^' ;  but  when  they  are  admired  by  a 
blodthead^'^,  they  ought  to  be  thrown  into  the  fire"." 

Frederic.  That  is  yeTV  well,  Mr.  Gellert ;  I  feel"  the  beauty  of  that 
composition*.    Come  and  see  me  often;  I  wish  to  hear  more^  of  your  fables. 


The  Nonuans. 

^  La  plus  ^minente.  *  la  chr^tient^.  '  les  avaient  fait  remarquer.  *  pirate. 
*  avait  envoys  aa  ravage  de  TEurope  occidentale.  *  vaisseau.  '  ik  avaient  porttf 
Ik  plosieurs  reprises  lean  armes  jusqu'au  oentre.  '  d^bile.  '  arros^e  par  un  beau 
fleuve.    "  de  la  Bretagne  et  du  Maine. 

The  Normans  were  then  (a.d.  1066)  the  foremost*  race  of  Christendom*. 
Their  valour  and  ferocity  had  made  them  conspicuous*  among  the  rovers* 
whom  Scandinavia  had  sent  forth  to  ravage*  Western  Europe*  (f.).  Their 
sails*  were  Jong  the  terror  of  both  coasts  of  the  Channel.  Their  arms  were 
repeatedly  carried  far  into  the  heart^  of  the  Carlovingian  empire*  (m.),  and 
were  victorious  under  the  walls  of  Maestricht  and  Paris*.  At  length  one 
of  the  feeble'  heirs  of  Charlemagne*  ceded  to  the  strangers  a  fertile* 
province*  (f.),  watered  by  a  noble  river*,  and  contiguous  to  the  sea,  which 
was  their  favourite  element.  In  that  province*  (f.)  they  founded  a  mighty 
state,  which  gradually  extended  its  influence*  over  the  neighbouring 
principalities  of  Brittany"  aiid  Maine*  (m.). 
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^  SaiM  rien  abdiquer  cb  oette  ralevr  indomptable  '  toates  l«t  oations.  *  les 
Normands  B*^taient  rapidement  assimild  toute  la  culture  morale,  toute  la  civilisa- 
tion du  pajf  oti  ik  s'etaient  ^tablia  et  mdiae  ila  y  avaient  ajout^.  *  assank. 
*  pouvait  enseigner.  *  leur  langue  nationale.  '  leur  nouveau  langage.  '  Ik  le 
trouvcrent  k  T^tat  de  jargon.  *  ils  en  firent  line  langne  ^rite.  '^  2b  la.  ^  aux 
romaDB  (de  chevalerie). 

^  Le  laze  ^l^gant.  "  avec  gloutonnerie  et  I'ivrognerie.  ^*  non  par  de  laiiges 
entasBementfl  {or  amas).  ^*  de  lourds  breuvagee.  ^  fauoonif  de  choiz.  ^  plos  exquis 
et  pluB  Bavoureuz  qu'enivraats.  "  avait  trouv^  bod  plas  haut  point  d'^^vatioD. 
^*  leurs  mani^res  insinuantes.  ^  auBsi  un  de  leun  lustorienfl  dit-U  avec  orgaeil. 
^  les  gentilBhommes.    "  d^  le  beroeau. 

^  Ik  tiraient  la  plus  grande  partie  de  leur  renomm^.  ^  fiit  t^moin.  *  fiit  reydtii 
par  ses  compagnons  d*armes  du  titre  de  prince. 

Without  laving  aside  that  dauntless  valonr^  which  had  been  the  terror 
of  every  land'  m>ni  the  Elbe*  to  the  Pjrwiees,  the  Normans  rapidly 
acquired  all,  and  more  than  all,  the  knowledge  and  refinement  which  they 
found  in  the  country  where  they  had  settled*.  Their  courage*  secured* 
their  territory  against  foreign  invasion*  (f.).  Thev  established  internal 
order,  $itch  as  had  been  long  unknown  in  the  Frank  empire*  (m.).  They 
embraced  Christianity,  and  with  Christianity  they  learnt  a  great  part  of 
what  the  dergy  had^  to  teach.  They  abandoned  their  native  speecV,  and 
adopted  the  ]*rench  tongue,  in  which  the  Latin*  (m.)  was  the  predominant 
element  They  speedily  raised  their  new  language^  to  a  dignity  and 
importanoe*  (f.)  which  it  had  never  before  possessed.  They  found  it  a* 
barbarous  jargon*  (m.);  they  dxed  it  in  writing*,  and  they  employed  it 
in'®  legislation,  in  poetry^  and  in  romance". 

They  renounced  that  brutal  intemperance  to  which  all  the  other 
branches*  (f.)  of  the  great  German  family  were  too  much  inclined.  The 
polite  luxur/'  of  the  Norman  presented  a  striking  contrast  to  the  coarse 
voracitv  and  drunkenness"  of  his  Saxon  and  Danish  neighbours.  He  loved 
to  display  his  magnificence*  (f.),  not  in  huge  piles**  of  food  and  hogsheads  of 
strong  drink",  but  in  large  and  stately  edifioes,  rich  armour,  gallant  horses, 
choice  6iloons^*,well  ordered  tournaments,  banquets*  (m.)  delicate  rather  than 
abundant,  and  wines  remarkable  rather  for  their  exquisite  flavour  than 
for  their  intoxicating  power*^  That  chivalrous  spirit  which  has  exercised 
so  powerful  an  influence''^  (f )  on  the  politics,  morals,  and  manners  of  all 
Eui-opean  nations*  (f.),  was  found  in  the  highest  exaltation"  among  the 
Norman  nobles.  Those  nobles  were  distinguished  by  their  graceful  bearing 
and  insinuating  address".  They  were  distinguished  also  by  their  skill  in 
negotiation,  and  by  a  natural  eloquence  which  they  assiduously  cultivated. 
It  was  the  boast  of  one  of  their  historians*  that  the  Norman  gentlemen*^ 
were  orators  from^  the  cradle. 

But  their  chief  fame  was  derived**  from  their  military  exploits*.  Every 
country  from  the  Atlantic  Ocean  to  the  Dead  Sea  witnessed**  the  prodigies 
of  their  discipline*  and  valour.  One  Norman  knight,  at  the  head  of  a 
handful  of  warriors,  scattered  the  Celts  of  Connaught*  (m.).  Another 
founded  the  monarchy  of  the  Two  Sicilies,  and  saw  the  emperors,  both  of 
the  East  and  of  the  West,  fly  before  his  arms.  A  third,  the  Ulysses  of  the 
first  Crusade,  was  invested  by  his  fellow-soldiers  with  the  sovereignty*  of 
Antioch ;  and  a  fourth,  the  Tancred  whose  name  lives  in  the  great  poem 
of  Tasso  (420.),  was  celebrated  through  Christendom  as  the  bravest  and 
most  generous  of  the  champions*  of  the  Holy  Sepulchre. 
394 
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^  £y6ch^,  m.  '  domaine,  m.  '  conc^^.  *  etait  familier  au  palais. 
The  vicinity  of  so  remarkable  a  people  early  began  to  prodace  an  effect 
on  the  public  mind  of  England.  Before  the  Conquest,  English  princes* 
received  their  education  in  Normandy.  English  sees^  and  English  estates' 
were  bestowed'  on  Normans.  Norman-French  was  familiarly  spoken  in 
the*  palace  of  Westminster*.  The  court  of  Kouen  seems  to  have  been  to 
the  court  of  Edward  the  Confessor  what  (547.)  the  court  of  Versailles,  long 
afterwards,  was  to  the  court  of  Charles*  the  Second. — (Lord  Macaulay's 
History  cf  England) 

Influence*  of  French  literature. — (See  page  66.) 

^  K^unissait.  '  superiority.  '  apog^.  *  k  lui  c^der  le  pas.  *  oblig^  des  princes 
italiens  k  sliumilier  k  ses  pieds.     *  donnait  des  lois.     "*  montrer.     '  orateur. 

*  S'^tait  eteinte.  ^^  ne  s'^tait  pas  encore  levee.  ^  brillait.  ^  s'auginentait 
encore  {or  etait  rehauss^.  "  de  la  haute  soci^t^.  ^*  avec  plus  de  correction  (puret^ 
et  d*ei^ance. 

"  Gauche  et  comme  k  contre-coBur.  "  tomba  dans  le  m^pris.  "  rfegle,  f.  "  k  la 
mode.  "  Taffectation  ding^nuit^.  **  d^par^.  "  jet^  use  l^g^re  tacbe.  **  moins 
artistement  enroul^e.    ^  moins  vari^e  dans  sa  musique.    **  des  modMes. 

1.  France*  (f.)  united^,  during  the  reign  of  Louis  XIV.,  almost  every 
species  of  ascendency*.  Her  military  glorv  was  at  the  height*.  She  had 
vanquished  mighty  coalitions*  (f.).  She  had  dictated  treaties.  She  had 
subjugated  great  cities  and  provinces*  (f).  She  had  forced  the  Castilian 
pride  to  yield  her  the  precedence^.  She  had  summoned  Italian  princes*  to 
prostrate  themselves  at  her  footstooP.  Her  authority  was  supreme  in  all 
matters  of  good  breeding,  from  a  duel*  (m.)  to  a  minuet.  In  literature  she 
gave  law*  to  the  world.  The  fam«  of  her  great  writers  filled  Europe*.  No 
other  country  could  produce^  a  tragic  poet  equal  to  Bacine^  a  comic  poet 
equal  to  Molidre  (p.  66),  an  orator*  so  skilful  as  Bossuet. 

2.  The  literarv  gloi-y  of  Italy  and  Spain  had  set* ;  that  of  Germany  had 
not  yet  dawned  .  The  genius,  therefore,  of  the  eminent  men  who  adorned 
Paris*  shone  forth"  with  a  splendour  which  was  set  off  to  full  advantage  by 
contrast".  France*  (f.),  ind^,  had  at  that  time  an  empire*  (m.)  over  man- 
kind such  as  even  the  Boman  republic  never  attained.  For,  when  Bome* 
was  politically  dominant,  she  was  in  arts*  and  letters  the  humble*  pupil  of 
Greece.  France*  had,  over  the  surrounding  countries,  at  once  the  ascen- 
dency which  Bome*  had  over  Greece,  and  the  ascendency  which  Greece 
had  over  Bome*.  French  was  becoming  the  universal  language,  the 
language  of  ^hionable  society",  the  language  of  diplomacy.  At  several 
courts  princes*  and  nobles  spoke  it  more  accurately  and  politely"  than 
their  mother  tongue. 

3.  In  our  island  there  was  less  of  this  servility  than  on  the  Continent* 
(m.).  Neither  our  good  nor  our  bad  qualities  were  those  of  imitators.  Yet 
even  here  homage  was  paid,  awkwardly^'  indeed,  and  sullenly,  to  the 
literary  supremacy  of  our  neighbours.  The  melodious  Tuscan,  so  familiar 
to  the  gallants  and  ladies  of  the  court  of  Elizabeth,  sank  into  contempt^". 

New  canons"  of  criticism,  new  models  of  style,  came  into  fashion^*. 

The  quaint  ingenuity^*  which  had  deformed^  the  verses  of  Donne,  and  had 
been  a  blemish"  on  those  of  Cowley,  disappeared  from  our  poetry.  Our 
prose*  (f.)  became  less  majestic,  less  artfully  involved",  less  variously 
musical^,  than  that  of  an  earlier  age ;  but  mote  lucid,  more  easy,  and  better 
fitted  for  controversy  and  narrative.  In  these  changes  it  is  impossible* 
not  to  recognize  the  infiuence*  of  French  precept  and  of  French  example". 
— (Lord  Macaulat's  History  of  England) 
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HAVET'S  DICTION AET 


Oy  THB 


HOST  USEFUL  W0BD9  AND  IDI0U3 

OF  THE  FRENCH  LANGUAGE, 

AND  ESPECIALLY  OF  THOSE  WHICH  APPEAR  IN  THIS  VOLUME. 


\*  Words  which  in  French  and  in  EngUsh  are  exactly  the  same  in  spelling  and 
meaning  are  not  given. 


A  METHOD  for  liEABNINa  a  QSBAT  NTTMBEB  of  FBBNOH  WOBDS. 

1.  Most  words  having  the  foUowing  terminations  are  spelt  alike,  and  generally  used 
^?   J  with  the  same  meanings,  in  the  French  and  English  languages : — 


aX 

bU 

cux 

ance 

ence 

iee 

ode 

ade 

age 


.oaxdiaal,  prinoiual,  &taL 
..capable,  bible,  double. 
..prefiEtoe,  gximaoe,  face. 
..chance,  complaisance. 
..absence,  continence. 
..avarice,  Justice. 

.oracle,  tabernacle,  miracle. 


...esplanade,  brigade. 
...adage,  1 


,  bandage,  image. 


ige  ...coll^,  privildge,  sacrilege. 

g€  ...doge,  barge,  reftige,  vestige. 

vlA  ...globule,  formule,  animalcule. 

vdt  ...  multitude,  latitude. 

m  ...bile,  ductile,  agile. 

int  ...mine,  caiabine,  fiunine. 

ion  ...fraction,  union. 

aiU  ...constant,  dl^gant,  arrogant. 

ent  ...accident,  absent,  compliment. 


2.  Many  French  words,  to  hecome  English,  require  only  change  of  teimination  in  the 
f oUowing  manner : — 


aire  into  ary. 
oire  „  ory . 
ce  „  cy  , 
X6  „  ty 
eox  „  owf , 
ique  „     ie 


..n6odssaire,  militaire. 
..gloire,  accessoire. 
..Constance,  ddmenoe. 
..beaut6,  t^m^rit^. 
..dangereux,  ing6nieux. 
It^ique,  musique. 


isme  „    um  ..jdespotisme,  absolutisme. 


eur  into  ouVf  or...&veur,  horreur. 

eur  „  or  ...acteur,  empereur. 

in  „  tn«  ...dandestin,  dirln. 

if  „  ive  ...attentif,  expreesif. 

rie  „  ry  ...forie,  copie. 

ien  „  ian  ...Indien,  Italien. 

iste  „  iU  ...artiste,  touriste. 


3.  Proper  names  of  women  ending  in  a  in  EngUsh,  generally  end  in  «  in  French: 
Henrietta,  Henriette;  Yiiginia,  Virgirde;  Julia,  Julie,  ki, — 

4.  Many  English  verbs  ending  in  fy,  ate,  ish,  ise,  we,  and  ute,  hecome  French  hy 
changing  their  terminations  thus : — 

fy  intofter^    to  pacify,      .    .  pacifier.  I           ise  }                      (to  realise,  r^aliser. 

ate   „    er,      to  abrogate, .    .  abroger.  use  >•  by  adding  r^J  to  abuse,  abuser, 

ish  „    ir,      to  abolish,    .    .  abol&.  |           ute)                     (to  refute,  rdfuter. 


5.  The  greater  part  of  the  French  verbs  endii 
Latin  verbs  ending  in  ore  in  the  same  mood,  or 


Aimer,  to  Zove,    . 
Appeler,  to  caU, 
GonBid6rer,  to  conidder, 
D6clarer,  to  declare, 
Dieter,  to  dietate, 
])outer,  to  dovia,    , 
imar,totdkfiy,     . 


Latin. 
,  amare. 
.  appellare. 

considtnure. 
>  dedarare. 
.  dictare. 
,  dubitare. 
,  sedificaxe. 


g  in  cr  in  the  infinitive  are  derived  from, 
bhose  of  the  first  conjugation;  as — 

Latin. 
Esp^rsr,  to  hape,    ....  sperare. 
Humeoter,  to  moUten,     .    .  humectare. 

Layer,  to  wash, lavare. 

Narrer,  to  relate^    ....  narrare. 
Porter,  to  carry,     ....  portare. 
B^voquer,  to  revoke,   .    .    .  revocare. 
Triompher,  to  trivmph,  •    .  triumphaiei. 
A 
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A,  or  k  (with  a  grare  accent), 
pivp.f  to,  at,  in,  with,  from,  on, 
after,  under,  &o.— Je  demeure 
d  Londree,  I  live  in  London. 
Une  maiaon  d  deux  Stages,  A 
house  leiih  two  storeys  (a  two 
Btorey  house).  A  I'encre,  au 
crayon.  In  ink,  in  pencil.  Oter 
qnelque  chose  d  quelqu'tin,  To 
take  anything  /^cm  any  one. 
A  la  mode,  A/ler  the  fJEishion. 
A  I'abri,  Under  shelter.  Je 
pense  d  vovb,  I  think  o/you. 

A  (without  any  accent),  has 
(Avoir).  —  Robert  a  de  Tor, 
Bobert  has  gold.  U  y  a.  There 
M,  or  there  are.  11  j  a  dix  ans. 
It  is  ten  years  since. 

AbaiBsement,  n.  m.,  lowering, 
sinking,  stooping,  depression, 
abasement. 

AbaiBser,  to  lower,  to  bring  down, 
to  humble. 

s'Abaiaaer,  to  stoop,  to  go  down, 
to  subside,  to  lower  one's  sd£ 

Abandon,  n.  m.,  abandonment, 
desertion,  giving  over,  ease,  un- 
oonstraint,  confidence. 
'  Abaudonner,  to  give  up,  to  for- 
sake, to  desert,  to  abandon. 

Abasourdir,  to  stun,  to  deafen. 

Abat-jour,  n.  m.,  iahade,  reflector. 

Abattement,  n.  m.,  prostration, 
dejection,  fiuntness. 

Abattoir,  n.  m.,  slaughter-house. 

Abattre,  to  knock  or  pull  down, 
to  overthrow,  to  bring  down,  to 
slaughter,  to  depress. — ^La  pluie 
abat  la  poussifere,  The  rain  lays 
the  dust. 

i^ Abattre,  to  fall  down,  to  break 
down,  to  abate,  to  alight. 

Abattu,  depressed.  (See  abattre.) 

Abbaye,  n.  /.,  abbey. 

Abb6,  n.  m.,  abbot,  abb^. 

Abdiquer,  to  abdicate. 

Ab^,  n.  TO.,  a,  b,  c. 

Abeille,  n.  /..  bee. 

Ablme,  n.  m.,  abyss. 

Ablmer,  to  cast  into  an  abyss,  to 
ruin,  to  cut  up,  to  spoU. 

Abjui-er,  to  abjure. 

Ablette,  n./.,  ablet,  white  bait. 

Abn6gation,  n.  /.,  self-denial. 

Aboi  (pi.  abois),  aboiment  (or 
aboiement),  n.  m.,  bark,  bark- 
ing.—Auz  dboiSf  At  bay,  hard 
up. 

Aboie,  barks  (Aboyer).  —  Le 
ohien  aboiet  The  dog  barks. 

Abolir,  to  abolish. 

Abondamment,  adv.,  plentiftilly.- 

Abondance,  n./.,  1.  abundance, 
plenty;  2.  wine  and  water. 

Abondaat,  -e,  a.,  plentiful 

Abonder  (from  onde^  a  wave),  to 
overflow,  to  abound. 

Abound,  n.  m.^  subscriber. 

Abomiement,n.  m.',  subscription. 

Abonner,  to  sabsocibe  fiw.— Je 


AGO 

vous  ai  a5onn^,  I  have  subscribed 
for  you. 

B*  Abonner.to  Bub8cribe,to  become 
a  subscriber. 

Abord,  n.  m.,  approach,  access. 

Abord  (d*),  adv.,  at  first,  at  once. 

Abordable,  a.,  accessible,  ap- 
proachable. 

Aborder,  to  approach,  to  touch, 
to  land,  to  board,  to  broach. 

Aboutir,  to  end,  to  come  to. 

Aboyer,  to  bark. 

Abr6g6,  n.  m.,  abridgment. 

Abr6ger.  to  shorten. 

Abreuver,  to  water,  to  drinl^  to 
soak,  to  fill  with. 

Abreuvoir,  n.  to.,  horae-pond. 

Abri  (from  arbre,  tree),  n.  m., 
shelter. — A  I'abri,  Under  shelter, 
sheltered. 

Abricot,  n.  m.,  apricot. 

Abriootier,  m.  m.,  apricot  tree. 

Abriter,  to  shelter. 

Abrutir,  to  bnitaliee,  to  stupiiy, 
to  besot. 

Abru2zes  (les),  n.  /.  p.;  the  Ab- 
ruzzL 

Absent,  -e,  a.,  absent,  away,  not 
at  home,  missing. 

Absinthe,  »./.,  worm-wood,  bit- 
ters^ 

Absolu,  pp.,  absolute. 

Abeolumeut,  adv.,  absolutely. 

Absorber,  to  absorb,  to  drink  in, 
to  take  up,  to  engross. 

Absottdre  rabeolvant,  absous,  ab- 
soute;  J'aosous,  nous  abeolvons, 
j'absoudrai;  que  J 'absolve,  Sio.), 
to  absolve,  to  acquit,  to  forgive. 

s'Abetenir,  to  abstain.  (Bee  Tenir.) 

Abus,  n.  TO.,  abuse. 

Abusassent,  imp.  of  the  stibj.  of 

Abuser,  to  abuse,  to  make  an  ill 
use  of^  to  take  advantage. 

s' Abuser,  to  delude,  to  deceive 
one's  self. 

Abyssiuie,  n./.,  Abyssinia. 

Abyssinien,  n.,  Abyssinian. 

Acaddmicien,  n.  m.,  academician. 

Acad6mie,  n.  /.,  academy  (of 
learned  men). 

Acigou,  n.  TO.,  mahogany. 

Acari&tre,  a.,  crabbed,  cross. 

Accablant,  a.,  overwhelming,  op- 
pressive, tiresome. 

Accablement,  n.  m.,  heaviness, 
dejection,  depression. 

Aocabler,  to  weigh  down,  to  over- 
whelm, to  depress,  to  haxass,  &o. 

Acc616r£,  quick,  £sust. 

Accepter,  to  accept. 

Accte,  n.m.,  access,  apinoach,  fit. 

Accident,  n.  to.,  acoioient,  undu- 
lation (of  the  ground). 

AcddenU,  undulated,  varied, 
picturesque. 

Acclamation,  n.  /.,  shout,  cheer. 

Aodimator,  to  accustom  to  a  cli- 
mate. 

Accolade,  n.  /.,  (fh>m  col,  the  ob- 
solete fonn  of  oou,  neck),  em- 
brace, hug. 

Aocommoder,  to  soit,  to  adapt, 
to  prepare,  to  dress. 


ACH 

s'Acoommoder,  to  put  up  with, 
to  be  pleased  with.  — Ne  pas 
ifaccommoder,  Not  to  like,  not  to 
relish.  lis  ne  t^aecommodaient 
pas  des  bombes.  They  did  not 
relish  the  shells. 

Accompagner,  to  accompany. 

Accompli,  accomplished,  perfect. 

AcoompUr,toaooomplish,toftilfil, 

Accord,  nxm.,  harmony,  union, 
strain,  agreement. — Etre  d'oe- 
eord.  To  agree.  Mettre  d'oMord, 
To  adjust,  to  reconcile,  to  tune. 
Hon  piano  n'eet  pas  ^accord, 
lAj  piano  is  not  in  tune. 

Accorder,  to  grant,  to  agree,  to 
tune. 

B*  Accorder,  to  agree,  to  be  of  one 
mind. 

Accordeur,  n.  m.,  tuner. 

Accoster,  to  accost. 

fl^Accouder  (firom  eoude,  elbow), 
to  lean  on  one's  elbow. 

Accourcir,  to  shorten. 

Accoure,  may  hasten  or  come  up. 
— II  est  possible  que  j'occowv. 

Accourez,  hasten,  come  up. 

Accourir  (from  courvr,  to  run),  to 
run,  to  hasten,  to  come  up. 

Accours  (j'),  I  hasten,  rush,  iuo. 

Accourus  (j*),  I  hastened,  ^ 

Accoutumer  (from  eovctmne,  cud- 
tom),  to  accustom. 

Accroc,  n.  m.,  rent,  tear. 

Accrocher,  to  hook,  to  hang. 

s'Accrooher,  to  ding,  to  lay  hold 
of. 

Accrdre,  to  believe.— Faire  ac' 
eroire,  To  make  believe.  En  fairs 
^uecToire,  To  impose  upon.  S*en 
ikire  aceroire.  To  be  self-con 
oeited. 

Accroissement,  91.  m.,  increase. 

Aocrottre  (accroissant,  accru),  to 
grow,  to  increase. 

s'Accroupir,  to  squat,  to  cower. 

Aocrus  (5'),  I  increased  (AccBol- 

•ftlE). 

Accueil,  n.  m.,  reception,  wel- 
come, acceptance. 

Accueillir(aocueillant,  j'aocueille, 
j'accueillerai),  to  receive  (well 
or  ill),  to  welcome,  to  honour  (a 
biU,  &C.). 

Acct^,  tt.  TO.,  culprit. 

Accuser,  to  accuse,  to  charge.-*- 
j1  cc«to«r  reception,  To  adcnow* 
ledge  recei  pt. 

Aoerbe,  a.,  harsh,  rough. 

Ac^rd,  a.,  steeled,  sharp,  keen. 

Achalandd,  having  customers.— 
Une  maison  bien  a^wlandie,  A 
good  business.  Une  maison  xieu 
achaiand^  A  poor,  indiffarent 
business. 

Achalander,  to  get  coBtom  (from 
dudand,  customer). 

Aohamement,  n.  m«,  animosity^ 
rabidness,  tenacity. 

Achamer,  to  set  on,  to  excite,  to 
enrage,  dec. 

b' Achamer,  to  become  exoited^ 
enraged,  Ac.,  to  be  set  upon. 

Aoha^  n.  to.,  purchase. 
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ADO 

Aoheminer,  to  forvrard,  to  des- 
jpatoh. 

r  Acheminer,  to  progress. 

Acheter,  to  buy,  to  purchase. 

Acheteur,  -se,  n.,  buyer. 

Ach^vement,  n.m.,  finishing. 

Achever,  to  finish,  to  perfect. 

Achille,  n.  m.,  Achilles. 

Achoppement,  n.  m.,  stumbling, 
rub.  —  Pierre  d'achoj)p€inentf 
Stumbling-block. 

Acide,  a.,  acid,  sour. 

Adduld,  a.,  acidulous. 

Acier,  n.  m.,  steel. — Fil  d'ocwr, 
Wire.    Plume  d'acier,  Steel  pen. 

Aoompto  (&  oompto),  n.  m.,  in- 
stalment, money  paid  to  ao- 
coimt. 

A-Qores  (les),  the  Azoree. 

A.cqu6rir  (acqu6rant,  acquis; 
J'aoquiers,  j'aoquerrai;  que  j'ao- 
qui^re,  dv.),  to  acquire. 

Acquit,  may  acquire. 

Aoquiers  (j'),  I  acquire. 

Acquis,  -e,  pp.,  acquired.— Da 
bien  mal  ae^is,  Ul- acquired 
wealth. 

Aoqnittor,  to  fiilfil,  to  pay,  to 
discharge,  to  acquit. 

Acre,  a  town  of  Syria. 

Acre  (ftcre),  a.,  acrid,  tart,  sour. 

Aorete  (ftcret6),  n.  /.,  aczidnees, 
acrimony. 

Acte,  n.  m.,  act,  deed. 

Acteor,  -rice,  n.,  actor,  actress. 

Aotif,  -ve,  a.,  activey  brisk,  in- 
dustrious. 

Activity,  n./.,  activity,  spirit. 

Action,  n.  /.,  action,  deed,  share. 

Actionnaire,  ».  m.,  shareholder. 

Actuel,  -le,  a.,  actual,  presenl^ 
modern. 

Actuellement,  adv.,  now,  at  pre- 
sent. 

Addition,  n.  /.,  summing  up,  bill 
(in  restaurants,  Aa). 

Adepto,  n.  m.,  adept  (one  skilled 
in  some  art,  &&). 

Adieu  {k  DieuX  good  bye  (Qod  be 
with  you),  fsLreweU. — Faire  ses 
uHeux,  To  take  one's  leavcL 
to  say  good  bye. — Sans  adieu,  I 
shall  see  you  again. 

Ac^ectif,  n.  m  ,  ac^ective. 

Adjoindre,  to  adjoin,  to  assign. 

Adjoint,  n.  m.,  assistant,  deputy- 
mayor. 

A4iudant,  n.  m.  adjutant. 

A4iuger,  to  a^udge,  to  knook 
down.    Adjugi/  Gone  I  sold. 

Admet,  admits  (Abmett&kX 

Admettre,  to  admit,  to  allow  of. 

Administratonr,  n.  m.,  adminis- 
trator, maaager,  statesman. 

Administrer,  to  govern,  to  ad- 
ministor. 

Administration,  «.  /:,  goprem- 
ment,  management,  office. 

Admiratour,  -rice,  n.,  admirer. 

Admirer,  to  admire. 

Admirons,  let  ua  admire. 

Admis,  -e,  j9p.,admitted,  allowed. 

i^Adoiiuer,  to  give  one's  self  up 
to,  to  be  addicted  to. 
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Adoptor,  to  adopt. 

Adoptii^  -ve,  a.,  adopted,  adox>- 
tive. 

Adorer,  to  adore,  to  worship. 

Adosser  (from  dos,  back),  to  set 
back  to  oack,  to  place  against.  ' 

Adouclr(£rom  doux,  douce,  which 
see),  to  soften,  to  smooth,  to 
soothe. 

s'Adoudr,  to  soften,  to  grow 
gentle,  to  be  soothed. 

Adoucissant,  a.,  emollient,  soft- 
ening. 

Adbucissement,  n,  m,,  softening, 
assuagement,  relief. 

Adresse,  n.  /.,  address,  skill,  di- 
rection. 

Adresser,  to  address,  to  direct,  to 
offer  xxi^.-^Adresaer  la  parole.  To 
speak,  to  addrees. 

8* Adresser,  to  apply,  to  look  to. 

Adriatique,  n.  /.,  the  Adriatic 
Sea. 

Adroit,  -e,  a.,  skilfiil,  clever,  ex- 
pert, dexterous. — Ce  chasseur 
est  adroit.  This  sportsman  is  a 
good  shot. 

Adr6,  a.,  aired,  airy. 

A6rer,  to  air,  to  renew  the  air. 

A6rien,  -ne,  a.,  aerial,  aixy. 

AffabiUt6,  n./.,  afiOftbility,  kind- 
ness. 

Affaiblir,  to  weaken. 

AflEEure,  n.  /.,  business,  matter. 
— Mauvaise  affaire.  Bad  busi- 
ness, scrape.  Un  voyage  d'af- 
faires, A  business  journey.  See 
affairea  vont  bien,  He  is  doing 
well.  Se  tirsr  d'affairt.  To  get 
out  of  a  difficulty.  Oh  en  est 
Vaffairtf  How  does  the  matter 
stand? 

Afiaird,  a.,  busy,  engaged. 

Affaisser  {ftomfaix,  burden),  to 
sink,  to  depress. 

Affaler,  to  overhaul,  to  run 
ashore. 

Affiun6,  j>.,  starving. 

Affamer  (see  Faim),  to  starve,  to 

Aifecter,  to  affect. 

Affectionner,  to  be  fond  of. 

Affectueux,  a.,  affectionate,  lov- 
ing. 

Affermir,  to  strengthen. 

Affiche,  n,  /.,  placard,  bill. 

Afficher,  to  placard,  to  stick  bills, 
to  stick  up,  to  make  a  show  of. 

Affil6,  sharp.— -Vous  avez  le  ca- 
quet  bien  affiU,  You  are  very 
nimble-tongued. 

Affller,  to  sharpen,  to  whet. 

Afflrmer,  to  affirm. 

Affligeant,  a.,  distressing. 

Affliger,  to  afflict,  to  grieve. 

Affluent,  n.  m.,  tributary  (river). 

Affranchir,  to  free,  to  liberate,  to 
prepay  (lettos  or  parcels). 

Affirsusement,  frightfully. 

Affrdtement,  n.  m.,  chartering. 

AfMter,  to  fireight,  to  charter. 

Affipeux,  -se,  a.,  frightftil,  &ai^ 
liil,  dreadful. 

Afih>uter,  to  brave. 
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Affublement,  n.  m.,  odd  or  ri- 
diculous style  of  dress,  muffling 

AfiHibler,  to  dress  up  ludicrously. 

s'AfiHibler,  to  muffle  one's  self  up. 

Afftlt,  n.  m.,  watch,  carriage  (of 
a  gun).— Etre  &  I'cU^ia,  To  be 
upon  the  watch,  to  lie  in  wait. 

Afin  de,  in  order  to. — AJin  de 
comprendre.  In  order  to  under- 
stand. 

Afin  que,  so  that,  in  order  that. 
— 4An  gue  vous  compreniez,  So 
that  you  may  understand. 

A£ricain,  -e,  n.,  African. 

Afrique,  n.  /.,  Africa. 

Aga,  n.  m.  (Turkish)  officer. 

Agacer,  to  teaze,  to  provoke,  to 
anger. 

Agaoerie,alhirem6nt,entioement. 
->Faire  des  agaeeriea.  To  allure, 
to  entice,  to  flirt. 

Age  (dge),  n.  m.,  age.— Quel  df/e 
avez-vous?  What  age  are  you? 
Le  moyen  dge.  The  middle  ages. 
Un  homme  de  moyen  dffe,  a 
middle-aged  man.  Un  autour 
du  moyen  40«,  A  medieval  writer. 

Ag£,  -e,  a.,  aged,  old. — C'est  un 
homme  4£^,  He  is  a  man  up  in. 
years.  Get  enfant  est  dgi  de 
dix  ans.  That  child  is  ten  years 
old. 

Agenoe,  n.  /.,  agency. 

Agenda,  n.  m.,  memorandum- 
book. 

s'AgenouiUer,  to  kneel  down. 

Agent,  n.  m.,  tkgdut,— Agent  de 
dia&ge,  Stook-broker. 

Af^^ver,  to  aggravate. 

Agile,  a.,  nimble,  quick. 

Agir,  to  act,  to  operate.— II  B*agii 
de  votre  vie,  Your  life  is  at  stake. 
De  qui  s'o^-il?  Who  is  con- 
cerned in  this?  De  quoi  s'o^- 
il?  What  is  the  matter? 

Agit6,  pp.,  agitated,  in  agitation, 
disturbed,  restless. — La  mer  est 
a{/il^.  The  sea  is  rough. 

Agiter,  to  move,  to  brandish,  to 
toes,  to  shake,  to  agitato. 

Agneau,  n.  m.,  lamb. 

te,  n.  /. ,  agony,  death-struji;- 
pang,  anguish.— A  Voffonie, 
,ing. 

Agrafe,  n.  /.,  hook,  clasp. 

Agrafer,  to  hook,  to  clasp. 

.^^randir,  to  enlarge,  to  aggran- 

Agr6able,  pleasant.  (See  Flai- 
Bant.) 

Agr^ablemeni,  adu.,  pleasantly. 

Airier,  to  accept,  to  approve,  to 
allow,  to  please. 

Agr^ment,  n.  m.,  consent,  agree- 
ableness,  pleasinguess,  pleasure, 
convenience,  ornaments.— Arts 
dlagrAnewt,  AooompUshments. 

Agrte,  n.  m.,  rigging. 

Agreste,  a.,  wild,  rustic. 

Agrioole,  a.,  agriculturaL 

Agrfcmltenr,  n.,  husbandman; 
a.,  agricultural. 

Aguerxir  (guerre),  to  inure. 
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Agneta,  n.  m.  p.,  wntch,  wait. 

— ^Etre,  M  tonir  aux  agueU,  To 

lurk,  to  be  upon  the  watch. 
Ai,  have  (Avoir). — Qu'est-oe  que 

J'ai/  What  is  the  matter  with 

me?  J'aivingt  ana,  I  am  twenty 

yean  of  age. 
Aide,  n,  /.,  help,  awistance,  aid. 

—A  Vaide  de,  With  the  help  of. 
Aide,  n.,  helper,  amistant.— {7n 

aide  (m.),  unt  aide  (/.). 
Aide-de-oamp,   «.   m.,  aid  de 

eamp. 

Aider,  to  help,  to  aid,  to  relieve, 
a' Aider,  1.  to  aasist  one  another; 

2.  tc  avail  one's  aelt 
Aie,  tn<.,  ohl 
Aie,  aies,  aient,  may  or  Bhoold 

have  (Avoir). 

Aieol,  -e,  grandfitther,  grand- 
mother. In  the  pi.,  aieolB,  -ea. 
Aieul,  n.  m.,  ancestor.    In  the 

pi. ,  ai'enx,  ancestors,  forefathers. 
Aigle,  1.  n.  m.,  eagle;  2.  n,  /., 

female  eagle. 

Aigle,  n./.,  (standard)  ei^e. 
Aiglon,  n.  m.,  eaglet. 
Aigre,    a.,    sour,    aoid,   musty, 

harsh,  erabbed,  sharp,  shnli. 
Aine-dOux,  a.,  sour-sweet,  sour- 

Aigrelet,  -te,  a.,  sourish. 

Aigrement,  adv.  sharply,  souily. 

Aigrette,  n.  /.,  tuft,  crest,  egret. 

Aigreur,  m.  /.,  sourness,  acidity, 
bittemesB,  harshness,  ci»bbed- 
nes.  In  the  pi.,  aci^ty  of  sto- 
mach. 

Aigrir,  to  make  sour,  to  embitter, 
to  exasperate,  to  increase. 

8*  Aigrir,  to  turn  sour,  to  become 
exasperated  or  incensed,  to  ex- 
asperate each  other,  to  increase. 

Aigu,  -e,  a. ,  sharp,  pointed,  acute, 
shrill. 

Aigue-marine,  n./.,  aquamarina,' 
a  stone  of  bluish  green. 

Aiguille,  n.  /.,  1.  needle ;  2.  of 
clocks,  Ac.,  hand;  8.  spbe;  4. 
spindle;  6.  pointer. — AiffiMe 
amiant6e.  Mimetic  needle.  Ou- 
vrage  &  YaigyeOU.  Needlework. 
Defll  en  aiguille.  From  onething 
to  another.  Enflleruneav»«^> 
To  thread  a  needle. 

Aiguillon,  n.  m.,   goad,  sting, 
spur,  stimulus. 
.  AiguiUonner,  to  goad,  to  spur. 

Aiguiser,  to  sharpen,  to  whet,  to 
quicken. 

Ail  (pi.  ails  or  aulx),  n.  m.,  garlic 

Aile,  «./.,  wing,  fan,  fly,  aisle. 

Ail6,  a.,  winged. 

Aille,  aillent,  may,  should,  or 
woiUd  go  (Aller). 

AiUeozs,  ad».t  elsewhere.— D'atf- 
leur*.  Besides. 

Aimable,    a.,   amiable,    lovely, 


Aimant,   -e,    a.,   loving,   affeo- 
tionate. 

Aimant,  ti.  m.,  loadstoine.--L'ai- 
.  mant  attire  le  fnr  &  soi.  The  load- 
stone aHagMs  izoiL  to  itaall 
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Aimant^,  a.,  maguotic. 

Aimer,  to  love,  to  like,  to  be  fond 

of.— J'atme  k  croire,  I  trust,  I 

hope. 
Aimerais  (J'),  I  should  like.— 

S^aitMraia    mieux,     I    would 

rather. 
Aln6,  -e,  first-born,  elder,  eldest, 

senior. 
Alneese,  n. /.,  pximogenituxe. — 

Droit  d'alTMM,  Birth-right. 
Ainsi,  so,  thus,  therefore.— Jinn 

de  suite,  And  so  on.    Ainui  soit- 

il.  So  be  it !  amen  I    Airui  que. 

As  well  as,  even  as,  along  witii. 
Air,  91.  m  ,  air,  look,  appearance, 

way,  manner. — Ciourant  d'air. 

Draught.    En  I'air,  In  the  air. 

Paroles  en  Vair^  Empty  words. 

En  plein  avr^  In  the  open  air. 

Avoir  I'air,  'to  look.   Donner  de 

Toir,  To  air.    Prendre  VaiVy  To 

take  an  airing,  to  breathe.    Se 

donner  dee  axn^  To  give  one's  self 

airs.    Une  maison  qui  se  donne 

des  ain  de  eh&teau,  A  house  of 

baronial  pretendoiis. 
Airain,  n.  m.,  brass;  rhetorieaUy, 

a  belL  —  L'fige   d'airain.   The 

brazen  age. 
Aire,  n./.,  area,  space,  aery  (of 

eagles,  Ac.),  nest. 
Ais,  n.  m.,  {dank,  board. 
Aisanoe,   n.  /.,   ease,   freedom, 

comfort,  competenqr. 
Aise,  a.,  glad,  pleased. 
Aise,  n.  /.,   ease,  conveniwce, 

gladness,  comfort. — Etre  k  son 

otM,  1.  To  be  comfortable;  2. 

To  be  well  ofT.    A  I'atM,  at  ease. 
Aisfi,  a.,  easy,  convenient,  well 

oflf. 

AiB6ment,  adv.,  easily. 
Aisselle,  n.  /.,  armpit. 
AJonc,  n.  m.,  ftirze. 
Ajoupa^  n.  m.,  hut,  shed. 
Ajoumer^  to  acyoum. 
AJouter,  to  add.  —  Ajouter  foi, 

To  credit. 
Ahistement.  n.  m.,  adjustment, 

fitting,  attire,  dress,  settlement. 
Ajustw,  to  adjust,  to  fit,  to  dress, 

to  settle,  to  reconcile. 
Alarmant,  a.,  alarming. 
Alarme  (&  I'anne),  n.  /.,  alarm, 

faar.  —  Btnmer    Totorme,     To 

sound  an  alarm. 
Alarmer,  to  alarm. 
s'AJarmer,  to  take  alarm. 
Albfttre,  n.  m.,  alabaster. 
Albinos,  n,  m.,  albino,  unnatur- 
ally white. 
Album,  n.  m.,  album,  scrap-book, 

sketch-book. 

Alchimie,  n./.,  alchemy. 
AJchimiste,  n.  m.,  alchemist. 
Alcool, «.  m.,  alcohoL 
Alc6ve,  n./.,  recess,  alcove. 
Aloyon,  «.  m.,  halcyon,  king- 

Alantour,  adv.,  around,  about. 
AlentouzB,  n.  m.  pi.,  neighbour- 
hood, environs,  connections. 
Al^pine,  n,/.,  bombaana. 
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Alerte,  a.,  quick,  brisk. 

Alexandre,  n.  m.,  Alexander. 

Alexandrie,  n./.,  Alexandria. 

Alezan,  a.,  chestnut;  n.  m., 
chestnut-horse. 

Algibre.  n.  /.,  algebra. 

Alger,  Algiers. 

Alg^rie,  n./.,  Algiers,  Algeria. 

Alg^rien,  -ne,  n.  and  a.,  Al- 
gerine. 

Algue,  n.f.f  sea-weed,  wrack. 

Aii6n6f  n.  and  a.,  lunatic,  in- 
sane.—Maison  d'aii^^,Lunatic 
asylum. 

Ali&ier,  to  alienate. 

Alignement,  n.  m.,  line. 

Aligner,  to  lay  out  in  a  line,  to 
di«ss. 

Aliment,  n.  m.,  food,  fbel,  Ac 

Alimentation,  n.  /.,  feeding. 

Alimenter,  to  feed,  to  supply. 

Alin6i,  n.  m.,  paragraph. 

Alitor  (lit),  to  confine  to  one's 
bed,  to  lay  up. 

Alizd,  a.— Vents  aJit^,  trade- 
winds. 

AUai,  alia,  aUdmee,  alUtes,  al- 
16reut,  went. 

AUais,  allaient,  did  go,  went. 

Allaiter,  to  nurse,  to  suckle. 

Allant,  pp.,  going  (Aller). 

Allant,  n.  m.,  goear.-^AUantt  et 
venants,  goers  and  comers. 

Allaaee.  alUt,  allasslons,  mig|it» 
should,  or  would  go  (AllbbJT 

All^,  allds,  all6e,  allte,  p.,  gone 
(Aller). 

All^cher,  to  allure,  to  entice. 

All^,  n./.,  passage,  yrmlk.—AIUt 
couverte,  Snady  walk. 

All^  et  venues,  going  in  and  out. 

AUdgement,  n.  m.,  lightening, 
relief. 

All^ger,  to  lighten,  to  relieve. 

All^rie,  n.  /..  allegory. 

All^gre,a.,quick,liva]y,^nightly. 

All^^reaae,  n./.,  liveliness,  glad- 
ness, Joy. 

All^er,  to  allege,  to  adduce. 

AUemagne,  n./.,  (iermany. 

AUemand,  -e,  n.  and  a.  German. 

Aller  (allant,  aU«,  Je  vais,  ila 
vont,  j'allais,  J'irai;  que  j'aille, 
va,  allons,  aUea),  to  go,  to  pro- 
ceed, to  do,  to  be  about,  to  get 
on,  to  tend,  to  extend,  to  fit,  to 
become,  to  suit,  to  come  (to 
amount),  Ace.— Faire  oiler,  To 
set  going.  Se  laisser  aller.  To 
abandon  one's  self,  to  give  way. 
Je  vaii  dtner,  I  am  going  to 
dine.  II  va  revenir.  He  is  coming 
back.  Ses  afikisss  vont  bien. 
His  business  is  doing  well.  Gel* 
n'ira  pas.  That  will  not  do.  La 
commerce  ne  va  pas.  Business  is 
bad.  Cet  habit  vons  va  bien. 
This  coat  fits  yon  welL  Com- 
ment oOee-vous,  (or  ftamiliarly) 
Comment  9a  vo-t-ilf  How  az« 
vou?  Je  vats  mieux,  I  am  doing 
better.  Cela  va  saos  dii«.  Of 
course.  Y  aUer  de.  To  be  at 
stake.    IlyvadelaTie^Lilbis 
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atrtake.  ^UeretTenir,  Togoto 
and  fro. 

s'en  Allar,  to  go  away,  to  evapo- 
rate, to  Taniiih,  to  ran  over,  to 
wear  away — AlUz-rGaAeal  or 
vo-t'en,  Qo  away!  be  off  1  AlUma- 
nous-en,  Let  ub  go  1  come ! 

Alles,  gol  depend  upon  it ! — ^Voub 
aUez  voir.  You  will  seeu 

Alliage,  tt.  m,,  alloy. 

Alli^  -e,  n.,  ally,  relative. 

AUid,  d.,  aUied,  akin. 

Allier,  to  ally,  to  match,  to  unite. 

AUiez,  allionB»  did  go,  went 
(Alleb). 

Allonge,  lengthened,  drawn  out. 

Allonger,  to  lengthen,  to  stretch, 
to  draw,  to  strike  (a  blow). 

Allons  (nous!  we  go,  we  are 
going  (AllbrX 

Allons,  let  us  go. — ^Allons  t  Come  I 
come  along.    Well  I  now  1 

Allouer,  to  grant,  to  allow. 

Allumer,  to  Ught,  to  kindle. 

Allumette,  n./*>  match,  ludfiBr. 

Allumeur,  n.  m.,  lighter. 

Allure  (aller),  n.  /.,  gait,  pace, 
motion,  way,  manner,  turn. 

Almanach,  n.  m.,  ahnanac. 

Alote,  n.  m.,  aloe. 

Aloi,  n.  nt.,  standard,  quality. — 
Marchandises  de  mauvais  aloi. 
Goods  of  bad  quality. 

Alors,  adv.,  then,  at  that  time. 
^JfaUfrt,  Of  that  time.  Jus- 
QxCalora,  Till  then. 

Aloee,  n.  /.,  shad. 

Alouette,  n./.,  lark. 

Alourdir,  to  make  heavy  or  dullj 
to  stupify. 

Aloyau,  tt.  m.,  sirloin  (of  beef). 

Alpaca,  alpaga,  n.  m.,  alpaca. 

Alpes,  n.  /,  p.,  Alps. 

Alpestre,  a.,  Alpine. 

Alphabdtique,  a.,  alphabeticaL 
— Par  ordre  olphaSHiQuey  Al- 
phabetically. 

Alphonse,  n.  m.,  Alphonsns. 

Alsacien,  -ne,  n.  and  a.,  belong- 
ing to  Alsace. 

Alterant,  causing  thirst. 

Alteration,  n.  /.,  deterioration, 
adulteration.  imxMdiing,  thirst. 

Alt^rd,  a.,  thirsty. 

Alt^rer,  to  alter,  to  adulterate, 
to  impair,  to  distort,  to  make 
thirsty. 

Alternative,  n.  /.,  alternative. 

Altemativement,  alternately. 

Altemer,  to  alternate,  to  take  in 
turns. 

Altesse,  n.  /.,  highness. 

Altier,  -fcre,  o.,  lofty,  proud. 

Alun,  n.  m.,  alum. 

AmabiUte,  n.  /.,  amiability, 
loveliness,  kindness. 

Amadoi},  n.  m.,  tinder. 

Amaignr,  to  make  or  get  thin. 

Amande,  n../.,  almond,  kernel. 

Amandier,  n.  m.,  almond-tree. 

Amant,  -e,  n.,  lover,  votary. 

Amarante,  n.,  amaranth,  pur- 
plish  colour;  a.  amaranthine. 

Amarre,  n.  /.,  mooring,  cable. 
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Amarrer,  to  moor,  to  make  fiut. 
Amas,  n.  m.,  he&p,  mass. 
Amasser,  to  heap,  to  hoard,  to 

amass,  to  gather. 
Amateur,  n.,  lover,  amateur. 
Amasone,  n./.,  1.  Amason;   2. 

a  masculine  or  warlike  woman ; 

3,  a  riding-habit. 
Ambassade,  n./.,  embassy. 
Ambassadeur,  ^.m.,  ambassador. 
Amba88adrice,n/.  .ambassadress. 
Ambidextre,  n.  and  a.,  having 

the  faculty  of  using  both  hands 

with  equal  ease. 

Ambigu,  a.,  ambigu0U8,doabtfiil. 
Ambitieuz,  a.,  ambitious. 
Ambitionner,  to  be  ambitious  of, 

to  aspire  to. 
Ambre,  n.m.,   amber. — Ambre 

gris,  Ambergris. 
Ambioisie,  n./.,  ambrosia. 
Ambulant,  a;,itinerant,strolIing. 
Ame  (Ame),  n.  /.,  soul,  mind, 

ghost,  spirit,  life. — Ame  bien 

n6e,  Noble  mind.    Avoir  la  mort 

dans  r^me.  To  be  sick  at  heart. 

Rendre  I'dnUy  To  give  up  the 

ghost. 

Am61ioration,n./.«improv«ment. 
Amdliorer,  to  improve. 
Amende,  n.  /.,  fine.  —  Amende 

honorable,  Apology.    Hettre  k 

Vamiende,  To  fine. 
Amender,  to  amend,  to  improve, 

to  manure. 
Amener,  to  bring  (without  oany- 

ing),  to  cause,  to  induce,  to  pull 

(a  boat). 

Amdnlt^,  n./.,  amenity. 
Amer,  -tn,  a.,  bitter,  brtoy. 
Am^rement,  bitterly. 
Amdricain,  -e,  n.  and  a,p  Ama- 

rican. 
Amertume,  n.  /,,  bitterness.— 

Abreuvor  d'amertvme.  To  em- 
bitter. 

Am^thyste,  n./.,  amethyst. 
Ameublement,  n.  m.,  fcimiture. 
Ameuter(meute),totrainhounds, 

to  stir  up. 

s*Ameuter,  to  rise,  to  riot. 
Ami,  -e,  n.,  friend.  —  Ami  de 

coBur,  Bosom  friend.    Ami  de 

oour,  False  friend.     Hon  ami. 

My  dear.    L'amil  Goodman! 
Ami  J  -e,  a.,  friendly. 
A  mi,  half  (A  demi). — A  mi-che- 

min.  Half-way. 
Amiable,  a.,  fidendly,  courteous. 

—A  VamiabU,  1.  amicably ;  2. 

private  (of  sales,  &c.X 
Amical,  -e,  a.,  friendly. 
Amicalement,  amicably. 
Amidon,  it.  m.,  starch. 
Amidonner,  to  starch. 
Amincir,  to  make  thin. 
Amiral  (amiraux),  n.  m. ,  admiiaL 
Amiraute, »./.,  admiralty. 
Amlti6,  »./.,  friendship,  love. — 

Mes  amUiSs  k  votre  fr^.  My 

kind  regards  to  your  brother. — 

Fairerami/t^,To.do  thepleasure, 

the  kindness  of. 
Amoindrir,  to  le.»en. 
5 
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Amoindrissement,  n.  m^  lessen- 
ing, diminution. 
A  moins  de,  k  moins  que,  unless. 

Amollir,  to  soften,  to  molliiy,  to 
enervate. 

Amanceler(monoeau),  toheapup, 
to  pile  up,  to  gather. 

Amoncellement,  n.  m. ,  gathering. 

Amont  (en),  up  the  river. 

Amorce,  n.  /.,  bait,  allurement, 
prime. 

Amercer,  to  bait,  to  allure,  to 
prime. 

Amortir,  to  deaden,  to  weaken, 
to  pay  off,  to  redeem,  iio. 

Amour,  n.  m.,  love.  —  Amour 
propre,  Self-love,  vanity.  Avee 
amour^  Lovingly.  Pour  Vamour 
de,  For  the  sake  of. 

Amoureux,  -se,  a.,  in  love,  ena- 
moured, in., —  Etre  amoureux 
de,  To  be  in  love  with. 

Amphibie,  n.  and  a.,  amphibian, 
amphibious. 

Amphitheatre,  n.  m.,  amphi- 
theatre. 

Amphitryon,  n.  m.,  host,  enter- 
tainer. 

Ample,  a.,  ftall,  i^acious,  copious. 

Amplement,  amply,  ftilly. 

Ampleur,  it.  /.,  fUness,  ample- 
ness. 

Amplifier,  to  amplify. 

Ampoule,  ft./.,  blister. 

Ampoul6,  a.,  bombastia 

Amputer,  to  amputate,  to  out  off, 

Amusant,  a.,  amusing,  entertain- 
ing. 

Amuser,  to  amuse,  to  entertain, 
to  deceive,  to  trifle  with. 

s' Amuser,  to  amuse  one's  self,  to 
play,  to  trifle  one's  time  away, 
to  ei^joy  one'ji  self 

Amusette,  n.  /.,  child's  play. 

Amusons  (noas  nous),  we  amuse 
or  ei^oy  ourselves. 

An,  n.  nt..  year.— ^our  da  Van, 
New-years  day.  Par  an,  A  year. 
Tons  les  ans,  Every  year.  Une 
fois  Van,  Once  a  year  De  deux 
ana  en  deux  an«,Bveiy  two  years. 
Avoir  vingt  ana,  To  be  20  years 
old. 

Analogie,n./.  ,analogy,8imilarity. 

Analogue,  a.,  analogous,  similar. 

Analyse,  n.  /.,  analysis,  parsing. 

Analyser,  to  analyse,  to  parse. 

Ananas,  n.  m.,  pLne-apple. 

Anathime,n.in.  ,anathenia,cnzBe. 

Anc6^^  n.,  forefSathers. 

Anchois,  it.  m.,  anchovy. 

Anden,  -ne,  a.,  old,  andent, 
fbrmer,8emor. — ATicien  ami,01d 
friend.  Un  ai«ci«n  profasseur, 
A  former  xnofeseor.  LManeieiu, 
The  ancients. 

Andennement,  of  old,  formerly. 

Anciennet6,  it.  /.,  andentness, 
age,  antiquity,  seniority. 

Ancre,  it.  /.,  anchor. — A  Vancre 
At  anchor.— Jeter  Vancre,  To 
cast  anchor.  Lever  Vancre,  To 
weigh  anchor. 

Ancrer,  to  anchor. 
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B'Ancrer,  to  anchor  one's  self,  to 
be  anchored,  to  get  a  footing. 

Andr6,  n.  to.,  Andrew. 

Ane  (&ne),  n.  m.,  ass,  donkey, 
dunce. — C'est  le  pont  auz  ^n««, 
It  is  the  easiest  thing  in  the 
world,  every  fool  knows  it. 

An^aiitir,  to  annihilate,  to  rain, 
to  destroy. 

B'An6antir,  to  come  to  nothing, 
to  humble  one's  sell 

Au6anti8semeut,  m.  /.,  annihila- 
tion, prostration,  £o. 

Anemone,  n./.,  anemone. 

Anteae  (Anesse),  n../.,  she-ass. 

Ange,  n.  }».,  angel. — Etre  anx 
angeSy  To  be  overjoyed. 

Anglais,  -e,  n.  and  a.,  English. — 
Byron  ^tait^n^tou,  Byron  was 
an  Englishman.  Un  po^te  an- 
nals. An  English  poet.  Parlons 
anptow.IiBt  us  speak  English.  A 
VanglaUe  (i.e.k  la  mode  anglaUe), 
Afl&r  the  English  fashion. 

Angle,  n.  m.,  comer. 

Angles,  n,m.p.,  Angli. 

Augleterre,  «.  /.,  England. 

Anglican,  -e,  n.  and  a.,  belonging 
to  Cb  urch  of  England,  Anglican. 

Angolsse,  n./.,  anguish,  pang. 

AnguUIe,  n./.,  eel. — AnguiUe  de 
haie,  snake.  ./In^jnct^sousroohe, 
snake  in  the  gnias,  mystery. 

Augulaire,  a.,  angular. — Pierre 
anj/iUaire,  Ciomer-stone. 

Auguleux,  a.,  angular. 

Animal  (i>{.aniniaux),  7i.,anlnial, 
blockhead,  fool. 

Auim6,  a.,  animated,  lively,  spi- 
rited, brisk,  gay. 

Animer,  to  animate,  to  enliven, 
to  incite. 

s' Animer,  to, get  animated  or  ex- 
cited, to  encourage  one  another, 
to  cheer  up,  &c. 

Animosity,  n.  /..  spite,  rancour, 
animosity. 

Anls,  n.  m.,  anise,  aniseed. 

Anisette,  n./.,  anisette  (cordial). 

Annales,  n.  f.  pi.,  annals. 

Anualiste,  n.  m.,  amialist. 

Anneau,  n.  /.,  ring,  link. 

Ann6e,  n.  /.,  jear.—ArmSe  bis- 
sextile, Leap-^ear.  Ann^e  pro- 
chaine,  qui  vieut,  Next  year. 
Annee  scolaire.  Scholastic  year. 
Lea  belles  annks.  The  prime  of 
life.  Souhaiter  la  bonne  armies 
To  wish  one  a  happy  new  year. 

Annexer,  to  annex. 

Annexion,  n.  /.,  annexation. 

Aimihiler,  to  annihilate. 

Anniversaire,  n.  ra.,  anniversary. 
— AnnivenaireA'd  sa  naissance, 
One's  birth-day. 

Annouce,  n,  /.,  advertisement. 

Annoncer,  to  announce,to  inform, 
to  foretell,  to  advertise. — Se  faire 
annoncer^  To  send  one's  name  in. 

s' Annoncer,  to  ^jresent  one's  self. 
— <^  annoncer  bien.  To  be  promis- 
ing. S'annoncer  mal,  To  be  un- 
promising. 

Annoter,  to  annote. 
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Annuel,  -le,  a.,  annual,  yearly. 
Annuellement,  adv.,  annually. 
Annulaire,  a.  and  n.,  1.  annular; 
2.  ring-finger. 

Annuler,  to  annul,  to  canoeL 

Anoblir,  to  ennoble,  to  title. 

s'Anuoblir,  to  assume  a  title. 

Anodin,  -e,  a.,  anodyne,  soothing. 

Anon  (dnon),  n.  m.,  ass's  ~bolt, 
young  ass. 

Anse,  n.  /.,  handle,  creek. 

Antenne,  n.  /.,  horn,  feeler. 

Ant€rieur,  -e,  a.,  fore,  previous. 

Antdrieurement,  previously. 

Antichambre,  u^T.,  antechsmiber. 

Anticiper,  to  anticipate. 

Antimoine,  n.  m.,  antimony. 

Anti<^ue,  a.  anciient/>ld  &shioned. 

Antome,  n.  m.,  Anthony. 

Antre,  n.  /.,  cave,  den. 

Anxidt^,  n.  /.,  anxiety. 

Aodt,  7>.  tn.,  August. 

Apaiser,  to  appease,  to  pacify, 
to  assuage,  to  allay,  to  soothe, 
to  quench  (thirst). 

iT  Apaiser,  to  abate,  to  get  calm. 

Apathie,  »./.,  liatlessness. 

Apathique,  apathetic,  indolent. 

Apercevoir,  to  perceive,  to  descry. 

s'Aperoevoir,  to  perceive,  to  be- 
come aware  of. 

Aper<;ois-je,  if  I  peroeive. 

Apert^u,  part,  of  apercevoir. 

Aper?u,  n.  m.,  glance;  curaoEy 
view,  sketch,  idea. 

Aperitif;  -ve,  a.,  aperieat. 

A  peu  prte,  nearly. 

Apitoyer,  to  move  with  pity. 

s'Apitoyer,  to  be  moved  to  pity. 

Aplanir,  to  level,  to  smooth. 

Aplanissement,  n.  m..,  making 
smooth. 

Aplati,  -e,  a.,  flattened,  flat. 

Aplatir,  to  flatten. 

Aplatissement,  n.  m.,  flattening, 
flatness. 

Aplomb,  n.  m.,  perpendicularity, 
equilibrium,  Jig.  assurance,  self- 
possession. — jyaplomb.  Perpen- 
dicular, in  equilibrium. 

Apog^  n.  TO.,  apogee,  height. 

Apologie,  n./.,  apology. 

Apologue,  n.  to.,  apologue,  fable. 

Apoplectique,  apoplectic. 

Apoplexie,  n./.,  apoplexy. — ^At- 
taque  d'apoplezie.  Apoplectic 
stroke  or  fit. 

Apostolat,  n.  to.,  apostleship. 

Apostropher,  to  address. 

Apothicaire,  n.  to.,  apothecary. 

Ax)6tre,  n.  to.,  apostle. — ^Bonop^ 
tre.  Saint,  jolly  fellow. 

Apparaltre,  to  appear. 

Apparat,  n.  to.,  pomp,  show. 

Appareil,n.TO.  ,preparation,state, 
attire,  apparatus,  dressing. 

Appareiller,  to  match,  to  sail. 

Apparemment,  adv.,  apparently. 

Apparence,  n.  /.,  appearance. 

Apparition,  n./.,  apparition,  ax>- 
pearance. 

Appartement,  n.  m.,  apartments, 
suite  of  rooms. 

Appartenant,  p.j  belonging. 
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Appartenir,  to  belong. 

Appartenu.  belonged. 

Appartiendra,  will  belong. 

Appartint,  belonged. 

Appas,  n.TO.  charms,  alluremento. 

App&t,  n.  TO.,  bait,  allurement. 

Appauvrir,  to  impoverish. 

Appel,  ?t.  TO.,  call,  appeaL 

Appela,  appelait,  called. 

Appel6,  pp.,  called. 

Appeler,  to  call. — Comment  ajp- 
pdez-YGua  cela?  What  do  you. 
caU  thatf 

s' Appeler,  to  be  called  or  named. 
— 1.  Comment  vous  appelez-youai 
— Je  m'dppeUe  Nerval  What  is 
your  name? — My  name  is  Ner- 
val 2.  Cette  ville  s'appelle  Cetto„ 
This  town  is  called  Cette. 

Appendre,  to  hang  up. 

Appendu,  suspended,  hanging. 

Appesantir,  to  make  heavy,  to 
weigh  down,  to  dull,  to  impair. 

s' Appesantir,  to  become  heavy, 
to  he  heavy,  to  dwell  upon. 

Appdti^sant,  -e,  exciting,  tempt- 
ing. 

App^tit,  n.  TO.,  appetite.— Sesen- 
tir  app^.  To  feel  hungry. 

Applaudir,  to  applaud,  to  cheer. 

1^  Applaudir,  to  congratulate  one** 
self  (on). 

ApplaudiMemeii^ii.m.,applau8e, 


Application,  n.  /.,  diligence,  ap- 
plying. 
Application  d'Angleterre,  Honl« 

ton  lace. 

Appliqu6,  -e,  diligent,  attentive. 
Appliquer,  to  apply,  to  pat,  to 

l&Ji  to  give  (a  slap). 
B*  Appliquer,  to  apply  one's  self, 

to  set  to. 

Appointements,  n.  m.  salary,  pay. 
Apporter,  to  bring  (by  carryingX 

to  use. 
Appreciation,   n.  /.,   estimate, 

valuation. 

Appr6cier,  to  value,  to  appreciate. 
Apprendre,  to  learn,  to  hear,  to 

teach,  to  mform. 
Apprendrez-vous?  Willyouleam? 
Apprends  (j'),  I  learn. 
Apprenez-vous?  Do  you  learn? 
Apprennent  (qu'ils),   let  them 

learn. 

Apprenti,  -e,  n.,  apprentice. 
Apprentissage,  apprenticeship. 
Appr6t,  preparation,  dressing. 
Appr6t6,  -e,  prepared,  studied, 

affected. 

Appr6ter,  to  get  ready,  to  dress. 
Appris  (j'),  I  learnt. 
Appris,  -e,  pp.,  learnt,  studied. 
Apprivois6,  tamed,  callous. 
Apprivoisement,  n.  to.,  taming. 
Apprivoiser,  to  tame,  to  make 

sociable. 
s'Apprivoiser,  to  become  tame, 

to  become  sociable. 
Approbateur,  -trice,  approving. 
Approbateur,  -tiioe,  n.,  approver. 
Approchant,  -e,  a.,  like,  some* 

what  like. 
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AppTMhA,  n.  /.,  approfioh. 

Approcher,  to  approach,  to  t»- 
lemble,  to  draw  near. 

a' Approcher,  to  oome  near,  toad- 
Ta&ce. 

Approfondir,  to  deepen,  to  «z- 
ainine  cloediy. 

Apf>ropri^,  -e,  a.,  appropriata, 
■aitable. 

Approprier,  to  adapt. 

■'Approprier,  to  appropriate. 

Approprier,  to  cleanr. 

ApiMPonver,  to  approve. 

ApproTiaionnenient^  n.  m.,  sap- 
ply  of  tnoTiaions. 

Approvuionner,  to  rapply,   to 


Appui,  n.  m.,  support,  prop,  stay. 
s'Appayait  (il),  he  was  leaning. 
Appuye,  p.t  leaning,  resting. 
Appoyer,  to  support,  to  back,  to 

press  (onX  to  lay  stress. 
s'Appiiyer,.  to  lean,  to  rely,  to 

dwelL 
Apre  (ftpieX  a<,  roogh,  rugged, 

hard,  sour,  tart,  eager,  grwdy. 
Aprement  (ftprement),  roughly, 

eagerly. 
Aprte,  prep.,  afto:,  next  to.— d- 

apris.  Hereafter.  jyapri$.  From, 

aooordingto.    L'an  d'oprd!*.  The 

following  year. 
Aprte- domain,  the   day   after 

to-morrow. 
Aprte-dlner,  n.  m.,  Aprte-din6e, 

n.  /.,  after-dinner,  afternoon. 
Apr6i-midi,  n.  /.,  afternoon. 
Apret6(&prat<),n./.,  mggedneas, 

hanhnesB,  shu^ess,  acidity. 
A-propos,  n.m.,  appropriateness. 
Apte,  a.,  apt,  fit. 
Aptitude,  n./.,  aptness,  fitness. 
Aquarelle,  water-colour  painting. 
Aquatique,  a.,  aquatic,  watery. 
Aquedoe,  n.  m,,  aqueduct. 
Aqueux,  -ee,  a^  aqueous,  watery. 
Aquilin,  a.,  aquiline,  Roman. 
Aquilon,  n.  m.,  north  wind,  any 

cold  wind.  (See  ZcfJiyr), 
Ant,  n.  m.,  macaw,  parrot. 
Arabe,  n.  and  a. ,  Arab,  Arabian. 

Arable,  n./.,  Arabia. 

Arable  Heureuae,  Arabia  FeUx. 

Arabiqne  (golfe),  the  Red  Sea. 

Araign6e,   n.  /.,  spider. — Toils 

d'araiffnM,  C!obweb,spider-work. 

Aratoire,  a.,  farming. 

Arbol^te,  n./.,  cross-bow. 

Arbal6trier,  n.  m.,  cross-bowman. 
'  Arbitraire,  a.,  arbitraxj. 

Arbitraire,  n.  m.,  arbitrary  go- 
tremment. 

Arbitre,  arbitrator,  umpire. 

Arborer,  to  set  up,  to  hoist. 

Arbre,  n.  m.,  tree,  shaft,  beam. 
—AHnten  plein  vent,  Standard. 
Arbre  en  espalier.  Wall -tree. 
Arbre  fruitier,  Fruit-tree. 

Arbriasaau,  n.  m.,  shrub. 

Arbuate,  n.  m.,  shrub,  plant. 

Are,  n.  m,,  bow,  areh,  Kre.—Are 
de  triomphe,  Triumphal  arch. 
^iT-en-ciel,  Rainbow.  A  por- 
tte  d'a«,   Within   bow -shot. 
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Aroir  plusieun  oordes  k  son  are. 
To  have  two  strings  to  one's  bow. 
Arcade,  n,  /.,  arcade,  piasza. 
Aroeaux,  n.  m.,  arch,  vault. 
Aro-en-eiel,  n.  m.,  rainbow. 
Archalsme,  n.  m.,  archaism. 
Arohange,  n.  m.,  archangeL 
Arche,  n.  m.,  arch,  ark. 
Archer,  n.  m.,  archer,  bowman. 
Arohet,  n.  m.,  bow  (of  violins). 
Archevteh6,  n.  m.,  archbishoprie. 
Arohevdque,  n.  m.,  archbishop. 
Ar^duc,  n.  m.,  archduke. 
Arohiduchease,  n./.,  archduchess. 
Ardiipel,  n.  m.,  arohipelago. 
Arohitecte,  n.  m.,  architect. 
Archives,n/.p{.  ,arohives,  records. 
Ari;on,  n.  m.,  saddle-bow,  bow. 
Arctiqua,  a.,  arotia 
Ardemment,  ardently,  fervidly. 
Ardent,-e,  a.  ardent,  buming,ear- 
nest,  eager,  spirited,  red  (hair). 
Ardeur,  n./.,  ardour,  heat,  eager- 
ness, spirit,  mettle. 
Ardoise,  n.  /.,  slate. — Couvreur 
en  ardoiKf  Slater. 
Aixloiser,  to  slate. 
Ardu,  -e,  a.,  arduous. 
Arfene,  n.  /.,  sand,  arena. 
Ar^,  fish-bone,  edge.    (See  0».) 
Argent,  ii.m.,  silver,  money.— -<<r- 
ffetU  bJanc,  Silver.  Argent oompt- 
ant,  C!ash,  ready-money.  Argent 
doi«,  SUver-gUt.     Vif  argent. 
Quicksilver.    Feuille  d'argent. 
Silver-leaf.     Taisselie  d'argent, 
Plate,  silver  plate.    A  pomme 
d'argentf  Silver-headed,   llont^ 
en  arj^ent.  Silver-mounted.  Pla- 
cer de  Vargentf .  To  put  money 
out   to  interest.     Toudier  de 
Vargent^  To  receive  money.    Je 
n*ai  pas  d'argent  snr  moi,  I  have 
no  money  about  me. 
Argents,  -e,  a.,  plated,  silveiy. 
Argenter,  to  plate,  to  silver. 
Argenterie,n./.plate,8ilver-plate. 
Argentin,  -e,  a.,  silvexy,  silver. 
Ax^ile,  n.  /.,  clay,  argil. 
Argot,  n.  m.,  slang, 
Ande,  a.,  arid,  dry,  barren. 
Aridity,  n/.,  dry  ueas,  barrenness. 
Aristocrate,  n.  m.,  aristocrat. 
Aristocratic,  n.  /.,  aristocracy. 
Arithm6ticien,  -ne,  n.,  arithme- 
tician. 

Arithm6tique,  n./.,  arithmetic. 
Arlequin,  n.  m.,  harlequin. 
Armateur,  shipowner,  fitter-out. 
Arme,  n./.,  weapon,  arm. 
Armee,    war,    feudng,    coat   of 
arms.  —  Amies  blanches.  Side 
arms  (sword,  bayonet).   Armes  & 
feu.  Fire-arms.    Maltred' ormes. 
Fencing-master.    Port  d'armet, 
1.  carrying  arms;  2.  shooting- 
licence.     Salle  d'amies,  1.  ar- 
moury; 2.  fencing-school.   Faire 
dee  amuif  To  fence. 
Arm6,    e,   arm^,    provided. — 
Arm^  do  pied  en  cap,  Armed 
fix>m  head  to  foot. 
Arm6e,  n./.,  array,  fleet. — Arm^ 
de  terre,  Land  forces. 
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ARtl 

Armement,  n.  m.,  armament,  fit- 
ting out. 

Arm£nien,  -ne,  Armenian. 

Armer,  to  arm,  to  fit  out. 

s'Armer,  to  arm  one's  self,  to  pro- 
vide, to  secure  one's  self. 

Armoiro,  n,/.  cupboard,  closet, 
wardrooe. 

Armoiries,n./.  armorial  bearings. 

Armure,  ».  /.,  armour. 

Armurier,  ».m.,  gunsmith,  sword- 
cutler. 

Aromatique,  a.,  aromatic 

Aromatiser,  tosoent,  to  pwftime. 

Ardme,  n.  m.,  aroma,  fiavour. 

Arpentage,  n.  m. ,  land-surveying. 

Ari>enter,  to  survey,  to  walk  fast 
over. 

Arpenteur,  n.  m.,  surveyor. 

Arqu6,  -e,  arohed,  curved,  bent. 

Arquer,  to  arch,  to  bend. 

Arracher,  to  pluck,  to  pick,  to 
draw,  to  extort,  to  reecue,  to 

Arracheur,  n.  m.,  drawer. 

Arranger,  to  arrange,  to  put  in 
order,  to  mend,  to  contrive,  to 
settle,  to  fit,  to  dress,  to  give  it 
to,  to  treat  iU. 

i^  Arranger,  to  settle  one's  self,  to 
make  arrangements,  to  contrive, 
to  put  up  (withX — AmmgeB' 
vousi  Manage  it  as  you  can  I 
Do  as  best  you  can. 

Arrestation,  n./,  apprshension. 

An-dt,  n.  m.,  decree,  arrest,  stop. 
— Chien  d'om/t.  Pointer. 

Arrfitd,  n.  m.,  resolution,  order. 

ArrH^,  -e,  part.,  stopped,  fixed.~ 
L'emploi  de  notro  Joum^e  6tait 
arriti.  We  had  made  our  ar- 
rangements for  the  day. 

Arrdter,  to  stop,  to  arrest,  to  de- 
tain, to  hold  back,  to  fiisten,  to 
fix  the  attention. 

s'Arrgter,  to  stop,  to  stand,  to 
rest,  to  be  embarrassed,  tq  de- 
termine.— Sarriter  tout  court, 
to  stop  short. 

Arrifero  (In  compounds),  hinder, 
back,  after,  rear. 

Arrive,  behind;  ea(c2am.,  away  I 
fiu:  1— En  arri^j  Backward,  be- 
hind, in  arrears  (of  payments). 

Arriere,  n.  m.,  back  part;  nav, 
stem,  quarter. 

Arri6r6,  -e,  a.,  backward,  be- 
hind hand,  due,  owing. 

Arri6re-1)outique,n/.,  back-shop. 

Arrifere garde,  n./.,  rearguard. 

Arri^re-godt,  n.  m.,  after-taste. 

Arrifere  -  neveu,  n.  m.,  grand- 
nephew. 

Amere-neveux,  n.p2.,  latest  pos- 
terity. 

Arrifere-pensde,  fi.  /.,  mental  re- 
servation. 

Arri6ra-petit-fil8,  n.  m.,  great- 
grandson. 

Arri^re-plan,  n.  m.,  back-grotuid. 

Arri^re-saison,  n.  /.,  end  of  the 
season,  end  of  autumn,  old  age. 

Arrivage,  n.  m,,  arriraL 

Axrivte,  n.  m.,  arrival,  coming. 
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ASI 

Axtirer,  to  arriya,  to  oome,  to 
reach,  to  happen. — ^Raoul  nous 
arrivef  Ralph  retTinu.  Arriver 
&  bon  poirt,  To  arrive,  to  oome 
aafe.  Arriver  k  we  fine,  To  gain 
one's  point.  U  arrive  tons  lee 
Jonis,  It  happens  every  day. 
Qaoiqu*il  amve.  Come  what 
may.  U  Wiarrive  souvent  de 
manquer  le  train,  I  often  hap- 
pen to  miss  the  train.  Qa'ar- 
rive-t'il  qnand  Tons  dtes  en 
retard?  What  happens  when 
yon  are  late? 

Arrogamment,  adv,,  haughtily. 
Arrogance,  n.f.  haughtiness. 
Arrogant,      -e,     a.     arrogant, 
haughty, 

Arroudi,  -e,  a.  rounded,  round, 
full. 

Arrondir,  to  round,  to  increase. 
s'Arrondir,  to  get  round. 
Arrondissement,  n.  m.  district, 
division  of  a  French  department. 
Arroeage,  n.  m.  watering,  iniga* 
tion. 

Arroee  (il),  he  or  ii  waten. 
Arroeement,  n.  m.,  watering. 
Arroser,  to  water,  to  sprinkle, 
to  irrigate,  to  wash  down. 
Arrosoir,  n.  m.,  watwing-pot. 
Art,  n.  m.,  art.^Beaux  arts.  Fine 
arts.    Art  d'agr^ment,  Aopom- 
pliriunent. 
Art^re,  n.  /.,  artery. 
Art6nen, -ne,  m.  and  a.,  Artesian, 
belonging  to  Artois.— Fuits  ar- 
Usien,  Artesian  well. 
Artichaut,  n.  m,,  artichoke. 
Article,  n.    m.',  article,   goods, 
matter. — Faire  rartio{«,To  praise 
up  one's  goods.    Cest  lin  artieU 
k  part.  That  is  a  sepa^te  oon- 
oem. 

Articulaire,  a.,  articular. 
Articulation,  it.  /.,  articulation, 
joint. 

Artlcul6,  -e,  a.,  jointed,  articu- 
late, articulated. 
Articoler,  to  articulate,  to  utter. 
Artifice,  n.  m.,  art,  contrivance, 
deceit.  —  Feu   d'art\flte,  Fire- 
work, fir»-works. 
Artificiel,  -le,  a.,  artificial. 
Artificiellement.adv.  .artificially. 
Artificiensement,  adv.,  artfully. 
Artifioienx,-Be,a.,artfal,cunning. 
Artillerie,  «,  /.,  artillery,  guns. 
Artilleur,  n.  m.,  artillezy-man. 
Artimon,  n.  m.,  mizzen,  mizssen- 
mast. 

Artisan,  n.  m.,  artisan,  mechanic, 
author. 

Artiste,  n.  m.,  artist,  performer. 
Artistement,  artistly,  skilfully. 
Artistique,  a. ,  artistic,  artist-like. 
As,  hast.— jQu'a«-tu?  What  is  the 
matter  with  you  ? 
Ascendant,  -Q-,  a.,  ascending. 
Ascendant,  n.  m.y  ascendency. 
Ascension,  n.  /. ,  ascent. 
Aaiatique,  n.  wi.,  Asiatic 
Asie,  n./.,  Asia. 

,  n.  m.,  asylum,  saxiotuais*. 


ASS 

■helter.  home.— Salle  d'luile,  in  • 

fitntHKhool. 
Aspect,  n.  m.,  aspect,  look,  air, 

point  of  view. 
Asperge,  n.  /..  asparagus. 
Aspeii^r,  to  sprinkle. 
Asp^t6,  n/.  asperlty,ro<nghness. 
Asphalte,  n.  m.,  asphalt. 

Asphod&le,  n.  m.,  aitiffodiL 
Aspic,  ii,m.f  asp. 

AjBpirant^candidate^midshipmao. 

Aspirer,  to  inhale,  to  aspirate. 

Aspirer,  to  inspire,  to  aspire. 

Assaillir,    (assaillant,    assailli; 

j'assaille,  f  assailis),  to  assail,  to 

assault,  to  attack,  to  beset. 

Aseainir,  to  render  healthy. 

As8aj8onnement,n.  m.,  seasoning. 

Assaiaonner,  to  season. 

Assassin,  n.  m.,  murderer,  assas- 
sin.— AroMOMin/  Murder! 

Assassin,  -e,  murderous,  killing. 

Assaasinat,  n.  m.,  murder. 

Assassiner,  to  murder. 

Assaut,  n.  m.,  assault,  attack. — 
Prendre  d'oMattC,  To  take  by 
storm.  Faire  auavt  de.  To  vie 
in.    Livrer  ToMatU,  to  storm. 

Assemblage,  n.  m.,  gathering. 

Assemblde,  n^.,  meeting. 

Assembler,  to  assemble. 

s*  Assembler,  to  assemble,  to  meet. 

Ass^ner,  to  strike  (a  blow). 

Assentiment,  n.  m.,  assent. 

Assentir,  to  assent. 

Asseoir  (asseyant,  assis;  J'as- 
sieds,  j'assis,  j'assidrai,  or  j'as- 
seyerai),  to  seat,  to  set,  to  lay, 
to  found,  to  settle,  to  pitch. 

s'Aaseoir,  to  sit  down,  to  take 
one's  seat.— Etre  atne^  To  be 
seated,  situated,  to  stand. — Ae- 
M^ez-vous  I  Sit  down  I 

Asservir,  to  enslave,  to  subject. 

Asservissement,  n.  m.,  intlual- 
me^t,  subjection. 

Assez,  oufv.,  enough,  sufficiently, 
pretty. — C'est  auei  bien,  It  is 
nretty  well.  Cest  bien  CMez^ 
It  is  quite  enough.  Marie  est 
oMtz  jolie,  Mary  is  rather  pretty. 
C'est ateez!  en  yoiV^oimz!  That's 
enough  1  .<l«8eii  bien.  Pretty  well. 
Etre  as8ez  bon  pour.  To  be  so 
good  as. 

Asddu,  -e,  a.,  assiduous. 

Assiduity,  n.  /.,  assiduity. 

Assidfbnent,  adv.,  assidaously. 

Assied  (il  s'),  he  sits  down. 

Asei6g6,  n.  m.,  besi^^; 

Assi^eant,  n.  m.,  besi^er. 

Assizer,  to  besiege,  to  beset. 

Assiette,  n.  /.,  plate,  situa- 
tion, state^  disposition. — Assiette 
blanche,  propre.  Clean  plate. 
^Mie^&soupe,  Soup-plate.  As- 
siette de  dessert.  Dessert-plate. 
K'dtre  pas  dans  son  OMiette,  Not 
to  feel  as  iisual,  not  to  be  in 
one's  usual  state. 

Assiettde,  n./.,  platefiil. 
Aseigner,  to  assi^,  to  summon. 
Asoimiler,  to  assmiilate,  to  com- 
pare. 


Ajsr 

AasirBnt  (lis  s*),  they  sat  down. 
As8is,-e  (Aasaout),  Beated,sittiiig, 
SBtablishad. 

Assistanoe,  n.  /.,  aid,  belp^  at- 
tendance, auiUence. 
Assistant,  bdioldar,  spectator. 
Assister,  to  help,  to  attend,  to  be 
present. 

Associ£,  n.  m.,  associate,  partner. 

Aseoder,  to  give  a  share  (in),  to 

loin,  to  take  into  partnerBhip. 

sTAsBOoier,  to  assoc&te  one's  sel^ 

to  assodate,  to  keep  oompaaiy 

(with>,toenter  into  partnenship. 

Aasoit  (U  iT),  he  sits  down. 

Assombrir,  to  darken,  to  obacvue. 

s'Assombrir,  to  darken,   to   t>e- 

oome  gloomy. 

Assommant,  -e,  a.,  OTerwUelm- 
ing,  tiresome. 

Assonuner,  to  knock  down,  to 
kill,  to  beat  nnmenntolly,  to 
overwhelm,  to  weary  to  death. 
AsBorti,  -e,  a.,  sorted,  matched, 
stocked.   . 

Assortiment,n.m.aBsortment,set. 
Assortir,  to  matoh,  to  stock. 
Assoupi,  -e,  drowsy,  asle^k 
Assoupir,  to  make  diowaj,  to 
lull,  to  hush,  to  stilL 
■' Assoupir,  to  be  drowsy,  to  slom- 
ber. 

AsBOUpiaaant,  -e,  drowsy,  sleepy. 
Assoupi8sement,n.iii.,drow«ineBB. 
AsBoaplSr,  to  make   supple,  to 
soften,  to  bend,  to  break, 
a^  Assouplir,  to  get  supple. 
Aaaoaidir,  to  deaftn,  to  stun. 
Assonidissant,  -e,  a.,  deafening. 
Asaouvir,  to  satiate,  to  glut,  to 
gorge. 

Asseuvissement,  n.  m.,  aatiatiag. 
Asauj^ir,  Asscyottir,  to  sabdoe, 
to  conquer,  to  compel,  to  fbatea. 
AsB^jettiBsant,  -e,  a.,  that  tiea 
down. 

Aa8i\iettissement,a.m.snbjection. 
Assurance,  n/.>  assurance,  insoiw 
ance. 

Asaur6,  •e,  secure,  bold,  impu- 
dent, insured. 

Assur^eut,  assuredly,  surely. 
Assurer,  to  secure,  to  assure,  to 
assert,  to  fasten,  to  insure. 
bT Assurer,  to  secure,  to  ascertain. 
Assureur,  n.  m.,  insurer. 
Aster,  n.  m.,  star-wort. 
Ast^risque,  n.  m.,  asterisk,  star. 
Astiacan,  or  Asteakhan^  a  pro- 
vince and  town  of  Russia. — 
Fourrure  d!Astrac<Mif  drap  d*A»- 
tracan,  Astrakhan  Au,  Astra- 
khan doth. 

Astragale,  n.  m.,  astra^;aL 
Astre,  n.  m.,  star,  lununary. 
Astreindre(astreignant,  astreint; 
j'astreins,  j'astreignis),  to  bind, 
tocompeL 

Astrologie,  n./.,  astrology. 
Astrologue,  n,  m.,  astrologer. 
Astronome,  n.  m.,  astronomer. 
Astronomie,  n.  /.,  astronomy. 
Astuce,  cunning,  craft,  guiia 
Astuddux,  •8e,a.,cmmiag,  crafty. 
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Asturies,  n./.,  AstuziM  in  Spain. 

Atelier,  t».  m.,  workshop^  maan- 
fiictoiy,  rtndio.— ^totier.de  oon- 
stnxction,  Factorj. 

Ath6n£e,  tu  m.,  atheziBBiim. 

Athene!,  n.  /.,  Athena. 

Ath6nien»  -ne,  Athenian. 

Athlfete,  n.  m.,  athlete,  wrestler. 

Athldtiqne,  a.,  athletia 

Atlantiqae,  a.  and  ».,  Atlantic 

Atlas,  n.  m.t  atlas. 

Atmosph^  n.  /.,  atmosphere. 

Atmosph&rique,  a.,  aimosphenc 

Atome,  n.  m.,  atom. 

A  tours,  ».  m.  p<.,  attire.  . 

Atre(fttre)»«i.m.  ,flreplaoe,hearth. 

Atrooe,  a.,  atrodons,  cnieL 

Atrooement,  adv.,  atrodoaalj. 

Atrocity,  n.  /.,  atnxnty. 

Attabl6,  -e,  a.,  at  table. 

Attabler,  to  set  at  table. 

s'Attabler,  to  sit  down  at  table. 

Attachan^  -e,  a.,  attractive,  en- 
gaging. 

Attache,  ».  /.,  tie,  string,  tether. 

Attach6,  -ttp  p,,  ihstened.,  tied. 

Attach^,  n.  m.,  one  attadied  to 
an  ambassador. 

Attachement,  attachment,  tie. 

Attacher,  to  attach,  to  iSuien,  to 
fix,  to  tie. 

s'Attacher,  to  fasten,  to  tie,  to 
ding,  to  attach  one^s  sel^  to 
strive,  to  apply  one's  sell 

Attaque,  n./,  attack,  fit. 

Attaqner,  to  attack,  to  begin. 

s'Attaquer,  to  attadc,  to  fall. 

Attarcfe,  •«,  a.,  belated,  latfb 

af  Attarder,  to  be  belated. 

Atteignent  (ils),  thej  readx. 

Atteignit  (il),  he  reaohed,  &e. 

Atteindre  (attelgnaut,  atteint; 
j'atteins,  jVtteignis),  to  readi, 
to  hit,  to  strike. 

Atteint,  -e  (atteindre),  hit,struck, 
affected,  attacked,  reached. 

Atteiute,  n.  /.,  blow,  hit,  ixdjiuy, 
breach,  fit,  offence.  — Hon 
d'aUeinte,  Out  of  reach.  Porter 
aUeinte  k,  To  injure,  to  violate. 

Attdage,  n.  m.,  team,  yoke,  set. 

Attder,  to  put  to,  to  put  the 
horses  to,  to  yoke,  to  harness. — 
Voiture  cUtdie  de  quatre  che- 
Tauz,  Carriage  drawn  by  four 
horses. 

Atteuant,  -e,  a.,  adjoining. 

Attendant  (en),  meanwhile.— Kn 
€Utendant  que.  Until. 

Attendons,  let  us  waiK 

Attendre,  to  wait,  to  expect.-^ 
Je  vous  attends 1 1  am  waiting  for 
you.  Attendre  du  monde.  To 
expect  company.  YskixeaUendnf 
to  keep  waiting.  Se  faire  at- 
Undre^  to  keep  one  waiting. 

s' Attendre,  to  expect,  to  rdy. — 
Je  m'y  ottendaiM,  I  expected  it. 
AttendezrYom^j  1  Do  not  expect 
it  1  I  .wish  you  may  f^t  it  I 

Attendrir,  to  make  tender,  to 
affect,  to  move. 

s' Attendrir,  to  get  tender,  to  be 
affected  or  moved. 


AUD 

Attendrissant,  -e,  a.,  aflbcting, 

moving. 
Attendrissement,  ».  m.,  feeling, 

emotion. 

AttendsCAIwaiUfto. 
Attendu,  -e,  {part,  of  Attkmdrje). 
Attendo,   prtp.,   considering. — 

Attendu  que.  Considering  that, 

whereas,  as. 

Attentat,  n.  nt.,  attempt,  crime. 
Attente,  n.  /.,  waiting,  expecta- 

tion.-^Salle  d'atUntt,  Waiting- 


Attenter,  to  attempt. 

Attentif,  -ve,  a.,  attentive. 

Attention,  n.  /.,  attention,  oare, 
heed,  re^^urd.  Attentions,  p{., 
kindness.— Faire  attention.  To 


pay  attention,  to  mind.     N'y 
nites  pas  attention/ 
»itl  nevermind! 


attention/    Do  not 


Attentivement,adi;.,  attentivdy. 

Att6nuant,  -e,  a.,  extenuating. 

Attdnner,  to  attenuate,  to  ex- 
tenuate. 

Atterrer,  to  throw  down,  to  over- 
whelm. 

Attestation,  n.  /.,  attestation,  as- 
surance. 

Attflster,  to  attest. 

Atti6dir,  to  make  lukewarm,  to 
cool. 

Attirail,  n.  m.,  implements,  ap- 
paratus, gear,  tackle,  train,eqm- 
page. 

Attuer,  to  attract,  to  draw,  to 
allure. 

a^  Attirer,  to  bring  upon  one's  sdf, 
to  attract  each  other. 

Attiser,  to  stir,  to  poke. 

Attouehement,  touch,  feeling. 

Attrait,  n.  m.,  attraction,  taste. 

Attrape,  n.  /.,  tixok,  bite,  catch. 

Attraper,  to  catch,  to  overtake, 
to  cheat,  to  hit. 

Attnmuit,-e,attraotive,  alluring. 

Attribuer,  to  attribute,  to  as- 
cribe. 

s'Attribuer,  to  attribute  to  one's 
self,  to  daim. 

Attribut,  n.m.  attribute,  quality. 

Attribution,  m.  /.,  privilege; 
pL,  duties,  department. 

Attrister,  to  sadden,  to  grieve. 

^Attrister,  to  become  aorrowftiL 

Attroupement,  n.m.,  crowd,  mob. 

Attrouper,  to  assemble,  to  gather. 

s'Attrouper,  to  congregate. 

Au,  art.  m.  ting,  (contraction  of 
A  le),  to  the,  at  the,  in  the,  from 
the.  Ac 

Aubaine,n/.,windfall,  Cod-send. 

Aube,  n.  /.,  dawn,  dav-break. 

Aubdpine,  m.  /.,  hawthorn.  May. 

Auberge,  ^  /.,  inn. 

Aabea^te,  n.  m.,  innkeeper. 

Aubier,  n.  m.\  white,  sapwood. 

Ancun,  -e^  any;  (with  a  negation) 
no,  none,  not  one,  not  any. 

Aucunement,  adv.,  not  at  all,  by 
no  means. 

Andace,  n./.,  boldness,  daring. 

Attdadeusement,  boldly,  dar- 
ingly. 

& 


AUT 

Audadeuz,   hm,  a.,  audadoitt; 

bold. 

Au-de?k,  prep.,  on  this  dde. 
Au-delk,  prep.,  on  the  other  side, 

beyond. 
Audience^  n.  /.,  hearing,  court, 

dtting. 

Auditeur,  n.  m.,  hearer,  auditor. 
Audition,  n.  /.,  hearing. 
Auditoire,  ii.  m.,  audience. 
Auge,  n.  /.,  trough,  hod. 
Augmentation,  n.  /.,  increase, 

rise. 

Angmenter,  to  inoreaae,to  extend. 
Augure,  n.  m.,  augury,  omen. 
Augurer,  to  augur. 
Auguste,  a.,  illustrious,  august, 

noble. 

Aii^^uste,  n.  m.,  Augustus. 
Amourd'hui,  adv.,  to-day,  now. 

—D'aujounPhui  en  huit.  This 

day  week.     D'atf70urtf  Aui   en 

un  mois.  This  day  month. 
Aum6ne,  n./.,  alms,  charitv.— 

Demander  VauaUJne,  To   beg. 

Faire  Vaumdne,  To  give  (alms) 

to  the  poor. 

Aune,  n.  m.,  alder,  alder-tree. 
Aune,  n.  /.,  elL 
Auparavant,    adv.,    previously, 

before. 
Auprte,  prep,  near,  dose,  in  com- 

I»ari8on  with. 

Auquel,  to  whom,  to  which. 
Aurai  (T),  I  shall  or  wiU  have. 
Aurfole,  n.f.,  glory,  halo. 
AnreE  (vous),  you  will  have. 
AuricuJajre,  a.,  auricular. — T6' 

moin  awrUndaire,  Ear-witness. 

Doigt  auriculaire,  Little  fin^r. 
Aurons,  auront,  shall   or   will 

have. 
Aurora,  n.  /.,'dawn,  twilight. 

morning,    east,    Aurora,    gdd 

colour. — Aurore  bor^ale,  Aurora 

borealis. 

Ausculter,  to  auscultate. 
Auasi,  adv.  and  oonj.,  also,  too, 

likewise,    so,    therefore,    as.-— 

Avuti  bien  que,  As  wdl  as. 
Au£Bit6t,     adv.y     immediately, 

directly. — Aussit^  que.  As  soon 

as.    Aumtdt  dit,  auaeitdt  fait. 

No  sooner  said  than  done. 
Aust^,  a.,  austere,  stem,  rigid. 
Aust^t^,  n./.,  austerity,  stem- 

Australie,  n./.,  Australia. 

Autant,  adv.,  as  much,  as  many; 
pL,  so  much,  so  many;  pL,  the 
same,  the  like.— Autant  d' An- 
glais que  d'EspagnoIs,  As  many 
Englishmen  as  Spaniards. — 
D'avtant  mieux.  So  much  the 
better,  the  more,  the  rather. 
D'atitont  moins.  So  much  tiie 
less,  the  less.  Wavuant  plus. 
So  much  the  more,  the  more  so. 
ly  autant  que.  For  as  much  as ; 
as,  more  esijecially  as.  Tout 
avtant.  Quite  as  much  or  m&uy. 
Uue  fois  autatU,  As  much  again. 
Faites-en  avtant.  Do  as  much, 
the  same  or  tli*)  like. 
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Autel,  n.  m.,  altar. 

Atttenr,  ».  m.,  author,  writer. 

Authdnticit^,  n./.,  anthentidty. 

Anthentiqiie,  a.,  authentic 

Automate^  ».  m.,  automaton. 

Automntt,  n,  m.,  autumn. 

Autoriaation,  n./.,  authorintion. 
eonsent. 

Autoriaw,  to  authorise. 

Autorit^,  n,f.f  authority,  power. 

Autour,  n.  m.  goehawk. 

Autoor,  prep.f  aiound,  round, 
about. 

Autre,  a.  and  pron.,  other,  dif- 
ferent, elee. — Tout  autre,  1. 
quite  (tifferent;  2.  any  other. 
Un  autre.  Another.  Kul,  auoun 
autre.  No  other,  no  one  else. 
Ni  I'un  ni  raif(re.  Neither.  L'un 
Vautre,  Each  other,  one  another. 
L'un  et  I'avtref  Both.  L'un  ou 
Yautre,  Either.  L'un  aprte 
Vavlref  One  after  another.  L'un 
dauB  VcaUre,  One  with  another. 
Nou«auCre<  Francis,  Wb  F^noh 
people.  Comme  dit  oet  autref 
As  the  saying  is.  A  d'aubree 
(i.e.,  Allez  dire  oela  k  d'aic^m 
peraonnes),  Tell  that  to  the 
Biarines,  or  Very  like  a  whale  I 

Autre  choee,  something  else.— 
Bien  atUre  dkose.  Quite  another 


Autrefois,  adv.,  formerly. 

Autrement,  adv.,  otherwise,  else, 
or  else. — Autrement  dit,  alias, 
in  other  words. 

Autriohe,  n./.,  Austria. 

Autrichien,  -ne,  Austrian. 

Autruche,  n.  /.,  ostrich,  a  stupid 
person. 

Autrui,  others,  other  people. 

Aux,  art.  pi.  (contraction  of  A 
UiX  to  the,  at  the,  in  the,  ftom 
the,  tto, 

Auxiliaire,  n.  m.,  auxiliary. 

Auxquels,  to  whom,  to  which,  &o. 

Arait,  had.  —  U  y  avait  beau- 
coup  de  mond&  There  were 
many  people,  x  avait-H  long- 
temue  que  reus  6tiez  It  LyonT 
Had  you  been  long  in  Lyons? 

Aval,  down  the  river. 

Avalanche,  n.  /.,  avalanche. 

Avaler,  to  swallow. 

Avaleur,  n.  m.,  swallower. 

Avan^age,  n.  m.,  ooach-stand. 

Avanoe,n./.,  projection,  advance. 
—A  Vavanoe,  d'avanoe,  In  ad- 
vance, beforehand.  Avoir  l*a- 
vance  sur.  To  have  the  start  ot 

Avanc^,  •e,a.,advaDced,  forward, 
protruding,  late,  tainted. — Je 
n'en  suis  iuub  plus  avanc^,  I  am 
not  any  better  off. 

Avancement,  n.  m.f  advance- 
ment,  promotion. 

Avancer,  to  advance,  to  protrude, 
to  put  or  bring  forward,  to  pro- 
mote, (of  clocks)  to  go  too  fast. 

s'Avancer,  to  advance,  to  step 
forward,  to  progress. 

Avanie,  n.  /.,  affiront,  outrage. 

Avant,  adv.,  tar,  deep,  forward. 


AVl 

Avant,  prep.,  before,  ere,  ti]L-~ 
Bien  avant.  Long  before. 

Avant^  n.  m.,  (of  the  ship)  head, 
bow. 

A  vantage,  W.  m.,  advantage, 
benefit,  pleasure,  fitvonr. 

Avautager,  to  benefit,  to  favour. 

Avantageiuement,  advantage- 
ously. 

Avantagenz,  -ee,  a.,  advantage- 
ous, JGavourable,  becoming. 

Avant-bras,  n.  m.,  fore-arm. 

Avant-coureur,  n.  m.,  forerunner. 

Avant-demier,-^re,a.last  butone. 

Avant-garde,  n.  /.,  vanguard. 

Avant-godt,  n.  m.,  foretaste. 

Avant-hier,  adv.,  the  day  before 
yesterday. 

Avant-poete,  n.  m.,  outpost. 

Avant-veille,  n/.  two  days  before. 

Avare,  a.,  avaricious,  miserly, 
sparing. 

Avare,  n.  m.,  miser. 

Avarice,  n./.,  avarice,  stinginess. 

Avec,  prep.,  with,  by  means  ot 

Aveline,  n.  /.,  filbert. 

Avenant,  -e,  a.,  preiXMseesing. 

Av&iement,  n.  m.,  accession. 

Avenir,  n.  m.,  Aiture,  future  pro- 
spects.—Jeune  homme  d*avenir. 
Promising  young  man.  A  Ta- 
venir.  In  fixture,  henceforth. 

Aventure,  n.  /.,  adventure. — 
Waventtere,  Per-chanee.  Dire  la 
bonne  aveiUure,  To  tell  fortunes. 
8e  fSdre  dire  la  bonne  aventure, 
To  have  one's  fortune  told. 

Aventurer,  to  adventure,  to  ren- 

.  ture. 

s'A  venturer,  to  venture. 

Aventureux,  -se,  a. ,  ad  ventarooa. 

Aventurier,  -ire,  adventurer. 

Av^rer,  to  prove. 

Averse,  n.  /.,  shower. 

Avertir,  to  inform,  to  warn. — 
Falre  avertir.  To  send  notice. 

Avertissement,n.m.,notice,  warn- 
ing. 

Aveu,  n.  m.,  ooitfession,  avowaL 

Aveugle,  a.,  blind. 

Aveugle,  n., blind  man  or  woman. 

Aveuglement,  n.  m.,  blindness. 

AveuglSment,  <idv.,  blindly. 

Aveugler,  to  blind,  to  dazzle. 

Avez-vous,  Have  you?  —  Avet- 
V0U8  mal  k  la  tfttef  Have  you  a 
headache  f  Quel  fige  avest-vmu, 
What  age  are  youT 

Avide,  a.,  greedy,  eager,  thirsty. 

Avidement,  greedily,  eagerly. 

Avidity  n./.,  avidity,  gieediness. 

Avilir,  to  debase,  to  disgrace. 

Avili88ant,-e  degrading,debasing. 

Aviron,  n.  m.,  oar. 

Avis,  n.  m.,  opinion,  mind,  ad- 
vice, news,  notice,  warning. — 
A  mon  avis.  In  my  opinion. 
Changer  d'avu,  To  alter  one's 
mind.  Donner  avis.  To  give 
notice  or  warning.  Etre  d'art«, 
To  be  of  opinion. 

Avisd,  -e,  a.,  prudent,  wise,  cir- 
cumsnect.—- Bien,    mal    avis^, 
WeU,  iU  advised. 
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Aviser,  to  see,  'to  inform. 

s'Aviser,  to  bethink  one's  self,  to 
take  it  into  one's  head. 

Avocat,  n.m.,  barrister,  advocate. 

Avoine,  n.  /.,  oats. 

Av<Mr  (ayanl^  eu ;  J*ai,  j'eos),  to 
have,  to  get,  to  have  oa,  (idio- 
matic) to  be. — Avoir  chaud, 
firoid.  To  be  warm,  cold.  Avoir 
iaim,  soif.  To  be  hungry,  thirsty. 
Avoir  raison,  tort,  IV)  be  in  the 
right,  in  the  wrong.  Avoir 
viugt  ans.  To  be  twenty  years 
of  age.  Qu'avo-vous?  Whiat  is 
the  matter  with  youf-^e  n'ai 
rien.  There  is  nothing  the  matter 
with  me. 

T  aeotr,  1.  There  to  be ;  2.  Td 
be  the  matter. — II  y  a  (impers.) 
1.  There  is;  2.  There  are;  8.  It 
is;  4.  Since,  ago.  II  y  a  on 
homme.  There  is  a  man.  n  y  a 
des  hommes,  lliere  are  men.  U 
y  a  dix  ans.  It  is  ten  years,  or  ten 
years  since  or  ago.  Qu'y  a-t-il  t 
What  is  it?  II  y  en  a  encore^ 
There  are  still  some  left.  Oom- 
bien  y  a-t-il  d'id  it  Paris?  How 
&r  is  it  from  here  to  Paris? 

Avoir  (en),  to  complain,  te  blame. 
— A  qui  en  ai«-vous?  Whom  .do 
you  complain  of? 

Avoisiner,  to  be  adjacent  ornear. 

Avons  (nous),  we  have. 

Avou^  n.  m.,  attorney,  solidtor. 

Avouer,  to  avow,  to  own. 

Avril,  n.  m..  ApriL  —  Poiaaoo 
d'avril,  April  fooL 

Axe,  n.  m.,  axis,  axle. 

Ayant  (part,  o/ Avoir),  having. 

Ayons  (que  nousX  that  we  may 
have. 

Ayons,  let  us  have. 

A2ur,  n.  m.,  asore,  blue,  or  sky 
colour. 

Azur^,  -e,  azured,  sky  coloured. 

Azurer,  to  give  a  sky  nine  colour. 


R 

BabO,  n.  m.,  prattle,  chatter. 
Babillage,  n.  m.,  prattling. 
Babillard,  -e,  n.  m.f.,  chatteiier. 
Babillard,  -e,  a.,  talkative. 
Babiller,  to  chatter,  to  prattle.        i 
B&bord,  n.  m.,  larboard.  I 

Bac,  n.  TO.,  ferry-boat. 
Baccalaur^t,  n.m.,  bacheloTBhip. 
Bachelier,  bachelor  (of  arts). 
B&cler,  to  hnny  over,  to  patch  up. 
Badaud,  n.m.,  lounger,  cockney. 
Bade,  n.,  Baden. 
Badin,  -e,  a.,  playfhl.  Jocular. 
Badinage,  n.m.,  plav,  sport,  joke. 
Badine,  n./.,  switcL 
Badiner,  to  sport,  to  joke. 
Badois,  -e,  belonging  to  Baden. 
Bafouer,  to  baffle,  to  mock. 
Bagage,  n.  m.,  luggage,  baggage. 
Bagatelle,  n./.,  trinket,  trifle. 
Bagatelle,  int.,  pshaw  1  stuff  1 
Bague,  n,/.,  ring. 
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Saffiutte,  n.  /.,  wand,  rod,  stldc. 
3ah  I  interj.,  pshaw  I  nonsense  t 
3&hut,  n.  m.,  trunk. 
Saip  -e,  a.,  bay. 
Bale,  n.  /.,  berry,  bay. 
Sale,  n.  /.,  cheat,  trick. 
Baigner,  to  bathe,  to  wash. 
E3aigneur,  -ee,  li.  m.  /.,  bather, 
Bai^oire,  n.  /.,  bath.— Voiture 
batffnoire.  Bathing-machine. 
Bail,  n.  m.  (pi.  Baux),  lease. 
B4illement,  n.  m.,  yawning. 
B&iiier,  to  yawn,  to  gape. 
D&illon,  n.  m.,  gag. 
B&iilonner,  to  gag,  to  wedge. 
Bain,  n.   m.,  bath,  battling. — 
Bains,  pL,  baths,  bathing  estaA>- 
lishmeut^waters. — Baint  de  mer, 

Sea-batlung.     Ville  de  baint^ 

Watering  town. 
Baionnette,  n.  /.,  bayonet — ^La 

balonnette  an  bout  du  ftisil.  With 

the  bayonet  fixed.      . 
Baiser,  to  kiss,  to  embrace. 
Baiser,  n.  m.,  kiss. 
Baiflse,  n.  /.,  fiOl,  going  down. 
Baiss^  -e,  pp. ,  Iowered,d0wncast. 
Baiseer,  to  lower,  to  put  down, 

to  hang,  to  fiedl  off,  to  ebb. 
•a  Baiaser,  to  stoop,  to  hang  down, 

to  lower. 
Bal,  n.  m.,  ball.— ^oZ  masqnd, 

Masked  balL    Sal  par^  Dress- 

baU. 

Bala&e,  n.  /.,  gash,  scar. 
Balai,  n.  m.,  broom,  brash.— 

Ckmp  de  balaif  Sweep.    Manohe 

it  &alai,  Broom-stick. 
Balance,  n.  /,,  balance,  scales, 

Libia  (ast.) 
Balanoement,  n.  m.,  balancing, 

poising,  swinging,  rocking. 
Balancer,  to  balance,  to  poise,  to 

swing,  to  rock,  to  hesitate. 
Balander,    n.    m.,    pendulum, 

balance,  pole,  beam. 
Balanfoire,  n./.,  seesaw,  swing. 
Balayer,  to  sweep. 

Balajreur,  -ae,  n.  m.  /.,  sweex>er. 

Balbutiement,  n.m., stammering. 

Balbutier,  to  stammer,  to  lisp. 

Baloon,  n.  m.,  balcony. 

Baieine,  n./.,  whale,  whalebone. 

Baleinier,  n.  m.  whaler. 

Balle,  n./.,  ball,  ballet,  bale.— 

Prendre  la  balle  an  bond.  To 

seize  the  opportunity. 

Ballon,  n.  m.,  balloon,  foot-ball. 

Ballot,  n.  m.,  bale. 

Ballotter,  to  toes,  to  shake. 

Balourd,  n.  m.,  numskull,  dolt. 

Balourdise,  n.  /.,  nonsense. 

BiUsamine,  n./.,  touoii-me-not. 

Baltique,  n.  /.,  the  Baltic. 

Balustrade,  n./  balnstrade.foice. 

Balustre,  n.m.f  baluster,  railing. 

Bamboche,  n.  /,  puppet. 

Bamboo,  n.  m.,  bamboo. 

Banal. -e,  a.  commonplace,  hack- 
neyed. 

Banality,  n./.,  commonplace.    - 

Banane,  n./.,  banana. 

Bauanier,  n.  m.,  plantain. 

Banc,  n.  m.,  bench,  form,  bank. 


CAS 
Baade,  n.  /.,  band,  shred,  troop, 

Bandeau,  n.  m. ,  head-band,  fillet, 

bandage. — Aroir   un  bandeau 

BUT  les  yeux.  To  be  blindfolded. 
Bander,  to  bind  up,  to  put  a 

bandage. 

Banderole,  n.  /.,  streamer. 
Bandit,  n.  m.,  bandit,  rufllan. 
Bandouli^re,  n./.,  shoulder-belt. 

— En   bandotUi^  Slung  orer 

one's  shoulders. 
Banlieue,  n./.,  sabnrba. 
Banni^re,  n./.,  banner. 
Baxmlr,  to  baiidah. 
Bannidsement,   n.   m.,   banish- 
ment. 
Banqne,  n./.,  bank,  banking. — 

Billet  de  banque.  Bank-note. 

liaison    de   banque,  Banking- 
house. 

Banqueroute,  n.  /.,  bankrapt<)y. 
Banquette,  n.  /.,  bench. 
Banquier,  n.  m.,  banker. 
Baptiser,  to  baptlM,  to  christen. 
Baptist^ra,   n.   m.,   baptistery, 

fbnt. 

Baquet,  n.  m.,  tub,  backet. 
Baiagouin,  n.  m.,  gibberish. 
Baragouiner,  to  Jabber. 
Baragouineur,  -ee,  jabberer. 
Barbare,  n.  udA  a.,  barbarian, 

barbarous. 

Barbaresque,  a.,  of  Barbary. 
Barbarie,  n./.,  barbarity, cruelty. 
Barbarie,  ».  A,  fiarbaiy.-— Orgue 

de  Barbarie,  Street  oivan. 
Barbe,  n.  /.,  beard.— Eire  dans 

sa  barbe.  To  laugh  in  one's  sleeve. 
Barbeau,  n.  m.,  barbdL 
Barbier,  n.  m.,  barber. 
Barbillon,  n.  m..  littler  barbeL 
Barboter,  to  dabble,  to  muddle. 
Barbouiller,  to  daub,  to  besmear, 

to  scribble. 

Barbu,  -e,  a.,  bearded. 
Barbae,  n./.,  brill. 
Baroelone,  n./.,  Barcelona. 
Barege,  n.  m.,    liftrege,  a  thin 

woollen  stuff  not  twilled. 
Baril,  n.  m.,  barrel,  cade,  tub. 
Barioler,  to  speckle. 
BaromHre,  n.  m.,  barometer. 
Baron,  n.  m.,  baron. 
Baronne,  n./.,  baroness. 
Baroque,  a.,  odd,  stetnge. 
Barque,  n.  /.,  boat,  barge. 
Barrage,  n.  m.,  barrier,  dam. 
Barre,  n./.,  bar,  tiller,  stroke. 
Barreao,  n.  m.,  bar. 
Barrar,  to  bar,  to  stop  up,  to 

strike  out. 
Barri&re,  n.  /.,  barrier,  fbnca, 

gate, 'turnpike,  stile. 
Barrique,  n./.,  cask,  hogshead. 
Baryton,  n.  m.,  barytone. 
Bas,  -se,  a.,  low,  lower,  inferior, 

mean,  vile. — ^Avoir  la  vue  basse, 

To  be  short-sighted. 
Baa,  H.  m.,  bottom,  lower  jxart, 

foot. 
Bas,  ctdi;.,  low,  down. — A  6o», 

Down,  down  with  I     Id  bas, 

Hera  below.    lA  6af,  Yonder. 
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£n  bat,  Down,  below,  down- 
stairs. Hettre  (ku.  To  lay  down. 
Tout  bas,  In  a  whisper. 

Bas,  n.  m.,  stocking. — Scu  &  jo:ir. 
Open -worked  stookings.  Bat 
bleu.  Blue  stocking. 

Bad-Bi^tou,  n.  and  a.,  belongiug 
to  Lower  Brittany. 

Basalte,  ft.  ta.,  basalt. 

Baaane,  n./.,  sheep's  leather. 

Basand,  -e,  sun-burned,  swarthy. 

Bascule,  n.  /.,  see-aaw,  swing- 
gate,  rocking. 

Basculer,  to  rock,  to  balance  up 
and  down,  to  swing. 

Base,  n./.,  basis,  foundation. 

Baser,  to  base,  to  ground. 

Bas-fond,  n.  m.,  sliallow  water. 

Basilic,  n.  m.,  basil  (plant). 

Bairilique,  a./.,  basilica,  a  magni- 
ficent church. 

Basque,  n.  /.,  skirt  (of  a  coat). 

Bas-relief,  n.  m.,  basso-relievo. 

Bassement,  basely. 

BnnwwHwi.  n.  /.,  badness. 

Baaae-tidlle,  n.  /.,  base,  bass. 

Bassin,  n.  m.,  basin,  dock,  haven, 
river-system. 

Bassinet,  n.  m.,  crow-foot,  wort. 

Baste,  int.,  pshaw  I  nonsense  1 

Bastide,  n.  /.,  oomitry  house  (in 
the  south  of  France),  villa. 

Baatille,  n./.,  1.  fortress ;  2.  Bas- 
tille (state  prison  in  Paris). 

B&t,  n.  m.,  pack-saddle. 

Bat  (U),  he  beats. 

Bataille,  n.  m.,  battle.— ^atotlfe 
navale.  Sea-fight.  Bataille  ran- 
g6e.  Pitched  battle.  Champ  de 
SotaiUe, Field ofbattle.  Enordre 
de  bataille.  In  battle-array. 

Batailler,  to  fight,  to  struggle. 

Bataillon.  n.  m.,  battalion.— 
Chef  de  bataillon.  Major. 

Bateau,  n.  m.,  boat,  wherry.— 
Bateau  &  vapeur.  Steamer. 

Batelet,  n,  m.,  small  boat. 

Bateller,n.,  boatman,  waterman. 

B&ter,  to  put  a  pack  saddle  on.— 
Ane  bdi^,  ignoramus. 

B&ti,  -e,  p.  built,  made,  shaped. 

B&timenty  n.  m.,  building,  ship, 
vesseL  —  Bdliinent  marchand. 
Merchant  -  man.  BdtimaU  de 
guerre,  Man-of-war. 

Batir,  to  bmld  (with  stonea  and 
mortar). 

Batiste,  n./.,  cambric 

B&ton,  n.  m.,  stick,  cudgel,  staff. 
— Baton  de  mar^chal.  Marshal's 
baton.  Coup  de  bdton.  Blow 
with  a  stick. 

Bats  (je),  I  beat. 

Battant,  beating. 

Battant,  n.  m.,  1.  (of  bells)  olap- 
pr:  2.  (of  doors)  fold,  leaf;  3. 
(of  flags)  fly, — Porte  &  deux  bat" 
tants,  FolcQng-door. 

Battemeut,  n.  m.,  beating,  clap- 
ping, stamping,  tbrobbij^,  flap- 
ping. 

Batterio,  n.  /.,  scuffle,  beating, 
battery.  —  Batterie  de  cuisine^ 
Kitchen  utensils,  coppers. 
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Battenr,  %.  m.,  beatar,  thmahtr. 

Battn  (battaat,  batta ;  Je  bats, 
je  battiB),  to  beat,  to  strike, 
to  thrash,  to  defeat,  to  chum 
(miUc),  to  flap.— Atttre  la  cam- 
pa^e,  To  rove,  to  soour.  Bat- 
tre  des  mains,  To  clap  one's 
hands.  BaUre  la  mesore,  To 
beat  time.  Machine  &  baUre, 
Thrashing  mill. 

se  Battre,  to  fight. 

Battn,  -«,  beaten,  fought. 

Battue,  n.  /.,  battue.  —  Faire 
une  baUue  dans,  To  beat;  (a 
wood). 

Baudet,  n.  m,.,  dcmkej,  as9. 

Baudrier,  n.  m.,  belt,  cross-belt. 

Bauge,  n.  /.,  lair,  soil. 

Baume,  ».  m.,  balm,  balsam. 

Bavard,  -e,  n.  m./.,  prattler. 

Bayardage,  n.  m.,  prattle. 

Bavarder,  to  prate,  to  prattle. 

Bavarois,  -e,  a.  and  n.,  Bavariaix. 

Bavi^,  n./.,  Bayaiia. 

B6ant,  -e,  a.,  gaping. 

B^am,  n.  m.,  a  province  of  South- 
em  France,  having  Pau  for  its 
ehieftown. 

Beau,Bel,Belle,a.,  fine,beautiftil, 
ikir,  handsome. -Le  beau  monde, 
The  flEkshionable  world.  Jjobeau 
■eze.  The  fkir  sex.  Faire  beau, 
(of  the  weather)  To  be  fine.  Se 
&ire  beau,  To  make  one's  self 
smart.  Beau  clerc,  fair  scholar : 
Henri  Beauclerc. 

Beau,  Bel)  Belle,  euZv.,  finely. — 
Tout  beau/  Fair  and  softly  I 
gently!  De  plus  beUe,  More 
than  ever.  Avoir  beau,  To  be 
in  vain.  Vons  avez  beau  d^, 
It  is  in  vain  for  you  to  say. 

Beaucoup,  adv.,  much,  many,  a 
great  deal,  far,  much.— A  beau- 
coup  prbs,  By  £Etr,  near.  A  beau^ 
coup  moins,  For  much  less.  De 
beaucoup,  By  much,  by  &r. 

Beau-fiLs,  n.,  step-son,  son-in-law. 

Beau-frftre,  n.  m.,  brother-in-law. 

Beau-p^re,  n.  m.,  father-in-law, 
step-father. 

Beaupr6,  n.  m.,  bowsprit. 

Beauts,  n.  /.,  beauty,  fineness. 

Bee,  n.  m.,  beak,  bill,  nib,  (of 
lamps,  gas)  burner,  socket. — 
Blanc -{^c,  Qreen-hom.  Ckmp- 
de  bee,  Blow  with  the  beak,  by- 
sttoke,  fling. 

B^casse,  n.  /.,  woodcock,  idiot. 

B6ca8seau,ii.m. ,  young  woodcodc. 

B6oas8ine,  n.  /.,  snipe. 

Bec-flgue,  n.m.,  fig-pecker. 

BSche,  n.  /.,  spade. 

Bdcher.  to  dig. 

Beoquee,  n.  /.,  billfUl,  beakftd. 

Beoqueter,  to  pedc,  to  pick. 

Bed^eau,  n.  m.,  beadle. 

Bedouin,  n.  m.,  Bedouin,  Arab. 

B6gaiement,  n.  m.,  stammering.' 

B^yer,  to  stammer,  to  stutter, 
to  lisp. 

Begue,  n.  m.  /.,  stammerer. 

Beignet,  n.  m.,  firitter. 
B^jaune,  n.  m.,  ninny. 


BStT 

Bel  (beau),  fine,  &o. ;  beftfe  « 
vowel  or  A  mute :  bel  vnatA, 
belhomme. 

Bdlant,  -e,  a.,  bleating. 

Bfilemmt,  n.  m.,  bleating. 

B«ler,  to  bleat. 

Bel-esprit,  n.  m.,  wit  (p{.  beauz- 


fette,  n./,  weasel. 
Beige,  n.  and  a.,  Belgian. 
Belgique,  n./.,  Belgium. 
Bflier,  n.  m..  ram, 
B^lltre,  n.  m.,  scoundrel,  lascaL 
Belle,  ».  /,,  fiur  lady,  beauty. 
Belle-de-jour,  ti./.,  day-liW. 
Belle-d0-nuit,»./.  marverof  Peru. 
Belle-fille,  n./.,  daughter-^n-Jiaw, 

Bt»p-daughter. 

Bellement,  adv.,  sofblv,  gently. 
Belle-m^,  n./.,  mother-in-law, 

step-mother. 
Belle-sceur,  n.  /.,  sister-in-law, 

step-sister. 

BeUiqueux,  -se,  a.,  warlike. 
Bellot,  -te,  a.,  pretty. 
B6mol,  n.  m.  and  a.  (mus.)  flat. 
B6n6dictin,  -e,  n.  m.  /.,  Benedic- 
tine. 

B6n6diction, ».  /.,  blessing. 
B£n£fioe,  n.  m.,  benefit,  profit, 

living. 

Benfit,  It.  m.,  simpleton. 
B6ni,  -e,  a.,  blessed,  blest. 
B^nin,  b^nigne,  a.,  kind. 
B^nir,  to  bless,  to  consecrate. 
B^nit,  -e,  a.,  consecrated,  holy. 
B^uille,  n./.,  crutch. 
BercaU,  n.  m.,  sheep-fold,  fold. 
Berceau,  n.  m.,  cradle,  arbour. 
Bercer,  to  rock,  to  lull,  to  delude, 
se  Bercer,  to  lull  one's  self. 
B6ret,  n,  m.,  beret  (sort  of  cap), 
Bergamdtte,  n/.,  beigamot  (pear, 

orange). 

Berge,  n.  /.,  bank. 
Berger,  n.  m.,  shepherd,  swain. 
Bergfere,  n.  /.,  shepherdess,  eaty 

chair. 

Beigerie,  n./.,  sheepfold. 
Beigeron,  n.  m.,  short  £rock(wonx 

by  labourers). 

Beigeronnette,  w./.,  wagtail. 
Berlue,  n.  /.,  dimness  (of  sight). 
Besace,  n.  /.,  wallet. 
Besacier,  n.  m.,  wallet -bearer, 


Icles,  n.  /.  i){.,  spectacles. 

Besogne,  n.  /.,  work.  Job. 

Besoin,  n.  m.,  need,  want. — ^Avolr 
besoin  de,  To  want. 

Bestiaux,  n.  m.  j><.,  cattle. 

B£tail,  n,  m.,  cattle. 

B6te,  n./.,  beast,  animal,  astupid 
person. — BSte  fauve,  deer.  BAe 
a  comes,  homed  cattle.  B^ 
de  somme,  beast  of  burden. 

B6te,  a.,  stupid,  foolish. 

Bdtiae,  n./.,  folly,  stupidity. 

Betterave,  n,/.,  beet-root. 

Beuglement,  n.  m.,  bellowing. 

Beugler,  to  bellow,  to  low. 

Beurre,  n.  m.,  butter. — ^Tartine 
de  beurre.  Slice  of  bread  and 
butter 
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BeiiiT6,  n.  m..  butter-pear. 

Beurrer,  to  butter. 

B6vue,  n,  /.,  blunder. 

Biais,  n.  m.,  bias,  slope,  ahift.^- 
De  bioia,  Sloping,  aslant.  F^r<»i- 
die  le  bon,  le  mauvais  biais.  To 
take  the  right,  the  wrong  way. 

Bibi,  n.  m^  small  (ladj^s)  bonnet 

Bibliomane,  n.  m.,  one  who  has 
a  rage  fpr  books. 

Bibliomanie,  n.f.,  rage  for  books. 

Bibliophile,  n.  m.,  lover  of  books. 

Bibliothdcaire,  n.  m.,  librarian. 

Biblioth^ue,  librazy,  bookcase. 

Biche,  n./.,  hind,  roe. 

Bichon,  -ne,  n.  «i.  /.,  lap-dog. 

Bien,  n.  m.,  good,  boon,  wel&re, 
blessing,  property,  estate.  — 
Biewt,  Good  things,  goods,  chat- 
tels. Homme  de  bien,  good, 
honest  man.  Vouloir  du  bien, 
to  wirii  good,  to  bear  good-wilL 

Bien,  adv.  (comp.  Mieox),  well, 
right,  pit>perlj\  very,  maoh,  far, 
quite,  certain^,  indeed,  sorely, 
eaaUy,  fiilly.  Applied  to  per- 
sons, good-looking,  proper,  fta 
Asse2&i«n,Prettywell.  EhMoi/ 
WeUI  Ou  bien.  Or  else.  Ei 
bien  que,  So  that,  so  nrack  so 
that.  Tout  va  bien.  All  ia  ri|^t. 
i7i«n  bon,  Vexy  good.  Etra  Me* 
aveo  quelqu'un.  To  be  on  good 
terms  with  one.  Nous  sommes 
bieni<A,  We  arebomfortable  herei 

Bien-aim6,  -e,  a.  andn.,  beloved. 

Bien-dtre,  n.  m.,  welfaure,  well- 
being,  oomfOTt. 

Bienfaisanoe,  n.  /.,  beneroleaoe, 
charity. 

Bienfaisant,  ^,  a.,  ohaiitable^ 
kind,  salutary,  grateftiL 

Bienfiut,  n.  m.,  benefit,  kindness. 

BienfiEdteur,  n.  m.,  benelactor. 

Bienfaitrice,  n./.,  benefSustress. 

Bienheureux,  -se,  a.,  happy, 
blessed. 

Bien  que,  although. 

Bienseance,  n.  /.,  decenpy,  pro- 
•riet] 


it,  -e,'  proper,  becoming. 
Bient6t,  adv.,  soon,  shortly. 
Bienveillance,  n.  /.,   kindness, 

good-wilL     ' 

Bienveillant,  -e,  kind,  fiiendly. 
Bianvenu,  -e,  o^welcome.— Soyei 

le  bienvenu  I  Welcome  1 
Biere,  n./.,  1.  beer;  2.  ooflin. 
Biffer,  to  cancel,  to  cross  off. 
Bijou,  n.  m.,  jewel,  trinket. 
Bijouterie,  n.  /.,  jewellexy. 
Bgoutier,  -^re,  n.  m./.,  jeweller. 
Bile,  n.  /.,  bile,  gall,  anger. 
Bilieux,  -se,  a.,  bilious,  choleric; 
Billard,  n.m.«.,  billiuds. 
Bille,  n.  /.,  ball,  marble. 
BUlet,  n.  m.,  bill,  note,  ticket.— 

BiUet  de  banque,   Bank-notei 

BUlet  d'aUer,(raU.)  Single  ticket. 

BiUet  d'aller  et  retour,  Betoni* 
.ticket. 

Billion,  n.  m.,  tho\isand  millions^ 
Billon,  n.  m.,  1.  copper  coin ;  2. 

base  coin. 
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Billot,  n.  m.  block. 

Blnocle,  n.  m.  double  eye-glasB. 

Biographe,  n.  m.  biographer. 

Bis,  -e,  a.  brown ;  (pen.)  tawnjr. 

Bis,  twice,  encore  I 

Bisaieul,  n.m.  great-grandfath^'. 

Bisaieule,  great-grandmother. 

Bisootin,,  n.  m.  hard  biscuit. 

Biaoiut,n.m.  biscuit,  sponge-cake. 
— Biscuit  de  mer,  Sea-bisGu4t. 

Bise,  n./.  north  wind. 

Bisaao,  n.  m.  wallet. 

Bissextil,  -e,  a.  bissextile.— An- 
n6e  bissextile.  Leap-year. 

Bizarre,  odd,  strange,  whimsioal. 

Bizarrenlent,  adv.  oddly. 

Bizarrerie,  ft./,  strangeness. 

Bla£Eurd,  -e,  a.  pale,  wan. 

Blairaau,  ft.  m.  badger. 

BlAmable,  a.  blamable,  fkulty. 

Bl&me,  n.  m.  blame,  censure. 

Bl&mer,  to  blame. 

Blanc,  blanche,  a.  white,  clean 
(not  dirty),  blank.  —  Argent 
Hanc,  SilTcr  money.  Gel6e 
blanche^  Hoar  frost.  Cheveux 
hlancs.  Gray,  hoary  hair. 

Blanc,  n.m.  white  (colour),  blank. 
— Blanc  d'Espagne,  Whiting. 

Blanchitre,  a.  whitish. 

Blancheur,  n.  /.  whiteness. 

Blanchir,  to  whiten,  to  bleach, 
to  whitewash,  to  dear,  to  wash. 

Blanchiasage,  n.  m.  wadiing. 

Blanchisaant,  -e,  a.  thatwhitens, 
foaming. 

Blanchisserie,  n.  f.  bleachworks. 

Blanchi8seuse,n/.  washerwoman. 

Blason,  n.  m.  heraldry,  coat  of 
arms. 

B16,  n.  m.  com,  wheat.  — Man- 
ger son  ble  en  herbe,  To  antici- 
pate one's  revenues. 

Bldme,  a.  pale,  sallow,  wan. 

Blessant,  -e,  offensive,  shocking. 

Bleeser,  to  hurt,  to  wound,  to 
offend,  to  shock. 

la  Blesser,  to  hurt  one^s  self,  to 
take  offence  (at). 

Blessure,  n./.  wound,  injury. 

Bleu,  -e,  a.  blue. 

Bleu&tre,  a.  bluish,  dark  bhie. 

Bleuet,or  Bluet,  n.m.  blue>bottle. 

Bloc,  ft.  m.  block,  log,  lump. 

Blond,  -e,  a.  f&ir,  flaxen,  golden. 

Blond,  -e,  ?i.  m./.  feiir  person. 

Blond,  n.  m.  fairnesB,  lightness  (of 
colour). — BUmd  ardent,  Sanqy 
colour. 

Blonde, «./.  blond  (laoe). 

Blondin,  -e,  n.  m.f.'  lignt-hairad 
person. 

se  Blottir,  to  squat. 

Blouse,  n./.  smock-frock,  blouse, 

Bluet,  n.m.   eom-flower,  blue- 

botUe. 

Bocage,  n.  m.  groTe. 
Booaf,  n.  m.  bottle,  jar,  globe. 
Boeuf,  n.  w.  ox,  beef.— Le  bon(f 

gras.  The  &t  ox,  the  prize  ox. 
Boh&me,  »./.  Bohemia. 
Bohtfmien,  -ne^  «.  and  a  Bbh^ 

nlan,  gipiy. 


BON 

Bcdre  (buvant,  buf  jebois,  je  bus), 
to  drmk.— A  boire.  Something 
to  drink. 

Boire,  n.  m.  drink,  drinking. 
Bois  (je),  I  drink. 
Bois,  n.  m.  wood,  timber,  stock, 
staff,  horns  (of  a  deer).— Bois 
blanc.  Deal.  Bois  b.  bruler,  Fire- 
wood, ftiel.    Bois  de  chaipente, 
Timber.    Bois  de  haute  mtaie. 
Lofty  trees.    Bois  de  lit.  Bed- 
stead.   Bois  de  teinture,  Bye 
ing-wood.  Chevalde&oi«,  hobby 
horse.    Train  de  bois,  float. 
Bois-gentil,  n.  m.  mezereon. 
Boisd,  -e,  a.  woody,  wooded. 
Boiser,  to  do  the  wood-work,  to 
wainscot. 

Boiserie,  n.f.  wainscoting. 
Boisseau,  n.  m.  bushel. 
Boisson,  n.f.  drink,  drinking. 
Boit  (U),  he  drinks. 
Botte,  «./.  box,  case.—- Joite  aux 
lettres.  Letter-box.     Boite  ik 
ouvrage.  Work-box.     Boite  h 
th6,  Tea-caddy. 

Boitement,  n.  m.  halting,  limp- 
ing. 

Boiter,  to  halt,  to  limp,  to  be 
lame. — En  boitawt,  haltingly; 
lamely,  limping. 

Boiteu-x,  -se,  a.  lame,  limjung, 
lialt. 

Boiteux,  boitense,  n.  m.f.  limper, 
halter. 

Bolivar,  n.ln.  a  kind  of  hat. 

Bologne,  n.  /.  Bologna. 

Bombe,  n.f.  shell,  bomb. 

Bomber,  to  make  convex,  to 
bulge. 

Bon,  -ne,  a.  good,  kind,  silly,  fit, 
proper,  right.— -Bon  a.  rien,  Good 
for  nothing.  A  quoi  bon?  To 
what  purpose?  Si  bon  tous 
semble.  If  you  think  proper. 
Tout  de  6o»,  In  earnest.-  Trou- 
ver  bon,  Ta  think  proper,  flt,  to 
approve.  Faire  bon.  To  be  com- 
fortable. 

Bon,  n.  m.  good,  fun,  joke,  order, 

'^bond.— Le  bon  de  raffaire,  The 
best  of  the  joke. 

Bon,  int.  well !  nonsense  I 

Bonbon,  n.  m.  sweetmeat,  sugar- 
plums. 

Bbnbonni^re,  n./.  sweetmeat- 
box. 

Bond,  n.  m.  bound,  skip. 

Bondir,  to  bound,  to  leap. 

Bondissant,  -e,  a.  boundmg. 

Bonheur,  n.m,  happiness,  good 
luck,  wel&re,  blessing.  —  Par 
bonheur.  Happily.  Avoir  du 
bonhear.  To  be  lifcky  or  fortu- 
nate. Porter  bonheuTf  To  bring 
good  luck. 

Bonhomie,  n.f.  good  nature, 
simplicity^  humour. 

Bonhomme,  n.  m.  simple  or  good* 
natured  man,  old  man.-— Petit 
boTiAomiiM,  Little  fellow.  Vieux 
bonhomme f  Old  feUow. 

Bontfler.  to  improve,  to  better. 

se  Bonifler,  to  improTe. 
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Bonite,  n.f.  bonito  (fish). 
Bonjour,  n.m.  good  day,  good 
morning.  —  Dire,  sonhaiter  le 
bonjour  &  quelqu'un,  To  wish,  to 
bid  any  one  good  morning,  good 
day.  Dire  nn  petit  bonjour  h 
quelqu'un.  To  look  in. 

Bonne,  n.f  J  servant,  maid.  — 
Bonne  d'enfant,  Nurse-maid. 

Bonnement,  simply,  candidly. 

Bonnet,  n.  m.  cap. 

Bonnet-ooiffUre,  n.m.  dressed  cap. 

Bonneterie,  n.f.  hosiery. 

Bonnetier,  n.  m.  hoder. 

Bonboir,  n.m.  good  eyenlng  or 
night. 

Bont^,  n.f.  goodness,  kindness. 

Bord,  n.  m.  border,  edge,  verge, 
brink,  brim,  skirt,  side,  rim, 
bank,  shore,  board,  tack. — Plein 
jusqu'aux  bords,  BrimAil. — A 
bord,  On  board.  A  bord  de,  On 
board.  A  laiges  bords.  Broad- 
brimmed.  Svalobord,  On  the 
edge. 

Bordeaux,  n.  m.  Bordeaux  wine, 
claret. 

Bordde,  n./.  broadside,  tack, 
shower. — Couri^  des  &ord^,  To 
tack  about. 

Bordelais,  -e,  a.  of  Bordeaux. 

Border,  to  border,  to  bind,  to  line, 
to  edge. 

Bordure,  n./.  border,  edge,  bind- 
ing, frame. 

Bor^,  -e,  a.  boreal,  northern. 

Borgne,  a.  and  n.  blind  of  one  eye. 

Borne,  n./.  boundary,  milestone. 

Born^,  -e,  a.  bounded,  limited, 
confined,  shallow,  narrow. 

Bome-fbntaine,  n.f.  water-post. 

Bomer,  to  boimd,  to  confine. 

se  Boxner,  to  keep  witiiin  bounds, 
to  confine  one's  sdf. 

Bosphore,  m.  m.  Boephorus. 

Bosquet,  n.  m.  grove,  thicket. 

Boesage,  n.  m.  embossment. 

Bosse,  n.f.  hump,  bump,  swell- 
ing, bruise,  bust,  embossment. 
— ^Ne  'demander  que  .  plaie  et 
bosse.  To  delight  in  mischief. 

BoBselage,  n.  m.  embossing. 

Bossel^,  -e,  a.  braised,  indented. 


Bosseler,  to  bruise,  to  indent. 

Bossu,  -6,  n.  m.f.  hunchback. 

Boesoer,  to  bruise,  to  indent. 

Bot,  a.— Pied  bat.  Club-footed. 

Botanique,  n.f.  botany. 

Botaniser,  to  botanize. 

Botte,  n./.  boot, Wellington  boot, 
bundle,  truss,  bondh,  hank, 
thrust,  hinge.  —  Bottes  fortes. 
Thick  boots.  £o(^  fines.  Light 
boots.  Botiuh,V6oixyla»,'EL&eekBak 
boots.  Tire-&o^,  Boot-jack.  A 
proposde  b<aus,  1.  For  nothing; 
2.  not  to  the  purpose.  Mettredu 
foin  dans  ses  botUs,  To  feather 
one's  nest.  Porter,  pouaser  une 
botte.  To  make  a  thrust. 

Bott^,  -e,  a.  in  boots. 

Better,  to  make  boots  for,  to  pot 
on  (any  one's)  boots. 
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■6  Bottar,  to  put  one's  booUi  on. 

Bottier,  n,  m.  boot-maker. 

Bottine,  n./.  half  boot,  lady's 
boot. 

Booc,  n.m.  goat. — Bovx  dmia- 
•aire,  3oape-goat. 

Boucbe,  n.f.  month.  —  Bonne 
bwekf.  Tit  bit.  Dire  tout  oe 
qui  Tient  k  la  bouehe^  To  talk  at 
nmdoni.  Faire  la  petite  6oucA«, 
1.  To  eat  very  little:  2.  to  be 
difficult  to  please.  Faire  Tenir 
I'eau  k  la  bovche^  To  make  one's 
mouth  water.  Oarder  pour  la 
bonne  Ixntdu,  To  keep  the  best 
bit  for  the  last. 

Bouch6,  -e,  a.  stupid,  stunted. 

Bouch^, »./.  mouthliil. 

Boucher,  to  stop,  to  oork. 

Bouclier,  n.  m.  Suteher. 

Bouch^  n,f.  butcher  (ivoman), 
butcher's  wtfe. 

Boucherie,  n./.  shambles,  bat- 
eheiT,  butcher's  shop. 

Boucnon,  n.  m.  oork,  stopper. 

Boucle,  n./.  buckle,  zing,  ouil, 
lock. 

Bonder,  to  buckle,  to  curl. 

Bouclier,  n.  m.  shield,  buckler. 

Bonder,  to  pout,  to  sulk. 

Bouderie,  n./.  pouting,  sulking. 

Boudeur,  hm,  a.  pouting,  sulky. 

Boudin,  n.  m.  black  pudding. 

Boudoir,  n.  m.  boudoir  (pmate 
room). 

Bone,  n./.  mud,  dirt 

Boueu-z,  -ee,  a.  muddy,  mixy. 

Bouffant,  -e,  a.  puffing,  puffed. 

Bouffe,  n.  m.  buffoon. 

Bouffte,  n./.  puff,  whiff. 

Bouffer,  to  puff,  to  swell. 

Bouffi,  -tt,  a.  puffed  up. 

Bouffir,  to  puff  up,  to  inflate. 

Bouffiasure,  n./  puffing  up, 
swelling. 

Bouffon,  -ne,  n.in,f,  buffooOf 
clown. 

Bouffon,  -ne,  a.  fiioetions. 

Bouffonnerie,  n.f.  buffoonery. 

Bougeoir,  n.  m.  chamber-tandle- 

Boiiger,  to  move,  to  stir,  to  budge. 

Bougie,  n./.  waxlight,  taper. 

BouHiant,  -e,  a.  boiling,  burn- 
ing, ardent,  fiery,  hasty.— Tout 
IwuiUaid.  Boili^  hot. 

Bouille-&-baiBse,  n.f.  Prorenfal 
soup  made  up  of  fish,  &a 

BouilU,  fi.  m.  boUed  beet 

Bonilli,  -e,  a.  boiled. 

BoniUie,  n.f.  pap,  porridge. 

Bouillir  (bouUlant,  bo  A;  je 
bous,  Je  bouillis),  to  boil,  to 
bum.— Faire  bomlUr^  To  boiL 

Bouilloire,  n,f,  boiler,  kettie. 

Bouillon,  n.  m.  broth,  soup,  tea, 
bubble. — ^Prendre  un  bowt^ion. 
To  take  a  basin  of  soup. 

Booillonnant,  -e,  a.  buobUng. 

Bonillonnement,  n.  m.  bubbling. 

Bouillonner,  to  bubble,  to  boil  up. 

Bouillotte, »./.  boiler,  kettle. 

Boulanger,  -^re  w.m./.  baker, 
baker's  wifis. 
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Boulangerie,  n./.  bread-maUsg, 
bakehouse,  baker's  shop. 

Bonle,  n.f.  ball,  bowL 

Bouleau,  n.  m.  birch-tree. 

Boole-dogue,  ji.  m.  bulldog. 

Bonlet,  ft.  m.  buUet,  baU,  shot. 

Boulette,  n.  /.  ball,  blunder. 

Boulevard,  n.  m.  bulwark,  walk. 

Boulevenement,  n.m.  overthrow, 
oonfiiBion. 

Bouleversar,  to  upset. 

Boulin,  n.  m.  pigeon-hole. 

Bouquet,  n.  m.  nosegay,  bunch, 
cluster,  flavour. 

Bouqueti^re,  n.f.  flower-girl. 

Bouquetin,  n.  m.  wild  goat. 

Bouquin,   n.  m.    old  goat,  old 

Bouquiner,  to   hunt   after  old 
books. 
Boooninlflte,  n.  m.  dealer  in  old 

Bourbe,  n.  /.  mud,  mire. 

Bourbeu-z,  -se,  a.  muddy,  mizy. 

Bourbier,  n.f.  slough. 

Bourdonnant,  -e,  a.  buzsing. 

Bourdonnement,  n.m.  buzz,  hum. 

Botudonuer,  to  hum,  to  buzz. 

Bouxg,  n.  m.  borough. 

Bourgade,  n.  /.  small  borough, 
market-town,  village. 

Bouzgeois,  -e,  n.m..f.  citizen,  com- 
moner, landlord,  burgess.  — 
Etreen  hourgeoUy  To  be  dressed 
in  plain  clothes  (not  military). 

Bourgeoisie,n./.  citizenBhip,mid- 
dlectosses. 

Bourgeon,  n,m.  bud,  shoot,  tiller, 
pimple. 

Boiuigeonn^,  -e,  a.  pimpled. 

Bourgeonuer,  to  bud,  to  tiller. 

Bouzgmestre,  n.  m.  burgomaster. 

Bourgogne,  n.  f.  Burgundy. 

Bourgo^ne,n.f7i.  Burgundy-wine. 

■o _j^^  ^  ando.  Bur- 


ue,  n.  /.  squall,  fit  of 
anger. 

Bourre,  n.  /.  hair,  flock. 

Bourreau,  n.  m.  ezecutionw, 
hangman,  tormentor,  unfeeling 
person. 

Bourrte,  n.  /.  small  faggot. 

Bourreler,  to  sting,  to  goad. 

Bourrelier,  n.  m.  biumess-maker. 

Bourrer,  to  stuff,  to  wad,  to  ram, 
to  cram,  to  beat 

se  Bourrer,  to  cmm  one's  self. 

Bourriche,  n.f,  basket  OTor  game). 

Bourrique,  n.f,  she-ass,  stupid 
ass  (person). 

Bourru,  -e,  a.  cross,  crabbed. 

Bourse,  n.  /.  purse,  ezchuige. 

BounouflS,  -e,  a.  swoUan,  bom- 
bastic. 

Boursoufler,  to  swell,  to  puff  up. 

Bousculer,  to  upeet. 

Boussole,  n.  f,  compata. 

Bout  n.  m.  end,  tip,  bit — ik.  hofd 
portant  Close  to  the  muzzle. 
A  tout  b<na  de  champ,  Every  in- 
stant. Au  6(nt<  du  oompte.  After 
alL  D'un  b&ui  k  I'autre,  aU  over, 
throughout    Etre  k  ImA,  1.  To 
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be  at  the  end  of  one*a  tethn; 
2.  to  be  out  of  patience.  Met- 
tre  k  bout.  To  put  to  a  nonplua. 
Pouasto'  k  bout.  To  drive  to  ez- 
tremities.    Venir  ft  bout  de.  To 

.  succeed  in,  to  manago. 

Boutade,  n.  /.  whim,  f^reak. 

Bouteille,  n.  f.  bottle. 

Boutique,  n.  /.  shop. 

Boutiquier,  -^  n.  m.  /.  siuip- 
keeper. 

Bouton,n.m.  button,bad,plinpIe, 
stud,  knob,  handle.  —  BotUan 
d'or,  butter-cup. 

Boutound,  -e,  a.  buttoned. 

Boutonner,  to  button,  to  bud. 

Boutonni^  n.  /.  button-hole. 

Bouvier,  m.  m.  cowherd,  oz- 
driver. 

Bouvreuil,  n.  m.  bullflnc^ 

Boze,  n./.  bozing. 

Bozer,  to  boz. 

Bozeur,  n.  m.  bozer. 

Boyau,  n.  m.  gut  —  Coxde  A 
boyau,  Cat-gnt 

Braoonnage,  7i.  m.  poaching; 

Braconner,  to  poach. 

Braoonnier,  n.  m.  poacher. 

Braire,  to  bray. 

BraiBe,n./.  embers,  wood-cinden. 

Bramement,  n.  m.  belling  (of 
stags). 

Bramer,  to  bell. 

Brancard,  n.  m.  litter. 

Branchage,  n.  m.  branches. 

Branche,  n.  /.  branch,  bough. 

Brandir,  to  brandish. 

Brandon,  n.  m.  wisp  of  lighted 
straw,  firebrand. 

Branlant,  -e,  a.  swinging,  shak* 
ing,  loose,  tottering. 

Branle,  n.  m.  swinging,  nbaVfag; 

Branler,  to  swing,  to  shake. 

Braque,  n.  m.  brach  or  setting- 
dog. 

Braquer,  to  point,  to  direct. 

Bras,  n.m.  arm,  hands.— Oette 
filature  oocupe  beaucoup  de  6rcu, 
This  spixming-mill  has  work  tar 
many  hands.  A  bras  ouverts, 
With  open  arms.  A  &}Yu-Ie- 
oorpe,  Round  the  waist.  Deme- 
urer  les  brat  croiafyi^  To  be  idle. 

Brasier,  n.  m.  coal-fire,  ooal-pan. 

Brasser,  to  stir  up,  to  brew. 

Brasserie,  n./.  brewery. 

Btasseur,  n.  m.  brewer. 

Bravado,  n.f.  bravado,  boast  I 

Brave^  a.  brave,  gallant,  honest, 
good,  kiQd. — Un  homme  bravt, 
A  courageous  man.  Un  broM 
homme.  An  honest  man. 

Bravement  bravely,  ably. 

Braver,  to  brare. 

Bravo,  bravo,  or  encore  t 

Bravoure,  n.  /.  bravery,  vakmr. 

Brebis,  n./.  ewe,  sheep. 

Brtehe,  n.f.  tareaoh,  gap,  notch. 

BredouiUer,  to  sputter,  to  Jabber 

Bref,  br^ve,  a.  diort  qnidc 

Bref,  adv.  in  short. 

Breloque,  n.f.  trinket 

Brtoie,  n./.  bream. 

Br6di,  n.  m,  BraziK 
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Bretagne,  n,f.  I.Britain;  2.  Brit- 
tany. 
BreteUe,  n.f.  brace,  strap. 
Breton,  -ne,  n.  m.  /.   1.  Briton; 

2.  native  of  Brittany. 
Breiivage,  n.  m.  beverage,  drink. 
Brevet,  n.  m.  patent,  diploma. 
Breveter,  to  patent. 
Br6viaire,n.i».  breviary,a  Roman 

Catholic  prieet's  prayer-book. 
Bribe,  «.  /.  hunch,;  Bribes  (jpl.) 

leavings,  scrape. 
Brick,  n.  VI,  bng. 
Bride,  n  f.    bridle,  string.— A 

bride  abattue,.&  toute  bridi.  At 

fUU  speed,  headlong.     L&cher 

la  bridty  To  give  head,  to  let 

loose.    Mettre  la  Mde  sur  le  oou 

&  quelqu'un,  To  let  one  go  on  his 

own  way. 
Brider,  to  bridle. 
Brief,  brieve,  a.  short,  briel 
Bri^vement,  adv.  briefly. 
Bri^vetd,  M./.  brevity,  shortness. 
Brigand,  n.  m.  robber,  ruffian. 
Brigandage,  n.  m.  roboexy,  plun- 
der. 

Brigue,  ii.f.  cabal. 
Briguer,  tQ  solicit,  to  canvass. 

BriUaut,  -e,  a.  bright,  glittering. 

— Loudree  est  trte  briUant  en 

Juin,  London  is  veiy  gay  in  June. 

Brillant,  n.  m.  brightness,  dia- 
mond, brilliancy. 

Briller,  to  shine,  to  glitter. 

Brimborion,  n.  m.  knicknack. 

Bxin,  n.  m.  blade,  sprig,  bit,  jot. 

^Brin  k  brim,  Blade  by  blade. 

Brioche,  n.f.  cake,  blunder. 

Brique,  n./.  brick. 

Briquet,  n.  m,  steel,  tinder-box. 

— Battre  lo  briqwt,  To  strike  a 
light. 

Briqueterie,  ft./,  brick-field. 

Brisant,  m.  m.  breaker,  break- 
water. 

Bride,  n./.  breeze. 

Bris^,  -e,  a.  broken,  over-tired. 

Brieves,  n»/.pl.  boughs  cut  off, 
footsteps.— Aller  sur  les  bruies 
de  quelqu'un.  To  tread  on  any 
one's  heel,  to  walk  in  any  one's 
shoes. 

Briser,  to  break,  to  smash. 

Britannique.  a.  British. 

Broo,  n.<m.iug. 

Brocantagie,  n.  m.  broker's  trade. 

Biocanteur,  -se,  n.  to./,  broker. 

Brocarder,  to  taunt,  to  scoff  at. 

Brooart,  n.  to.  brocade. 
I   Brochage,    n.  m.    stitching  <of 
I     books). 

Broche,  n./.  spit,  brooch. 
I   Brochd,  -e,  a.  embossed,  stitched. 

Brooher,  to  figure,  to  stitch. 
I    Broohet,  n,  m.  pike,  jack. 
I    Brochure,  n.  /.  stitching,  pam- 
phlet, stitched  or  sewed  book. 
I    Brodequin,  n.  m.  half-boot,  bus- 
kin. 
I    BToder,  to  embroider. 

Broderie,  n./.  embroidery. 

Bniiaaaxt,  n.  m.  grinding,  omah- 
ing. 
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Broncher,  to  trip,  to  do  wrong. 

Bronz6,  -e,  a.  bronzed,  sun- 
burned. 

Bronzer,  to  bronze,  to  tan. 

Broaae,  n./.  brush. 

Brosser,  to  brush,  to  rub. 

Brouette,  n.f.  wheel-barrow. 

Brouhaha,  n.  m.  uproar. 

Brouillard,  n.  to.  fog. 

BrouiUard,  a.  blotting. — Papier 
brouMlardy  Blotting-paper. 

Brouille,  n./.  disagreement. 

BrouiUd,  -e^^  jumbled,  tailea  out. 

BrouiUer,to  throw  into  confusion, 
to  embroil,  to  set  at  variance. 

se  BrouiUer,  to  disagree,  to  quar- 
rel, to  be  out  (in  speaking). 

Brouillon,  n.  m.  mar-all. 

Brouillon,  n,m,  draught,  rough 
copy. 

Broussailles,  n./.  pL  brushwood.^ 

Bronter,  to  browse,  to  crop. 

Broyer,  to  pound,  to  grind. 

Bru,  n./.  daughter-in-law. 

Brugnon,  %.  m.  nectarine. 

Bruhier,  to  drizzle. 

Bruire,  to  rustle,  to  roar. 

Bruissement,  n.  m.  rustling,  roar- 
ing. 

Bruit,  ft.  TO.  noise,  sound,  report, 
din.  —  Brvxt  sourd.  Rumbling 
noise.       A  grand  brvxt^  With 

Smp  03:  fuss.    A  petit  brvMf 
tntly.    Le  beuU  ooxat.  It  is  re- 
ported. 

BriiUant,  -e,  a.  burning,  glowing. 
Briil^,  -e,  a.  burnt,  deep,  dark. 
Brftlement.  n.  to.  burning.* 
BriUe-pourpoint  (A),  with  one's 
pistol  or  gun  dose  up,  to  one'r 

Briller,  to  bum,  to  scorch. 
Brfilot,  n.  TO.  fire-ship. 
BrtQure,  n.f.  bum,  scald. 
Brume,  n.f.  mist,  fog. 
BrumeuY,  -se,  a.  misty,  foggy. 
Brun,  -e,  a.  brown. 
Brun,  n.  m.   1.  brown ;  2.  dark 

man. 

Brunitre,  a.  brownish. 
Brune,  n./.  dusk  of  the  evening, 

dark  girl  or  woman. — A  or  sur 

la  bruny  In  the  dusk  of  evening. 
Brunette,  n./.  dark  fismale. 
Brunir,  to  darken,  to  brown. 
Brusque,  a.  blunt,  gruff,  abrupt. 
Brusquer,  to  treat  roughly,  to  do 

abruptly. 
Brusquerie,  n./.  bluntness,  gruff- 

nesB. 

Brat,  -e,  a.  raw,  rough,  rude. 
Brutal,  -e,  a.  brutal,  brutish.  - 
Brutalement,     adv,      brutally,- 

roughly. 

Bruxelles,  n./.  Bmssels. 
Brayamment,  nouily. 
Bruyant,  -e,  a.  noisrr. 
Bruy^re,  n.  m.  heath. 
Bu,  pp.  drunk. -^Noos  avons  ftu 

du  vin.  We  have  drunk  wine. 

.Su  does  not  mean,  *  intoxicated.* 

<Hee  <M«,  Ivrt). 
Buauderie, «./.  l&nndiy. 
Buo^haiew  n.  m.  BuoephahM. 
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BAche,  n.f.  log,  stock. 

Bilcher,  n.  m.  wood  shed,  pile. 

Bftcheron,  n.  m.  wood-cutter. 

Buffet,  n.m.  cupboard,  sideboard, 
refre^mient-room. 

Buffle,  n.  m.  buffalo,  buff. 

Buia,  n.  to.  boxwood. 

Buisson,  n.  m.  bush,  thicket. 

Buissonnier,  -&re,  a.  (of  rabbits), 
bush.  —  Faire  I'ecole  bumonr 
niere.  To  play  truant. 

Bulletin,  n.  m.  bulletin,  ticket. 

Bure,  n.f.  drugget. 

Bureau,nr.  to.  writing-table,  office. 
— Bureau  de  placement,  Registry 
office.  Bureau  de  poete,  Post- 
office.  Gar9onde6wreau,  Porter. 
Prendre  I'air  du  bureau.  To  see 
how  matters  stand.  J'ai  du 
crMit  dans  les  bvreattXy  I  have 
influenoe(interest)in  the  govern- 
ment offices. 

Burette,  n./.  oraet. 

Bumous,  n.  m.  cloak  and  hood. 

Bus  (je),  I  drunk. 

Buse,  n./.  buzzard,  blockhead. 

Buste,  n.  m.  bust.  —  En  buste, 
Half-length. 

But,  n.  to.  butt,  mark,  aim. 

But  (il),  he  drank. 

Butin,  n,  m.  booty,  spoil. 

Butiner,  to  pilfec 

Butte,  n.f.  knoll,  hill.— Etre  en 
bvtte  k.  To  be  exposed  to. 

Buvais  ( je),  I  was  drinking. 

Buvant,  drinking. 

Bnvard,  n.m.  blotting- case,  or 
book. 

Buvetier,  n.  m.  tavern-keeper. 

Buvette,  n./.  tap-room,  refiresh- 
ment-room  (3d  class). 

Buveur,  -se,  n.  m.f.  drinker. 

Bnvez  (vous),  you  drink. 

Buvions,  buviez,  drank. 

Byzance,  Byzantium. 


C*  (instead  of  oe),  it,  ^.— Quand 


9'aurait  6t6  la  mule  du  pape,  il 
V  auralt  trouvd  a  redire.  Had  it 
been  the  pope^s  mule,  he  would 
have  found  some  defect  in  it. 

€*,  contraction  of  ce  (which  see). 
—(Test  bien,  It  is  welL  Cest  un 
homme  instruit.  He  is  a  well- 
Informed.man. 

C^  adv.  here. — Cd  et  lit.  Here  and 
there,  up  and  down,  to  and  fh). 

§k,  int.  camel  now  I— Or  fd.  Well 
now! 

Ga,  j>ron.  (far<%Iii),that. — Comme 
ecty  So,  so  so,  as  It  is,  this  way. 

(Jabaliero,  n.  m.  (Spanish),  cava- 
lier. —  Selior  edbaUero,  Noble 
oavaUer. 

Cubans,  n./.  oabin,  hut. 

Cabaret,  n.  m.  publio-honse,  tea* 
service. 

GabMetier,  n,  m.  tavern-keeper. 

Cabas,  n.  m.  buskst,  work-bag. 
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Cabillaad,  n.  m.  keeling,  ood. 

Cabine,  n./.  cabin. 

Cabinet,  n.m.  cloeet,  office,  Bindy. 
—Cabinet  de  lecture,  Readings 
room,  oirculating  libraiy.  Gor 
bind  de  toilette,  Dreeedng-room. 
Homme  de  ca6tne<,  Studious 
man. 

G&ble,  n.  m.  oable: 

Cabotage,  n.  m.  coasting-tiade. 

Caboter,  to  cAast. 

Caboteur,  n.m.  ooaster. 

Cabotin,-e,M.iiKr.  atzolUngp^ayer. 

ae  Cabrer,  to  rear,  to  prance. 

Cabrioler,  to  caper. 

Cabriolet,  n.  m.  gig,  cab. 

Cache,  n.f.  hiding-place. 

Cache-cache,  n.  m.  hide  and  seek. 

Cachemire,  n,  m.  caahmera. 

Cache-nez,  n.  in.  comforter. 

Cacher,  to  hide,  to  conceal. 

Cachet,  n.  m.  seal,  stamp. 

Cacheter,  to  seal. 

Cadiette,  n.f.  hiding-plaee. — En 
cachfUey  Secretly,  underhand. 

Cachot,  n.m.  du^^n,  blackhole. 

Cadavre,  n.  m.  corpse. 

Cadeau,  ft.  m.  preeelLt,  gift. 

CadSdis I  zounds! 

Cadenas,  n.  m,.  padlock. 

Cadet,  -te,  a.  younger.  Junior. 

Cadix,  njf.  Cadiz. 

Cadran,  n.  m.  dial. 

Cadre,  n.  m.  frame,  border,  list. 

CadreoF,  to  suit,  ta  agree. 

Caduc,  caduque,  a.  decaying. 

Caf^,  n.  m.  oaS&by  ooffee-hou8e.-« 
Ca/i  au  Mt,  Coffee  with  mUk. 
Taaee  k  coj'i.  Coffee-cup.  Tasae 
de  cc^«,  Cup  of  coffee. 

Caf6  au  lait,  cream  colour. 

Cafigier,  n,  m.  coffee-tree. 

Cafet^,  mixed  with  coffee. 

Cafetier,?km.cdffee-house-keepor. 

Cafeti^re,  n./.  ct^ee-pot. 

Ca&erie,  n./.  Eafirland. 

Cage,  n./.  cage,  coop. 

Cahier,  n.  m.  copybook,  manu- 
script, exercise-book. 

Cahot,  n.  m.  jolt. 

Cahoter,  to  jolt,  to  toss. 

Caille,  n./.  quail. 

Cailler,  to  cuird. 

Caillou,  n.  m.  flint,  pebble. 

Caire  (le),  n.  m.  Cairo. 

Caisse,  n./.  case,  box,  chest,  cash- 
box,  dram.  —  Caisse  d'^pargne, 
Sa rings' bank. 

Gaissier,  n.  m.  cashier. 

Cajoler,  to  wheedle,  to  iaimu 

Calabre,  n.f.  Calabria. 

Calcaire,  ».  and  a.  lime,  limy. 

Caloul,  n,  m.  calculation,  cipher' 
ing. 

Calculateur,  fi.m.  reckoner. 

Calouler,  to  calculate. 

Cale,  n,f.  wedge,  hold,  chock. 

Cal^donie,  n./.  Caledonia. 

Calebasse,  m./.  calebash,  gourd. 

Caliche,  n./.  calash,  carriage. 

Calefon,  n.in.  drawers. 

Calemande  (or  calmande),  n./. 
oalamana,  fl^oesy  woollen  stuffl 

Calembour,  n.  in.  pim,oalembonr. 


CAN 

Calendei,  n.f.  pi.  calends.— Aux 

calendes  greoques.  Never. 

Calendiier,  n.  m.  calendar. 

Calepin,n.m.memorandum-book. 

Calibre,  n.  m.  bore,  size: 

Calice,  n.  m.  cup,  calyx. 

Calioot,  n.  m.  calico. 

Cali&t,n.  m.  a  caliph's  dominions. 

Calife,  n.  m.  caliph. 

Califomie,  n.f  California. 

Calligraphie,  n.f  penmanship. 

Calxnant,  -e,  a.  soothing. 

Calme,  a.  quiet,  still,  cooL 

Calme,  n.  m.  calm,  stillness. 

Calmer,  to  stUl,  to  appease. 

Calomniateur,  -trice,  «.  m.  f. 
slanderer. 

Calomnie,  n.f  calumny,  slander. 

Galomnier,  to  slander. 

Calorique,  n.  m.  caloric,  heat. 

Cakrtte, «./.  cap,  bottom. 

Calqu^r,  to  connterdraw,  tocopy. 

Calvitie,  n.f  baldness. 

Calycanthe,  n.  m.  calycanthus. 

Camail,  n.  m.  cardinal. 

Camarade,  n.  m.  comrade,  mate. 

Camaraderie,  n.f  fellowship. 

Camilla,  n.  m.  camellia. 

Cam^riste,  n.f  chambermaid. 

Camp,  n.  m.  eamp. 

Campagnaid,  -e,  a.  jostic. 

Gampagnard,  e,  n.  m.f  coxxatrj- 
man,  countrywoman. 

Campagne,  n.f  comitry,  fields, 
seat,  countxy-house,  campai{^. 
— Battre  la  campo^TM,  To  scour 
the  oountiy,  to  wandrafrom  the 
subject.  Semettreeneampo^mtf, 
To  take  the  field.  Etreklaeam- 
pagnty  To  be  in  the  country. 
Etre  en  canvpagiUy  To  be  in  the 
field,  to  be  from  home.  Tenir  la 
camjxmnu,  To  keep  the  field.  (See 
Pays.) 

Camper,  to  encamp. 

Camphre,  n.  m.  camphor. 

Canadieu,  -ne,n.  and  a.  Canadian. 

Canaille,  »./.  rabbW,  scoundrel. 

CaxLal,  n.  m.  canal,  channel,  tube. 

Canaliaer,  to  canalize. 

Canap^  m.  m.  sofa. 

Canard,  n.  m.  duck,  hoax. 

Canardi^re,  n./.  duck-gun. 

Canaries  (Ues),  Canary  ialaiids. 

Cancer,  n.  m.  (ast.)  Qrab. 

Cand^labre,  n.m.  sconce. 

CandeuT,  n.f.  candour,  frankness. 

Candi  (sucre),  n.  m.  sugar-candy. 

Gandidat,  n  m,  candit&te. 

Gandlde,  a.  fair,  open,  frank. 

Cane,  n.f.  duck  (female). 

Caneton,  n.  m.  duckling  (male). 

Canevas,  n.  m.  canvas,  dcetch. 

Caniche,  n.  m.  poodle. 

Canif,  n.  m,  pen-knife. 

Canne,n./.  cane,  stick. — Gcmne  k 
Sucre,  Sugar-cane.  Coups  de 
eannCf  Caning. 

CanneUe,  n.f.  cinnamon. 

Canon,  n.m.  cannon,  gim. — A 
portte  de  eanon^  Within  cannim 
shot.  Tirerle  canon,  Tofire  agun. 

Canonicat,  n.  m.  canonsfaip. 

GanoDiiieEr,  n.  m.  gunner. 
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Canot,  n.  m.  boat,  canoe. 

Canotier,  n.  m.  rower. 

Cantaloup,  n.  m.  muak-u 

Cantatrice,  n.f.  singer. 

Contique,  n.  m.  canticle,  song. 

Canton,  n.  m.  canton,  district. 

Cantonnier,  «.  wi.  tpad-laboui-er. 

Caoutchouc,  «.  m.  india  nibber. 

Cap,  n.  m.  cape,  head.— D©  pMd 
en  cap,  From  top  to  toe.        * 

Capable,  a.  able,  qualified,  «pt. 

Capacity,  n.f.  oCpacity,^  flkiU, 
talent,  capaciousness. 

Capitaine,  n.  iti.  captain. 

Capital,  n.  m.  capital,  stock. 

Capitals,  n.f.  cajatal,  cMef  city. 

Capitaliate,  n.  m.  fiindholder. 

Capiteux,  -se,  a.  heady,  strong. 

CapitulaJre,  a.  and  n.  capitulary. 

Caporal  (caporaux),n.m.o6rporaL 

Capote,  n/.  cloak,  pea-coat,  hood, 
drawn  bonnet. 

C&pre,  n.f  caper. 

Caprice,  n.  m.  whim,  f^eak. 

Capricienx,  -se,  a.  capricious, 
whimocal. 

Capricome,  n.  m.  capricom,  goat. 

Capsule,  n.f  percussion-cap. 

Captiver,  to  captivate,  to  ofaaxm. 

Gapuoin,  n.  m.  capuchin  firiar. 

Capuoine,  n.f  nasturtium,  In- 
dian cress. 

Gaquet,  n.  m.  cackle,  prattle. 

Caqueter,  to  cackle,  to  pxattle. 

Cai',  a^nj.  for,  because. 

Carabine,  n.f  carabine,  xiflei 

Caract^re,  n.m.  oharactor,  tem- 
per, disposition,  oharacteristie, 
nature. 

Caraot^riaer,  to  oharacterize. 

Carafe,  n.f  decanter. 

Caravane,  n.f.  caravan. 

Carcasse,  n.f  carcase,  skeleton. 

Cardinal  (cardinaux),  n.  n.  car- 

AinaX, 

Cardon,  n.  m.  cardoon,  artichoke. 

CarAme,  n.  m.  Lent. 

Carftme-prenant,  n.  m.  Shrove- 
tide, Shrove -Tuesday,  Shrovs- 

.  tide  revellwa. 

Car6me,  n.f.  a  fionoua  cook. 

Cartoe,  n.f.  keel,  bottom. 

Careesant,  -e,  a.  caressing. 

Car8eBe,njr.endeannent,&iwiung. 

Caresser,  to  fondle,  to  &wii. 

Cargaison,  n.f.  cargo,  freight. 

Carillon,  n.  ntr.  diime,  peaL 

Caimin,  n.  and  a.  carmine,  dim- 
son. 

Camassier,  -%re,  a.  oamivoroiH. 

Camaasii&re,  n.f.  game-hag. 

Camaval,  n.  m.  carnival. 

Carnivore,  a.  camivocous. 

Garotte,  n.f  carrot. 

Carpe,  n.f.  carp. 

Carpeau,  n.  m.  joiwg  carp. 

Garpillon,  n.  m.  young  carp. 

Caxrare,  n.  m.  Oarrara  marblsL 

Garrd,  *e,  a.  square. 

Carrd,  n.m.  square,  floor,  landing- 
place,  stair-head. 

Garrean,  n.  m..  square,  paTing- 
tile  or  bri^k,  floor,  coahioQy  pana 

Offf' 
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Caxrtfoor,  n.  m.  eioB»>wa7. 

ao  Carrer,  to  strat. 

Cani^re,  n./.  career,  raoe-ootuw, 
play^  scope,  quarxy. — A^oirlibre 
carrt/re,  To  have  taH  scope. 

Carroeae,  ».  m.  ooaoh  (obsolete). 

Carrosaier,  n,  m.  ooach-makar. 

Carte^  n.  /.  card,  map,  bill  (of 
&re). — ^Perdre  la  carte.  To  lose 
one's  wits.  Carte  gte^^phique, 
Hap.  Donner  earte  Idanohe,  To 
give  ftdl  powers. 

Carthaginois,  -e,  «i.  and  a.  Gor- 
trhagintflTi 

Carton,  n.  m.  pasteboard,  band- 
^x,  portfolio,  box. — CarUtn  k 
ohapeau.  Hat-box. 

Cartonn^,  -e,  a.  in  boards. 

Cartonner,  to  put  in  boards. 

Cartouche,  n./.  cartridge. 

Cas,  «.  m.  case,  esteem,  value.— 
Aa  or  en  ecu  que,  In  case  that. 
En  tout  eat,  At  all  events.  Le 
cas  ^ch^ant,  Should  such  be  the 
case.  Faire  004  de.  To  value,  to 
esteem.  Faire  peu  de  cat  de.  To 
make  lij^t  of. 

Casaque,  n./.  ooat,  cloai:. 

Cascade, »./.  watedall. 

Case,  n./.  hut,  cabin,  box. 

Caser,  to  place,  to  find  a  place. 

Caserne,  n./.  barrack. 

Caspienne  (la  Mer),  ».  /.  the 
Caspian  Sea. 

Caaimir,  n.  m.  kerseymere. 

Caaoar,  n.  m.  cassowary. 

Casque,  n.  m.  helmet. 

Casquette^  n./.  cap. 

Caasant,  -e,  a.  brittle. 

Cassation,  annulment. — Coor  de 
CauaHon^  Court  of  appeaL 

Casw-iudsette,  n.  m.  nut-cradker. 

Casaer,  to  break,  to  crack,  to 
annuL 

Casserole,^  n./.  saucepan. 

Cassette,  n./  casket,  cash-box. 

Caa8i8,n.m.  black  oarrant,  ratafia. 

Caasonade,  »./.  brown  or  moist 


Caste,  n./.  caste,  tribe. 

Castor,  n.m.  beaver. 

Catane,  «i./.  Catania  (in  Sicily). 

Cataraote,  n./.  wateifalL 

Cat^rie.  n.f.  eatagoiy,  division. 

Cath^drale,  a./.  oathedraL 

CathpUqoe,  n.  and  a.  catholic 

Caton,  It.  m.  Cata 

Cauoase,  ».m.  Caucasus. 

Caucasique,  a.  Caucasian. 

Cauchemar,  n.  m.  nightmare. 

Cause,  n./.  cause,  motive,  case.— 
A  caiue  de,  On  account  of.  Aveo 
oonnaissance  de  oavM,  On  good 
grounds.  Et  pour  oatue.  For  a 
very  good  reason.  Pour  cavM 
de,  On  account  of. 

CauMfT,  to.cause,  to  occasion. 

Causer,  to  talk,  to  converse.  ~ 

Canserie,  n,f.  talk,  chat,  goasip. 

Gansen-r,  hw,  n.  talker. 

Cauaeuse,  n./.  sots. 

Caution,  w./.  bail,  seeority.— 
Si^et&cautfon,Nottobetrttsted. 

Cavale  (or  Jnment),  n./.  mare. 


CEP 

Gavalerie,  It. /.  cavalry. 

Cavalier,  n.  m.  horseman,  rider. 

Cavalier,  -bra,  a.  easy,  fi«e. 

Cave,  n.f.  cellar. 

Caveau,  n.  m.  cellar,  vault. 

Caveme,  »./.  cave,  den. 

Cavity,  »./.  hollow. 

Ce,  a.  dem,  this,  that— Cf  llvre- 
d.  This  book.  <%  Uvre-UL  That 
book. 

Ce  (o*),  pron.  dem.  m.  this,  that, 
it,  they,  those;  (pen.)  lie,  ^e, 
th^.'-C'est  vnd.  That  or  it  is 
true.  Ce  sent  des  soldats,  They 
or  these  are  soldiers. 

Ce  dont,  that  of  which. 

Ce  que  (object),  that  which,  what. 
•— Montrec-moi  ce  que  vous  avez, 
Show  me  that  tohich  (what)  you 
have. 

C!e  qui  ^bject),  that  which, 
what. — ^Dounez-moi  e«  qui  est 
sur  la  table.  Give  me  that  %^i<A 
(what)  is  on  the  table. 

Ctens,  adv.  within,  here. 

Ceci.  pron.  dem.  this.  —  Prenez 
ceci  et  donnez-moi  cda,  Take  t/m 
and  give  me  that. 

06cm,  n./.  blindness. 

CMer,  to  yield,  to  give  up. 

CMille,  n./.  cedilla. 

CMre,  n.  m.  cedar. 

Ceindre  (oeignant,  ceint;  le  oeins, 
je  ceignis),  to  sttrround,  to  in- 
close, togbd. 

Oeint  (part  qf  Ceinxhib),  in- 
closed, encircled. 

Ceinture,  it./,  girdle,  belt,  sash, 
band,  inclosure,  zone. 

Ceinturon,  n.  m.  belt. 

Cela,  pron.  dem.  that.— CTest  cda/ 
That  is  it!  Comme  odo,  So, 
so  so.  Comment  cdaf  How  is 
tiiatf  how  so? 

G^l^bre,  a.  celebrated. 

CdArer,  to  celebrate,  to  praise. 

C4l6bxit6,  n.f.  celebrity,  &me. 

CAcXj  to  conceal,  to  hide. 

C61en,  n.  la.  celery. 

C!^16rit^,  n.f.  speed,  despatch. 

CAeste,  a.  heavenly.  —  Bleu 
edleete,  sky  blue. 

C^bat,  n.  m.  oelibaqr  single  lift. 

C^batairo,  n.  m.  bachelor.  • 

Celle,  pron,/,  she,  her,  that,  the 
one. 

Cellule,  11./.  celL 

Celte,  n.m./.  Celt. 

Celtique,  a.  Cciiia, 

Celui,  pron.  (pi.  oeux),  he,  him, 
the  one,  that. 

Celui-oi,  the  latter,  this,  this  one. 

CMLui-lk.  the  former,  that  one,  he, 
him,  that,  that  one. 

Cendre,  «:/.  aahes,  onbers.— 
Mereredi  des  Cnu2rei,  Ash-Wed- 
nesday. RMuire  en  cendree,  To 
bum  to  ashea. 

Ceudr6f  -e,  a.  aah-coloured,  ashy. 

Ceusd,  -e,  a.  reputed. 

Censurer,  to  censure,  to  oritioize. 

Cent,  n.  m.  hundred.— CioU  pour 
cent,  100  per  cent. 

Centain^i »./.  a  handled  or  10. 
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Centenaire,  n.  and  a.  person  ona 
hundred  years  old. 

Centenier,  n.  m.  centurion. 

Centi^me,  a.  hundredth. 

Centime,  n.m.  centime,  the 
hundredth  part  of  a  ihmc. 

CJep,  n.  TO.  vine,  vine-stock. 

Cependant,  adv.  in  the  mean- 
time, yet,  however,  still.— Cte- 
pendant  que  (obsolete),  Whilst, 
whereas. 

Cerceau;  n.  m.  hoop. 

Cerole,  n.m.  oinde,  ring,  hoop, 
orb,  dub. 

C&r^ales,  n,f.pL  edible  grain, 
com. 

C^r^monie,  n.f.  ceremony.— En 
eSrimmiie^  In  state,  ceremoni- 
onsly.  Faire  des  cer^ionies.  To 
stand  on  ceremony. 

Cerf,  n.  m.  stag,  deer. 

Cerfeuil,  n.  m.  chervil: 

Cerf- volant,  n.m.  horn-beetle, 
kite. 

Cerise,  n./.  cherry. 

Cerise,  a.  cherry  colour. 

Cerisier,  »./.  eheny-tree. 

Corner,  to  eadrde,  to  hem  in. 

Certain,  -e,  a.  certain,  sure,  fixed, 
some. — Une  chose  certaine,  A 
sure  thii^.  CMaiMt  ohoses. 
Certain  things. 

Certainement,  adv.  oertalnly. 

Certes,  adv.  surely,  indeed. 

Certificat,  n.m,  certificate,  tea* 
timoniaL  „ 

Certifier,  to  certify. 

Certitude,  n./.  cutainty. 

Cerveau,  n.m.  brain.— Cb-VMu 
braid.  Disordered  brain.  Cerveau 
creux,  Visiouary.  Cerveau  t6i6, 
timbi^  Crack-brained. 

Cervelle,  n,/.  brains.— BrOler  la 
oervelle  k,  1\>  blow  any  one's 
brains  out.  Sebraierlaeerve<^«, 
To  blow  one's  brains  out. 

Ces,  a.  dem.  these  or  those,  before 
any  noun  in  the  pluraL 

Cdsar,  n.  n».  Ceesar. 

Cessai  (Je),  I  ceased. 

Cesse,  m./.  censing.— Sans  cetee, 
Without  ceasing. 

Cesser,  to  cease,  to  leave  off.— 
Faire  ceuer.  To  put  a  stop  to. 

Cest-ft-dire^  that  is  to  say. 

Ciet  (see  ce).  this  or  that»  before  a 
vowd  or  A  mute :  cet  en&nt,  cei 
homme. 

Cette,  a.  dem.  this  or  that,  before 
any  ftminine  noun  in  the  sin- 
gular: Oetit  fiamme,  cette  ou- 
vri^re,  cette  Hollandaise. 

Ceux,  dem,  pron.  (pi,  of  celui), 
those,  they,  them. 

C;eux-d  (pi.  ofcdui-ciX  these,  the 
latter,  some. 

Ceux-IA  (pi.  of  cduiid),  those, 
the  former,  others. 

Chacal,  i».ta.  jackaL 

Chacun,  -e,  pron.  eadi.  every  one. 

Chagrin,  n.  m.  grief,  shagreen. 

Chagrin,  -e,  a,  sorrowful,  iketf  ul, 
surly. 

Chagrinant,  -e,  a,  sad,  vexstioui. 
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Chamner,  to  griere,  to  vex. 

M  Chagriner,  to  grieye,  to  fret. 

Chaiue,  n./.  ohaut,  ridge. 

Chainette,  n./.  chain-atitch. 

Chair,  n./.  flesh,  meat,  akin.— 
N*£tre  ni  chair  ni  poiaaon,  To  be 
neither  fiah,  flesh,  nor  fowl. 

Chaixe,  »./.  pulpit,  desk,  chair. 

Chaise,  n.f.  chair,  chaise.— CAaue 
&  porteuis,  Sedan-chair. 

Chaland,  -e,  n.  m.f.  costomer. 

Chald^,  n./.  Chaldea. 

Chaldean,  -ne,  n.  m./.  Chaldean. 

Ch&le,  n.  m.  shawl. 

Chalet,  n.  m.  Swiss  cottage. 

Chaleur,  n.  f.  heat,  warmth, 
ardour. 

Chaleureu-x,  -se,  a.  glowing,  ar- 
dent.   ' 

Ch&lis,  n.  m.  ohallis. 

Chaloupe,  n./.  ship's  boat,  long* 
boat. 

Chalumaau,  n,  m.  pipe,  reed. 

Chambellan,  n.  m.  chamberlain. 

Chambre,  n./.  room,  diamber. 
—  Chambre  garnie.  Furnished 
Chambre  h  coucher. 


Uroom.   ChanUnrekddvailiU, 

Double-bedded  room. 
Chambriteie,  n./.  chamber-maid. 
Chameau,  n.  m.  camel. 
Chamelier,  n.  m.  camel-driver. 
Chamelle,  n./.  she-camel. 
Champ,  n.  m.  field,  space,  room, 

ko. — A  tracers  diamp.  Across 

the  fields.  Sur-le-eAomp,  Im- 
mediately. Avoir  le  eAamp  libre, 

To  have  a  dear  stage.    Avoir-la 

olefdes  cAamp*,  To  be  at  liberty. 

Champagne,  n.  /.  Champaign,  a 

nrovinoe  of  France. 

Champagne,   n.  m.     champaign 

(wine). — Chamfjoffne  mousseuz. 

Sparkling  champaign. 

Champ^tre,  a.  rural,,  rustic. 

Champignon,  n.  m.  musltroom. 

Champs-Elys^es,  Elysian  fields, 
public  walk  in  Pans. 

Chance,  n.f.  chance,  luck. 

Clianoelant,  -e,  a.  tottering,  un- 
steady. 

Chanoeler,  to  totter,  to  waver. 

Chanoelier,  n.  m.  chancellor. 

Chancellerie,  n./.  chanceiy. 

Chancou-z,-se,a.  lucky  .doubtfoL 

Chandelier,  n.  m.  candlestick. 

Chandelle,  n./.  candle. 

Change,  n.  m.  change,  exchange. 
— AgentdecAonisw,  Stockbroker. 
Bureau  de  change.  Exchange- 
office.  Lettre  de  change.  Bill  of 
exchange. 

Chaugeant,  -e,  a.  changeable, 
fickle. 

Chaugement,  n.  m.  change. 

Changer,  to  change,  to  alter. — 
Changtrd'hahitf  To  change  one's 
clothes. 

Changeur,  n.  m.  money-changer. 

Chauoine,  ».  m.  canon. 

Chausua,  n./.  song. 

Chajisous,  int.  nonsense. 

Chant,  n.  m.  singing,  song,  canto, 
crowing. 


CHA 

Chantaut,  -«,  a.  mnfpng,  fit  to  bo 
sung. 

Chanter,to  sing,towarble,toorow, 
to  celebrate,  to  praise,  to  say. 

Chantaor,  -se,  n.  m./.  singer. 

Chanteur,  -ae,a.  singing  (of  birds). 

Chantier,  n.  m.  woodyard,  dock- 
yard, building-yard,  stock. 

Chantre,  n.  m.  singer,  poet, 
songster,  precentor. 

Chanvre,  n,  m.  hemp. 

Chapeau,  n.m.  hat,  bonnet. — 
Chapeau  &  oomes.  Cocked  hat. 
Chapeau  baa  t  Hats  off  1 

Chapelain,  n.  m.  chaplain. 

Chapelier,  n.  m  hatter. 

Ghapelle,  n./.  ohapeL 

GhaneUerie, »./.  hat-trade,  hat- 
making. 

Chapitre,  n.  m,  chapter  (of 
canons). 

Chapon,  a.  m.  capon,  fowL 

Chaque,  a.  eat^,  every. 

Char,  n.  m.  car,  chariot. 

Char  k  bancs,  n.  m.  pleasuxe-car. 

Charbon,  n.m,  ooatL-^Charbon 
de  bois,  Charcoal.  Charbon  de 
terre,  Pit-coaL 

Charbonnier,  n.  m.  coalman, 
charcoal-burner. 

Charcuterie,  n./.  pork-butcher'a 
meat. 

Charoutier,  n.  m.  pork-butcher. 

Chardon,  ».  m.  thistle. 

Chardonneret,  n.  m.  goldfinch. 

Charge,  n./.  load,  burden,  office, 
shot.— FemmedeetorK^,  House- 
keeper. A  cAaipe,  Burdensome, 
chaigeabia 

Charge,  -e,  loaded,  burdened. 

Charge  d'affiures,  n..m.  a  diplo- 
matic agent  of  the  third  class. 

Chargement,  n.  m.  cargo. 

Charger,  to  load,  to  burden,  to 
entrust,  to  commission. 

se  Charger,  to  burden  one's  sel^ 
to  undertake. 

Chariot,  n.  m.  waggon,  chariot. 

Charitable,  a.  benevolent. 

Charitd,  n./.  charity,  alms. — 
Demander  la  ehariti.  To  beg. 

Charivari,  n.  m.  diaooidaiitmuBic, 
dattw,  rattle,  Pundi  (news- 
paper). 

Charlatan,  u.  m.  quack,  mounte- 
bank. 

Charmant,  -e,  a,  charming,  de- 
lightful. 

Charme,  n.  m.  charm,  spell,  yoke- 
elm. 

Charm^,  a.  delighted. 
Charmer,  to  charm,  to  delight. 
Charmille,  n^.  hedge  ofyoke-elm. 
Chami^re,  n./.  hinge. 
Chamu,  -e,  a.  fleshy. 
Charpente,   n./.    timber -work, 
carpenter's  work,  finunework. 
Charpenti^,    n.  m.    carpenter, 
Wright. 

Charret^,  n./.  cart-load. 
Charretier,  n.  m.  carter. 
Gharrette,  n./.  cart. 
Charrier,  to  cart^  to  drift  ice,  &c. 
Charxon,  n.  m.  cartwright. 
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ChaiTue.  a./,  plough. — Gallon, 

valet  de  chamu,    Ploughboy. 

Soc  de   diarrue.    Ploughshare. 

Mettre  la  eharrue  devant   lea 

boBub,  To  put  the  cart  beibre 

the  horse. 

Charte, »./.  charter. 
Charte-partie,  n./.  charter-party. 
Chartreux,  n.in.  Carthusian  friar. 
Chasse,  n./.  chase,  pursuit,  bant- 
ing, sporting,  shooting. — Chas$e 

&  courre,  Coursing.    Chaste  aux 

oiseaux.    Fowling.      Chaeae  an 

tir,  au  Aisil,  Shooting.    Cheval 

de  ehasae.  Hunter.     Chiea  do 

ehaue^  Spiorting  dog. 
Chaaser,  to  drive  away,  to  pursue, 

to  chase,  to  dismiBa,  to  dispel, 

to  hunt,  to  shoot. 
Chasseur,  n.m.  hunter,  honta- 

man,  sportsman,  shot. 
Chflsris,    n.  m.     sash,     firame, 

housing. 

Chaste,  a.  chaste,  pure. 
Chastet6,  n./.  chastity,  purity. 
Chat,  chatte,  n.  m./.  cat. — ^A  bon 

Choi  bon  rat.  Tit  for  tat. 
Chfltalgne,  n./.  chestnut. 
Ch&taigniei,  n.m.  chestnut-tree. 
Ch&tain,  a.  chestnut,  auburn. 
Ch&teau,  n.m.  castle,  palace,  seat. 

— Faire  des  chateaux  en  Espagne, 

To  build  castles  in  the  air. 
Ch&telain,  n.m.  lord  of  a  manor. 
Ch&telaine,  n.f.  lady  of  a  manor. 
Ch&telet,  fi.  m.  small  castle. 
Chat-huant,  ».m.  screech  owL 
Ch&tier.  to  chastise. 
Ch&timent,  a.  m.  chastisement. 
Chatoiement,  n.  m.  glittering. 
Chaton,  n.  m.  kitten. 
Chatouiller,  to  tickle,  to  please. 
Chatouilleu-x,«3e,ticklish,toQchy. 
Chatoyer  (from  chat),  to  sparkle, 

like  a  cat's  eyes. 
Chaud,  -e,  a.  hot,  warm,  hasty. 

— Avoir  chaud.  To   be  warm. 

Pleurer  k  chauiet  larmea,  to 

weep  bitterly. 

Chaud,  n.m.  heat,  warmth. 

Chaudement,  warmly. 

Chaudiere, »./.  copper,  boiler. 

Chaudron,  n.m.  kettle. 

Chaudronnier,  n.m,  coppersmith, 
tinker. 

ChauflEage,  n.  m.  fdel,  firing.^ 
Bois  de  chavffage,  Firewood. 

ChauffiBr,  to  heat,  to  warm. 

Chauffeur,  n.  m.  flrunan,  stoker. 

Chaume,  a.  m.  stubble^  thatdi. 

Chaami^,tK/'.oottage:thatched). 

Chaumine,  n.f.  small  cottage. 

Chausse,  stocking,  hose. 

Chau8s£,  pp.  Etre  bien  duami. 
To  have  on  shoes  that  fit  well. 

Chaus86e,  n.f.  bank,  eanseway, 
road. — Baz-dd-duuMce,  ground- 
floor. 

Chausse-pied,  n.  m.  shoe-horn. 

Chauaser,  to  put  on  stockings, 
shoes,  boots,  to  make  any  one's 
shoes  or  boots,  to  fit. 

se  Chaosser,  to  put  <m  one's  ahoes, 
boots,  or  stockings. 
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ObAunai,  n./.  pi,  (olcU  hooe, 
breeohes.  —  Haat  de  mauues, 
HoM,  breeches,  small  dothes. 

Chauasette,  n./.  aook. 

ChaaBBon,  n.  m.  aook,  pump. 

Chaiusuze,  m./.  shoes,  boots,  dia 

Chaave,  a.  btdd. 

Chauye-sooris,  n./.  bat. 

Chaax,  n.f.  lime,  limestone. 

Chavirer,  to  oapsize,  to  upset. 

Chef,  n.m.  head,  l6ader,priiioipaL 
^-Ch^d6  train,  Railway  guard. 
De  aoa  ck^.  Of  one's  own  aocozd. 

Chef-d'oBUTre,  n.m.  master-pieoe, 
standard  work. 

Chef-lieu,  n.  m.  chief  town. 

Cbamin,  n,m.  way,  road,  path. — 
C%«mind6toum6,By-way.  Grand 
chemin,  Highway.  Chemin  h 
omi^res,  Trun  road.  Chemin  de 
traverse,  Cross  road.  Au  bord 
du  chemin.  By  the  road  side. 
Chemin  passant.  Great  thorough- 
Ikre.  A  mX-chemin,  it  moiti6 
eftemin,  Htdf-way,  mid-way.  En 
ehemin.  By  or  on  the  way. 
Chemin  feiaant.  By  the  way. 
Faire  son  chemm.  To  make  one's 
way.  Passer  son  chemin,  To  go 
along,  to  go  one's  way. 

Chemin  de  fer,  ».  m.  railway. 

Cheminde,  n./.  chimney,  fire- 
place, mantel-pieoe. 

Cheminer,  to  go  along,to  progress. 

Chemise,  n,/.  shirt,  shift.— C^- 
miie  blanche.  Clean  shirt. — Che- 
mite  denuit,Night-sI)irtorgown. 

Chemisier,  -ire,  n.  shirt-ms^er. 

Ch6ne,  n.  m.  oak,  oak-tree. 

Chenet,  n.  m.  fire-dog. 

Chinevis,  n.  nt.  hemp-seed. 

Chenil,  n.  m.  dog-kennel. 

Chenille,  n.f.  caterpUlar. 

Cher,  ch&re,  a.  dear. 

Cher,  adv.  dearly,  dear.— Vous  me 
les  Cutes  trop  duTy  Tou  ask  too 
^uch  for  them.  II  &it  eker 
Tivre  tk  Londres,  Liying  is  dear 
in  London. 

Chercher,  to  search,  lo  seek,  to 
look  for,  to  try. — Aller  chercher. 
To  go  for,  to  go  and  fetch.  Eu- 
voyer  chercher.  To  send  for. 
Venir  cherdur.  To  come  for. 

Chercheu^r,  -se,  n.m.f.  seeker, 
himter. 

Ch^re,  n./.  cheer,  fiare. — Faire 
bonne  ch^.  To  &re  well.  Faire 
maigre  chire,  To  have  poor  Due. 

Ch^rement,  dearly. 

Ch^ri,  -e,  a.  beloved,  eheriahed. 

Cherir,  to  cherish,  to  love. 

Cbert6,  n./.  deaniees. 

Ch^if ,  -ve,  a.  mean,  pitiful,  thin. 

Cheval  (Chevanx),  n.m.  horse. — 
A  cheval,  On  horseback.  Cheval 
deoonrse.Race-honse,  racer.  Che- 
val de  selle,  Saddle-^horae.  Cheval 
de  trait,  Draft-horse.  Aller, 
monter  k  duval.  To  ride,  to  ride 
on  horseback. 

Chevaleresque,  a.  chivalrous. 

Ghevalerie,  n./.  knighthood,  chi- 
valry. 
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Chevalwi,  ii.  m.  stand,  eaad. 

Chevalier,  n.m.  knight. —-Crte, 
Ikire  dtevaXier,  To  ki^ht.  C^teva- 
her  errant,  Knight-errant. 

Chevauoher,  to  ride. 

Chevelu,  -e,  a.  hairy,  long  haired. 

Chevelurs,  n/.  hair,  bead  of  hair. 

Chevist,  n.  w.  bolster,  pillow, 
head.— Epte  de  chevd,  Adyioe 
friend,  hobby. 

Cheveu,  n.m.  hair;  Cheveuz,  pi. 
fDie  hair  (of  the  human  head). 
— Hester  en  cheveux.  To  wear 
no  cap. 

Cheville,  »./.  pin,,  peg,  bolt. — 
Cheville  du  pied,  Ankle-bone. 

Chfevre,  n,/.  she-^^oat. 

Chevreau,  n.  m.  kid. 

ChivrefeuiUe,  n.  m.  honeysuckle. 

Chevrette,  n./.  roe,  doe. 

Chevteuil,  n.  m.  roe.  buck. 

Chevrier,  n.  m.  goatherd. 

Chevrillard,  n.m.  young  roe-buck. 

Chez,  prep,  at,  to,  in  the  house 
or  business  place  of;  among, 
with. — Cfiez  vouB,  At  or  to  your 
house.  Chez  moi,  At  my  house, 
at  home.  Chex  mon  oncle.  At 
my  uncle's.  Chez  le  banquier. 
At  the  banker's  (ofSce).  Chez 
le  boulai^;er.  At  the  baker's 
(shop).  CAez  les  Anglais,  Among 
the  English.  J'ai  un  ehez  moi, 
I  have  a  house  of  my  own. 

Chic,  n.  m.  knack,  style. 

Chiche,  a.  stingy,  poor. 

Chiooree,  n./.  chicory,  endive. 

Chicot,  n.  m.  stump. 

Chien,  n.m.  (Chienne,/.)  dog. 

Chiffon,  n.  m.  rag,  scrap. 

Chiffonner,  to  rumple,  to  rufiie. 

Chiffonnier,  n.  m.  rag-picker. 

Chiffire,  n.m.  figure,  cipher,  sum. 

Chiffrer,  to  cipher. 

Chimire,  n./.  chimera,  £Ekney. 

Chim^rique,  a.  fanciful 

Chimie,  n.f.  chemistry. 

Chimique,  a.  chemical. 

Chimiste,  n.  m.  chemist. 

Chine,  n./.  China. 

Chiner,  to  colour,  to  dye. 

Chinois,  -e,a,&n./.m.  Chinese. 

Chirurgie,  n./.  surgery.         * 

Chirurgien,  n.  m.  surgeon. 

Chloroforme,  n.  m.  chloroform. 

Choc,  n.  m.  shock,  collision, 
clashing,  onset,  blow. 

Chocolat,  n.  m.  chocolate. 

Choeur,  n.  m.  choir,  chorus. 

Choir,  to  &11  (obsolete). 

Choisi,  -e,  a.  choice,  select. 

Choisir,  to  choose,  to  select. 

Choisisaez,  choose  (imperative). 

ChoiXf  n.  m.  choice,  selection. 

Chdmer,  to  stand  still,  not  to 
work,  to  keep  (as  a  holiday). 

Choquant,  -e,  a.  shocking,  offen- 
sive. 

Choqner,  to  shock,  to  offend,  to 
strike  (glasses). 

Chose,  %./.  thing. — Chose  qvdrA 
sans  dire.  Matter  of  course. 
Mills  clioees  h  votre  cousin,  My 
regards  lo  your  cousin.    Peii  do 

Id 
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ehou,  Trifle,  trifliag  matter. 
Quelque  chose.  Something,  any- 
thing. C'est  autre  c^K,  That  is 
another  thing. 

Chou  (Choux),  n.  m.  cabbage.— 
Choua  de  Bruzellea,  Brussels 
sprouts. 

Chouan,  n.  the  name  given  to 
the  royAlistsduring  the  Vendean 
war  (1793).  They  were  so  styled 
becaiiae  their  rallying  cry  was 
first  an  imitation  of  the  screech 
of  the  owl,  which  the  peasants 
of  Brittany  called  chouan, 

CThoucroute,  «.  /.  soui'krout. 

Chouette,  n.f.  (common)  owL 

Chou-fleur,  n.  m.  cauliflower. 

Choyer,  to  fondle,  to  nurse. 

Chreetomathie,  n.  /.  select  ex- 
tracts. 

Chretien,  -ne,  a.  &  n.  Christian. 

Chr^tient6,  n./.  Christendom. 

Christianisme-,  n.m.  Christianity. 

Chrome,  n.m.  chrome,  chromium. 

Chronique,  n./.  chronicle. 

Chroniqueur,  n.  m.  chronicler. 

Chrysalide,  »./.  chrysaUs,  grub. 

Chrysauth^me^  n.  m.  chxysan- 
themum. 

Chuchotement,  n.m.  whispering. 

Chuchoter,  to  whisper. ., 

Chut,  int.  hush  I 

Chute,  n./.  fell,  feilure,  decay. 

Ci  (ici),  adv.  here,  this.— -C^aprte, 
Hei'eafter.  Ci^desftotis,  Under- 
neath, hereafter.  Ci-deesus, 
Above.  C?i-devant,  Hitherto, 
formerly,  ^-git,  Here  lies. 

Ciboule,  n./.  ciboul,  young  onion. 

Cicatrice,  n./.  scar. 

Cicatriser,  to  heal,  to  scar. 

Cio6rone,  n.  m.  cicerone  (guide). 

Cidre,  n.  m.  cider. 

Ciel  (pi.  Cieux).  n.m.  heaven, 
sky ;  pi.  Ciels,  (of  beds),  tester ; 
(of  quarries)  ceiling,  roof. — Cid 
de-  lit.  Tester  or  top  of  a  bed 
Juste  cid  !  Good  heavens  i 

C!ierge,  n.  m.  wax  taper  or  candle 

Cigale,  n.f.  grasshopper. 

Cigare,  n.  m.  cigar. 

Cigogne,  n.f.  stork. 

Cigue,  n.f.  hemlock. 

Cil,  n.  m.  eye-lash. 

Cime,  n./.  top,  summit. 

Clment,  n.  m.  cement. 

Cimenter,  to  cement. 

Cimeterre,  n.  m.  scimitar,  sword. 

Cimetifere,  n.  m.  burying-ground, 
churchyard. 

Ciugler,  to  sail,  to  lash. 

Cinq,  num.  a.  five,  fifth. — ^Venez 
le  cinq,  Come  on  the  5th.  Henri 
Ciinq,  Henry  the  Fifth. 

Cinquantaine,  n.f.  fifty  or  so. 

Cinquante,  a.  fifty. 

Cinquanti^me,  fiftieth. 

Cinquil^e,  fifth. 

Cintre,  n.m.  semicircle,  center- 
ing.— En  plein  (^Mre,  Semicir- 
cular. 

Girage,  n.  m.  waxing,  blacking. 

Ciroonscrire,  to  circumscribe.- 

Clrconspect,  -e,  a.  cautious. 
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Oirocmilaiiee,  n./.  drcimifUiiot. 

CiroonTeDir,  to  oircamT«nt,  to 
deoeive. 

Ciroolation, «./.  dnmlittioii,  eor- 
Toucyf  tr&ffio. 

Clrcaler,  to  dxoulato,  to  go  roand. 

Cire,  n./.  wax. — Gift  k  oaidieter, 
SeoJing-waz. 

Cird,  -e,  a.  waxed ;  (of  booti) 
dean.— Toile  eir^,  Oil-doth. 

Gixer,  to  wax,  to  cloan,  to  Uaek. 

Ciron,  n.  m.  fleah-wonn. 

Cirque,  n.  m.  oiroiui. 

Cinau,  n.  m.  diiaeL 

ClMaiiz,  n.  m.  pi.  Bobmon,  shaan. 

Ciaeler,  to  carre,  to  eat. 

Ciaeluie,  n./.  carying. 

CitadeUe,  n./.  dtadoL 

Citadin,  n.  m.  dtizen,  dt. 

Citation,  n.f.  quotation. 

Cit^,  n.f.  dtj. 

Citer,  to  summon,  to  quote,  to 
mention. 

Citeme,  n./.  dstem,  reaenroir. 

Citoyen,  -ne,  «.  m./.  dtixen. 

Citron,  n.  m.  dtron,  lemon. 

Citronnier,  n.  m.  lemon  tree. 

dtzouille,  n./.  jmmpkin. 

CiTet,  n.  m.  hax«-ragout. 

CiTil,  -e,  a.  cItU,  poUte. 

Ciyilement,  adv.  oitIUj. 

CiTiliaateur,  -trice,  a.  dvilizing. 

ClTilieation,  n./.-dyiUzation. 

CiTiliad,  -e,  a,  dTilized. 

CiTiliaer,  to  dvilize. 

Civility,  n./.  dviUty. 

dale,  n./.  hurdle,  icreen. 

Clair,  -e,  a.  dear,  bright,  liidit. 
— Ftdre  clair.  To  be  light. 

Glair,  n.m.  light,  li^ht  part.— 
Clair  de  lune,  Moonlight. 

Clair,  adv.  dearlj,plainly.— Clair 
et  net.  Clearly. 

Clairement,  adv.  dearly. 

Clairibre,  n./.  glade. 

dairon,  n.  m.  clarion. 

Clair-sem^,  a.  thin  sown,  Bcaroe. 

Clairvoyance,  n./.  perspicadty, 
dear-aightednees. 

dairroyant,  a.  perq[>Icacioiui, 
dear-sighted. 

Clamour,  n./.  clamour,  ontory. 

Clandestin,  -e,  a.  clandestine^ 
secret. 

Claque,  n,/.  sLip,  dog,  dappers. 

Claquer,  to  dap,  to  snap,  to 
chatter,  to  smack,  to  crack. 

darifier,  to  dari^,  to  clear. 

Clart^,n./.  deamess,  brightness. 

Classe,  n.f.  dass,  form,  class- 
room, school-time.  — Dans  la 
cla»se.  In  the  class-room.  En 
Hattet  At  sdiool,  during  the 
lesson.  HeuresdecZa«M,  School- 
time.  Bentrte  des  doMM,  Re- 
oitening  of  the  classes.  Faire 
sescIcwAtt,  To  be  educated.  Faire 
ime  doMse,  To  take  (to  teadi)  a 


Claaaer,  to  doss. 
Classifier,  to  classify. 
Clasaique,  a.  educational,  classi- 
cal; (of  books,  eta)  standard, 
dayier,  ».m.  key-xlng,  W-boazd. 


CUb  Clef,  n.f.  k^.-«wi  etf, 
looked  np.  Fenuer  A  d^.  To 
lock.  Mettre,teGirsoasd^,Tb 
lookup. 

d^mattte,  n,f,  olematls,  viigin's 


Cl^nenoe,  n.f.  ctaaenar, 
ClAnent,  -e,  a.  merdfiiL 
Clere,  n.m.  detgyman,  soil 

(obs.);  lawyer's  derk.  (See  Com- 

mu.)  Un  pas  de  den.  Blunder, 
deigtf,  n.  m.  dosy. 
Client,  -e,  ik.tny.  dient,  onstonier, 
jMiient. 

Cuentelle, »./.  praotioe,  costom. 
CUgnement,  n.  m.  winking. 
Cligner,  to  wink, 
dimat,  n.  m.  dimste. 
Clin,   n.m.   wink.— OH*  d'ooll. 

Twinkling  of  an  eye,  trice. 
Clinquant,».m.tinsel,fi>il,glittar. 
CUquetis,  n.  m.  dang,  jinij^. 
doohe,  n.  /.  bell. 
Cloche-pied  (AX  adv.  hopping. 
Clooher,  n.  m.  steeple,  bdfry. 
Clocher,  to  limp,  to  hobble. 
Clocheton,  n.  m.  bell-turret, 
dochette,  n./.  beU,  hand-belL 
doison,  n.  m.  partition,  film. 
Cloltre,  n.  m.  dolster. 
Clopin-dopant,  hobbling  along, 
dore  [doB ;  je  doe],  to  cloao,  to 

shut. 
Closy  -e,  part,  dosed,  shut  — 

Champ  doi,  lists,  tUt-yard. 
Clos,  n.  m.  dose,  endoeure. 
d6ture,  n./.,  endosure,  fence. 


Clou,  %.  m.  nail  (metallic),  stud, 
boil,  dove. — Clou  de  girofle, 
Clore.  Enftwicer  un  dcu.  To 
drive  a  nail. 

douer,  to  nail,  to  confine. 

Cloy&ce,  m./.  basket  (foroysten). 

Coassement,  n.  m.  croaking. 

Coasser,  to  croak. 

Cocarde,  n./.  cockade. 

Cooaase,  a.  fdnny,  comicaL 

Codie,  n.  m.  ooaoh  (obeoleteX 

Cochenille,  n./.  ooc|iineal. 

Cocher  n.  m.  coachman,  driver. 
— Cocker  de  cabriolet,  de  fiacre, 
Cabman. 

Coch^,  a.  f. — Porte  coehirt, 
OarriagO  gate. 

Cbchon,  n.  m.  hog,  pig,  swine.— i 
Cochon  de  lait,  Suddng  pig. 

Coco,  n.  m.  cocoa.  , . 

Cooon,  n.  m.  cocoon.  ' 

Cocotier,  n.  m.  cocoa  tree. 

Coeur,  n.  m.  heart,  mind,  spirit, 
courage,  depth,  core. — A  eamr 
joie,  To  one's  heart's  content. 
Avoir  mal  au  eoeWy  To  be  siok. 
A  ooutre  eoeuTy  Bductantly.  Au 
eoRir  de  Thiver,  In  the  depth  of 
winter.  De  ectur,  From  one'a 
heart.    Par  cantr.  By  heart. 

CoSre,  n.  m.  diest,  trunk. 

Col&er,  to  lock  up. 

Cognac,  n.  m.  (Cognac)  brandy. 

C^^,  n./.  axe,  natchet 

Cogner,  to  knock,  to  drive  in. 

OoEue, !»./.  rout,  crowd. 
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Obi,  odte,  a.  quiet,  maug. 

OolJRi,  n.f.  caul,  lining. 

Ooiirer,  to  put  <m  onols  h«ad,  to 

dxeaa  the  nairo^  to  in£ataata. 

— Un  chapean  qui  eo^lJIk  bian, 

A  hat  or  bonnet  that  fits  well. 

Etre  bien  eoi^d.  To  hare  one's 

hair  well  dreaaed,  to  have  a  hat 

that  fits  wdL     Btre  n6  eoiffif. 

To  be  bom  witii  a  allver  spoon 

in  one's  mouth. 
ae  OoHTer,  to  wear,  to  dreai  ooflTk 

hair. 

Coiffeur, «.  m.  hair-dreaBar. 
CoiAire,  m./.  headHlreaa,  maniMr 

ofdxesBingthebair. 
Coin,  n.  m.  comer,  wedge,  atamp. 

— Au  com  dn  fen,  Qythfaflreaida. 
Going,  n.  m.  quince. 
Gol,  ft.m.  neek,  atodc.  collar.^ 

Col  droit,  Btaad-up  collar.  Pkux 

eoi;  Shirt  odlar. 
Col^  n./.  anger,  paaakm. — ^Ea 

eoUre,   Angrv,    in   a    paaslou. 

Mettra  en  eoUre,  To  make  aagiy. 

Se  mettra  en  coUre,  To  get  angiy. 
Colore,  a.  paaaionat«L  hasty. 
Colibri,  a.  m.  humming-fafrd. 
Colifichet^  n.  m.  trinket,  gewgaw. 
Colima^on,  n.  ia.  anaiL 
Colin-maillard,  n.m.  Uind  man's 

buff. 

Colis,  m.  m,  package. 
Collaborateur,  -tnoe,  n.  la./.  ftl- 

low-labonrer,  contribator. 
Collatioin,  n.f.  ieifredmient,maal. 
CoUe,  a./,  paste,  glue,  aiza. 
CoU^ie^  ».  m.  college,  gnumnar* 

school,  aaaembly.— CbU^  oom- 

winiiJLi  Qrammar-sohabL 
ColKgien,  n.m,  ooUagjan,  achod- 

Coll^e^  a.  m.  oolleagae. 
Coller,  to  paste,  to  fl^ae,  to  siaa 

to  stick,  to  fix. 
Collerette,  n./.  collar. 
Collet,  n.  m.  collar  (of  a  coat).— 

GoUetmont6,  Gxaveand  pedantie 

penon.     ^ 

Collier,  n.  m.  neddaoe,  ring: 
Colline,  n./.  hiL  hillock. 
Colloque,  n.m.  colIoqny,dia]ogiM. 
Colombo,  n./.  dove. 
Colombier,  n.  m.  pigeon-honaa. 
Colon,  n.  m.  planter,  aettkr. 
Colonial,  -e,  a.  colonial. — ^Den- 

r6ea  cotoniala,  Colonial  pioduos, 

sugar,  coffee,  Ao. 
Colonic,  a./,  colony,  aettlamant 
Coloniser,  to  colonize. 
Colonne,   a./,   oolunm,   pillar, 

monument,  post 
Colorant,  -e,  a.  colouring. 
Colors,  -e,  a.  coloured,  rud4y. 
Colorer,  to  colour,  to  oisgoiaa. 
Cdorier,  to  colour  (prints,  ^). 
Colons,  a./,  colouring,  cojoar. 
Colosae,  n.  m.  colossua. 
Colporter,  to  hawk,  to  spread. 
ColporteuTi,  a.  m.  hawker,  podiar. 
Colza,  n.  m.  colza,  rape. 
Combat,  n.  m.  fight,  battle,  earn- 

bat— Fort  dn  eomtoC,  Thftsk  d 

the  fight.    Hon  de  comM,  Dk- 
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abled.  Mettie  hors  de  combat, 
To  disable. 

Combattant,  n.  m.  flghiing  man. 

Combattre  (Battrr),  to  fight,  to 
contend  with,  to  stiiTe  against. 

Oombien,  adv.  how  much?  how 
xnanyt  how  longf  how  fiirt — 
C&mbien  j  a-t-ilt  (of  time),  How 
long  is  it  ?  (of  distance).  How  fiu: 
is  it? 

CSombinaison,  n./.  combination. 

Combiner,  to  combine,  to  con- 
trive. 

Comble,  n.m.  completion,  height. 
— ^Au  conMCy  Complete,  to  tlie 
fkill,  At  the  height  of.  De  fo^d 
en  comNe,^From  top  to  bottom, 
utterly.  Pour  oombU  de,  To 
complete,  to  crown. 

Gombld,  a.  heaped,  Aill. 

Combler,  to  heap,  to  fill,  to  com*' 
plete,  to  load,  to  overwhelm. 

Combustible^  n.  m.  fuel,  firing. 

Com^die,  n./.  comedy,  play. 

Com^dien,  -ne,  n.  m./.  comedian. 

Comestible,  n.  m.  eatable;  pi. 
provisions,  victuals.— Magasin 
de  comevtiUu,  Provision  ware- 
house. 

Com^te,  n./.  comet. 

Comique,  a.  comical. 

Commande,  n./.  order. 

Commandement,ii.m.  command, 
commandment. 

Commander,  to  command,  to 
order. 

Comme,  as,  like,  nearly,  as  if, 
how. — Faites  comma  moi.  Do 
like  me.  Comme  11  court,  How 
he  runs  (  Comme  cda,  So^  so  so, 
middling.  Comm^  9a,  This  way, 
as  it  is. 

Commenoant,  -e,  fLm^.  beginner. 

Commencement.  n.m,  beginning. 

Commencer,  to  b^^. 

Commensal,  n.m.  mess-mate. 

Comment,  adv.  how,  what,  why. 
■—Comment  oelaT  How  is  that? 
how  so?  Comment  cela  se 
liEut-il?  How  is  it?  Comment 
appelle-t-on  cela?  What  do  they 
<»llthat? 

Commentaiie,  n,tn.  oommentaiy, 
remark. 

Commerf  ant,  n.m,  trader,  trades- 
man. 

Commerce,  n.ni,  ooidmeroe,  trade, 
business,  intercourse. — Maison 
de  commerce.  Firm,  commercial 
boTiae.  Faize  du  commerce.  To 
do  business.  Fairs  un  grand 
eommercef  To  carry  on  large 
bnaineea. 

Commeroer,  to  trade,  to  traffic 
Commercial,  -e,  a.  commerciaL 
Comm^re,  n/.  goarip.  godmother. 
Commettre(MBTTBB),  to  commit, 
to  intrust. 

Commis.  n.  m.  any  derk,  but  a 
lawyeris  clerk.'  (See  Clerc).— 
C&mmit  voyagenr,  Traveller. 
Commissaire,  n.m,  commissary, 
commissioner. -CbmmuMztr«  pri- 
seur,  Appraiser,  auctioneer. 
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Commission,  n.  /.  commission, 
errand,  pen»ntage. 

CommisHionnaire,  n.  m.  porter, 
errand-porter,  agent. 

Commode,  a.  commodious,  con- 
venient, comfortable,  haudy. 

Commode,  n./.  chest  of  drawers. 

Commod^ent,  adv,  conveni- 
ently. 

Commodity,  n./.  convenience, 
aeoommodation,  comfort. 

Commun  -e,  a.  common,  vulgar. 
— milieu  commun.  Common-place. 

Oommun,  n.  m.  generality. — ^Le 
commun  deshommeB,The  vulgar. 

Commitnaut^,  n.f.  community. 

Commune,  n./.  parish;  in  the 
pi.  cominons,  the  Commons. 

Commun^ment,  commonly. 

Communier,  to  receive  the  sacra- 
ment. 

Communiquer,  to  communicate, 
to  convey,  to  impart,  to  lead. 

Compacte,  a.  compact. 

Compagne,  n./.  (female)  com- 
panion, wife. 

Compafpale,' n, /.  oomnuiy,  so- 
eiety,covey(ofbirds).— Hachette 
et  Cij  Hachette  &  Co.  Dame, 
demoiselle  de  comjxignie,  Com- 
mnion.  De  bonne  compagnU, 
Gentl6manlike,prqper.  Deman- 
vaiscompa^i«,  Ungentlemanly. 

Compagnon,  n.  m.  companion, 
mate. 

Ciomparaison,  n/.  comparison. — 
Hors  de  comparaieon.  Beyond 
comparison. 

Comparaltre,  to  appear. 

Comparer,  to  compare. 

Compartiment,  n.  m,  compart- 
ment. 

Compa8,n.m.  compaaa,companflefl. 

Compatlr,  to  qonpathize. 

Compatissant,  -a,  a.  oompaii- 
sionata 

Compatiiote,  n.  fellow-countiy- 
man  or  oountry-womau. 

Compare,  n.m^  godfather,  fiallow, 
crony. 

Compiainte,  n.f.  complaint,  bal- 
lad, wailing. 

Complaire.  to  please,  to  humour. 

se  Complaire,  to  delight  (in). 

Complaisance,  n./.  complaoenqy, 
kindness. — Avoir  de  la  comr 
plaisance  pour.  To  be  kind  to. 
Avoir  la  complaisance  de,  To  be 
kind  enough  to.  Par  com- 
ploMCOice,  By  way  of  obliging. 

Complaisant,  -e,  a.  obliging. 

Complet,  -M«,  a.  complete,  mil. — 
L'omnibus  est  au  compla,  The 
omnibus  is  Aill. 

Compl^tement,  completely. 

Completer,  to  complete. 

CTomplezion,  n./.  constitution, 
disposition. 

Complice,  n.  m.f.  accomplice. 

Compliment,  n.m.  compliment. 
— Mes  compliments  afiectueux  ik, 
My  kind  regards  to.  Faire  ses 
wmpliments.  To  give  one's  com- 
pliments. 
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Complimenter,  to  congratulate. 

Compliqu^,  -e,  a.  compUoated. 

Complot^  n.  m.  plot. 

Comporter,  to  admit  of. 

se  Comporter,  to  behave. 

Composer,  to  compose. 

se  Composer,  to  be  composed,  to 
consist  (of),  to  compose  onc^s 
demeanour. 

Ciompositeur,    n.  m,    composer, 

,  compositor. 

Compote,  »./.  stewed  fruit,  stew. 

Compranais,  (Je),  I  understood. 

Comprenani,  understanding,  in- 
cluding. 

Comprendze  (Pbendbb),  to  com- 
prehend, to  imderstand,  tobi- 
dude. — Se  iaire  comprendre,  To 
make  one^s  self  understood. 

Comprenez-vous?  Do  you  under' 
stand? 

Comprjmer,  to  compress,  to 
check. 

Compris,  -e,  part,  understood, 
included. 

Compromettre.  to  compromise^ 
to  expose,  to  implicate. 

se  Compromettre,  to  commit  one's 

CTomptabilit^,  n.  /.  accounte, 
book-keeping. 

Comptant,  a.  (of  moaej)  ready, 
cash. 

Compte,  n.m.  account,  reckon^ 
ing,  number,  rate. — Chambra 
des  Comptes,  Audit  Office.  A 
compte.  To  account.  A  bou 
compte,  Cheap.  A  ce  compte.  At 
this  rate.  Au  bout  du  compte. 
After  alL  Faire  compte.  To  pay 
attention,  to  notice.  II  ne  fit 
pas  grand  compte,  He  did  not 
pay  great  attention.  Sur  mon 
compte.  Concerning  me.  En 
Toiia  assez  sur  son  compte.  Thai 
is  quite  enough  about  him. 

Compter,  to  count,  to  consider, 
to  expect,  to  Intend,  to  depend. 

Comptoir,  n.  m.    counter,  bar. 


Oompulser,  to  look  over. 
Comtat,  n.  m.  county. 
Comte,  n.  m.  count,  earl. 
C!omt6,  n.  m.  earldom,  county. 
Comtesse,  n./.  countess. 
Conc6der,  to  grant,  to  yield. 
Concentrer,  to  concentrate. 
Conoemant,  prep»  c(»oeming. 
Conoemer,  to  concern,  to  relate. 
Concerter,  to  concert,  to  contrive. 
Concevable,  a.  conceivable. 
Oonoevoir,  to  conceive,  to  under- 
stand, to  word. 
Condexge,   n.  m.   porter,    door- 


it,  -e,  a.  con6iliatory. 
Condlier,  to  conciliate. 
Conds,  -e,  a.  oondse,  brief. 
Condtoyen,  -ne,  n.m./.  fallow- 
dtizen. 

Conduant,  -e,  a.  oondusive. 
Condure,  to  condude,  to  infer. 
Conoombre  n.  m.  cucumber. 
Concorde,  n./.  concord,  union. 
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Oonoorder,  to  agree. 

Conooiurir  (Gourik),  tp  oonear, 
to  oo-opor&te,  to  compete. 

Gonooun,  n.  m.  oondoune,  co- 
operation, aid,  competition. 

Oouf u,  pp.  oonoeivec^  expreesed, 
ooaclied. 

Ck>ncaiTenoe,  n.f.  competition. 

Concurrent,  n.  m.  competitor. 

CSoucuaaion,  n.f.  embeialement. 

Condamnation,  n./.  condemna- 
tion. 

Ciondamner,  to  condemn,  to  con- 
Tict,  to  stop  np. 

Gondeaoendre,  to  condescend. 

Condiaciple,  n,m.  class  or  school- 
feUow. 

Condition,  n./.  condition,  rank, 
service,  tenns. — ^A  or  sous  eon- 
dUion  que,  On,  upon  condition 
that,  provided.  En  condUicnf 
In  service. 

Conditionn6,  -e,  a.  conditioned. 
— Bien  condUionn^t  well-eondi- 
tioned  or  weU-made. 

Condoldance,  n./.  condolence. 

Condor,  n.  m.  condor. 

Conducteur,  -trice,  n.tn./.  con- 
ductor, guide,  manager,  guard. 

Oonduire,  to  conduct,  to  lead,  to 
take,  to  drive. 

■e  Condnire,  to  find  one's  Way,  to 
behave. 

Conduise  (qtie  Je),  that  I  may 
conduct. 

Conduit,  n,m.  pipe,  conduit  tube. 

Conduit,  -e,  pp,  conducted,  led. 

Conduite,  n./.  behaviour,  man- 
agement, direction. 

Ootifectionner,  to  make. 

Conf6rer,  to  confer,  to  bestow. 

Coufeaaer,  to  confess,  to  own. 

Confiance,  n./.  confidence,  trust, 
jmxumptiou. — Homme  de  con- 

Jlance,  Trusty,  ooiiflduutial  man. 
Place  de  covjtance,  Trust. 

Confiant,  -e,  confident,  eonflding. 

Confidemment,  in  confidence. 

Confidence,  n./.  confidence,  se- 
crecy.— Faire  une  corpulence.  To 
tell  a  secret. 

Confident,  -e,  n.  m.  f.  confidant. 

Confier,  to  confide,  to  intrust. 

Confiner,  to  confine,  to  ^ut  up. 

Confiius,  n.m.pl.  confines,  borders. 

Confire  (confisant,  oonfis;  je  con- 
fls,  je  oon^),  to  preserve,  to 
pickle. 

Coufirmer,  to  confirm. 

Coufiaeur,  n.  m.  confectioner. 

Coufiaquer,  to  confiscate. 

Confit,  -e,  pp.  preserved,  pickled. 

Confiture,  n./.  preserve. 

Conflit,  n.  m.  conflict,  clashing. 

Confluent,  li.  m.  confluence,  junc- 
tion. 

Confondre,  to  oonfotmd,  to  mix. 

se  Confondre,  to  be  confounded, 
to  mingle,  to  become  confused, 
to  be  lost  (in  apologies). 

Conforme,  a.  conformable. 

Conform^,  -e,  a.  formed. 

Conform^ent,  conformably. 

Confonner,  to  confonn. 
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Confort,  n.  m.  comfort. 

Confortable,  a.  comfortable. — 
Peu  eor^fortaJUe,  Uncomfortable. 

Confurter,  to  comfort. 

Confrere,  n.m.  brother,  fellow- 
member,  ooUeague. 

Confrdrie,  n./.  brotherhood. 

Confironter,  to  oonfhmt. 

Coufiis,  -o,  a.  confused,  non- 
plussed, crest-fftllen. 

Oonfiudment,  adv.  conftisedly. 

Congd,  n.m.  leave,  discharge, 
notice,  warning,  holiday,  fur- 
lough.— ^£n  coTigd,  On  leave,  on 
a  holiday.  Douner  congS,  To 
give  warning,  to  give  a  holiday. 

Omg6Aier,  to  discharge,  dismiss. 

Congeler,  to  congeal,  to  freeze. 

Congr^,  n.  m.  oongrass. 

Goiqugaison,  n./.  coojugation. 

Cozguguer,  to  conjugate. 

Conjuration,  n.f.  conspiracy. 

Conjnrtf,  n.  m.  conspirator. 

Coigurer,  to  conjure,  to  conspire. 

Connais  (je),  I  know. 

Connaissais  (je),  I  knew. 

Connaissanee,  n./.  knowledge, 
acquaintance,  senses;  in  the 
plvral,  learning^  aoquirements. 
— A  ma  connaiuance.  To  my 
knowledge.  Avec  or  en  coii- 
naitsance  de  cause,  S^nowingly. 
Sans  coTuiaisscuice,  Senseless. 
Avoir  connaisMonee  de,  To  be 
aware  of.  £^  pays  de  connau- 
scmce.  Among  old  acquaintances. 
Faire  eonnaissarice  avec.  To  get 
acquainted  with.  Perdre  con- 
naiuanoe.  To  ftint,  to  become 
senseless.  Prendre  eonnai»»anee 
de,  To  take  notice  of,  to  inquire 
into.  Beprendre  oonnatMaTice, 
To  recover  one's  senses. 

Connaissement,  bill  ci  lading. 

Connaiflseur,  -se,  n.  m.f.  judge. 

Connaisaez-vous?  Do  you  know? 

Connaltre  (connaissant,  connu; 
je  connais,  je  oonnus),  to  know, 
to  be  acquainted  with.  —  Con- 
naitre  de  nom,  de  vue,  To  know 
by  name,  by  sight.  Faire  con- 
tK^noifre,  To  make  known.  Se 
nare  eonnaUre^  To  make  one's 
self  known,  to  become  known. 

se  Connaltre,  to  know  one's  self, 
to  be  acquainted. — Se  connaitre 
&,  en.  To  understand,  to  be  a 
good  judge  of 

Connu,  -e,  known. 

Conqu^rant,  n.  m.  conquexor. 

Conqu^rant,  -e,  a.  conquering, 
victorious. 
^  Conqudrir  (conqu^rant,  conquis; 
je  oonquiers,  je  conquis),  to  con- 
quer. 

Conqudte,  n./.  conquest. 

Consacrer,  to  consecrate,  to  de- 
vote. 

Conscience,  n./.  conscience,  eon- 
soiousness. 

Conscription,  n.f.  recruiting. 

Consent,  n.m.  conscript,  fresh- 
man, raw  recruit. 

Consei],   H,m.   advice,  oooxuel. 
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council. — Buivrs  le  eonseU  de. 
To  take  any  one's  advice. 
Tenir  «09uett.  To  bold  counaeL 

Conseiller,  to  advise,  to  counaeL 

Conseiller.  -dre,  n.  m.f.  advlBec. 

Consens  (je),  I  consent. 

Consentement,  n.  m.  cooeeni. 

Consentir,  to  consent. 

Cons^uemment,  consequently. 

Cons^uent,  -e,  a.  consistent. 

Consequent,  n.  m.  consequents- 
Par  coiuigwnt.  Consequently, 
therefore. 

Conservation,  n./.  preeervation. 

Conservatoire,  n.m.  conservatoiT', 
academy  of  music. 

Conserve,  n./.  preserve,  pickle, 
convoy. — ^Naviguer  de  cmigerpe. 
To  go  in  company. 

Conserver,  to  preserve,  to  keep. 

Consideration,  n./.  consideration, 
r^^rd,  esteem. 

Conisid^rer,  to  consider. 

Consister,  to  consist. 

Consolant,  -e,  a.  consoling,  com- 
foi-ting. 

Consolateur, -trice,  n.  and  a.  com- 
forter, comforting. 

Console, »./.  oonsol,  pier-table. 

Consoler,  to  console,  t6  comfort. 

Consommateur,  n.  m.  consumer. 

Consommation,  n.  /.  consump- 
tion, using. 

Consommer,  to  consummate,  to 
use. 

Consomption,  n.f.  consumption. 

Consonne,  n./.  consonant. 

Conspirer,  to  conspire,  to  ooneor. 

Constamment,  adv.  with  con- 
stancy, constantly,  always. 

Constater,  to  ascertain,-  to  prove. 

Ck>n8temer,  to  dismay. 

Constituer,  to  constitute. 

0>nstructeur,  n.  m,  builder. 

Construction,  n.  /.  building, 
making. 

Construire,  to  construct,  to  build, 
to  construe. 

Consulat,  n.  m.  consulate. 

Consultation,  n/.  consultation. 

Consulte,  n./.  (provindaliBm), 
consultation. 

Consulter,  to  consult. 

Cimsumer,  toconsome,  todevour. 

Contagieu-x,  -se,  a.  oantagiooB, 
catching,  infectious. 

Conte,  n.  m.  tale,  stoiy. 

Contempler,  to  contempilate,  to 
behold. 

Oontemporain,  -e,  n.  and  a,  eon- 
temporary. 

Ccntenance,  n.  /.  countenance, 
look,  posture,  extent,  capacity. 
Faire  bonue  con/mattee,  To 
it  a  good  face  on  the  matter, 
tntenant,  n.  m.  container. 

Contenir,  to  contain,  to  check. 

se  Contenir,  to  j^estrain  one's  self 

Content,  -e,  a.  satisfied,  pleased. 

Content  (ils),  they  relate,  teU. 
(SeeOmfor.) 

Ck>ntentemenfe,  n,  m.  content^ 
satisfaction. 

Contenter,  to  tBkiiafy,  to  please. 
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86  Contenter,  to  be  satisfied. 
Contenn,  -e,  pp,  contained. 
Oontenu,  n.  m.  contents. 
Center,  to  relate,  to  tell. —En 

eonleTf  To  tell  stories. 
Conteater,  to  contest. 
Conteur,  -se,  n.  m./.  teller. 
Ck>nti<»it  (il),  it  contains. 
Contigo,  -e,  a.  adjoining. 
Continn,  -e,  a,  coYitinned,  oom- 

tinnooa. 
Continuel,  -le,  a.  continual. 
Coutinnellement,  continually. 
Gontinoer,  to  continue,  to  go  on. 
Contour,  n.  m.  outline,  circuit. 
Contracter,  to  contract. 
Contraignals  ( je),  I  compelled. 
Contraindre,  to  compel. 
Contrainte,  n./.  compulsion,  con- 
straint, restraint. 
Contraire,  a.  contrary,  injurious. 
1        Contraire,  n.m.  contrary.  — Au 
coittraire,  On  the  contrary.  Tout 
le  eontrairtf  tout  au  contraire^ 
Quite  the  contraiy. 
I        Coiitrariant,  -e,    a.    provoking, 

Texing. 
I         Coutrarier,  to  contradict,  to  vex. 
Contrariety,  n./.  vexation,  an- 
I  noyance. 

I         Contrst,  n.  m.  deed,  agreement. 
I         Contre,  prep,  and  adv.  against, 
I  close  ty. — ^Tout  contre,    Quite 

dose. 
I         Coutrebalanoer,    to  counterbal- 
ance. 
I         Contrebande,  n./.  smuggling. 
I  Contrebandier,  n.  m.  smuggler. 

I  Contrecarrer,  to  thvrart,  to  cross. 
I  Contre-coup,  n.  m.  rebooAd,  con- 
I  sequence. 

I         Conta-udire,  to  contradict. 

Contredit,  n.  m.  reply,  rejoliider. 
— Sans  eontredit,    Unquestion- 
I  ably. 

I  ContrSe,  n.f.  country,  region. 

ContrefiKjon,  n./.  counterfeiting, 

Contrefaire,   to   counterfeit,  to 

forge,  to  imitate,  to  mimic,  to 
,  disgvdse,  to  disfigure,  to  pirate. 

Contrefait,  -e,  a.  disfigured,  ill- 
shaped,  fto.    (See  CofUrifaire.) 
Coutre-sens,  li.  m.  wrong  sense. 

— A  eontrt-aenaf  In  a  wrong  way, 

on  the  wrong  side.     Faire  un 

eoiUre-sefu,  To  mistranslate. 

Contre-signer,  to  countersign. 

Contre-temps,  n,m.  mischance, 

disappointment,  mishap. 

Contreveuir,toinfiringe,to  offend. 

Gontreveut,  n.m.  outside  shutter. 

Contribuer,'to  contribute. 

Ck)ntribution,  n./.  contribution, 
tox. 

Gontrister,  to  afflict,  to  grieve. 

Gontrftle,  n.  m.  control,  stamp. 

OontrMer,  to  control,  to  stamp. 

Contusionner,  to  bruise. 

Convainoant,  -«,  a.  convincing. 

ConvaincM,  to  convince,  to  con- 
vict. 

Convainon,  -6,  pp.   convinced, 
eonvioted. 


Convenable,  a.  proper,  fit,  suit- 
able, expedient,  seasonable. — 
Peuconvmodle,  Improper,  unfit. 
Juger  eonvenabUf  To  think 
proper. 

Conveuablement,  properly. 

Convenance,  n.f.  suitableness, 
fitness,  proi»iety,  decorum. 

Convenir,  to  agree,  to  acknow- 
ledge, to  suit. 

se  Convenir,  to  suit  each  other. 

Oonvenu,  -e,  pp.  agreed.  (Bee 
Convenir.) 

Conversation,  n./.  conversation, 
talk.-^Faire  la  convermtion.  To 
cany  on  a  conversation.  Lier 
converMUiont  To  enter  into  con- 
versation. 

Converser,  to  converse,  to  talk. 

Convertir,  to  convert,  to  turn. 

Convient  (il),  it  suits  or  becomes. 

Convier,  to  invite,  to  incite. 

Convive,  n.  m./.  guest. 

Convoi,  n.  m.  fimeral,  convey, 
train. — Convoi  de  marchandises, 
Luggi^^  -  train.  Convoi  de 
graude  Vitesse,  -  Fiist  train. 
Convoi  de  petite  vitense,  Slow 
train.  Convoi  de  vovngeUrs, 
Passenger  train.    (See  Train.) 

Convoiter,  to  covet. 

Convoquer,  to  convene. 

Convoyer,  to  convoy. 

Coop^rer,  to  co-operate,to  concur. 

Copeau,  n.  m.  ctup,  shaving. 

Copie,  n./.  copy. 

Copier,  to  copy,  to  mimic 

Copieusement,  adv.  copiously. 

Copieu-Xj-'^se,  a.  copious,  hearty. 

Copiste,  n.  m.  copier,  copyist. 

Coq,  n.  m.  cock.  —  Coq-h-Y&xie, 
Cock  and  bull  story.  Etre 
comme  un  coq  en  p&te.  To  live 
in  clover. 

Coque,  n,f.  shell,  hull. — (Eafa  A 
la  coquCf  Boiled  eggs. 

Coquelicot,  n.  m.  oom-poppy. 

Coqueluehe,  n.f.  hooping-oongh. 

Coquet,  -te,a.  coquettish,  elegant. 

Coqueter,  to  coquet,  to  fiirt. 

Ooquetier,  n.  m.  egg-cup. 

Coquette,  n./.  coquette,  flirt. 

Coquetterie,  n./.  coquetiy,  flir- 
tation. 

(}oquillage,  n.  m.  shell,  shell-fish. 

Coquille,  n./.  shell. 

Coquin,  n.  m.  rogue,  rascaL 

Cor,  n.  m.  com,  horn.  —  Cor  de 
chasse,  French  horn.  Donuer 
du  cor.  To  blow  a  horn. 

Corail,  n.  m.  coraL 

Coran,  li.  m.  Koran. 

Corbeau,  n.  m.  crow,  raven. 

Corbeille,  K./.  baiiket,  wedding- 
presents. 

Cordage,  n,  m.  rope,  rigging. 

Corde,  n./.  string,  cord,  rope, 
baiter,  thread. — Oorde  k  boyau, 
Catgut.  A  eor^.  Stringed. 
Danseur  de  eorefo.  Rope-dancer. 
Avoir  deux  cordes  A  son  arc.  To 
have  two  strings  to  one's  bow. 
Uontnir  la  oorde.  To  be  tliread- 
boie. 
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Coideau,  n.  m.  line,  string. 

Cordelier,  n.m.  cordelier,  gray 
ftiar. 

Corder,  to  cord. 

Cordiality,  n./.  cordiality,  hearti- 
ness. 

Cordier,  n.  m.  ropemaker. 

Cordon,  n.  m.  twist,  string,  line, 
row,  girdle,  ribbon,  edge. — Cor- 
don bleu.  Blue  ribbon,  knight 
of  the  Holy  Ghost,  any  distia- 
guished  person,  flnt-rate  cook. 
Cordon  de  sonnette,  Bell-poll. 

Cordonnier,  n.  m.  shoemaker. 

Corinthien,  -ne,  n.  and  a.  Corin- 
thian. 

Cormoran,  n.  m.  cormorant. 

Comae,  n.  m.  elephant-driver. 

Come,  n.f.  horn,  dog's  ear.— 
Faire  des  cornea  k  un  livre,  To 
dog-ear  a  book.  Montrer  les 
comes,  To  show  one's  teeth. 

Corueille,  «./•  crow. 

Comemuse.  n.f.  bagpipe. 

Corner,  to  blow  a  horn,  to  make 
dog's  ears  (in  a  book). 

Comet,  n.  m.  horn,  comet. 

Comiche,  n.f.  cornice. 

Coruichon,  n.  m.  little  horn, 
gherkin. 

Comouiller,  n.  m.  dogberry-tree. 

Corolle,  n.f.  corolla,  the  inner 
covering  of  a  flower. 

Corps,  n.  m.  body,  frame. — ^Abras 
le  eorpt,  Round  the  waist.  Dr6lo 
de  corpi,  Queer  fellow.  £n 
corps.  In  a  body. 

Gorrespondance,  n./.  correspond- 
ence. Intercourse. 

Corresjxmdre,  to  correspond. 

Corridor,  n.  m.  corridor,  gallery. 

Corrig^,  n.  m.corrected  copy,  key. 

Corriger,  to  correct,  to  amend. 

Corrompre,  to  corrupt,  to  taint, 
to  si)Oil,  to  bribe,  to  fester. 

Onrrompu,  -e,  p.  of  Corrompre. 

Ct»rroyer,  to  curry  (leather). 

Comipteur,  n.  m.  corrupter, 
briber. 

Corruption,  n.  /.  corruption, 
taint,  bribery. 

Corsage,  n.  m.  trunk,  shape,  bodv. 

Corsaire,  n.  m.  privateer,  captain 
of  a  privateef . 

Cone  (la),  n./.  Coisioa. 

Corse,  n.  and  a.  Corsica  n. 

Corset,  n.  m.  stays,  corset. 

Cort^,  n.  m.  retinue,  train. 

Corvda,n./.  statute  labour,foruod 
labour,  bore,  drudgery. 

(Torvette,  »./.  duop  of  war. 

Coese,  n./.  pod,  hull,  shell,  husk, 

Coesu,  -e,  a.  podded,  husky,  rich, 
substantial,  smart. 

Costume,  n. m.  costume,  dress- 
Grand  eottwiMy  Full  dress. 

Coetumer,  to  drees. 

C6te,  n.f,  rib,  hill,  coast.— A 
mi-oMe,  Half  way  up  the  hill. 

Cdte,  n.m.  side,  way,  quarter, 
part.— Citt^  fiuble.  Weak  side. 
A  c<JW,  By,  near.  '  A  c6ti  Tun 
de  I'autre,  By  the  side  of  each 
other.    De  edU^  Sidewise.     De 
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em  et  d'antra,  On  aU  fUm, 
De  oe  edU-dL,  Thia  way.  De  oe 
e6ti-V^.  That  way.  Des  deux 
cMii,  On  both  udes.  De  I'aatre 
c6U^  On  the  other  side,  orer  the 
way.  De  mon  cA^,  On  my  port. 
De  tout  c6U^  de  tons  c^b.  In  all 
directions,  from  all  qaarter«. 
De  quel  cw<rff  Which  way.  Du 
e6ti  matemel  or  patemel,  By 
the  mother's  or  ather's  aide. 
Donner  &  cdU^  To  mios.  M ettre 
de  e(M,  To  lav  aside. 

Cotean,  n.  m.  hillock,  hilL 

C6telette,  n./.  ohop,  cutlet. 

se  Cotiser,  lo  Join,  to  club. 

Coton,  n.  m.  cotton,  down. — Coton 
brut,  Raw  cotton.  FU  de  ooUmy 
Ootton  yam.  Filature  de  cU<m, 
cotton  mill. 

Cotonnade,  n./.  oottOD-ek>th. 

Cotonnier,  n.  m.  cotton  plant. 

CMoyer,  to  coast,  to  go  or  walk 
by  the  side  of. 

Cotret,  n.  m.  small  &got. 

Cou,  n,  m.  neck.— Prendre  see 
Jambes  &  son  couy  To  take  to 
one's  heels.  8e  Jeter  au  covl  de, 
To  fall  on  one's  neck. 

Couchant,  a.  setting.  —  Chien 
coudwidy  Setting  dog.  Soleil 
ewuhaiUf  Setting  sun.  Faire  le 
chien  covxhatUy  To  cringe. 

Couchant,  n.  m.  west,  decline. 

Couche,  n./.  bed,  oouch,  layer, 
coating. 

Couob^,  -e,  part,  (Couchxb),  lying 
down,  in  bed. 

Coucher,  v.  t.  to  lay  down,  to  put 
to  bed,  to  bend,  to  lay  flat.— 
Coudier  en  Joue,  To  aim  at. 
Cowher  par  6cri^  To  write,  to 
take  down,  to  put  down. 

se  Coudier,  to  lie  down,  to  go  to 
bed,  to  set  (of  the  sun). 

Coucher,  vl  i.  to  lie  down,  to 
sleep.— C(mcA«r  en  ville.  To  sleep 
out.  C<mch€r  ik  la  belle  4toile, 
To  sleep  in  the  open  air.  CowJur 
surladuze.  To  sleep  on  the  bare 
floor  or  ground. 

Coucher,  n.  m.  bed-time,  night's 
lodging,  bed,  setting. 

Coucheu-r,  -se,  n.m.f.  bedfellow. 

Coucon,  n.  m.  cuckoo,  cowslip, 
one-horse  chaise,  small  omnibua. 

Coude,  n.  m.  elbow,  turn,  angle, 
(mach.)knee.— Donner  des  coups 
de  eoude  it.  To  elbow.  Fairs  le 
cotccfe,  To  form  a  turning,  a  bend. 

Coudtf,  -e,  a.  kneed. 

Ooudte,  cubit,  arm's  length. 
—  Avoir  see  eouoUu  franchea^ 
To  have  elbow-room,  to  have 
full  play. 

Coude-pied,  n.  m.  instep. 

Coudoyer,  to  elbow,  to  Jostle. 

Coudre  ^oousant,  oousu;  Je  oonds, 
ie  oousis),  to  sew,  to  stitoh. 

Coudrier,  n.  m.  fllbert-tree. 

Coulant,  -e,  a.  flowing,  fluent, 
smooth,  easy. 

Couler,  to  flow,  to  run,  to  strefon, 
to  glide,  to  leak,  to  oast,  to  sink. 
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Oonleor,  n.f,  colour.— De  oqeUe 
covieur  est  votre  chevalt  What 
is  the  colour  of  your  horse  t 
Chemise  de  covieur.  Coloured 
shirt. 

CouleuTre,  n./.  snake,  adder. 

Coulisse,  n./.  groove,  running- 
string,  slip-board,  slide. — A.  coii- 
Uue,  Sliding. 

Couloir,  ti.  m.  strainer,  passage. 

Coup,  n.  m.  blow,  stroke,  knook, 
slap,  deed,  action,  gash,  kick, 
thump,  thrust,  throw,da8h,aim, 
trick,  event,  shot,  report,  beat. 
—Coup  d'6clst,Brilliant  ocploit. 
Coup  d'6p^  Thrust.  Coup 
d'essai.  Trial.  Covp  de  feu. 
Shot.  Coup  de  fouet,  Lash. 
(^mp  de  main,  Siuprise.  Coup 
demaltre^  Masterly  stroke.  Coup 
de  mer,  BiUo#.  Coup  d'oail. 
Glance.  Coup  de  poing.  Cuff, 
tiiump.  Coup  de  soleil.  Sun- 
stroke. Coup  de  t^te,  Incon- 
sidetete  act.  Coup  de  vent,  Gust 
of  wind.  Couj)  de  vin.  Draught 
of  wine.  Pourle  amp.  This  time. 
A  coup  sAr,  To  a  certainty. 
Aprte  eoup^  Too  late,  after- 
wards. A  tons  oouptt  At  every 
turn.  Coup  snr  eoup^  One  after 
another.  Encore  un  coup,  Once 
more.  Tout  k  coup,  Suddcnoly. 
Tout  d'un  coup.  At  once,  with- 
out intermptiim.  Manquer  son 
coupy  To  mus  one's  aim  or  shot. 
Tirer  un  coup,  To  fire  a  shot. 

Conpable,  a.  guilty,  culpable. 

Coupant,  -e,  a.  cutting,  sharp. 

Ocfope,  n./.  cutting,  eut,  cup. 

Ooup^,  n.  m.  sort  of  brougham. 

Coupe -gorge,  n.  «n.  cut -throat 
place,  den  of  ^eves. 

Couper,  to  cut,  to  cut  off. 

Goupeur,  -se,  n.  m./.  cutter. 

Couple,  «./.  couple,  brace. 

Couple,  n.  m.  couple,  pair. 

Couplet,  n.  m.  stajiza,  verse. 

Coupole,  n.  m.  cupola. 

Coupure,  n./.  cut,  gash. 

Cour,  n.  /.  yard,  court,  courtship, 
•—Basse  omr,  poultiy-yani,baok- 
yard.    Faire  La  cour  A,  To  court. 

Courage,  n.  m.  courage,  gaUantxy, 
mettle,  spirit,  heart. — Courage/ 
or  bon  courage/  Cheer  up  I 
oouragel 

CourageuBement,  adv.  ooorage- 
ously. 

Conrageu-x,  -6e«  a.  coungeous, 
spirited,  industrious. 

Couramment,  adv.  off-hand,  flu- 
ently. 

Courant,  -e,  a.  running,  flowing, 
current,  preaent.instant.— Mon- 
naie  courante^  Current  coin. 
L'ann^  couranUf  The  present 
year.    Chien  eourarUf  Hound. 

Courant,  n,m.  stream,  current, 
tide,  course,  present  m<»ith. — 
J'ai  nqu  votre  lettre  da  6  c(.  (cou- 
rant), I  have  received  your  letter 
of  the  dth  instant.  Courami  d'tiit, 
Drau|dit.  Dans  le  courant  de. 
24 
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In  the  ooone  ofl  Btre  an  om^ 
rant  de,  To  be  aware  of ,  to  be 
acquainted  with,  to  be  conver- 
sant with.  SemettreaucottroiU 
de,  To  acquaint  one's  self  with. 
Tenir  au  courant  (des  choaee).  To 
inform  any  one  of  events  as  they 
occur. 

Courbd,  -e,  a.  bent,bowed,curved, 
crooked. 

Courber,  to  bend,  to  bow,  to 
curve,  to  crook. 

Coure  (que  je),  that  I  may  run. 

Coureur,  n.  m.  runner,  racer, 
courser,  stroller,  rover. 

Courir  (courant,  couru ;  je  oours^  i 

Je  courus,  Je  courrai),  to  run,  to 
circulate,  to  prevail.-^ En  cou- 
rant, Hastily.  Faire  courir ,  To 
run,  to  spread.    Le  bruit  court,  i 

There  is  a  report.    Par  le  tempa  ' 

qui  court.  As  times  go.  Courtr 
le  pays,  To  stroll  about,  to 
ramble.  Courir  les  bala,  To 
firequent  balls. 

Couronne,  n.f.  crown. 

Couronnement,  n.  m.  oozonation. 

O>uronna:,  to  crown. 

Coupons  (nous),  we  run. 

Courrai  (Je).  I  shall  run. 

Courrais  (Je),  I  should  run. 

Courre,  to  hunt. 

Courre,  n.m.  startii|g-plaoe,Iiunt- 
ing  countxy. 

Counier,  n.  m.  oourrier,  post-be^, 
messenger,  mail,  post. — L'heure 
du  covrrier,  Poet-time.  Par  le 
eourrier,  By  post.  Parleretoor 
du  courrier,  By  return  of  post. 
Faire  soncourrier.  To  write  one's 
letters. 

Courroie, «./.  strap,  thong. 

Couxroucer,  to  make  wroth. 

Courroux,  n.  m.  anger,  wrath. 

Cours,  n.  m.  course,  flow,  claas, 
walk,  length,  progress,  lapse, 
markat-pnce,  currency.— Omcrt 
public.  Lecturing.  Libre  coure. 
Vent.  Avoir  coure,  To  be  oor- 
rent.  Faire  un  coure.  To  give  a 
ooune,  to  lecture,  to  teach. 

Cours  (Je),  I  run. 

Ctourse,  n./.  run,  laee,  coune^ 
ride,  inroad,  fkre,  crolae.  — - 
Oouree  k  l'heure.  Fare  by  time. 
Course  au  dooher,  Steeple-ohaae. 
Couree  de  chevaux,  ELorse-raoe. 
A  la  courte  (of  hadmey  coacheaX 
By  the  Journey.  Aller  anx 
co«r««<,  To  go  to  the  races.  Faire 
des  coureee,  To  make  calls  (gene> 
rally  on  business). 

Coursior,  n.  m.  eouiser,  steed. 

Court,  -e,  a.  short,  limited. 

Court,  adv.  short.— Tout  court. 
Shorty  bluntly.  Couper  court  &, 
To  cut  short.  Demeurer,  rester 
court,  To  stop  short. 

Court  (il),  he  runs. 

Courtier,  n.  m.  hrokm.—Cowtier 
maritiine.  Ship-broker. 

Courtil,  n.  m.  oroft. 

Courtisan,  n.  m.  oonrtier. 

Courtois,  -e,  a.  courteous^  dvU, 
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CSooTtoiftie,  n.  /.  isaarbusj. 

Couru,  run,   &c.— II  n'y  a  pas 

aasaz  de  oette  marchandiae  tant 

elle  est  eourw^  That  article  is 

ao  much  in  demand,  that  there 

I         la  not  enough  of  it. 

I       Couma  ( je),  I  ran. 

Coaaais,oousait,8ew6d,  was  sewing, 
I       Cooeant,  sewing. 

Cousin,  -e,  w.  tn.  f.  cousin. — 
I         OaunnjiertuMn.,  First  cousin. 

Cousin,*n.  m.  gnat. 
t       CouBis,  &o.,  sewed.     . 

CoTUHdn,  n.  m.  cushion,  bolster. 

Cousu,  -e,  part,  sewed,  stitched. 
,         — G>tuu  d'or.  Made  of  money. 
I       Coiit,  n.  m.  coet. 
I      Cofitant,  tL-^Pxix  eoHtarU,  Cost 
,         price. 

[  Couteau,  n.m.  knife. — CotOeaude 
A  chasse,  Hunting-knife.  A  cour 
}  teavx  tir6s.  At  daggers  drawn. 
,  Coup  de  coiUeaUf  Cut  with  a 
knife^  Btafo. 

Coutelaa,  n.  m.  cutlass. 

Coqtelier,  9|.  m,  cutler. 
I       Contellerie,  n.  f,  cutlery. 

CoAter,  to  cost, — ^11  en  ctySJtt  de, 
It  is  painful  to. 

CoCtteu-z,  -se,  a-expensire,  ouetly. 

Coutil,  n.  m.  tick,  drill. 
'       Coutume,  n.f.  custom,  habit. — 

De  covtuTM^  Usually. 
'       Couture,  n,  /.  Sewing,  seam.— A 
plate  couture.  Soundly. 

Couturi^    n,  f.    dressmaker. 


'       Couv^  n.  f,  nest  of  eggs,  oorey, 
I         brood. 

!       CouTent,n.m.cQnyent,monaBtery. 
'       CouTBT,  to  brood  on,  to  pore  over. 

Couverde,  n.  i».  cover,  lid. 
I       Convert,  n.  m.  cloth,  spoon  and 
>         fork,   shelter,    lodging,   shady 
I  place,  cover.— A  ^mverty  Under 

shelter.    Mettre  le  couiwrt.  To 
1  lay  the  ctoth.    Mettre  &  couverty 

'  To  shelter,  to  screen.    Oter  le 

I  convert.  To  remove  the  cloth. 

)  Table   de  dix   eouvei-tif  Table 

I         laid  for  ten. 
I        Convert,  -e,  a.  covered,  overcast. 

— Je  trouvais  mon  couvert  mis, 
I  I  found  the  cover  laid. 

I        Couverture,  n.  /.  cover,  covering, 
I  wrapper,  blanket,  roof. 

)        Couvrais  (je),  I  covered. 
I         Couvre  ( je),  I  cover. 

Couvre-feu,  n.  m.  curfew,  belL 

Couvreur,  n:  m.  tiler,  slater. — 
Couvreur  en  diaume,  Thatcher. 

Couvrez-vous,  put  on  your  hat. 

Couvrir  (couvrant,  couvert;  Je 
oouvre,  je  couvris),  to  cover,  to 
shelter. 

M  Couvrir,  to  cover  one's  sel^  to 
put  one's  hat  on. 

Cracher,  to  spit,  to  sputter. 

Craie,  n.  f.  chalk. 

Craignais  (je),  I  feared. 

Craignent  (lis),  they  fear. 

Oraignez-voufY  Do  you  fear? 

Ciaiudre  (craignant,  craint;  je 
cninfl»  je  oiaignis),  to  fear,  to 
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dread.  — Je  eraint  qu'ii  ne 
vienne,  I  fear  he  will  come.  Je 
cnUns  qu'il  ne  vienne  pas,  I  fear 
he  will  nut  come. 

Grains  (je),  I  fear. 

Ctainte,  »./.  feax.  dread,  awe. — 
De  crainte  de.  For  fear  of.  De 
erainte  que  .  .  ,  for  fear,  lest. 

Crainti-f,  -ve,a.  fearfUl,  timorous. 

Cramoisi,.n.  and  a.  crimson.. 

se  Cramponner,  to  cling. 

Cran,  ».  m.  notch,  cog. 

Cr&ne,  n.  m.  skull. 

Cr&ne,  a.  Bwag^ring. 

Crapaud,  n.  m.  toad. 

Craquement,  n.  m.  cracking. 

Craquer,  to  crack,  to  creak. 

Crassane,  n.  /.  crassane  (pear). 

Cravache,  n.  /.  horse-whip. 

Cravate,  n.  /.  cravat,  nedccloth. 

se  Cravater,  to  put  on  a  necktie. 

Crayon,  n.  m.  pencil,  crayon.— 
Au  crayon,  In  pencil. 

Crayoitner,  to  pencil,  to  sketch. 

Cr^ance,  n,  f.  credit,  trust,  dobt. 

Cr^ancier,  n.  m.  creditor. ' 

Gr^teur,  n.  m.  creator,  maker. 

Cr&tture,  n.  /.  creature,  tool. 

Credit,  n,  m.  credit,  repute,  in« 
fluence,  patronage. 

Cr6er,  to  create,  to  make. 

GrdmalU^re,  n.  /.  pot  hangar  or 
hook  — Pendre  la  crimaUUref 
To  give  a  house  warming. 

Cr^me,  n.  /.  cream,  custard,  beat. 

Cramer,  to  cream. 

Grimier,  n.  m.  milk-maa. 

Gr^mi^re,  n.  /.  milk-woman. 

Gr^neau,  n,  m.  battlement. 

Cr^eler,  to  embattle,  to  fomJdi 
with  battlements. 

Crtole,  n.  m.  /.  creole»  West  In- 
dian (with  no  black  blood). 

Grdpe,  n.  m.  crape. 

Gr@pe,  n.  /.  pancake. 

Gr^pu,  -e,  a.  (of  hair)  woolly. 

Grdpuacule,  n.  m.  twili^t, 

Gresson,  n.  m.  cress. 

Grete,  n.  /.  crest,  comb,  ridge. 

Cretin,  n.  m.  cretin,  idiot. 

Cretonne,  n.  /.  cotton  cloth. 

Grouser,  to  dig,  to  hollow,  to 
scoop,  to  dive  into. 

■e  Greuaer,  to  become  hoUow,  to 
rack.(one'8  bndn).^ 

Creuset,  n.  m.  crucible,  teat. 

Greux,  hollow,  deep,  empty. 

Grenx,  n.  to.  hollow,  pit. 

Crevasse,  n.  /.  device,  chink. 

Ciovass^,  -e,  a.  erevioed,  chinky.- 

Crevaaaer,  to  crevice,  to  chink. 

Gr^e-ooeur,  n.  m.  heart-break. 

Grever,  to  burst,  to  break,  to 
split,  to  put  out  (the  eyes).— 
Crever  de  rire,  To  split  one's 
sides  with  laughing. 

Grevette,  n.  /.  shrimp,  prawn. 

Gri,  n.  TO.  cry,  shout,  screech, 
scream,  clamour. 

Griant,  -e,  p.  crying. 

Griard,  -e,  a.  clamorous,  shrill. 

Grible,  n.  m.  sieve,  riddle. 

Gribler,  to   sift,    to  riddle,  to 

pierce  all  over,  to  overwhelm.— 
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(MbU-ds  dettes,  over  head  and 
ears  in  4obt. 

Grio,  n.  m.  jack,  screw-jack. 

Grier,  to  cry,  to  shout, to  clamour, 
to  creak,  to  shriek. 

Grime,  n.  m.  crime,  guilt. 

Crimte  (la),  n.f.  the  Crimea. 

Criminel,  -le,  n.  and  a,  criminal, 
guilty.- 

Grin,  n.m.  hair  (of  animals).  (See 
Cheveu.) 

Grinifere,  n,/.  mane. 

Grique,  n.f.  creek. 

Crise,  n,  f.  crisis. 

Grist-al,  -aux,  n.m.  crystal,  glass. 

Giystallin,  -e,  a.  crystalline. 

Crystallin,  n.  m.  crystalline. 

Critique,  a.  critical,  censorious. 

Critique,  n.f.  criticism. 

Critique,  n.  m.  critic. 

Critiquer,  to  criticize. 

Croasseonent,  n,  m.  croaking. 

Groasser,  to  croak. 

Croc,  TO.  TO.  hook,  tusk,  tooth. 

Crochet,  n.  to.  hook,  clasp. 

Crocheteur,  n.  m.  street  porter. 

Grochu,  -e,  a.  hooked. 

Crocus,  TO.  TO.  crocus,  saffi-on- 
flower. 

Croient  (ils),  they  believe. 

Croirai  (je),  I  shall  believe. 

Croire  (croyaut,  cru;  je  croia,  je 
eras),  to  believe,  to  trust  to,  to 
thinkj  to  deem. — ^A  Ten  croiref 
If  he  IS  to  be  believed.  Je  croia 
que  oui,  I  believe  so.  Je  croU 
que  non,  I  believe  not.  Je  n'en 
civU  rien,  I  do  not  believe  n 
word  of  it.  Je  croU  bien  I  I  be- 
lieve you  I 

GroiBade,  n.f.  crusade. 

Groisant,  crossing,  cruising. 

Grois^  n.  m.  crusader. 

Croisd,  -e,  a.  crossed,  double- 
breasted.— Lea  bras  croi«^«,  Witli 
folded  arms,  doing  nothing. 

Grois^,  n./.  window,  casement. 

Groisement,  n,  to.  crossing.  — 
Entre-croiseroent,  Fart  of  a  line 
where  rails  cross  each  other, 

Croiser,  to  cross,  to  cruise. 

Groiseur,  n.  ni.  cruiser. 

Croisi^re,  n./.  cruise. 

Croissance,  n./.  growth. 

Croissant,  -e,  a.  growing. 

Croissant,  n.  m.  crescent. 

Croissojos,  -  croissez,  croissent, 
grow. 

Groit  (il),  he  believes. 

Grolt  (il),  he  grows. 

Croitre  (croissant,  ord ;  je  crois, 
je  crus),  to  grow,  to  increase,  t«>. 
swell,  to  rise. 

Groix,n./.  cross. — ^Encroue,  Gross- 
ways.  Jouer  ikcroix  ou  &  pile, 
To  toss  up. 

Groquant,  -e,  a.  crisp. 

Groquer,  to  crundi,  to  eat  np. 

Groquis,  TO.TO.  sketch,  rough  drafb. 

Crotte,  TO./,  dirt,  mud. 

Grotty,  -e,  a.  dirty.  —  II  fSait 
erott/.  It  is  dirty. 

Grotter,  fo  dirt, 

Cxoulant,  d.  CUiiag,  ontmblinK. 
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Croiiler,  to  fall,  to  sink. 

Croupe,  n./.  crupp6r,niinp,  ridge. 
— Mooter  en  croupe.  To  ride  be- 
hind. Porter  en  crottpe,  To  carry 
behind. 

Croupir,  to  stagnate. 

Croupiasant.  -e,  a.  stagnating. 

Croate,  n./.  crust.— Caaser  one 
croutr.  To  eat  a  crust  of  bread. 

Croiiton,  n.  m.  cruat. 

Croyable,  a.  credible. 

Croyais  ( je),  I  believed. 

Croyanoe,  n.  /.  belief  perstuuuon. 

Croyaut,  belieying. 

Croyaut,  n.  m.  belieyer. 

Croyez-vous?  do  you  believe? 

Croyons  (nous),  we  believe. 

Cru  (part,  of  Croibb),  believed. 

Crii  (jKtrt.  of  CroItre),  grown. 

Crft,  «.  m.  growtb,  growing,  in- 
vention, vineyard. — Vin  du  ci-rf, 
Wine  of  the  country.  De  son 
cm.  Of  one's  own  growth. 

Cru,  -e,  a.  raw,  crude,  rough, 
harsh,  blunt,  bare. 

Cruantig,  n.  /.  cruelty. 

Cmche,  n.  /.  pitcher,  jug,  jar. 
'  Crudity,  n.  /.  crudity,  rawness. 

Crue,  n.  /.  growth,  rising. 

Cruel,  -le,  a.  cruel^  painM. 

Crdmeut,  adv.  bluntlyi  crudelj. 

Cms  ( je),  I  believed. 

Crut  (onX  people  believed, 

Cueille  ( je),  I  gather,  &c 

Cueilli,  gathered,  pulled. 

Cueillir,  to  gather,  pluck,  pull. 

Cuill^re,  w.  /.  BpooiL—CuiUirt  k 
cafg,  Tea-spoon.  OuUUre  k 
potage,  Ladle,  soup-ladle. 

Cuiller6o,  ruf.  spoonfed. 

Cuir,.n.  m.  hide,  leather. 

Cuirasse,  n.  /.  breast-plate. 

Cnire  (cuisant,  cuit;  je  culs,  je 
cuisis),  to  cook,  to  roast,  to  biike, 
to  boil.— Faire  cuire,  To  cook,  to 
dress. 

Cuisant,  -e,  a.  smarting,  severe. 

Cuisine,  n./.  kitchen,  cooking. — 
Chefdeeumn«,  Head  cook.  Faire 
la  cuisine.  To  cook. 

Cuisiner,  to  cook. 

Cuisinier,  n.  m.  man-cook, 

Cuistni^re,  n.  /.  woman-cook, 
Dutch  oven. 

Cuisse,  n.  /.  thigh,  leg. 

Cuisson,  n.  /.  cooking,  roasting, 
baking,  boiling. 

Cuit,  -e(pp.  o/Cuire),  cooked, 
baked,  done. 

Cuivre,  n.  to.  copjwr.  —  Fil  de 
cuivre,  Copper-wire. 

Cuivr^,  -e,  a.  copper-coloured. 

Cuivrer,  to  copper. 

Culbuter,  to  tumble  head  over 
heels,  to  overthrow. 

Culte,  n.  m.  worship,  religion. 

Cultivateur,  n.  m.  husbandman, 
&rmer. 

Cultiver,  to  cultivate,  to  till. 

Culture,7i./.  culture,  cultivation. 

Cumuler,  to  hold  several  oflBces. 

Cupiditd,  n.  /.  cupidity. 

Curasao,  n.  to.  Curasao  (liquor). 

Cure,  n.  /.  ouxe,  living. 
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Cord,  n.  TO.  parish  priebt  or  rector 
(in  Roman'  Catholio  countries). 
—  Monsieur  le  eur^,  Reverend 
Sir. 

Cure-dents,  n.  m.  tooth-pick. 

Curde,  n./.  quarry,  part  of  the 
entrails  of  a  beast  taken,  given 
to  hounds. 

Curieusement,  corionsly. 

Curieu-x,  -se,  a.  curious,  inquisi- 
tive, desirous. — Feaeurieux,  Not 
desirous.  Etrecurieuxdesavoir, 
To  wonder. 

CurieiLz,  in.  m.  spectator. 

Curiosit^,  n.f.  curiosity,  inquisi- 
tiveneas. 

(3uve,  n./.  vat,  tub. 

Cuvette,  n./.  basin. 

Cuvier,  n.  to.  washing-tub. 

Cygne.  n.  to.  swan. 

Cylinare,  n.  to.  cylinder,  roller, 
mangle^  calender. 

Cyu^^tique,  n./.  hunting. 

Cyn6gdtique,  a.  relating  to  sport, 
spoi-tiug. 

(?yuique,  n.  m.  cynic. 

Cynisme,  n.  m.  cyuicalness,  cyni- 
cism. 

Clyprds,  n.  to.  cypress. 

Cytise,  n.  to.  oytisus,  labumum. 
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D'  for  de,  before  a  rowel  or  h 
mute.  — Le  courage  efAchille. 
Les  travanx  d'Heroule. 

Da,  indeed  h- Oui  da.  Yes,  indeed. 

D'abord,  adv.  at  first. 

Dada,  n.  m.  horse,  hobby. 

Dague,  n.  /.  dirk. 

Daguerrtetype,  n.  m.  daguerreo- 
type. 

Daguerr^typer,  to  daguerreo- 
type. 

Daigner,  to  deign. 

D'ailleurs,  adv.  besides. 

Daim,  n.  m.  deer,  buck. 

Daine,  n.  /.  doe,  deer. 

Dais,  n.  to.  canopy. 

Dalle,  n./.  flag-stone. 

Damas,  n.  Damascus. 

Damas,  n.  m.  damask,  damsan, 
blade. 

Damasser,  to  damask. 

Dame,  n.  /.  lady.  —Notre  Dame, 

1.  Our  Lady  (the  Virgin  Mary); 

2.  the  name  of  many  churches, 
esp.the  Cathedral  of  Paris.  Danu 
d'honneur.  Maid  of  honour. 

Dame,  nay!  indeed!  well! 

Damner,  to  damn. 

Danemark,  n,  m.  Denmark. 

Danger,  n.  m.  danger,  periL 

Daiigereusement,  dangerously. 

Dangereu-x,  -se,  a.  dangerous. 

Danols,  -e,  n.anda.  Dane,Danish. 

Dans,  prep,  in,  into,  within,  with. 
~~jMins  nn  but  utile.  With  a 
useful  end  in  view.  II  fume 
dans  ma  pipe,  He  smokes  out  of 


Dansant,  -e.  a.  dancing.— Sdcrte 
dansante,  Dancing-paiiy. 

Danae,  n./.  dance,  dancing.— 
Salle  de  danse,  Danciug-ioomu 

Danser,  to  dauoe. — Ne  savoir  ma 
quel  pied  danser,  To  be  at  one's 
wit's  end. 

Danseu-r,  -9e,n.m.f.  danoer. 

Dard,  n.  m.  dart,  stmg. 

Darder,  to  dart,  to  shoot.. 

Date,  n.  /.  date.  —  D*anaieziiio 
date,  Of  long  standing.  De 
fraiche  date,  Recently. 

Dater,  to  date. 

Datte,  n./.  (fruit)  date. 

Dattier,  n.  to.  date-tree. 

Dauphin,  n.m.  dolphin,  dauphin. 

Dauphine,  n./.  dauphinees. 

D'autant.    (See  AutanL) 

Davantage,  adv.  more,  most. — 
Que  faut'il  davantage  f  Wbat 
more  is  needed? 

De,  prep,  of,  from,  in.  with,  by, 
upon,  for,  at,  to  (beK>re  an  tn- 

Jlnitive),  since  (for).— La  parole 
de  Dieu,  The  Word  of  Ood. 
L'eau  vi€riit  de  la  rivifere.  The 
water  comes  frx>m  the  river.  Jk 
jour.  In  the  day.  Convert  de 
sang.  Covered  with  blood.  COn- 
naitre  de  vue,  To  know  by  sight. 
Vivre  deriz.  To  live  upon  rioe. 
Banter  de  joie,  To  leap  for  joy. 
Rire  de.  To  laugh  at.  Deman- 
dez-lui  de  chanter,  Ask  him  to 
sing.  II  semblait  n'avoir  mang€ 
de  trois  jours.  He  seemed  not  to 
have  tasted  for  three  whole  days. 

De,  1.  some;  2.  any,  before  an 
stdjectiye  preceding  a  noun  osed 
in  a  partitive  sense.  —  1.  Je 
mange  de  bon  pain;  2.  Avez-vous 
dehon  beurre? 

De,  after  a  verb  negatively.  Is  not 
expre&ied  in  English.  —  Je  ue 
mange  pas  de  pain,  I  eat  no 

D6,  n.  TO.  thimble,  die.  —  Le  di 
en  est  jet^.  The  die  is  cast. 

D^baller,  to  unpack. 

D<Sbander.  to  unbind,  to  unbend. 

se  D^banaer,  to  slacken,  to  dis- 
band. 

Debarbouiller,  to  wash  the  fitoe. 

Ddbarcad^re,  n.  m.  wharf,  ter- 
xuinujB. 

D^barqu^,  n.  m.  person  landed. 

DSbarquement,  n.  m.  landing. 

D^barquer,  to  land,  to  disotnbark. 

D^barras,  n.  vi.  riddance. 

D^barrasser,  to  dear,  to  tree,  to 
rid  of,  to  disentagle. 

se  D^barrasser,  to  get  rid  of;  to 
shake  off. 

D€bat,  H.  TO.  debate,  contest. 

D^battre,  to  debate,  to  diacuss. 

se  D^battre,  to  struggle,  to  strive. 

Ddbanche,  n./,  debauch,  xiotoui 
living. 

DAauuher,  to  debauch. 

D^ile,  a.  weak,  feeble. 

D^it,  n.  TO.  sale,  shop.  '. 

D^itant,  -«,  n.  m./.  dealer. 

D6biter,  to  sdl,  to  uttor. 
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D^-tour,  •trioe,  n.  m./.  debtor. 

D^boiflar,  to  fell  the  trees  of  a 
forest,  &o. — Un  pays  dSboUi^  ▲ 
tract  of  land  wnooe  trees  have 
been  out  down. 

D^bolter,  todialocate. 

DSbordementy  n.  m.  brerflow, 
flood. 

D^border,  to  overflow,  to  nm 
over. 

D^boQch^,  n.  m.  iasne,  opening, 
market. 

D^bouoher,  to  open,  to  uncork. 

D^boncher  to  paaa  out,  to  run 
into. 

D^bouder,  to  unbuckle,  to  un- 
curl. 

Debout,  on  end,  standing,  up. 

D6boutonner,  tx)  unbutton. 

Debris,  n.  m.  renudns,  wreck. 

!D^but,  71.  m.  beginning,  first  aT>- 
pearance.^-Paire  son  dSbut,  To 
make  one's  first  appearance. 

DtSbutant,  -e,  n.m./.  beginner, 
I)erformer  making  his  fi^t  ap- 
pearance. 

D^buter,  to  lead,  to  play  first,  to 
begin,  to  start,  to  make  one's 
first  appearance. 

De^d.,  prep,  and  adv.  ou  this  side 
(of). — Au  defd,  en  depA,  par 
defd,  On  this  side. 

D^cacheter,  to  unseal. 

Ddcadeuce,  n.f.  decay,  decline. 

D^camper,  to  decamp,  to  run 
away. 

D6capiter,  to  behead. 

D^c^der,  to  die,  to  decease. 

DSoeler,  to  disclose,  to  rereal. 

D^cembre,  n.  m.  December. 

Ddcemment,  adv.  decently. 

D^cence,  n.f.  decency. 

D^cemer,  to  adjudge,  to  award. 

D€cte,  n.  m.  death,  demise. 

D^cevoir,  to  deceive. 

DSchalnement,  n.m.  letting  loose, 
wildueas,  violence. 

Dtehalner,  to  unchain,  to  let 
loose. 

Dteharge,  n.f.  unloading,  dis- 
charge. 

D^harger,  to  unload,  to  relieve, 
to  give  vent,  to  fire  off,  to  empty. 

B^haru^,  -e,  a.  emaciated,  lean. 

Ddch^nce,  n.f.  forfeiture,  fisOl. 

D^hiffrer,  to  decipher. 

Dtehiqueter,  to  slash,  to  cut  up. 

D€chiraut,  e,  a.  heart-rending. 

D^hirement,  n.  m,  tearing,  an- 
guish. 

Dodiirer,  to  tear,  to  rend,  to  re- 
vile^ to  mangle. 

Dechirure,  n.f.  tear,  rent. 

D^hoir   (d6ch6ant,    dtehu;  je 
d^hois,  Je  d^chus,  Je  dteherrai), 
to  fall,  to  sink,  to  forfeit,  to  lose. 
D^hu,  -e,  follen,  decayed. 
D&;id^,  -e,a.  decided,detemiined. 
P^ddSment,  adv.  decidedly. 
Decider,  to  decide,  to  persuade, 
ae  Decider,  to  make  up  one's 
mind. 

D^cimer,  to  kill  one  out  of  every 
ten,  to  carry  off,  to  thin. 
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Declamer,  to  declaim,  to  spout. 

Declarer,  to  declare,  to  proclaim. 

Dtelin,  n.  m.  decline,  decay. 

D^liner,  to  decline,  to  fiUl  off. 

D^oolffer,  to  take  off  the  head- 
dress, to  disorder  the  hair. 

D^coUet^,  -e,  a.  in  a  low  dress, 
low. 

Ddoombres,  n.  ni..ipl.  ruins. 

D6comma^der,  to  countermand. 

Decomposer,  to  discompose. 

D^oonoarter,.  to  disconcert,  to 
bafile. 

Ddcor,  n.  m.  decoration,  scenery. 

Ddoorateur,  n.  ?».  ornamental 
painter,  decorator. 

D^oOTation,  »./.  order,  star, 
badge,  scenery. 

D^cord,  wearing  the  insignia  of 
the  Legion  of  Honour,  or  of  any 
other  order. 

D^corer,  to  decorate,  to  adorn, 
to  confer  the  knighUiood  of  the 
Legion  of  Honour,  &c. 

D^ooudre,  to  unsew,  to  unstitch. 

D^couler,  to  flow,  to  proceed. 

D^oouper,  to  cut  out,  to  carve. 

D^courag^,  -e,  a.  disheartened. 

D^courageant,  -e,  a.  dishearten- 
ing. 

Ddcourager,  to  dishearten. 

D^oousu  (DicouDBE),  unsewed, 
unconnected. 

D^oouvert,  -e,  uncovered,  discov- 
ered, open.  A.  ddcouvert,  openly. 

D^converte,  n.  /.  discovery.  — 
Aller  k  la  dScouvertef  To  recon- 
noitre. 

D^couvrais  (ie),  I  discovered. 

D<kJotivre  f  je),  I  discover. 

D6convrir,to  uncover,  to  discover, 
to  disclose. 

se  D^oouvrir,  to  uncover  one's 
self,  to  take  off  one's  hat,  to 
make  one's  self  known. 

Ddcret,  n.  m.  decree. 

D^crire,  to  describe. 

D^rit,  -e,  described. 

D&rit  (ii),  he,  it  describes. 

D^crivant,  describing. 

D^roftrOf  to  decrease. 

D^crotteur,  n.  m.  shoe -black, 
boots. 

D6qu,  pp.  deceived  (DAcevoir). 

D^aigner,  to  scorn,  to  disdain. 

D^daigneusement,  soomfiilly. 

D^daigneu-x,  -se,  a.  disdainful. 
D^dain,  n.  m.  scorn,  disdain. 

Dedans,  adv.  in,  within. — Au 
dedant  et  au  dehors,  At  home 
and  abroad. 

Dedans,  n.  m.  inside,  interior, 
home. 

D^dier,  to  dedicate. 
Dedire,  to  contradict,  to  disown. 

se  Dedire,  to  retract. 
DMommagement,  n.m.  compen- 
sation. 

D^ommager,  to  indemnify. 
D&tuire,  to  deduct,  to  infer. 
D^eese,  n.f.  goddess. 
Ddfaiilanoe,  n./.    fainting,  ex- 
haustion. 

DdMUant,  -e,  a.  fainting,  weak. 
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Dd&illlr  (d^faillant,  ddfivilli),  to 

fall,  to  decay,  to  £unt. 
D^faire,  to  undo,  to  unmnke,  to 

untie,  to  unpack,  to  annul,  to 

rid  (of),  to  defeat, 
se  D^faire,  to  get  loose,  to  get 

rid  (of). 
Ddfait,    -e,    a.    undone,    pale, 

gliastly. 

D^faite,  n.f.  defeat,  shift. 
DiSfklquer,  to  deduct. 
Dtifaut,  n.  m.  defect,  flaw,  &ult. 

— ^A  or  au  d^avl  de.  For  want 

of.    Kettre  en  difavJt^  To  bafile, 

to  foil,  to  put  on  the  wrong  scent. 
D^favorable,  a.  uiifiBivourable. 
D^fendre,  to  defend,  to  protect, 

to  prevent,  to  shelter,  to  forbid, 
se  Ddfendre,  to  defend  one's  self, 

torefhun. 

DefenBe,ny.  defence,  prohibition. 
D^feuseur,  n.  %n.  defender. 
D^fSrer,  to  bestow,  to  accuse. 
D^fl,  n.  m.  challenge,  defiance. 
Defiance,  n./.  distrust,  mistrust. 
Defiant,  a.  suspicious. 
D^fler,  to  defy,  to  challenge, 
se  Ddfler,  t-o  distrust. 
D^figurer,  to  di^gure. 
DSfild,  n.  m.  defile,  pass. 
D^fini.  -«,  a.  definite. 
D^iir,  to  define,  to  determine. 
Ddfiuiti-f,-ve,a.deci8ive,  positive. 

— £u  diifinUxoe^  vdv.  definitively. 
D^finitivement.  adv.  definitively. 
D^fisr  je),l  unmade,  &o.  (D^fiiire). 
Dtforme,  out  of  shape. 
D^oimer,  to  deform,  to  distort. 
D^fhiyer,  to  defray,  to  entertain. 
D^&oque,  n.  /.  propert/,  cast-off 

clothes. 

D^funt,  -o,  a.  and  n.  m.  /.  de- 
ceased, late. 
D^gagd,    a.    easy,    firee,    loose, 

slender. 
Ddgager,  to  redeem,  to  extricate, 

to  separate. 

D^amir,  tounfumish,  to  strip. 
D^&t,  n.  m.  ravage,  damage. 
D^l,  n.  m.  thaw. 
D^geler,  to  thaw. 
Deg^&rer,  to  d^^nerate. 
D^urdir,  to  remove  numbness 

from,  to  sharpen  the  wits. 
se  D^^urdlr,  to  lose  one's  be- 

numbednees,  to  get  sharp. 
D^Clt,  n.  m.  distaste,  disUke. 
D^oCiter,  to  disgust,  to  give  a 

dislike,  to  take  away  anpetite. 

se  Ddgofiter,  to  talce  a  dislike,  to 
get  til  ed. 

D^goutter,  to  drop,  to  trickle. 

D^rader,  to  degrade,  to  debase. 

D^raisseur,  n.  to.  scourer. 

Degr€,  n.  m.  degree,  step,  stair. 

Ddgueuilld,  -e,  a.  ra^Kecf,  in  rags. 

D^wsement,  n.  m.  disguise. 

D^guiser,  to  disguise,  to  conceal. 

DehorB,acIv.  out,out8ide,  without. 

Dehors,  n.  m.   outside,  appear- 


D^ik,  adv.  already. 
D^euner,  n.m,  breakflEwt. — D(- 
jeuner  k  la  fourchette,   Meat- 
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break&it.      Second    d^eimer, 
Luncheon. 

Dejeuner,  to  breakfiut. 

D^jouer,  to  oonnteract,  to  baffle. 

DelA,  pr.&  adv.  beyond,  hence.— 
Aa-<X0^,Be76nd,  upwards,  more. 

Ddlabrament,  n.  m.  dilapidation, 
decay. 

D^brer,  to  tatter,  io  shatter. 

D^lai,  n.  m.  delay. 

D^iflser,  to  forsake,  to  abandon. 

D^lasser,  to  refresh,  to  relax. 

se  D^lasaer,  to  refresh  one's  self 

Delayer,  to  dilute,  to  temper. 

D^lib^rer,  to  deliberate,  to  re- 
solve. 

Ddlicat,  -e,  a.  delicate,  nice,  ten- 
der, fastidious,  refined,  damty. 

Ddlicatement,  adv.  delicately. 

D^licatesse,  n./.  delicacy,  nicety. 

D61ice,  n.m,  (/.  inpl),  delight. 

D^licien-x,  -se,  a.  delicious,  de- 
lightful. 

DQi6,  -e,  a.  untied,  loose,  slender, 
easy,  light,  sharp. 

D61ier,  to  untie,  to  unbind. 

D61ire,  n.  m.  delirium,  frenzy. 

Ddliiw,  to  be  delirious,  to  rare. 
'  D€iit,  n.  m.  offence. — En  flagrant 
deiitf  In  the  reiy  act. 

D^livrer,  to  deliver,  to  rid  (of). 

Ddloger,  to  turn  out,  to  decamp. 
— Detoffer  sans  tambour  ni  trom- 
pette.  To  steal  away. 

Dfluge,  n.  m.  deluge,  flood. 

Demain,  to-morrow.  (See  Lende- 
main.)— De  demain  en  huit,  To- 
morrow week.  A  demain^  Till 
to-morrow.  ApTha-demain,  The 
day  after  to-mori'ow. 

]>emande,  n./.  question,  request, 
inquiry. 

Demander,  to  ask,  to  want,  to 
desire,  to  require. — Demander 
des  nouveUes  de.  To  inquire^ 
after.  Ne  pas  dem4mder  mieux. 
To  be  quite  willing.  On  de- 
mande  un  oommis  sachant  bien 
Tanglajs,  Wanted  a  clerk  well 
acquainted  with  English.  Que 
demande-t-on^  What  is  wanted? 
Qui  dem^nde- t-anl  Who  is 
wanted? 

D-marche,  n.f.  gait,  step.— Faire 
une  dimarehtt  To  take  a  step, 
proceeding. 

iJ^masquer,  to  unmask,  to  sliow 
up. 

D^mdler,  to  separate,  to  disen- 
tangle,to  unravel,to  distinguish. 

D^membrement,  n.m.  dismem- 
bering. 

D^membrer,  to  dismember. 

D^mdnager,  to  remove,  get  away. 

Ddmence,n./.  insanitv,madne8s. 

se  Ddmener,  to  struggle. 

Dementi,  n.  m.  contradiction,  dis- 
appointment.— Donner  un  d4- 
mewti  &,  To  give  the  lie  to,  to 
contradict.  En  avoir  led«»e»«i, 
To  get  the  wont  of  it,  to  be  dis- 
appointed. 

Dementir,  to  contradict,  to  deny, 
to  belie. 
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se  B&nentir,  to  belie  one's-self; 
to  be  inconsistent,  to  fitiL 

D^mettre,  to  dislocate,  to  put  oat 
of  joint. 

se  D6mettre,  to  dislocate,  to  re- 
sign.—Paul  s'est  d^mU  I'epaule. 
Paul  has  dislocated  his  shoulder. 

Demeure,  n./.  abode,  dwelling. 
— Fixer  sa  demeure^  To  take  up 
one's  abode. 

Demeurer,  to  live,  to  dwell,  to 
stop,  to  remain. 

Demi,  -e,  a,  half.  —  Une  demi 
houre,  Half  an  hour.  Une  heure 
e>t  demie.  An  hour  and  a  luJl 
Demi cerde.  Semicircle.  Demi 
dieu,  Demi-god. 

Demi,  adv.  half.— A  demiy  Half, 
by  halves. 

Demie,  n.f.  half-hour. 

Demis,  &o.,  p.  def.  of  DiMETTBE. 

D&nocrate,  n,  m.  democrat. 

Demoiselle,  n.f.  young  lady,  un- 
married lady. 

D^molir,  to  demolish. 

D^monstrati-^  -ve,  a.  demonstra- 
tive, manifest. 

Ddmonter,  to  dismount,  to  un- 
horse, to  take  down,  to  foiL 

D^ontrer,  to  demonstrate. 

D^naturer,  to  misrepreseint,  to 
alter,  to  disfigure. 

D6nicher,  to  take  out  of  the  nest, 
to  run  away. 

Denier,  n.  m.  denarius,  penny; 
denier,  money. 

DSuigrer,  to  disparage. 

D6iombrement,  ii.i».  enumera- 
tion, numbering. 

D&ioncer,  to  denounce,  to  inform 
against. 

Ddnonciation,  n.  /.  denundatlcm. 

D^nouer,  to  untie. 

D6nofiment,  n,  m.  issue,  catas- 
trophe. 

Denr^.  n./.  commodity,  food. 

Densite,  n./.  density,  thickness. 

Dent,  n./.  tooth,  notch.— 2>«nc 
g&t^,  Decayed  tooth.  Avoir 
xnal  aux  dents,  To  have  the 
toothache.  Etre  sur  les  dents, 
To  be  tired  out,  knocked  up. 

Dentelle,  n./.  lace. 

Dentifrice,  a.  dentifrice.— Foudre 
dent\fHee,  tooth-powder. 

Dentiste,  n.  m.  dentist. 

D^u^,  a.  destitute,  devoid. 

Depart,  n.  m.  departure,  starting. 

D^partement,  n.  m.  department. 

D^passer,  to  go  beyond,  to  exceed, 
to  excel,  to  surpass. 

Ddpdche,  Uyf.  despatch.— D^cAe 
t^^raphique.  Telegram. 

se  D^pdcher,  to  hasten,  to  make 
haste. 

D^peindre,  to  describe,  to  paint. 

D^pendance,  n.  /.  dependence, 
outhouse. 

D^pendre,  to  demend  (on). 

Ddpens,  n.  m.  pi.  expense,  cost. 

D^iwnse,  n./.  expense,  outlay. 

Dd^enser,  to  spend,  to  oonsimie. 

D^p^rir,  to  decay,  to  waste,  to 
wither. 
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D^pdtror,  to  extricate,  to  diadli* 
tangle. 

DdpeupLer,  to  depopulate^  to  vn- 
stock. 

se  D^neupler,  to  beoome  depopu- 
lated (depived  of  animalw,  ivo.\ 
to  ^  unstocked. 

D^pit,  n.  m.  despite,  spite. 

D^piter,  tp  spite,  to  veac 

D^piac^,  p.  misplaoed,  oat  of 
place,  unbecoming. 

D^placer,  to  displaice,  to  remove. 

D^plaire,  to  displeaee. 

Ddplaislr,  n.  m.  displeasnie,  du- 
likCj  sorrow,  grief^  trouble. 

D^plier,  to  imfold,  to  open. 

Ddplorer,  to  lament,  to  bewalL 

Ddployer,  to  unfold,  to  display. 

DSplu,  pp.  of  DiPLAJRB. 

D^plufl  (jeX  p.  dif.  of  DipiAiME. 

D^poser,  to  put  ex  lay  down,  to 
testify. 

D^positaire,  n.  m.  guardian,  trea- 
surer. 

D^pdt,  n.  m.  deposit,  trust,  depM. 

D^pouille,  n./.  spoil,  remains. 

DdpoulUer,  to  strip,  to  spoil,  to 
throw  off. 

D^pourvu,  a.  unprovided,  desti- 
tute.— ^Au  depowvu.  Unawares. 

D^prScier,  to  underralue,  todi»> 


Depuis,  prep,  &  adv,  since,  fi^ooi, 
,  after.— Depttia  pen.  Lately, 
not  long  since.  D^jntif  quandt 
How  long? 

Depuis  que,  conj.  since,  ever  sinca 

D^put^  n,  m.  delegate^  repreaoo- 
tative. 

D^raciner,  to  uproot. 

D^ranger,  to  derange,  to  upeet^ 
to  disorder,  to  inconvenience^ 
to  disturb. 

D^rido:  to  unwrinkle,  to  smooth. 

se  D^rider,  to  cheer  up. 

Ddrisolre,  derisive,  mocking. 

Demi-er,  ^  a.  last,  final,  latest. 
— ^L'ann^  demiire.  Last  year. 
La  demiire  ajm6&.  The  last  year. 

Demi^rement,  adv,  lately. 

DSrober,  to  steal,  to  deprive,  to 
oonceaL 

D^roger,  to  derogate. 

D^rouler,  to  unroll,  to  unfold. 

DSroute,  n.f.  rout,  defeat,  dis- 
order, ruin. 

Derri^  prep,  and  adv,  behind. 
— Porte  de  derriire.  Back-door. 

Derri^re,  n.  m.  back,  back  part. 

Derviche,  n.  m.  dervis,  Mahom^ 
tan  monk; 

Des,  art.  pi.  1.  of  the,  of;  2.  from 
the;  8.  some,  any. — 1.  Je  parle 
des  eniknts,  1  speiEik  of  the  chil* 
dren.  2.  Je  viens  des  champa, 
I  come  from  the  fields.  8.  Now 
avons  des  amis  &  Londres,  We 
have  some  friends  in  London. 
Avez-vous  des  livres?  Have  you 
any  books? 

DhB,prep.  from,  since,  as  early 
as.- XVa  aiyourd'hul.  From  this 
day.  Dis  lors,  from  then.  JMi 
que.  As  soon  as,  whenever. 
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Ddsaooord,  n.  m.  dUngreenisnt.— 
.  Eire  en  ditaeeordt  ^  dtngree. 

D^sagr^ble,  a.  onpleMant. 

D^sagrdment,  n.  m.  unpleaaant- 
nesB. 

DdaalMrer,  to  quenoh  the  thint. 

M  Ddudt^rar,  to  quench  one's 
thizst. 

Ddsappointement,  n.  m.  diaap- 
pointment. 

D^sapprendre,  to  unlearn,  to  for- 
got. 

DdBappronrer,  to  diiapprove  ot 

B^Bastre,  n.  m.  diaaeter. 

D&iastrea-x,  -ee,  a.  diaaatrona. 

D^sarantage,  n.m.  diaadrantaga. 

D^BaToaer,  to  djaairow,  to  disown. 

Deaoendre,  to  descend,  to  come 
down,  to  take  or  bring  down. 

D^aembaiqner,  to  Und. 

D^aemplir,  to  make  leas  fblL 

D^sennn^er,  to  dispel  the  tedium 
of,  to  divert,  to  amuse. 

ae  Ddaennuyer,  to  divert  one^s 
self. 

Desert,  11.  m.  desert,  wilderness. 

DdMrter,  to  desert,  to  abandon. 

J}6aiosp6r6,  -e,  a.  desperate,  hope- 
less, disheartened. — En  dMO' 
pMy  Desperately. 

IMBeqpdrer,  to  despair,  to  give 
over. 

D6aoBp6rety  to  drive  to  despair. 

DdMspoir,  n.  m.  despair,  hope- 
lessness. 

D^shabill^  n.  m.  undress.— En 
dSthabUUf  In  an  undress. 

D^shabillo:,  to  undress. 

Designer,  to  designate,  to  indi- 
cate, to  point  out. 

D^sint^resaement,  n.  m.  diainte- 
restedness. 

D^sir,  n.  m.  desire,  wish. 

D^sirer,  to  desire,  to  wish. 

D^sireux,  a,  desirous,  anxious. 

D^sobdir,  to  disobey. 

D6K>b^ia8anoe,  n./.  disobedience. 

D^ob^iasant,  -e,  a.  disobedient. 

PdK>bligeant,  a.  disobliging,  un- 
kind. 

DdscauvT^  -e,  a.  unoccupied,  idle. 

D^80l6,  -e,  a.  distressed,  vexed. 

Ddx>ler,  to  desolate,  to  waste,  to 
grieve. 

se  DdK>ler,  to  lament. 

D6H>rdre, ».  m.  disorder,  disturb- 
ance. 

D6sonnais,  adv.  hencefin:UL 

Despote.  n.  m.  despot. 

Desquelies  (pi.  o/de  laquelle),  of 
or  m)m  whom,  or  which. 

Dess^chd,  -e,  dried  up,  withered. 

Dess^oher,  to  dry  up,  to  wither. 

Dessein,  «.  m.  desij^  purpose.— 
A  de$mn.  On  purpbee.  Avoir 
datdA^  le  deueui  de.  To  intend. 

Dessert,  n.  m.  dessert. 

Deaaerte, «./.  leavings  (table). 

Desaervir,  to  clear  the  table,  to 
do  an  til  office,  to  officiate. 

Dessin,  n.  m.  drawing,  sketch, 
outline,  pattern.  —  J>e««t»  au 
erayon,  PencU  drawing.  JkMtin 
A  la  plume,  Pen  and  Ink  draw- 
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Inc.  J)«Mte  lin^alre,  Medhani- 
cal  or  geometrical  drawing. 

Dessinateur,  n.  m.  draughtsman, 
drawer. 

Dessinor,  to  draw,  to  sketch,  to 
delineate. 

Dessous,  adv.  and  prtp.  under, 
below. — ^Au-decaous,  Under,  be- 
low.   Jjk-destout,  Underneath. 

Deaaous,  ».  m.  under  part,  bot- 
tom, worst. 

DessuB,  adv.  and  prep,  on,  over, 
i^ve,  upwards. — Au-desiiM, 
Above.    L&^dewttf,  Thereupon. 

Desstts,  n.  m.  top,  advantage, 
best. 

Destin, ».  m.  destiny,  Ikte,  doom. 

Destine,  n.f.  destiny,  ikte. 

Destiner,  to  destine,  to  intend. 

se  Destiner,  to  be  destined  or  in- 
tended. 

Destruo-teur,  -trice,  n,  destroyer; 
a.  destructive. 

Detacher,  to  detach,  to  loosen, 
to  untie,  to  send  off,  to  disen- 
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,  n.  m.  detail,  partioulaxs. 

— ^Acheter,  veudre  en  dHaXL^  To 

buy,  to  sell  retaiL    Raoontereu 

dAatt,  To  tell  all  the  perticularB. 
DtftailliS,  a.  minute,  lengthened. 
Dtftailler,  to  retail,  to  tell  the 
jpartioulara. 
Ddtaler,  to  padc  up,  to  scamper 

away. 

DdteindreL  to  take  out  the  colour, 
se  Ddteindre,  to  lose  one's  colour. 
D^fcendre,  to  unbend,  to  slacken. 
Ddtenu,  -e,  n.  m./.  prisoner. 
Determinant,  a.  eflloient,  deter- 
minative, '  inducing. 
Determiner,   to    determine,   to 

aaoertain,  to  induce,  to  lead. 
Deterrer,  to  dig  up,  to  disinter. 
Detester,  to  detest,  to  abhor. 
DetODatiom,    n.  /.     detonation, 

report. 
Detour,  n.  m.  winding,  tnminj^ 

by-way,  circuitous  rMtd. 
Detounier,  to  lead  astrav,  to  turn 

aside,  to  divert,  to  embezzle, 
ae  Detoumer,  to  go  out  of  the 

road  or  way,  to  turn  aside. 
Detrease,  n./.  distress,  sorrow. 
Detroit,  n.  m.  strait,  sound. 
Detzomper,  to  undeceive, 
se  Detromper,  to  be  undeceived. 
Detruire  (detruisant,  detruit ;  Je 

detruis,  Je  detruisia),  to  destroy. 
Dette,  n./.  debt. 
Deuil,  n.m.  mourning,  grief.— 

Demi- «2«uil,  petit -deuit.  Half; 

second  mourning.    Qnnd-deuU, 

Deep  mourning. 
Deule  (la),  river  of  French  Flaa- 

ders,  on  which  Is  Lillu. 
Deux,  a.  and  n.  m*  two,  second. 

—  Charles   Deux,    Charles   II. 

Venez  le  deuXf   Come  on  the 

second.    Tons  deux.  Both. 
Deuxi^me,  a.  second. 
Deuxitaiement,  adv.  secondly. 
Devait,    owed,   was,   intended, 

ahoDld.    (Bee  Jte»oir.) 
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Devanoer,  to  precede,  to  outstrip^ 

to  anticipate. 

Devant,  prep,  before,  in  front  ot. 
Devant,  adv.  before,  forward.— 

Par  devant f  Before,  in  fhmt. 
Devant,  n.m.  forepart,  front. — 

Jambea  de   devant^    Fore-lega; 

Aller  axi-devant  de,  To  go  to  meet. 
Devaata-teur,  -trice,  a.  destmo- 

tite ;  «.  destroyer. 
Devaster,  to  lay  waate,  to  spoiL 
Developpement,  n.  m.  unfolding, 

development. 
Developper,  to  unfold,  tounwrap^ 

to  enlarge,  to  display, 
se  Developper,  to  expand,togrow. 
Devenir,  to  become,  to  grow.— 

Que  dm«n<2ra-t-Ut  What  will 

iMoome  of  him  t    Qu'est  devenu 

...?  What  ii  become  of...? 
Devenu,  pp.  of  Dbvbkxr. 
Devers,  prep,    towards,  about, 

near. 

Devidage,  n.  m.  winding. 
Devider,  to  wind  (into  akeina). 
Devier,  to  deviate,  to  swerve. 
Devin,  -eresse,  n.  tn.f.  soothsayer. 
Devinor,  to  divine,  to  guess. 
Devineu-r,  -se,  n.  m.f.  gnesoer. 
Devise,  n.f.  device,  motto. 
Devoiler,  to  unveil,  to  disdoee. 
Devoir,  n.  m.  duty,  exercise. — Se 

mettreencbvoirde,  Tosetabont. 
Devoir  (devant,  AH ;  Je  doia,  Je 

devaia,  Je  dus,  Je  devrai;  que  Je 

doive),  to  owe,  to  be  indebted. 
Devoir,  must,  to  be,  to  intend,  ^. 

— ^n  doU  etra  riohe,  He  must  be 

rich.    Je  doia  partir  demain,  I 

intend  to  leave  to-morrow.  Nous 

devom  J  aller  ce  aoir.  We  are  to 

go  thia  evening. 

Devorer,  to  devour,  to  consume. 
Devoue,  a.  devoted.— Votre  d^ 

voui,  Yours  truly. 
Devouer,  to  devote. 
Devrai,  devra,  Ae. :  1.  will  owe; 

2.  wiU  be  obliged. 
Devrais  (Je),    I  should  owe,    1 

stionld  or  ought. 
Devrions,    devriez,    should    or 

ought. 

Dexterite,  n.f.  dexterity,  skill. 
Diable,    n.m.    devil,    deuce.—- 

JHaUe  boiteux.  Devil  on  two 

Sticks. 
Diamant,     n.  m.     diamond.— > 

Riviere  de  diamantf.  Stream  of 


Diane,    n.  /.     Diana,    reveille 

mominggun. 
Diantre,  irU.  deuce  i 
Diaphane,  a.  transparent. 
Diotee, «./.  dictation. 
Dieter,  to  dictate. 
Dictionnaire,  n.  m.  dictionary. 
Didaotique,  a.  didaotio,  teaching. 
Di^,  n./.  diet.— DtJea  absolue. 

Strict  diet. 
Dieu,  n.  m.  God,  deity.— Grftoe  k 

JHeu/  Thank  God.    A  JHeu  ne 

plaisel  God  forbid  I     Fl&t  k 

Dieu/  Would  to  God  I 
Differemd,  n.  m.  diiferenoa. 
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IMffAwit,  -e,  c.  dilferaiit^  unlike. 
—  DiffereaU  articles,  Snndzy 
articles. 

Diff^nsnt  (Oa),  thej  dilTer. 

DifKrer,  to  defer,  to  put  olf. 

DifrSrer,  to  differ. 

Difficile,  a.  difficult,  particular. 
— Peu  d^fficUef  Not  vexy  parti- 
cular. 

Difficilemeut,  adv,  with  diffi- 
culty. 

Difficulty  n./.  difficulty. 

Difforme,  a.  deformed. 

Digitigrade,  a.  walking  upon  Hba 
toea,  as  the  lion,  cat,  ko. 

Digne,  a.  worthy,  dignified. 

Dignement,  adv,  worthily. 

Digue,  n.f.  dike,  obstacle. 

Dilatation,  n./.  dilatation,  ex- 
IMuuion. 

se  Dilator,  to  expand,  to  mlarge. 

Diligence,  n.f.  diligence,  speed, 
stage-coach. 

Diligent,  a.  industrious,  moedj. 

Dimanche,  n.m.  Sunday,sabbath. 
— Dimanche  des  Bameaux,  Fahu 
Sunday. 

Dime,  n./.  tithe. 

Diminuer,  to  diminish,  to  lessen. 

Dinde.  n./.  turkey-hen. 

Dindon,  n.  m.  turkey. 

Dindouneau,  n.  m,  young  turkey. 

Diner,  v.  to  dine ;  n.  m.  dinner. 
— Diner  en  ville.  To  dine  out. 

Diocese,  n.  m.  diocese. 

Diog^ne,  Diogenes. 

Diplomatique,  a.  diplonuitie. 

Dire  (dit>ant,  dit;  je  dis,  Je  dis, 
je  dirai,  je  dirais ;  que  je  due, 
que  je  disse),  to  say,  to  tell,  to 
bid.— Pour  ainsi  dire.  So  to  say. 
Cela  va  sans  dire.  That  is  a 
matter  of  course.  Die  done  I 
ditea  done !  I  say  I  On  dit.  It  is 
said.  Que  voulee-Tous  diref 
What  do  you  mean?  En  dire 
long  snr  le  compte  de.  To  say 
much  about.  £ki  dire  de  belles 
sur  le  compte  de  quelqu'un,  To 
tell  fine  things  about  a  person 
(ironical). 

Dire,  n.  m?  saying,  opinion. 

Directeur,  n.in.  director,  man- 
ager. 

Direction,  n./.  direction,  side, 
management. 

Directrice,  n./.  directress,  prin- 
cipaL 

Dinger,  to  direct,  to  guide. 

se  Dinger,  to  direct  one's  steps, 
to  proceed,  to  govern  one's  self. 

Discemer,  to  discern,  to  disori- 
minate. 

Disci  pliner,  to  discipline,  to  drill. 

Disoonvenir,  to  deny,  to  disown. 

Disoordanoe,  n.f.  discordancy. 

Disoourir,  todisoourse,  to  descant. 

Discours,  n.  m.  speech,  lecture. 

Disor-et,  -hie,  a.  discreet. 

Discretion,  n./.  prudence,  cir- 
cumspection, mercy. — A  discri- 
txon.  At  discretion,  at  pleasure 
or  will. 

Di8o(queJeXi>r.«Ti2t;.  (SeeDirtf.) 
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DIsette,  n./.  dearth,  loaroity. 

Diseu-r,  -se,  n.  speaker,  teller. — 
IH$ewr  de  bonne  arenture,  For- 
tone-teller. 

Disgrftoe,  n./.  disgrace,  misfor- 
tune. 

Disgracieox,  a.  ungraoefiil,  awk- 
ward. 

Diaons  QDirs).— Nous  dievM,  We 
say.    jDisone,  Let  us  say. 

Disparaltre,    to    disappear,    to 


Dispendieu-x,  -se,  a.  expensive. 
Dispenser,  to  exempt,  to  bestow. 
se  Dispenser,  to  dispense  (with)^ 
Disperser,  to  disperse,  to  scatter. 
Dispos,  a.m.  aoUve,  nimble,  well. 
Dispos^  -e,  0.  disposed,  indined, 

ready. 
Disposer,  to  dispose,  to  arrange, 

to  order. 

Disposition,  n./.  disposition,  ar- 
rangement, disposal. 
Disputer,  to  dispute,  to  contend, 

to  quarrel,  to  deny, 
se  Disputer,   to   strive  for,  to 

quarrel. 

Disque,  n.  m.  disk. 
Disss  (que  je),  imp.  mbj.     (See 

Dire,) 
Dissi^,  a.   not  attentive,  not 

studious,  trifling. 
Dissiper,  to  dissipate,  to  scatter, 

to  waste,  to  squander,  to  divert. 
Dissoudre  (dissolvant,  dissou-s, 

m.,  -te,/.;  je  dissous),  to  dissolve, 

to  break  up. 
Distance,  n.  /.  distance. — ^A  du- 

tance.  At  a  distance. 
Distinctement,  adv.  distinctly. 
Distincti-f,    -ve,   a.  distinoUve, 

characteristic. 
Distinction,    n.  /.    distinction, 

eminence. 
Distingue,  -e,  a.  distinguished, 

eminent,  noble,   gentlemanly, 

ladylike,  genteel. 
Distingiier,   to   distinguish,    to 

discern. 
Distraction,  n/.  absence  of  mind, 

recreation. — Par  distraetion.  By 

way   of  amusement,    inadver- 
tently. 

Distrairo,  to  divert,  to  entertain. 
Distrait,  -e,  a.  heedless,  Absent. 
Distrait    (part.    (^  DunuutE), 

diverted,  Ac. 
Distribuer,  to  distribute,  to  deal 

out,  to  dispose. 
Dit  (part,  of  Dms),  said,  called, 

Bumamed.^AuB8it6t  dit,  aussi- 

t6t  fait,  No  sooner  said  than 

done. 

Dites  (vous),  you  say. 
Diverger,  to  diverge. 
Divers,  -e,  a.  various,  sundry. 
Divensement,  adv.  diversely. 
Di  versifier,  to  diversify,  to  vary. 
Divertir,  to  divert,  to  entertain. 
se  Divertir,  to  amuse  one's  self. 
Divertissement,  entertainment. 
Divin,  -e,  a.  divine,  heavenly. 
Divinement,  adv.  divinely. 
Divinite,  n./.  divinity,  deity. 
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Diviser,  to  divide,  to  pari. 

se  Diviser,  to  be  divided,  to  aplit 
into  portions. 

Division,  n./.  partition,  quarrel. 

Divulguer,  to  divulge. 

Dix,  a.  ten,  tenth. 

Dix-huit,  eighteen,  eighteenih. 

Dix-huiti^me,  a.  eighteenth. 

Dixidme,  a.  tenth. 

Dixi^mement,  adv.  tentlt^. 

Dix-neu^  a.  nineteen,  Idu. 

Dix-neuvi^me,  a.  nineteentli. 

Dix-sept,  a.  and  n.  m.  aevcEiiteen. 
17th. 

Dix-septitoie,  a.  seventeenth. 

Dizaine,.  n.  /.  ten  {at  so). 

Docile,  a.  docile,  obedient. 

Docilitd,  n./.  docility,  tractaUe- 
ness. 

Docte,  a.  learned. 

Docteur,  n.  m.  doctor. — Doctnar 
en  droit,  en  mededne,  en  th6o- 
logie.  Doctor  of  law,  of  phyadcu 
of  divinity. 

Dodu,  -e,  a.  plump. 

Dogmft,  n.  m,  dogma,  tenet. 

Dogue,  n.  m.  mastiff,  house-dog. 

Doigt,  «.  m.  finger,  toe  (of  the 
foot).— Doifft  du  pied.  Toe.  Doigt 
annulaire.  Ring-finger. 

Dois  (je),  I  owe,  am,  must,  in- 
tend, &0.    (Deyoir.) 

Domaine,  n,m.  domain,  estate, 
province,  lands. 

Domestique,  a.  domestic,  home* 
bred,  tame. 

Domestique,  n.  m.f.  lervanty  do- 
mestic. 

Domestique,  n.  m.  housebold, 
home. 

Domidle,  n.  m.  dwelling,  home. 

Dominer,  to  rule,  to  overlook,  to 
predominate,  to  hang  over. 

Domingue,  Doiningo. 

Dominical,  -e,  a,  dominioal.-^ 
Oraison  dominicale.  Lord's 
prayer. 

Dommage,  n,  m.  damage,  harm, 

'  pity. — Cest  dommoffe,  grand 
dommage.  It  is  a  pity,  it  is  a 
great  pity. 

Dommageable,  a.  i^j  oxious,  huxt- 
ftiL 

Dompter,  to  subdue,  to  tame. 

Don,  n.  m.  gift,  premnt. 

"Dime,  conj.  tiien,  therefore,  con- 
sequently, so;  adv.  hence,  ao- 
oordingly.  (Done  is  often  ex- 
pletive.  — Appelez-le  done.  Do 
call  him.  Asseyez-vous  done. 
Do  sit  down.)     ' 

Donjon,  n,m.  keep,  tnxiet»  pa- 
vilion. 

Donner,  to  give,  to  impart,  to 
look,  to  play,  to  ascribe,  to 
charge  (in  a  battle).— J)oa«i«r  i 
diner.  To  receive  oompaoy  at 
dinner.  Donner  A  quelqu'un,  80 
ans,  SO  ans,  To  take  one  to  be  90, 
80  years  of  age.  S'en  donner  k 
coeur  joie.  To  indulge  <me's  self 
to  one's  heart's  content.  Cetts 
porte  donne  dans  le  jardin.  This 
door  goes  Into  the  gaiden.    Mt 
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fendtre  i/tn-M  mx  la  rue,  My 
window  looks  into  the  street. 

Dont,  pron.  whose,  of  whom,  of 
which,  wiUi  which. 

Dordnavant,  adv.  henceforth. 

Doru,  -e,  a.  gilt,  golden. — Dori 
Bur  tranches,  GUt-edged. 

Dorer,  to  gildl 

Doreu-r,  -se,  n.  m./.  gilder. 

Dormant,  -e,  a.  sleeping,  stag- 
nant, unemployed.  — La  belle 
an  bois  durmant.  The  sleeping 
beauty  of  the  woods. 

Dormir  (dormant,  dormi;  je  dors, 
je  dormisX  to  sleep,*  to  lie  still, 
dormant,  or  stagnant 

Dortoir,  n.  m.  dormitoiy,  bed- 
room. 

Dorure,  n./.  gilding. 

Dos,  n.  m.  ba^. 

Dossier,  n.  m.  back,  brief. 

Dot,  n./.  dowry,  portion. 

Doter,  to  endow,  to  give  a  portion. 

D'oU,  adv.  whence,  from  which, 
how. — jyoit  vient  que  vous  par- 
lez  si  bien  fitUDgais?  How  is  it 
that  you  speak  French  so  well? 

Douaue,  nj.  custom-house,  duty. 

Double,  a.  double,  deceitful. 

Double,  n.m.  two-fold,  duplicate, 
coin  worth  one-twelfth  of  a 
penny. 

Doubler,  to  double,  to  line,  to  fur. 

Doublure,  n.f.  lining. 

Doiicement,  adv.  gently,  mildly. 

Douceur,  n./.  sweetness,  softness, 
gentleness,  meekness. 

Doud,  -e,  a.  endowed,  gifted. 

Doner,  to  endow,  to  gifb. 

Douillet,  -te,  a.  soft,  delicate, 
etfeminate. 

Douillette,ny.  wadded  great-coat. 

Doulenr,  »./.  pain,  sorrow. 

Douloureuaement,  Vu2v.  painflilly. 

Douloureu-x,-8e,a.sore,8orTowftQ. 

Doura,  7i.  m.  millet. 

Doute,  n.  m.  doubt,  fear. — ^R^- 
▼oquer  en  douie.  To  call  in 
question. 

Douter,  to  doubt,  to  question. 

le  Douter,  to  suspect,  to  imagine. 
— Je  ne  m'en  serais  jamais  doiUey 
I  diould  never  have  suspected  it. 
Vous  ne  tous  douieriez  jamais 
de  oe  qui  est  arrive,  Tou  would 
never  Im^^e  what  happened. 

Douvres,  Dover. 

Douteu-x,  doubtfttl,qnestiouab]e. 

Dou-z,  -oe,  a.  sweet,  soft,  gentle, 
pleasant,  (of  water)  fresh. 

Pouzaine,  n.f.  dozen. 

Dooze,  a.  twelve,  twelfth. — In- 
douz".  Duodecimo,  12mo. 

Donzit-me,  a.  and  n,  twelfth. 

Doyen,  n.  m.  dean. 

poyeunS,  n.  m.  sOTt  of  pear. 

praohme,  n./.  (coin)  drachma. 

Prag<^.  n.f.  sugar-plum. 

Dragon,  n.  m.  dragon,  dragoon. 

Drainage  (dess^ohsment),  n.  m. 
di-ainiitg. 

Drainer  (Debs^heb),  to  dndn. 

Dramatique,  a.  dramatic. 

Dxam0|  n.  nk  drama. 
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Drap,  n.  m.  doth,  sheet. 

Dnpeau,  n.  m.  flag,  standard. 

Draperie,n/.d»pety,  hangings.* 

Drapier,  n.  m.  woollen-diaper. 

Dressd,  part,  pointed,  stwding, 
erected,  &o.  (Daessisb). 

Dresser,  to  raise,  to  teach,  to 
drees,  to  train,  to  arrange. 

Drogue,  n.f.  drug,  trash. 

Droguexie,  n/.  drags,  drug-trade, 
drysaltery. 

Droguiste,  n.  m.  druggist. 

Droit,  -e,  a.  straight,  lis^t,  up- 
right, erect,  righteous. 

Droit,    adv.    straight,    directly, 

Justly.--Tout  droit.  Straight. 

Droit,  turn,  right,  claim,  title, 
law,  due,duty. — Points  de  droit, 
Matters  of  law.  J)r<fit  des  gens, 
Law  of  nations.  Docteur  en 
droit f  Doctor  of  laws.  Faire  son 
droit,  To  study  the  law. 

Droite,  n.f.  right,  right  hand. 

Droiti-er;  -hre,  a.  right-handed. 

Droiture,  n.f.  uprightness,  recti- 
tude. 

Dr61e,  a.  droll,  funny. — Dr^  de 
corps.  Queer  fellow. 

DrMe,  n.  m.  rogua,  scoundrel. 

Dromadaire,  n.  m.  dromedary. 

Druide,  n.  m,  Druid. 

Druidique,  a.  druidic. 

Du,  art.  m.  (contraction  of  De  le), 
of  or  from  the,  some,  any.— Je 
parle  du  bois,  I  speak  of  the 
wood.  Je  viens  du  bois,  I  come 
from  the  wood.  J'ai  du  bois,  I 
have  some  wood.  Avez-vous  du 
bois  ?  Have  you  any  wood  ? 

Dd,  pp.  (Devoib),  owed,  been 
obliged.--Je  n'ai  jamais  d4  tant 
d'axsent,  I  have  never  owed  so 
much  money.  J'ai  d4  partir, 
I  have  been  obliged  to  go. 
J'aurais  di,  I  should  have. 

Due,  n.  m.  Uuke,  homed  owL 

Ducat,  n.  m.  ducat. 

Duch^  n.  m.  dubhy,  dukedom. 

Duchesse,  n./.  duchess. 

Du^ne,  n.  /.  duenna,  governess 
(in  Spain  and  Portugal). 

Dune,  n.f.  down ;  pi.  downs. 

Dunette,  n.f.  poop,  cabin. 

Dunkerqne,  Dunkirk  (French 
seaport,  north). 

Duo,  n.  in.  duet,  duetto. 

Dupe,  n.f.  dupe,  g^ill. 

Duj'-er,  to  dupe,  to  gull. 

DuqueL,  pron,  of  or  from  whom, 
or  which. 

Dur,  -e,  a.  hard,  tough,  harsh. 

Durable,  a.  lasting. 

Durant,  prei>.  daring. 

Duroir,  to  harden,  to  get  hard. 

Dur6e,  n./.  duration. 

Durement,  adp.  harshly. 

Durent  (DuiieX  last.— Vos  habits 
dvr«nt  longtemps.  Your  olothet 
last  long. 

Durent  (Devoir),  1.  owed;  2. 
were  obliged,  had  to.— Us  durent 
cent  ftauios,  Thciy  owed  100 
firancs.  lis  durent  payer,  They 
were  oUiged  to  pay. 
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Dnrer,  to  last,to  remain,to  stand* 
Du  xeste,  adv.  besides,  on  other 

respects. 
Doretd,  n.f.  hardness,  harshufliis, 

toughness,  stUShees. 
I>^  (j«)i  P-  ^'  of  Devoir.— 1. 

Je  dua  iliille  francs,  I  owed  1000 

francs.    2.  Je  du»  partir,  I  wu 

obliged  to  go. 
Duss^-ja,  though  I  shonld,  were 

I  to. 
Dusse   (que  je),   imp.    subj.   oj 

Devoir,  I  might  or  should  owe, 

I  might  or  should  be  obliged. 
Duvet,  n.  m.  down. 
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Eau,  n.  /.  water,  xain.^~^u 
douce,  Fresh  or  soft  water. 
Faire  eau.  To  leak.  Faire  venir 
Veau  ik  la  bouche.  To  make  the 
mouth  water.  It*  eau  me  vient  & 
la  bouche,  My  month  waters. 
Les  eaux  sont  basses.  We  are 
not  in  Amds.  Faire  venir  Veau 
an  moulin,  To  bring  grist  to 
the  mill. 

Eaux,  n.f.  p.  watering-place, 
water  works. — AllCr  aux  eaux. 
To  go  to  a  watering  place. 
Prendre  les  eaux.  To  take  the 
(mineral)  waters.  Yille  d'eoMX, 
Watering  place. 

Eau  de  vie,  »./.  brand  v. 

^bauche,  n..f  sketch,  rough 
draught  or  cast,  outline. 

fibaucher,  to  sketch,  to  rough-hew. 

Bbbne,  »./.  ebony. 

l!btoiste,  n.  m.  cabinet-maker. 

^b6nisterie,  n./.  cabinet-making. 

£blouir,  to  dazzle. 

fiblouissant,  -e,  a.  dazzling. 

fiblouissement,  n.  m.  dazzling. 

Isboulement,  n.m.  falling  down, 
sinking. 

fibouler.to  fall  down  or  in,to  sink. 

£branlement,n.m.  shaking,shock. 

^branler,  to  shake,  to  disturb. 

s'£branler,  to  shake,  to  give  way, 
to  move. 

^br^cher,  to  notch,  to  impair. 

ficaille,  n.f.  scale,  shell. 

licarlate,  n.f.  and  a.  scarlet. 

jBcart,  n.  m.  step  aside,  digreaslon, 
flight,  f^uilt. — ^A  Vieart^  Aside. 

^cute,  -e,  a.  remote,  lonely, 
secluded. 

IScarter,  to  divert,  to  remove,  to 
wave,  to  scatter,  to  dispel,  to 
keep  out,  to  ward  off. 

i^£carter,  to  deviate,  to  step  aside, 
to  swerve,  to  wander,  to  leave, 
to  ramble. 

Eccl^siastique,  a.  ecclesiastical. 

Ecd^iastique,  n.in.  clergyman, 
churchman,  priest. 

&ha&ud,  n.  m.  scaffold,  stage. 

^change,  n.f,  exchange,  barter. 
— Libn  Change,  Free  tiade. 
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jlehanger,  to  axchango,  to  buter. 

:flchantillon,n.m.  8ample,patteni. 

fehapper,  to  escape,  to  get  out, 
to  bU1»  to  Blip,  to  avoid. — 
UMMpper  belle.  To  have  a  nar- 
row escape. 

^harpe,  n./.  loaTf;  aUng. 

fichaase,  n./.  stilt. 

fiohassier,  n.  m.  wading  bird. 

i&shauffer,  to  waim,  to  beat,  to 
excite. 

•'fohauffer,  to  get  wann,  to  wax 
wxoth,  to  get  excited. 

ticbeo,  n.  m.  eheok,  repolae,  Iobl 

Echelle,  n./.  ladder,  scale,  ataa- 
6axd.Sehellet  du  Levant,  Sea- 
ports in  the  Levant. 

Echine,  n./.  spine,  back-bone. 

&hoir  (^ch^ant,  6ohu ;  il  ^choit, 
j'^chtu,  J'tehexxai),  to  happen, 
to  become  due. 

iBdioppe,  n.f.  stall. 

^ohouer,  to  strand,  to  fidl,  to 
founder. 

ifidair,  n.ni.  lightoing,  flash. — 
II  &it  des  Selain^  It  lightens. 

iSclairage,  «i.  m.  lightning.  — 
Sdairage  au  gaz,  Gas-Ughting. 

ISclairoir,  to  dear  up,  to  solve,  to 
thin. 

^lairdssement,  n.  m.  clearing 
up,  information,  explanation. 

fiidairer,  to  light,  to  illuminate, 
to  enlighten.  —  II  Sdaire,  It 
lightem. 

^cUt,  n.  m.  piece,  splinter,  buntt, 
about,  lustre,  glitter. — ^Rirs  aux 
SelatSf  To  burst  out  laughing. 

blatant,  -e,  a.  bright,  shining. 

Plater,  to  shiver,  to  burst  out, 
toexplode,  to  blaise  out, to  be  dis- 
played, to  be  made  conspicuous. 

■(dore  (6g1ob;  il  ddot,  ils  Res- 
ent, il  &dora),  to  hatch,  to  blow, 
to  dawn. 

JgdoB,  4clofle,  pp.  of  &Iore. 
ticluae,  n.  f.  sluice,  floodgate,  dam. 

£oo]e,  n./.  Behooh-^JBcoU  libre. 
Private  school.  £cole  de  nata- 
tion, Swimming-flchooL  Cama- 
Twiad'^eoU  School-fellow.Maitre 
d'&DZ«,  Schoolmaster.  Maitresse 
d'ieoU,  SchooLtnistrees.  Faire 
Vieole  buissonni^re.  To  play  tru- 
ant. 

£ooli-er,  -^  n.  w./.  school-boy, 
Bchool-girL 

^ndnire,  to  refoae,  to  diow  out. 
Sconome,  a.  saving,  eocmomio&l. 
£oonomie,^n./.  economy,  savings. 
— Faire  dee  ieonomies^  To  save, 
to  put  by.  J^oonomtedomestique. 
Domestic  economy,  househola 
matten. 

£conomique,a.economical,cheap. 
:go(ni<Hniser,  to  economize,to  save, 
fooroe,  n./.  bark,  rind,  peeL 
£oorcher,  to  flay,  to  skin,  to  gaU. 
— Soordier  une  luague.  To  mur- 
der a  language, 
l^coflsais,  a.  Scotch, 
fiooflsais,  -e,  n.  m.  A  Scotchman, 
Scotchwoman. 
Booase,  li/.  flootland  —La  Haute 
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^MMM,  The  Highlands.  La  Basse 

Seone,  The  Lowlands. 
&»eser,  to  shell,  to  husk. 
&oultf  (il  s'est),  there  has  (or  have) 


s'^ular,  to  flow  away,  to  pass 
away,  to  elapse,  to  go  olT. 
Ifeouter,  to  listen,  to  hear,  to 

wyind. 

^ticouter,  to  like  to  hear  one's 

self,  to  indulge  oneTs  sell 
ticran,  »,m.  screen, 
leras^  -e,  oniahed,  flat,  squat, 

short. 
Bersaer,  to  crush,  to  bruise,  to 

squash. 

radmer,  to  eream  off,  to  ddm. 
tiorevisse,  »./.  cray  or  craw  fish, 
s'&iier,  to  c^out,  to  exclaim, 
fiorin,  n.  m.  jewel-box,  ofsket. 
&rire    (terivant,   terit;  j'^cxis, 

j'terivis,  j'^crirai ;  que  j'ferive, 

que  J'^oriviase),  to  write. — Com- 
ment s'Arrtt  oe  mot  ?  How  is  that 

word  spelt  T 
£crit,  n.  m.  writing,  work. — On 

adndre  ses  SerUs,  His  works  are 

admired.  Par  Scrit,  In  writing, 
ifioriteau,  n.  m.  bill,  board,  ticket. 
£Gritoire,«^.  ink8tand,ink-hom. 
Venture,  n./.  writing,  Scri^ure 

(Bible). — On  admire  son  Senhatf 

His   penmanship  is  admired. 

Maltre  d'eerUurt,  Writing-mas- 
ter. 

fcrivain,  n.  m.  Writer, 
s'&nouler,  to  Ml  in,  to  Hall  down, 

to  crumble, 
^cru,  -«,  a.  unbleached,  raw. — 

Sole  ^(Tu«,  Raw  silk.  Toileeerue, 

Brown  Holland. 
£eu,  n.  m.  shield,  crown. — ^Petit 

Scu,  halforown. 
&ueil,  n,m.  rock,  breaker,  ree( 

dai^;er. 
ficueUe,  n./.  poninger. 

Scaler,  to  tread  down  at  the  heeL 

J^cumant,  -e,  a.  foaming,  frothy. 

J^ume,  n./.  foam,  froth,  scum. 

foumer,  to  foam,  to  froUi. 

£cumer,  to  skim,  to  scour. 

^urer,  to  scour,  to  cleanse. 

£cureuil,  n.  m.  squiireL 

licuxie,  n./  stable.    (See  Stable.) 

£cuyer,  n.  m.  squire,  esquire, 
equerzy,  rider. 

&uy^re,  n./.  horseman,  rider. — 
Bottes  &  I'ectiyiref  Hessian 
boots. 

Edifice,  n.  m.  edifice,  building. 

^difier,  to  build,  to  ediiy. 

£dimbouig,  Edinburgh. 

Edition,  n.f.  edition. — JJSdition 
est  dpuis^  The  book  is  out  of 
print. 

Edmond,  Bdmund. 

£dredon,  n.  m.  eider-down. 

^ucation,  n./.  education,  man- 
nen,  rearing,  training. — Kaison 
d^idvcation,  Boarding-schooL 
Faire  YeduccUum^  To  educate. 

Effiaoer,  to  efface,  to  rub  out,  to 
blot  out,  to  scratch  out,  to 
•dlipse^  to  outshine. 
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BSffloonoher,  to  scare,  to  shock. 
Effectivement,  really.  Indeed. 
Effectuer,  to  effect. 
Eff^min^,  -o.  a.  effeminate. 
Effet,  n.  ffi.  effect,  impreasiony  in- 
tent, purpose. — ^En  ^et^  in  fact, 

in  reality,  indeed. 
Efficaoe,  a.  efficacious,  efflcient. 
Effil^  -e,  a.  slender,  sUm. 
EflU6,  n.  m.  fringe. 
Efflenrer,  to  skim  over,  to  g^lance 

at,  to  dip  into. 
s'Efforoer,  to  strive,  to  endeavour 

to  try. 

Effort,  n.  m.  exertion,  endeavour. 
Effraction,  n./.  breaking  open. — 

Vol  avec  ^ffraelion.  Burglary. 
Effirayant,-e,a.frightftil,dreadfkiL 
Eflhiyer,  to  frighten,  to  dismay. 
s'Eifrayer,  to  take  fright. 
Eff^n^,  -e,  a.  unbridled. 
Eflh>i,  n.  m.  fright,  dismay. 
Effroya,ble,  a.  frightftil,  dreadfid, 

horrible. 
£gal,  -e,  a.  {m.pA.  ^ux),  equal, 

even,  all  one. — CelJBi  m'est  iffol. 

It  is  indifferent,  all  one,  or  all 

the  same  to  me. 
&al,  -e,  n.  m.  /.  equaL  —  Sans 

eigal,  Unparalleled,  peerless, 
figalement,  adv.  equally,  alike. 
Egaler,  to  equal,  to  match,  to 

come  up  to. 

%alit^,  n.  f.  equality,  evenness, 
^ard,  n.  m.  r^ard,  respect. — ^A 

votre  igard^  With  r^;ard  to  you. 

A  tous  igardi.  In  all  resjiects. 

toBixi.  -e,  a.  strayed,  wandering, 
wUd. 

%arer,  to  mislead,  to  lead  into 
error,  to  mislay,  to  disorder,  to 
impair. 

s'^arer,  to  lose  one's  way,  to 
wander,  to  strt^,  to  err. 

%iux.    (See  SgaL) 

£gayer,  to  enliven,  to  eheer. 

^lantier,  n.  m.  dog  rose-tree, 
brier. — SgUttdierodxiinxA^  Sweet 
brier. 

^lise,  n.  f.  church.  —  Homme 
d*egli$e.  Churchman.  Livre 
d'^^tM,  Prayer-book. 

%oisme,  n.  m.  selfishness. 

£go&te,  a.  selfish. 

£«>Tger,  to  slaughter,  to  murder. 

s'EgwiUer,  to  make  one's  sett 
hoaise,  to  sing  loud. 

^ratigner,  to  scratch. 

l^ratignure,  n.f.  scratch. 

fgyptien,  -ne,  n.  and  a.  Egyptian. 

Bgypte,  n./.  Egypt. 

Eh,  inieij.  ah  1  alas  l—JSh  bien  I 
Well !  how  now. 

s'£laborer,  to  be  worked  out. 

:glau,  n.  m.  start,  flight,  bursty 
dash,  spirit,  glow,  elk. 

^anc^,  -e,  a.  slender,  slim. 

s'^ancer,  to  dash,  to  spring,  to 
start,  te  shoot  forth,  to  pounce. 

iSlaigir,  to  widen,  to  enlarge,  to 
stretch,  to  release. 

i^£laigir,  to  widen,  to  enlaige. 

£largissement|  n.  m.   widening, 
I    eblarging. 


Digitized  by  VjOOQIC 


EMB 

^lastique,  a.  elastic. 

^ectriqne,  a.  electric. 

^l^^amment,  adv.  elegantly. 

ISl^ance,  n.f.  elegance. 

:l£l^nt,  -e,  a.  elegant,  fiuihion- 
able. 

&^ant,  -e,  n,m,/,  foshionable 
man  or  lady. 

^dmeut,  71,  m,  element,  compo- 
nent part. 

^Idphaut,  n.  m.  elephant. 

£ldTation,  n.f.  height,  eminenco. 

ffeve,  n.  m./.  pupil,  scholar, 
^ve,  n.f.  rearing,  breeding. 
:&ev6,  -e,  a.  and  part,  raised, 

high,  exalted,  br6d,  brought  up. 
Clever,  to  raise,  to  exalt,  to  build, 

to  bring  up,  to  rear,  to  educate, 
fieveur, «.  m.  breeder,  grazier. — 

JSUveur   de    moutons.    Sheep- 
farmer. 
£lire  (dlisant,  flu;  j'^s,  j'^s; 

que  j*dlise,  que  j'^usse),  to  elect, 

to  return-. 

Bile,  pron.  she,  her,  it. 
EUdbore,  n.  m.  hellebore. 
£Lles,  pron.  they,  them. 
Elliptique,  a.  elliptical. 
£loge,   n.  m.    praise,  eulogy.  — 

Faire  Viloge  de,  To  praise.  Cela 

fidt  Totre  eloge.  That  is  to  your 

praise. 
£loignd,  -e,  part,  and  a.  distant, 

remote,     &r,     absent,    away. 


^oignement,  n.  m.  removal,  dis- 
tance, estnmgement,  dislike. 

ISloigner,  to  remove,  to  send 
away,  to  keep  away  or  off,  to 
dismiss,  to  defer,  to  divert,  to 
estrange. 

if^loigner,  to  go  &way,  to  with- 
draw, to  wander,  to  keep  off,  to 
swerve,  to  deviate,  to  recede. 

Eloquence,  n.f.  eloquence,  ora- 
tory. 

^u,  -e,  part,  elected,  ^ect 
(:§LiitE). 

^luder,  to  elude,  to  evade. 

^8^,  a.  Elyaian.  —  Champs 
MynSes,  Elysian  fields,  a  publio 
walk  in  Paris. 

£mail  (emaux),  n.m.  enamel- 
En  SmaUf  Entunelled. 

fimaiUage,  n.f.  enamelling. 

s'^mail^t,  becoming  enamelled, 
.   studded,  diversified. 

timailler,  to  enamel. 

^maillure,  n.f.  enameUing. 

Bmballer.  to  pack  up. 

Embaroad^  n.m,  wharf,  ter- 
minus. 

Embaroation,  n.f.  boat,  craft, 
passengers. 

Embarquement,  n.m.  shipping, 
embajrkation. 

Ihnbarquer,  to  embark,  to  ship, 
to  engage. 

s'Embarquer,  to  embark,  to  sail. 

Embarras,  n.  m.  encumbrance, 
obstmotion,  embarrassment, 
perplexity,  trouble.  —  Bans 
Vembarras,  At  a  loss;  In  a  scrape, 
in  difficulties.  AroixVemba/rrat 
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du  choix.  Not  to  know  what  to 
choose.  Faire  de  Vembarraa,  To 
make  a  fusa.  Mettre  dans  Vem- 
harraa.  To  draw  into  a  scrape. 
Be  mettre  (ians  rem6arrcw.  To 
get  one*8  self  into  a  scrape.  Se 
tirer  d'tfnidarrcw.  To  get  out  of  a 
scrape. 

Embarrass^,  a.  confused,  per- 
plexed, at  a  loss,  awkward. 

Embarrasser,  to  encimiber,  to 
trouble,  to  perplex,  to  puzzle. 

s'Embaj^rasser,  to  be  entangled, 
to  become  confused  or  per^exed, 
to  trouble  one's  self. — ^Ne  vous 
embarrasaez  pas  du  reste.  Do  not 
trouble  yourself  about  the  con- 
sequences. 

Embaumer,  to  embalm,  to  per- 
fume. 

Emb^iner,  to  inf&tuate,  to 
bewitch. 

Embellir,^o  embeUish,  to  adorn, 
to  beautify,  to  improve. 

Embellissement,  n.m.  improve- 
ment. 

Embl^matique,  a.  imnbolicaL 

Emblbme,  n.  vi.  emblem. 

Bmboiter,  to  fit,  to  set. 

Embonpoint,    n.  m.    stoutness. 


Embouchoir,  n.  m.  boot-tree. 

Embouchure,  n.f.  mouth,  es- 
tuary. 

Embranchement,  n.  m.  branch. 

Embrassade,  n.f.  embrace. 

Embrasser,  to  embrace,  to  in- 
clude. 

Embfiche,  n.f.  ambush,  snare. 

Embuscade,  n,f.  ambush,  lurk- 
ing-place.'—Se  tenir  en  emdtu- 
eade.  To  lie  in  wait. 

^meraude,  n.f.  emerald. 

fmeriUon,  n.  m.  merlin. 

:fonettre,  to  put  forth,  to  emit. 

£meute,  n.f  riot,  disturbance. 

ISmig^,  -e,  n.m.f.  emigrant, 
refugee. 

^migrer,  to  einigrate. 

:^ile,  Emilius. 

J^minence^  n.f.  eminence,  rising 
ground. 

l^mener,  to  take  away. 

Emollient,  -e,  a.  softening. 

^monder,  toprun^,  to  lop,  to  trim. 

j^mouchet,  n.  m.  sparrow-hawk. 

^moudre  (6moulant,  ^moulu; 
J'^mouds,  iNSmoulus),  to  grind, 
to  whet.— Prais  Anottiw,  Fresh, 
well  up,  Just  off  the  wheel. 

^ousser,  to  blunt,  to  deaden, 

^ouvoir  (6moavant,  emu ; 
j'^mens, '  j'dmus),  to  move,  to 
agitate,  to  excite. 

s'fimouvoir,  to  l>ecome  excited. 

Empailler,  to  pack  up  in  straw, 
to  stuff.      ^ 

s'Emparer,  to  seize,  to  take  pos- 
session of. 

BmpScher,  to  hinder,  to  prevent, 
to  impede. 

s'Emplcher,  to  forbear,  to  help. 
— Je  ne  pids  ra'empSeker  de  rire, 
I  cannot  help  lau^ung. 
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Empereur,  n.  m.  emperor. 

Empes^,  o.  starched,  stiiT. 

EmpesOT,  to  stai-ch. 

Emphase,  n./.  bombast. 

Empidter,  to  encroach. 

Empire,  n.  m.  empire,  command, 
sway. — ^i?-Uj[>tJ'<j  d  Occident,  Wes- 
tern Erapii-e.  J5as  empire. 
Lower  Empire. 

Br. 7*      .  u>  get  worse. 

Eiii^ilai  .:in  nt,  n.m.  site,  ground. 

Emplette,  ,1.  f.  purchase. 

Emplir,  to  All,  to  fill  up. 

Emploi,  n.  ui.  employment,  use. 

Employe,  u.  m.  clerk. 

Bini)Ioyor,  tu  employ,  to  use. 

sTtii^iAv  r,  bo  apply  one's  self, 
t  *s  self,  to  be  used. — 

C^  ^.^  u  .,,iiploie  dans  ce  sens, 
This  word  is  used  in  this  sense. 

Empocher,  to  pocket. 

Elmpois,  n.  m.  starch. 

Empoisonner,  to  poison. 

Empoisonneu-r,  -se,  n.  m.f.  poi- 
soner. 

Emport^,  -e,  a.  passionate,  hasty. 

Emportement,  n.m.  x^assion,  haa- 
tiness. 

Emporter,  to  cany  away  or  off. 
— V  emporter  sur.  To  prevail,  to 
surpass. 

s'Emporter,  to  fly  into  a  passion. 

Emj)reindre  (emproignaut,  em- 
proint;  j'empreins,  j'emprei- 
gnis),  to  imprint,  to  stamp,  to 
impress. 

Empreinte,  n,  f.  .  impression, 
stamp. 

Empress^,  -e,  a.  eager,  earnest, 
ready.— Compliments  empress^. 
Best  compliments. 

Empressement,  n.  m.  eageraess. 

8'Emj)res8er,to  be««er,tp  hasten. 

Emprisonner,  to  imprison. 

Emprunt,  n.  m.  borrowing,  loan. 

Emprunt^,  -e,  d.  borrowed,  as- 
sumed. 

Emprunter,  to  borrow. 

timu,  -e,  excited,  moved,  affected, 
nervous  (^modvoir). 

En,  prep,  in,  into,  within,  like, 
as  a,  by,  at,  on. — Bn  quoi  est 
oe  d^?  What  is  this  thimble 
made  of? — II  est  en  or,  It  is 
made  of  gold.  En  ami,  Like,  as 
a  friend.  Etro  en  paix.  To  be 
at  peace. 

En,  gyrrm.  m.f.  of  him,  of  her,  of 
it,  of  them,  from  him,  from  her, 
from  it,  from  them,  by  him,  by 
her,  by  it,  by  them,  for  it,  some," 
any. — J'en  parle,  I  am  speaking 
of  it.  J'en  viens,  I  come  from 
it.  Ten  snia  fach6,  I  am  sornr 
for  it.  J'en  ai,  I  have  some.  U 
en  est  de  lui  comme  des  autres. 
It  is  with  him  as  with  others. 

Encadrement,  n.  m.  framing. 

Encadror,  to  frame. 

Encadreur,  n.  m.  framer. 

Encaissd,  incased,  inclosed,  on- 
backed,  hollow. 

Encaisser,  to  pock,  to  cose,  to 
embank. 
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Enoeindro  Tenceignant,  enoelnt ; 
J'euceius,  j'enoeignia;  que  j'en- 
oeigne),  to  incloae,  to  sanoand, 
to  eucompaas. 

Enceinte,  n./.  incloeun,  walls. 

Ifiudiaiuer,  to  chain,  to  Uedown, 
tooaptivate,  to  connect. 

Bn«b|||Aement,  n.  /.  encbaiit- 
u^;  delight,  witchery. 

Eachanter,  toenohant,toddight. 

Enchanteresse,  n.f.  enchantress. 

Enchanteur,  n.  m..  enchanter. 

Enohan-teur,  -terease,  a.  en- 
clianting. 

Ench&saer,  to  enshrine. 

Ench^re,  n.f.  bidding,  auction. 

Enclin,  -e,  a.  prone,  apt,  given. 

EncloB,  n.  m.  incloeure,  doee. 

Enoolure,  n./.  neckandshouldens, 
look. 

Enoombrer,  to  obsttuct,  to  en- 
cumber. 

Encore,  adv.  encore,  still,  yet, 
again,  besides,  one  more,  longer, 
howeyer. — Ou  bien  encore.  Or 
eke,  or  again.  Encore  una  fois, 
Once  nwre.  Encore  que,  al- 
though, though. 

Enoom^,  -e,  a.  homed. 

Enoouxageant,  a.  encouraging.— 
Peu  enjcouragcant.  Not  very  en- 
couraging. 

Encouragement,  n.m.  encourage- 
ment. 

Enoourager,  to  encourage. 

Encourir,  to  incur. 

Enore,  n./..ink. 

Encrier,  n.  fft.  inkstand. 

Enqyclop^lie,  n./.  enc^ydopaedia. 

^Endimancher,  to  put  on  one's 
Sunday  clothes. 

Endommager,  to  damage,  to  in- 
jure. 

Endormi,  -e,  a.  asleep,  sleeping. 

Endormir,  to  lull  asleep,  to  send 
to  sleep,  to  wheedle. 

s'Endormir,  to  fiill  asleep,  to  be 
sleepy. 

Endroit,  n.  m.  place,  passage, 
(right)'  side,  spot.  —  De  quel 
tmdroiif  From  what  place?  Par 
quel  endroUf  Through  what 
place?  Ju8qu'&  quel  endroit f 
How&r?  Al'endroit,  The  right 
side. 

Enduire,  to  lay  over,  to  coat. 

Aieigie,  n./.  energy,  spirit. 

lEnergique,  a.  eneigetic,  energeti* 
cal,  spirited. 

Enfanoe,  n./.  infian<^,  diildhood. 

BnfEuit,  n.  m.f.  duld,  inflEuit,  off- 
apring,  youth. — Petite  enfanU, 
Mttle  children,  nand-children. 
Bon  enfant,  Qood  fellow. 

Bnfknter,  to  bring  forth. 

EnfEuitin,  -e,  a.  fthili^i^h. 

Enfer,  n.  n^.  helL 

Enfermer,  to  shut  up,  to  indoee. 

Enfin,  adv.  in  short,  at  last. 

Enflammer,  to  set  on  fire,  to  in- 


Enfler,  to  swell,  to  inflate. 
Xnfimc^,  -e^  pari,  broken  open, 
■mken,  dziTen  in. 
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Bnfonoemeut,  n.  m.  sinking,  xo- 
oess. 

Enfoncer,  to  sink,  to  thrust,  to 
break  in,  to  drive  in,  to  force  in. 

i^Enfoncer,  to  sink  down,  to 
lireak  down,  to  give  way. 

Enlbuir,  to  bory,  to  hide. 

Enfreindre,  to  infringe. 

e'EoAiir,  to  flee,  to  run  awaj. 

EnfUmer,  to  smoke. 

Engagement,  n.  m.  engagement, 
enlistment. 

Engager,  to  pledge,  to  induce,  to 
advise,  to  engage,  to  enlist. 

s'Engager,  to  engage  one's  self, 
to  enlist. 

Engelure,  n.f.  chilblain. 

Engloutir,  to  swallow  up. 

Eugourdi,  ^  a.  benumbed,  dull. 

Engourdlr,  to  benumb. 

EngQurdissement,  n.  m.  benumb- 
ing. 

En^rais,  n.  m.  pasture^  manure. 

Engraisser,  to  fatten,  to  manure. 

Enhardir,  to  embolden. 

Enhamacher,  to  harness. 

Enivx^,  -e»  a.  intoxicated. 

Enivrement,  n.  m.  intoxication. 

Enivrer,  to  intoxicate,  to  elate. 

Ei^61er,  to  wheedle,  to  coax. 

Ex\joud,  -e,  a.  playftd,  sprightly. 

Ehjouemeut,  n.  m.  playfulness. 

EnlSvemeut,  n.  m.  carrying  off. 

Enlever,  to  raise,  to  take  away, 
to  remove,  to  rescue,  to  mb  out, 
to  sweep  oflT. 

Ennemi,  -e,  n.  m.f.  ememj,  foe. 

Ennemi,  -e,  a.  hostile,  injurious. 

Ennobllr,  to  ennoble,  to  exalt. 

Ennui,  n.  m.  tedlousness,  weaii->- 
ness,  annoyance'. — ^Pourtromper 
son  ennuif  To  beguile  his  weari- 
ness. 

Ennnyant,  -e,  a.  tiresome,  an- 
noying. 

Ennuyer,  to  weary,  to  tease,  to 
annoy,  to  bore. 

i^Ennuyer,  to  be  wearied,  to  feel 
dull,  to  be  home-sick. 

Ennuyeu-x,  -se,  a.  tiresome, 
wearisome,  Texing,  tedious. 

Cnoncer,  to  state,  to  utter. 

Enorgueillir,  to  make  proud^.  to 


finorme,  a.  enormous,  huge. 

^norm&nent,  adv.  enormously. 

s'Enqu^rir  (s'enqu^rant,  enquis; 
je  m'enquiers,  je  m'enquis,  je 
m'enquerrai;  que  Je  m'enqui^re, 
que  je  m'enqulsse),  To  inquire, 
to  ask. 

Enradner,  to  take  root,  to  root. 

Enrag^  -e,  a.  mad,  rabid,  en-^ 
raged. 

Eniagd,  n.m,  madman. 

Enrager,  to  be  mad,  to  be  en- 
raged.—Faire  enroffer.  To  en- 
rage, to  vex. 

Eni^gistrd,  -e,  part,  registered. 

Enregistrar,  to  bode,  to  record. 

Enrhumd,  -e,  part,  with  a  cold. 

— BtreenrAum^,  To  have  a  cold. 

Btre  mrhumJ  du  oervefto.  To 

h*v«  a  cold  in  the  head* 
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Enrhnmer,  to  give  a  oold. 

a'Bnrhumer,  to  catch  oold. 

Enrichi,  n.  m.  upstart. 

Enrichir,  to  ennch,  to  adorn. 

Enrouer,  to  make  hoarse. 

Ensanglanter,t08tain^th  blood. 

Wnsftigne,  n.  m.  eudgn,  midahip- 
man. 

Enseigne,  n/.  ■igB-boaidf-enaigiu 

Enaejgnement,  n.  m.  teaiddag. 

Enseignor,  to  teach. 

Ensemble,  adv.  togethec 

Ensemble^  n.  m.  whola,  vad- 
fbrmity. 

Bnsemencer,  to  sow. 

Ensevilir,  to  bury,  to  inter. 

Ensiiite,  adv.  aftorwards,  then. 

Entamer,  to  cut  the  firsEt  piece, 
to  begin,  to  impair,  to  encioadi 
on, 

Entaseer,  to  heap  up,  to  hoard  up. 

Entendement,  n.  m,  undoTBtana- 
ing. 

Entendre,  to  hear,  to  nnderatand, 
to  mean,  to  intend. — Stitemdrt 
parler  de.  To  hear  of.  ^'enr 
tendez-vous  par  l&t  What  do 
yen  mean  by  that?  Onsfhabille 
comme  on  Ventend,  Every  one 
dresses  after  his  own  way. 

s'Eutendre,  to  hear  one  another, 
to  come  to  an  understanding, 
to  be  understood,  to  oonoert,  fo 
agree  (with).— Ne  pas  ^egOendn, 
Not  to  hear  each  speak,  not  to 
agree.  Un  bruit  k  ne  pas  ye»> 
tendrif  Deafening  ncaae.  JBb- 
tendoM-notUf  Let  us  oome  to 
an  understanding.  Cela  «*€»- 
tend.  That  is  understood,  d 
course,  as  a  matter  of  oouxaa. 

Entendu,  -e,  part,  beard,  under* 
stood,  iutelligiani.^Bieiii  enten- 
du. Of,  course.  Bfum-entendu, 
Understood. 

Enterrement,  n.«i.  bozial,  fkine- 
raL    ' 

Enterrer,  to  bury,  to  inter. 

Entdt^,  -e,  a.  obstinate,  «tabbonL 

Enthousiasme,  n.m.  enthusiasm. 

EnthoQsiasmer,  to  enrapture. 

Enthousiaste,  n.  m.  enthnsiaat. 

Enthoosiaste,  a.  enthuaiastio. 

Entich^  -e,  a.  tainted,  oreifond. 

Ent-ier,  -idre,  a.  entire,  whole. 

Bntfi^rement,  adv.  entirdv. 
VhoUy. 

Entonner,  to  begin  to  sing,  to 
strike  up. 

Entorse,  n./.  sprain. — Se  donner 
une  aUerse,  To  sprain  one's  foot. 

Entourer,  to  surround. 

Entoumuie,  «.  /.  (of  alcoves) 
doping. 

Enti'aote,  n.m,  interval  between 
tiie  acts,  interlude. 

Entrailles,  n.f.  bowda,  faeling. 

Entralnant,  -e,  a.  seduidng,  oap> 
tivating,  overpowering. 

Entwlner,  to  carry  away,  to 
hurry  away,  to  draw.  aJoE^  to 
animate^  to  entail. 

Batraver,  to  abaokle,  to  IbMer, 
to  hinder, 
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*   Entmres, «.  /.  trammels,  fbtters. 

Entre,  prep,  between,  among,  in. 
•^JSrUre  autres.  Among  others 
or  them. 

Entreooup^,  e,  part,  broken,  in- 
tersected, interspersecl  with,  in- 
terrupted. 

i^tre-eroisement,  9.  m.  orassing. 

Entrte,  91./  entrance,  entry. — 
Billet  d*en/r^,  Admission- ticket. 

Entrelaoer,  to  interlace,  to  inter- 
twine. 

Entremffler,  to  intermingle. 

Entremets,  n.m.  dishes  served  in 
the  second  and  third  oonrses, 
dishes  coming  between  roast 
meat  and  dessert. 

Entremise^  n.f.  medium,  agency. 

Bntre-pont,  n.  m.  between  decks. 

EfaitrepiH,  n.  m.  bonded  waife- 
house,  mart,  bond.— -A  VerUrtr 
pdtf  en  erUrepdtf  In  bond. 

Entreprenant,  -e,  a.  enterpiising. 

Entreprendre,  to  undertake. 

Bntreineneur,  n.  vu  contractor. 

ISntreprise,  »./.  undertaking. 

Xntrer,  to  enter,  to  go  or  come 
in,  to  take  or  bring  in,  to  be 
ocmoemed  in. — Faire  entrer.  To 
let  in,  to  show  in.  Enirer  en 
colore,  To  get  angry.  Entrtr  de 
plein  droit.  To  ha^ve^everydaim 
to  be  admitted. 

Entre-sol,  ».  m.  ajMuiments  be- 
tween the  ground  floor  and  the 
first  story. 

Entretenir,  to  keep  np,  to  main- 
tain, to  support,  to  entertain, 
to  speak  with,  to  hold  a  oonveiv 
sation. 

B'Entretenir,  to  hold  together,  to 
keep  one's  self,  to  conrerse. 

Entretenu,  kept. 

Entretien,  n.  m.  keeping  in  re- 
pair,maintenanoe,conyer8ation. 

Entrevoir,  to  have  a  glimpse. 

Entr'ouvect,  -e,  half  open,  lyar. 

Entr'ouvzir,  to  half  open. 

a'Entr'ouvrir,  to  half  open,  to  be 
ajar. 

s'Enum^rer,  to  enumerate. 

Envahir,  to  invade. 

Enveloppe,  n./.  cover,  envelope. 

Enveloppement,  n.  m,  envelop- 
ment. 

Envelopper,  to  wrap  up,  to  fold 
up,  to  surround. 

B'Envelopper.to  wrap  one's  self  up. 

Enverrai  (j*;,  (Envoyer),  I  will 
send. 

Enverrais  ( j'),  I  would  send. 

Envers,  prep,  towards,  to. 

Envers,  n.  m.  wrong  side.  —  A 
Venvere,  Inside  outward,  upside 
down.  -  Avoir  I'esprit  k  Yeuvers, 
To  be  wrong-headed,  to  have  loet 
one's  wits. 

Envi  (k  1'),  with  emulation,  vying 
with  each  other,  eagerly. 

Bnvie,  k*  /.  envy,  inclination, 
wish,  longing. — Avoir  envu  de, 
To  be  inclined  to,  to  have  a 
mind  to.  Faire  envie.  To  raise 
envy.    Porteir  envie  h,  To  envy. 
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Envier,  to  be  envious  ci,  to  envjl- 

Envieu-x,  -se,  a.  envioud. 

Environ,  about. 

Environnant,  -e,  a.  surrounding. 

Euvironner,  to  surround. 

Environs,  ii.m.pZ.neighbourhood. 

Envoi,  n.  m.  sending,  parcel. 

s'Envolw,  to  fly  away. 

Envoyer  (envoyant,  envoys  j'en- 
voie,  j 'enverrai),  to  send,  to  for- 
ward. —  BfWQyer  ohercher.  To 
send  for.  Envoyer  prcHneaer,  To 
seud  about  cue's  businesB. 

Envoyeur,  n.  m.  sender. 

fipagneul,  n.  nt.  spanieL 

fipais,  -se,  a.  thick,  duU. 

fipaisseiir,  n.f.  thickness. 

s'^paucher,  to  overflow,  to  open 
one's  heaii;. 

^mnouir,  to  expand.  >^  Faire 
fyanouU\  to  blow. 

s'fipauoiiir,  to  blow,  to  open. 

iSpanouissement,  n.m.  blowing, 
expausion. 

ipargne,  n.f.  economy,  saving.— 
Caisse  d'ipargMy  Savings'  bulk. 

^l^argner,  to  save,  to  spare. 

%arpiller,  to  soattw,  to  disperse. 

fipai-8,  -e,  a.  scattered,  dispersed. 

fipiitd.a.  flat. 

:@pHiile,  n.f.  shoulder,  flank. 

^aulette,  n.  /.  epaulet. 

fipaulemeut,  n.  m.  epaulmeut. 

^pave,  a.  stray,  strayed. 

fipce,  n.f.  sword,  steel. — Ooup 
Ciiiiie,  Stab.  Passer  au  fll  de 
Vcpee,  To  put  to  the  sword.  C'est 
son  ep^e  de  chevet.  His  constant 
companion,  his  hobby. 

%)erdu,  -e,  distracted,  desperate. 

fiperon,  n.  m.  spur.  - 

iSpervier,  n.  m.  sparrow-hawk. 

£pi,  n.m-  ear,  spike. 

:Spioe,  n./.  ^»ice. — ^Pain  d*4p*c«, 
Ginger^bread.    . 

fipioerie,  n>.f.  grocery. 

^pio-ier,  -ifere,  ».  m./.  grocer. 

^pid^mie,  n./.  epidemic. 

£pier,  to  spy,  to  watch. 

fipinard,  n.  m.  spln^e. 

£i^e,  rt./.  tiiom,  spine.— i$i)tne 
blanche.  Hawthorn. 

£pineu-x,  -se,  a.  thorny. 

^pingle,  n.f.  pin ;  ipingUt  (pi.) 
pin-money. — ^ivigle  k  oheveux, 
Hair-pin.  Attacher  aveo  ime 
SpingUf  To  pin. 

fipingler,  to  pin. 

£pire,  n.f.  Epirus. 

^pistolaire,  a.  epistcdary. 

^pistolaixe,  ».  m.  letter-writer. 

%itaphe,  n.f.  epitaph. 

£pltre,  n.f.  epistle,  letter. 

fipkxr^  -e,  a.  in  tears,  weeping. 

^luoher,  to  pick,  tasifbt— S'^^ic- 
cAer,  To  clean  one's  sell 

Sponge,  n.f.  sponge. 

fipoque,  n,  f.  time,  period.— A 
onelle  fyoque  partuez-vous? 
When  will  you  start? 

tipouse^  %./.  spouse,  wife. 

Epouser,  to  marry,  to  wed,  to  es- 
pouse, to  embraoe,  to  take  up. 
—BaouIa4pou«tfNathalie,  Ralph 


has  married  Nathalie.  Harlc 
doit  epovMr  son  cousin,  Mary  is 
to  marry  her  cousin.  Ila.^(ni9S 
nos  int^rdts,  notre  querelle.  He 
has  taken  up  our  interests,  our 
quarrel.    (See  Marier.) 

£pouvantable,frightful,dreadfuL 

£|x>uvantail,  n.  m.  scarecrow*  . 

tipouvante,  n.f.  fright,  terrol::'  • 

^pouvanter,  to  frighten,  to  scare. 

^toux,  n.  m.  husband,  spouse; 
epovx  (pi.)  married  couple,  hus<i 
band  and  wife. 

Ilpreuve,  n.f.  trial,  proof,  test.— 
A  Vepreuve^  On  trial.  Faire 
Viprevtxey  To  test.  Hettre  k 
YSpreuve,  To  put  to  the  test.  A 
Vepreuve  de,  Froof  to  or  against. 

^pris,  -e,  a.  smitten,  enamoured. 

EfHTDuver,  to  try,  to  experience. 

J^uisd,  -e,  exhausted,  worn  out. 

Jgpuiser,  to  exhaust,  to  drsun. 

I^uestre,  a.  equestrian. 

£quilibre,  n.  m.  equilibrium,  ba- 
lance. 

^uipage,  n.  m.  equipage,  car- 
nage,  dress,  plight,  crew. 

£quiper,  to  fit  out,  to  equip. 

^uitation,  n.f.  horsemanship, 
riding. — fioole  d'e^itcUion,  Rid- 
ing-school. 

^uivoque,  a.  ambiguous,  doubt* 
ful. 

Arable,  n.  m.  maple-tree. 

&e,  n.f.  era,  epoch. 

firiger,  to  erect,  to  raise. 

s'^r^er,  to  set  one's  self  up. 

Ermite,  n.  m.  hermit. 

Errant,  -e,  a.wandering.roving. — 
Chevalier  e^ran^,  Enight-eixaiit. 

Errer,  to  wander,  to  err. 

Erreur,  n./  error,  mistake. 

^rudit,  -e,  a.  erudite,  learned. 

Erudition,  n.f.  learning. 

Eruption,  n./..wuption. 

Escadre,  n.f.  squadron,  fleet. 

Esoadron,  n.  m.  squadron,  (01 
cavalry)  troop. 

Bacalader,  to  scale. 

Esealier,  n.  m.  staircase,  stairs.— 
JBscdlier  d^;ag^,  Back-staircase. 
Bscalier  d6rob6,  Private  stairs. 

Escarp^,  -e,  a.  steep. 

Escarpin,  n.  m.  pump.  i 

Esoaut,  n.  m.  the  Scheldt. 

Esdave,  n.  and  a.  slave,  slavish. 

Escopette,  n.  /.  carbine. 

Escorte,  n.  /.  escort,  convoy. 

Esoorter,  to  escort. 

Escot,  n.  m.  woollen  fabric. 

Escrlme,  n.  /.  fencing.— Maitre 
d'escrime,  Fendng-master. 

Escroc,  n.  m.  swindler. 

Escroquer,  to.  swindle,  to  steaL 

Escroqnerie,  n.  f.  swindling. 

Espaoe,  n.  m.  space,  room. 

Eq>agne^  n.f.  Spain. — Faire  des 
chAteauz  en  Sapagne^  To  build 
castles  in  the  air.— Blanc  d'Jia- 
pagtUf  n.  m.  Spanish  whiting. 

Espagnol,  e,  n.  and  <n,  Spaniard, 
Spwish. 

E^Mtgnolette,  n.f.  (of  windows) 
I^enoh  oaMment  fastening. 
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Eq»liar,  n.  m.  fruit-iralL— Aibrs 

en  apalierf  Wall-tree. 
Esp^oe, «./.  species,  kind,  nature. 

Esptees  (pl.)t  cash. — Fhfm  «n 

etj»d0M  eonnantes,  To  pay  in  oaah. 
Esp^rance,  n. /.  hope,  expeota- 

tion. — Degxandee«2»^ranee,  Very 

promising. 
Espdrar,  to  hope,  to  expect,  to 


Espi^le,  a.  froliosome,  waggish. 

Espion,  n.  m.  spy. 

Esptonner,  to  spy,  to  pry  into. 

Esplanade,  n.  /.  esplanade, 
parade. 

Espoir,  n.  m.  hope,  expectation. 

Esprit,  n,ni.  spirit,  soul,  ghost, 
mind,  wit,  meaning,  temper, 
homoor.  — *  Gar^n  ^«*prU, 
Clerw  feUow.  —  Petit  wprii. 
Narrow  mind.  Trait  A'april, 
Witticism,  flash  of  wit.  Avoir 
de  VetprU,  To  be  intelligent, 
witty,  clever. 

Eaquif,  n.  m.  skiff. 

Eaquisse,  n.f.  eketoh,  ontUne. 

Esqnisser,  to  sketch. 

Eaqniver,  to  avoid,  to  shun,  to 
evade. 

B'Esqniver,  to  steal  away,  to 
escape. 

Essal,  n.m.  trial,  attempt. — ^A 
r«SMit,  On  triaL  Coup  d'<Mai, 
First  attempt. 

Essaim,  «.  m.  swaxm,  host. 

Essayer,  to  try,  to  attempt. 

Bssor,  n.  m.  flight,  strain,  play, 
scope. — Prendre  Ve»Mr,.To  soar. 
Prendre  son  et$ar,  To  take  one's 
flight.  ArrSter  Tesvor,  To  check 
the  progress. 

EsBuie-mains,  ».m.  towel. 

Essayer,  to  wipe,  to  undergo. 

Est,  n.  m.  east. 

Est  (il),  he  or  it  is. 

Est-ee  que  T  form  of  interroga- 
tion. —  Bat '  ce  que  vous  Mes 
stranger  ?  Are  you  a  foreigner. 

Estampe,  n.f.  print,  engraving, 
stamp.  —  liagasin  d'eatempes, 
Print-shop.  Marohand  d'ef- 
tampe$,  Prmt-seller.  ' 

Estimation,  n.f.  valuation. 

Estime,  n.f.  esteem,  estimation. 

Estimer,  to  value,  to  esteem. 

Estomao,  n.  m.  stomach,  brMst. 

Estrade,  n.f,  platform,  stage. 

EBtragon,  n.f.  tarragon. 

Estropi^,  -e,  n.  and  a.  cripple, 
crippled. 

Estropier,  to  maim,  to  mutilate. 

Et,  conj.  and,  both  (when  re- 
peated). 

litabie,  n.f.  cattle-house,  sty. 

fitabli,  n,  m.  bench,  board. 

fitablir,  to  settle,  to  establish. 

^tabliasement,  n.  m.  estaUish- 
ment. 

fitage,  n.  m.  story,  floor,  flight, 
degree. — ^Au  premiw,  au  second. 
itage.  On  the  first,  second  floor. 
Gens  de  haut,de  bas^oj^,  People 
of  high,  low  degree. 

Itag^  n./.  what  not. 


ETO 

fteln,  n.  m.  tin,  pewter. 

Ifitais  (j'),  I  was  (Etbx). 

^talage,  n.  m.  exposing  for  sale, 
shop  -  window,  play,  stall. — 
Mettr6  k  VAalage,  To  expose  far 
sale.  Faire  ^Kato^de,  Tomake 
a  showot 

fitale,  a.  slack,  still,  steady. 

fitalsr,  to  expose  for  sale,  to 
spread  oat,  to  display. 

titamine,  n./.  stamen. 

£tang,  n.  m.  pond,  pooL 

fitant,  being  (Etbk). 

titat,  n.m.  state,  profession,  trade. 
—Lee  ^ta^Unis,  The  United 
States.  Homme  d'<$ta<.  States- 
man.- Hon  d'^tot.  Unable. 
Mettre  en  dtat  de.  To  enable  to. 

^t6,  n.  t».  summer,  prime. 

£t^,  pp.  boMk  (no  feminine). 

^teindre  (dteignant,  ^teint ; 
j'dteins,  J*6teignis,  i'^teindrai; 
que  j'^igne,  que  j^^teignisse), 
to  extinguish,  to  pat  out,  to 
abolish. 

£teint,  -e,  part,  and  a.  out,  ex- 
tinct, dull,  dim. 

:Stendard,  n.  m.  standard,  flag. 

fitendre,  to  extend,  to  spread,  to 
stoetch,  to  expand,  to  enlarge. 

titendn,  -e,  extended,  extensive. 

^ndue,  n./.  extent,  duration. 

titemel,  4e,  a.  everlasting,  end- 
less. 

^mel,  n.  m.  Eternal,  Almighty. 

Ifitemit^,  n./.  everlastingness. 

Ifitemuer,  to  sneeze. 

Etes  (Etbb),  are.  —  Vous  iUi 
Anglais,  You  are  an  En^ish- 
mau.  T  ^itef-voaaT  Are  you 
ready?  Vous  vlj  Ha  pas,  You 
do  not  see  it,  that  is  nut  it. 

Ifither,  n.  m.  ether.  • 

^hiopie,  n.f.  Ethiopia. 

^tinoeler,  to  sparkle,  to  glitter. 

£tinoelle,  n,f,  spark,  sparkle. 

fitiquette,  n./.  label,  etiquette. 

fitoffB,  n.f.  stuff,  doth,  sort. 

^toffg,  -e,  stufibd,  comfortably  off, 
Aill,  idump. 

I^toile,  n./.  star. — Ooucher  &  la 
belle  AoiUj  To  sleep  in  the  open 
air. 

litoild,  -e,  a.  starry. 

fitole,  n.f.  stole. 

£tonnant,    -e,   a.    astonishing, 

£tonnement,  n.  m.  astonishment, 

wonder. 

:Stonner,  to  astonish,  to  astound. 
s'£tonner,  to  wonder.  ' 

^touffant,    -e,    a.     suffocating, 

sultry. 
^uSiBr,  to  suffocate,  to  stifle,  to 

choke,  to  deaden, 
^urderie,      n.  /.      giddiness^ 

thoughtlessness. 

fitourdi,  -e,  a.  giddy,  thoughtless, 
fitourdir,  to  stun,  to  din,  to  make 


lent,  n.m.  giddinW| 
stunning. 

^umeau,  n.  m.  starling,  giddy 
fellow. 


BVS 

ttomge,  a.  strange,  odd,  nofveL 

£trang-er,  •%re,a.  8trange,fbreign. 

fitrang-er,  %re,  n.  tu./.  stranger, 
foreigner.~A  Vitranger^  Al»oad, 
in  a  foreign  country.  Paseer  A 
VkrangeTf  To  go  abroad. 

£trangler,  to  strangle,  to  oh<^a. 

Etre  (€tant,  6t6 ;  je  suis,  je  fua, 
je  soai;  que  Je  sols,  queje  fasae), 
to  be,  to  lie,  to  stand,  to  belong, 
to  eoosirt  oi;  to  go,  to  take  part 
in,  to  have. — mrt  mieux.  To 
feel  better,  to  have  a  better 
appearance,  better  mannens.  Ce 
livre  ed  A  moi.  That  book  be- 
longs to  me.  Y /(re,  To  have  hit 
it.  II  en  Mra  de  voua  oonune 
des  autres.  It  will  be  with  ya« 
as  with  others.  Qu*egl-4x  f  qu'eMt* 
€t  que  if  edf  WiuAia  it  i  (See 
Ste»,) 

Etre,  n.  m.  being,  existence. 

ifitraindre  (^treTgnant,  ^treint; 
j'^trein8,j'dtreignis,j'£trBindral; 
quej'^tieigne,  que  j'^treigniaae)^ 
to  bind,  to  tie  up,  to  dLusp,  to 


iKreinte,  n./.  grasp, 
^trenues,  n.  /.  pt.  New  Year'a  gifL 
titrier,  n.  m.  stirrap^ 
jtrille,  n.  /.  cuiry-oomb. 
Btriller,  to  curry,  to  thraah. 
lEtroit,  -e,  a.  narrow,  ti^t,  doacw 

—ELnkVStroU,  Tobestraitened. 
tituda, »./.  study,  oiBce.— MaStre 

d'<$h<d«.  Usher.     Salle  d'^htde. 

Study-room.     FAire  ses  Avda, 

T&  study. 

^ndiant,  n.  m.  student, 
^udia:,  to  study,  to  practise. 
&ui,  n.  m.  case,  box,  aheatli. 
Eu,eue,ea8»6ues,  pp,  had  (Avou). 
Eug^e,  Eugeniua. 
EugAue,  Eugenia. 
EOmes,  eiites,  had. 
Euphonic,  n.f.  euphony. 
Euphonique,  a.  euphonic. 
Europ^n,  -ne,  a.  Eurraean. 
Europden,  -ne,  91.  m./.  European. 
^Sna»  (J*),    I   would  or  diould 

have  (Avont). 
Etisse  (que  j'),  that  I  might  have 

(Avoib). 

Eut  (il),  he  had  (Avoib). 
Eftt  (qu'il),  that  he  might,  Ac, 

have. 

Eux,  pron.  pL  they,  them. 
Eux-mdmss,  pron.  themselvea. 
fivangile,  n.-m.  GospeL 
s'£vanouir,  to  fkint,  to  swoon, 

to  vanish,  to  £sde. 
tivanouissement,  «.m.  fainting, 

swoon. 

s'£vaporer,  to  evaporate, 
^vasement,  n.  m.  width,  splay. 
Uvaser,  to  widep,  to  spread,  |» 

extend. 

^aaion,  n./.  escape, 
^eil,  n.  m.  warning,  hint^ 
^eill^,   -e,    a.    awake,    liTelj, 

watchAil. 
jfiveiller,  to  awake,  to  ztMue^  to 

enliven, 
s'^eiller,  to  awake,  to  ronaa,  to 
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To  Btart  from  sloep. 

jgy^nement,  n.  m.  event. 

fiventail,  n.  m.  &h. 

fivontairoy  n.  m.  flat  baaket. 

Bventer,  to  air,  to  ii^ure  by  expo- 
sure to  the  air,  to  fiui,  to  divulge. 

^vteue,  n.  m.  biahop. 

Ihridemmeuty  adv.  evidently,  ob- 
vioosly. 

iSvier,  n.  m.  sink. 

^▼inoer,  to  oust. 

Ifiriter,  to  avoid,  to  ahnn. 

Exact,  ■%  a.  panctnal,  precise. 

Ezactement,  adv.  exacUj'. 

Exaotitiide,  n,/.  punctuality^ 

Exag^rer,  to  exaggerate. 

Exalte, -e.o.  exalted,over-exclted, 
enthLUsiastio. 

Exalter,  to  exalt,  to  elate,  to 
extol,  to  over-excite. 

Examen,  n.  m,  exam^iation. 

Bxamiaa-teur,  -trioe,  n,  m./.  ex- 


ir,  to 

Bxasp^rer,  to  exasperate. 

Bxanoer,  to  hear,  to  grant. 

ExcMer,  to  exceed,  to  wear  out. 

Exoeller,  to  excel,  to  surpass. 

Excepts,  prep,  except,  save,  but. 

Excepter,  to  except. 

Exception,  n.  /.  exception. — ^A 
I' exception  de,  With  the  exo^ 
tion  (tf,  except. 

Exceptiimnel,  -le,  a.  exceptional. 

Bxcessivement,  adv.  excessively. 

Exciter,  to  excite,  to  stir. 

Exclnre,  to  exclude. 

Excuse,  n./.  excuse,  apology.-^ 
Fairs  des  exeuaeSy  Tb  apologise. 

Executor,  to  execute,  to  fiilfll. 

Ex6entiDn,  n./.  execution,  perfoi^ 
mance,  achievement,  ftilflmient. 

ExempUure,  n.  m.  (of  txwks)  copy. 

Exemple,  n.ni.  example,  pattern, 
instance,  copy. — Par  exemj^t 
For  instance.  That  is  good!  Who 
ever  heard?  Pour  exemple.  As 
aninstance.  Prdcherd'exemp<«, 
To  hold  one's  self  up  as  a  prece- 
dent. 

fixempter,.  to  free. 

Exeroer,  to  exercise,  to  use,  to 
carry  on,  to  drill. 

s'Exeroer,  to  practise. 

Exercice,  n,  m.  Qxerciae,  exei'tion, 
practice,  use,  service.  —  Faire 
Vexernce^  To  drilL  Prendre  de 
Vexercieey  To  take  exercise. 

Exhaler,  to  exhale,  to  give  forth. 

Exhorter,  to  admonish. 

Exigeant,  -e,  a.  difficult  to  please, 
exacting,  particular. 

Exiger,  to  req^uire^  to  demand, 
to  exact. 

Exil,  n.  m.  exile. 

Exil6,  n.  m.  and/,  exile. 

Ebdler,  to  exile,  to  banish. 

Exister,  to  exist,  to  live. 

ExotiquCf  a.  exotic,  foreign. 

Expectative,  ik/.  expectation. 

Exp^ier,  to  despatch,  to  send. 
— £n  une  semame  on  expAlie 
bien  de  la  besogne,  We  oou  go 


thzoagi 
a  week. 


FAG 
%  a  great  deal  of  work  in 


ExpMiteur,  «.m.  sender,  shipper. 

ExpMition,  n./.  expedition,  de- 
spatch, forwarding. 

En^rience,  nj.  experienee,  triaL 
— ^"aire  Vexperienee  de,  To  expe- 
rience, to  tiy.  Faire  une  expi- 
rienu.  To  make  an  e:q)eriment. 

Experiments,  -e,  a.  experienced. 

Expert,  a.  skilftil,  skilled. 

Expiation,  n.f.  atonement. 

Expier,  to  atone. 

Bxpixer,  to  expire,  to  die. 

Expliquer,  to  explain,  to  trans- 
late. 

Exploit,  n,  m.  exploit,  deed. 

Exploitation,  n./.  working,u8ing. 

Exploiter,  to  work,  to  improve, 
to  farm,  to  employ,  to  serve  a 
writ,  to  prosecute. 

Exposer,  to  expose,  to  exhibit, 
to  endanger,  to  disclose. 

Exposition,  n.f.  exposition,  ex- 
posure, exhibition,  situation. 

Ezpr^  -se,  a.  express,  positive. 

Ez^r^  adv.  on  purpose.— Tout 
txprii,  E:q»reBsly,  intenti<maUj. 

Express,  n.  m.  express  (train). 

Exprimer,  to  express,  to  utter. 

Eacpulser,  to  expeL 

Exquis,  -e,  a.  exquisite. 

Extase,  »./.  ecstasy,  rapture. 

s'Extasier,  to  be  in  raptures. 

BxtSrieur,  -e,  a.  exterior,  extern 
nal,  outward,  foreign. 

Ezt^eur,  n.  m.  exterior,  outside, 
foreign  coontries,  abroad. 

Extdisurement,  adv.  externally. 

Exterminer,  to  exterminate. 

Extemat,  n.  jm.  daynschool. 

Externa,  n.  m./.  day-scholar. 

Extinction,  n./.  extinction,  sui>- 
pression,  loss. 

Sfxtirper,  to  extirpate. 

Extorquer,  to  extort. 

Extraire  (extrayant,  extrait;  j*ex- 

trais,  j'extraiiai),  to  extract^  to 

draw. 

Extrait,  n.  m.  extract,  abstract. 

Extiaoriinaire,  a.  extraordinaiy. 

Extrfimement,  adv.  extremely. 

ExtrdDoite,  n.f.  extremity,  ex- 
treme. 
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Fabien,  n.  m.  Fabian. 

Fable,  n.f.  fetble,  story. — Etrela 

faMe  de.To  be  the  laughing-stock. 
Fabricant,  n.  m.  manu&cturer. 
Fabricateur,    n.  m.    fabricator, 

maker,  foiger. 
Fabrication,  n.  /.  manuflacture, 

making,  make,  forgeiy. 
Fabriqne,  n./.  maniifiacture,  ma- 

nu&ctory. 
Fabriquer,  to  manufacture,  to 

make. 

Fabuliste,  n.  m.  fabulist. 
Facade,  n./.  front. 
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Face,  n./.  fhce,  fixmt,  state.— En 
/ewe.  Opposite,  over  the  way. 
FacfStie,  n./.  Joke,  jest. 

FacStieux,  a.  droll,  merry. 

FftchS,  -e,  a.  angry,  sorry.— Etra 
fSchd  contre,  To  be  angiy  with. 
Eire /dcM,  To  be  sony  for. 

Fftcher,  to  o£fend,  to  grieve,  to 
vex. 

se  FAoher,  to  get  angry,  to  take 
offence. 

F&cheu-x,  -se,  a.  grievous,  sad, 
vexatious,  unpleasant,  trouble- 
some. ~I1  wt/dckevx  qu'il  soit 
malade.  It  is  a  pity  that  he  is  ill. 

Facile,  a.  eaej,  compliant,  yield- 
ing, flowing. 

Facileraent,  adv.  easily,  readily. 

FadlitS,  n.  /.  easiness,  ease,  fa- 
cility, readiness,  fluency. 

Faciliter,  to  xnake  easy. 

Fa^on,  n./.  making,  workman- 
ship^ make,  shape,  manner, 
ceremony. — En  ancune  faponf 
By  no  means.  Avoir  bonne 
fapon.  To  look  well.  Faire  des 
fofons,  To  stand  on  ceremonies. 
Center  un  tour  de  sa /apoM,  To 
tell  one  of  his  pranks. 

Fafonner,  to  make,  to  shape. 

Facteur,  n.m.  postman,  factor, 
agent,  maker. 

Factice,  a.  fiujtitious. 

Faction,  n.f.  fiB>ction,  sentry. 

Factionnaire,  n.  m.  sentry,  sen- 
tinel.— Poser  un/aciio»noir€,  To 
post  a  sentry. 

Facture, »./.  invoice. 

Faculty,  »./.  faculty,  power, 
means,  ability. 

Fade,  a,  insipid,  tasteless. 

Fadear,n/.  insipidity,unsavouTi- 
ness,  taiftelessness,  sillineas,  in- 
sipid compliment. 

Fa^,  n.  m.  fagot,  bundle. 

Faible,  a.  weak,  fiunt,  slight, 
slender.— G6te/aiMe,  Weak  side 
or  part. 

Faible,  n.  m.  weak  side,  weak 
part,  weakness. 

^ihlement,  adv.  feeling  weakly. 

Faiblesse,  n.f.  weakness,  faint- 
ness,  slightness,  slendemesa, 
helplessness. 

Faiblir,  to  get  weak,  to  slacken, 
to  flag,  to  give  way. 

Falenoe,  n./.  crockery,  faience. 

Fai'enei-er,  -hn,  n.  m.  /.  crockery- 
ware  man  or  woman. 

Faillir  (fiullant,  faiUi ;  je  jEsdlliaX 
to  err,  to  mistake,  to  transgress, 
to  fkil,  to  be  near.— J'ai  faUii 
tomber,  I  was  near  falling  down. 

Faillite,  n./.  fiulure,  bankruptcy. 

— Faire /o«ii<«,  To  fail, 

Faim,.n./.  hanger,  tliirst. — Avoir 

/oim,  To  bo  hungry.    Mourir  de 

fainiy  To  starve. 

Falue,  n./.  beech-nut. 

Faineant,  -e,  n.  m./.  lazy  person. 

Faire  (faisant,  £ut ;  Je  fais,  je  fis, 

je  ferai;queje  fiuse,  que  je  fisse;, 

to  make,  to  do,  to  perform,  to 
form,  to  inure,  to  play,  tQ  get^ 
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to  liaT«,  to  csQM,  to  compel,  to 
allow,  toirrite,to  pay  (attention), 
to  cany  on  (a  trade),  to  take  (a 
walk,driTe,nde),andnian7  other 
meanings,  which  no  dictionaxy 
can  give,  but  which  are  seen  firom 
the  context  of  the  eoitence. — 
Fain /aire,  To  get  made  or  done, 
to  beepeak.  Fain  eaToir,  To  let 
know.  Fabre  venir.  To  eend  for. 
C'en  eet/ai<.  It  is  all  oyer.  On 
ne  saurait  qn'y /aiw,  It  cannot 
be  helped.  Qu'y>to»«,  What  is 
tobe  done?howcanit  behelpedt 
ITen  rieu  faitt,  Let  it  alone,  not 
to  mind  it.  Faire  dee  armes. 
To  fence.  Fairt  bon  marohtf  de^ 
To  hold  dieap.  Faire  sar,  To 
ihow,  to  point  at.  Faire  con- 
naisaanoe,  To  get  acquainted 
with.  Faire /airvconnaiaeance, 
To  make  ueople  ac(]^uainted  with 
one  another.  Fatre  entrer.  To 
show  some  one  in.  Faire  bonne 
ob6re,  To  live  well.  Favt  le 
8erTice,Toplyontheroad.  Faire 
une  lleue.  To  walk  a  leagne^ 
Faire  son  ohemin.  To  make  one's 
way,  to  thriTc.  Faire  VvSain 
de  quelqn'on.  To  etdt  any  one. 
Oda  u9/ait  rien,  That  does  not 
ngnifjr  or  matter.  Cela  fait 
bien.  That  looks  well.  Qu'est-oe 
que  cela  faitf  What  does  that 
signify?  Qu'est-ce  que  cela  Yons 
Jaitr  What  is  that  to  yon?  II 
faU  troid.  It  is  coUL  U  ue  faU 
que  sortir  et  rentier.  He  does 
nothing  bat  go  out  and  in.  D 
ne  fait  que  de  sortir,  He  has  Just 
gone  out. 

se  Faire,  to  be  done,  to  happen, 
to  take  place,  to   become,  to 

,  grow,  to  acquire,  to  earn. — <Ss 

'/aire  &  tout,  To  accustom  one's 
self  to  eveiything.  Comment 
cela  »e  /atMlf  How  is  that? 
Se  fairt  celer.  To  conceal  one's 
8elf(MoU^). 

Fais  (Je;,  I  do  make,  &o. 

Faisais  (Je)  I  was  doing,  &c. 

Faiaan,  n.  m.  pheasant. 

Faisaude,  Faisane,  n.  /.  hen- 
pheasant. 

j^usandd,  a.  high  (game). 

Fai8andeau,n.m.  young  pheasant. 

Faisceau,  n,m,  bundle,  shea^ 
pile. 

Faiseu-r,  -se,  n.  m./.  maker,  doer. 

Fait,  -e,  'pari.  made,done,  shaped, 
fit,  ftiU-growu,  used. — Auissitdt 
die  aus8it6t/at<.  No  sooner  said 
than  do;ie.  C'en  est/ait  de.  It 
is  all  over  with.  Cost  comme 
vxi/ail  exprte.  It  seems  done  on 
purpose.  Tout/at<,  Ready  made. 
Un  homrae  blen  /ail^  A  good- 
looking  m;iu. 

Fait,  n.  m.  fact,  deed,  doing,  feat, 
point,  matter.  —  Fa\t»  divers. 
Miscellaneous  fiicta,  news  of  the 
day.  Au  /aii.  In  fact,  indeed. 
Dire  flquelqu'un8on/ai7,  To  tell 
any  one  his  own.    Etre  au  /att 
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de,  To  know,  to  be  acquainted. 
Mettre  au/a«<,  To  acquaint.  En 
/hit  de,  With  regard  to. 

Falte,  ».  m.  top,  summit,  pin- 
nacle,  height,  ridge. 

Fhites  rrous),  Ton  do. 

Faites  (irn^ier.  of  Fairs),  do,  dec. 

— ^Ne  le  /at^et  plus.  Do  so  no  more. 

Faix,  n.  m.  burden,  weight. 

Falaise,  n./.  cliff,  bluff  shore. 

FaUoir  (fiOlu ;  il  fknt,  il  fidlnt,  U 
fftudra;  qu'il  faille,  qu'il  fEdlfit), 
to  be  necessary,  must,  to  be 
obliged,  ou^^t,  to  want,  to  need. 
(Poooir  assumes  in  the  context 
many  meanings  which  a  diction- 
ary cannot  giye). — II  me  /aihiA 
payer,  I  was  obliged  to  pay. 
Combien  vous  /aic<-il?  How 
much  do  you  want  ?  Comme  il 
/ai(t.  As  it  should  be,  gentle- 
manly, ladylike.  Uu  homme 
oomme  il  /avA,  A  gmtleman.  H 
/avl  payer.  We  (or  you)  must 
Day.  Il/ai«(mrepandrecesoir, 
1  must  reply  this  evening.  11 
/te2(aJ(partiri>Iu8tAt,Tou  should 
have  left  sooner.  VL  nous  /a«- 
drwt  une  roiture.  We  should  re* 
quire  a  conreyance. 

s'en  Falloir,  to  be  fkr,  to  be  want- 
ing.— II  i«n  /a%ii  de  beauooup. 
There  wants  much,  very  nr 
from  it. 

s'en  Falloir  (with  ne),  to  be  near. 
— VL^en/aul  pen  qu'il  ne  solt 
mind,  He  has  nearly  lost  aU  his 
fortune. 

Fameu-x,  -ee,  a.  fkmous,  fitmed. 

Familiarise,  a.  conrersant,  ac- 
quainted with. 

Familiariser,  to  fiuniUarize,  to 
acquaint. 

Famili-er,  -hre,  a,  fiuniliar, 
homely. 

Familiezement,  adv.  fiuniliarly. 

Famille,  n./.  family,  household, 
kindred,  relatives.— EufiEint  de 
/asniUe,  A  gentlexhan's  son.  De 
/amiUe,  Domestic.  En/anitUe, 
With  one's  family.  Air  de 
famUUt  Family  likeness. 

Fanal  (Fanaux),  n.  m.  lantern, 
light,  beacon. 

Faner,  to  fJEtde,  to  tarnish. 

se  Faner,  To  finde  away. 

Faneu-r,  -se,  n.  m./  haymaker. 

Fan&re,  n./.  flourish. — Sonner 
une  /aitfaref  To  strike  up  a 
flourish. 

FanftEuon,  n.m.  blusterer,  boaster. 

Fange,  n./.  mire,  dirt. 

Fantaisie,  n./.  fcmcy,  whim, 
humour.  — Objets  de  /antaUie, 
Fancy  articles. 

Faniastique,a.£antastic,fancifal. 

Fantdme,  n.  m.  ghoet,  phantom» 

Faroe,  n./.  stufBbg,  £uoe,  joke. 

Farcir,  to  stuff,  to  cram. 

Fardeau,  n.  m.  burden,  load. 

Farine,  n./.  flour,  meal. 

Faiineu-Xj  -se,  a.  mealy,  f^ina- 
ceoiis. 

Farouche,  a.  wild,  fierce. 
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Fasae  (que  je),  pr.  tub},  of  Fairc 

— FasM  le  ciel  1  Pray  to  heaven! 
Faste,  n.  m.  pomp^  magnificence^ 

disph^. 

Fastes,  n.ni,pL  reoords,  annala. 
Fastueu-x,  -se,  pompous,  atatelj. 
Fat,  n.  m.  ibp,  coxcomb. 
Fatigant,  -e,  iktiguing,  irkaom*. 
Fatigue,  fi./.  &tlgue»  wearine^-, 

toil,  harduiip. 
Fatiguer,  to  tir^  to  fiitigue,  to 

wear  out. 
Fatuity  n./,  con^tedneasy  fo|> 


iubouig,n.m.oatBkirtB,aab«r|]a. 

Faucher,  to  mow,  to  out  doWn. 

Faucheur,  n.  m.  mower. 

Faocille,  n. /,  aidkle,  xMping- 
hook. 

FauooD,  n:  M.  lUeoo,  liawk. 

Fauoonneiie,  n./.  hawking; 

Fauconnier,  n,  m.  falconer. 

Fkudra  (il),  yW.  ftiudralt  01}, 
cond.    (See  FaUoir.) 

Faudndt  (il),  It  would  be  neces- 
sary, Ac 

Fausset)   n.  m.   fkAsetto,   ahriU 


Fauasetd,  n./.  untruth,  dnpUei^, 
treaoheiy. 

Faut  (il;.  (See  JV'aOotr).— Taut 
a'en/iut,  fur  firom  it.  Peua'en 
fuut,  Veiy  near.  II  s*en/KM<  de 
beaucoup.  Very  flur  lh>m  it.  H 
me/au<,  I  want. 

Faute,  H./.  fault,  error,  tnistake, 
want.~^aie£s  de,  For  want  o£ 
Sans/aute,  Without  fiul. 

Fftuteuil,  n.  m.  arm-chair. 

Fauve,  a.  fhUow,  tawny,  red,  red- 
dish.->lMte/ai(«e,  Fallow-deer. 

Fauvette,  n.  f.  warbler  (genus).— • 
FauveUeiLikM  nofre,  Blackcap. 

Faux,  n./.  scythe. 

Fau-x,  sse,  a.  fUse,  wrong,  de- 
ceitful, unsound,  artificial,  fio- 
titious. 

Faux,  adv.  wrongly,  fiilsely,— 
Haisonner/aiu;,  Toargue  wrong. 
Chanter /aux,  To  sing  out  of 
tune. 

Favour,  n^.  favour,  boon,  ribbon. 
—A  hk/aveur  de.  By  means  of, 
under  cover  of.  En  /avetir  deu 
In  behalf  of ,  fbr  the  sake  ot 

Favori,  -te,  a.  fiifvonrite. 

Favori,  -te,  n.  m./.  favourite. 

Favori,  n.  to.  whisker. 

Favoriser,  to  fiavour,  to  befiriend, 
to  assist,  to  aid. 

Fdcond,  -e,  a.  fruitflil,  fertlleu 

Fdconder,  to  fertilize. 

Fdconditd,  n./.  fixuti^ilneea. 

Fde,  n./.  &lry. 

Feindre,  to  feign,  to  sham. 

Feint,  -e,  feigned,  piretended. 

Fdliciter,  to  congratulate. 

Femeile,  a.  female. 

F^minin,  -e,  a.  feminine,  woman- 
ish. 

F^minin,  n.  m.  feminine. 

Femme,  n.  /.  woman,  wife.— 
Femme  de  chambre,  Lady's 
maid.  ^PemiM de  chaise,  Hoitic* 
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Femme  de    manage, 

Cbar-woman. 
f'endeur,  n.  m,  deayer. 
Fendie,  to  oleaye,  to  split. 
Fendu,    pp.    deft,    Bplit.— Peu 
fendv^  Not  very  wide. 
Fendtro,  n./.  window,  casement. 

Fenftre  dntr^,    Bow-window. 

JPen^^ftconliase,  Bash-window. 
Fente,  n./.  oleft,  crack,  chink. 
F^odal,  -6,  a.  feadaL 
Far,    n.  m.    iron,    head,    shoe. 

— Cbemin  de/«r,  Bailwaj.    JPer 

&  dieval,  Horse-shoe.  Fild6/<!r, 

wire.   .Tqniberlesquatre/«*«en 

Vtiir,  To  fall  upon  one's  back. 
Ferai  (je),  I  shall  or  will  make. 

(See  Fairt) 
Ferai«  (Je),  I  shonld  or  would 

make.    (See  Faire.) 
Fer-blanc,  n.  m.  tin,  tin-plate. 
Ferblanterie,  n./.  tin-wares. 
Ferblantier,  n.  m.  tinman. 
Ferions,  feriez,  should  or  would 

make.    (See  Faire.) 
Ferme,  ruf.  fEum,  fitnn-house. 
Ferme,  a.  firm,  ttteady. 
Ferme,  adv.  ilut,  hard,  firmly. — 

Ferme!    Ck>urakel    oheetr  upl 

T6uir  y^rmtf.  To  hold  &st. 
Fermement,  firmly. 
Farmer,  to  shnt,  to  cloae.->Fer- 

mer  &  clef.  To  lock.    Fermer  an 

vertou.  To  bolt. 
Fermet6,  n./.  firmness,  steadi- 

Fermier,  n.  m.  fturmer,  tenant. — 
Fermier  gtfn^ral.  Farmer  general 
(of  taxes,  revenues). 

Fermidre,  w./.  farmer's  wife. 

F^roce,  a.  ferocioua,  fierce. — BSte 
f^roctf  Wild  beast. 

Ferr^:  -e,  shod,  skilled,  metalled. 

Fertiliser,  to  fertilize. 

Fertility,  n./.  ftuitfalness. 

F^mle, »./,  fertile,  rod. 

Fesse-mathieu,  n.  m.  skin-flint. 

Feetin,n.m.  feast.~Faire/(S»ftn, 
To  feast. 

Feston,  ft.  m.  festoon,  scollop. 

F6te,  «,/.  feast,  holiday^  merry- 
making, festival,  birthday, 
saint's  day.  entertainment.— Se 
fkire  une  jae  de,  To  iQok  forward 
with  pleasure  to. 

Feu  (feiix),  n.  m.  fire,  heat,  con- 
flag^tum,  fire-place,  life,  spirit, 
mettle,  beacon. — Garde -/eu, 
Fender.  Coup  de  /ew,  Shot. 
Faire  du  /ew.  To  make  a  fire. 
Faire  /etc,  To  fire.  Mettre  le 
/«t  >,  To  set  fire  to. 

Fen,  -e  (in  pi.  feus,  m.,  feues,  /.), 
late  (deceased). 

Feuillage,  n.  m.  foliage,  leaves. 

Feuille,  n./.,  leaf,  sheet,  news- 
«aper.  —  F«t»««  volante,   Ply- 
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Fe'uill^,  n./.  bower,  green  ar- 
bour, foliage. 

Feuille-morte,  n.  m.  and  a.  the 
colour  of  a-  fcMled  leaf,  yellow- 
brown. 

Feuillet,  n.  m.  leaf  (of  a  book). 
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Fenilleter,  to  torn  over  the  leares 

of,  to  read  over,  to  roU  out 
(pastry). 

Feuilleton,  n.  m.  £ty-leaf,  bottom 
part  of  a  newspaper  devoted  to 
art,  sdence,  criticism,  and  more 
generally  to  novols. 

F^ve,  n.  /.  bean,  brbad-bea^, 
berry. 

F6vrier,  n.  m,  February. 

f%  int.  fie  I  fie  upon  \—Fi  done  I 
For  shame  t  Fa]jrej{de,Totum 
iip  one's  nose  at. 

Fiacre,  n.  m.  hackn^-coach,  cab. 

Fianc^,  -e,  n.  tn./.  betrothed. 

Fiancer,  to  betroth,  to  affiance. 

Fichtt,».  m.  neok-handkeorchief. 

Ficti-f,  -ve,  a.  fictitious. 

Fid^e,  a.  faithful,  true,  trusty. 

FidMement,  a.  faithfully. 

Fid^t^,  n.f.  faithfulness. 

Fiel,  n.  m.  gall,  rancour. 

Fier,  to  trust,  to  intrust. 

se  Fier,  to  trust,  to  rely. 

Fi-er,  -hn,  a.  proud,  haughty, 
bold,  famous  (ramiliar). 

Fiert^,  n.f.  pride,  boldness. 

Fi^vre,  n./.  fever,  restleBsnese. 

Figue,  n./.  fig. 

Figuier,  n.  m.  fig-tree. 

Figure,  n.  /.  figure,  £eu»,  counte- 
nance, type. 

Figurer,  to  figure,  to  represent. 

se  Figurer,  to  imagine,  to  flEuicy. 

Figurine,  n.f.  little  figure. 

Fil,  n.  m.  thread,  yarn,  wire, 
edge»  current,  chain. — Fil  de 
Feau,  Stream,  current; 

Fiiage,  n.  m.  spinning. 

FUament,  n.  m.  threaid,  fibre. 

Filandreu-x,  -se,  stringy,thready. 

Filateur,  n.  m.  spinner. 

Filature,  n./.  spinning-milL 

File,  «./.  file,  row.— A  la;C«, 
In  a  file  or  row. 

Filer,  to  spin,  to  spin  out,  to 
wiredraw. 

FUet,  n.ni.  net,  l&read,  snare, 
small  stream,  ligament. 

Fileur,  n.  m.  spinner. 

Fileuse,  n./.  spinner,  spinster. 

Fille,  n./.  girl,  maid,  daughter. 
— Jeune^fe,  Girl,young  woman. 
Petite  -fiUUy  Grand  -  daughter. 
FUU  d'honneur.  Maid  of  honour. 
FiUe  de  service,  Housemtdd. 

FiUeul,  n.  m.  god  son. 

Filleule,  n./.  god-daughter. 

Filou,  n.  m.  pickpocket. 

Fils,  n.m.  son, — Fetit^,  Grand- 
son. FUs  de  famille,  Gentle- 
man's son.  Dumon^«,  Dumon 
junior.    (See  Pert.) 

Fin,  n.  /.  end,  dose,  aim. 

Fin,  -e,  fine,  slender,  delieate,  re- 
fined, acute,  shrewd,  ingenious, 
cunning.— Pierres^ln**,  Predous 
stones. 

Finance,  «.m.  cash,  ready  money, 
finances,  exchequer. 

Finesse,  n.  /.  fineness,  dender- 
ness,  delicacy,  acutenees,  cun- 
ning. 

Fini,  n,  m.  finish,  finishing. 


FLO 

Fini,  -e,  port,  finished,  aooom- 
plished. 

Finir,  to  finish,  to  end. 

Fls  (je),  I  did  or  made  (Faire). 

Fis8e(que  je),  imp.  tubj.  of  Fairb. 

Fixe,  a.  fixed,  firm,  steady. 

Fixement,  wistfully. 

Fixer,  to  fix,  to  fasten,  to  settle. 

se  Fixer,  to  stick,  to  settle. 

Flacon,  n.  m.  flagon,  bottle. 

Flairer,  to  scent,  to  smdl. 

Flamand,  -e,  Fleming,  Flemidi. 

Flambant,  -e,  a.  flaming,  blazing. 

Flambeau,  n.  m.  torch,  light, 
candlestick,  luminary. 

Flamber,  to  flame,  to  blaze. 

Flamberge,  n./.  sword. — Flam' 
berge  au  vent.  With  drawn 
sword. 

Flammant,  n.  tn.  flamingo. 

Flamme,  n.  /.  flame,  blaze,  ar* 
dour. 

Flanc,. n.m.  flank,  dde,.womb, 
gunneL 

Flandre  (la),  Flanders. 

Fl&ner,  to  lounge,  to  stroll. 

FIftneu-r,  -se,  n.  m.  f.  lounger, 
stroller. 

Flanqu^,  flanked,  accompanied, 
having  at  one's  side. 

Flanquer,  to  flank,  to  hit,  to  go 
alongdde  of,  to  cover. 

Flatter,  to  flatter,  to  please. 

Flatterle,  n./.  flattery,  fawning. 

Flatteu-r,  -se,a.  flattering,  flawu- 
ing. 

Flatteu-r,  -se, «.  flatterer. 

Fl^u,  n.  m..  flail,  scourge. 

Fltehe,  ft./,  arrow,  spire,  head. 

Fl^hir,  to  b^d,  to  move,  to 
yidd. 

Fl^trir,  to  wither,  to  bUght. 

se  Fl^rir,  to  fieuie,  to  wither. 

Fleur,  nj.  flower,  blossom.choice. 
—Fleur-de-lia,  Flower-de-lis  or 
luce.  La  JUur  de  I'&ge,  The 
prime  of  life.  A,fteur  do,  Levd 
with,  dose  to.  Eutrer  en  JUur, 
To  be  in  bloom  or  blossom. 

Fleuraison,  n./.  blooming. 

Fleuret,  n.  m.  silk-ferret,  foiL 

Fleurir,  to  flower,  to  blow,  to 
bloom,  to  blossom,  to  flourish, 
to  thrive.  Flburir,  used  in 
the  figurative  sense,  makes  Jlo- 
risMtU  in  the  part,  pres.,  and 
florissait  in  the  imp«f.  ind.:— 
Lee  pommier8.^m«aten<  alors. 
The  apple  trees  were  then  in  full 
blossom.  Moli^re  et  La  Fon- 
taine;;loriMai«nf  sous  Louis  XIV, 
M  oli^re  and  La  Fontaine  flour- 
ished under  Louis  XIV..  Un 
^tat  florissantf  A  flourishing 
state.  Les  pr^  sont  tout  JUur 
riManUf  The  meadows  are  in  full 
bloom. 

Fleuriste,  n.  and  a.  florist.— 
Jardin^«*m<«,  Flower-garden. 

Fleuve,  n.  m.  river,  stream. 

Flexion,  «./.  flexion,  inflection. 

Flooon,  n.  m.  flake,  flock. 

Floconneu-x,  -se,  a.  flaky. 

Flortil,  e,  a.  floral. 
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P\ot6,  h.  /.  1.  Flon.  the  goddMi 
of  dowen;  2.  the  botany  pflonliar 
toaooontxy. 

Flortel,  n.  m.  (month)  Floieal, 
ftom  April  20th  to  May  10th. 

FlortntiiL,  n.  m.  and  a.  Fioren- 
tino. 

Ylmht,  n,  /.  flgnitf,  dash.— Faire 

Jlor^,  To  Inake  a  figure,  to  out  a 
daah. 

FloriMant,  -^,  a.  floariahlng, 
proBperods.    (See  ^£wrir.) 

Viotf  n.  m.  ware,  billow,  tide, 
flood. 

Flottable,  a.  naTigable  for  raits. 

Flottant,  -e,  a.  floating,  unda- 
lating,  flnetuating. 

Flotte^n./.  fleet. 

Flotter,  to  float,  to  ware,  to 
waver. 

Fluet,  -te,  a.  thin,  apaze,  lank. 

Flux,  It.  m.  flux,  flow,  stream. 

Foi,  n.  /.  faith,  belief,  trust,  oon- 
fldenoe,  word.— lCa/)i.'  Faithl 
iJouter/ot,  To  give  credit. 

Foie,  n.  m.  liver.— Maladie  de 
foie,  liver  oomjdaint. 

Foin,  «.  m.  hay,  grass. 

Foiie,  n,  /.  fiur. 

Fois,  n.  /.  time.— n  y  avait  une 

/oiBf  There  was  once  on  a  time. 
—(Bee  Tempt.)  Vnefait,  Once. 
Deux  /ou.  Twice.  Trois  fois. 
Three  times,  thrice.  Encore 
une  fois,  Onoa  more.  Mainte 
foiSf  Many  a  time.  Tontes  les 
fois  que.  Every  time  that,  as 
often  as.  A  la /oi«.  At  once,  at 
the  same  time. 

Foison(A),  plentifully. 

Foiatre,  a.  sportive,  playftd. 

Foiatrer,  to  sport,  to  fh>lic. 

Fol  appears  instead  of /ou  (which 
see)  Define  a  vowel  or  A  mute : 
Un  fol  espoir,  un  fol  hommage. 

Folie,  n.  /.  madness,  folly,  fool- 
ishness, foolish  thing. 

Folio,  n.  m.  folio.— In-/oZio,  folio. 

Follement,  adv.  madly,  foolishly. 

Fonc^j  -e,  a.  dark,  deep. 

FoDCtion,  n./.  fCmctions,  duty. 

Fouctionnaire,  n.m.  functionary. 

Fonctionner,  to  work,  to  operate. 

Fond,  n.  m,  bottom,  dept^ 
ground,  furthest  end,  base, 
stock,  back-pai-t. — A  fond, 
Thoroughly.  Au  fotid.  In  the 
main. 

Fond  (il),  he  or  it  melts  (Fondse). 

Fondant,  -e,  a.  melting. 

Fonda-teur,  -trioe,n.m/.founder. 

Fondation,  n.  /.  foundation,  en- 
dowment, establishment. 

Fondement,  n.  m.  foundation. 

Fonder,  to  found. 

se  Fonder,  to  rely. 

Fondis  (je),  I  melted  (Fokdrk.) 

Fondre,  to  melt,  to  cast,  to  dis- 
solve, to  blend. 

se  Fondre,  to  melt,  &c.,  to  vanish. 

Fondre  (8ur),to  fkll upon, to  rush, 
to  pounce.— Fondre  en  larmes, 
To  melt,  to  burst  into  tears. 

Fondritoe,  n.  /.  quagmire,  bog. 


FOU 

Fonds^  Ik  m.  gzoond,  soU,  lao^ 
caah,  money,  capital,  stooh; 
business.— Etre  en/oiutt,  To  be 
in  cashk  N'dtre  pas  en  fonds^ 
To  be  short  of  cash. 

Fonds  ( je),  I  melt  (Fonobb). 

Fontaine,  n.  /.  fountain,  spring, 
dstem,  oock. — Fontaiiu  a  the, 
Tea-urn.  Eau  de  fonUMU, 
Bprin^-water. 

Font  (us),  they  do,  make., 

Fonte,  n/.  melting,  pig<ixon,oast- 
iron.— Commerce  deB/oii<««,Flg- 
iron  trade. 

Force,  n.  f.  strength,  mi|^t, 
power,  intensity,  jnoficienGy.-r* 
Etre  de  proxddre  /oroe,  To  be 
very  proficient,  akilfuL  Kfvns 
de.  By  strength  oIL^  by  dint  o& 
A  toute/owe,  By  all  means. 

Force,  odv.  much,  agreatdealof, 
many,  a  great  many. 

Forcer,  to  force,  to  stretoih,  to 
compel,  to  oblige. 

Forer,  to  bore,  to  drill. 

Forest-ier,  -i^re,  a.  forest,  of 
forests. — Arbre  /oret/tfr.  Forest- 
tree.    Garde /oresttA*,  Forester. 

Forestier,  n.  m.  forestw. 

Forfit,  n.  /.  forest,  woodland. 

Foret,  n.  m.  dxilL 

Forfidt,  n.  m.  crime,  contract. 

Forge,  fi.  /.  foige,  farrier's  shop; 
%ll.  iron-works.  —  Maltre  do 
forges,  Iron-master. 

ForgeTon,  n.  m.  smith  (black). 

Format,  n.  m.  size. 

Forme,  n./.  shape,  figure,  mould. 
— Pour  la  forme.  For  fbrm's 
sake.  Bans  autre /orme  de  pxo- 
cte.  Without  further  formality. 

Formellement,  adv.  expnealj. 

Former,  to  shape,  to  train. 

se  Former,  to  be  formed,  to  a«- 
sume  a  shape,  to  improve^ 

Fort,  -e,  «.  strong,  laiige,  plenti- 
ftd,  great,  intense,  sldlftil,  able, 
hard,  high,  loud.— Etre /ore  en. 
To  be  good  at,  to  be  a  proficient 
in.  Se  fiEtire  fort  de.  To  boast 
of.  Cest  trap  fort.  It  is  too  bad, 
I  cannot  stand  it.  CTest  plus 
fort  que  lui.  He  cannot  help  it. 

Fort,  n,  m.  strong  side,  main 
point,  deptii,  strength,  fortress, 
stronghold. — ^Au /or<  de  I'hiver, 
In  l^e  midst  or  depth  of  winter. 
Au/or<  de  I'orage,  In  the  height 
of  the  tempest.  Au  fort  du 
combat,  in  the  thick  of  the 
battie. 

Fort,  adv.  very,  extremely, 
strongly,  hard. 

Fortement,  adv.  strongly,  forci- 
bly, vigorously,  very  much. 

Fortifier, to  strengthen,  to  fortiljr. 

Fortuit,  -e,  a.  accidental,  casual. 

Fortune,  n.  /.  fortune,  luck.;— 
Faire/<>r<un«,  To  make  a  fortune. 
Ia  fortune  du  pot,  Fot-luck. 

Fosse,  n.f.  pit,  hole. 

FoBsS,  n.  m.  ditch,  drain. 

Fott,  Fol,  Folle,  a.  mad,  foolish, 
very  fond. 
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Foodio, «./.  thimder, 
— Conpde/otidfie, "~ 
thunderbolt. 


•-daft 


Fondzoyer,  to  thunder,  to  sfccike, 
to  batter  down,  to  destrox- 

Fouet,  «.m.  whip,  whipping — 
Coup  de/onee.  Lash.  iMnner  le 
fouet  k,  To  give  a  whipping  to. 
Se  fiure  donnor  le  fouet.  To  get 
a  whipping. 

Fouetter,  to  whip»  to  laah,  to  beat. 

Foog^re^  n.f.  nzn,  brakeu 

Fougue,  n./.  ftuy,  fire,  opiritu 

Fouguen-x,  se,  a.  fierce,  ftesy^im- 
pulsive,  mettlesome. 

Foulller,  to  search,  to  dig,  tonuo- 


e,  n.f.  martin,  martlei. 

Foulard,  n.  m.  silk  handkerchiof. 

Fouie,  n.f.  crowd,  throng,  hooL 

Fouler,  to  press,  to  tread. 

Foulon,  n.ni.  fUIer.— ^Honlin  k 
foulon,  FnUing-milll  Terre  k 
/ottion.  Fuller's  earth.  Chardon 
k  foulon,  TeaseL 

Four.  n.  m.  oven. 

Fourbe,  a.  cheating^  deoeitiol. 

Foorbe,  n.  m./.  cheat,  knave. 

Fourbe,  n,f.  cheat,  knaveiy. 

Foorberie,  n.f.  cheat,  knavery. 

Fourche,  n./.  |dtchfo]±. 

Foordiette,  n./.  fork. 

Fouxgon,  n.  m.  vm,  pakac. 

Fourmi.  n./.  ant. 

Fonrmiller,  to  swarm,  to  abound. 

Foumeau,  n.  m.  stove,  ftumaoe, 
hearth,  bowl. — FoumtoM  da  oui- 
sine,  Batchen-stove.  Haut/ovr- 
neau,  Blast-fiimaoa.  IPxopni- 
taire  de  hauts/oumeawa;.  Iron 


Foumi,  -e^  a.  thick,  fbll^  ckjee. 
Fournir,  to  Aimish,  to  sappjy,  to 

provide,  to  stock. 
Foumisseu:rn.ni.  contractor,  pui^ 

voyor,  tradesman. 
Foumituie,  n.f.  f umishHig,  pio- 

vision. — FoumUtures  de  bureau. 

Stationery. 

Fourrage,  n.  m.  fodder,  foraging. 
Fourrager,  to  Jbrage,  to  plunder. 
Fourr^,  n.  m.  thicket,  brake. 
Fourrd,    -e,  a.    furred,   stuffed. 
Fourreau,  n.  m.  -case,  sheath, 

finock,  cover. 
Fourrer,  to  thrust,  to  put,  to  Air, 

to  cram. 

Fourreur,  n.  m.  fiurier. 
Fourrure,  n./.  ftir. 
Pourvoyer,  to  lead  astray. 
■e  Fonrvoyer,  to  go  out  of  one'a 

way,  to  err. 
Foyer,  n.  m.  hearth,  fireside ;  pL 

home,  native  land,  centre. 
Fracas,  n.  m.  crash,  noise,  din. 
Fracasser,  to  shatter. 
Fracture,  n.f.  breaking. 
Fratchement,  newly. 
Fralcheur,  n.f.  freehness,  cool' 
'  ness,  chai. 
Frais,  Fraiche,  a.    fnab,  cool, 

fi»ih-coIottred,new,  rBoent,now- 

kUd.—Faize /raw,  To  be  oooL 
Frais,  n,  m.  freshness,  freih-air. 
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^-AnfiraUf  In  the  cool.  VaiM 
/Viaw,  To  be  oooL  Praadre  le 
ftrai8.  To  take  fraeh  air. 

Frais,  n.  m.  pi.  expenses,  cost. 

Fraise,  »./.  stmwberrj,  ruff.— 
/^iM  des  bois.  Wild  strawberfj. 

Frai«ier»  n.  m.  strawbeny  plant. 

Framboise,  n./.  rw^pberry. 

Framboiaier,  n.  m.  laspbenj' 
boah. 

Franc,  n.  m.  frano  (about  lOd.) 

Frano,  Franque,  n.  and  a.  Frank, 
Fiankish  (henoe  France). 

Franc,  Franofae,  a.  free,  eacempt» 
frank,  sincere,  whole,  true. 

Fran^ais,  n.  m.  Frenchman.— 
Lee  FranfWy  The  French.  Lo 
frcmpait.  The  Fvanoh  hingnage. 
En  l)on>V«iifai«,  In  good  F^oh, 
in  plain  terms. 

Fran^ais,  -e,  a.  French.— A  la 
/irancaise  ({.«.  &  la  mode  /Wm- 
cai$e)f  After  the  French  fashion. 

Fraa^se,  h./.  Fremdiwonian. 

Franchir,  to  leap  over,  to  dear, 
to  overoome. 

Franchise,  n./.  exemption,  free- 
dom, frankness. 

Franciser,  to  Frenchify. 

Frange,  n,/.  fringe. 

Frappanty  -e,  a.  striking,  im- 
presslye.    . 

Frapper,  to  strike,  to  hit,  te 
emite,  to  knock,  to  tap. 

Fratemiser,  to  fraternise. 

Frayer,  to  trace,  to  open,  to  pre- 
pare. —  Chemin  frajfSy  Beaten 
path. 

Frajeor, «./.  fright^  dread,  fear. 

Fredon,  n.  m.  trilK 

Fredonner,  to  hum. 

Fr^te,  n./.  frigate. 

Frein,  n.  m.  bit,  curb,  check. 

Fr§le,  a.  frail,  brittle,  weak. 

Fr^ir,  to  shudder,  to  tremble, 
to  vibrate,  to  rustle. 

Fr^missement,   n.  m.   shudder, 

trembling,  quiTcring. 
•  FrSne,  n.  m.  ash-tree. 

Fr^uemment,  adv.  frequently. 

Frequenter,  to  frequent,  to  go 
often  to. 

Fr^re,  n.m.  brDther,fi4ar.— Beau- 
Ji'ire,  Brother-in-law.  Frirt 
atnd,  Eldest  brother.  Frirt 
cadet,  Youngest  brother.  .fWrt 
de  lait,  Foster  brother.    JFWrcf 

Jumeaux,  Twins. 

Fresque, «./.  fresco. 

Fr6t,  n.  m.  freight. 

Fretin,  n.  m.  fi^,  trash. 

Friand,  -e,  a.  dainty,  fond  (of). 
Friandiab,  n^.  daintiness,  mos^. 

Fribonrg,  «.  »ii.  Priburg. 

Fricass^  n./.  fricassee,  stew. 
Frimaire,    n.  m.    month  (l^rom 
Nov.  21st  to  Dec.  20th). 
Frimas,  n.  m.  hoar  frost. 
Fxingale,  n./.  sudden  and  exces- 
sive hunger. 

Fripier,  n.  m.  broker,  old  clothes- 
man. 

Friptm,  -ne,  n.m.f.  rogue,  rasoaL 
Friser,  to  curl,  to  crisp. 


FtTS 

Frissom,  n.i)i.  shivering,  emotioil. 

Frissonner,  to  shiver,  to  shudder. 

Frit,  -e,  part,  ftried. 

Friture,  n./.  frying,  fried  fish. 

Froid,  -e,  a.  cold,  cooL 

Froid,  mm.  cold,  addneBs,  indif- 
ference, oooiness. — ^Avoir  firoidy 
Tbbeoold.  FaireAo**'}  To  be 
cold,  n  y  a  du  /rotd  entre  vous. 
There  is  some  coolness,  estrange- 
ment, between  you  two. 

Froidnnent,  coldly,  co(dly. 

Froideur,  n./.  coldness. 

Froisser,  to  bruise,  to  rumple,  to 
dash,  to  wound. 

Fromage,  n.  m.  cheese. 

Fromi^efie,  n./.  cheese-daixy. 

Froment,  n.  m.  wheat. 

Froncer,  to  frown,  to  knit. 

Fronde,  n./.  sling. 

Front,  n.  m.  forehead,  biow, 
fiice,  countenance. — De  /hm(. 
Abreast.  Avoir  le  front.  To 
have  the  imimdenoe. 

Fronti^re,  n./.  frtmtier,  border. 

Frontispice,  n.  m.  frtmtispieoe. 

Frottement,  n.  m.  rubbing. 

Frotter,  to  rub,  to  rub  up. 

Fructidor,  n.m.  (month)  Fmo- 
tidor,  from  Aug.  18th  to  Sept. 
16th. 

Fructueu-z,  -se,  a.  fruitfiil,  pro- 
fitable. 

Fruit,  %./.  fimit,  result. 

Fruit-ier,  -i^re^  a.  fruit-bearing, 
firuit.— Arbre  JHtUier,  Fruit- 
tree. 

Fniit-ier,  -1^,  n.m,f.  fruiterer, 
green-grocer. 

Fuchsia,  n.  m. 

Fngiti-f,  -ve,a.  fiigitive,  fleeting. 

Fugiti-f,  -ve,  n.  m./.  fiigitive. 

Fuir  (ftiyant,  fiiit;  je  ftds,  Je 
ftds;  que  je  ftde,  que  je  ftiisseX 
to  flee,  to  run  away,  to  shun,  to 
avoid.— ^«>tA(tr,  To  flee,  to  run 
away. 

Fuite,  n./.  flight,  running  away 
or  out. 

Fumte,  It./,  smoke,  steam. 

Fumer,  to  smoke. 

Fumier,  n.m.  dung,  dunghill. 
Utter. 

Fun^bre,  a.  fimeral,  moumflii. 


Fun(Srailles,  n.f.pl.  ftmoral. 
Funeste,  a,  figttal,  melanoholy. 
Fur. — Au  fur  et  k  mesure.  In 

proportion. 
Fiiret,  n.  m.  ferret. — Chasser  au 

furety  To  hunt  with  the  ferret. 
Fnieur,  «./.  Airy,  rage,  paasloa. 
Furie,  n.f.  fury,  rage. 
Furieusemont,  funoualy,  iaxoes- 

sively. 
Furieu-z,  -se,  a.  ftoious,  mad, 

enraged,     raving,    impetuous, 

tremendous. 
Fus  ( je),  I  was  (Btre). 
Fiiseau,  n.  m.  spindle. 
Fusil,  n.  m.  gun.  musket. — Furil 

de  chasse,  FowUng-pieoe.    FtuU 

a  deux  coups,  Doable-barrelled 

gun.    Coup  deyimi.  Gun-shot. 


OAR 

FUMO  (Je),  cond,    I  would  M 

should  be  (Etrb). 
Fosse  (que  je),  that  I  might  be. 
Fuss^je,  were  1 1 
FutUe,  a,  trifling,  frivolons. 
Futur,  -e,  a.  future,  intended. 
Futur,  •«,  n.  intended  (husband, 

wife). 

Futur,  n.  m.  futurity,  prospects. 
Fqyaid,  n.  m.  Aigitive,  runaway. 


G. 


Oadlique,  n.  m.  and  a.  Gaelic. 
Gage,  n.  m.  pledge,  forfeit,  secu- 
rity, token;  in  pi.  wages.~PrA- 

teur  sor  aofft^  Pawnbroker. 
Gager,  to  net,  to  wager. 
Gagne-petit,  n.  m.  knife-grinder. 
Gagner,  to  gain,  to  get,  to  eani, 

to  win,  to  obtain,  to  reach,  to 

bribe^  to  overtake. 
Gai,  -e,  a.  gay,  lively,  cheerfol^ 

merry. 
Galae  (or  gayae),  n.  m.  lignum- 

vitse. 

Gaiement,  cheexftdly,  merrily. 
Gaiety  n./.  liveliness^  ofaeerfU- 

uess,  mirth,  humour,  frm.— De 

ffaieU  de  coeur.  Wantonly. 
Gaillard,  -e,  a.  meny,  jolly,  tne. 
Gaillard,  m  m.  castle  (nav.).— 

OaUlard  d'arri^  Quarterdeck. 

OaiUard  d'avant.  Forecastle. 
Gain,  n.  m.  Gain,  profit. 
Qalaat,  -e,  a.  (before  the  noun) 

worthy,  honest,  (after  the  noun) 

gallant,  courteous, 
^dre,  n.  f.  galley. 
Galerle,  n.  f.  galleiy. 
Galet,  m.  m.  pebble,  shingle. 
Galette^  n.  /.  roll,  oike,  biscuit. 
Galles  (Pays  de),  Wales.— Prince 

de  Galles,  Prince  of  Wales. 
Gallicisme,  n.  m.  gallicism. 
Gallois,  -e,  a.  Welsh. 
Galoche,  n.  /.  galoche,  clog. 
Galop,  n.  m.  gallop. 
Galoper.  to  gidlop. 
Gambader,  to  gambol,  to  f^k. 
Gamin,  n.  m.  urchin,  boy. 
Gamme,  n.  /.  gamut,  scale. 
Gaud,  Ghent  (Belgium). 
Gange  (le),  n.  m.  the  Ganges. 
Gant,  n.  m.  glove. 
Ganter,  to  put  on  gloves,  to  fit 

with  gloves, 
se  Ganter,  to  put  on.one's  gloves, 

to  buy  gloves  of. 
Ganterie,    n.  /.    glove-making, 

glove-trade. 

Gant-ier,  -i&re,  n.  nuf.  glover. 
Garance,  n.  f.  madder. 
Garant,  n.  m.  guarantee,  surety. 
Garantie,n/.  guarantee,Becurity. 
Gai-antir,  to  guarantee,  to  war- 

rant.  to  answer  for,  to  keep,  to 

shelter, 
se  Garantir,  to  shdter  one's  self, 

to  guard  against. 
Gar9on,    n.    m.    boy,    waiter. 
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Farm  aenrant.  Bon  fforfon^ 
Good  fellow.  Baaa  garpon,  joll 
garfon,  Fina-lookiiig  fellow. 
BmYo  fforfon.  Honest,  good 
fellow.  Oarprni  d'esprit,  Clever 
fellow.  HabUe  poi^wn,  deyer, 
fclad.    yiedx  garfon.  Old 


ofiir 

OMUh-er,  -In,  n.  and  «.  left- 


Garde,  »/.  guard,  kee|iing,wateli, 
defenoeb  oare,  heed,  nutM.^La 
parole  4cheTal,HorM-guardi.  La 
gardf.  k  i>ied,  Foot-guards.  Ar- 
ri^re  panfe,  Reai>guard.  Avani 
ganU,  Van-gnard.  Avoir  garde 
de,To  take  care  not  to,  to  be  care- 
fidnotta  Etre,fleteBlrrareea 
gardes.  To  be  on  one'aguard,  to 
be  on  the  watch.  N'avoir^umb 
de.  To  bewanof,  not  to  be  able 
to.  Prendre  mirde,  To  take  care, 
to  be  carelUl,  to  mind,  to  be- 
ware. Se  donner  garde,  To  be* 
ware. 

Garde,  n.  m.  gnaid,  keeper,  war- 
den.— Garde  diampfitre,  Rnral 
gpard.  &ard«fore8tier,  Foceeter. 
Un  ganU  du  corps,  Ufe-goaids- 
man,  life-guard.  Un  gaide  de 
nnit»  Watchman. 

Garde-^iuMW,  ii.m.  gamelkeeper. 

Garde-fen,  n.  m.  fender,  gnanL 

Garde-foo.  n.  m.  faondnui. 

Gardfr-maiade,  n.  m./.  nnrse. 

Garde-manger,  n.  m.  larder,  safe. 

Garde-monlin,  mill-watchman. 

Garder,  to  keep,  to  preserve,  to 
guard,  to  watch,  to  tend.— fle 
garderdf.  To  beware,  to  reftaln, 
to  take  Can  not. 

Garde-robe,  n./.  wardrobe. 

Gardien,  -ne,  n.m./.  keeper, 
guardian. 

Gare,  int.  take  care  t  look  out  I 

Gare,  i»./.  basin,  dock,  railway 
dtfpdt,  terminus,  or  general 
station.— Chef  de  gare,  Super- 
intendent, station-master. 

Garenne,  n.f.  warren. 

Garni,  -«,  fliniished,  trimmed. 

Gamir,  to  furnish,  to  store,  to 
adorn,  to  trim,  to  inlay. 

Gamiaon,  n./.  garrison. 

Garniture,  n./,  set,  trimming, 
lining. 

Garrotter,  to  bipd,  to  tie  down, 
to  garotte. 

Gascon,  -ne,  n.  and  a.  Gascon, 
belonging  to  Gasoony. 

Qaaoogae,  %./.  Gascony.— Golfe 
de  Oateogne,  Bay  of  Biscay. 

Gaaconnade,  n.  /.  gasconade, 
boast. 

Gaspard,  n.  m.  Jasper. 

Gaspillage, ».  m.  wasting. 

Gaspiller,  to  waste,  to  squander. 

Gaster,  n.  m.  gaster,  stomach. 

Gastronomie,  n.f.  gastronomy. 

G&t^,  -e,  a.  spoiled,  damaged. 

G&tean,  n.  m.  cake,  comb. 

Giter,  to  spoU,  to  soil,  to  injure, 
to  damage,  to  oorrnpt. 

Gauche,  a.  left,  crooked,  dtimsy. 

Gauche,  n./.  left-hand,  left. 


Gauoherie,  %,/.  awkwardness. 
Gaale,n./.  Ganl. 
Gaulois,  -e,  n.  and  a.  Gaul,GaUic 
Gayac, «.  m,  lignum-vitaa. 
Gas,    n.  m.    gas.~Beo   de  gat. 
Gas-burner,  street-lamp.  &lai- 
n«e  an  p«u,  Gas-lighting.  Usine 
4  goM,  Gas-works. 

Gase,  fi./.  gauge. 

Gasombtze,  n.  m.  gasometer,  gaa- 
holder. 

Gan>n.  n.  m.  gnus,  turf. 

Gaxouillement,  n.  m.  chirping, 
purling. 

Gazoailler,  to  warble,  to  chirp. 

Geai,  n.  m.  Jay,  Jackdaw. 

G^ant,  n.  m.  giant. 

Gel^,  -e,  part,  firoeen,  fhist-bltten. 

GeWe,i»./.ftoBt,  jelly. 

Geler,  to  free». 

Oelinier,  n.  w.  ben-house. 

G^meauz,  n.  m.pl.  twins. 

GAnir,  to  groan,  to  bewail,  to 
whine. 

Gdmisaement,  n.  m.  groan,  moan. 

Gdnant,  -e,  a.  inconvenient,  un- 
comfortable. 

Geneive, ».  /.  gvm. 

Gendarme,  n,  m.  gendarme. 

Gendre,  n.  m.  son-in-law. 

Gtoe,  n.  /.  inconvenience,  nn- 
easinees,  nnoomfeirtablettess,  re- 
stiaint,  restriction,  nanow  cir- 
cumstances. 

Gdn^.  -e,  a.  uncomfortable,  eon- 
strained,  short  of  cAsfa. 

Gdner,  to  inconvenience,  to  make 
unoomfertable,  to  trouble,  to 
Testrain,  to  straiten,  to  impede, 
to  pinch,  to  hinder. 

■e  Gdner,  to  inconvenience  one's 
self,  to  restrain  one's  self.— Ne 
pas  se  g^ner.  To  be  at  one's  eaa^ 
to  make  one's  self  at  home. 

Q6a6xal,  -e,  a.  gen«aL 

G4n6ral,  n.  m.  general. 

G^n^zalement,  adv.  gmerally. 

G^n^rea-x,-se,a.genen)tts,  noble. 

Q6n6T<mt6,  n.  f.  nobleness,  dec. 

Gtoes,  n.  /.  Genoa. 

Geu§t,  n.  m.  broom,  Jenet. 

Geneve,  n.  m.  Geneva. 

Gdnevois,  -e,  a.  andik  m./.  Gene- 
vese. 

G^nie,  n.  m.  genius,  spirit,  en- 
gineering. 

Qeni^vre,  n.  vi.  juniper-berry, 
gin. 

G^niase^  n./.  heifer. 

G^uois,  •«,  a.  andn.  m.f.  Genoese. 

Genou,  n.  m.  knee.— A  gettoux. 
On  one's  knee.  A  see  genotix. 
At  his  feet. 

Genre,  n.  m.  kind,  mann«r,  style, 
taste,  genus,  race,  gender. 

Gens,  n.  pi.  people,  parsons,  men, 
domestics,  attendants ;  sing. 
Gent. — Oens  de.  bien.  Honest 
people.  Oens  d'^Usft,  Church- 
men. Oens  d'^pee,  de  gnerre, 
Military  men.  Oens  de  lettres, 
Literary  men.  Octm  dc  robe, 
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OtiA 

Lawyers.    Oens  oommo  il  fkal. 
Genteel  people. 

Gent,  n./.  raoe,  nation,  teiba. 
Obsolete,  except  in  jest;  ibe 
plural  ttom  gens  (whidi  see),  is 
nequentiy  used. 

Gentil,  -le,  a.  pretty,  amiable, 
kind,  pleasuit,  nice. 

Gentilhomme^  mm.  z 
gentleman. 

Genlillesse,  m. /.  graoefolness^ 
prettineas,  elegance. 

Gentiment,  adv.  prettily,  nioeiy, 

Gtegraphe,  n.  m.  geographeo^. 

G&)graiihie,  »./.  ffeogxwphy. 

Ge61!er,  a.  m.  gaoler.  Jailer* 

Q^cmittie,  n./.  geometiy. 

Geranium,  n,  tn.  geranium. 

G^rant,  n.  tn.  manager. 

Gerbe,  n./.  sheaf. 

Gerfknt,  n.  m.  gerfkleon. 

Germain,  -e,  a.  first,  getmsn.— 
Cousin  germain,  Flivt  oonain, 
cousin  german.  Cousin  lastf  de 
gennoMi,  Second  cousin. 

Germain. -e,  <x.  and  n.  m./.  Ger- 
man, brtcmging  to  ancient  Ger- 
many (the  modiem  name  is  AUe- 
mand). 

Germanic,  n./.  andent  Gwmanj 
(AUemagne  iBth»modam  namo)k 

GFermanique,  a.  Germunic. 

Genne,  n.  la.  germ,  seed,  epcoot. 

Germer,  to  shoot,  to  bud,  te 
spring  Up,  to  sprout. 

Germinal,  n.m.  (month)  Ger- 
minal (fh>m  Maanoh  21st  to 
AprU  19th). 

Geste,  n,  m.  gestore,  sign. 

Gesticuler,  to  gesticulate. 

Gibed^re,  n./.  game-bag,'pondi. 

Gibelotte,  n.f.  rabbitratew. 

Gibier,  n.  m.  game. 

Giboul^,  n.f.  shower. 

Giboyeu-z,  se,  a.  abounding  in 
game. 

Giganteaque,  a.  gigantio. 

Gigot,  n.  m.  leg  ot  mutton. 

Gilet,  It.  la.  waistcoat,  Test.~ 
OUet  crois^.  Double-breasted 
w;aistcoat. 

Gingembre,  n.  m.  ginger. 

(Hrafe.  n.f.  giraffe,  camelec^pard. 

Girandole,  n./.  ehandellOT,  nprig. 

Giraumont,     n.  m.     pumpkin. 


,  n.  m.  dove.  —  Clou  de 

giroJU,  Clove. 
Qixc&6e,  n.f.  gilliflower,  stock. 

— Qirofiee  Jaune,  Wall-flower. 
Girouette,   n.  f.    weather-cock, 

vane. 
Glte,  n.  m.  home,  lodging,  seat, 

lair. 

O'ivre,  n.  m.  rime,  hoar  firost 
Gla^ant,  -e,  a,  fieeadng.  chilling. 
Glace,  n.  f.  ice,  plate-glass,  mir^ 

ror,  window  (of  a  carriage). 
Glao£,  -e,  a.  fioxen,  icy,  freezing; 


Glaoer,  to  fineza,  to  cihill,  to  ios; 

togla^. 
/Glacier,  n.  m.  gljsder,  dealer  in 

ice,  confectioner. 
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QlAQon,  n.  m.  piece  of  ioe,  iciola. 
Olaiae,    a.   loam,    day.— Terte 
j^aisef  loam,  ulaj. 
GlaiYo,  n.  m.  sword,  stoeL 
Oland,  n.  m.  aoorn,  taasel. 
Olaner,  to  glean. 
Glanea-r,  -ae,  n.  m./.  gleanen 
Glapir,  to  yelp,  to  squeak. 
Olapinant,  -e,  a.  yelping;,  aqtieak- 

ing. 

Glieeant,  •«,  a.  elippei^. 
Gliaao',  to  slip,  to  ilide,  to  slmr, 

totoadi. 
■e  Gliflser,  to  slip,  to  ereep  in. 
Globolea-x,  -ae,  a.  globolar. 
Gloire,  n./.  glory,  halo  of  glory. 
Glorioa-z,  -ae.  a.  gloriooa,  ooa- 

oeited,  proud. 
Glprieu-z,  -ae,  n.ff»./.  boaster, 

conceited,  person. 
Glorifier,  to  glorify, 
■e  Glorifier,  to  glory  in,  boost  ot 
Gloeer,  to  gloss,  to  censure. 
61outon,-ne,  gluttonous,  greedy^ 
Glouton,  -ne,  n.  m.  /.  glutton. 
Goeland,  n.  m.  gull. 
Ooelette,  n.f.  schooner. 
Goemon,  n.  m.  sea-wrack. 
G0I&,  Ik  m.  gulf. 
Gomme,  n./.  gum. — Oomme  ara- 

bique,    Axabio  gum.      Gonimt 

^lastique,  India  rubber. 
Gommer,  to  gum. 
Gommeu-x,   -00,   a.    gammons. 


nd,  n.  m.  hinge. 
Ck>ndole,  n./.  gondola. 
Gonflement,  n.  m.  swelling. 
Gonfler,  io  swell,  to  puff. 
Goret,  n.  m.  young  pig. 
Gone,  n./.  tiiroat,  breast,  _ 

deme.  —  Hal    de    gorgty  ~  Sore 

throat.  FairedespoTK^chaudes 

de.  To  laugh  at. 
Gorgii-de-pigeon,  a.  (of  colours) 

shot. 

Gosior,  n.  m.  throat,  Toice. 
Goudron,  n.  m.  tar. 
Goudronner,  to  tar. 
Gouffire,  n.  m.  abyss,  whirlpool. 
Goigon,  n.  m.  gudseou. 
Gourde,  n./.  gourd,  calabash. 
Gourmand,  -e,  a.  greedy. 
Gourmandise,  n.f.  greediness. 
Gourmet,  n,  m.  judge  of  good 

living,  wines,  &c.;  epicure 
Gousse,  n./.  pod,  husk,  ahelL 
Gouaset,  n.  m.  fob. 
GofLt,  n.  m.  taste,  palate,  relish, 

savour,  flavour,  smell,  inclina* 

tion,  lilcing,  manner. 
Goilter,  n.  m.  luncheon. 
GoQter,  to  taste,  to  relish. 
Goutte,  n./.  drop,  gout,  a  small 

quantity,  jot. — Ne  voir  govJtU, 

n'y  voir  gotUte,  Not  to  see. 
Gouvemail,  n.  m.  rudder,  helm. 
Gouvemante,    n.  /.    govemees, 

housekeeper. 

Gouvemement,n.m.  government. 
Gouverner,  to  govern,  to  rule,  to 

direct,  to  husband,  to  steer. 
Gouvemeur,».m.  govemor,ruleir, 

tutor. 


GRS 

Giabai, «.  m.  pallet,  stttmp-bed. 

Grabnge,  n.  m.  qoanel,  wrang- 
ling (obeoleteX 

Qr&oe,  It./,  graee,  fitvonr,  pardon, 
mercy,  graoeftiliieaa,  charm, 
thank8.~tfrcfee  4  Dien,  Thank 
God.  Actions  d00Pnli;e«,Tbank8- 
giving.  Degrdce/FiAyl  Fairs 
grdce  de,  To  forgive,  to  let  off. 

Grarieuaement,  adv.  graciously, 


fradeu-z,  -ae,  a.  gracious,  gnuw* 

Grade,  n.  m.  rank,  grade. 

Graduer,  to  graduate. 

Gradus,n.m.proeodial  dictionary. 
Grain,  li.  m.  grain,  00121,  beny, 
bead.' 

Graine,  n./.  seed,  berry,  set. 

Graisse,  n./.  fat,  fittness,  grease. 

Gramin^e,  n./.  grass. 

Grammaire,  n./  grammar. 

Grammairien,  n.m.  grammarian. 

Grand,  -e,  a.  great,  large,  big, 
tall,  grown-up,  grand,  broad, 
open,  loud. — Un  grand  homme, 
A  great  man.  Unbomme^irraiul, 
A  tall  man.  De  grands  jeunes 
gens.  Grown-up  young  men.  La 
porte  tftait  toute  grande  ouverte. 
The  door  was  wide  open.  En 
grandf  On  a  large  scale. 

Orandement,  ctdv.  great|^,  very 
much,  largely,  in  great  style. 

Grandeur,  n./.  greatness,  large- 
ness, sise,  bulk,  height. 

Grandiose,  a.  grand. 

Grandiose,  it.  m.  grandeur. 

Grandir.  to  grow,  to  increase,  to 
rise.^Ils  grandisaentt  They  ctow 
in  height.  Qu'il  grandU,  That 
he  might  grow,  ^ 

Grand'mbre,  n./.  grandmother. 

Grand-onde,  n.  m.  great  undo. 

Grand-p^re,  n.  in.  grandfiatther^ 

Grands  (les),  the  great  (people). 

Grand'tante,  n.  /.  great  aunt. 

Grange,  n./.  barn. 

Grauit,  n.  m.  granite. 

Grappe,  n./.  bunch,  cluster. — 
Orappe  ds  raisin.  Bunch  of 
grapes. 

Gras,  -se,  a.  fitt,  plump,  ^.. 
rieh,  fertile. — Jour  gratf  Fl< 
day.     Les  jours  gras,  Shrove- 
days,  Shrore-tide. 

Gras,  ii.i».  feit. — Faire^TYM,  man- 
ger  groMf  To  eat  meat  or  flesh. 

(matter,  to  scratch,  to  scrape. 

Grattoir,  n.  m.  eraser. 

Gratuitement,  adv.  gratuitously, 
gratis,  free. 

Grave,  a.  grave,  serious,  sedate, 
solemn,  weighty. 

Gravement,  gravely,  seriously. 

Graver;  to  engrave^  to  impress. 

Graveur,  n.  m.  engraver. 

Gravier,  n,  m.  gravel,  grit. 

Gravir,  to  dimb,  to  clamber.      * 

Gravure,  n.f.  engraving. — Mar- 
chand  de  gravures,  Printaeller. 
Oravure  &  I'eau  forte.  Etching. 

Gr6,  n.  m.  will,  inclination,  lik- 

big,  taste,  mind. — Uou  gre,  mal 
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ORO 

^^,  Willing  ornot.  OGbtrsMm 
grS,  Unwillingly.  Savolr  bon 
0}^  de,  To  thank  for,  t.)  take 
kindly.  Savoirmaurais^^dflu 
To  take  ill. 

Grec,  greoque,  n.  and  a.  Gredan, 
Greek. 

Grtee  (la),  Greeoe. 

Gredin,  n.  m.  aooundral,  boggar. 

Grfemeut,  n.  m.  rigging. 

Grter,  to  rig. 

Greffe,  n./.  graft. 

Grefibr,  to  gtait. 

Greffoir,  n.  m.  grafting-kidfe: 

Gf^,  a.  rof  silk)  raw. 

Grdle,  a.'alim,  lazik,  shrill. 

Gr§le,  n,/.  ludl,  shower. 

Grdier  (impers.)  to  hail. 

Grelotter,  to  shiver  with  cold. 

Grenade,  pomegranate,  grenade. 

Grenadier,  n.  m.  pomogranate- 
tree,  grenadier. 

Grenat,  n.  m.  garnet.  . 

Grauer,  n.  m.  granary,  loft,  gar- 
ret, lumber  room. 

Grenouille,  n.f.  ibx)g. 

Grte,  n.  m.  sandstone. 

Gr^er,  to  deet 

Grftve,  n./.  strand,  strike. 

Grief,  n.  m.  injury,  grievance, 
complaint. 

Griffe,  n./.  clsw,  talon,  dutch. 
— Coup  de  griffe,  Soratdi. 

Grignon,  n.  m.  crust,  bhu^  olive. 

Grignoter,  to  nibble. 

Gril,  n.  m.  gridiron,  toaster. 

Grillage,  n.  m.  wire-work. 

Grillager,  to  wire,  to  raiL 

Grille,  n./.  grate,  grating,  rail- 
ing, gate. 

Griller,  to  broil,  to  toast,  to 
scorch,  to  rail  in. 

Grimace,  n./.  grimace,  Ikce. 

Grimper,  to  climb,  to  creep. 

Grincer,  to  gnash,  to  grin<C 

Gris,  -e,  a.  gray,  tipsy. 

Gris,  n.m.  gra^. — Orit  cendr^. 
Ash-gray,     ffru-pommd^,  dap- 
pled-gi-ay. 
risfttre,  a.  grayish. 

Griser,  to  intozicate,  to  make 
drunk. 

se  Griser,  to  get  drunk. 

Grison,  n.  in.graybeard,  donkey. 

Grisonner,  to  grow  gray. 

Grive,  n./.  thrush. 

Grogner,  to  grunt,  to  growl. 

Givnder,  to  grumble,  to  Scold. 

Gnmdeu-r,  nae,  a.  grumbling, 
scolding. 

Grondeur,  n.  m.  grumbler. 

Qtob,  -se,  a.  big,  large,  great, 
stout,  swollen,  coarse^  thick, 
deep  (of  colour). 

Gros,  n.  m.  mainpart,  body,  mass, 
stout  fabric. — Oros  de  Naples, 
Stout  silk  originally  manufao* 
tured  in  Naples,  ffroade  Tours, 
Stout  silk  made  at  Tours. 

Gros,  adv.  much,  heavily,  whole- 
sale. — -  Acheter  en  gras.  To 
buy  wholesale.  11  a  quitte  Ic 
detail  -poMT  fiMre  le  oommerce  en 
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fnu,  H«  hu  l«ft  Ui  ntaa  for 
wlurianlA  buaineas. 
GfOMills,  n./.  cnrnuit,  fooM- 
benj.— ^TrMcOte  blanohe.  White 
camBi.  OrvBeUU  rouge.  Red 
•arrant.    OromiUekniMqyunKa, 


Qroeeillier,'  n.  m.   oamtnt-tree, 

fooaebeRT-4>ueh. 
Grove,  n./.  gtom  (12doMii)»  oopr. 
Oroaaenr,  «./.  use,  bignei,  biuk, 

■welling. 
Qrooe-ier,  -i^  a.  ooene,  gron, 

xaaglaif  wnmannerW. 
Qroasitevm^t,    oetv.     cimntlj, 

rooi^&Iy,  rudely. 
OnMndraUS.  n./.  ooenooea,  groee* 

iMH,  roii^fane68,radenen. — ^Diie 

dee  ifromirtUt,  To  use  bad  Ua- 

guage,  to  abiue. 

Groaeir,  to  make  bigger,  to  en- 
large, to  magniiy,  to  nrelL 
Groaunant,  part,  growing,  mag- 

nifying. 

Qrotte»  n.f.  grotto,  grot. 
Oroape,  n.  m,  groap,  oluster. 
Gronper,  to  group,  to  oluiter. 
Gme, «./.  crane. 
Qrqjr^,  n.  m.  Qruyere  obeaie. 
Gn^  M.m.  &rd.— Pa«er  4  guS, 

Totoxd. 

Ga&a>lB,  a.  fordabla. 
GuaniUe,  »./•  »«» tatter. 
Gutoe,  n.  /.  waep.— Taille  da 

guipey  Slender  figure. 
Gu^  Oudren,  adv.  little,  but 

little,  few,  but  fow,  not  very, 

not  often.— N'aroir  guh^  d'ar- 

rit.  To  have  but  little  money, 
n'eet  guire  riohe,  He  is  not 

Tery  rich.    11  ne  s'en  fiuit  giUre, 

It  wants  but  little. 
Gu&i,  -e,  part,  cored,  healed. 
Gu^ridon,  n.  m.    stand,   round 

table. 
Gudrir,  to  cure,  to  heal,  to  re- 

oorer,  to  be  cured. 
Gu&riaon,  n./.  cure,  reoorety. 
Guerre.  n.f.  war,  strife. 
Guerr-ier,  -i^re,  a.  warlike. 
Ouerrier,  H..m,  warrior,  soldier. 
Guerroyer,  to  war. 
Guet,  n.  m.  watch. -^Faire  le  ffudf 

To  watch. 
Guet-apens,  n.  m.  laying  in  wait, 

ambush,  wilful  ii\}ury. 
Gu6tre»  n./.  gaiter. 
Gueule,  n.f.  mouth,  Jaws. 
Gueu-x,  -se,  a.  begg^ly,  poor. 
Gueux,  n.  m.  beggar,  sooundreL 
Gui,  n.  m.  mistletoe. 
Guihre,  n./.  cut-water. 
Guichet,  n.  m.  wicket,  gate. 
Guide,  n.  m.piide,  guide-book. 
Guide,  n.f.  rein. 
Guidar,  to   guide,  to   lead^   to 

direct. — Owder  la  marche.  To 

lead  the  way. 
GuiUaume,  n.  m.  'William. 
Guimauye,  n.f.  marsh-m&Ilow. 
Guindd,  -e,a.  strained,uunatiuHl, 

stiff. 
Guinder,  to  bout,  to  strain,  to 

furee. 


M  Gniiidflr,  to  be  stndned. 
Guimte,  n./.  Guinea,  guinea^ 
Guingamp,  Guingan,  a.  m,  ging- 
ham. 

Guirlandfl^  m»/.  garland,  wreath. 
Guise,  Ik/,  manner,  way. 
Guitars,  n.f.  guitar. 
Gustare,  n.  m.  Gustarus. 
GymnasCj  n.  m.  gynmasium. 
Qymnastique,  a.  gymnastio. 
GymnasUque,  n./.  gymnastics. 


H. 


H  preoedftd  by  an  *  is  aspirated. 

Halahlhal 

Habile,  a.  able,  derer,  skilfiU, 
profldent. 

Habiiement,  adv.  ably,  deverly. 

HaUlet^  n./.  skill,  cleverness. 

Habill^,  -e,  part,  and  a.  dressed, 
dress.— Bobe  kabilUe,  FuUdreas. 

HabiUement,  n.  m.  dotbing,  suit. 

Habiller,  to  dress,  to  dothe,  to 
oorer,  to  wrap  up,  to  make 
dothes,  to  fit.— Void  le  taiUeur 
qui  nous  habilUf  This  iB  the 
tailor  who  makes  dothes  fbr  us. 
Ce  rftement  tous  kabUU  bien, 
This  eoat  fits  you  well. 

Habit,  m  m.  garment,  coat,  dreis- 
ooat;pt.dothes,  wearing-apparel. 
—  HcMt  bourgeois,  Frivate 
dothes.  Marchand  de  rieuz 
h4UfUMf  Old  dothesman. 

Habitable,  a.  inhabitable. 

Habitant,  -e,  n.  m./.  inhabitant, 
planter,  settlar. 

Habitation,  n.  /.  abode,  dwelling. 

Habiter,  to  inhabit,  to  lire  in. 

Habitude,  ti.  /.  habit,  use,  cus- 
tom, practice.  —  D '  haJbitwie, 
Usual,  usually 

HabitTiiS,  -e,  n.  m./.  firequenter. 


Habitud,  -le,  a.  habitual,  usuaL 
Habituellement,  adv.  habitually. 
Habittier,  to  accustom,  to  use. 
s'Habituer,  to  accustom  one's  sell 

*  Hache,  n./.  axe,  batdiet. 

*  Hacher,  to  chop,  to  hew. 
'  Hachette,  n./.  natchet. 

'  Hachis,  n.  m.  hash. 
'  Hagard,  -e,  a.  haggard,  ^ild. 
<Hai,  ine.  hat  weUI 
*Haie,  n./.  hedge,  line.— ira4« 
yive.  Quickset  hedge. 

*  Haillon,  n.  m.  rag,  tatters. 

*  Haine,  n./.  hatred. 

*  Haineu-x,  -se,  a.  hateful. 

*  Hair  (haissant,  hal;  Je  hais)^  to 
hate. 

'  Halssable,  a.  hateful,  odious. 

*  HAle,  n.  m.  sun,  sun-burning. 
'H&16,  -e,  sun-burnt,  swarthy. 

^aleine,  n./.  breath,  wind. — En 
haleine.  In  breath,  in  exercise. 
HoiB  d'TuUeitiet  Out  of  breath. 
Tuut  dtrne  ?uUeine,  At  a  streteh. 
'  ll&ler,  to  bom,  to  tan. 
i  *  Ualetant,  -e,  a,  panting. 
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*Ba]etar,«opaat. 

*  Halle,  n./.  market 
'HaUebarde,  n,/.  hallMnd. 

*  Halte,  Ik/,  stop,  halt.—'  JTaUsi 
kaUe  Ul  Stop!  standi  haitl 
Fairs  Aotte,  To  stop,  to  halt.    . 

'  Hamao,  n.m.  hanunoek. 
'  Hambocug,  n.  m..  Haxnbnzs. 


Hamevon,  n.  m.  fish-hook. 

'  Hamster,  n.  m.  hamster  <rat). 

*  Hanehe,  n.  /.  hip,  hannoh. 
'Hangar,  n.  m.  shed,  cart-house. 
<  Hanneton,  n.  m.  oockehafter. 

'  HanoTre,  n.  m.  Hanover. 
'  Hanovrisn,  -ne,  n.  and  a.  Hano- 
▼erian. 

'  Hanter,  to  ftequent,  to  haunt. 
'  Harangue,  n./.  epeedi,  lecturo. 
'  Haranguer,toad<uess,tolectare. 

*  Hans,  n.  m.  stud. 

*  HaiMser,  to  harass,  to  wear  out. 
'  Haroder,  to  harass. 

*  Hardes,  n./.  pi.  dothes. 

'  Hardi,  -e,  a.  bold,  daring. 
'Hardiesse,  n./.  boldness. 
'  Hardiment,  adv.  boldly. 

*  Harsng,  n.  m.  hernDg.— Sarong 
saur.  Red  herring. 

'  Haigneu-z,  Hw,a.  8arty,peeTi8li, 
snarling. 

'Hariooi.  n.  m.  bean.  —  iTartesI 
▼ert,  French  bean.  Haricot 
blano,  Kidn^  bean.  Haricot  de 
mouton.  Haricot  of  mutton, 
Irish  stew. 

Harmonic,  n./.  harm<Kny,  union. 

Harmonieu-x,  -se,  a.  harmoniooiL 

Harmoniser,  to  harmonize. 

'  Hamaoher,  to  harness. 

'  Hamais,  n.  m,  harness. 

'  Haro,  n.  m.  hue  and  acj.^Harvf 
Shame  I  out  upon  I  Crier  karo 
snr  qnelqu'un.  To  raise  an  outoy 


Harpagon,  n,  m.  miser. 

*  Hairpe,  n./.  harp. 

'  Harpon,n.m.harpoon,fish-epear. 

'  Hasard,  n.  m.  chance,  hazard. — 
Au  kasardf  At  random.  De  ha- 
sani.  Second-hand.  ParAcuonf, 
By  chance,  risk. 

'  Haaarder,  to  hazard,  to  risk. 

*  Hasardeu-x,  -se,  a.  hazasdous. 
'Hase,  n./.  doe-hare. 

'  H&te,  n.  /.  haste,  hurry. — A  ll 
Aite,  In  haste.  Avoir  A^ite,  To  be 
in  haste. 

'  H&ter,  to  hasten,  to  huny. 

'  H&ti-^  -re,  a.  forward,  eariy. 

'  Hauban,  n.  m.  shroud. 

'  Haubert,  n.  m.  ooat  of  mail. 

'Hauase,  fi./.  riae. 

'Hausser,  to  raise,  to  lift,  to  riss^ 
to  shrug  (one's  shoulderaX 

'Haut,  -e,  a.  high,  lofty,  tall, 
mpud,  loud. — tiaut  en  couleur, 
Hig^  coloured,  ruddy,  he  Haul 
Rhin,  the  Upper  Bbine.  LeAatrf 
commerce,  the  higher  branches 
of  commerce,  great  merchants. 

*  Haut,*t.m.  hdght,  top.— De  Aairf 
en  baa,  Downward.  Dn  hatet  m 
has,  From  top  to  bottom,  over* 
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h«ttd.  En  Aaitf^Oror,  above,  tip 
staixB.  Par  en  kavi.  At  the  top, 
thzoiij^  the  top. 

*  Haut,  adv.  high,  ap,  loud. — lA 
havt,  AboTe,  up  tiiere,in  heaven. 
De  plus  havit.  Higher,  £ulh«r 
back.    Tout  hatU^  Aloud. 

'  Hautain,  -e,  a.  hauj^ty,  lofty. 

*  Hautbois,  n.  m.  oboe. 

<  Haut-de-chausaes,  n.m,  nnall- 
elothes,  tipper  hoae. 

*  Hautement,  adv.  bighlj,  boldlx. 


^enly. 
'Hautetu 


auteur,  n.f.  height,  arrogance. 
— A  AaKteurd'appui,  Breast  high. 

*  Hftve,  a.  emaciated,  wan. 

*  Harre,  n.  m.  harbour. 

'  Havre  sao,  n.  m.  knapeaok. 
'H6,  iiU.ehl  hot  hoy  I 
« Heatune  (old),  n.  m.  hehnet. 
Hebdomadaire,  a.  weekly. 
H^bezger,  to  lodge,  to  entertain. 
Hdb^ter,  to  stupefy. 
H^bialque,  a.  Hebrew. 
H^breu,  n.  m.  Hebrew. 
Hectare,  n.  m.  French  measore : 

2  acres,  1  rood,  35  perches. 
•Hein,in<.  heyl 
Hdlas,  int.  alas! 
H^ce,  n.  f.  screw,  helix.— En 

i^2ice,  BpiraL  B&timent&A4iee, 

Screw-ship. 
H^otrope,  n.  m.  heliotrope. 
Helldmste,  n.  m.  Greek  Bcholar. 
Hely^ie,  n./.  (anc.)  Switzerland. 
H^lv^iqtie,  a.  Helvetic,  Swias.^ 

Des  sites  Mvetiqw»t  Bwias-like 

scenery. 
Hem,  irU.  hem  I 
'  Hennir,  to  neigb. 
<  Henniasement,  n.  m.  neighing. 
Henri,  n.  m.  Henry. 
Henriette,  n./.  Henrietta. 
H^patiqtie,  n./.  liver-wort. 
'  Hdraut,  n.  m.  herald. 
Herbao^  -e,  a.  herbaceotis. 
Herbage,  n.  m.  pasture,  meadow, 

herb. 
Herbe,  n./.  herb,  gnus,  weed. — 

Herbe  marine,  Bea-weed.    Mau- 

-vaise  herbtf  Weed.    Manger  son 

bl^  en  herbe^  To  eat  one's  com 

in  the  blade. 
Herbier,   n.   m.    herbal   (dried 

plants). 

Herbivore,  a.  herbivorous. 
Herbonser,  to  herborize. 
'  Hfere,  n.  m.  fellow,  wretch. 
HSr^taire,  a.  hereditaiy. 

*  H^riaa^,  -e,  a.  bristling,  shaggy. 
'  Hdrisaer,  to  bristle  up. 
■eH^riaaer,  to  stand  erect,  to 

bristle  up. 

'  H^iflson,  n.  t^  hedge-hog. 
Heritage,  n.  m.*inherltanoe. 
Hdriter,  to  inherit. 
H6rit-ier,-itee,n.my.hair,heiresB. 
Hermine,  n./.  ennme. 
Heroine,  n.f.  heroine. 
H^rolqtie,  0.  haraio. 
Hdrdlqtiement,  a.  heroically. 
Hdrobme,  >».  m.  heroism. 
'Hdron,  n.m.  heron. 
'H^ios,  ».m.hero. 


HON 

'Hene,  n./.  harrow. 

*  Henor,  to  harrow. 

HMter,  to  hesitat^  to  fUtar.^ 
En  hisUant,  Hesitatingly. 
H^t^rogtoe,  a.  heterogeneous. 

*  Hdtre,  n.  m.  beech,  beech-tree. 
Heu,  int.  ah  I  oh  1 

Heure,  n.  /.  hour,  time. — ^A  la 
bonne  A<ur«,  Well  and  good,  that 
is  right.  A  rA«ure  qu'U  est.  At 
present.  De  boime  heart.  Early. 
jyhewrt  en  htwrt^  Houny.  De 
meilleure  hewre^  Earlier.  Snr 
I'Atfure,  Instantly.  QtielleA«ure 
flst-ilt  What  o'clock  is  itt 

Heureusement,  adv.  happily, 
luckily,  succeasfolly. 

Heureu-x,  -ee,  a.  happy,  lucky, 
felicitous,  beneficial. 

'  Heurter,to  strike,to  run  against, 
to  shock,  to  dash. 

Hexagone,  n.  m.  hexag<Mi  (six 
sidesX 

Hibeniie,  n.f.  Hibemia. 

HibemcMS,  -e,  Hibernian  (Irish). 

'  Hibou,  n.  m.  owl  (loug-eared). 

*  Hideusement.  hideotisiv. 

'  Hideu-x,  -se,  hideous,  fri^tAil. 

Hier,  adv.  yesterday. — Hier  au 
soir.  Last  evening.  D'Awr  en 
htiit.  Yesterday  week.  Avant- 
kier^  The  day  before  yesterday. 

'Hidrarohie,  m./.  hierarchy. 

Hilarity,  n,/.  hilarity,  lauJi^ter. 

Hippopotame,  n.  m.  hippopota- 
mus. 

HirondeUe,  n.f.  swallow. 

<  Hisser,  to  hoiBt.~-/ruMr  pavil- 
ion, To  hoist  one's  o6lours. 

Histoire,  n./.  histoiy,  tale,  story. 

Historien,  n. «».  historian. 

Historiette,  n.f.  tale,  stoi^. 

Historiograpbe,  n.  m.  historio- 
grapher. 

BOstoriqtie,  a.  historicaL 

Hiver,  rt.  m.  winter. 

Hivemer,  to  winter. 

<Ho,  int.ohl  hoyl 

'  Hocher,  to  shake,  to  toss. 

'Hocbet,  n.  m.  coral,  toy. 

*  H0I&,  ird.  hoUal  hoUoa!— Mettre 
le  holdf  To  piit  a  stop. 

*  Ho]landais,n.  anda.Dutcbman, 
Dutch. 

'HoUande,  n.f.  Holland. 

.'  Homard,  n.  m.  lobster. 

Hommage,  n.  m.  homage,  tribute, 
testimony;  honvmajgei^  pi.  re- 
spects.— Faire  hcmmage  &  quel- 
qu'un  d'une  chose,  To  present 
any  one  with  a  thing.  Pr^Ssenter 
BBS  Kommaga^  To  pay  one's  re- 
spects. Bendre  honmage  &,  To 
do  Justice  to. 

Homme,  n.m.  man.— Bon  Aomm«, 
Qood  man,  simple  man.  Brave 
Aomme,  Good  man.  ifomiMfsit, 
Grown-up  man.  Petit  bon 
Aomtiw,  Little  feUow. 

Homogtoe,  a.  homogemeoos, 
bdng  of  the  same  kind,  or  of 
like  elements. 

Homonyme,  n.  m.  namesake. 

Bongrie,  n./.  Himgary. 
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'Hongrois,  -e,  n,  and  a.  Hungap 
rian. 

Honndte,  a,  honest,  virttiotis, 
proper,  lit,  becoming,  civil, 
genteel,  moderate.  —  ffonniU 
homme^  Honest  man.  Homme 
Aonn^,  Polite  man. 

Honndtement,  honestly,  civilly. 

Honndtet^  n.  /.  honesty,  virtoei 

oivility,attention,reBpeotability. 

Honneur,  n.  m.  honour,  respeot. 
— Croix  d'AonMMT,  Cross  of  the 
legion  of  honour.  Demoiselle 
d'Aonn«ur,  Bridesmaid.  GarQ<»i 
d'honneuT^  Bridesman.  Faire 
JionneuVf  to  do  honour  or  oredit. 
Be  fkire  honneur^  To  glory  in,  to 
consider  it  an  honour. 

'Honni,  part,  dishonoured,  dis- 
graced.—fTonni  aoit  qui  mal  y 
pense.  Evil  be  to  him  that  evil 

.tiiinks. 

*  Honnir,  to  disgrace. 
Honorable,  a.  honourable,  credit^ 

able,  deserving. 

Honoraires,  fi.  m.  pi.  fee,  salary. 
Honored,  to  honour,  to  do  credit. 
*Honte,  n.f.  shame,  disgrace. — 

Mauvaise    Aotite,    Bashflilness. 

Avoir  honte.  To  be   ashamed. 

Faire  honte  k.  To  disgraoe,  to 

make  ashamed.    Faire  la  honU 

de,  To  be  shame  of« 
*HonteuBement,a<{if.  shamefUly. 
'  Honteu'X,  -se,  a.  shameflil,  dis- 

graoefhl,  ashamed,  bashfUl. 
Hdpital,  n.  m;  hospital,  poor't- 
'  Hoquet,  n.  m.  hiccough.   Diouse. 
H<Mrloge,  n.f.  dock. 
Horloger,  n.  m.  watdi  or  dock 

maker. 
Horlogerie,  n.f.  watdi-making, 

dock-making. 
Honnis,  except,  save. 
Horoscope,  n.  m.  casting  nativity, 

Ibrtune-telling.— 'Faire  Urer  eon 

horoteope.  To  have  one's  fortune 

told. 
Horreor*  it./,  horror,  fright. — 

Faire  Jiorrtur,  To  be  fri^tM, 

to  strike  with  horror. 
Horrible,  a.  frightfdJ. 

*  Hors,  prep,  out,  beyond,  save.— 
Hon  d'id!  Begone!  Hor»  de 
soi.  Out  of  one's  senses,  beside 
one's  self,  .ffortdeoombat,  Dis- 
abled. Hon  de  port^.  Oat  of 
reach. 

'Hors  d'oeuvre,  n.  to.  outwork, 
digression. 

'  Hors  d'oeuvre,  n.m.  small  dishes 
served  up  with  the  first  course 
as  appetiaars. 

Hortfoulteur,  n.m.  horticnltorist. 

Hospice,  n.  m.  hospital,  alms- 
house. —  Hotpice  des  en&nts 
tnmvte,  Foundling  hospitaL 

Hospital-ier,  -itee,  a.  hoepitahift. 

HospitaUt^  ».  /.  hospittdity. 

Hostile,  a.  liostile,  tufriendly. 

HostUltd,  n./.  hostility,  enmity. 

H6te,  n.  m.  host,  guest,  inhabi. 
tant,teiuait.— Compter  sanssoa 
MtikToiwkon  without  one's  host 
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Hfttel,  n.ifi.  (priTate)  taaioaSim, 
(public)  hotof»  iniL  —  Hdtd  do 
TiUe,  Town-halL  Hdtd -Dimi, 
Ho«pit«L  HiUel  des  InyaUdes, 
Hotel  for  mnfliaiiaEs,  like  Green- 
wich and  Chelaea  hospitala. 
Haltre  d'Mtd,  Stewaid,  ImUer. 

H6ieU-er,  -in,  n,m/.  inn>kaep«r. 

H6tellatie,  n./.  inn. 

HMflMe,  n./.  landlady,  jiostoflB, 

'Hotte,  n./.  creaL 
'Hotfete,  n./.  baakeiAil. 
'  HoaUon,  n.  m,  hop. 
'Hoobloaiiidro,»./.  hop-ground. 
*Houe,  %./.  hoe. 
*Houille»  n./.  coal,  pit^xxd. 
*Houill-er,  -^a»,  a.  oootaiBiiig 
ooaL 

'  Houill^  n/.  ooal-pit  or  mine. 
'Hoole,  n,/.  sweU,  aoxst. 
'  Houlette,  »y.orook,  dieep-hook. 
'  Honlen-x,  -ee,  swelling,  rough. 
'Honppe,  n.f.  tuft,  top-knot. 
'Hooapiller,  to  tug,  to  lash,  to 


*  Houflse,  n./.  oorer,  hone-doth. 
*Hoiix,  n.  m.  hoUy. 

Hoant,  hooting.  -—  ChaA-htuint, 
n.  iN»  aoreech-owL 

<HQohe,  n./,  kneading-trough, 
bin. 

'  Hu^  n./.  booting,  ehouting. 

'  Hoer,  to  hoot,  to  tbout. 

'  Huguenot,  -e,  n.  ft.  a.  Huguenot. 

Huile,  n./.  ioL^HuUeiL  brOler, 
iMsap-oiL  Hvile  h  manger,  Sa- 
lad-fllL  ffuiU  de  oolaa,  Bajpe- 
oil.    HuiU  de  ridn,  Ciustor  oQ. 

floiler,  to  oiL 

Huileu-x,  -«e,  a.  oily,  grea^. 

HuiUer,  n.  m.  cruet,  oruet^tand. 

Huia,  n.  m.  door. 

Huinier,  n.  m.  usher,  doorjcemer, 
summoning  law-oflBcer,  bailiff. 

•  Huit,  eight,  eighth.— Le  huU  de 
maL  The  eighth  of  May.  Toub 
les  kuU  JouzB,  Every  week. 

'  Huitaine,  n.  /.  week,  eight  days. 

<Huiti6me,  a.  eighth. 

Hultre,  n.f.  oyster. 

'  Hulotte,  n./.  owlet,  wood  owL 

Humain,  -e,  a.  human,  humane. 
— Qenre  hwnain^  Maukindi 

Humain,  n.  m.  human  being. — 
H%muiin»  (pl.\  Mankind,  men. 

Humaniser,  to  hunutnize.  • 

s'Humaniser,  to  become  human- 
ised. 

Humanity,  n./.  humanity,  man- 
kind, kindness. 

Humble,  a.  humUe,  lowly. 

Humblement,  humbly. 

Humecter,  to  wet,  to  moisten. 

Hnmenr,  n./.  humour,  temper, 
dispoeition,mood.  finncy.— Mau- 
▼aiseAMOKKr,  lU-humour..  Avec 
hwnew.  Crossly.  De  bonne 
AtofMur,  Good-humoured.  Aroir 
Vkumeurf  To  be  out  of  temper, 
to  be  cross.  Etre  d'humeur  A^ 
To  be  disposed  to. 

Hnmide,  a.  wet,  ^xm^  motat, 
watery^  dewy. 


Humidity  n.  m.  moistuie,  daiQp^ 
HumUiant,  -e,  a.  humiliating. 
Humilier,  to  humble. 
Humility,  n./  humbleness. 
'Hune,  H./.  top. 

*  fiunier,  li,  m.  Uq^HudL — Grand 
hunier.  Main  top-saiL  Petifc- 
kunier.  Fore  top«aiL 

'Hupp^,  -e,  a.  crested,  leading. 

*  Hurlement,  n.  m.  howl,  yell. 
'  Hurler,  to  howl,  to  yell.    . 

*  Hussard,  n.  m.  hussar. 
'  Hntie,  n./.  hut,  shed. 
Hyaointhe,  n.f,  hyacinth. 
Hy^e,  n./.  hyena. 

Hygitoe^  n.  /.  that  branch  ci 
medioine  of  which  the  object  is 
the  preserration  of  health. 

Hygi6niqne,a.  hwdth-presenring. 

Hymne,  n.  m.  hymn  (song  or 
I). 


poem). 
Hymne, 


,  n./.  hymn  (in  church). 
Hyperbole,  n./.  hyperbole,  exag- 
geration. 

Hyberbor^,  -e,  a.  northern. 
Hypocrisie,  n,/.  hypoorisy. 
Hypocrite,  a.  hypocriticai. 
Hypocrite,  n.  in./  hypocrite. 
Hypoth^, »./.  sui^ositiQii. 


I.  n.  m.  L— Mettre  les  points  sur 
les  i,  To  mind  one's  ps  and  qs. 

Ib^ie, ».  m.  Spaniard. 

Id,  adv.  here,  now.— Jus^u'tci, 
£Utherto,  until  now.  Je%  bas. 
In  this  world.  leiprha,  Close 
by.  D'iei,  Hence.  D'ici  lik.  Be- 
tween this  and  then,  or  there. 
Far  tci.  This  way. 

Idte,  n./.  idea,  hint.  •— Avoir  uhe 
haute  iiUe  de.  To  think  hi^^ly 
of.  Changer  d'u2A,  To  alter 
one's  mind.  Se  mettre  dons 
VitUey  To  take  it  into  one's  head. 
II  me  Tient  k  Vidie,  It  occurs  to 
me,  it  strikes  me. 

Identifier,  to  identify. 

Identique,  a.  identical,  the  same. 

Identity,  n./.  identity,  sameness. 

Idiome,  fi.  m.  iditxn,  language. 

Idiotisme,n.m.  idiom,peculiarity. 

Idole,  n./.  idol,  statue. 

Idylle,  n./.  idyL 

I^  n.  m.  yew,  yew-tree. 

Ignoble,  a,  igxu>ble,  base. 

Ignominie,  n./.  ignominy. 

Ignore,  -e,  a.  imknown. 

Ignorar,  to  be  ignorant  o^  not  to 
know. 

n,  pron.  m,  be,  it.— i2  y  a  des 
gens,  There  are  people. 

De,  fi./.  island,  isle. 

IU4gitime,  a.  unlawAiL 

niimitd,  -e,  a.  unlimited. 

lUisible,  a.  unreadable. 

Illuminer,  to  illuminate;,  to  lij^t. 

Illusion,  n./  illusion,  delusion. 
— Se  ftire  iUwion,  To  delude 
one's  sdl 
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Dlusoire,  a.  illusive,  delnalTe. 

Illustre,  a.  illustrious. 

niustrer,  to  illustrate,  to  make 
illustrious. 

I16t,  n.  m.  islet,  small  island. 

lis,  pron.  (i>L  of  U),  they. 

Image,  nj.  image,  lucture. — Saga 
comme  une  inu^ge,  A  toej  good 
boy  (or  girl). 

Imaginaire,  a.  imaginary. 

Imaginer,  to  imagine^  to  oon- 
trive. 

s*Tmagin«r,  to  fan<7,  to  imagino. 

Imb^le,  a.  foolish,  silly. 

Imbecile,  n.  m.  idiot,  fooL 

Imberbe,  a.  beardless. 

Imbiber,  to  imbibe,  to  soak. 

Imbu,  -e,  a.  imbued,  impressed. 

Iniita-teur,  -trice,  n.  m.  /.  imi- 
tator. 

Imiter,  to  mimiob  to  imitate. 

InunMiatement,  immediately. 

Immense,  a.  immense,  huge. 

Imminent,  -e,  a.  impending. 

Immiscer,  to  mix  up. 

i^Immisoer,  to  interfere. 

Immobile,  a.  motionless. 

Immobility,  n.  /.  immobility, 
stillness. 

Immod^r^,  -e,  a.  immoderate,  ex- 
cesdve. 

Immoler,  to  sacrifice,  to  d^y. 

Immoude,  a.  imdean,  fouL 

Immortaliser,  to  immortaiixe. 

Immortd,  -le,  a.  immortaL 

Immortelle,  n.  /.  ererlasting- 
flower. 

Immuable,  a.  undumgeaMe. 

Impair,  -e,  a.  odd,  uneven. 

ImpardQnnable,a.  unpardonable. 

Impar&it,  -e,  a.  imperfect. 

Imparfutement,ckii;.imperfeetly. 

Impasse,  n./,  blind-alley»  diffi< 
onlty. 

Impasdble,  a.  unmoved. 

Impatiemment,adv.  impatiently, 
eagerly. 

Impatience,  n.  /.  impatienoQ^ 
longing. 

Impatient,  -e,  a.  impatient,eager. 

Impatientant,  -e,  a.  provoking. 

Impatienter,  to  put  out  of  pa- 
tience. 

s'Impatienter,  to  firet,  to  get  im- 
patient, to  loee  patience. 

Impayable,  a.  invaluable,  worth 
any  money,  good,  ftinny. 

Imp6ratrice,  n./  empress. 

Imperial  (impdiiaux),a.  imperial. 

Imp^riale,  n.  /.  impwiaL 

Imp&rieu-x,  -se,  a.  haughty,  bu- 
perdlious. 

Impdritie,  »./.  incapacity,  nn- 

Imperm^ble.  a.  impenetra- 
ble, impervious. — Imperm^bli 
&  I'eau,  Water-proo£  ImpemU- 
aUe  k  I'air,  Air-tight. 

Impertinemment,  adv.  Imperti- 
nently. 

Impertinent,  -e,  a.  sanogr,  peii\ 
oonceited. 

ImpMueusement,  adi.  Impeto* 
oosly. 
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Imp^toea-x,  -se,  <t,  impetaoTU, 

ilery. 
Imp^taositd,n/.  impetuosity.fixe. 
Impie,  a.  impious,  infideL 
Impitoyable,  a.  pitiless,  unmer- 

Impitoyablement.  adv,  pitilessly. 

ImplacabU,  a.  mexorable^  xe- 
lantless. 

Impliquer,  to  implicate,  to  in- 
volve. 

Implorer,  to  beseech. 

Impoli,  -e,  a.  iiixpolite,  rude. 

Impolimeut,  rudely. 

ImpoUtesae,  n. /.  impoUteiiess, 
rudeness.— Faire  une  im,p<AxUM€f 
to  behave  impolitely. 

Importance,  n.  /.  importance, 
consequence,  moment. — Avoir 
de  I'importaneey  To  be  of  impor- 
tance. Deladerni^reimportanctf, 
Of  th,e  greatest  consequence. 
Faire  I'homme  d'importance.  To 
play  the  man  of  consequence. 

Important,  -e,  a.  important, 
consequentiaL — Peu  important, 
ImmateriaL 

Importer,  to  import. 

Importer,  to  concern,,  to  be  of 
importance,  to  matter. — II  tm- 
porte,  It  matters,  N'lmporZe,  No 
matter,  never  mind,  "trimparte 
oh.  Anywhere.  Peu  impoHe. 
It  matters  little,  ^vi'impartef 
What  does  it  signify) 

tmportun,  -e,  a.  obtrusive,  trou-* 
blesome. 

Impo^undmeut,  adv,  importUf 
nately. 

Importuner,  to  kiportun,e,  to 
trouble. 

Imposant,-e,  a.  imposing,  stately. 

Impoaer,  to  impose,  to  awd,totaz. 
— S'impoMT  des  privations^  To 
practise  self-denitu. 

Imposition,  n./.  imposition,  tax. 

Imposteur,  a.  deceitftiL 

Imp6t,  n.  m,  tax. 

Impotent,  -e,  a.  impotent,  infirm. 

Impr^er,  to  impregnate. 

0'lmpr^er,  to  become  impr^ 
nated. 

Imfnwsion.n/.  imp»reBsion,piinl 
— Faute  d'impreMion^  misprint. 

Imprwftiopnable,  a.  soaaitive.. . . 

IxnpifissioQner,   to   impress,   to 

Impr6voyance,n/.  improridenoe. 

Impr^voyant,  -e,  a.  improvident. 

Impr^m,  -e,  a.  unforeseen. 

Imprimer,  to  imprint,  to  impress, 
to  ppnt,  to  impart. 

Imprimerie,  n./.  printing,  prmt' 
ing-pffiee. 

Impximaur,  n. «»» printer. 

Improbability,  M^imlikeUhood. 

Improbable,  a.  unlikely. 

Improba-teur,  -trice,  a.  disap- 
proving. 

Improbation,iy.  disararobation. 

Improbe,  a.  dishonest. 

Improbity  n./.  dishonesty. 

Impromptu,  -e^  a,  ^xtanponuy, 
onprepaiM. 


INC 

Impropre,  a.  improper,  wrong. 
Impropriate,  n./.  impropriety. 
Improviser,  to  extemporize. 
Improviste  (a  1'),  imexpeotedly, 
unawares. 

Imprudent,  -e,  a.  imprudent, 
heedless. 

Impuissanoe^  n.  /.  impotence, 
inability. 

Impuissant,  -e,  a.  powerless, 
unabJ^. 

Impulsion, «/.  impulse,  impetus. 
Impun^entyOdv.  with  impunity. 
Impuni,  -e,  a.  unpunished. 
Imputer,  to  impute,  to  ascribe. 
Inabordable,  a.  inaccessible. 
Inabrite,  -e,  ^  unsheltered. 
Inaccoutum^,    *e,    a.,  unaccus- 
tomed, unusual. 
Inachev^,  -e,  a.  unfinished. 
Inadvertance,  n./.  inadvertence, 
oyer-sight. 

Inalterable,  a.  unchangeable. 
Inamovible,  a.  irremovable. 
Inanime,  -e,  d.  lnanimate,li£alB6s. 
Inanite,  n./.  emptiness. 
Inapergu,  -e,  a.  unperceived. 
Inapplique,    -e,    a.  inattentive, 
heedless,  careless. 
Inappreciable,  a.  inappreciable, 
invaluable. 

Inassouja,  -e,  a.  sleepless. 
Inassouvi,  a.  unsatiated. 
Inattendu,  -e,  a.  unespected. 
Inaugurer,  to  inaugurate. 
Incapable,  a.  unable,  unfit. 
Incapacity,  n./.  inability,  unfit- 
ness. 

Incaroerer,  to  incarcerate. 
Incamat,  n.  m,  carnation,  flesh- 
colour. 

s'Incazner,  to  become  incarnate. 
Incartade, »./.  insult,  prank. 
Inoendie,  n.^.  fire,  conflagration. 
-— Fompe  &  vacendu^  Fire  engine. 
Inoendie,  it.  nu  sufiiarer  fh>m  fire. 
Inoendier,  to  bum,  to  set  fire. 
Inoertain,  -e,  a.  uncertain.   . 
Incertitude,  n./.  imcertainty. 
Inoessamment,  adv.  immediately, 
shortly. 

Incidemment,  adv,  incidentally. 
Indvil,  -e,  a.  uncivil. 
Incivilemeat,  adv^  uncivilly. 
Inclinaison,  n./.  inclination.- 
Incllnant,  -a,  a.  inclining. 
Inclination,  n./.  stooping,  prone- 
ness. — ^Par  indMuUion^  From  in- 
clination.    Manage    dOmdina- 
iion.  Love-match. 
Incliner,  to  bend,  to  bow. 
Indus,  -o,  a.  eiudofled.— ^Hi-ineiiM, 
Herewith. 

Incolore,  a.  colourless. 
Incommode,  a,  inconvenient. 
Incommode,,  -«,   a.   indisposed, 
poorly. 

Inoommodement,  adv.  inconve- 
niently. 

Tnnommodar,  to  incommode^  fo 
inconvenience,  to  trouble,  to 
disagree  with. 

Inoommodite, »/.  inconvenienoe, 
InoompMi^bto,  o.  ] 
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Incompl-et,  -bte,  a.  incomplete. 
Inoompris,  -e,  a.  not  understood. 
Inooncevable,  a.  inconceivable. 
Inconduite,  n,f.  misconduct. 
Incongru«  •«,  a.  incongruoua,  im« 
proper. 

Incongruite,  n./.  impropriety. 
Inconnu,  -e,  a.  unknown. 
Inconuu,  -e,  n.  m./.  stranger. 
Inconsequence,   n.  /.   inconsiat* 
ency. 

Inconsequent,  -e,  a.  inconsistentb 
Inconsidere,  -e,  a,  inconsiderate 
rash. 

Inconstance,   n./.   inconstancy, 
instability,  fickleness. 
Inconstant,    -e,    a.    inoonstanl^ 
fickle,  diangeable. 
Incontestable,  a.  unquestionable. 
Incontinent,  adv.  immediately.  - 
Inconvenance,  n.f.  impropriety. 
Inconvenant,  -e,  a.  improper. 
Inconvenient,  -n,  m.   inconveni- 
ence. 

Incorporor,  to  embody. 
Incredule,  a.  unbelieving. 
Incroyable,  a.  incredible. 
Incruster,  to  inlay. 
Inculper,  to  uhazge,  to  accuse. 
Inculquer,  to  inculcate. 
Inculte,  a.  uncultivated,  unpo- 
lished, rude. 

Incurie,  n.f.  oarelessBesa. 
Incursion,  ti./.  incursion,  inroad. 
Inde,  »./.    India.  — Ijcs  Inde», 
Indies.     Grandes  Inde$,  Jude* 
Ozientales,  East  Indiw.    Inda 
Ocddentales,  West  Indies. 
Indechiflrable^    a.    undecipher- 
able, inexplicable. 
Indecis,  -e,  a.  undedded,  wavers 
<ng,  . 

Indefini,  -e,  a.  indefinite. 
Indefiniment,  adv.  indefinitely. 
Ind^mssable,  a,  unaccountable. 
Indeiicateese,  n./.  indeUoa^. 
Indemniser,  to  indemnify. 
Independamment,  adv.  indepen- 
dently. 

Independance,n/.  independence. 
Independant,  -e,  a.  independent. 
Indevot,  -•,  Ow  not  religious.       ' 
Index,  n.  m.  index,  fore-finger. 
Indicateur,  n.m.  indicator,  index. 
—Jndicatewr  des  ohemins  de  fer^ 
Bail  way  guide. 
Indice,  ».  m.  sign,  mark. 
Indidble,  a.  unspeakable. 
Indian,  -ne,  n.  and  «.  Indian. 
Indienne,  n.  /.   printed  calico, 
morning-gown  (oMoletel 
Indifleremment,     indimrently, 
indisorimioatefy. 
Indifltgrence,   n./.    indiflbrenee, 
unoonoem. 

Indiflerant»   -e,   a,   indiffiarent, 
unconcerned,  immateriaL 
Indigence,  n./.  poverty* 
Indigtoe,  n,  and  a.  native. 
Indigent,  -e,  a.  needy. 
Indigeste,  a.  indigestible,  eruda. 
Indigne,  a.  nnworthy. 
Indigntf,  •«,  a.  iudignant. 
Indignement,  imworthily. 


Digitized  by  VjOOQIC 


IKT 

IndicMr,  to  make  indisiumi 
■'Indignflr,  to  be  indignukt. 
Indignitdf »./.  nnworthineii 
Indigo,  m  m.  indigo, 
ladigotlar,  n.  m.  iudigo-plaut. 
Indiqoer,  to  point  oat,  to  infoim 

of. 

IndiMsipUn^,  -«,  a.  nndiaolpUned. 
Indiior-et,  4ie^  a.  ioditoreet,  in- 

tnuiTtt. 

IndiaorMemBni,  indiaoreetlj. 
Endispoa^,  -«,  Indispoaed,  nnwdl. 
IndiiVOMT,  to  inHiipimn,  to  make 

nnwell. 
Indjstinot,  -e,  a,  indktinofc,  un- 

diBtinguiriiable. 
Indifttinottment,      indiffUnctly, 

IndiTido,  n.  m.  ind&vidnaL 
In-dix-hnit,  n.  m.  (print)  ISmo, 


Indocile,  a.  intraotabUi,  disobe- 
dient. 

IndociUttf,  n./.  indooiUty. 

Indomptable,  a.  tndmnitable. 

Indomptd,  -«,  a.  untamed,  wUd. 

In-dooaa,  a.  doodecimo,  I2mo. 

Indo,  -e,  a.  undue,  unaeaeonable. 

ludttbitahlement,  undoubtedly. 

Induiie  (induinnt,  induit;  J'in- 
dais,  j'induiids),  to  induce,  to 
lead. 

Industrie,  n./.  skill,  dexterity, 
talent,  trade,  bnsineas,  in- 
dustry.—GhenOier  dLindvttrie, 
Swindler. 

Industriel,  -le,  a.  industrial, 
manuikctuiing. 

Industriel,  n.  m.  manufacturer. 

Industiieusement,  adv.   ingeni- 


Industrleu-x,  -ee,  a.  ingenious, 

industrious. 

In^brsnlable,  a.  unshaken,  firm. 
In^ranlablement,  immoyably. 
In^dlt,  -e,  a.  unpublished. 
Ineffafable,  a.  indelible. 
Ineffloaoe,  a.  inelfident. 
Indgal,  -e,  a;  unequal,  uneren. 
Inepte,  a.  unfit,  silly. 
Ineptie,  n./.  folly,  stupidity. 
Indpuisable,  a.  inexhaustible. 
Indpujs^  -e,  a.  unej&austed. 
Inerte,  «,  inert,  lifeless. 
Inertie,  n.f.  inertness,  inaetivity. 
Inespdrd,  -4,  a.  unexpected. 
In^Titable,  a.  unavoidable. 
Inexact,  -e,  inaccurate,  incorrect. 
Inexaotement,  adv.  incorrectly. 
Inexactitude,  n.f.  tncorrectneas, 

want  of  punctuality. 
Inexorable,  a.  unrelenting. 
Inexpdiiment^  -e,  a.  inexpeci- 


Inexinrimable,  a.  inexpressible. 
Inextinguible,  a.  unquenchable. 
InfikiUible,  a.  unerring. 
TnfaillibTement,  adv.  inlkUibly. 
IniUsable,  a.  impracticable. 
Tnfamant,  -e,  a.  ignomixdous. 
Inlftme,  a.  infiunous. 
Infiunie,  it./,  infiuny.  • 
Infiuiterie, «./.  iniantiy,  ftwt. 
lu&tigable,  a.  IndeftrtigaW. 


rsj 

Inflttoer,  to  Inflstuate. 
iTIniktuer,  to  be  infiitniited. 
Infect,  •«,  a.  infectious. 
Inftcter,  to  infect,  to  taint 
Inffoieur,  -e,  a.  inferior,  lower. 
Infernal,  -e,  a.  infernal,  hellish. 
Infester,  to  infest,  to  orerrun. 
InfidUe,  a.  unfkithftiL  feithlett. 
InfidMe,  n.m,/.  unbeJlever,  in- 

fldeL 

i^Iuflltrer,  to  infiltrate,  to  crmp. 
Infime,  a.  lowest. 
Inflni,  -e,  a.  infinite,  endless.— A 

Vit^id,  Endlessly,  without  end. 
Infiniment,  infinitely. 
Infinite,  n./.  infinite  number. 
Infinne,  a.  infirm,  weak,  feeble. 


Infirmerie,  n./.  infirmary. 
Iniirmit^,  n./.  infirmity. 
InflexibiUt^,  n./.  infiexibOity. 


Inflexion,  n./.  inflection,  m6du- 

lation. 

Infliger,  to  inflict. 
Influent,  -e,  a.  iofluentiaL 
Influer,  to  influence,  to  sway. 
In-folio,  n.  m.  foUo,  a  book  (tf  two 

leares  to  a  sheet. 
Infermaiion,  n./.  inquiry,  infor- 

mation. — Aller  aux  t^rma- 

tioni,  prendre  des  informationtf 

To  make  inquiries. 
Informs,  a.  snapeless. 
Informer,  to  inform,  to  acquaint. 
■'Informer,  to  inquire,  to  ask. 
Infortune,  n./.  misfortune. 
Infortnnd,  -e,  a.  unfortunate^ 
Infraction,  n./.  breach, 
lufranohissable,  a.  impassable. 
Infructueusement,  fknutleesfy. 
InArnctueu-x,  -se,    a.   fruitleiB, 

unayailing. 
Inftiser,  to  infbse,  to  ste^. — 

Faiie  infiuer^  To  infbse. 
Ingambe,  a.  aotiye,  nimble. 
s'lngSnier,  to  tax  one's  ingenuity, 

to  strive. 

Ingdnieur,  n.  m.  engineer. 
Ing&iieusement,  ingeniously. 
Ing^nieu-x,  -se,  a.  ingenious. 
Ingtou,  -e,  a.  ingenuous,  candid. 
Ing^noitd,  n./.  mgenuousness. 
Ingteument,  adv.  lugenuoualy. 
s'Ingdrer,  to  meddle. 
Ingrat,  -e,  a.  ungrateftil,  sterile. 
Ingu^rissable,  a.  incurable. 
Inhabile,  a.  unskilfViI,  unfit. 
InhabUet^  «.  /.  unskiMiUneas. 
Inhabitable,  a.  uninhabitable. 
Inhabits,  -e,  a.  uninhabited. 
Inhumain,  -e,  a.  inhuman. 
Inhumer,  to  inter,  to  bury. 
Inimaginable,  a.  unimaginable. 
Inimiti6,  n./.  enmity,  hatred. 
Inintelligible,  a.  unintelligible. 
Inique,  a.  iniquitous. 
Iniquity,  n./.  iniquity,  sin. 
Initiale,  n./.  initial. 
Initier,  to  initiate. 
Ii^onotion,  n./.  order. 
Ix\Jure,  n./.  ix^ury,  wrong,  insult. 

—Dire  des  injure$  4,  To  abuse. 

Faire  injure  &,  To  ix\jure,  to 

wrong. 

Injuzier,  to  abase,  to  insolt; 
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IiHuriea-x,    -aa,    a.    f^Jiirloai^ 

abuslTe. 

Ii^uste,  a,  mOusi,  wrong: 

Injustement,  adv.  uxgusUy. 

Ii^ustioe,  n./.  iqjuatioe^  wrong: 

Inn^  -e,  a.  innate,  inborn. 

Innooemment,  innooentlj;  harm- 
lessly. 

Innocence,. n./.  harmlf twm. 

Innocent,  •«,  a.  hannli— 

Ixmooent,  -e,  m.m./.  inx 
creature  (in  oontempiX  atmide' 
ton,  fooL — ^Les  InnoeenU,  Tin 
Innocents. 

InnombraUe,  a.  nnmberlesa. 

Innova-teur,  -trice,  n.  m./.  inno* 
Tator. 

Innorer,  to  innorate. 

Inooeup^,  -e,  a.  unoocupiod. 

In-ootayo,  n.  m.  and  a.  ootavo. 

Inoculer,  to  inoculate. 

Inodore,  a.  inodorous,  eoeutlesa 

Inolfensi-f,  -ve,  a.  harmless. 

Inondatkm,  «./.  flood,  overilow. 

Inonder,  to  inundate,  to  overilow, 
to  deluge,  to  oyerrun. 

Inopind,  -e,  a.  unexpeeted,  u» 
foreseen. 

Inopin&nent,  adv.  nnncpectedly. 

Inopportun,  -e,  a.  unseasonable. 
'  Lue,  a.  inorganio,  unor* 


InonI,  -e,  a.  unheard  o£. 
In-quarto,  «.  m.  and  a.  quarto. 
Inqu-iet,  -iMe,  a.  uneasy,  restlesa 
Inquidter,  to  disquiet,  to  maks 

uneasy,  to  vex,  to  disturb, 
s'lnqui^ter,  to  make  one's  self 

uneasy,  to  truublv  one^s  self,  to 

inquire,  to  tidce  notice. 
Inquietude,     n.  /.     unaaainesi^ 

anxiety  .—AyoSr  des  inquUtud$t, 

To  be  anxious.     Donner  dsi 

inqui^ndUf  To  make  uncfa^y. 
Inquisitenr,  n.  m.  inquisitor. 
Insalubre,  a.  unhealUiy. 
Insalubrity  n./.  unhealt 
Insatiable,  a.  insatiable. 
Inscription,    n.  /.     inseription» 

inscribing,  enrolment. 
Insdhre  (EIori&e),  to  inscribe. 
s'Insorire,  to  inscribe  one's  name. 
Insecte,  n.rn.  insect 
Insensd,  -e,a.  insaife,  mad,fooIisL 
Insensibility,  %./,  unfeelingnesa 
Inaenrible,  a.  unfeeling,  unoon- 

cemed,  senseless,  callous. 
Insensiblement,  euiv.  insensibly, 

imperceptibly. 

Insepaiablement,  inseparably. 
Insurer,  to  insert. 
Insigne,  a.  notorlonsv  signaL 
Tnslgnfle,  n.  m.pl.  insignia. 
Insignifiance,  n./.  insigniflcanoa. 
Insignifiant,  -e,  a.  insignifleant 
Inslnuant,  -e,  a.    iniiaafttiiig^ 

winning. 

Insinuer,  to  insinuate,  to  insUL 
s'lnsinuer,  to  insinuate,  to  creeps 

to  get  into. 

Insipide,  ai.  Instpid,  tasteless. 
Insiater,  to  insist,  to  urge. 
Insotemment,  impertinently. 
Insolenoe^ «./.  imperiinsnm. 
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■InMlMki,  -e,  a.  impadant 
Inaolita,  a.  uniuRial. 
IniolTable,  a.  inaolTsat. 
iBSonmie,  «./.  aUtajpiioisaaiBm. 
laaoooianoe,  n./.  oaraleouieH. 
l2iaoiiciftixt,  -e,  nanileiw,  heedlaBs. 
Inapeotar,  to  iiupeot. 
IiiiqrfxB-teuir,  -triioe,  a.  inipiiing. 
Ini^rec,  to  ixuipire,  to  raggttt. 
InstaUer,  toinstolL 
iflMtaller,  to  tak»  upcste'tabode, 

toaettto. 
IxurtamoMnt^  adv.  mtnmMj,  nr- 

gantlj. 
Iitftonoe^ «./.  entreaty,  uigonoy. 

— ATM    kutanee,     JSaramOj. 

Faire  des  tnftomeei.  To  ontraat. 

Frier  avee  nutonee*,  Tb  eatreat. 

Tribunal  de  premise  imUmce, 

Court  of  first  instance. 
Instant,  -e,  a.  earnest,  orgeat, 

prening. 
Instant,  n.  m.  instant,  moment. 

— A  I'iruiaTU,  Instantly. 
Instar  (A  I'inttar  de),  like^  as,  in 

imitation  o£ 
Instiller,  to  instil. 
Instituteor, ».  m.  1 
Institution,   n./.  institatieai.— 

Chef  d'UutUuHon,  Head  of  a 

aohooL 
Institutrice,  n./.  teacher,  gorer- 

neea. 

Instmcti-^  -ve,  a.  instmotlTe. 
Instruction,    n.  /.     instTuetion, 

education,  knowledge.^- Henri 

aimait  Vimtruetion,  Henry  was 

fond  of  learning. 
Instruire  (instrnisant,  instmit; 

J'instruis,  J'instraJsis),  to  teach, 

to  train  up,  to  inform. 
•'Instruire,  to  instraot  or  im- 

proye  one's  selt 
Instmit,  -e,  infonned,  well-in- 

formed,  learned. 
Instrument,  n.in.   tod,  impl»> 

ment,  instrument.— /n<(rument 

&  oordea,  Stringed,  instrument. 

Itutrument  h  vent.  Wind-instru- 
ment. 

Instrumentisto,  n.  n,  instrumen- 
tal performer. 

Insu  (A  Vintu  de),  unknown  to. 
Insuccte,  n.  m.  failure. 
Insuffisunment,  insufficiently. 
InsufSsance,  n./.  insdfficienoy. 
Inwifflsant,  a.  insufficient. 
Insulaire,  a.  insular. 
Insulaire,  n.  m./.  islander. 
Insultant,  -e,  a.  insulting. 
Insulte,  n.f.  insult,  afitont.— 

Faire  imuUe,  To  insult.    Faire 

nne  imulU  k.  To  offer  an  insult 

to. 

Insultor,  to  insult,  to  aflEh)nt. 
Insurger,  to  urge  to  insunreotion. 

•^Faire  innarger,  To  urge  to  in- 
surrection.     .{- 
s'Insurger,  to  revolt,  to  reheL 
Jnsnrmontable,a.unoonqueFable. 
Intact,  -e,  a.  untooched,-  unim- 

pateed,  unsullied. 
Jntariisable,  a.  inexhaustible, 
Iot%|7e,  a.  hopest,  ^VT^^t' 


lOT! 

iBtteit^n./.  int«trfty,honeBty, 
uprightness. 

InteUlgence,  n./.  inteUect,  nn- 
derstuiding,  Ability,  knowledge, 
interooune^  union,  league.— 
Btra  d^ifiMigence,  T»  go  hand 
in  hand,  or  in  oompaoL  Etre 
en  bonne  «NM%meeaTeo,  To  be 
on  good  tenns  with. 

Intelligent^  -e,  a.  intelligent, 
shrewd. 

IntelligiMmnent^  intelligibly. 

Intenpdnttty  -e,  a.  intempeiato^ 


Intemp^rie,  n./.  indemenoy. 

Intempesti-f,-Te,a.  uneeaaonaUe. 

IntempestiTement,  adv.  unsea- 
BCHiably. 

Intendant,  «.».  steward,  sur- 
reyor,  oommiaeazy. 

Intenter,  to  enter,  to  bring. 

Intention,  n./.  intent,  purpose, 
▼iew.— A  VirUention  de.  On  ac- 
count o£  Avoir  I'intottion,  To 
intend,  to  mean,  to  have  an  in- 
tention. Avoir  de  bonnes  in- 
tension*. To  mean  welL 

Intentionnd,  -e,  a.  intentioned, 
meaning. 

Intercalar,  to  interpolate* 

IntercMer,  to  intercede. 

Intoroept^  to  shut  out. 

Interdire  (DiRi0,  to  fbrbid,  to  pro- 
hibit, to  interdict,  to  suspend, 
to  amaee,  to  stun. 

Interdit,  -e,  a.  interdicted,  con- 
ftised,  abaahed,  nonplussed. 

Int^reasant,  -e,  interesting. 

Int^ress^,  -e,  a.  aelileh. 

Int^reoMT,  tointerast,  to  comeem, 
to  give  a  share,  to  appeal. 

s'lnt^reseer,  to  be  interested  or 
oonoemed,  to  take  an  interest 
(to). 

Int^rdt,  n.in.  interest,  share. — 
Prendre  intMt,  de  VinUrdt  &, 
To  have,  to  take  an  interest  in. 
Tdmoigner  de  VinUrSt  &,  To 
show  concern  for.  II  est  de 
Totre  inUrit  de.  It  is  your  in- 
terest to. 

Int&rieur,  hb,  a^  interior,  inner. 

Int^eur,  n.  m.  inside,  interior, 
home. — Yille  de  VirUerieur,  In- 
land town.  Dans  son  intmmr, 
Home,  at  home. 

Int^eurement,  internally,  in- 
wardly. 

Interm^diaire,  a.  intermediate. 

Interne,  a.  iatemal,  in-door,  re- 
sident. 

Interne,  n.m,f.  boarder. 

Interposer,  to  interpose. 

Intexpr^,  n.  m.  interpreter^ 

Inteipr^ter,  to  interpret. 

Interroga-teur,  -trice,  n.  and  a. 
iuquirer,  inquiring. 

Interroger,  to  question. 

s'Interroger,  to  examine  one's 
own  conacienoe,  to  question  each 
other. 

Interrompre  (Bomfrb),  to  inter- 
rupt, to  break  otL 

Interrompu,  pp.  interrupted. 


IBO 

Xnterralle,  n.  m.  interral,  open- 
ing. 
Intervenir'(Vsi7iR),  to  interfere, 

to  intervene,  to  happen. 
Intervention,  n./.  interference. 
Intervertir,  to  invert,  to  ohange. 
Intime,  a.  intimate. 
Intimement,  adv»  intimately. 
Intimer,  to  notify. 
Intimider,  to  intimidate. 
Intimity,  n./.  intimacy,  oonneo- 

tion. 

Intituler,  to  entitle,  to  name. 
Intraduiaible,  a.  lutranalateble. 
Intraitable,  a.  intraeteble. 
In-tzente-deux,    n.  m.    (print.) 

82mo,  in  thirty-twoa. 
Intr^pide,  a.  fbarleas. 
Intr^pidement,  odv.  fearlessly. 
Intrepidity  n./.  fearlessness. 
Intrigant,  -e,  a.  intriguing. 
Intrigant,  -e,  n.  m./.  intriguer. 
Intrigue,  n./.  intrigue,  plot. 
Intriguer,  to  puzzle,  to  perplex, 

to  intrigue. 

Intxins^ue,  a.  intrinaio. 
Introduire  (introduisant,  intro- 

duit;  J'introduia,  j'introduisis), 

to  introduce,  to  show  in,  to  sUp 

in,  to  bring  in,  to  intrude. 
Introuvable,  a.  not  to  be  Ibund. 
Intrua,  -e,  m.  m./.  intruder. 
Inusite,  -e,  a.  unusual,  obsolete. 
Inutile,  a.  uselcBS. 
Inutilement,  adv.  usdesaly. 
Inutility,  n.^.  useleesneaa. 
Invalide,  a.  infirm,  dlaabled. 
Invalide,  n.  m.  invalid*  militery 

or  naval  pensioner.    (See  HtUel. ) 
Invectiver,  to  inveigh. 
Inventaire,  n.  m.  inventoiy. 
Inventor,  to  invent.— II  n'a  paa 

invents  la  poudre.  He  will  never 

aet  the  Thamee  on  fire. 
Inven-teur,  -trice,  n.in./.  itfven- 

tor. 
Inverse,  a.  inverse,  inverted.— 

En  sens  iwvene^  Inveraely,  in 

the  contrary  direction. 
Investiga-teur,  -trice,  inquiring. 
Investigation,  n.f.  inquiry. 
Investir,  to  invest,  to  vest. 
Inr6t6i6t  -e,  a.  inveterate. 
Invincible,  a.  unconquerable. 
Invito  -e,  n.  m.'f.  guest. 
Inviter,  to  invite,  to  advise,  to 

ask,  to  allure,  to  summon. 
Involontaire,  a.  involuntary. 
Invoquer,  to  invoke,  to  call. 
Invnusemblable,  a,  unlikely. 
Invraisemblablement,  unlikely, 

improbably. 

Invrajiaembianoe,  n./.  unlikeli- 
hood, improbability. 
Irai,  ira,>haliorwill  ge(AxjjcB). 
Irais,  irait,  iraieut,  should  or 

would  go  (Aller). 
Irions,  iries,  should  or  would  go 

(Aller). 

Irlandajs,  -e,  a.  Irish. 
Irlande,  n./.  Ireland. 
Ironic,  n./.  irony. 
Ironique,  a.  ironical. 
Ijoniquement,  ironically, 

P 
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Iron%  front,  dull  or  will  go 

(Aixn). 
Irrtil^ohi,  -e,  a.  thooi^lktifln,  in- 

oonaidArate. 

Inr^gnli'er,  -%re,  a,  integnlar. 
Inintioii,  n./.  watering. 
InlM,  -e,  ;>ar<.  ixritoted,  wroth, 

ezMporated,  exeitad,  angij. 
Irriter,  to  irritate,  to  provoke, 

to  ezaaperate,  to  inflame,  to 

nukke  lose,  to  vting. 
a'Irriter,  to  get  into  a 
IaabeUe,n./ Isabella, 
laabelle,  a.  doYe-coIoared,  don. 
laatis,  n.  m.  polar  fox. 
lalande,  n./.  Iceland. 
Isold,  -e,  a.  lonely,  solitary, 
laolement,  n.  m.  loneliness. 
Isol&nent,  separately,  solitarily. 
Isoler,  to  isolate,  to  separate,  to 


Israelite,  «.  Jew,  m.,  Jewess,  /. 
Iflsir,  to  isBoe,  to  go  out  (obsolete). 
Isso, -e,  sprang,  bom.  (Bee /Mir.) 
Iflsue,   n./.    issue,  outlet,  end, 

means. — ^A  YiMue  da.  On  leaving, 

after. 

Isthme,  n.  m.  isthmna. 
Italie,  n.f.  Italy. 
Italien,  -ne,  a.  andn.  m.f.  Italian. 
Itindraxre,  n.  m.  itinerary. 
lYoire,  n.  m.  irorj. 
Ittb,  a.  intozieated. 
Ivresse,  n./.  intoxieation. 
lYTOgiie,  It.  m.  drunkard. 
iTTQgneile,  n./.  drunkenness. 


J. 


J*  (fin-Je).--7'admire,  I  admire. 

/^dsite,  I  hesitate. 
Jacinthe,n/.iiyaointh.— Jacin(A« 

des  pr^,  Blne-belL 
Jaconaa,  n.  m.  Jooonet. 
Jaoques,  n>m,  James. --Mattre 

/oeottet.  Jack  of  all  trades.  (See 

Jaotanoe,  n.f.  boasting,  boas! 

Jadis,  adv.  of  old,  of  yore. 

Jaillir,  to  gosh,  to  spring. 

Jais,  «L  m.  jet. 

Jalon,  n.  in.  stake,  land-mark. 

Jalouser,  to  be  jealous  of. 

Jalousie,  n./.  Jeahnwr,  Venetian 
blind. 

Jalouz,  -se,  Jealous,  ambitious. 

Jamais,  adv.  never,  ever.^A  or 
{xmr^amat*.  Forever.  A  tout 
jamaU,  For  ever.  Au  grand 
jamaiif  Never  any  mors.  Alles- 
vouB  jamaii  au  spectacle  ? — ^Non, 
nous  n'y  aliens  ^amau.  Do  you 
ever  go  to  the  theatre?— No,  We 
never  go. 

Jambe,  n./.  leg,  thigh. 

JamboQ,  n.  m.  ham. 

Janissaire,  n.  m.  Janissary, 

Janvier,  n.  m.  January. 

Japon,  n.  m.  Japan,  Japan-waie. 

Japonais,  -e,  n.  m.f.  Japanese. 

Jardin,  n.  m.  garden ;  ii  plur. 


»ii.M.gar- 


J0T7 

grounds.— A(rdliui|^» 
dening. 

Jardiner,  to  garden. 

Jaidinisr,  a.  m.  gaidener. 

Jan«t,m.m.  hamstring 

Jarrsiltoe,  n./.  garter. 

Jaser.  to  obaMer,  to  prate. 

JaamlB,  n.  m.  Jaonine. 

Jatte.  n./.  bowL 

Jannitri,a.  yeUowish. 

Janne,  n.  m.  and  a.  yellow,  volk. 

Jaanir,tomakeorbeooine  yellow. 

Jaunissant,  -eu  gcdden,  ripening. 

Je,  pron.  I. — tin  je  ne  sais  ouoi, 
A  scmothing  I  know  not  wnat. 

Jean,  John. 

Jean  (La  Saint),  n./.  Si.  John's 
day,  M^^iwiTnTw*"*- 

Jeanne,  Jaiie,^/«aitiM  d'Are, 
Joan  of  Arc 

Jeannot,  Johnny. 

Jet,  m.  m.  throw,  easting,  dash- 
ing, tossing,  stroke,  shoot* 

Jette,  n./.  Jetty,  pto:. 

Jeter,  to  threw,  to  cast. 

Jeu,  n.  m.  play,  sport,  gnme, 
gambling,  woridng.  aoting.-— 
/<m  ds  mots,  QiubblB,  pun. 
Beau  jeu,  Fair  play.  Table  de 
jeu.  Card-table.  De  bon>m,  ^ 
fidr  play.  Mettre  en  jeu,  1x> 
bring  into  iday  or  question. 

Jeodi,  n.m.Thunday.  . 

Jean  (A),  adv.  fluting. 

Jeune,  a.  young,  youuftil,  juniw. 


sens,  Tenths, 
Jeune  ' 


pet^Ie.    Jeune  homnM,  Yonthi 

young  man.    Jeune  pnsonne, 

Young  lady. 

JMUie,  n.  m.  fMing,  fuA. 
Jetkner,  to  fiasl. 
Jeunesse,  n.  /.  youth* 
Joaillerie,  n.f.  jewellery. 
Joailli-er,  -%re,  n.  m./.  jeweller. 
Joie, «./.  joy,  mirth. 
Joindre  ( joignant,  joint;  Je  Joins, 

je  loignis)^  to  join,  to  unite,  to 

add;  to  clasp. 
Joint,  -e,  a.    (See  Joindre}.'-<;i- 

joint.  Annexed,  heimrith. 
Jointure, «./.  joint. 
Joli,  -e,  a.  pretty,  nice. 
Joliment,  prettily,  nicely. 
Jono.  n.  m.  rush,  cane. 
Joncher,  to  stoew,  to  scatter. 
Jonction,  n./.  Junotlon. 
Jong^er,  to  Juggle. 
Jongleur,  n.  m.  juggler. 
Joue,  n./.  dieek. — CSoochsr  en 
Joue,  To  aim  at. 
Jouer,  to  pUy,  to  8port,to  gamble, 

to  act,  to  work. — ^Faire  j<mer, 

To  set  going,  to  work.    J0uer 

au  bouchon.  To  plsy  at  cork  (a 

French  game). 
Jouet,  n.  m.  toy,  sport 
Joueu-r,   -se,   n.  m.  /.   player, 

gambler. 
Jouf&u,  -e,  a.  chubby. 


Joug,  n.  m.  yoke. 

Jouir,  to  enjoy,  to  possess. 

Jouisaanoe,  n./.  enjoyment,  use. 


Jouissons  (nous),  we  exg'oy, 
Joig^joa,ikm.toy. 


JUB 

Joor,  ».m.  day, 
ing,  way,  means. 


pas,  Flssb-daj.  Jour  da  I'an, 
New  Tear's  day.  A  Jour,  Open. 
/otiridecong6,Ho3idayB.  Aiiieacr 


le  jour.  From  hand  to  mouth. 
De  deux  joura  I'un^  Ehreiy  other 
day.  Grand  jour.  Broad  day- 
light. Huit  jour^  A  wmL 
Plein  jour.  Broad  day.  Point, 
pointe  du  jour,  Da^-lnreafc. 
U  fidt  jour.  It  is  diy.liglit 
Quinwiourf,  A&rtMi^ht.  Tons 
las^wri,  Bveiy  day.  Donaer  le 
iourA,TogiTebirthio.  Beauss 
jour.  To  make  one's  way,  to  cot 
on^s  way. 

Journal  (Joumanx),  n.  m.  bowb- 
fcper.— Marohand  de  joumauz. 


^> 


Jooxnal-ler,  -itee,  a,  daily,  Tari- 
abie. 

Jonmal-iar,  4tee,  n,  m.^.  day- 
labourer. 

Jonm^e,  n/.  day,day-timo,  dayk 
work,  day's  ,'  •    --- 


Femme  d9Jownie,  Ch 

A  la^nirn^  fiy  the  day. 
Jdomellement,  adv.  daily. 
Jouter,  to  tut. 
Joyau,  n.  m.  jeweL 
JoyeuiXf  -se,  a.  joyftd,  meny. 
Judier,  to  roost,  to  pereh. 
Judideu-z,  -se,  a.  judioioaa,  ssa- 

sible. 
Joge,  n.  m.  judge.>-/ii^  da  paiac^ 

Justiee  of  the  paaoB. 
Jngement,  n.  m.  judgment,  trial. 


Jogar,  to  judge,  to  deem,  to  tiy, 
to  sentanoe. 
se  Jugei%  to  judge  oue^s  aail^  ia 

Jui'f,  -va,  n,fn.f.  Jaw,  JewessL 

Juillet, «.  m.  Jnly. 

J«in,  n.  m.  June. 

Jules,  n.  m.  Julias. 

JnUe,«./.  Julia. 

Julienne,  n./  rooked  sregetaUa 
soup. 

Jum-ean,  -elle,  a.  twin,  douUe. 

Jument,  n./.  mare. 

Jupe,  n./.  petticoat,  sUrt. 

Jupon,  n.  VL  petticoat. 

Jurar,  to  swear,  to  oonteast,  to 
dash.— >/«i«r  see  grands  dieox, 
To  swear  by  aU  that  is  good, 
sacred. 

Jurisoansolta,  n.  m.  lawyer. 

Jus,  n.  m.  juice,  gravy.  * 

Jusque  (or  Jusques),  prep,  as  flu 
as,  imtil,  till,  eiven,  up  to^  down 
to.-Via9U*A  oa  que,  tlntU,  till, 
/tugv'ioi.  So  fiiur,  hitherto.  Jut- 
QTue  U^  So  flur,  up  to  that  timA 
Juequ*k  dix  fois.  As  many  as  ten 
times.  Jueqv^k  qnand?  How 
long?    /usgu'oh,  How.fiurt 

Jnstaucoips,  n.  tn.  close  eoas. 

Jnste,  a,  just,  apt,  right,  tight 
— A/tutetitre,  Deservedly. 

Juste,  adv.  just,  exaotly,  riglit, 
in  tune.— Au^ukc,  tout  aa  fitU, 
Fzeoisely,  exactly. 
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JustenMnt,  adv.  jtut,  predielj. 
JusteiM,  n./.  JTutueas,  aoouitu^. 
Jusiio0,  n./.  jnsluwy  rightaoiu- 
neas. 

Jiutider,  n.  m.  lorer  of  JvoUoe. 
JostUiAr,  to  Justify. 
Jatea-x,  'M,  a.  Juioy. 


Kan,  n.  m.  khan,  prinoe,  inn. 

K6fif  n.  t».  oap. 

Kenn^  n.  m.  (Arabic  for  litUe 
worm),  dye-stuff,  oonwHting  of 
tha  dried  bodies  of  an  insect 
which  lives  upon  the  leaves  of 
the  prickly  oak,  growing  in 
France,  Spain,  4eq. 

Kilo,  n.  tn.  kilo,  kilogramme; 
one  thouaemd  grammes,  French 
double  pound  weight  =  about 
S  pounds  3  ounces  avoirdupois. 

Kilometre,  m.  m.  kilometre; 
French  measure  of  length,  1000 
metm = |  of  tha  statute  mile. 


L'  is  used  fat  euphony's  sake  be- 
fore <mf  where  oh  is  followed  by 
at,  si,  ou,  oh,  qua.  4eo. 

L',  tha,  instead  of  u  or  la,  before 
a  vow«l  or  k  mute:  Pabb^, 
tliomma,  rabbesse,  rh^iiti^re. 

L',  for  the  ifTon.  le  or  to,  beforq  a 
vowel  or  h  mute,  him,  her,  it.>> 
Dites  &  Charles  que  la  Testime, 
Je  oonnais  Marie  et  J«  i'admire. 
Oh  est  U  11  via  t  Je  Tai. 

La,  art^.  the.— Xareina,2a  plume, 
la  houblonni&re.  la  belle  villa 
qua  Paris  I  What  a  beautiful 
oity  Paris  isl  Za  princesse 
Marie,  Princess  Maiy.  Cinq 
francs  la  boutoiUa,  Five  francs 
abottleu 

La,  pen.  pron.  her,  it,  &a — Con- 
naiBsez-vous  Marie?— OuLJe  la 
oonnais.  Do  vou  know  Maxyt 
I  do  (know  her).  Void  une 
bourse,  je  vous  la  donne.  Here 
is  a  purse,  I  give  it  to  you. 
EtCB-vous  Clara?— Qui,  Je  la 
suis,  Are  you  Clara?  I  am 
(she). 

L^  adv.  there,  then. — Xei-bas, 
Below,  down  there.  Xd-dessus, 
Thereupon.  Z^-dessous,  Under 
there,  below,  underneath.  Ld- 
dedans.  Within,  in  that  place, 
lioin  de  la.  Far  from  it.  Da  U, 
Hence.  Par2a,Bythat,thareby, 
that  way. 

Labeur,  n.  m.  labour,  toiL 
LaborieusementjOdv.laboriously. 
LaborieU'7,  ^se,  a.  industrious, 
hard-working. 
Labouxable,  a.  arable. 


LAN 

Laboonga,  n.  m.  tlilaga,  ploogh- 

ing. 

Labourer,  to  till,  to  plouj^. 
Laboureur,  «.  nt.  husbandman, 

tiller,  ploughman. 
Labynntha,  it.  m.  man. 
Lac,  n.  m.  lake. 
Laoer,  tolaea 

Laoet,  n.  m.  laca,  braid,  springa. 
L&che,  a.  shick,  loose,  slothftil, 

oowaraly,  mean, 
liftchamant,  €uiv,  basely,  doth- 

frilly,  cowardlv,  loosely. 
LAoher,  to  siaokan,  to  loosen,  to 

let  looser  to  let  go. 
JAcHxeM,  n./.  oowardiao,  meau- 

Lact^,  -e,  a.  lacteal,  milky.-— 

Lacuna, «./  gap,  chasm. 
Laid,  -9,0.  n^y,  plain. 
Laidaor,  n./.  ugUneas. 
Laia,  n./.  sow. 
Lalne^  n./.  wool,  wonted. 
Lainau-z,  -sa,  a.  wooUy,  fleepy. 
LaSqua,  n.  m.  layman ;  a.  lay.. 
Laisaer,  te  leave,  to  let,  to  allow, 
sa  Laiiwar,  to  let  one's  self,  to 

allow  one's  self.~&  lai»»er  aller 

&,  To  give  one's  self  up  to. 
Laisser«ller,  n.  m.  ease,  unoon- 

straint. 
Lait,  n.  m.  milk,  (of  eggs)  white. 

—lait  conp^.  Milk  and  water. 

LaU  da  ponle,  MuUad  egg,  egg 

flip.    Fr^re,  scenr  de  laU,  foster- 
brother  or  sister. 
Laitage,  n.  m.  milk-food,  daixy 

produce. 

Lait^,  a.  mixed  with  milk. 
Laiteria,  n./.  dairy. 
Laitau-x,  -ae,  a.  milky. 
Laitier,  n*  j».  milk-man. 
Laiti&v^  91.  /.  milk-woman,  milk- 
maid, ((tf  oow8>mildi^oow. 
Laiton,  n  m.  brass,  braas-wiio. 
Laitue,  H./.  lettuce.— Xaitue  lo- 

maina,  Cos  lettuce.  Xoatuepom- 

mte,  Cabbage  lettuce. 
Lambeau,  n.in.  rag,  tatter,  shred, 

stolp,  scrap. 
lAmbris,  n.  m.  wainscot,  ceiling, 

panelling,  roof. 
Lame,  n./.  plate,  sheet,  blade, 

sword,  wave,  surge.  ' 
Lamentable,  a.  moumfuL 
Lamantatkm,    »./.    bewailing, 

whining. 
Lamenter,  to  lament,  to  bewail, 

to  mourn. 

Lampas,  n.  tn.  silk  &bria 
Lampe,  n./.  lamp. 
Lamproie,  n./.  lamprey. 
Lance,  n./.  lanca,  spear,  staff. — 

Bompre  une  latice  pour  qnel- 

qu'un.  To  take  up  the  defonoe 

of  one. 
Lancer,  to  dart,  to  throw,  to 

fling,  to  oast,  to  launch,  to  hurl, 

toaboot,  to  start. 
Lander,  n.  m.  lancer,  spear-man. 
Lande, »./.  heath,  moor,  waste 

land. 

Langoge,  n.  m.  language,  speech, 
01 
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Langonreux,  a.  oonsumptiTt, 
languishing,  melancholy. 

Langouste,  n./.  lobster. 

Langue,  n.f.  toncue,  language, 
neck  (geog.).  —  lan^ue  morta. 
Dead  language.  Zon^vivante, 
Living  language.  Coup  de  faia- 
gue.  Back  biting.  Mau  vaise  toa- 
oue^  Blanderous  tongue.  Avoir 
la  lanffw  blen  affllte,  To  have  a 
sharp  tongue.  Lanpve  mater- 
nelle,  Mother  or  native  tongue. 

Langueur,  n./.  debility,  decline. 

Languir,  to  languish,  to  pine. 

Languissamment,  adv.  laufuidly. 

Languiasaut,  -a,  a.  languid,  pin- 
ing, lingering,  flat. 

Lanibre,  n./  thong. 

Lansquenet,  i».  n».  lansquenet 
(from  the  German  Lartdihiecht : 
landj  LandUt  country,  and 
Kneekty  a  hired  servant),  mer- 
cenary (German  soldier. 

Lanteme,  n./.  lantern. 

Lapereau,  a.  m.  young  mbbit. 

Lapider,  to  stone  to  death,  to  pelt. 

Lapin,  n.  m.  rabbit. 

Lapine,  n./.  doe  rabbit,  rabbit. 

Lapon,  -ne,  n.  m.f.  Laplander. 

Laponie,  n./.  Lapland. 

Laps,  n.  m.  (of  time)  lapse.  . 

Laquais,  n.  m.  footman,  lackey. 

Laque,  n./.  lac,  lake  (colour). 

Laquelle,  pron.  /.  who,  whidh. 

Landn,  n.  m.  laroeny,  thefb. 

Lard,  n.  m.  bacon. 

Larder,  to  lard,  to  interlard,  to 
run  through,  to  pierce. 

Lare,  n.  m.  household  god. 

Large,  a.  broad,  wide. 

Large,  n.m.  breadth,  width, 
oiling.  —  Au  large.  Spaciously, 
at  one's  ease.  En  large,  Broad* 
wise. 

Largement,adv.  lazgeIy,liberaUy, 
copiously. 

Lainsesse,  n.f.  laigess,  liberality. 

Laigenr,  n./.  breadth,  widtli. 

Larme,  n,f.  tear,  drop. — Fondre 
en  larmeif  To  burst  into  tears. 

Larmoyant,  -a,  a.  weeping,  iu 
tears,  pathetic. 

Larron,  n.  m.  thief. 

Larve,  n.f.  larva,  worm. 

Laiynz,  n.  m.  larynx,  windpipe. 

Las,  -se,  a.  fittigued,  tired. 

Lasser,  to  tire,  to  weary. 

Lassitude,  n.f.  weariness. 

Lateral,  -a,  a.  lateral,  side. 

Latin,  n.  m.  Latin,  Roman. — 
Latin  de  cuisinQ,  Do|(  Latin.  Etre 
au  bout  de  son  latin,  To  be  at 
one's  wits' end.  PerdresonkUin, 
To  lose  one's  labour. 

Latiniste,  n.  m.  Latin  scholar. 

Latinit^, »./.  Latinitv. 

Latitude,  n.f.  latitude,  dimata. 

Latone,  n.f.  Latona. 

Latte,  n.f.  lath. 

Laurier,  n.  m.  laureL  bay. 

liavabo,  n.  m.  wash-band  stand. 

Lavage,  n.  m.  washing^  slop. 

Lavande,  n./.  lavender. 

Lave,  n./.  lavft. 
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Z*T«r,  to  wMh. 

LaToir,n.m.  waah-hoiue,«niIlM7. 

Layeiier,  n.  m.  box-makar. 

Layette,  n./.  baby-linen. 

Lazaret,  n.  m.  lazaretto. 

Tjaismnma,  n.  m.  in  the  iil.  lea- 
aai'onif  beggan  and  ial«n  in 
Napla^. 

Lazzi,  n.  m.  pantomime,  buffoon- 
ery, jest. 

Le,  aH.  m.  (la,/.  lea,o(.),  the.— 
Le  beau  pays  que  la  France  1 
What  a  line  ooontiy  France  is  I 
Le  cardinal  Bicheliea,  Cardinal 
Biohelieu.  Etes-yoos  malade? 
^Ooi,  je  le  Buis»  Are  you  illt 
—Yes,  I  am  (so). 

Le,  pen.  pron.  m.  (la,/.  ]m,.pl,), 
hun,  m. ;  it,  n. 

Lteher,  to  Uok. 

Le9on,n./.  lee8on,lectnTe.— Faire 
la  Ufon  kf  To  lecture. 

Lec-teur,  -trice,  n.  m./.  reader. 

Lecture,  n.f.  reading,  penual. — 
LiTre  de  lecture^  Reamng-book. 
Cabinet,  salon  de  Uctw-e^  Resid- 
ing-room,  circulating  library. 
Avoir  beaucoup  de  lecture,  To  be 
well  read.  Faire  la  2ec<ure,To  read. 
L^gal,  e,  a.  lawfuL 
L^ataire.n.m.  \ega,i»e.-LSg<Uairt 
universel,  Residuaiy  legatee. 
L^;ende,  n./.  legend. 
L^-er,  -%re,  a.  light,  nimble, 
slender,     slight,     thoughtless, 
flimsy.— X4r«r  a  la  course.  Swift, 
nimble  -  footed.     A   la  liffire. 
Slightly,  inconsiderately. 
L^^rement,a«Iv.  lightly,nimbly, 
thoughtlessly,  inconsiderately. 
Mg^ret^,  n.f.  lightneas,  nimblo- 
ness,  frivolity,  thoughtlessness, 
inoonsideratenees.— Par  UgireU, 
From  want  of  thought. 
L^ion,    n.  /.    legion.  —  Leffion 
d'Honneur,  Legion  of  Honour. 
L^gislateur,  n.  m.  lawgiver. 
L^itime,  a.  lawful,  l^al. . 
L^timement,  adv.  legitimately, 
lawfully,  legally,  justifiably. 
L<^timer,  to  legitimate,  to  r»- 
oognize. 

L^^,  n.  m.  legacy. 
L^guer,  to  bequeath,  to  leave. 
L^uue,  n.  m.  kitchen  vegetable, 
pot-herb.  —  Voici   des   Ugumes 

g>ur  mettre,  dans  la  soupe, 
ere  are  vegetables  for  the 
soup.  lies  navets,  les  carottes 
sont  des  {^i0ru»)«s  ^see  Vdgetal), 

L^gumier,  n,  m.  kitchen  garden. 

L^gumineu-x,  -se,  a.  legwmnova. 

Lendemain,  n.  m.  following  day 
(past  or  future),  the  morrow. 

Iieut,  -e,  a.  slow. 

licotement,  adv.  slowly. 

Leuteur,  n./.  slowness. 

Lentille,  n./.  lentil,  lens. 

Ltence,  n.  m.  Leoutius. 

Lequel,  pr<m.  ^laquelle,  /.,  le»- 
quels,  m,  p,.,  leequellea,  /.  pl.\ 
who,  whidi,  whom,  that,  which 
one.  —  U^pid  prendrez  -  Yous, 
Which  will  you  tak«t 
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Let,  oK.  m./.  pL  the. 
Les,  prcn.  vuf.  j^  them. 
L^ser,  to  ii^ure,  to  wrong. 

A./,  stingineas. 

',  to  be  stingj. 

•    n.f.   ■■     ■ 


LIM 

ble,  tliat  easily  fbrms  oonnee- 


Lesquals,  m.,  lesqnaUes,/.,  who, 
that,  which,  Ao.,  with  reiiHence 
to  plural  noiins. 

Lessivage,  n.  m.  wash,  washing. 

LsMive,  iw/.  washing.— Faire  la 
iesriM,  To  waah. 

Lest,  n.  m.  ballast. 

Laate,  a,  nimble,  briak,  spmaa, 
light,  impiopor,  too  free. 

Lestement,  nimbly,  tariakly, 
otoverly,  improperly. 

Lettre,  n./.  letter;  Xittm (pLX 
literatura.  —  Lettre  aflhmcnie. 
Paid  letter.  Lettre  de  change, 
Billofezohaiige.  Lettn&Bfuin 
part,  Ciroolar,  ftmeral  letter. 
Lettre  de  wwommandation.  Let- 
ter of  introduction.  Boite  aux 
UUrte,  Letter  -  box.  Lettre 
chargte.  Letter  of  value,  ragis- 
tex«d  letter.  A  \a  lettre.  Lite- 
rally, verbatim.  Au  pied  de  la 
leUre,  LiteraUy,  in  a  literal 
aenae,  to  the  letter.  En  tontes 
lettree.  At  ftOl  length. 

Latlr^  -e^ «.  lettered,  literaiy. 

I^eur,  pron.  pen.  m./.  pi.  to  them, 
them  (plqflmy. 

Leor,  a.pou.m.f.»lng.  their. — 
Le  leur,  la  leur,  les  (eurt,  pnm. 


liburs,  a.  poee.  pi.  their. 
Levain,  n.  m.  leavtti,  yeast. 
Levant,  rising,  dtc  OiETEB). 

Iievant,  n.  m.  East,  Levant. 

Levantine,  n./.  levantine  (silk). 

Levte,  n./.  raising,  rising,  levy- 
ing, embankment,  collection. 

Lever,  to  raise,  to  lift,  to  get  up, 
to  take  away,  to  levy,  to  weigh. 
— X«ver  les  ^paules.  To  shrug  up 
one's  shoulders.  Lever  la  gude^ 
To  relieve  the  guard.  Lever  un 
li^vre.  To  start  a  hare.  VtAn 
fever  une  perdrix.  To  flush  a  par- 
tridge. Lever  les  oreilles,  To 
prick  up  one's  ears. 

ae  Lever,  to  X3se>  to  get  up,  to 
arise,  to  stand  up. 

Lever,  ik  m.  rising,  levee. — Lever 
du soleil.  Sunrise. 

Levier.  n.  w.  lever,  crow-bar. 

Levis  (PontX  n.  m.  drawbridge. 

Levraut,  n.  m.  young  hare. 

L^vro,  n.  /.  lip.— 'Avoir  le  coeor 
snr  les  livree.  To  be  open-hearted. 
Se  mordre  les  levres  de  cpielque 
chcse,  To  repent  of  a  thing. 

Levrette,n/.hanier(harBhound). 

L^vxier,  n.m.  greyhound,  harrier. 

Lexique,  n.  m.  lexicon. 

L^sard,  n.  m.  lizard. 

L^zarder,  to  crovice,  to  crack. 

liiaison,  n./.  union,  eonneetion, 
acquaintance,  binding. 

Liane,  n./.  bindweed,  creeper. 

Liant,  -e,  «.  *app^  pliMit,  affa- 


in 
to 


Liard,  n.m.  fGtrthjng,  a  small 

copper  coin,  not  half  a  farthing. 

LUoder,  to  dub  together,  to  be 

stingy,  to  pay  fkrthing  by  fSarth- 

ing. 

Liasse,  n./.  bundle,  flle. 
Liberal,  -e,  liberal  free,  genenraa. 
Lib&ra-tenr,  -trice,  n.  deliverer. 
Liberation,  n./.  deliveranoe. 
Libdrar,  to  discbarge,  to  tfberaie. 
Liberty  n./.  Ubei^,  freedom, 
librairo,  n.  m.  bookseller. 
Libraira^^diteor,  publisher. 
Librairie,  n./.  book  seUin«,  book- 

tnsde,  bookseller's  shop. 
Libn,  a.  tree,  bold,  broad^dis'- 

engaged,    unoccupied.  —  Boole 

libre.  Private  school. 
Librement,  freely,  boldly. 
Libye,  n./.  Libya. 
Lioenoie,  n.  m.  licentiate. 
Licou,  n.  m.  halter. 
Lie,  n.f.  lees,  dregs,  scum. 
IA6,  -e,  part,  tied,  intimate. 
Li^e,  n.  m.  cork. 
Lien,  n.  m.  bond,  tie,  strap 

pL,  bonds,  shackles,  irona. 
Lier,  to  bind,  to  tie,  to  fnstei  , 

connect,  to  engage  in. — Lier  con- 

versation,  TO  eater  into  oomver- 

sation. 
se  Lier,  to  bind  one's  sel^  to  be 

oonneoted,  to  league,  to  become 

intimate. 
Lierre, ». ».  ivy. 
Lieu,  n.m.  plaoe,8pot,room,atead, 

occasion,  reason. — Lieu  de  pas* 

si^^,  ThorpaghfSEoe.    Au  lieu  de, 

Insteadof.  Au{t«uque,Whezeaa. 

En  quelque  lieu  que  oesoit,  Auy 

where.     Avmr   lieu.   To    take 

place.    Donner  lieu  &,  To  give 

rise  to.     Tenir  Ueu  de,  To  be 

Uke,  to  do  instead  of. 

Lieue,  n.f.  league. 

Lieutenant,  n.  ih.  lieutenant.^ 

SooB-lieutenaint,  Ensign. 

Li^vro,  n.  m.  hue. 

Ligne.  n./.  line,  path,  way,  flsh- 

ing-lme.— .En   premiere  ligne, 

In  the  first  rank,  foremost.    A 

la  ligne.  In  a  new  line.     En 

ligne.  In  a  line.     Hon  Ugne, 

Beyond  comparison. 

Ligneu-x,  -se,  a.  ligneous,  woody. 

Ligue,  n.f.  league,  plot. 

Liguer,  to  league. 

Ligueu-r,  -se,  n.  m.f.  leagqer. 

Lilas,  n.  m.  and  a.  lilac. 

Lilluputien,  -ne,  a.  LiUiputian. 

Unuufoa,  n.m.  snaiL— Bscalier 
en  limofon,  winding-staircase. 

Limaiide,  n.f.  dab,  mud-fish. 

Lime,  n./.  file. 

Limer,  to  file,  to  file  off. 

Limier,  n,  m.  blood-hound,  spy. 

Limite,  n.f.  limit,  bound. 

Limiter,  to  limit,  to  confine. 

Limonade,  n.f.  lemonade. 

Llmonad-ier,  -i^re,  n.  m.f.  dealv 
in  Iemonade,ooffee^house  keepar. 

Limousin,  mm.  Fzvnoh  proviuoo, 
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the  chief  town  of  which  is  Li« 
nioges. 

LimouBin,  -«,  n.  and  a.  belonging 
to  Limoges,  or  to  the  province  of 
Limousin.-^ Tdtn,  de  Limounn^ 
Strong -headed  (or  stubborn) 
liimonsiu. 

Idmpide,  a.  limpid,  .olear. 
Limpidity,  n./.  deamees. 
Ian,  n.  nu  flaz.-^}raine  de  Itn, 
Linseed. 

Lin^ire,  a.  linear,  lineal.— Des- 
sin  Ivn^aire,  Qecnnetrical  draw- 
ing. 

Linge,  n.  fit.  tissues  for  bodilj 
and  household  use.  linen  artioles 
generally.    (See  toUe.) 

Linger,  n.  «t.  nosier. 

Liiig^,  n.  /.  needlewoman, 
hoMer. 

Lingerie,  n.  /.  hosiery,  linen- 
trade,  linen-room. 

Lingot,  n.  m.  ingot,  bullion. 

Lingttiste,  n.  m.  linguist. 

Linon,  n.  m.  lawn. 

Linot,  -te,  n.  m.  f.  linnet. 

Iiinteau,''».m.  lintel. 

Lion,9i.m.lion ;  lionne,n^AiioneBS. 

LionoeaUj'n.  m.  young  Uon,  cub. 

Liqueur,  n.f.  liquor,  liquid,  cor- 
diaL— Yin  de  liqueur ,  Sweet 
wine. 

Liquidation,  «.  /.  settlement, 
sdUingoff. 

Liquide,  a.  liquid,  watery. 

Liquide,  n.  m.  liquid,  fluid.  - 

Liquider,  to  liquidate,  to  di»* 
charge,  to  sell  off,  to  settle. 

Liquoreu-z,  -se,  luscious,  sweet. 

Lire  (lisant,  lu ;  Je  lis,  je  im),  to 
read; — Lire  tout  haut,  k  haute 
voix.  To  read  out. 

Lis,  n.m.  lily.— Fleur  de  {i«. 
Flower  de  lis  or  de  luoe. 

Liser^;,  n.m.  border,  piping,  stripy 

Liseu-r,  -se,  it.  m./.  reader. 

Lisible,  a.  legible. 

Lisiblement,  adv^  legibly. 

Lisiire,  »./.  list,  selvage,  lead- 
ing-string, border,  skirt. 

Lisas,  a.  smooth,  sleek,  glossy. 

Lisser,  to  smooth,  to  gloss. 

Liste, »./.  list,  zolL 

Lit,  n.  m,.  bed,  bedstead,  layer.— 
Bois  de  lU,  Bedstead.  Carder 
le  lU,  To  keep  one's  bed.  Bester 
an  litt  To  lie  in  bed. 

Literie,  n./.  beddings. 

Lithographe,  n.  m.  lithographer. 

Lithographic,  n./.  lithography. 

Lithc^pniphier,  to  lithograph. 

Liti^re,  n,f.  litter. 

Litre,  n.  m.  from  the  Greek  litraf 
measure ;  a  French  measure,  a 
little  le3i  than  an  English  quart. 

Litt^raire,  a.  literary. 

Litterateur,  n.  m.  literary  man. 

LittOTal,  n.  m.  coast,  shore. 

Livide,  a.  livid,  black  and  blue. 

Livoume,  n./.  LM;hom. 

Livraison,  n./.  deUveiy,  part. 

Livre,  i».  m.  book.  —  Ltvre  de 
compte.  Book  of  accounts. 
Toncur  de  Uvre9f  Book-keeper. 


A{i«»«oaT«rt,At8ight  Umt 
de  fonds,  Books  kept  in  stock. 
Livre,  m./.  1.  pound,  2.  franc, 
3.  coin- of  olden  France,  worth 
2%  sous,  nearly  U.—A  la  litre. 
By  the  pound.  Deux  £rancs 
la  livrif  Two  francs  a  pound. 
Dix  mills  livree  de  rente,  £400 
a  year. 

Livr^e,  n./.  livery. 
Livrer,  to  deliver,  to  give,  to  be- 
tray.— Livrer  la  guerre,  Towage 
war.     Livrer  bataille.  To  gi'e 
battle,  to  fight. 

se  Livrer,  to  deliver  one'sself  u^, 
to  trust  one'sself,  to  devote  ones 
self,  to  indulge  one's  selt  Une 
bataille  s'est  Uvr^  &  Magenta, 
A  battle  was  fought  at  Magenta. 

Livret,  n.  m.  book,  a  memoran- 
dum book,  certificate. 

LoooL  n.  m.  premises,  room. 

Locality,  n./,  locality,  place. 

Locataira,  n.  m,/.  tenant,  lodger. 

Location,  n./.  letting,  letting 
out,  hiring,  renting. 

Locomo-teur,  -trice,  a.  of  locomo- 
tion. 

Locomotive,  n./.  locomotive  en- 
gine. 

Locution,  n,f.  form,  expression, 
phrase. 

Loge,  n./,  lodge,  cell,  box,  ken- 
nel, den. 

Logeable,  a,  inhabitable. 

Logement,  n,  m.  lodging,  house- 
room. 

Loger,  to  lodge,  to  stay,  to  put 
up,  to  stable. 

se  Loger,  to  lodge,  to  put  up  at. 

Logique,  n./.  logic;  logical,  a. 

Logis,  n.  m.  dwelling,  habitation, 
lodging.— Au  logis,  At  home. 

Loi,  n./.  law,  rule. — Homme  de 
loi.  Lawyer.  Faire  toi.  To  be  a 
law.  Faire  la  loi.  To  giVe  the 
law.  Se  £ure  une  loi,  To  make 
a  point. 

Lorn,  adv.  tax,  far  off. — ^Au  Unn, 
Far,  afar.  De  loin  en  Unn,  At 
distant  intervals. 

Lointain,  -e,  a.  far,  distant. 

Lointain,  n.m,  distance,  back- 
ground. 

Loir^  n.  m.  dormouse. 

Loisir,  n.m.  leisure;  loieirt  (pL^, 
leisure  hours.— A  Umir,  Xei- 
surely. 

Lombard,  n.  and  a.  Lombard. 

Lombardie,  n.f.  Lombardy. 

L'on,  used  for  euphony's  sake 
(see  r)  instead  of  on  (which  see). 

Lbudres,  n.  m.  London. 

Long,  -ue,  a.  long,  slow. 

Long,  n.m.  length.— Au  lonff. 
tout  au  long.  At  large,  at  fioil 
length.  De  son  lonfff  tout  de 
son  207^7,  All  one's  length.  En 
long.  Lengthwise.  En  long  et 
en  large,  Up  and  down.  Ijc 
long  de.  Along,  long.  En  savoir 
long.  To  be  cunning  or  sharp. 

Louge,  n.f.  tether,  loin. 

Longer,  to  go  or  run  along. 
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Long^t^,  n./.  great  length  o< 
life. 

Longtemps,   adv.   long,  a  long 

time. — Depnis  longtemps,  Long 

since,  for  a  long  time.    II  y  a 

longtemps.  Long  ago. 

Jjongue,  n.f.  long.— A  la  longue, 

In  the  long  run. 

Longuement.odv.  long,  at  length. 

Longueur,  ti./.  length,  slowness, 

prolixity.— Cette  table  a  dix 

pieds  de  longueur.  This  table  is 

ten  feet  long. 

LoDgue-vue,  n.f.  telescope,  glaas. 
Loque,  n.f.  rag,  tatter. 
Lorgner,  to  ogle,  to  quiz. 
Lorgnette,  n.f.  opera-glass. 
Lorgnon,  n.  m.  eye-glass. 
Loriot,  n.  m.  loriot,  goldrhammer. 
Lors,  adv.  tlien. — Lors  de.  At  the 

time  of.      Depuis   lors.    Since 

then.     D^   lors,    Since  then. 

Pour  lors.  Then,  at  that  time. 

Lors  mdme  que,  Even  though. 
Lorsque,  conj.  when. 
Lot,  n.  m.  lot,  share,  prize.— Groa 

lot,  First  prize. 
Loterie,  n.f.  lottery,  rafiie. 
Lotte,  »./.  lote,  eel-pout. 
Louable,  a.  praiseworthy. 
Louage,  n.  m.  letting,  hire,  rent 

— De  louage.  Hired. 
Louais,  I  praised,  or  I  hired. 
Louange,  n.f.  praise. 
Louanger,  to  praise,  to  laud. 
Louangeu-r,  -se,-  ck  laudatory. 
Louche,  a.  squint,  ambiguous. 
Loucher,  to  squint. 
Louer,  to  let,  to  hire,  to  rent.>- 

A  louer.  To  let,  to  be  let. 
Louer,  ta  praise., 
se  Louer,  to  be  satisfied  with. 
Loueu-r,    -se,    n.  m.f.   hirer.— 

Xoutfur  dechevaux,  lavery  stable 

keeper. 
Louis,  n.  m.  louis,  a  gold  coin, 

value  24  livres  (see  Livre),  about 

19«.— In  more  recent  times,  20 

firancs. 

Louise,  n.  f.  Louisa. 
Loup,  n.  m.  wolf. — Loup  de  mer. 

An  experienced  sailor,  jack-tar. 

Entre  chien  et  Ibup,  In  the  dusk 

of  the  eveningi     Etre   connu 

coume  le   loup  blanc.  To  be 

known  by  everybody. 
Loup-cervier,  n.  m,  lynx. 
Loupe,    n.  /.    magnifying-glass, 

wen. 

Lourd,  -e,  a.  heavy,  dull,  clumsy. 
Lourdaud,  -e,  n.  m./.  blockhead. 
Lourdement,  adv.  heavily. 
Louideur,  n.f.  heaviness. 
Loutre,  n./.  otter. 
Louve,  n.f.  she-wolfl 
Louveteau,   ».nb   young   woU^ 

whelp. 

Louvetier,  n.  m.  master  of  a  wolf- 
hunting  train. 

Loyal,  -e,  a.  honest,  fair,  just. 
Loyalement,  adv.  honestly.        * 
Loyautd,  n./.  honesty,  faixnesSi 
Loyer,  n.  m.  hire,  rent, 
l^pp^cif  LiRx,  xead. 
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lino,  m  m.  lioka. 
Laear,  n./.  glimmer,  g^eam. 
LagnlwB,  a.  moamftil,  dinuJ. 
Lni,  pt-on.  pen,  m.  he,  him,  it,  to 

him,  to  it. 

Lni,  pron.  pen./,  to  her,  to  it. 
Lni,  pp.  <i^LfJUtB,  shone. 
Loire  (luiaaut,  lui;  Je  hab%  to 

■hine,  to  glitter. 
Luieant.  -e,  a.  ahiniog,  gloi^.^ 

Ver  lutBtuU,  Qlow-wOTm. 
Lamifcre,  n./.  light,  Icnowledge^ 

wifldom. 

liominen-x,  hw,  a.  Inminotu. 
L'on,  the  former ;  lee  one,  some. 
L'nn  et  rautre,  both. 
L'on  I'aatre  (lea  uiis  les  aatrea), 

each  other,  one  other. 
L'on  oa  I'aatre,  either. 
Lcuuure,  a,  lunar. 
Londi,  n,m.    Monday. — Yenez 

lundi.   Come  <m  Mondaj.     II 

▼ient  le  lundi.   He  comes  on 

MondaTB. 
Lune,  ft./.  mo<»i.— Pleine  Ume, 

Full  moon. 
Lunette,   n.  /.    telesoope,    epj- 

l^am.—LuneUe9  (pL),  Spectacles. 

iMMtU  d'approche,  Telescope. 
Lu8(Je),  I  read  (past). 
Lustre,  n.  m.  lustre,  fl^oes,  chan- 
delier. 

Lustrer,  to  give  a  gloss,  to  glaze. 
Luth,  «.m.  lute. 
Luthier,  n.  m.  lute-maker. 
Lutte,  n  /.  wrestling,  struggle. 
Lutter,  to  stru^le,  to  strive. 
Lutteur,  n.  m,  wrestler. 
Luxe,  n.  m.  luxury. — Objets  de 

IvMt  Fancy  goods.    Beliure  de 

ItuK,  Very  elegant  binding. 
Luzerne,  »./.  luoeme,  a  species 

of  trefoil,  cultivalted  for  fodder. 
Lyote,  n.  m.  lyoeum,  college. 
Lyon,  n.  m.  Lyons. 
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IT  instead  of  me,  before  a  rowel 
or  h  mute : — ^1.  II  m'aime.  2.  II 
m'honore. 

Ma,  ;x>M.  a./  (pL  Mee),  my. 

Hacaron,  n.  m.  macaroon. 

Mftche,  n./.  oom-salad. 

Mftcher,  to  chew,  to  masticate. 

Machinal,  -e,  a.  mechanical. 

Machine,  n.f.  machine,  engine, 
machinery,  contrivance. — M(t- 
chine  &  vapeur.  Steam-engine. 

Mftchoire,  n./.  jaw. 

Ka^on,  n.  m.  masim,  bricklayer. 

Ma^onnage.  n.  m.  maaoniy. 

Ma^onner,  to  do  mason's  work, 
to  wall  npi, 

Magonne^e,  n./.  masonry. 

Macreuse, «./.  scoter,  sea-duok. 

Madame,  n.  /.  Mrs.,  Madam, 
Ma'am,  this  lady,  my  lady. 

Madapolam,  n.  m.  cotton  cloth. 
^n/.Mi 


MAI 

IfeademolNllAi,    young    ladifli^ 


Mad^re,  n.  m.  Madeira  (wine). 

Madras,  n.  m.  Madras  handker- 
chief! 

Magaain,  n.  m.  warehouse,  store- 
house, shop,  magazinie.-^lf(i- 
goHn  de  nouveautds.  Linen- 
draper's  shop.  £n  magaemf  In 
stock. 

Mage,  n.  m.  magian ;  moffee  (pL), 
magi,  wise  men. 

Magiden,  -ne,  it.  m./.  magician. 

Magie,  ft./  magio. 

Magister,  n.  m.  country  lohool- 
master,  "dominie." 

Magistrat,  n.  m.  magistrate. 

Magistrature,  ft./,  magistracy. 

Magnan,  n.  m.  silkworm. 

Magnanerie,  n.f.  silkworm  nur* 
sery. 

Magnanime,  a.  high-minded, 
noble. 

Magnanimity,  n/.  magnanimity. 

Magniflque,<t.magniflcent,grand. 

Magnifiquement,  adv.  magnifi- 
cently, nobly. 

Mai,  n.  tit.  May  (month). 

Maigre,  a.'  lean,  mmgn,  thin, 
slender,  poor,  sorry,  diy,  barren. 
— Joormav^iFish-day.  Maigre 
ch^re,  Poor  cheer. 

Maigre,  n.in.  lean,  thin.— ^Faire 
maiffref  To  abstain  firom  meat. 

Maigrelet,  -te,  a.  thin. 

Maigrement,  meagr^,  poorly. 

Maigreur,  n/.  leanness,  thinness. 

Maigrir,  to  grow  lean. 

MaiUe,n^  stitoh,mesh.-— ITavoir 
ni  sou  ni  maXlley  Not  to  be  worth 
a  groat. 

Mailleehort,  n.  tit.  a  oompositian 
made  of  nickel,  zinc  and  oopper. 

Main,  it./  hand,  qiiir6. — main 
forte,  Aid,  assiBtanoe.  Apleines 
maintf  Plentiftdly.  A  la  main, 
By  the  hand.  Coup  de  mairi, 
Bold  stroke,  sudden  attack,  lift. 
De  longue  main.  Of  long  stand- 
ing. Sous  la  nainf  At  hand: 
En  venir  auz  mains.  To  come  to 
blows.  En  mettre  la  main  au 
feu.  To  take  one's  oath  of  it. 
Fairs  main  basse  sur.  To  lay 
violent  hands  on. 

Main  d'oeuvre,  n./.  workman- 
ship, labour. 

Maint,  -e,  a.  many,  many  a. 

Maintenant,  adv.  now. 

Maintenir  (Uke  Temib),  to  main- 
tain, to  sustain,  to  uphold,  to 
keep  up.  • 

Maintien,  n.  m.  maintenance, 
preservation,  keeping  up,  de- 
portment. 

Maire,  it.  nt.  mayor. 

Mais,  eon^.  but,  why.  "-ITen 
pouYoir  maisi  Cannot  hedp  it. 

MaXs,  ft.  tit.  maize,  Indian  com. 

Maison,  n/.  house,  home,  fbmily, 
household,  firm. -^  ifawcm  de 
plaisanoe.  Villa.  A  la  maitoUy 
Athome,in-door8.  Fairetnotson 
uette.  To  dear  the  house. 
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Maisonnette,  n./.  small  liouBd. 

Miattre,  n.  m.  master,  owner, 
teacher,  a  title  given  to  a  bsurria- 
ter  or  an  attorney,  ironioaUy 
used  to  give  mock  inapcMiiaxioe. 
Maltre  oorbeaii,  Maater  Cxow. 
Petit  maitre.  Pop,  ooxoomb. 
MaUre  d'^tude.  Usher.  MaUre 
d'h6td.  Steward,  butler.  A  la 
maltre  d'hdtel,  A  sanoa  of 
melted  butter,  chopped  parsley, 
onions,  pepper  ana  salt.  De 
mattre,  de  main  de  maUne,  en 
maMre,  Masterly.  TrauToraon 
ntattre,  To  find  one's  match. 

Mi^tre  Jacques,  factotum,  jade 
of  all  trades,  a  character  who  ia 
both  a  cook  and  a  coachman,  in 
Moli&re's  Mi$er  (PAwtre). 

Mattreeae,  n./.  mistress,  land- 
lady, owner,  teacher. 

Maltriser,  to  master,  to  sabdue, 
to  oveircome. 

Majesty  n./  majestv.— V.  M. 
stands  for  Fctre  MajeetS^  Tour 
Majesty.  8.  M.  for  Sa  MaQOii, 
His  or  Her  Mi^esty. 

Mi^estueu-x,  -ee,  a.  nu^estiei' 

Majoor.  -e>  a-  mi^or,  greater, 
important,  of  age. 

Majeur,  n.m.  ihiddle^finger. 

Migor,  a.  m.  nu^or.— £tat  major. 
Staff. 

Majordome,  n.  m.  majordomo. 

Mai  (maux),  n.  m.  evil,  ill,  harm, 
hurt,  mischief,  trouble,  ache^ 
sore,  disease. — Mtd  au  oceur. 
Sickness.  Le  m<d  du  paya^ 
Home-sickness.  En  mat,  Amise, 
unikvourably.  Avoir  ntal  A,  To 
have  the . .-.  ache,  to  have  aoie. . . 
Avez-voos  mal.k  I'oeilY  Is  your 
eyo  sore?  Etea^vous  stijet  au' 
mul  de  mer?  Are  you  subjjact  to 
sea-sickness?  Prendre  en  mof. 
To  tdce  a  thing  amias  or  ill. 
Toumer  en  mal.  To  misconstrue^ 
to  misinterpret. 

Mai,  adn.  iU,  badly,  amiss.— Plus 
maly  le  plus  mal.  Worse,  the 
woz8t.^See  Pis.)  De  nial  en 
pis,  Worse  and  worae.'  Aller 
plus  tna2,,To  grow  worse.  Stro 
mal  aveoj  To  be  on  bad  terms 
with.  Se  tronver  ma{.  To  fJBunt, 
to  be  unoomfortaMe.  TroNiver 
mal.  To  find  fkult  with. 

Malade,  a.  ilL  tick,  unweU, 
po(»:ly,  diseased,  sore. 

Malade,  n.  m.f.  invalid,  patient. 

Maladie,  «./.  iUness,  sickness, 
disease,  complaint. 

Maladi-f,-ve,a.  8ick]y,unhealthy. 

Maladresse,  it./  awkwardness. 

Midadroit.-e,  a.  awkward,  stupid. 

Maladroitement,  awkw^dly; 

Malaise,  it.  m.  ^uneasihess,  un- 
comfortableness. 

Mahds^,  -e,  a.  difficult,  hard 

Malavis^,  -e,  a.  ill-advised,  im« 
prudenl^  ill-inflmned. 

Mal  b&ti,  -e,  a.  iU-ahaped. 

M&le,  a.  male,  manly,  masoalinak 

Malediction,  n./.  < 
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Hal^oe,  n.  m.  witoheraft^ 
MaleDOontreusement,  imlttokilj. 
Ualenooutrea-x,  -ee,  a.  unlucky, 

imtowaxd. 
If  alentendn,    n.  m,    miBttuder- 

Btanding. 
Jilalepeste,  int,  plagae  oa  it ! 
'    Halfaisant,  -e,  a.  mischievous. 

Malfaitdur,  n.  m.  evil-doer. 
'    Malfam6,  -e,  a.  ill-famed. 
I    Malgr6,  prep,  in  spite  of. 

Malheur,  n.  m.  misfortune,  un- 
happinees,  ill-luck.— 3fa2A«t<r  & 
'  ...  I  Woe  to !  Par  malheur, 
'  Unfortunate^.  Porter  wo/Atfter, 
'  To  bring  ill-luck.  A  quelque 
I  ehoae  maVieur  est  bon,  It  is  an 
'  ill  wind  that  blows  nobody  good. 
I  Kalheureusement,  adv.  unfortu- 
I      UAtely. 

I    ]£alheureu-z,  hbc,  a:  unfortunate, 
unhappy,   uoluoky,  unsuooess- 
>      ftil,  wretched  ;  n.  wretch,  &o. 
Ualhonndte,  a.  dishonest,  rude. 
'    Halhonndtement,     dishonestly^ 
I      rudely. 
I    Halhonndtet^,  n.  f.  impoliteness, 

rudeness. 
i    Halioe,  n.f.  malice,  B|»t^  mis- 
I     ohief. — Faireunei»a{ice,Tx>play 
a  trick. 

Halicieu-z,  -se^iO.  malicious,  sly. 
Malignity,  n./.  malignity. 
Malin,   maligne,   a.   malidons, 
malignant,  sly,  sharp,  ctmning. 
Malines,  n./.  Mechlin  lace. 
Kalle,  n./.  trunk,  maU.— Faire 
sa  maHe^  To  pack  up. 
Mall»>poBte,  71./.  mail  (coach). 
Malmener,  to  use  ill,  to  abuse. 
Halotru,  ».  t».  ill-bred  person. 
Halpropre,  a.  dirt^,  slovenly. 
Malproprement,  dirtily. 
Halpropret^,  n./.  slovenlineiis. 
Halsain,  -e,  a.  unhealthy. 
Halstent,  -e,  a.  unbecoming. 
Madtraiter,  to  ill-treat,  to  wrong. 
Haman,  n./.  mamma,  mother, — 
Grand^maffutn,  Grand-mamma. 
Mamelonnd,  a.  mamillated. 
Hammif  &re,  n.  mammifer.    An 
animal  that  has  breasts   for 
nourishing  her  young. 
Hanant,  n.  m.  clown,  churl. 
Hauche,  n.  m,  handle. 
Kanche,   n./.    sleeve,   channel. 
—La    Manche.    The    British 
Channel.    Cest  une  autre  paire 
de  numeheSf  It  is  quite  another 


Manchette,  n./.  raffle,  cnffii. 

Hanchon,  n.  m.  muff. 

Manchot,  -e,  a.  one-handed,  one 
armed. 

Uandat,  n.  m.  mandate,  commis- 
sion, check,  order  (poet-offioe)^ 

Handement,n.m.  mandate,order. 

Hander,  to  inform,  to  send. 

Xan^,  n.  m.  training,  horse- 
manship, riding-school,  man- 
oeuvres, intrigue. 

H&nes,  n.  f.  shades. 

HangeaiUe,  n./.  food,  eating. 

Hanger,  to  eat,  to  consume,  to 


•quander.-x^On  mange  bien  dans 

oe  restaurant.  The  cooking  is 

goodintiiat  restaurant.  Manger 

son   bien,   To  squander  one's 

estate  or  money. 

se  Hangar,  to  be  eaten  or  stable, 

to  destroy  each  other. 

Manger,  n.  m.  eating,  food. 

Manie,  n./.  mania,  rage. 

Manier,  to  handle. 

Manifore,  n/.  manneor,  way,  style. 

—A  la  numiire  de,  After  the 

manner  of.    De  TnanUre  A  So 

as  to.   De  vumiire  que.  So  that. 

Mani^rd,  a.  afEiaoted. 

Manifester,  to  manifest. 

Manne,  n,/.  hamper,  basket. 
Mannequin,  n.m.  manikin,  liam- 

per,  puppet,  layman. 
Mannoquiner,  to  hamper. 
Manoeuvre,  n./.  manoeuvre,  drill, 

rigging,  rope,  working. 
Manoeuvre,  n.m,  workman,  la- 
bourer. 
Manoeuvrer,    to  manoeuvre,  to 

work,  to  drilL 
Manque,  ».  m.  want.  fEul. 
Manqutf,  -e,  a.  defective^  abortive. 

— Peintre  manqui.   Would-be 

painter. 
Manquement,    n.  m,    omission, 

failure. 
Manquer,  to  fail,  to  err,  to  miss, 

to  give  way,  to  be  near,  to  want, 

to  be  missing,  to  forfeit  (one's 

word),  to  lose. 
Mansard^  n.f.  garret. 
Manteau,  n.  m.  cloak,  mantle. 
Mantelet,  n.  m.  short  cloak. 
Mantille,  n.f.  mantiUa. 
Manuel,  -le,  a.  manual. 
Manuel,  n.  m.  handbook. 
Manu&cture,  n./.  manufacture, 

manufiEuHsory. 
Manufacturer,  to  manu&oture, 

to  work. 
Manufaotnrier,  n.m.   manufiu}- 

tnrar. 
Manuftctur-ier,  -i%re,  a.  manu- 

fiusturing. 

Manuscrit,  n.  m.  manuscript, 
Manutention,  n./.  management^ 

care,  making. 
Mappemonde,  n./.  map  of  the 

world. 
Maquereau,   n.  m,   mackerel. — 

Oroaeille  &  maguereaUf  Goose- 
berry. 
Maquignon,  n.m,   horse-dealer, 

jock^. 
Manus,  n.m.  marsh,  swamp.— 

Jfaraiff  salant.  Salt-pit.  Chasse 

au  maraUf  Snipe-shooting. 
Marasquin,    n.  m.    maraschino 


Oique 

Ma.ra.wi 


kud,  -e,  n.  m,f.  knave,  rasoaL 
Marftuder,  to  maraud. 
Mvaudeur,  n.  m.  marauder. 
Marbre,  n.  m.  marble. 
Marbrer,  to  marble. 
Marbriv,  n.  m.  marble-cutter. 
Mare,   n.  m.   residue,  grounds, 
grout. 

Maro,  n.  m.  Mark. 
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Uaroaaln,  n.  m.  young  wild  boofei 
HaxMUne,  n.f.  Persian  (stuff). 
HarohanoC  n.  m.  dealer,  trades- 
man, shopkeeper,  monger. — Le 
bon     marehand.    The    honest 
tradesman.    Marchand  de  che- 
vaux.  Horse  dealer. 
Harchuid,  -e,  a.  merchantable, 
saleable,  trade,  trading,  com- 
mercial. — Marine    marchande, 
merchant  service. 
Marchande^    n.  /.   shopkeeper, 
shopwoman,     dealer.  —  Mar^ 
dumde  k  la  toilette,  Old  clothes 


Marchander,     to     bargain,    to 
haggle,  to  grudge. 
Marchandiso,  n./.  wares,  goods. 

Marche,  »./.  walk,  step,  march, 
way,  ixmrse,  annngement,  con- 
duct, stair,  sailing.— Former  la 
marche^  To  bring  up  the  rear. 
Se  mettre  en  iuar<^y  To  start. 
March€,  n.  m.  market,  bargain. 
— ^A  bon  marcft«.  Cheap.  Ameil- 
leur  marcM,  Cheaper.  Par-des- 
sus  le  marcMf  Over  the  bargain. 
En  etre  quitte  &  bon  marcMy 
To  get  off  cheaply. 

Marchepied,n.}n.foot-board,  step, 
stepping-stone. 

Marcher,  to  walk,  to  tread,  to 
march,  tp  proceed. 

Marcheu-r,  -se,  n.  m.f.  walker. 

Mardij  n.m.  Tuesday.— Jforcft 
gras.  Shrove  Tuesday. 

Mare,  n.f.  pond,  pooL 

Mar^cage,  n,m.  marsh,  swamp, 
bog. 

Mar6ci^u-x,  -se,  co.  marshy. 

Mar^cdial,  n.  m,  farrier,  marshal, 
r-  MarSckal  ferrant,  Farrier. 
Mardehal  de  Fiance,  Field-mar- 
shal. 

Mar^,1^/;  tide,  sea-flsh. — Mat^« 
montante,  Rising  tide.  Maree 
deeoendaute.  Ebb.  Train  do 
manfe,  Tidal  train.  Marohand 
de  marSe,  Fishmonger. 

Marge,  n.f.  mai-gin.- Avoir  de 
la  marge.  To  have  time  enoi^h. 

Mai^uerite,  n./.  Margaret. 

Marguerite,  «./.  daisy>  pearl.— 
Heine  marguerile,  China  aster. 

Mari,  n.  m.  husband. 

Manage,  n.  m.  marriage,  matri- 
mony. 

Mari^,  n.  m.  bridegroom. 

Mari^,  n./.  bride. 

Marier,  to  marry,  to  match,  to 
wed,  to  xmite,  to  join. — Hon 
onde  a  marii  toutes  ses  lilies. 
My  uncle  has  married  all  his 
daughters.  Yoid  le  pasteur  qui 
nousamart^«.  Here  is  the  oler- 
fflrman  who  married  us.  (See 
£p<nuer.)  Quandvousmanero- 
vous?  \l\nieii  will  you  many? 

se  Marier,  to  many,  to  get  map* 
ried,  to  imite,  to  ally,  to  match. 

Marin,  -e,  a.  marine,  seafimng.— 
Monstre  marin.  Sea -monster. 
Plante,  herbe  maxine^  Sea- 
weed.   AToix  le  pied  marin.  To 
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have  aM-lifi,  ftfaUity  to  walk  oil 
the  deck  of  a  ship  wImil  pitch- 
ing  or  rolling. 

Marin,  n.  m.  aailor,  ■wamaii.  - 

Marine,  n.  /.  navy,  sea'pieoe. 

Mariner,  to  pioUe,  to  aouae. 

.  Marionnette,  n.f.  puppet. 

Maritime,  a.  maritime,  naraL— 
Proyinoe  mantitM,  A  prorinoe 
bordering  upon  the  eea. 

Marmelade,  n./.  marmalade. 

Marmite,  »./.  pot,  saucepan. 

Marmiton,  n.  m.  Mullion. 

Marmotte,  n^.  marmot  (animal). 

Marmotter,to  mutter,to  mombto. 

Maroqnin, «.  m.  moroooo. 

Marquant,  -o,  a.  of  note,  strikii^. 

Maique,  n./.  mark,  token,  sign. 

Marqner,  to  Huurk,  to  denote,  to 
show,  to  appear,  to  bear  the 
stamp  of. 

Maiquis,  n.  m.  marquis. 

Marquisat,  n.  m.  marquisate. 

Marquise,  n,/.  marchioness. 

Marraine,  n,/.  god-mother. 

Marvon,  it.  m.  ohesnut. — Matron 
d'Inde,  Hone-chesnut. 

Marron,  a.  cheenut  coloured. 

Marron,  -ne,  a.  (olsLaree)  run- 
awajyAigitiye;  (ofanimals)wild. 

Marronnier,  n.  m.  chesnut-tree. 

Mars,  n.  m.  Mars,  March. 

MarseillaiB,  -e,  n.  and  a^  belong- 
ing to  Maiseillee. 

Marseille, »./.  Mazaeilles. 

Marteau,  n.  m.  hammer,  knocker. 

Martial,  -e,  a,  warlike. 

Martinet,  n.  m.  hammer,  oat^'- 
nine-tails. 

Martin-pteheur,  Tun.  king-fisher. 

Martre,  n.f.  martin,  marten.— 
Martre  zibeline.  Sable. 

Martyr,  -e,  «t.  m.  /.  martyr. 

Martyre,  n.  m.  martyrdom. 

Martyriser,  to  make  one  suffer 
martyrdom,  to  torture. 

Mascarade,  n.f.  masquerade. 

Masque,  n.  m,  mask,  masker. 

Masquer,  to  mask,  to  hide. 

Massacre,  it.  m.  slaughter. 

Massaorer.to  8laughter,to  bungle. 

Masse,  n./.  heap,  lump,  bulk.— 
En  maue.  In  a  body,  at  large. 

Massi-^  -ve,  a.  masaive,  solid. 

Massif,  n.  m.  group,  clump. 

Massue,  4k/.  club. 

Mastic,  n.  m.  mastic,  putty. 

Masure,  n.f.  ruins,  hovel 

Mat,  -e,  a.  heayy,  dead,  dulU 

M&t,  It.  m.  mast,  pole.  —  'tioia 
mdtf,  Barque  (three  masted). 
Grand  mdt.  Mainmast.  Md^ 
de  hune.  Top-mast. 

Matelas,  n.  m.  mattress. 

Matelot,  1%.  m.  sailor,  seaman. 

Matdriaux,  n.  m,  materials. 

Mattel,  -le,  a.  material,  oorpb- 
real,  coarse,  heavy. 

Materiel,  9».ti».  stock,  working- 
stock,  stores.    (See  PenowiuU) 

Matemel,-le,  matemal,moth6rly« 

Matifere,  n.f,  matter,  material.— 
Jkf  ctfi^r^premi^  Raw  material 
Table  des  matiiru.  Table  of  oon- 
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Matin,  n.  m.  morning. — Le  maHi^ 
de  la  vie,  The  prime  of  lif^  Do- 
main matin^  To-monow  morn- 
ing. Un  bean  matvi^  Some  flno 
day.  Un  de  oea  quatre  nuOku, 
One  of  these  days.  Le  kudo- 
main  matin.  The  next  mcmung. 
De  grand  maUn,  Vexy  early. 

Matin,  adiv,  early  (in  the  mom- 
ing). 

M&t^  n.  m.  mastiff,  follow. 

Matinal,  -e,  a.  early,  morning.— 
Etre  matinal.  To  be  an  early 
riser. 

Matinee,  n./.  morning.— JfotinA 
mu«icale,Mnaical  entertainment 
^  the  fore  part  of  the  day! 
Dormir  la  grasse  m,aiinit.  To  1m 
late  in  bed. 

Matineu-x,  nse,  a,  early.  —  Per- 
Sonne  maXineuae,  Early  riser. 

Matin-ier,  'idre,  a.  morning. — 
j^ile  wuUinUre,  Morning  stur. 

Matois,  -e,  a.  cunning,  sharp,  sly. 

Matou,  n.  m.  tom-cat. 

Mftture,  n./.  masts,  masting. 

Maturity  n./.  ripeness. 

Maudire  (maudissant,  maudit; 
je  maudia,  je  maudis)^  to  curse. 

Maure,  n.  m.  Moor. 

Maurice  (tie),  MaurltiaB. 

Mausolde,  n.  m.  mausoleum. 

MauBsade,  a.  disBgreeahlA,  cross, 
sullen^  duIL 

MftuTais,  -e,  a.bad,ill,0Til,  wrong. 
— ^PluB  mauvaiif  Worse.  Le  plus 
mauvai»t  The  worst.  De  plus  en 
plus  mauvaUj  Worse  and  worse. 

Manx,  pi,  of  Mal  (which  see). 

Me,  pron,  pen.  me,  to  me. — Mt 
TOici,  Here  I  am. 

Mdcaniden,  n.m.  mechanician, 
machinist,  engineer. 

M^canique,  n./.  mechanics,  ma- 
chinery, mechanism,  machine. 

M^canique,  a.  mechanical,  me- 


Mdchamment,  wickedly,  mali- 
ciously. 

M^tdianoet^,  n.  /.  wickedness^ 
malice,  naughtiness. 

M^ohant,  -e,  a.  wicked,  bad, 
naughty,  paltry,  naught. 

M^ohe,  n./.  wick,  match,  lock. 

M^connaissable,  a.  not  to  be  re- 
cognized. 

M^oonnaStie  (CoitnaItbe),  not  to 
recognize,  not  to  know  ngain, 
to  disown,  to  disregard. 

M^connu,  -e,  pari,  tmknown, 
disowned,  oiBi^garded,  unap- 
nredated. 

M^oontent,  -e,  a.  dissatisfied,  dis- 


pleased, 
M6x>ntent 


[6x>ntenter,  to  displease. 

M^daiUe,  n./.  medal 

M^daillon,n.m.medalUon,locket. 

MMedn,  n.  m.  physician. 

M^dedne,  n./.  medicine,  physio. 

Medicament,  n.  m.  medicine. 

MMiocre,  a.  middling,  indiffer- 
ent. 
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M61iocrit«,n./.  mediocrity, 


petenoe. 
Medize(m 


Iodize  (m^disant,  ni&iii ;  jo  m6- 
dis,  Tooa  m^disesE,  jo  ja^dia),  to 


Mddisanoe,  n.f.  slander. 

M^disant,  •«,  it.  m./.  alanderar. 

M^diter,  to  meditate. 

M6ditenane,-e,a.  MediteortaiijeaB. 
La  Mer  M^diterranSe,  Tho  Medl- 
tenaneanSea. 

M^fsit,  n.  lit.  misdeed. 

M^anoe,  n./.  mistrust,  diatraii. 

M^fiant,  -%  a.  mistrustfuL 

se  M^fier,  to  mistrust^  to  dis- 
trust. 

M^gardLe,  n./.  inadvertenoe. 

MeilleuT^  -e,  a.  {comp.  of  BqkI 
better. — Le  meilUur  CnaoeriX 
The  beet,    (SeeJfieux.) 

Meilleur,  n.  m.  beat. — ^Boire  ds 
meiUeur.lo  drink  the  beat  wina 

M^lanooUe,  n./.  melancholy. 

M^lanoolique,  a^  nxelaiicholy, 
dull,  dismal,  stem. 

Melange,  ».«t.  miztnie,  mji^ 
ling. 

M^langer,  to  mix,  to  ming^Ie. 

M^lasse,  n./.  treade,  molaaaes. 

MSlte,  n./.  conflict,  fight,  affkay. 

Mfiler,  to  mix,  to  mingle. 

se  MSler,  to  meddle,  to  intecfen^ 
to  mind.  —  itf/Za-Toas  de  vol 
affaires.  Mind  your  own  busi- 
ness. 

Mdl^  fk  m.  lardi-treo. 

M^odie,  n./.  melodionszifles. 

Membrane^  a./.  memlMBaie,  fiha. 

Membre,  n.  fa.  meoaber,  limb. 

Mdme,  a.  same^  sel^  'very.— La 
nUme  Jour,  The  same  day.  Li 
Jour  mhUf  The  very  dpLy.  Gala 
m/me.  That  yery  thing.  Mai- 
mSme,  Myself.  Enx  -  nUma, 
Themselves.  Get  homme  eat  b 
bonte  mane.  That  man  ia  good- 
ness itself 

Mdme,  adv.  even,  alae,  likewisa 
— ^De  mSme,  The  same,  in  th» 
aame  way.  De  meme  que,  M 
as  well  83.  Mordze  A  nihne.  To 
bite  into,  to  take  a  bite.  Boin 
4  mgine  la  bouteille.  To  drink 
from  the  bottle.  Btre  &  m^ 
de.  To  be  able  to.  If  ettre  I 
mSme  de,  To  enable.  Cela  to- 
vient  au  mhae.  It  is  all  the  «^«i«- 

M^mento,  it.  m.  remindioa:,  hint. 

M^moire,  ti,/.  memory. 

M^moire,  n.*m»  memoir^  UIL 
account. 

M^morialiste,  n.  m.  memoiialist. 

Menace,  n,f.  threat,  moiaee. 

Menaoer,  to  threaten. — Meiuaur 
mine,  To  totter. 

Manage,  n.  m.  house-keepini, 
household,  house,  family  wn^j^ 
home.— Fairs  un  manage,  Ti 
keep  a  house.  Entreream^^iM^ 
To  begin  house-keeping.  JeoM 
mdnage.  Newly  married  coupls. 

Management,  n,  m.  zei^txd,  can. 

Manager,  to  husband*  to 
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to  spare,  to  take  osre  of.  to 
reeerre,  to  treat  kindly. —II  ne 
menoffeait  rien  dans  ms  rdpoDMe, 
He  did  not  atody  lue  anstren. 

■e  Manager,  to  ti^e  oare  of  one's 
self,  to  spare  one*8  eeUl 

M^nag-er,  -^re,  a.  aaying,  sparing. 

Mdna^^re,  n./.  houaewifs. 

Mendiaut,  -e,  n.  m./.  b<~ 

Mendicity,  n./- begging, 

Mendier,  to  beg,  to  implore. 

Meade, «./  intrigue. 

Mener,  tolMd.tocandnct,  totake. 

Meneur,  n.  m.  driver,  leader. 

Mensonge,  n.  m.  lie,  falBehood. 

Meaaong-<«r^-^re,  a.  lying,  fiUse. 

Hensuel^  -le,  a.  montnly. 

Henteu-r,  -se,  n.  m./.  liar. 

Meutea-r,  -se,  a.  lying,  fklse. 

KentioDBer,  to  mention.  > 

Mentix  (mentant,  menti;  jemens, 
je  mentis),  to  lie,  to  tell  an  un- 
truth.—Sans  meniir.  Without 
exsggemUon. 

Kenton,  n.  m.  chin. 

Mentonni^re,  n.f.  chin-piece. 

Menu,  -e,  a.  slender,  thm,  smalL 

Menu,  n.  m.  detail,  bill  of  fue. 

Menuet,  n.  m.  minuet  (danoe). 

Menuiserie,  n./.  joinery. 

Mennlsier,  n,m.  joiner,  carpenter. 

■e  Hdprendre  (Fkkndikb),  to  mis- 
take, to  be  mistaken. 

M^ris,  n.  m.  oontnnpt,  BOom. — 
An  mSprU  de,  In  defiance  ol 

M^prisable,  a.  despicable. 

M^prisant,  -e,  a.  contemptuous. 

M^prise, «./.  mistake. 

Mdpriaer,  to  despise. 

Her,  n./.  sea.— Bord  de  lamer. 
Sea-side.  Coup  de  nur.  Heavy 
sea.  Oroese  mer.  Bough  sea. 
Mai  deni«r,  Sea-sickness.  Fieine 
meTf  Open  or  main  sea.  iter 
basse.  Low  tide.  Jlfcr  montante. 
High  tide.  £n  mer,  snr  nwr. 
At  sea.  Se  loomener  en  mer. 
To  take  a  aaU. 

Meroenaips,  n.  and  a.  mereenaiy, 
hireling. 

Mercerie^  n,  /»  merotty^  haber- 
dashery. 

Merd,  n./,  mercy. 

Merci  (abbreviation  of  Je  vous 
remereulibaaJu  — Merci!  Thank 
you !    Dieu  mercif  Thank  God. 

Mero-ier,  -i^  ikm./.  mercer, 
haberdasher. 

Meroredi,  ru  m.  Wednesday. — 
Mercredi  des  cendres.  Ash  Wed- 
nesday. 

Mercure,  ii.tn.  Mercuiyi  mercniy, 
quicksilver. 

M^  n.f,  mother. 

M^dien,  n.  m.  meridian. 

M^dional,  -e,  a.  southern. 

Mdcinos,  n.  m.  merino  sheep, 
merino. 

Merisier,  n,m,  wild  dieny-tree. 

M6ritant,  -e,  a.  deserving,  meri- 
torious. 

H^te,  n,m,  merit,  desert.— Se 
£Rire  un  mSrite  de.  To  value  one's 
self  for. 


*     Ml» 

MMter,  to  deserve,  to  merit. 

Merlan,  n.  m.  whiting  (flsh). 

Merle,  n,  m.  blackbird. 

M^rovte,  Meroveus. 

M^rovingiens^  Merovingians. 

MerveiUe,  n./.  wonder,  marvel. 
— ^A  nurveilUy  Wonderfiilly  well. 

Mnrveilleosementy  wonderfully. 

Merveilleu-x,  -se,  a.  wonderfuL 

Mes,  pou.  a.  m./.  pL  my. 

Mdsange,  n./.  titmouse,  tomtit. 

M6u  venture, »./.  mischance. 

Mesdames,  n./.  \pL  of  Madamb), 
ladies,  mesdames. 

Mdaintelligence,  n./.  misunder- 
standing. 

liiaofSni  (OrvBiB),  to  miderbid. 

Mesquin,.  -e,  a.  mean,  shabby, 
niggardly. 

Mesquinerie,  n./.  mean*  shabby 
thing. 

Messdg-er,  -ire,  n.m,f.  messen- 
ger, harbir^er,  oarrier. 

Messagerie,  n.  /.  ooaeh-ofSfley 
stage-coach. 

Messe,  n./.  mass. 

Messeoir  (messeyant ;  ilmessled, 
il  messi^ik),  to  be  unbecoming. 

MessieuxB,  n.  m.  (pL  of  Mom- 
sikub),  gentlemen,  sirs. 

Messire,  n.  m.  master. — Messirt' 
jean.  Messire -jean  (a  kind  of 

Mesurage,  n.  m.  measurement. 

Mesure,  n.f.  measure,  limit,  pro- 
priety, time.— A  meture.  In  pro- 
portion, accordingly.  A  meturt 
que,  In  proportion  as.  Outre 
memre.  Beyond  measure,  beyond 
all  bounds.  Etre  en  mennt  de, 
To  be  in  a  position  to. 

Mesur^,  -e,  a.  measured,  cautions. 

Mesurer,  to  measure. -^Jif«n«rer 
ses  expressions,  To  weigh  one's 
words. 

se  Mesurer,  to  measure  one's  sel^ 
to  try  one's  strength,  to  vie. 

Mesureur,  n.m.  measurer,  meter. 

M^tairie,  n./.  farm. 

Mdtal  (Mdtaux),  n.  m.  metaL— 
Ndgociant  en  metauXf  Metal 
merchant. 

Metamorphose,  n./.  transforma- 
tion. 

Mdtamprphoser,  to  transform. 

M6tay-er,  -%re,  n.m.f.  £anner. 

M^teil,  n.  m.  meslin. 

Metier,  n.f».  trade,  handicraft, 
business,  loom,  fi»me.— Cest 
un  tour  de  son  TnitUr,  That  is 
one  of  his  tricks. 

M^re,  n.  m.  metre,  French  yard, 
39  y^Tigliah  inches. 

Mdtrique,  a.  metricaL 

Mete,  n.m.  dish,  viands.— ^JUete. 
suords,  Sweet  dishes,  puddings. 

Mettable,  a.  fit  to  be  wonu 

Mettre  (mettant,  nus;  je  mets, 
je  misX  to  put,  to  plaoe,  to  lay, 
to  set,  to  put  on,  to  carry,  to 
bring.— 3fettre  le  feu  &,  To  set 
fire  to.  MOtre  en  jeu.  To  bring 
out.  3fettre  au  fidt.  To  acquaint 
with  the  matter.  Mettre  son 
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noitit  d'honneor  dans,  To  make 
it  one's  pride,  to  lay  great  stress 
on.  Mettre  4  la  ratson,  To  bring 
to  reason  or  to  one's  senses. 
Mettre  &  part.  To  let  aside. 
MeUre  k  la  voile,  To  set  sail. 
Mettre  hors  de  soi.  To  put  out 
of  temper. 

se  Mettre,  to  put  ono's  self,  to  sit 
down,  to  dress,  to  begin,  (of  the 
weather)  to  set  in.— &  mOtre 
martel  en  tdte.  To  torment  one's 
self  to  death.  SemeUrek,  To  B9t 
about,to  begin.  &  mettre  k  table, 
To  sit  down  at  table.  ffymeUre, 
To  set  about  it. 

Meuble,  n.  m.  piece  of  furniture ; 
pi.  furniture 

Meubler,  to  famish,  to  stock,  to 
store. 

se  Meubler,  to  get  one's  Aimi- 
ture,  to  get  ftirmahed. 

Meule,  n./.  mill-stone,  grind* 
stone,  mow,  stack. 

Meunier,  n.  m.  miller. 

Meuni^re,  n./.  miller's  wife. 

Meure  (que  je),  that  I  may  die 
(Mouiur). 

Meurs  (je),  I  die  (Moujub). 

Meurs,  die  (thou),  (MoubirX 

Meurtre,  n.iRk  murder,  slaughteir. 

Meurtrier,  n.  m.  murderer. 

Meurtr-ier,  -iJkre,  a.  murderous. 

Meurtrir,  to  bruise. 

Menrtrissu^  ti./.  bruise. 

Mens  ( je>,  I  move  (Mouvoir). 

Meute,  n./.  pack  (of  hounds). 

Mexicain,  n.  and  a.  Mexican. 

Mexico^  Mexico  (town). 

Mexiqtxe(le).Mexico(the  country). 

Meszo-temune,  n.  m.  (moyen 
terme),  compromise,  miadla 
oourse,  mean  term. 

Mi  (abbrev.  of  Dbmi),  half,  mid- 
dle, mid. — ^A  mi-chemin,  Mid- 
way, half-way.  A  mi-e6te,  Half- 
way up  the  hill. 

Michel,  n.  m.  Micfaael.-^ia  Saint 
Michel,  Miohaelnias.  Michd' 
Ange,  Michael  Angelo. 

Midi,  n.m.  noon,  mid-day,  twelve 
o^clook,  south. — En  plain  midit 
At  noon-day.  Expose  au  muit, 
Having  a  southern  exposure. 

Mie,  n./.  crumb  (of  br«tid). 

Mid,  n.  m.  honey.^Bayon  de 
mid,  Honey-^eomb. 

Mielleu-x,  -se,  a.  honied. 

Mien,  -ne,  priin.  pott.  mine. — ^Le 
ndenf  la  mienruu  les  nUent,  lee 
mienne<,n^e. — Les  mien«,mine, 
my  relations,  my  friends. 

Miette,  n./.  crumb,  bit. 

Mieux,  adv.  better. — ho  mieux 
The  be8t,the  better.  Charles  ^crit 
bien,  vous  torives  mietu;,  Charles 
writes  well,  you  write  bett«o% 
(^MeUleur.)  Nedemanderpas 
mieux,To  ask  nothingbetter,to  be 
delighted  at.  Aquimieta^mteux, 
In  emulation  <^  one  another. 
Tant  mieux,  So  much  the  better. 

Mieux,  fk  m.  best,  improvement. 
•^Au  mieux,  For  the  best. 
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mgnoii,  •ne,  a.  deUMte,  paMy^ 
tlnX,  ISiiToiirita. 

Migraine,  n^\  nMsrim,head-adhtt. 

Milan,  n.  m.  (bird)  kite. 

MiUoe,  n./.  militia,  troops. 

Miliea.  ».  m.  middle,  midrt, 
middle  oocu-m.— An  beau  mUiem, 
In  the  very  middle.  Du  mi{i«M 
de,  Prom  amidst. 

Militaire,  a.  military,  eoldieiij. 
— ^Taille  mtf itotre,  Militaxy  staik* 
dard. 

Militaire,  n.  n.  soldier. 

Mille  (or  Mil),  a.  thousand. 

Mille,  n.  m.  mile. 

Milliard,  n.m.  thotuaad  mil- 
lions. 

Milli&me,  a.  thousandth. 

Millier,  tt.  m.  tiiousand. 

Million,  n.  m.  million. 

Millioniime,  a.  An.  m.  millionth. 

Millionnaire,  n.  m.  a  person  worth 
one  million  (or  more)  of  franos 
(£40,000). 

Minoe,  a.  slender,  thin,  slight. 

Mine,  n.f,  oountenanoe,  mien, 
look,  air. — ^Avoir  bonne  mine. 
To  look  well.  Avoir  mauvaise 
min«,TolookiU.  Faire  mine  de, 
To  pretend  to.  Faire  la  mine. 
To  make  faces,  to  sulk.  Faire 
bonne  mine.  To  put  a  good  &oe 
on,  to  give  a  good  reception. 

Mine,  n.f.  mine,  ore,  source. 

Miner,  to  mine,  to  undermine. 

Miuerai,  n.  m.  ore,  mine. 

Mineral,  n.  m.  mineral. 

Mineral,  -«,  a.  mineral. 

Min€ndogiste,n.m.  mineralogist. 

Mineur,  n.  «t.  miner. 

Minenr,  -e,  a.  under  age,  minor. 

Minime,  a.  very  small,  trifling. 

Miniature,  n.m.  ministry,  agency. 

Ministre,  n.  m.  minister,  clergy- 
man. 

Minois,  n.  m.  face,  pretty  fiuie. 

Miuoterie,  n.f.  flour  miU. 

Minuit,  n.m.  midnight,12o'clock. 

Minute,  n.  /.-  minute,  rough 
draught. 

Minutie,  n.f.  trifle. 

Minutieu-x,  -se,  a.  minute,  par- 
ticular. 

Mire,  n.f.  aim.— Point  6a  mire, 
Aim,  object. 

Mirer,  to  aim. 

se  Mirer,  to  look  at  one's  self  m  a 
glass,  &o. 

'  Miroir,  n.  m,  looking-glass. 

Mia,  Mise,  pp.  put,  laid,  ftc.  (See 
Jfettre.y-lA  table  est  mtw.  The 
cover  is  laid.  Un  homme  bien 
miSf  une  dame  bien  mise,  a  well 
dressed  man,  a  well  dressed  lady. 

Mis  (je),  I  put  (MSTTRB). 

Misaine,  n./.  fore,  fore-sail. 

Misanthrope,  n.  m,  man-hater. 

Mise,  n.f.  putting,  placing  lay- 
ing, setting,  dress,  stake,  bid. 

Miserable,  n.  m.  /.  wretch ;  a. 
wretched. 

Mis%ie,  n./.  miseiT,  wretched- 
ness.—Beprendre  le  collier  de 
«»u^e,To  reeomeone'sdrudgCBy. 


Mis^rkorde,  n,f.  mtaay,  piMf. 

Mis^rloordien-x,  -se,  a.  meroUyiL 

Mit  (11),  he  pat,6o.(MiTru).— II 
mit  k  la  voile,  He  set  sail. 

Mitalne,  n.  /.  mitten. 

Mite,  n./.  mite,  tick  (inseotX 

Mitnille,  n.f,  small  coin,  grape- 
shot.— Tirer  k  mitraiUe^  To  fire 
nape-shot. 

Mixte,  a.  mixed. 

Mobile,  a.  movable,  unsettled. 

Mobile,  n.  m.  mover,  motive. 

Mobiliffl',  n.m  ftimitare. 

Mode,  n^.  foshion;  pL  millinery. 
—^Marchande  de  ntodtf  .Milliner. 
A  la  m^)de.  Fashionable.  Pass^ 
de  mode.  Out  of  fiRshlon. 

Mode,  n.  m.  mode,  mood. 

Mod^e,  n.  m.  model,  sitter.- 

Modeler,  to  modeL 

Mod^rd,  -e,  a.  moderate. 

Modtfrtaient,  moderately. 

Moddrer,  to  moderata 

•e  Mod^rer,  to  restrain  one's  self. 

Modeme,  a.  modem. 

Modesto,  a.  modest,  ooy,  quiet. 

Modidt^,  n./.  smaUness. 

Modique,  a.  moderate. 

Modiste,  n.  m,f.  milliner,a  work- 
woman under  a  marohande  de 
modes.    (See  Mode.) 

Moelle,  n.  /.  marrow,  pith. 

Moelleusement,  softly. 

Moelleu-x,  -se,  a.  marrowy,  soft, 
mellow. 

Moellenx, «.  m.  softness. 

MoeU<Hi,    n,  n>.    mbble-stone, 


MoBuis,  4t.y.  pi.  manners,  morals, 
habits.— Gertificat  de  bonne  vie 

•  et  mxewn,  A  oertifi)i»te  of  good 
character. 

Moi,  pere.  pron.  I,  me.— Cest 
nuri.  It  is  I.  Amoi/  Helplhelp! 
De  vous  k  moi.  Between  you  and 
me.    Pout  mai.  As  fOr  me> 

Moindre,  a.  lees,  least. 

Moine,  Ik  m.  monk,  fkiar. 

Moineau,  n.  m.  sparrow. 

Mains,  4uLv.  lees.-— A  moina,  For 
less.  Amoint  de,  Unless.  A 
moifu  que.  Unless.  Aumom<,dn 
moifM,  At  least,  n  n'est  ridn 
moine  que  savant,  He  is  anything 
but  learned. 

Moire,  n.f.  watering,  moire. 

Moirer,  to  water  (stuffs). 

M<^,  n.  m.  month.— Tous  les 
roois,  Erety  month. 

Moise,  %.  m.  Moses. 

Mpisi,  -e,  a.  moiddy,  musty. 

Mbisi,  n.  m.  mould,  mouldiness. 

MolBir,tomould,tomake  mouldy, 
musty;  to  make  mothery. 

M<»Bissure,n/.mouldinee8,musti- 
nees. 

Mois8on,,n./.  harvest. 

MoisBonner,  to  reap,  to  harvest. 

Moissonneu-r,  -se,  n.m.f.  reaper. 

Moite,  a.  moist,  damp. 

Moiteur,  n.f.  moisture,  moist- 
nees. 

Moiti6,  n./.  half,  moiety.— A 
Mot(i^,Half.  DenwUii.liyhBU, 


MOIST 

MoIea,  n.  m.  Mocha  (coflee). 

Mol,  .le,aoft,Ac  (Moa) 

M^,  n.  m.  mole,  pier. 

Mollement,  adv.  softly,  siaoUy. 

MoUe8se,n.  /.softneB6,egeniinaoy. 

MoUet,  n.  m.  oalf  (of  the  le^). 

Mollir,  to  soften,  to  get  soft. 

Mollusque,  n.  m.  shell-fiah. 

Moment,  n.m.  moment.  —  J/o 
mento  perdus,  &pax9  momeiiita. 
Au  moment  de,  On  the  point  oL 
Par  momewU,  Between  whiles, 
at  times.  Pour  le  moment.  At 
present. 

Momentantf,  -e,  a.  momentary. 

Momentan^ent,  adv.  moment- 
arily, temporarily. 

Momie,  n.f.  mummy. 

Mon,jM»M.  a.(Ma,/.  Mes,i 

Mcmarque,  n.  m.  monarch 

Monast^re,  a.  m.  monastery. 

Monceau,  n»  m.  heap. 

Mondain,  -e,  a.  worldly. 

Monde,  n.  m.  world,  people, 
company,  men,  servants. — Le 
beau  monde.  Fashionable  poo- 
pie.  Pas  grand  monde.  Few 
poople.  Pour  tout  au  monde. 
For  all  the  world.  Tout  Je 
monde.  Every  body,  every  one. 
Aller  dans  le  monde,  To  go  into 
Bodety.  Avoir  du  monde.  To 
have  company.  Mettre  au 
monde.  To  bring  forth. 

Moniteor,  n.  monitor,  m.;  Honi- 
trioe,  m<mitrees,/.;  admonitor. 

Moniteor,  ».  m.  Monitor,  the 
official  journal  of  Fronoe. 

Monnaie,  «.  /.  coin,  moiiey, 
change,  mint. — Faussemo^moMi, 
base  eom.  H6tel  de  la  nummaief 
Mint.  Petite  Tnonnaie,  Small 
change.  Battre  monnaie,  Ta 
cainm<m0y.  Avez-vous  la  mon- 
«ai«  de  vingt  francs?  Haveyoq- 
change  for  20  francs? 

Moncpole,  n.  m.  monopoly. 

Monotone,  a.  monotonous. 

Monotonie, «./.  monotony,  saftie- 
ness. 

Menseignetir,9t.'m.  (Mes8eigneur9| 
pL)  my  lord,  your  lordship. 

Monsieur,  n.  «n.  (MesBieurs,  pi.) 
goitleman,  (in  addressing  per- 
sons) Sir— Mr.  (Mister)  before 
the  name:  Monrieur  Vinoent, 
Mr.yinoent.-ifon«iewr  est  sorti. 
Master  is  gone  out.  Monrieur 
est  servi,  DLoner  is  ready  (said 
by  a  servant). 

Monstre,  n.  m.  monster. 

Monstrueu-x,  -se,  a.  monstrous. 

Mont,  n.  m.  mount,  mountain. 
— Mont-de-pi6t6,  Fawnbrokei's 
shop.  Mettre  au  mont-de-pigt^ 
To  pawn. 

Montagiuurd,  -e,  n.m,f,  moun- 
taineer, highlander. 

Montague,  n.f.  mountain,  hill. 

Montagneu-x,  -se,  a.  mountain- 
ous, hilly. 

Montant,  n.  m.  amount,  flavour. 

Montant,  -e,  a.  asoendin^p,  rising. 
— Mer  montaiOe,  Hi^  water. 
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font^,  -e,  part.  (See  MonUr.)— 

Bien  mowU^  Well  supplied,  well 

appointed.  TAalmonte,  111  sap- 
plied. 

dont^  n./.  asoent,  rising. 

lionter,  to  asoend,  to  go  up,  to 

oome  up,  to  mount,  to  rise,  to 

get  up  or  in,  to  amount,  to  flow, 

to  grow  up,  to  shoot,  to  set  up,  to 

carry  up,  to  take  up,  to  put  up. 

— Monter  d^  cheval.  To  ride  on 

horseback.    Monter  en  Toiture, 

To  get  into  a  carriage.    Faire 

mtmter.  To  take  up,  to  bring  up, 

to  raise.     MoiUer  la  garde.  To 

mount  guard. 

IB  Monter,  to  provide  one's  self, 

to  take  in  astock,  to  get  excited, 

to  come  to. 

Monticule,  m.  m,  hillock. 
Montre,  n./.  show,  show-window. 

— ^£n  montre^  In  the  window. 

Faire  mtnUre  dd.  To  make   a 

show  of. 

Montre,  n.f.  watch. 
Montrer,  to  show,  to  point  out. 

— MoiUrer  lee  talons,  To  take  to 

one's  heels. 

se  Montrer,  to  show  one's  self,  to 

appear. 

Mcmtreur,  n.  m.  showman. 

Hontueu-z,  -se^  a.  hiUjr. 

M<mture,    n.  /.    nag,    setting, 

mounting. 

Monument,  n.  m,  monument, 
tomb. 

Be  Moquer,  to  laugh  at,  to  mock. 
— Se  faire  moquer  de  soi.  To  get 
laughed  at,  to  make  a  fool  of 
one's  self. 

Moquerie,  n.f.  mockeiy,  scoff. 

Moqueu-r,-8e,a.mocking,sco£Buiig. 

Moqueu-r,  -ee,  n.  m.f,  mocker, 
scoffer. 

Moral,  II.  m.  mind,  moral.— Au 
manU,  Morally,  mentally. 

Morale,  n.f.  morals,  molality, 
lecture,  moraL 

Morbleu,  int.  Bounds  I 

Moroeau,9t.m.  uece,bit,moEBeL— 
Farmofveatt,  PieoemeaL  Aimer 
les  bous  morceaux.  To  like  good 
thmgB.  Manger  un  moreeau. 
To  take  a  bit  of  something. 

Mordant,  -e,  a.  biting,  shavp. 

Mordienne,  sounds  I 

Mordur^,  -e,  a.  reddish  brown. 

Mordre,  ^mordant,  mordu;  je 
mords,  je  mordis),  to  bite.— 
Mordre  k  rhame^on.  To  swallow 
the  bait. 

Mordu,  p.p.  bitten. 

More,  n.  m.  Moor. 

Morfondre,  to  chill. 

Morgue,  11./.  proud  look,  arro- 


gance. 
Mome,  a 


dome,  a.  dq;nreSsed,  gloomy. 
Mome,  n.  m.  mountain,  hill. 
Mon,  n.  m.  bit  (of  a  bridle).— 

Brandre  le  mora  aux  dents,  To 

ran  away,  to  fLj  into  a  pasdon. 
Monnire,  n./.  biting,  bite. 
Mort,  ft./,  death.— A  mort.  To 

death,  mortally.    AToir  la  mort 


MOtf 

dans  TAme,  To  be  heort-siok. 
Moorir  de  sa  belle  mort,  To  die 
a  natural  death. 

Mort,  -e,  a.  dead,  lifeless,  dull, 
stagnant,  spent. 
Mortel,  -le,  a.  mortal,  deadly. 
Mortellement,    adv,    mortally, 
deadly, 

Morte-saison,n./.deadtime  of  the 
year,  dead  season. 

Mortier,  n.  m.  mortar. 

Morue,  n./.  cod,  cod-fish. 

Mosqu6e,  n.f.  mosque. 

Mot,  n.m.  word,  saying. — Mot» 
d'usage.  Words  of  everyday  use. 
Avoir  un  mot  avec  quelqu'un. 
To  have  a  quarrel  or  disagree- 
ment with.  Mot  k  motf  Liter- 
aUy,  word  for  word.  Bon  mot. 
Witticism,  wit.  Demi- mot, 
Hint.  Avoir  le  mot  pour  rire, 
To  crack  a  joke. 

Moteur,  n.  m.  mover,  author. 

Motif,  n.  m.  motive,  reason. 

Motiver,  to  all^e,  to  be  the  mo- 
tive. 

Motte,  n./.  clod  (of  earth). 

Motus,  int.  mum  I  hush  1 

Mou,  Mol,  m.  MoUe,  f.  a.  soft, 
mellow,  slack,  w«ak,  indolent. 

Mouche,  »./.  fly,  patch,  spot. — 
Prendre  la  moudu.  To  take  of- 
fiance.  Quelle  mowhe  I'a  piqu^  ? 
What  ails  him? 

Moucher,  to  wipe  the  nose  of,  to 
snuff  (candles). 

Moocheron,  n.  m.  gnat. 

Moucheter,  to  spot,  to  speckle. 

Mouchettes,  n./.  snuffers. 

Mouchoir,  n.  m.  handkerchief 

Moudre  (moulant,  moulu;  Je 
mouds,  je  moulns),  to  grind. 

Moue,  n.  f.  pouting,  wry  face. 

Mouette,  n.  /.  gull,  sea-mew. 

Mouflon,  n.  m.  musimon. 

Mougrin,  n.  m.  Indian  jasmin. 

Mouillage,  n.  m.  to  anchor. 

Mouill^,  -e,  part,  wet,  liquid, 
watery.  — AfouiU^  jusqu'aux  os. 
Drenched  to  the  skin. 

Mouiller,  to  wet,  to  water,tosoak. 

Mouiller,  to  anchor; 

Moulage,  n.  m.  moulding. 

Moule,  n./.  mussel,  muscle. 

Moule,  n.  m.  mould,  cast.— Fait 
au  moule.  Beautifully  shaped. 

Mouler,  to  mould,  .to  cast.. 

Mouleur,  n.  m.  moulder. 

Moulin,  n.  m.  mill. — Moulin  h. 
hl6,  Com-milL  Moulin  k  bras. 
Hand-mill.  Moulin  k  caS6, 
Coffee -iniU.  MotUin  k  eau, 
Water-mill.  Moulin  k  paroles^ 
Chatter-box. 

Moulinet,  n.  m.  drum,  mill,  tum- 
stilc^Faire  le  moulinet.  To  twirl. 

Moulu,  -e,  (part,  of  Moudre), 
ground,  bruised. 

Mourir  (mourant,  mort;  je  meurs, 
je  moorus,  je  mourral),  to  die, 
to  die  away,  to  go  out. — Mourir 
de  chagrin.  To  die  of  a  broken 
heaxt.  Mourir  d'envie.  To  long. 
Mourir  de  faim,  To  starve. 
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Mourir  de  ftoid,  To  starve  with 
cold.  Mourir  de  soif.  To  be  dy- 
ing with  thirst.  Faire  mourir. 
To  put  to  death,  to  kilL 

se  ]m>urir,  to  be  dying  or  expir- 
ing, to  die  away,  (of  fire)  to  be 
going  out. 

Mounm,  n.  m.  chickweed. 

Mouaquet,  n.  m.  musket. 

Mousquetaire,  n.  m.  musketeer. 

Mousqueton,  n.  m.  musketoon. 

Mousse,  n.  m.  cabin-boy. 

Mousse.  n.f.  moss,  froth,  foam. 

Mousaelioe,  n./.  muslin. 

Mousser,  to  froth,  to  foam. — 
Faire  nunuter.  To  froth,  to  puff. 

Mousseu-x,  -se,  a.  frothy,  foamy. 
— Vin  7no%Meux,  SparkMng  wine. 
Rose  mouaeeiue,  Moss-KMe. 

Moustache,  n./.  mustache. 

Moutarde,  n./.  mustard. 

Moutardier,  n.  m.  mustard-pot. 

Mouton,  n.  m.  sheep,  mutton.— 
Doux  comme  un  mouton.  As 
gentle  as  a  lamb.  Bevenons  k 
nos  moutons.  Let  as  return  to 
our  subject. 

Mouvant,  -e,  a.  moving^  unstable. 
— Sable  mouvant.  Quicksand. 

Mouvement,  n.  m.  motion,  move- 
ment, impulse,  life,  stir. 

Mouvoir  (mouvant,  mti;  jemeus, 
je  mus,  je  mouvrai),  to  move, 
to  incite. 

se  Mouvoir,  to  move,  to  stir. 

Moyen,  n.  m.  means,  way; 
Moyent  (pi.),  talents,  fortune, 
means,  droumstances.  —  Au 
moyen  de.  By  means  of.  II  n'y 
a  pas  mojfen  de.  There  is  no 
meansorpossibility.  Lemeyenf 
How  is  it  to  be  done?  Avoir 
dee  moyens.  To  be  clever.  Avoir 
le  moifen  de.  To  be  able.  Je  n'en 
ai  pas  le  moyen,  I  cannot  afford  it. 

Mo^en,  -ne,  a.  mean,  middling, 
middle-sized. — Moyen  &ge,  mid- 
dle age.  Jfojren  terme.  Medium, 
mean.    Terme  moyen.  Average. 

Moyennant,  prep,  by  means  of. 

Moyenne, ».  /.  average. 

Met, -e  (pare,  of  Mou  voir),  moved. 

Mue,  n.  /.  moulting. 

Muer,  to  moult,  to  mew. 

Muet,  -te,  a.  dumb.  mute. 

Muet,  -te,  n.  m.f.  dumb  person. 

Mufle,  n.  m.  muzzle,  snout. 

Mugir,  to  low,  to  roar. 

Mugissement,  n.  m.  lowing,  roar- 
ing. 

Muguet,  n.  m.  lily  of  the  valley. 

Muid.  n.  m.  hogshead. 

Mul&tre,  Mul&tresse,  n.  mulatto. 

Mule,  n.f.  slipper,  miUe. 

Mulct,  n.  m.  mule,  mullet. 

Muletier,  n.  m.  mule-driver. 

Mulhouse,Mulhausen(in  France). 

Mulct,  n.  m.  field-mouse. 

Multiplier,' to  multiply. 

Munir,  to  supply,  to  inovide. 

Munition,  n.  /.  ammunition, 
storea. 

Mur,  n.m.wall. — Jfur  d'enceinte, 
Walls.    Mur  de  ddture,  Eudo- 
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f  (uv-wbU.  Mettrt  au  piad  da 
iMicr,  To  |mt  to  a  stand. 

MCir,  -e,  a.  ripe,  matnre. 

Hnraille,  n.f.  walls,  rampart. 

Muni,  -«,  a.  wall.  -  Cart«  mwnta^ 
WaU-map. 

MQre,  «./.  mulberry,  berry. 

MQrement,  adv.  matorsly. 

Murtoe,  n.  f.  sea-eel. 

Mnrer,  to  wall,  to  block  tip. 

M<lrier,  n.  m.  nmlbeny-tree. 

HfMr,  to  ripen,  to  matue. 

Marmarri,  n.  m.  mumrar,  whis- 
per, purling. 

Murmurer,  to  mtinnnr,  togram- 
ble,  to  whisper,  to  porL 

Hose,  n.  m.  musk. 

Mnsoade, ».  /  nntmog. 

Hnscolen-z,  -se,  a.  muscular. 

Museau,  %,  m.  mnade,  snout. 

Mus^e,  «.  m.  picture-gallery. 

Musette,  n.  /.  bagpipe. 

Husiden,  -ne,  n.  m./.  muddan. 

Husique,  «. /.  music,  band.— 
Marohand  de  mvuiqvtey  Musio- 
seller.  Caluerdemt(n9ue,Mu8io- 
book.  Fain  de  la  iMuiqWt  "^ 
play  music. 

If  usquer,  to  musk. 

Hutin,  -e,«^  stubborn,  obstinate, 
unruly,  xefrsctoiy. 

se  Mutiner,  to  mutiny. 

Mutisms,  n.  m.  dumbness. 

Myope,  a.  near,  short-sighted. 

Myrte,  n.  m.  myrtle. 

Mysttee, «.  ta.  mystery. 

MystMensement,  mysteriously. 

MystMeu-z,  -se,  a.  mysterious. 

Mystiiler,  to  mystify,  to  hoax. 


N. 

N*,  oontraetlon  of  Ne  (which  see). 

Nacarat,  a.  and  n.  m.  nacarat. 

Nacelle,  n./.  wherry. 

Nacre,  n./.  mother  of  pearl. — 
Nacrt  de  perle,  Mother  of  pearL 

Nacr^  -e,  a.  nacreous,  nacred. 

Nage,  n.  f.  swimming..  —  A  la 
naget  By  swimming.  Etre  en 
nage.  To  be  perspiring.  Passer 
&  la  tiagt^  To  swim  over  or  across. 

Nageoire,  n.f.  fin. 

Nager,  to  swim,  to  welter. 

Nageu-r,  -se,  «.  to./,  swimmer. 

Nagu^re,  lately,  but  now. 

Nai-f,  -ve,  a.  artless,  ingenuous. 

Nain,  -e,  n.  to./,  dwarf. 

NaisBanoe,  n./.  birth,  beginning, 
rise. — Anniyersaire  de  la  nait- 
tance.  Birthday.  De  naisMTue, 
By  birth. 

Naiflsant,  -e,  rising,  growing. 

Naltre  (nalssant,  n6 ;  Je  nais,  Je 
naquis),  to  spring  up,  to  be  bcvn, 
to  grow,  to  rise,  to  arise.— Fairs 
naUre,  To  bring  forth,  to  gire 
rise  to,  to  start. 

Nairement,  artlessly. 

Naivety,  n./.  arUeomeas. 
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Kantir,  to  give  a  plsdffs  to. 

Napolten,  n.  m.  napoleon  (gold 
com),  20  fhmos  or  about  10$. 

Napolitain,  •«,  a.  and  n.  m.  /. 
NeapoUtan. 

Nappe,  n./.  table  cloth,  sheet.— 
Mettrela  tutj^.  To  lay  thedoth. 

Napperon,  n.  m.  napkin  (^ut 
over  a  taUe-doth). 

Naquis  (Je),  I  was  bom. 

Naxdsse,  n.  m.  narcissus. 

Naif(uer,  to  set  at  defiance. 

Nanne,  n.  /.  nostriL 

Narquois,  -e,  a.  cunning,  sty. 

Narration,  n.  /.  naxrative. 

Narrer,  to  narrate,  to  relate. 

Nassau,  n.  m.  nostril. 

NasiUer,  to  snuffle. 

Natal,  '9,  a.  native,  natal. 

Notation,  n./.  swimming. 

Nation,  n.  /.  nation,  people. 

Nationaux,  n.  m.  natives  (in 
contradistinction  to  fardgnsB). 

Natte,  n.  /.  mat,  plat. 

Natter,  to  mat,  to  plat. 

Nature,  n.  f.  nature,  kind. — 
D'aprte  wiXvTt^  From  nature, 
from  life^  De  sa  naXwre.  Natu- 
rally. EtatdeYutfvre,  Natural 
or  wild  state. 

Naturel,  -le,  a.  natural,  native. 

Naturd,  ft.  m.  nature,  temper, 
dispodtion. — Au  natvrd.  To  the 
life,  cooked  plainly.  Les  notw- 
rel«.  The  natives. 

Naturellement,  naturally. 

Naufrage,  n.  m.  riilpwredt.— 
Faire  nayifragt^  To  be  ship* 
wrecked. 

Naufragtf,  •«,  n.  and  a.  shijh 
wiecked. 

Nausfobond,  -e,  a.  nauseous. 

.Naus€e,  n./.  qualm,  disgust. 

Navet,  n.  to.  turnip. 

Navette,  it./,  rapdnseed. — Oraina 
de  naxMty  Rape-seed. 

Navette,  n. /.  netting -needle, 
diuttle. 

Navigateur,  r.  to.  navigator*  ■ 

Navigation,  n. /.  navigation. — 
Navigation  &  la  vapeur,  Stnam 
navigation.  Navigation  an  Itrng 
oours,  Proper  navigation,  long 
voyages.  ivaTO^ationint^iieure, 
Inland  navigation. 

Naviguer,  to  sail,  to  voyage. 

Navire,  n.m.  ship,  vessel. — Nci- 
vire  &  voiles,  Sailmg  vessel.  /To- 
vire  k  h€Iice,  Screw-ship.  iVo- 
vire  marchand,  Merchantman. 

NaVrd,  -e,  a.  broken-hearted. 

Navrer,  to  break,  to  rend  the 
heart. 

Ne,  n.*,  neg.  (usually  fallowed  hj 
pas,  Boint,  que,&».),  no,  not. — 
Je  ne  oonnais  que  des  Alle- 
mands,  I  only  know  Germans. 

Ntf,  -e  (part,  o/NaItrb),  bom. 

N^anmoins,  neverthdees,  how- 

•  ever. 

N^ant,  n.  TO.  nothing,  nothing- 
ness. 

N^uleu-z,  -se,  a.  cloudy,  gloomy. 

Nteessaire,  a.  necessary. 
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Neoefloixo,    ti»  til. 
WQi^-boz,  dressing-c 

N^cesdt^,  n./.  neoeadty,  need, 
want.  —  ifftonit^  yL  Neces- 
saries. 

N^oesdter,  to  neoeedtatOL 

Ndoesdteu-z,  -se,  a;  needy. 

Nef,  n./.  (of  churches)  nave. 

N^faste,a.  inauspicious,  unlucky. 

NMle,  n./.  medlar. 

N€flier,  n.  to.  medlar-tree. 

Native,  n./.  negative,  reftiaaL 

N^ligtf,  -e,  part,  selected, 
slighted,  oardess. 

N^ligd,  n.  TO.  undress,  negligesu 

N^ligemment,  negligently. 

N^ligence,  n.  /.  neglect. 

N^ligent,  -e,  a.  careless.- 


N^liger,  to  neglect,  to  slig^ht. 
se  N^liger,  to  neglect  one's  pi 
son,  to  oe  careless. 


per- 


N^ooe,  n.  m,  traffic,  trade. 
N^ociant,  n.  to.  merehant. 
N^gociation,  n./.  transacticm. 
N^gocier,  to  negotiate,  to  traffic 
N^g^,  n.  TO.  n^;ix>. 
N^gresse,  n/.  negresa. 
N^rier,  n.  to.  slave-ship. 
N^tillon,  n.  m.  negro  boy. 
Nei^,    n.  f.   snow. — Bonle  do 

n«H7«,    Snow-ball.     Flooon   de 

neige.  Flake  of  snow,    n  iotnba 

de  la  neigey  It  snows. 
Ndger,  to  snow. 
Ndgeu-z,  -se,  a.  snowy. 
Nenni,  adv.  (Old)  no,  nay. 
N^nufiur,  n.  to.  water-lily. 
Nerf,  n.  m.  nerve,  sinew.  — At- 

taque  de  naft,  Nervous  attack, 

hysterics. 
Nerven-z,  -se,  a.  norvons,  sinewy 

muscular. 
Net,  -te,  a.  dean,  neat,  elear, 

empty,  plain. 
Net,  n.  to.  fiur  copy. — Mettoe  au 

net.  To  make  a  fkir  oopy. 
Net,  adv.  entinly,  shoit,  at  once, 

fhtnkly. 

Nettement,  deanly,  dearly. 
Nettet^,  n./.  neatness,  plainneBs. 
Nettoyer,  to  clean,  to  clear. 
Neuf,  a.  and  n.  nine,  ninth. 
Nen-f,  -ve,  a.  new.— Remettre  A 

neuf,  To  do  dver  again. 
Neuvi^me,  a.  ninth. 
Neveu,    n.  to.    nephew.  —  Petit 

neveUf  Great  or  grand  nephew. 

Nos  arrtbte-nevenx,  Our  pcs- 

terity.  •  ' 

Nez,  n.  TO.  nose.>~Jl  me  rit  au 

nez.  He  laughed  in  my  fine. 
Ni,  conj.  ndther,  nor,  or. — Ni 

md  non  plus,  Nor  I  dther. 
Niais,  -e,  a.  dlly,  nmple»  foolish. 
Niaisement,  sillily,  dmply. 
Nidie,  n./.  niche,  trick,  prank. 
Nicher,  to  build  nests,  ton      ' 
Nid,  n.  TO.  nest,  berth. 
Ni^oe,  n./.  niece. 
NU  a«),  *»•  m-  ^«  Nile. 
Nippes,  n./.  pL  dothes,  appaxoL 
Niveau,  n.  to.  levd. — D^  r 

Levd,  even,  on  a  levd. 


Digitized  by  VjOOQIC 


^oble,  n.  m.  nobleman. 

JfohloBM,  n/.  nobility,  nobleness. 

^ooe,  n.f.  marriage,  wedding. — 
En  premieres,  en  seoondes  noces, 
In  first  or  second  marriage. 

X7oel,  n.  m.  Christmaa,  Christnias 
caioL— Les  mmd»  JToH,  Ghxiat- 
mas  holid&jB. 

I^osud,  n.  m.  knot,  tie,  bow,  knob, 
bond,  knuckle. 

Noffs,  n.  m.  nose  (Russian). 

Noir,  -e,  o.  black,  dark,  foul. 

X^oirfttre,  a.  blackish. 

Koiroeur,  n/.  blackness,  atrocity. 

I7oircir,  to  blacken,  to  deAune. 

N^oiaette,  n.f.  haaBel-nut. 

N'oix, »./.  walnut,  nut. 

K'oliaer,  to  charter. 

l^om,  n.  m.  name,  noon,  ftme. 
— Nom  de  baptdme,  Christian 
name.  Ifom  de  fiuniUe,  Sur- 
name. Se  fkire  un  nomf  To 
acquire  a  name. 

Komade,  a.  wandering. 

K'ombre,  n.  m.  number.  Nombre 
implies  a  collection  of  beings  or 
thingB.  NumAro  (which  see)  is 
a  figure  affixed  to  persons  or 
%h5"gi»  to  distinguish  them  ttom 
others. — Je  connais  le  nombre  de 
0es  voitures,  I  know  the  number 
of  his  carrii^eB.  Je  connais  le 
fiwnero  de  sa  roiture,  I  know 
the  iticmier  of  his  carriage. 

Nombrer,  to  number,  to  reckon. 

Nombreu-z,  -se,  a.  numerous^ 

Nominatif,  a.  of  names. — Etat 
nominate.  List  of  names. 

Nomm^,  -e,  part,  of  Nommcb, 
named,  called,  appointed,  said. 
— A  {Mint  fummef  In  the  nick 
of  time,  at  the  stated  time. 

Kommer,  to  name,  to  appoint. 

pe  Nommer,  to  state  onrs  name, 
to  be  named  or  called. 

Kon,  adv.  no,  not. — Non  pas. 
Not.  Non  plus.  Neither.  Je 
crois  que  tton,  I  think  not.  n 
dit  que  non.  He  says  no. 

Nonchalance,  n./.  carelessness. 

Nonchalant,  -«,  a.  careless,  heed- 
lees. 

Nonobetant^  pr^,  notwithstand- 
ing. 

Nozd,  n.  m.  north,  north  wind. 

Normand,  -e,  n.  and  a.  Norman. 

Normandie, »./.  Normandy. 

Norv^,  TV./.  Norway. 

Norr^en,  -ne,  a.  Norwegian. 

Nos,  post.  d.  pi.  m.  /.  our. 

Notable,  a.  remarkable,  cooaider- 
able  eminent;  a.  chief  eitizen. 

Notablement,  adv,  notably,  com- 
■iderably. 

Kotidre,  n.  m.  notary. 

Note,  n.  /.  note,  mark,  bill. 

Notion,  n./.  notion,  idea,  infor- 
mation. 

Notre,  po$8.  a.  m.f.  (Nos,  pi.),  our. 

N6tre,  post.  pron.  ours.— Le  n^Jtre. 
m.,  la  ndtre,  f.,  les  n6ire$,  pL  xa.  1 
ours. 

Nouer,  to  knot,  to  Ue. 

Nonmoe,  Ik/,  wet^uiih 


NUQ 

Nouxrider,  a.  m.  fosAer-iktther. 

Nourrir,  to  feed,  to  board,  to 
maintain,  to  keep,  to  rear. 

Nounisson,a.m.  nuxsling,  foiter- 
ohild. 

Nonnituxe,  a./,  food,  board.. 

Nous,  pen.  pron.  we,  us,  to  uii 

Nous-mfimes,  pron.  ounetTes. 

Noa-veau,  -roL  m.,  -Telle,  /.  a. 
new,  noyel,  firash. — Nouveaux- 
▼enua,  New^oomen.  Qu'y  a<i-il 
de  aoiivwm/  What  is  the  nsfwst 
De  noawau,  ado.  again,  anew. 

NouTeauttf,  a./,  newness,  no- 
Telty.— <jr<mvMnc^  (pL),  Fancy 
articles  or  goods,  new  patterns. 
Magaain  de  wnmeavUe,  Lkken>- 
draper^s  shop.  Marnhand  de 
nowveavtA,  LinfSm-draper. 

NouveL  a.    (Bee  Nomvean.) 

NouTelie.  n./.  news,  intcUigence, 
noTel,  tale.  —  Bnvoyer  savoir 
des  nouvdUe  de  qnelqu'ttn.  To 
send  to  enquire  after  any  one. 
Donnez  •  moi  souvent  de  tos 
nouwUet,  Let  me  often  hear  from 
yon.  Ajmrendre,  reoeroir  des 
aowvelles  de  quelqu'uu.  To  hear 
fhMUone. 

Nouvellement,  newly,  lately. 

Nova-teur,  -trice,  a.m./.  inno- 
vator. 

Novembre,  n.  m.  November. 

Noyau,  n.m.  stone,  shell,  nuoleos. 

Noyer,  n.  m.  walnut-tree. 

Noyer,  to  drown. 

Nu,  -e.  a.  naked,  bare,  plain. — 
JVa-pieds,  Bare-foot,bare-footed. 
Honter  4  au,  To  ride  without  a 
saddle  or  bare-backed. 

Nuage,  a.  m.  doud,  gloom. 

Nuageu-x,  -se,  a.  elondy,  clouded. 

Nuance,  a./,  shade,  tint. 

NuaaMMT,  to  shade,  to  vary. 

Nudity  a./  nakedness. 

Nue,  a./,  cloud. — Ijaanmu,  The 
douda,  skies. 

Nute,  a./,  cloud,  host,  shower.' 

Nui,  pp.  hurt  (Nuibe). 

Nuire  (nuisant.  nui ;  je  nuia,  je 
nuiaia;  que  je  nuise,  que  je 
nuiadase),  to  hurt,  to  injure,  to 
wrong. 

Nujsent  (Us),  th^  hurt. 

Nuiaibla,  a.  injurious,  hurtftiL 

Nidt  (il),  hurts  (Nunue). 

Nuit,  a./.  night.->Cette  nuU, 
To-night.  De  nuU,  By  night, 
nightly.  Faire  nui(.  To  be  dark. 
II  fidt  nuUy  It  is  night  or  dark. 
Jfvit  noire,  Pitch-dark. 

Nui,  -le,  a.  no,  not  any,  null.— 
NtUlf  part,  Nowhere. 

Nui,  pron.  none,  no  one. 

Nullement,  by  no  means,  not  at 
alL 

Num&io,  a.m.  number. — J'aipris 
un  mauvais  aatnrro,  I  took  a 
bad  number.  B  demeure  au 
nvatUro  cinq.  He  lives  at  number 
five.   (SeoKombre.) 

Num^roter,  to  number. 

ttuque,  a./,  nape  (of  the  neok)L 
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OFF 
O. 

Ob^ir.  to  obey,  to  yield. 

Obdissanoe,  a.  /.  obedienoe. 

Ob&Bsant,  -e,  a.  obedient. 

Obiet,  a.  m.  object,  subject,  aim. 
— <M!^(pL),ArtioleB.  ObjeUdo 
fiuktaisie,Fancy  articles  or  goods. 
0^«  d'art.  Articles  of  veria. 

Obligeanoe,  a./,  kindness. 

Obligeant,  -e,  o.  obliging,  kind. 

Obliger,  to  oblige,  to  compel. 

Obole,  a./,  obolus. 

Ofasoor,  -e,  a.  duk,  obseore.— 
Faire  obee^lry  To  be  dark. 

Obsourolr,  to  darken,  to-dim. 

Obscurity,  a./,  darkness,  obscu- 
rity. 

ObsMer,  to  beset. 

Obs^ues,  n./,pL  obsequies. 

Obsorva-teur,  -trioe,  a.  m.  /. 
observer. 

Observer,  to  observe,  to  notice. 

Obstination,  n./.  obstinacy. 

Obstin6,-e,a,  obstinate,8tnbbom. 

Obstindment,  adv.  obstinately. 

Obstiner,  to  make  obstinate. 

s'Obstiner,  to  persist. 

Obstruer,  to  obstruct. 

Obtenir  (Tbhib),  to  obtain,  to 
get,  to  gain. 

Obtus,  -e,  a.  obtnse,  blunt,  dulL 

Occasion,  n.f.  opportunity,  oc- 
casion. -^  D'oeffOfion,  Second- 
hand. En  toute  oeeaeion.  On 
aU  occasions. 

Occident,  a.  m.  West. 

Ooddental,  -e,  a.  western. 

Oeouper,  to  occupy,  to  take  up. 

s'Oocnper,  to  oocm]^  one's  self,  to 
mind,  to  thiwfc  of. 

Ootobre,  a.  m.  October. 

Ootog6naire,a.m/  octQgenariau. 

Octroi,  n.  m.  grant,  town-due. 

Odeur,  n./.  smell,  scent. 

Odorat,  n.  m.  smdl,  smelling. 

Odori£grant,-e,  a.  sweet-smelling. 

OBU,  a.  m.  (pi.  Tbux),  ^e,  hole. 
—Clin  d'ofit,  Twinkling  of  an 
ey^  wink.  Coup  d'etU,  Glance, 
look,  prospect.  A  vue  d'aeil. 
Visibly.  Avoirrosttd^Toattend 
to. 

(Eil  de  perdrix,  a.  m.  soft  com. 

<Billet,  a.  m.  carnation,  pink. 

(Euf,  a.  m.  egg,  roe.— {ffHT  &  la 
coque.  Egg  in  the  shell. 

(Eavre,  n./.  work,  deed,  act.— 
Chef  •  d'amvrr.  Master  -  piece. 
Mettre  en  oswvre.  To  set  to  work, 
t6  work  up,  to  use. 

(Euvre,  a.  m.  work,  performance. 

Offense,  a./,  offence,  trespass. 

Offenser,  to  offend,  to  hurt. 

Offert,  -e,  2>p.  offered  (Offrir). 

(Mice,  n.m.  office,  duty,  fiinc- 
tions,  service. — Rendre  un  bon, 
un  mauvais  t^^.  To  do  a  good, 
bad  torn  or  office. 

Ofiioe,a./.  pantry,  servants' ball, 
butiecy. 

O0€i«r,Wofflciftta, 
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OfBoitr,  ».  m.  offioer.— Soiuh#- 

eier,  NoB-ooinmwioiied  officer. 

Offieieril'{ita.t  i^^or,  Staff-<iffloer. 
Offldoa-z,  -ae,  a.  officiooB. 
Offloine,  n./.  htboratosj. 
Oflhukt^  fifferiiig. 
OflOne,  n./.  offer,  tender. 
OArir    (oAnat,   offert;  J'oflDre, 

J'oflHa),  to  offer,  to  pxmuxt,  to 

afford. 

OgnoD,  n.  m.  onion,  bulb. 
Oie,  n./.  goote. 
Oiiesn,    n.  m.    bird.  ->  A  toI 

d'oiKou,  As  ttte  crow  flies.    A 

Yoe  d'oiaeau,  Bird's-e; 
Oiieav 

bird. 


Oiieaa-moiich^  n.  m.  iramming- 


L's-eve. 
nuiram 


Oiseleur,  n.  m.  bird^oatoher, 
Ibwler. 

Oisi-f,  -Ye,  a.  idle,  unoooup&ed. 

Oiaivet^  n./.  idlensttU 

Oiaott,  n.  m.  gosling. 

Ol^sgineu-z,  -se,  a,  oil,  oily. 

Oliv&tre,  a.  olive-ooloured. 

Olive,  n./.  olive. 

Olivier,  m.  m.  olive-tree. 

Olympe,  n.  m.  Olympus. 

Ombrage,  n.  m.  shade,  umbrage. 

Ombrager,  to  shade. 

Ombre,  n^.  shade,  shadow,  ghost. 
— ^A  romftre,  In  the  shade. 

OmbreUe,  n.f.  parasol. 

Omelette,  n./.  omelet. 

Omettre  ^ettre),  to  omit^  to 
pass  over. 

Omis,  pp.  omitted  ^Omettre). 

Omnibus,  n.m..  omnibus.— Train 
omnibuSf  n.  m.  Stoppage  train. 

On  (homme),  pran^  one,  people, 
they,  men,  we,  you,  somebody. 
—Que  dira-t-o»*?  What  wiU 
people  say?  Semoquerduqu'en 
dira-t-on.  Not  to  care  for  what 
people  say. 

Once,  n./.  ounce. 

Oncle,  n.  m.  nn<ilo.—Onde  &  la 
mode  de  Bfetagne,  father's  or 
mother's  first  cousin.  Bel  oncle. 
Step-uncle. 

Onctueu-x,  -ae,  a.  unctuous,  oily. 

Onde,  n./.  wave,  water,  sea. 

Ondte,  »./.  shower. 

Ondoiement,  n.  m.  undulation. 

Ondoyer,  to  undulate,  to  wave. 

Ondulation,  n.  /  undulation, 
waving. 

Ongle,  n.m.  nail  (of  fingers),  claw 
(of  animals). 

Onguent,  n.  m.  ointment,  salve. 

Ont  (ils),  they  have  (Avoib). 

Dnze,  a.  and  n.  m.  eleven,  11th. 
—Louis  Qme,  Louis.  XI.  Venez 
le  onUy  Come  on  the  lith. 

Onzi&me,  a.  eleventh. 

Op^rer,  to  operate,  to  do. 

Opini&tre,  a.  obstinate,8tubbom. 

Oppose,  -e,  a.  opposite,  fiunng. 

Opposer,  to  oppose,  to  object. 

Oppressor,  to  oppress,  to  depress. 

Opprimer,  to  oppress. 

Opprobre,  n.  w.  oppzobrium, 
uiame. 

Ojptique,  n./.  optica,  sight,  vi- 
sion, show-box. 


0TB 

Opolent,  -e,  4.  wealthy. 
Opuscule.  11.  m.  traet,  pamphlet. 
Or,  now,  bat,  i»By.— (^  ca,  Now, 

now  then. 
Or,  n.  m.  gold. 
Oraoe,  ».  m.  storm,  tempest.— 

Faire  de  I'orape,  To  be  stoimy. 
Oragea-z,  -ae,  a.  stormy. 
Oraiaon,  n.  /.    omtion,   orison 

{praver).— OraijoM  dominkale, 

Lord's  prayer. 
Oianga,  n.  /.  orange  (fruit);  n.  sk 

<Nange  (dolour). 
Oran^  n.  m.  ocange-ookKur. 
Oraager,  n.  m.  onuige-tree. 
Orangecie,    ».  /.   onyoge-^n^ve. 


Omtsur,  n.  m,  orator,  speaker. 

Orchestie,  «^  m.  on^estoa,  band. 
— Grand  orehedn.  Full  band. 

Ordinaira,  a.  ueoaL^-A  Vordi- 
ware,  d'oroZsnoire,  vsnally. 

Ordinaizsment,  nsually. 

Ordonnanoe,  n.  /.  order,  pre- 
scription. 

Ordonner,  to  order. 

Ordre,  n.  m.  order,  command.— 
Mettre  wdre  A  ses  af&ires,  To 
settle  one's  affairs. 

Ordure,  n./.  dirt,  filth. 

Oreille, »./.  ear.— Dire  &ro9viU«, 
To  whisper  in  any  one's  ear. 
Fairs  la  sourde  oreiUt,  To  turn 
a  deaf  ear. 

Oreiller,  n.  m.  pillow. 

Orf^vre,  n.  m.  goldsmith. 

Oxgandi,  n.  t».  bpok-muslin. 

Organs,  n»  tn.  organ,  voice. 

Organiser,  to  onganize. 

s' Organiser,  to  get  settled  or 
organized. 

Oxganiste,  n.  m.  organist. 

Orge,  n.  /.  barley. 

Orgue,  n,  m.  {3^.  in  the  /.),  or- 
gans. 

G^gueil,  n.  m.  pride. 

Orient,  n.  m.  East. 

Oriental,  -e,  a.  eastern. 

Originaire,  a.  native. 

Original,  -e,  a.  original,  eccen- 
tric,, odd. 

Originality,  n./.  eccentricity,  Ac. 

Oripeau,  n.  m.  tinsel,  orsidue. 

Orme,  n,  m.  elm. 

Ormeau,  n.  m.  young  elm,  dm. 

Orner,  to  ornament,  to  adorn. 

Omi^  n.  /.  rut. 

Orphelin,  -e,  n.  m./.  orphan. 

Orteil, ,«.  m.  toe,  great  toe. 

Orthographe,  n.f.  spelling. 

Orthographier,  to  spell. 

Ortolan,  ».  ih.  ortolan.  The  otio- 
Ian  is  a  bird  of  the  £smily  Frin- 
gillidss,  much  esteemed  for  the 
delicacy  of  its  flesh. 

Os,  n.  m.  bone,  any  bone  except 
fish-bone  (ardte). 

Oseille,  n.f.  sorrel. 

Oser,  to  dare,  to  venture. 

Olsier,  n.  m.  wicker.  , 

Ossements,  n.  m,  boned  (of  dead 
bodies). 

Oaaea-x,  -se,  a.  bony. 

Oter,  to  take  away,  to  remove, 
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to  deprive,  to  get  o«ii^'  to  poQ 

oiH 

Ou,  cory.  or,  either. —  Ou,  bio, 
Or  else. 

on,  adv.  where,  whither,  to  what^ 
in,  at  or  to  which,  when. — Jfti, 
Whence,  how.  Paroft.'  Whkk 
way? 

Ouais,  int.  indeed  I  UesB  mel 

Ouate,  n.  m.  wadding,  padding. 

Ouater,  to  wad,  to  pad. 

Oubli,  n.m.  forgetfukieBB,  obli- 
vion. 

OubUar,  to  forget. 

OubUeu-z,  -se,  a.  torgBbttahuau. 

Ouest,  n.  m.  West. 

Ouf,  int.  oh  I  o ! 

Oui,  adv.  yes. — Mais  otd,  Ytt, 
certainly.  Je  crois  que  out,  I 
think  so.— Out  d&  1  Indeed  I 

Oiu,  -e,  part,  heard.  (OuIb.) 

OuT-dire,  n.  m.  hearsay. 

Ouie,  n.f.  hearing. 

Ouir,  to  hear  (obsolete.) 

Ouragan,  n.  m.  hnrricaoe. 

Ourler,  to  hem. 

Oun,  n.  m.  bear. 

Outil,  n.  m.  tool,  implement 

Outiller,  to  supply  with  tools. 

Outre^  prep,  und  adv.  beyond, 
farther,  besides.  —  Outre  mer, 
B^ond  the  sea,  on  the  other  sidi 
of  the  Straits  of  Dover. 

Outr^,  -e,  eza^^exated,  inoensed. 

Outre-paoier,  to  go  beyond,  ta 


Outrer,  to  exaggerate,  to  inoensa 
Ouvort,  -e  (peart,    of  Ouyub), 

open,  frank. 
Ouverture,  n,f.  oponing,  begiii- 

ning,  hole,  confidence,  overtaro. 
Ouvrable, «(.  working. 
Ouvrage,  ».m.  work. — Owvnvei 

I'aiguille,  Needle-work. 
Ouvrant.pr.p.  opening  (OnvBoO^ 
Ouvre  (y),  I  open  (Ouvbib). 
Ouvrier,  n.  m.  workjnaa. 
Ouvri-er,  -^ro,  o.  working. 
Ouvri^re,  n./.  work-woman. 
Ouvrir  (ouvrant,  ouvert;  j'onnc^ 
J'ouvris),  to  open,  to  sEtMrt. 
Ovale,  a.  and  n.  m.  oral. 


Facifique,  a.  peaoeftiL  peaoeahk 

Padoue,  Fadua  (Italy). 

Page,  n,f.  page(of  a  book). 

Page,  n.  in.  page  (boy.) 

Pale  (or  paye),  n,  f.  pay. 

PaXen,  -ne,n.  m.f.  pagaa,heathea 

Paillaaae,  n.f.  straw-mattreaa. 

Paillasae,  n.  m.  down,  Many- 
Andrew. 

Faille,  n.  /.  straw,  chaff,  flaw. 

Pain,  n.  m.  bread,   loal^  cafa^ 
brown-bread.— Petit  jMtn.  BoIL 
Pain  &  cacheter.  Waiter.    Pais 
oe  manage,  Homo-aiade  bread,  j 
Pain  de  savon,  Cake  of  soap. 

Pair,  n.  m.  peer,jDar,  footitt  I 
equality,  mate.— fltre  de  ;^1 


Digitized  by  VjOOQIC 


PAQ 

J  eomiMffnon,  to  be  hail  lUlow 

wall  met. 
k  Pftixe,  «./.  pair,  ooiq>le.  braoe. 

BaiaiUe,  a.  peaoeftil,  etilL 
p         Paidhlemeni,  mdv.  peaceably, 
t         FaisKniB,  let  oe  gram, 
t  Pattre  (paiaaaat,  pa ;  je  pais),  to 

gxaae,  to  feed,  to  paetoze. 
I         I^iix,  n./.  peaoe»  net. 
I         Fauc»  iaU.  peaoe  l—Paix  doucl  Be 

quiet  I 
I         Paladin,  n.  m.  paladin,  kni^^t- 
eirrant,  dhampion. 
Falaia,   n.m.   palace,  mansion, 
k  ooort  of  Jnstioe,  palate  (of  the 

mouth). 

Palatine^ «./.  tippet,  Tiotorine. 
1         Pale,  a.  pde,  wan,  tame. 
I  Palefrenier,  n»  m.  groom. 

I         Palenne,  n./.  Palanna 
t         Palet,  n.  m.  quoit.  • 

Paletot,  i«.  m.  great^Mat.— Pab- 
tot  d'tft^,  Sumniw  orerooat. 
Paletot  lac,  n.in.  aack,  looae  gzeat- 

Palette,  n./.  battledore,  paUet. 

Palier,  n.tn.  landing-place,  floor. 

t  Pftlir,  to  turn  pale,  to  grow  dim. 

I  Paliasade,  »./.  paling,  paliuute. 

!  Palitwandre,  n.  m.  Tiolet  ebonj. 

Palmier,  n.  m.  palm-tree. 
I  Pabnipkle,  a.  web-fboted. 

Palmiste,  n.  m.  cabbage-tree. 
Palpitant,    -e,   a.    palpitating, 

throbbing,  thrilling. 
Palpiter,  to  palpitate,  to  throb. 
Pftmer,  ee  Pamer,  to  swoon.— Se 

pdmer  de  lire.  To  be  ready  to 

die  with  laughing. 
Pampianoume,  n./.  shaddock. 
Pampre,  n,  m.  Tiiw-hraneli. 
Pan,  n. »».  skirt,  lappet,  piece, 

side. 

Panache,  n.  m.  plmne,  feathers. 
Panaoh^  -e,  a.  streaky,  striped, 

variegated. 
Panais,  n.  m.  parsnip. 
Pancarte,  n.f,  tariff,  placard. 
Pandect,  n.  m.  doctor. 
Pauer,    to    coyer    with    bread 

crumbs. 

Panier,  n.  m.  basket,  hamper. 
Panonceau,  n.  ta.  scutcheon. 
Panaer,  to  dress,  to  groom. 
Pantalon,  n.  m.  trowsars. 
Panth^re,  n./.  panther. 
Pantomime,  n,/,  pantomime. 
Pantomime^  n.  m.    pantomime, 

mimic 

Pantonfle, «./.  slipper. 
Paon,  n.  m.  peacock ;  paonne,  /. 
Pape,  n.  m.  pope. 
Papeterie,  n./.  stationery. 
Papetier,  a.  m.  stationer. 
Papier,  «.m.  paper.— Main  de 

papier^  Quire  of  paper. 
Papillon, ».  m.  butterfly. 
Papillote,   n.  /.   carling- paper, 

curl. 

Pftque,  n./.  passover. 
Pftques,  n.m.f.  Easter.— Fdtes 

de  Pdqwes,  Easter  holidays. 
Paquebot,  n.  m.  packet.— Pa<2i««- 

b9t  ik  yapeur,  Steam -packet. 


PAR 
JPojiceM    k    Toiles,    Sailing- 

Pftquerette,  n./.  Easter  daisy. 

Paquet,  n.m.  parcel,  bundle, 
packet,  (pen.)  mass. 

Far,  imrjv.  by,  through,  out  of, 
fkram,  abou^  in,  during,  Ae.— 
Deux  fois  par  semaine,  Twice  a 
week.  Far  aipar  U^  Here  and 
there.    Par  iot.  This  way.   Far 

^  lA,  That  way.  Par  6M  Whioh 
wayt  Par  quodf  By  what?  HowT 

Parabola^  %,/,  parable. 

Pacadia,  h.  m.  paradise. 

Paradoxal,  a.  iwradoxifial. 

Parait  (il),  he  adorned  (Pabkr). 

Parait  (il),he  appear8(PAiulTBB). 

Parage,  n.  m.  puis,  latitude. 

Pazaitre  (paraissant,  para;  Je 
paraia,  je  paras),  to  appear.— 
lUve  poratdv.  To  bring  out,  to 

I^rallUe,  n.  m.  parallel,  compa- 
rison. 

Paralysie,  n./.  paralysia. 

Paralytique,  a.  and  ».  m./.  paxa- 
lytic 

Parapluie,    ».  m.    umbrella.— 
MftTiffihe  dff 
stiok. 

Parasite,  n.m.  paraBite,hanger  on. 

Paravent,  n.  fa.  aareen. 

Parbleu,  int,  sounds  I 

Pare,  n.  m.  park,  pen  (for  eattle). 

Paroe  que,  eoi^'.  because,  as.— 
Far  ee  ^tM,  By  that  which,  from 
which.  Par  ee  qu*  tous  dites, 
Je  yois  que  Je  me  snis  tromp^, 
From  what  you  say,  I  see  that 


e  paraphaef  UmbreUa- 


Pavohemin,  n.  m.  parohmant. 

Paroonrir  (Couaib),  to  travel 
over,  to  go  over,  to  run  over,  to 
surv^,  to  read  over. 

Paroours,  n.ni.  line.— Au  par- 
towty  For  the  Journey. 

Par-dessus,  n.  m.  over-coat. 

Pardienne,  irU.  faith  I 

Pardon,  n.  m.  forgiveness. 

ParwuruB  <  je),  I  travelled  over 
(Pasoourir). 

Fard<mner,  to  forgive. 

Pare  (il),  he  adoraa,  fto. 

Pareil,  -le^  like,  similar,  such. 

Parement,  n.  m.  flicing,  cuff. 

Parent, -e,n.m/.relation,relative, 
kinsman,  kinswoman;  in  pL 
parents  (&iher  and  mother),  re- 
latives.—Grands  jiarvntf,  Near- 
est relatives. 

Parent^,m/.  relationship,  family. 

Parent  (ils),  they  adorn. 

Parer*  to  adorn,  to  set  00",  to 
deck,  to  dress,  to  ward  off'. 

Paresse,  n.  /.  idleness,  sloth. 

Paresseu-z,  -ee,  a.  idle,  lajy;  n. 
idler. 

Parfidt,  -e,  a.  perfect 

Farfaitemeut,  perfectly. 

Parfois,  adv.  occasionaUy. 

Paiftun,  n.  7».  perfume,  scent. 

Parfnmer,  to  perfume. 

Parfimieu-r,  ^  n»m^.  perfumer. 

Pari,  ».  m.  wager,  bet. 
6a 
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Faria,  n.  m.  pariah,  ontoast. 

Parier,  to  wager,  to  bet. 

Parieur,  n.  m.  wagerar,  bettor. 

Pariaien,  -ne,  a.  and4.  Parisian. 

Paijure^  tk  m.  peijuiy,  perjurer. 

Pariament,  n.  la.  paruameni. 

Parier,  to  speak.— Parte*  mal» 
Tospeak  badly.  Entendre jM»i«r 
de,  To  hear  of:  Fairs  paWcr  lea 
lois,  To  apply  the  law,  to  en- 
foroe  it.  VoiUoir  paaier  de.  To 
mean.  Parte*  cfaasse,  pdche,  dw. 
To  talk  about  hunting,  Ashing, 
^. 

Parier,  n.  m.  speech,  manner  of 
speaking. 

Parieu-r, -ee,  n,  m./.  talker. 

Farme,  Farma. 

Farmeaan,  n.i».  Parmesan  cheese. 

Farini,j»rep.  among,  amidst. 

Paroisse,  m. /.  pariah,  parish 
church. 

Paroissial,  -e,  a.  parochial,parisiu 

Paroissien,  n.  m.  parishioner. 

Parole,  »./.  woi^  speeeh,  lan- 
guage.—Adresser  la  paroUf  To 
address.  Avoir  le  don  de  la 
paroU^  To  speak  well,  fluently. 
Prendre  la  paroUj  To  begin  to 
speak,  to  address  the  meeting. 

Parque,  n.f.  Fate. 

*"  to  pen  up,  to  fidd,  to 


wurt, 
Nulle 


juet,  n.  m.  bar,  inlaid  floor. 

Parnin,  n.  m.  god-fitther. 

Pars  (Je),  I  set  out  (Pabtir). 

Paoemer,  to  strew,  to  stud; 

Part  (U),  he  sets  out  (PABrnt). 

Part,  n./.  part,  share,  hand.— 
jLpaart,  Aside,  ezerot.  Autre 
partf  Elsewhere.  De  part  et 
d'autre.  On  both  sides.  Depart 
en  poi-t.  Through  and  through 
from.  De  la  part  de.  On  one's 
I,  in  one's  name^  from  one. 
ulle  part.  Nowhere.  Quelque 
partf  Somewhere.  Fabe  part  & 
queiqu'un  de,  To  shore  with,  to 
inform  ot 

Fartage,  n.  m,  divisUm,  share. 

Partager,  to  divide,  to  share. — 
Fartager  le  difffirend,  To  split 
the  difference. 

Partanee,  n./.  sailing,  departure. 

Partant,  pr.  p.  stariiDg  (Fartib). 

Fartant,a4/9.consequently,henoe. 

Parte  (que  Je),  that  I  may  set 

out  (PABmB). 

Parterre,  n.m.  flower-garden,  pit. 

Parti,  n.  m.  party,  side,  part, 
determination,  ofi^sr,  means, 
utility,  match. — De  parti  pris. 
Resolutely.  Tirer  paHi  de,  To 
turn  to  account,  to  derive  ad- 
vantage flrom.  Prendre  son 
partif  to  make  up  one's  mind. 

Porddpe,  n.  m.  participle. 

Fartioiper,  to  participate. 

Farticul-ier,  -l&re,  a.  particu- 
lar, peculiar,  appn^riate,  pri- 
vate. 

Particulier,  n.  m.  particular,  in- 
dividual, private  man,  fellow. 
—Simple  partievlier.   Private 
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PAS 

IndiTldittL  Ea  jMrtifeiiMav  la 
priTata,  in  pwtiealftr. 

ntftionlitoemant,  partioalarl^. 

Partie,  n./.  part,  party,  line, 
game,  lok— Fkira  parti*  da,  To 
formapartoC 

Partir  (partan^  parti;  je  pan, 
Ja  partisX  to  depart,  to  aet  oat, 
to  start,  to  bagin,  to  axiae,  to 
come,  to  go  off. — A  partir  de. 
From,  beginning  from.  ParUr 
d'un  teUt-da  xire,  To  burnt  oat 
laughing. 

Partiaan,  f».iii.  adherent,  fitTouer, 
fiiead,  a  fhrmar  of  tha  taxea 
(La  Fontaine). 

Partition,  n./.  moaioal  oompoai« 
tion. 

Partoat,  odlv.  eTecywhore. 

Faro,  appealed  (PasaItbb). 

Parore,  n.  /.  attire,  dreia,  orna- 
ment, (of  genu)  aet. 

PaniB(  je),  I  appeared  (Pab^Itbs). 

Parnaaa  (qoa  je),  that  I  might 
appear  (PajiaItrxX 

Parveair,  to  arrive,  to  reaeh,  to 
attain,  (fig.)  to  saooeed,  to  riae. 

Panrenu,  -e,  part,  of  Paayenib. 

Parrenii,  n.  m.  npetart. 

Parvina  <jeX  P*  de/-  q^PARvmiB, 
I  attained. 

Panrtnaae  (qoa  Je),  imp.  $ubj, 
(Fabvekir). 

Farria,  n.  fa.  jioroh,  inoloBare. 

Fas.  ».  m.  step,  pace,  rate,  pre- 
ceoanoe. — Pa*  h  pcu,  8tep  by 
step.  AdenzjKude^  Within  a 
step  of,  A  grands  pa*,  With 
great  strides.  Aa  petit  pa*, 
Slowly.  Deoeptu,  Directly,  im- 
mediately. Faaz  ixu.  Stumble, 


HauvaiaiMW,  Scrape. 

AlleraupcM,  Towaik.  Doabler 
le  pa».  To  hasten  one'a  pace. 

Faa,  adv.  not,  no,  not  any. — Pa* 
da  tont.  Not  at  all. 

Fas  d'Ane,  n.  m.  colt's  ibot. 

Pas-de-Calais,  Straits  of  DeTer. 

Passable,  et  tolerable. 

Paaaablement,  adv.  tolerably. 

Passage,  n.  m.  paaaage,  £une, 
thoroughlSue,  transition,  pasa. 

Paesag-er,  -hn,  a.  tranaient. 

Pasaag-er,  -&re,  n.m.  /.  pasaenger. 

Passant,  -e,  a.  that  is  a  great 
thoroughfiue. — Chemin  j^oMant, 
rue  pa*9ante,  Tboroughfare. 

Passe,  n.  /.  pass,  situation,  thrust, 
front. —Etreen  pa**e  de,  en  belle 
pa»»e  de,  To  be  iu  a  &ir  way. 

Fasa^,  n.  m.  time  past. 

Passe-deboat,  n.  m.  permit. 

Pa8sem<iat,  n.  m.  laoe. 

Fasaementene,  n.  /.  laoe-wwk, 
lace-trade,  trimming. 

Passe-partout^  n.  m.  pass-key. 

Passe-port,  ».m.  passport,  pass.— 
Viser(nn|>aM«-j>or(),  To  endorae. 

Faaaer,  to  paaa,  to  run  over,  to 
alide  away,  to  filter,  to  prepare, 
to  dreas,  to  fiuie,  to  die,  to  over- 
look.—En  ixiswr  par.  To  aaomit 
to.  Faire  pa**er.  To  paaa,  to 
bMid  round,  to  get  over,  to 


PAT 

ears  (an  illneas).  Pa***  poor 
oelat  Be  it  aot  Poster  chea 
qnelqa'an.  To  call  on,  upon 
oiia.--Ce)a  me  jmum,  Thai  ia  be- 
yond my  oomprebeaaion. 

■e  Faaaar,  to  paaa  away,  to  liade, 
to  happan.— iSe  pa**erd*.  To  do 
witbmiii 

Paassreao,  «.  m.  apanoir,  any 
paaaerina  bird. 

Paaaeur, ».  m.  HBmrmaii. 

Faaaible,  a.  paaaibbi,  lial 

Faaaion,  n./  passla 

Faaaionntfment^ady.  _ 

Faaaiyemant,  adv.  paaaively. 

Pastel,  n.  m.  pastel,  djwra^  woad. 
— Doaainar  an  jxuM,  To  draw  in 


Paitear,  m.  m.  aheidMrd,m{nister. 

FaatiUa,  n./.  loaenge,  paatiL 

Pite,  n./.  iMste,  dooi^  oonstita- 
tion.  —  Bonne  p4t*  d'homme. 
Good  sort  of  a  man. 

F4t«,  M.  m.  pie,  (of  ink)  bkyt. 

Fatente,  n./.  license^  bilL 

Patenter,  to  license. 

Fat^,  n./.  peg,  curtain  rest. 

Patience,  n./.  patknce,  forbear- 
ance.— ^Stre  kboatdesajMUtaiee, 
To  be  out  of  patience.  Faire 
perdrsjNitiencea  qualqa'an.  To 
put  one  out  of  patience.  Fonsaer 
la  patience  k  bout.  To  put  one 


out-ofjpatieace.    Sedonnerj)a- 

~  spatienca.  Prendre 

To  sapport  with 


of  pal 
w,Toi 


it,  n.  m.  sofferer,  patient, 
oulpxit  (about  to  suifer  death). 

Fatin,  n.  m.  skate. 

Fatinar,  to  skate. 

Pfttir,  to  soffer,  to  tolL 

FAtisaerie,  %./.  paatcy. 

Patass-ier,  -iere,  m.  pastrv-oook. 

Fatojfl,  n.  m.  patois,  dialect. 

F4tre,  n.  ta.  heidaman,  ahepherd. 

Ffttriden,  n.  Aa.  noble,  patrician. 

Patriia,  f».  /.  native  oonntiy, 
fiitherland,  home,  birth-place. 

Patrimoine,  n.  m.  patrimony. 

Patron,  n.  m.  patron,  patron 
aaint,  master,  pattern,  modeL 

Fatte,  n./.  paw,  foot,  l«g. 

F&tunig^  n.  m.  pasturage. 

P&ture,  n./.  £ood,pastur&-gioand. 

Faume,  n./.  palm,  tennis. 

Faupiere, »./.  eyelid,  eyes. 

Fauvre,  a.  poor,  wretched. 

Fauvrement,  poorly. 

Fauvret,  -te,  n.m.f.  poor  crea- 
ture, thing. 

Fauvret^, »./.  poverty. 

ae  Pavanar,  to  atrut. 

Pave,  h.mf  paving  stone,  pave- 
ment. , 

Pavilion,  n.  m.  pavilion,  tent, 
flag.— Arborer  or  hisser  le  pa- 
vtl^<m,To  hoist  the  flag  or  coloora. 

Pavot,  A,  m.  VOVVY' 

Payer,  to  pay. — Se  Cure  payer.  To 
require  payment,  to  int  paid. 
Pajfer  de  aa  personne,  To  expose 
one'a  ael£  Pa^fer  d'audaoe,  To 
face  it  out.  .  . 
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Fayi,  ».iii.  ooontry. — De  qual 
pay*  6tea-voua?  What  oovuitry- 
man  are  you?  Qael  beau  pay*l 
What  a  &ie  ccuntxy  1  La  oam- 
pagno  eat  belle  dana  oe  paf*. 
Thaoountry  (fialda)  ia  baaatiftl 
in  thia  ooantzy  (land).      (Sea 


Payaage,  n.  m.  landanapa. 
Pliyaagiate,    n,  m.     laadaoape- 

painter. 
Payaan,  -aa,  li.  m./.   peaaaat, 

counts-man,  oountey-woman. 
Peau,  »./.  aUn,  hide,  peaL 
Pec.  a,  plnUed,  newly  salted. 
P6che,  n./.  peach. 
Pfiche,  «./.  fishing,  ansUng.— 

AttizaUdep^b^,  lUhing  tackle. 
F6dti4, «.!».  ain,  (tfSaiice. 
Pteher,  to  ain. 
Prober,  n.  m.  peaoh-trea. 
Fteher,  to  flah,  to  aagfe.*-P^cA«r 

k  la  ligne,  To  angle.    Pecker  k 

la  ligne  flottante.  To  dab. 
Pteherie,  n./.    fishery,    fiahing- 


P^ch-eur,  -ereaae,  n,  and  a.  ainner, 

sinful. 
P6chea-r,    -ae,    n,  m,  /.    fisher, 

angler. 
F^cheuiva.  fishing.— Bateau  j^ 

cA«ur,  Fbdiing-boat. 
P^cne,  fir/,  animal,  fool,  aaa. 
Pectoral,  -e,  a.  pectoral,  good  ibf 

the  chest.     . 

F^cuniaire,  a.  pecuniary. 
P^dale,  n./.  pedal,  pedal  stop. 
F£dant,  -e,  n.  m./.  pedant. 
F6dicujle,ii,»».pedicle,Btiipa^n«^ 
Pedicure,  H.  m.  com-cutter. 
Feignaia(ieXI  combed(Fsi€QnBB). 
Feiguais(  jeil  painted  (Fsikdbs;. 
Feignait  (il)  faa  was  im»'««»j 

(Fjbindrb). 
Peigm^t  (il)  he  was  oombing 

(PfilQMSB). 

Feigne  (je),  I  comb. 
Feigne  (que  je),  that  I  may  paint 
Feigne,  n.  ni.  comb. 
Peigneut  (ils),  they  comb. 
Feignent  (lis),  they  paint. 
Feigner,  to  comb  the  hair,  to  beat. 
Feiudre    (poignant,    point;   je 

Seine,  je  peignis),  to  paint,  to 
epict.  —  Fait  k  peindre.  Ex- 
tremely well  made.  Se  fiiire 
peindre,  To  have  one's  1iV^^«»— 
taken. 

Peine,  n»f.  pain,  grief,  trouble, 
pains,  paniiBhrnent.— A  peine, 
Hardly,  scarcely.  Aveo  peine, 
With  difficulty.  A  grand'jwwe, 
With  great  difficulty.  Bnpeine, 
At  a  loss.  Homme  de  peine. 
Labourer.  Cela  n'en  vaut  pss 
lApeirtei  It  is  not  worth  while. 

Feiner,  to  pain,  to  grieve,  to 
labour. 

Feintre,  n.  m.  painter. — Peinirt 
en  b&timents.  House-painter. 
Peintre  en  decora,  Oznuoeutal 
painter. 

Peinture,  n./.  painting,  paint— 
i><ifKlliV  4  fhuile,  OU  pCnting. 
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PHnturt  fax  b&timentfl,  Hoose' 

paiutiiig. 

IN^dn,  n.  m.  silk  fkbilo. 
Pelage,  n.  m.  colour  of  the  hair. 
Pfile-m£le,  helter-skelter. 
Peler,  to  lose  one's  skin,  to  peel. 
Pterin,  -e,  ».  m./.  pilgrim. 
Pelerine,  n./.  tippet. 
Pelle,  n./.  ehovel. 
Pelleterie,  n.f.  peltry,  ftirrieiy. 
PeUet  ier,  -i^ie,  n.  m./.  fazrier. 
Pelote,  o./.  ball,  pinoashion. 
PeJoton,  n.  t».  ball,  knot,  platoon. 
Pelouae,  n./.  lawn,  green-sward. 
Penchant^  n.  tA.  decliyity,  slope, 

decline,  inclination. 
Pencher,  to  incline,  to  stoop. 
Pendant,  -e,  a.  pendent,  hanging, 

pending  depending. 
Pendant,  n.  m.  fellow.— Pwidatrf 

d'oreille,  Ear-ring.    Faire  j>e»- 

cZan^,  To  be  the  fellow. 
Pendant,  prep,  daring. 
Pendant  que,  conj.  while,  whilst. 
Pendard,  -e,  n..my.  rogue,  rascal. 
Pei^dre,  to  hang,  to  suspend. — 

Dire  pis  que  pendre  de.  To  say 

everything  that  is  bad  of. 
Pendu,  -e,  pcarL  and  a.  hanged, 

hung. — Avoir  la  langue  bien 

pmdvSf   To  have  a  well-oiled 


Pendule,  n.  m.  pendulum. 

Pendule,  n./.  dock,  time-piece. 

P6n6trer,  to  penetrate,  to  imbue, 
to  pierce,  to  dive  into,  to  affect. 

•e  FSn^trer,  to  impress  one's 
mind,  to  penetrate  into  eadi 
other,  to  imbue  one's  self. 

P6nible,  a.  painful,  laborious. 

P^iche,  n.  /.  pinnace. 

P^ninsule,  n.f.  peninsula. 

Penitence,  n.  f.  penance,  punish- 
ment.—Faire  penitence.  To  do 
penance.  Mettre  en  p^Uence, 
To  punish. 

P^tencier,  n.  m.  penitentiary. 

Peus^e,  n.f.  thought,  pansy.— 
Dive  sa  pentSe,  To  speak  one's 
mind. 

Penser,  |p  think,  to  reflect,  to 
take  c&re,  to  be  near,  to  intend. 
— Je  pente  que  oui,  que  non.  I 
think  so,  I  think  not.  J'ai 
pense  tomher,  I  was  near  flailing. 

Penser,  n.  m.  thought  (poetical). 

Penseur,  n.  m.  thinker. 

Pensi-f,  -ve,  a.  thoughtfhL 

Pension,  n.  /.  pension,  allow- 
ance, board,  board  and  lodging, 
boarding  house  or  schooL 

Pensionnaire,  n.  m.  pensioner, 
boarder. 

Pensionnat,T».m.boaidlng-school. 

PensioDuer,  to  i)^iiBion. 

Fensum,  n.  m.  imposition,  task. 

Pente,  n.  /.  slope,  propensity. 

P^pin,  n.  m.  pip,  kernel,  stone. 

P^pini^re,  n.  /.  nursery. 

Percale,  n.  /.  cambric  muslin. 

Per<;ant,  -e,  a.  piercing,  shrill. 

Percement.n.m.  piercing,  boring. 

Perce-neige,-«./.  snow-drop. 

Percepteur,  n.  m.  collector. 


PER 

Penser,  to  pierce,  to  bore,  to  open, 
to  go  through,  to  wet  through, 
to  see  through,  to  break  through, 
to  appear,  to  show  one's  self. — 
Fercer  la  foule.  To  make  one's 
way  tluough  the  crowd.  Percer 
I'avenir,  To  dive  into  futurity. 

Peroevoir,  to  collect,  to  perceive. 

Perche,  n./.  pole,  perch. 

Percher,  (of  birds)  to  perch. 

Perchoir,  n.  m.  roost. 

Ferclus,  -e,  a.  impotent. 

Perdant,  -e,  a.  losing. 

Perdre,  to  lose,  to  ruin,  to  spoiL 
— ^Faire  perdre^  To  cause  the  loss 
of,  to  break  off  (a  bad  habit). 
Perdre  de  vue.  To  lose  sight  of. 

Perdreau,  n.  m.  young  partridge. 

Perdrix,  n.f.  partridge. 

Perdu,  -e,  part.  (Perdre),  lost, 
ruined. — ^A  see  heures  perduea. 
At  his  leisure  hours. 

P^re,  n.  m.  father,  parent ;  pira 
(pL),  forefiBithers. — Pere  nourri- 
cier,  Foster&ther.  Be&vi-pire, 
Father-in-law,  step-fatiier. 

Perfection,  n./.  perfection,  ac- 
complishments.— ^Dans  la  perfec- 
tion. To  perfection. 

Perfectionnement,  n.  m.  im- 
provement. 

Perfectionner,  to  perfect,  to 
improve. 

Perforer,  to  perforate. 

P^llou-x,  HBe,  a.  perilous,  dan- 
gerous. 

P6rir,  to  perish,  to  decay. 

Perle,  n.f.  pearl,  bead.— Nacre 
de  perte.  Mother  of-pearl. 

Permettre  (Mettre),  to  permit, 
to  allow. 

se  Permettre,  to  take  the  liberty. 

Permis,  -e,  a.  lawful,  allowable. 

Permis,  n.m.  permissicm,  permit. 
— Permu  de  chasse,  tihooting- 
license. 

Pdrorer,to  harangue,  to  speechi^. 

Pdrou,  n,  m.  Peru. 

Perp^tuel,  a.  i)erpetual,  endless. 

Perplexe,  a.  perplexed,  perplex- 
ing. 

Perquisition,  n.  /.  search. 

Perron,  n.  m.  flight  of  steps. 

Perroquet,  ».  m.  parrot,  gallant- 
sail. 

Perruche,  n.  /  hen-parrot. 

Perruque,  n.  f.  wig,  peruke. 

Persan,  -e,  n.  and  a.  Persian 
(modem). 

Persan,  n.  m.  Persian. 

Perse,  n.  m./.  ancient  Persian. 

Perse,  n.  f.  Persia,  chintz. 

Pers^v&er,  to  persevere. 

Persienne,  n.  f.  window-blind. 

Persifleur,  n.  m.  quiz,  jeerer. 

Persil,  n.  m.  parsley. 

Persister,  to  persist. 

Personna^,  n.  m.  person,  cha- 
racter. 

Personne,  n.  /.  person  (man  or 
woman),  appearance.  —  Jeune 
2>er«o»n«,  Young  lady.  Aimer  sa 
personne^  sa  petite  perionne.  To 
love  one  8  dear  self. 
05 
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Personne.  pron.  any  one,  no  one. 
Per8onnel,-le,a.  per8onal,selfish. 

Personnel,  n.m.  persons  attached 
to  an  establishment,  as  clerks 
in  an  office,  servants  in  h6telB, 
dca  Permnnel  is  opposed  to 
nuUMel  (which  see). 

Persuader,  to  persuade,  to  con- 
vince. 

Perte,  n./.  loss,  ruin.— A  perte, 
At  a  loss.  A  perte  d'haleine. 
Out  of  breath.  A  perte  de  vue, 
Further  than  the  eye  can  reach. 

P^ruvien,  n.  m.  and  a.  Peruvian. 

Pervenche,  n.f.  periwinkle. 

Fesage,  n.  m.  weighing. 

Pesamment,  heavily. 

Pesant,  -e,  a.  heavy,  slow,  dull. 

Pesanteur,  n.f.  heaviness. 

Peser,  to  weigh. 

Feste,  n.f.  plague,  pestilence. 

Feste,  int  plague  I  pest  I 

F^tale,  n.  m.  petal,  flower-leot 

F^tersbouig,  Petersburg. 

P^tillant,  -e,  a.  crackling,  spark* 
ling. 

P^illement,  n.  m.  crackling. 

P^tiller,  to  crackle,  to  sparkle, 
to  be  full. 

Petit,  -e,  a.  little,  small,  short, 
petty,  mean,  dear.—P^U  esprit. 
Narrow  mind-  Pait  ^pelUy  By 
little  and  little,'  by  degrees. 
Petit  prince,  Petty  prince.  £n 
peiit.  On  a  small  scale. 

Petit,  -e,  n.  m.f.  little  one,  child. 

Petitement,  poorly,  meanly. 

PetitiBsse,  n,f.  littleneBS,  small- 
nees,  meanness,  narrowness. 

F^titionnaire,  n.  m.  petitioner, 
applicant. 

Petit-gris,  n.m.  Siberian  sauirrel, 

PStrifier,  to  petrify,      [mmever. 

P6trir,  to  knead,  to  form. 

Petulance,  n.  /  petulancy. 

Feu,  little;  (pi.)  few;  not  rery.— 
Robert  est  peu  aimable,  Robert 
isnotveryvjniable.  Depuispeu, 
Recently.  Four  peu  que,  How 
little  soever.  Peu  k  peu.  By 
d^reea.  Peu  de  chose,  A  trifle. 
A  peu  pr%e,  a  peu  de  chose  pr^ 
Nearly,  about.  Quelque  peu, 
A  little.  Si  peu  que,  However 
little.  Sous  peu.  Shortly.  Tant 
soit  peu.  Ever  so  little.  Peu  s'en 
&ut.  Very  nearly. 

Feu,  n.  m.  little,  small  quantity 
or  number. 

Feuplade,  n.  /.  tribe. 

Peuple,n.i».  people,  nataon.  (See 
Oene  and  Per«OHne,)— Gens  da 

peuple,  Common  people. 

Feupler,  to  people,  to  populate. 

Feuplier,  7U  m,  poplar. 

Peur,  n.  /.  fear,  fright,  dread. — 
De  peur  de.  For  fear  of.    De 

peur  que,  For  fear,  lest.  Faire 
peur  &,  To  frighten. 

Feureu-x,  -se,a.fearfiil,  timorous. 

Pent  (il),  he  can,  may,  is  able. 

Feut-dtre.adi;.  may  be,perhape.-<- 
PeuA-itre  que  non,  Perhaps  not. 
PeuJrHrt  que  oui,  Perhaps  so. 
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BBomit  (Om\  they  can  or  an 

able  (PouTooiX 
Peux  (jd),  I  can  (PouvoiR). 
Fhalanga,  a.  /.  phalanx,  Joint. 
Phalteie^  %.  /.  moth. 
Fhan.  tkm.  lighthonaa. 
Fhannaoie,  n./.  ohomistVahop^ 

madieina-ohegt. 
Pharmanian, ».  m.  ohemist. 
Phdnomtea,  n.  m.  phenomanon. 
FhilanthxopiA,*^.  nhilanthropy. 
PhUologna,  n.  m.  philologist. 
Fhikaophaie,  a./,  philoeoj^er'a. 

—  Pierre    jMUtiophale,   Philo- 

Boj^Mc'a  atone. 

FhiJoaophe,  n.  m.  pfailoaopher. 
nuloaophar,  to  uhilonphize. 
P^iioeophie,  n./.  philoaophj. 
Phoqae,  n.  m.  aaaL 
Photographe»  «.m.  photDgraph, 


^      _    .     I, »/.  photography. 

Photographier,  to  take  a  photo- 
graph.—^ fidre  pkotoffrapkitr. 
To  hare  one's  photograph  taken. 

Phxaae,  n./.  sentence. 

Physiden,  n.  m.  natnial  philo- 
sopher. 

Physiolpgie,  n./.  physiology. 

Physi(dogiqiie,  a.  physiologicaL 

Physionomie,  »./.  physiognomy, 
look,  conntenanoe,  expression, 
(things)  character. 

Physique,  n./.  natoral  philoso- 
phy, [terior. 

I^ysique,  n.  m.  oonsfcitntion,  ex- 

Piaffer,  to  paw  the  ground^  to 
make  a  show. 

Pianiste,  n.  m.  pianist. 

Piano,  n.  m.  piano-forte.— Piano 
droit.  Cottage-piano.  Piano  k 
qnene,  Grand-j^ano. 

Pic,  It.  m.  pick-axe,  peak. 

Picotin,  n.  m.  peek  (of  oats). 

Pifeoe,  n.  /.  piece,  bit,  patch, 
apartment,  play,  joint  of  meat. 
—A  la  pUctt  By  the  piece.  PUee 
de  th^tre.  Play.  Tont  d'une 
pUce  (peis.),Stifr,8tiffa8  a  poker; 
(things),  All  of  a  piece.  Tailler 
en  pQcegf  To  out  in  or  to  pieoea. 

Pied,  n.  m.  fbot,  lag,  stalk,  ]^ant, 
footing.— Coup  de  pied,  Kick, 
stamp,  kicking.  Pioid'alonette, 
Lark\  heel.  Valet  de  pied. 
Footman.  Apied,  On  foot.  A 
pied  sec,  Dry-shod.  De  pied 
ferme.  Without  stirring,  reso- 
lutely. En  jpied.  Full  length. 
Bur  pied.  On  fbot,  up,  standing. 
Fouler  aux  piedt,  Tb  trample 
nnderfoot.  Mettre  jpiect  k  terre. 
To  alight. 

Pied-^t«nre,  n.  m.  temporary 
lodging  (in  town  or  country), 
oounti7  box. 

PiMestal,  fk  m.  pedestal,  step. 

Pi^ge,  n.  m.  snare,  trap.— Donner 
daus  le  pOge,  To  fiUl  into  the 
snare.  Dresser,  tendre  un  piSge, 
To  lay  a  snaie. 

Pierre,  n,/.  stone,  rock,  flint.— 
n  gWo  a  pierre  fendre,  It  freezes 
most  intensely  (haid  enough  to 
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•pUt  A  rod:).— Pimv  k  fttail, 
Flint.  Pierre  de  taiUe,  Free  or 
cat  stone.  Faire  d'une  pierre 
deux  ooupa.  To  kill  two  birds 
with  one  stone.  Jeter  despt«rret 
dans  le  Jardin  de  quelc^u'un.  To 
make  insinuations  against  one. 
Pieneriea  n.  /.  gems,  precious 


Pierrot,  n.  m.  sparrow,  down. 

Pi6td.  n./.  piety,  godliness.- 
Mont  de  piM,  Loan  office, 
pawubrt^ePs  ol&ce.' 

R^tineuMnt,  n.  ta.  stamping. 

Piston,  -ne,~f».  m./.  pedestrian, 
walker,  foot-soldier. 

Pieu-x,  -ee,  a.  pious,  godly. 

Pigeon,  n.  m.  pigeon.— Pij^voH 
ramier.  Wood -pigeon.  Pigeon 
Toyagenr,  (}arrier-pigeon.  (Jorge 
de  piffeon,  Doye-ooloured,  shot. 

Pigeonneau,  n.  m.  young  pigeon. 

Pigeonnier,  n.  m.  pigeon-house. 

Pile,  ft./,  pile.  heap. 

Pil6,  p.  pounded,  crushed. 

Pillage,  n.  tA.  plimder. 

Piiler,  to  plunder. 

Pilote,  n.  m.  pilot. 

Pilotis,  n.  m.  piling,  pile-work. 

PUule,  n./.  pUl. 

Piment,  n.  m.  pimento,  all-spice. 

Pin,  n.  m.  pine-tree,  fir-tree. — 
Pomme  de  pin.  Fir-cone. 

Pinoe,  n./.  crow-bar,  tongs,  pin- 
oexB,  nippers,  hold,  gripe,  claw. 

Pinoeau,  n.  m.  brush,  pencil. 

Pincette,  Pincettes,  n./.  tongs, 
tweezen,  nippers. 

Pinson,  n.  m.  chaffinch. 

Pintade,  n.f.  Guinea-fowl,  pin- 
tado. 

Piquant,  -e,  a.  prickly,  keen, 
sharp,  pierdng,  oiting,  smart, 
pleasing,  enticing. 

IMqu^,  -e,  a.  quilted,  spotted. 

Piqu6j  n.  m.  quilting. 

Pique-nique,  n.  m.  picnic 

Piquer,  to  prick,  to  stinff,  to  ex- 
dte,  to  stimulate,  to  bite,  to 
goad,  to  quilt,  to  stitch.— Quelle 
mottche  I'a  piquSf.Yfha.t  is  the 
matter  with  him? 

se  Piquer,  to  prick  one's  self,  to 
be  offended,  to  take  offence,  to 
take  a  pique,  to  pride  one's  self 
on,  to  glory  in,  to  pique  one  s 
sdf  on. 

Piquet,  n.  m.  picket,  stake. 

Piquette,  n./.  (sour)  wine  made 
of  the  residue  of  the  grape. 

Piqueur,  n.m,  out-rider,  wnipper- 
in,  huntsman. 

Piqfire,  n./.  prick,  sting. 

Pire,  a.  worse. — liC  pire  (]»  plua 
mauTais),  The  worst. 

Pis,  adv.  (plus  mal),  worse. — la 
pie  (le  plus  mal;.  The  worst. 

Piaan,  -e,  an  inhabitant  of  Pisa. 

Pisdoulture,  n./.  theraiedng  of 

fiah. 

Piste,  n./.  trace,  track,  scent. 
Pistole,  n./.  pistole,  8i,  M, 
Pistdet^  n.  m.  plstoL 
Piston,  n.  m.  piston,  sucker 
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ViiU,  «./._pity,  oott], 

Par  pitii,  For  pi^s  sake,  tarn 
pity.  Fairs  pvti^.  To  •zoite  ot 
move  one's  pity. 

Piton,  n.  m.  screw-ring,  peak. 

Pitoyable,  a.  piteous,  pitilUL 

Pittoresqua,  a.  pieturasqne. 

PiToine,  »./.  piony,  peony. 

Place,  n./.  place,  room,  spot, 
square,  situation,  stead,  both, 
market.— P^oee  forte.  Fortress. 
A  deux  ptaofii.  Single  aeated. 
Plaee  de  goearre.  Fortified  town. 
A  la  or  en  pUue  de,  Inatead  at, 
in  lieu,  of.  En  plaee/  In  yom 
places !  Deraeurer  en  plaee.  To 
stand  or  sit  stilL  Snr  plaee.  On 
the  pramises,  on  tiio  spot.  Snr 
la  place.  On.  upon  the  spot 
Fairs  place.  To  nmke  room,  to 
dear  the  way. 

Placement, «.  m.  placing,  iiiTest- 
ment.  — Bureau  de  pUuxment, 
Registry  office  (for  serraata). 

Placer,  to  place,  to  put,  to  lay, 
to  rank,  to  procure  a  dtaatioQ, 
to  invest,  to  depodt. 

00  Placer,  to  get  a  ntuation. 

PUoet^  n.  m.  petition. 

Plafond,  n.  m.  ceiling. 

Plage,  n.  /.  aea-diore,  regkm. 

Plaider,  to  plead,  to  sue. 

Plaideu-rf  -se,  n.  m.  /.  lit^;ant. 

Plaidoyeri  n.  m.  oounad's  apeeeh, 


Plaie,  n.  /.  wound,  sore,  plagoflL 

Plaignant,  pitying. 

se  Plaignant.  complaining. 

Plain,  -e.a.  plain,even.leTeL— Ds 
plain  pied.  On  the  same  floor. 

Plaindre  (plaixnant,  plaint;  Je 
plains,  je  plalgnis),  to  pity,  to 
nudge. -lis  sent  Wen  &  piam- 
are.  They  are  mudi  to  be  pitied. 

se  Plaindre,  to  oomplain,  to 
grumble,  to  grudge. 

Plains,  n.  /.  pla&,  lea,  lank 
ground,  fidd. 

Plainte,  %./.  complaint,  whine. 

Plainti-f^  -ve,  moanftil,  doleftiL 

Plaire  (plaisant,  plu;  ja  plats,  Je 
plus),  to  please,  to  be  meaang, 
to  be  agreeable.  — A  Diea  ne 
j^ise/  QoA  forbid  I  PUt  i 
Dien,  an  (Tid?  Would  to<3od,to 
Heaven  I 

se  Plaire,  to  ddight,  to  like. 

Plaisamment^  ludicrously,  ridi- 
cnlondy. 

Plaisanoe,  n.  /.  pleasure. 

Plaisant,  -e,  a.  laughable,  xidiGa- 
lous. 

Plaisanterie,  n.  /.  pleaaantoy, 
Jesting,  Joking,  Jest^  joke,  de- 
rision. 

Plaiae,  pr.  evbi.  of  Plairv. 

Plaisent(ils),they  pleaee  PlaibkX 

Plaisir,  n.  /.  pleasure,  fsTonr; 
plaisire  (m.  pi.),  gaieties,  plea- 
sure grooncts. — ^A  pUaair,  De- 
signedly, at  one^s  ease,  Ae. 

Plan  (ilX  it  or  he  pleasea.-ffa 
Yoxu  plait.  If  you  please. 

Plan,  'C,  a.  plain,  flat. 
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Han,  n.  m.  plan,  draft,  modfll, 
eoheme,  Borvey,  ground. 
Planche,  n.f.  board,  plate,  bed. 
riancher,  n.  m.  floor,  ceiling. 
Planer,  to  plane,  to  hover. 
Plant,  n.  m.  sapling,  plant. 
Plantation,    n.  /.   'plantafbion. 


planting. 
Pla] 


Plante,  n./.  plant,  (of  the  foot) 
wcAA.—Plante  des  ptedt.  Sole  of 
the  foot.  FUmte  Tivace,  Pez«n- 
nial  plant.  Jardin  des  plarUeSf 
Botanical  garden. 

Planter,  to  plant,  to  aet,  to  fix, 
to  drive.— Pton^  1&,  To  leave 
in  the  larch,  to  give  the  slip. 

Plantenr,  n.  m.  planter,  Bettler. 

Plaque,  n.f.  plate,  slab,  star. 

Plat,  -e,  a.  flat,  level,  insipid. 

Plat,  n.  m.  dish,  flat. 

Plateau,  n.m.  wooden  basin,  tray, 
table-land. 

Plate-bande,  n.f.  plat-band,  bor- 
der, plot. 

Platine,  n.  m.  platinum,  platina. 

PlAtre,  ».  m.  plaster. 

Plein,-e,a.  ftill.— A  pfeinw  mains, 
Plentifully.  En  plein  vent,  In 
the  open  air.  En  pUine  classe, 
I)  uring  sdiool  hours.  En  plein 
hiver.  In  the  d^th  of  the  win- 
ter. En  plein  jour,  In  open 
day.  En  piein  midi.  At  noon- 
day. Eaj>{«t9i«mer,  Ontheopen 
sea.  En  pleine  paix,  In  the 
midst  of  peace.  Tout  plein, 
Quite  flill. 

Pleinement,  adv.  folly,  entirely. 

Pleurw,  to  weep,  to  cry,  to 
mourn. 

Pleureu-r,  -ae,  a.  weeping. 

Pleurs,  n.  m.  pi.  tears,  weeping. 

Pleuvoir  (pleuvant,  plu;  ilpleufc, 
il  plut,  il  pleuvra),  to  ram,  to 
pour. — Pleuvdr  &  flots.  To  rain 
in  torrents.  PUuvoir  &  verse. 
To  pour. 

Pli,  n.  m.  fold,  plait,  crease,  habit, 
bend,  tuck,  wrinkle,  recess. — 
Sous  oe  pli  (of  letters),  inclosed. 

Pliant,  -e,  a.  folding,  pliant. 

Pliant,  n.  m.  folding  chair. 

Plier,  to  fold,  to  bend,  to  bow, 
to  give  way. 

Plomb,  n.  m.  lead,  shot. 

Plomber,  to  lead,  to  beat. 

Plombier,  n.  m.  plumber. 

Plonger,  to  plun^,  to  dip,  to 
duck,  to  sink. 

Ployer,  to  bend,  to  yield,  fbld  up. 

Plu,  pp.  pleased,  &o.  (Flajre). 

Plu,  pp.  rained  (Pleuvoib). 

Pluie,  n./.  rain,  shower. — Plide 
battante.  Pelting  rain.  A  la 
pluie,  In  the  rain,  rainy.  Aprte 
la  pluie  le  beau  temps,  Fortime 
Is  not  always  cross.  Faire  la 
pltue  et  le  beau  temps,  To  do 
what  one  pleases.  Parlw  de  la 
plvde  et  du  beau  temps,  To  talk 
of  indifferent  things. 
Plume,  n./.  feather,  plume,  quill, 
pen,  author,  pemnan.— Piwiw 
mdtiaiiqne  or  cPaoier  Steel  pan. 
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Pltmu  ^o\»t  Quill  pen,  quiU. 
A  la  plume,  With  the  pen. 
Plumer,  to  plume,  to  pluok,  to 

Plumet,  n.  m.  plume,  feather. 

Plumetis,  n.  m.  satin  stitch, 
tambouring. — ^Broder  au  pliwu- 
tia.  To  tambour. 

Plupart,  n.  most  part.— La  plu- 

part  des  gens,  Most  people.    La 

plupart  du  temps.  For  the  most 
part,  generally. 

Plus,  adv.  more,  most,  (with  a 
neg.}  no  more. — Je  n'ai  phu 
d'argent,  I  have  no  more  money. 
Nous  ne  dinons  plus  kax.  heures, 
We  no  longer  dine  at  six  o'clock. 
Plus  ou  mains,  More  or  less. 
Plus  de  leQonsI  No  more  lessons! 
Au  plus,  tout  au  plus.  At  most, 
at  the  most.  Bien  plu*.  More 
than  that.  De  pita.  More,  be- 
sides. De  pltu  en  pltts,  More 
and  more.  D'autant  pliu.  The 
more,  so  much  the  more.  Ni 
plus  ni  moins,  Neither  more  nor 
less.  Non  plus.  Neither.  Qui 
plv^  est,  What  is  more,  n  y  a 
plus.  More  than  ttiat.  II  est 
on  ne  pent  plu^  aimable.  He  is 
most  amiable.  Plus  de  larmes, 
plus  de  soupirs,  No  more  tears, 
no  more  sighs. 

Plusieurs,  a.  pi.  several,  many. 

Plus  t6t,  adv.  sooner. 

Plut  m),  it  rained  {Plbuvoie). 

Plut  (il),  he  pleased  (Plai&e). 

Plat6t,  adio.  rather,  sooner. 

Pluvieux,  a.  rainy,  wet. 

Poche,  n.f.  pocket,  pouch. 

Podestat,  n.  m,  podesta  (n^agi- 
stzate). 

PoUe,  n.f.  pan,  f^ing-pan. 

Po^e,  n.  m.  stove. 

Po^ie,  n.f.  poetiy,  poesy. 

PoMe,  n.  m.  poet. 

Poids,  n.  m.  weight,  load,  burden. 
— Faux  poids,  light  weight. 
Avoir  du  poids.  To  weigh.  De 
poids,  weighty,  of  importance 
or  weight. 

Poignard,  n.  m.  dagger,  poniard. 

Poignarder,  to  stab,  to  kill. 

Poignte,  »./.  handful,  handle, 
hilt.  —  Une  poignee  de  main. 
Shaking  <^  hands. 

Poignet,  ».  m.  wrist,  band,  cuff. 

Poil,  n.m.  hair,  beard  (see  Ckeoeu). 

Poing,  n.  m.  fist,  band. 

Point,  n.m.  point,  dot,  speck, 
part. — Point  d' Angleterre  (lace), 
Brussels'  point.  Point  de  c6t^, 
Stitch,pamintheside.  Poin^  du 
lour.  Day-break.  A  poinf.  Just 
in  time,  to  a  nicety.  De  poiaiU 
capoint.  Exactly,  in  eveiy  point. 
De  tout  point.  In  every  respect. 

Point,  adv.  not,  no,  none. — Point 
du  tout.  Not  at  alL 

Pointe,  n.f.  point,  tack,  edge, 
pan,  nib.— A  lajMnnte  du  jour, 
At  day-break. 

PointiUeu-x,  -^e,  a.  oaviUing, 
punoyiioQB. 

«7 


POR 

Pointo,  -a,  a.  pointed,  sharp. 

Poire,  n.f.  pear,  powder-bom.-* 
Entro  la  poire  et  le  fix)mage,  At 
dessert.  Garder  ime  poire  pour 
la  soif ,  To  put  by  for  a  rainy 
day. 

Poireau,  Porreau,  n.  m.  leek. 

Poizier,  n.  m.  pear-trae. 

Pols,  n.  m,  yetk.'^Pois  vert,  petit 
pois.  Green  pea. 

Poisson,  n.  m.  fish,  pisoes.— Mar- 
ohand  de  poisson.  Fishmonger. 
Doxmer  un  poisson  d'Avril  & 
quelqu'un.  To  make  one  ui 
April  fool. 

Poissonnerie,  n.f.  fish-market. 

Poissonneu-x,  -«e^  a.  abounding 
in  fish. 

Poitrail,  n.  m.  breast,  chest. 

Poitrinaire,  a.  and  n.  m.f.  con- 
sumptive. 

Poitnne,  n.f.  breast,  chest. 

Poivre,  n.  m.  pepper. 

Poivri^re,  n.f.  pepper-box. 

Poll,  -e,  a.  polished,  polite. 

PoU,  n.  m.  polish,  poUshing. 

Police,  n.f.  police,  a  government 

Policer,  to  civilize. 

Poliment,  adv.  politely. 

Politeaee,  ft./,  politeness. 

Politique,  a.  prudent. 

Politique,  n.  m.  politician. 

Politique,  n.f.  policy,  politics. 

Pologne,  n.f  Poland 

Polonais,  -e,  n.  and  a.  Pole, 
Polish. 

Poltron,  -ne,  a.  cowardly,  dast* 
ardly. 

PoltroU)  -ne,  n.  tn.  /.  coward, 
poltroon. 

Fblytechnique,  a.  polytechnia 
A  polytechnic  school  is  an  insti- 
tution in  which  many  branches 
of  arts  and  sciences  are  taught. 

Pommade,  n./.  pomaium. 

Pommader,  to  put  pomatum  on. 

Pomme,  n.f.  apple,  head,  ball, 
knob. — Pomme  de  terre,  Potato. 

Pommel^,  -e,  a.  dappled,  cloudy. 
— Oris  pomtndS,  Dapple-gray. 

Pommier,  n.  m.  apple-tree. 

Pompe,  n.f.  pomp,  state,  pump. 
—Pompe  k  inoeudie,FireHengiue. 

Pomper,  to  pump,  to  suck. 

Pompeu-x,  -se,  pompous,  stately. 

Pompier,  n.  m.  fireman. 

Ponceau,  n.m.  poi^y,  poppy- 
colour. 

Pondre,  to  lay  (eggs). 

Pouet,  Poney,  n.  m.  pony. 

Pont,  n.  TO.  bridge,  deck. — Pont 
BWfpeadvL,  Suspension-bridge. 

Pont-Euxin,  n.  m,  the  Euxine, 
the  Black  Sea. 

Pontife,  tkm.  pontiff,  high-priest. 

Popeline,  n.f.  popUn. 

Populace,  n./.  mob. 

Porcelaine,  n.f.  porcelain,  china. 

Porohe,  n.  m.  porch. 

Port,  n.  TO.  port,  harbour.— Port 
marohand.  Shipping  port.  Port 
militaira,  Naval  station. 

Port,  n.  TO.  canying,  carriage, 
portage,  gait^  waUc— Pore  payi, 
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Prepaid.  Port  d'annes,  Shoot- 
ing lioanaa. 

Portail,*  n.  m.  flcont,  door-way, 
portal,  gate. 

Portant,bearix)g,oan7iiig. — ^Bi«ii 
poriant.  In  good  health.    Hal 
f>07tan<,  Unwell.  About  jwrtone, 
Close  to  the  muxzle.    L'un  por- 
tarU  Taatra,  one  with  anotiier. 
Portati-f;  -ye,  a.  portable,  hand. 
Forte,  n./.  door,  gate  — Porte  ik 
denz   battantB,    Folding-door. 
Porte coch^re,  Gateway.   Porte 
d6xob6e,    Priyate  door.      Porte 
▼itr<$e,  GlasB-door.    Metiro&la 
portey  To  turn  oat. 
Fortd,  -e,  a.  earned,  inclined. 
Porte-crayon,  n.  )u.  pencil-case. 
Port^,  n./.  brood,    reach,  ca- 
pacity,   import,    pitch,   shot, 
range. — A  ma  or  sa  portiSf  With- 
in my  or  his  reach.    A  la  portae 
dn  canon.  Within  cannon-shot. 
A  une  portSe  de  fasil.  Within 
gnn-ehot.  '  Hon  de  la  portie^ 
Beyond  or  out  of  reach.   E<xe& 
portee  de.  To  be  able  to.    8e 
mettre  &  la  port6e  de,  To  come 
down  to  the  leyel  of. 
Porte  feuille,    n,  m.    portfolio, 
pocket-book. 

Porte-monnaie,  n.  m,  flat  parse. 
Porte  paraplnieSj  n.  m.  umbrella- 
stand. 

Porter,  to  carry,  to  bear,  to  sup- 
port, to  wear,  to  hare  on,  to 
produce,  to  induce,  to  show,  to 
oast,  to  torn,  to  lay,  to  state. — 
Povier  bonheur  or  malheur.  To 
bring  good  or  ill-lack.  Porter 
une  plainte.  To  lodge  a  com- 
plaint. Porter  t^moignage.  To 
bear  witness. 

■e  Porter,  to  bear,  to  move,  to 
go,  to  stand  forward,  to  do,  to 
be.— &  porter  bien  or  mal.  To 
be  w^  or  unwell.    Comment 
Yous  jjorteE-YousT  How  do  you 
do?    PorCo-Tous  bien,  Keep  in 
good  health,  feurewell. 
Porte-rdtie,  n.  m.  toast-rack. 
Forteu-r,  -«e,  n.  earrier,  porter, 
bearer,  holder,  chairman. 
Porte-T<Hx,  n.  m.  speaking-trum- 


Portie 


Portier,  n.m.  porter,  door-keeper. 

Porti^  n./.  portress,  (of  carri- 
ages) door. 

Portion,  n./.  part,  share,  allow- 
ance. / 

Portiqae,  n.  to,  portico. 

Portrait,  n.  m.  portrait,  picture. 
— Portrait  en  pied.  Full-length 
likeneas. 

Portrait,  pp.  drawn,  depicted 
(P0RTRA.1KE). 

Portugais,  -e,  n.  and  a.  Portu- 
guese. 

Poser,  to  place,  to  put,  to  lay,  to 
set,  to  stand,  to  ask,  to  hang 
(bells),  to  post  up,  to  station,  to 
sit,  to  assume  a  theatrical  at- 
titude. 

w  Poser,  to  peroh,  to  tread,  to 
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■etile  one's  self,  to  get  a  position, 
to  stand  forward. 
PooB^ler,  to  possess,  be  master  of. 
se  PosB^der,  to  keep  one's  temper. 
Posseeseur,  n.  m.  owner. 
Poste,  n.f.  post,  stage,  post-office^ 
vatal—Potte  restante,  (to  be  left 
at  the)  post^ffice.    Aller,  voy- 
ager tiapotte^  To  post    Train  da 
«o«t<,  mail  train. 
Foete,  n.  m.  post,  emplojrment. 
Foster,  to  plaoe,  to  station. 
Postoler,  to  apply,  to  solicit. 
Pot,  n.  m.    pot,  jug.— En  pot^ 
Potted.     Pot  au  feu.  Soup  with 
boiled  meat.      La  fortune  du 
pot.  Pot-luck.    Pot  &  reau,  Wa- 
ter-lug.   Po<  au  lait,  Milk-Jog. 
Potable,  a.  drinkable. 
Potage,  n.  m.  soup. — ^Pour  tout 
potage.  In  all.    Pour  renfort  de 
potage f  To  add  to  the  mess,  to 
make  the  thing  quite  complete, 
Potager,  n.  m.  kitchen  garden. 
Potag-er,-dre,a.oulinazy,kitchen. 
Foteau,  n.  m.  post. 
Potenoe,  n./.  gibbet,  gallows. 
Poterie,  n.f.  earthenware. 
Potior,  n.  i».  potter. 
Potiron,  n.  m.  pnmpkin. 
Fouah,  int.  poh  I  fie  I 
Pouoe,  n.  m.  thumb,  inch. 
Pou-de-soie,  n.  m.  paduaaoy. 
Foudre, »/.  powder,  dust.— -Jeter 
de  iBkpoudre  aux  yeux,  To  dazzle, 
to  impose  upon.     K^uire  en 
povdre,  To  pulYerize.   II  n'a  pas 
invent^  la  poudrey  He  is  no  con- 
juror, he  will  not  set  the  Thames 

onfixv. 

Poudrer,  to  powder. 
se  Poudrer,  to  powder  one*shair. 
Foudreu-z,  -se,  a.  dusty,  powdery. 
Poudri^re,    n.  /.    powder-miU, 

powder  magazine. 
Foulailler,  n.  m.  henhouse. 
FOulain,  n.  m.  colt,  foaL 
Foularde,  n./.  &t  pullet. 
Foule,  n./.  hen,  fowL 
Poulet,  n.  m.  chicken,  chick. 
Pouliche,  ».  /.  colt,  foal. 
Poulie,  n./.  pulley,  block. 
Fouls,  n.  m.  pulse.  —  T&ter  lo 

poultt  To  feel  the  pulse.to  sound. 
Poumon,  n.  m.  lungs,  lung. 
Foupe, «./.  stem,  poop. 
Poup^,  n./.  doll,  puppet. 
Pour,  prep,  for,  on  account  of, 

to,  in  order  to,  as  to,  though. — 

Pour  ainai   dire.  As  it  were. 

Pour  le  moins.  At  least.    Pour 

peu  que.  However  little. 
Pour-boire,  n.  w.  drink-money. 
Pourceau,  n.  m.  pig,  hog,  swine. 
Pourpoint,   n.  m.    doublet. — A 

braie  pourpoint,  Close  to  one's 

&oe,  unsparingly. 
Pourpre,  m.  m.  piuple  (colour). 
Pourpre,  «./.  purple  (&bric). 
Pourpr^,  -e,  a.  purxde. 
Pour  que,  so  that»  in  order  that. 

Fourquoi,  why^  wherefore. 
Pourrais  (je),  1  could. 

Fourries-TouB,  could  you! 


PRE 

Pourrir,  to  rot,  to  decay. 

Poursuite,  tv./.  pursuit,  prosecu- 
tion. 

Poursaivre,  to  follow,  to  carry 
out,  to  pursue,  to  go  on  with,  to 
persecute,  to  prosecute. 

Fourtant,  adv.  nowever,  yet.stiU. 

Pourvoir  (Voir),  to  provide,  to 
see,  to  attend,  to  supply. 

Pourvoyeur,  n.  m,  purveyor. 

Pourvu,  provided  (Pourvoib). 

Pourvu  que,  conj.  provided  that. 

Pousse,  n,f.  shoot,  sprout. 

Fouaser,  to  push,  to  thrust,  to 
drive,  to  carry,  to  extend,  to  im- 
pel, to  press,  to  bring  forward, 
to  shoot  forth,  to  utter,  to  heave 


:,  to  push  one's  self  for- 


(righs). 
sePooSE 

ward. 
Pouasi^re,  n.f.  dust,  spray.— H 

fait  de  la  potufi^re.  It  is  dusty. 

BMuire  en  pousaiere.  To  reduce 

to  dust.    Tombre  en  poiueiirtf 

To  crumble  to  dust. 
Poussin,  A.  m.  young  (Mcken. 

Poutre,  n.f.  beam. 

Pouvoir  (pouvant,  pu;  Je  peuz 

or  je  pul^  Je  pus,  Je  pourrai;  que 

je  puisse),  to  be  able,  posdUe, 

may,  can.— ITeni^Mwir  plns,To 

be  exhausted.      Cela   se  jpeut. 

It  may  be  that.    Ptcim«2>-voua  I 

May  you  I 

Pouvoir,  n.  m.  power. 

Prairie,  n./.  meadow. 

Pratique,  n./.  practice,  dealing, 

habit,  custom,  customer. 

Fratiquer,  to  practise,  to  fre- 
quent, to  make. — Pratiquer  une 

ouverture.  To  make  an  opening. 

Prd^  n.  m.  meadow. 

Fronde,  n.f.  prebend,  preben- 
daryship,  living. 

Precaution,  n./.  caution,  pru- 
d^oe.— Avec  pr^aution.  Cau- 
tiously. 

Pr6c6dent,  -e,  a.  preceding. 

Pr^oddent,  n.  m.  precedent. — 
Sans  prScidentj  Unpreoedentad. 

Fr^cMer,  to  precede. 

Fr6oepteur,  n.  m.  tutor. 

Prdcher,  to  preach. 

Frdcheur,  n.  m.  preacher,  sar- 
momzer. 

Pr^eu-x,  -se,  a.  precious,  valu- 
able. 

Pr^pitamment,  precipitately. 

Fr^piter,  to  hurry,  to  hurl. 

se  Frecipiter,  to  throw  one's  self, 
to  rush. 

Pr6ciB,  -e,  a.  precise,  exact  — II 
est  midi  prAna,  It  is  12  o'clock 
predaely.  U  est, deux  heurea 
prdciset,  It  is  2  o'clock  precisely. 
II  est  une  heure  pr^t««,  It  is 
one  o'clock  precisely. 

Precis,  n.  m.  abstract,  summary. 

Fr&»sdment,  adv.  precisely. 

Pr^coce,  o.  precocious,  early. 

Predilection,  n./.  putiality.— 
Fleurdejpr^i^ecfion,  Favourite 
flower. 

Pr«tire  (pErddisant,  pr^dit:   J« 
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pr^is,  Ja  priklis),  to  foretell,  to 
presage. 

Prdfectura,  n./.  prefecture,  dwel- 
ling, authority  of  a  prefect  (chief 
of  a  dei)artinent)  in  France. — 
BavM-pi-4fectia'e,  Under-prefeo* 
ture. 

Pr^f^T^r,  to  like  better. 

Fr^fet,  fi.  m.  prefect,  civil  go- 
vernor of  a  department  in 
France. — Soua-jw^/to,  Sub  pre- 
lect. 

Pr^udioe,  »i.  m.  ii^ury,  wrong. — 
Au  pr^udict  de.  To  the  prejudice 
or  detiimeut  of.  Porter  iwVjit- 
diee  &,  To  injure. 

Pr^udlciable,  a.  injurious. 

Prdjug^,  n.  m.  prejudice. 

Prdlever,  to  deduct  previously. 

Premier,  -ifere,  a.  first,  former, 
ibremoet. — Premier  venu,  First 
comer,  any  one.  Au  jtrnnier. 
On  the  first  floor. 

FremiMrement,  adv.  first,  firstly. 

Prenant,  taking  (Premdbk). 

Prendre  (prenant,  pris;  jeprends, 
je  pris),  to  tak«,  to  seize,  to 
assume,  to  put  on,  to  charge. — 
Prendre  les  devants.  To  get  the 
start.  Prendre  sur  son  sommeil, 
To  retrench  fh>m.  one's  sleep. 
Prendre  sur  sol,  To  assume  on 
one's  self  Prendre  pour  dit, 
To  take  it  for  granted.  A 
tout  prendret  Upon  the  whole. 
Prendre  aux  dieveux,  To  seize 
by  the  forelock.  Prendre  i,  To 
take  hold  ol  Prendre  garde  iL, . 
To  beware  of,  to  mind. 

ae  Prendre,  to  be  taken,  to  be 
caught,  to  cling,  to  begin,  to  set 
about,  to  at^k,  to  take  hold 
of.— II  se  prii  k  pleurer„  He 
bedpan  to  cry.  S*en  prendre  ky 
To  blame,  to  lay  tlie  blame  on. 
EPy  prendre^  To  proceed.  S'y 
prendre  bien,  To  go  about  it 
properly. 

Prends  (je),  I  take. 

Preneu-r,  -se,  n.  m.  /.  taker, 
catcher. 

Prenez-vous?  do  you  take  ? 

Pr^uom,  n.  m.  Chiistian  (or  first) 
name. 

Pr^occuper,  to  preoccupy,  to 
engross. 

Prdparatif,  it.  m.  preparation. 

Preparer,  to  prepare. — Preparer 
les  voies,  To  pave  the  way. 

Pr^ro^tive,  n.  /.  prerogative, 
advantage. 

Pr%s,  prep,  near,  by,  dose,  to, 
nearly,  almost,  in  comparison. 
— ^A  beauooup  prie^  By  a  great 
deal.  A  cela  pree.  with  that 
exception,  for  all  tlxat.  A  peu 
j»n?«.  Nearly,  pretty  near.  A  peu 
de  chose  prhy  Within  a  trifle. 

Presage,  u.  m.  presage,  omen. 

Presbyte,  a.  &r-si|^hted. 

Presbyt^re,  n.  m.  parsonage, 
vicarage. 

Prescrire  (Ecbire),  to  prescribe, 
to  order,  to  direct. 


PRB 

PrdMuoe,  a./,  presence,  sight. 

Prdsant(A),  adv.  at  present,  now. 

Present,  n.  m.  present,  gift. — 
Dte  &  pri$enif  From  this  time. 
Jusqu'lL  prieetUy  Till  now. 

PrdMntement,  adv.  at  .present, 
now. 

Presenter,  to  present,  to  ofi<ur,  to 
bring  forward,  to  introduce. — 
Se  prSaenter  bien.  To  have  a 
good  address,  to  promise  well, 
to  have  a  good  appearance. 

Preserver,  to  pr^erve,  to  keej). 
— Le  del  m'en  preserve  I  Heavea 
forbid  I 

Pr^der,  to  preside,  to  direct 

Pr&omptueu-x,  -se,  a.  presump- 
tuous. 

Presque,  adv,  almost,  nearly. 

Presqulle,  n./.  peninsula. 

Pressaut,  -e,  a.  pressing,  urgent. 

Frease,  »./.  prees,  throng,  ur^ 
gency. — Sousj>reMe,  In  the  press. 

I^nssi,  -e,  a.  ixL  a  hurry. 

Preaaentiment,  n.  m.  foreboding. 

Preaaentir  (Sentib^,  to  foresee. 

Pressor,  to  press,  to  squeeze,  to 
clasp,  to  throng,  to  Urge,  to 
hurry,  to  hasten. 

Freatance,  n./.  imposing  deport- 
ment, carriage,  address,  portli- 
ness. 

Pret,  -e,  o.  ready,  willing.— Tout 
prH^  Quite  ready. 

Prdt,  n.  m.  loan. 

Fr^tendant,  ».  m.  pretender, 
claimant. 

Pr^tendre,  to  claim,  to  pretend, 
to  maintain,  to  intend.  —  On 
pretend.  It  is  reported. 

Prdtendu,  -o,  a.  pretended,  sup- 
posed, so  caJled,  so  termed. 

Ir^tendu,  -e,  n.7n,f.  intended 
(future  husband  or  wife). 

IV^ntion,  n.  /.  pretension, 
claim.  — Sana  prkention.  Un- 
assuming. 

Frdter,  to  lend,  to  attribute.— 
PrHer  I'oreille,  To  give  ear. 

se  Prdter,  to  indulge,  to  comply, 
to  humour,  to  countenance,  to 
adapt  one's  self. 

Prdteu-r,  -se,  n.  m.  f.  lender. 

Fr^texter,  to  pretend,  to  feign. 

I^tre,  n.  m.  priest,  clergyman. 

I^uve,  n.  /.  proof,  token. 

Preux,  a.  m.  valiant,  gallant. 

Preux,  n.  m.  valiant  knis^t. 

Prdvaloir  (Valoir),  to  prevail, 
to  supersede.- Faire  preval<nr. 
To  give  the  preference,  the  ad- 
vantage to,  to  cause  to  super- 
sede. 

se  Pr^valolr,  to  take  advantage 
(of),  to  avail  one's  self  (of). 

Provenance,  n/.  kind  attentions. 

FrOvenant,  a.  prepossessing, 
obliging,  kind. 

FrOvenir(VENiB),  to  precede,  to 
go  before,  to  prevent,  to  antici- 
pate, to  prepossess,  to  inform. 

Prevention,  n.f.  prevention,  pre- 
~udice,prepoa8efl8ion,imputation. 
1venu,2)p.  q/'P»4vKNia. 


judi 
PrOv 


PBO 

Provision,  n.  /.  expectation. 

FrOvoir  (VoiB),  to  foresee. 

FrOv6t,  n.  m.  provost,  mayor  (in 
olden  Fnmoe). 

PrOvoyance,  n.  /.  foresight. 

PrOvu,  pp.  foreseen. 

Frier,  to  pray,  to  beseech,  to  beg, 
to  desire,  to  req^uest^  to  in  vita. 
— Je  vous  en  pru.  Fray,  do. 

Pri^re,  n.  /.  prayer,  entiieaty,  re- 
quest.—Li  vre  de  pr»ir«,Piayer- 

Primaire,  a.  elementary,   [book. 

Prime,  n.  /.  premium,  bounty. 

Primeur,  n.  /.  early  fruit  or 
vegetable. 

Frimevfere,  »./.primroee,cowslip. 

Principal,  -e  (priucipaux),  a. 
principal,  chief. 

Principal,  n.m.principal,  capital. 

Principe,  n.  m.  principal,  origin, 
cause. — Dans  le  principe^  dda  1« 
prineme^  Originally.  Far  j>ri»- 
eipe.  On  principle. 

Printanier,  a.  apring,  vemaL 

Printemps,  n.  m.  spring. 

Fris  (je),  I  took  (Prendek). 

Fris,  -«,  part.  o/Fbendbe,  taken, 
caught.— Etre  bien  pm,  To  bo 
well  shaped. 

Prise,  n./.  taking,  jnrize,  hold, 
influence,  quarrel,  pinch  (ctf 
snuff);  prises  (pl^,  Fighting. — 
Donner  2>rM«  d^  To  etxpoee  one's 
self  to.  Etre  aux  priaeSf  To  be 
engaged  in  a  struggle.  £hi  venir 
aux  prises,  To  come  to  blowa. 
Lftcher  priM,  Tolet  go  one's  hold. 

Pris^,  n.f.  appraisement. 

Prkter,  to  appraise,  to  prize. 

Frisonn-ier,  -ihte,  n.m^.  prisoner. 
—  Faire  prisonnier.  To  take 
prisoner. 

iSriver,  to  deprive,  to  tame,  to 
domesticate. 

PrivilOgiO,  -o,  a.  privileged,  ex- 
empt, licensed. 

Prix,  A.  m.  price,  cost,  value, 
reward,  fSsure,  prize. — Prix  fixe. 
Set  price,  no  abatement.  La 
idus  juste prtx.  The  lowest  price. 
A  baa  prix.  At  a  low  price.  Hon 
de  pru;.  Beyond  aU  price. 

Probablement,  adv.  probably, 
likely. 

Probe,  a.  honest. 

Procter,  to  proceed,  to  arise,  to 
act. 

Froc^,n.m.  lawsuit,  trial,  action. 
— Renvoyer  hors  de  oour  et  de 
precis.  To  nonauit,  to  dismiss 
the  case.  Etre  en  prods,  To  be 
at  law.  Intentdr  un  procea  4, 
To  bring  an  action  againat. 

Proc^-verbal,  n.  m.  proceedings 
official  report. 

Prochain,  -e,  a.  next,  near,  near- 
(BSt,  approaching. 

Frocliain,  n.  m.  neighbour. 

Frochainemeut,  adv.  soon.  - 

Proche,  a.  near,  nigh,  at  hand. — 
Prochcs  parents.  Nearest  rela- 
tives.* 

Proche,  near,  dose  to. —  Tout 
proche.   Quite  near,  dose  by. 


Digitized  by  VjOOQIC 


PRO 

Deprothemx  proche.  From  place 
to  place,  gnMlually. 

Froclamer,  to  proclaim. 

Procnier,  to  ptoouie,  to  obtain. 

Prociiwar,  n.  m.  atttmiej. 

Frodige,  n.m.  prodigy,  wonder. 
—  Falre  des  prodigei.  To  do 
prodigieB,  wonders. 

Piodigae,  a.  prodigal,  lariah. 

Frodigoer,  to  layisb,  to  waste. 

se  Prodigner,  to  make  one's  self 
cheap,  to  be  lavished. 

Prodnire  (prodnisant,  nrodnit; 
Je  prodnis,  Je  produisisj,  to  pro- 
duce, to  eidbibit. — Produirvdans 
le  monde,  To  introdace  into 
Bocietj 

Produit,  n.  m.  produce,  product, 


nee,  n./.  projection. 

Praf($rer,  to  utter,  to  speak. 

Profeaser,  to  teach,  to  profeaa. 

Profeaseur,  n,  tn.  profeaaor, 
teaehor,  maater,  lecturer. 

Profeasion,  n./.  profeasion,  call- 
ing, boaineas. 

Profil,  «.  m.  profile,  side-frent. 

riroflt,  n.  m.  profit,  gain,  benefit. 
— ^Au  prqftt  de,  For  the  benefit 
of.  liure  son  proJU  de.  To  avail 
one's  sel^  to  turn  to  account. 
Tlrer  dn  prq/It  de,  To  derive 
profit  flrom. 

Profiter,  to  profit,  to  benefit,  to 
improve,  to  avail  one's  self  of. 

Profond,  -e,  a.  deep,  profound, 
consummate,  dark.— Peu  j^ro- 
fond.  Shallow. 

Ptofonddment,  adv.  deeply,  Ac. 

Profondeur,  n.f.  depth. 

Progrte,  n.  m.  progress,  improve- 
ment. 

Prole,  n,f.  prey. 

Projet,  n.m.  project,  plan,  scheme. 

Prol^tairo,n.m.proletary,one  who 
depends  solely  upon  physical 
labour  fbr  support,  a  labourer. 

ProlongeT,to  prolong,  to  protract. 

Promenade,  n./.  walk,  walking, 
airing,  ride.  —  Promenade  k 
cheval.  Ride.  Ptwnenade  ear 
I'eau,  SaiL  Promenade  en^oi- 
ture.  Drive.  Aller  &  la  prome- 
nade^  To  go  for  a  walk,  a  lide,  or 
a  drive.  Fairo  une  promenade. 
To  take  a  walk,  a  ride,  or  a  drive. 

Promener,  to  lead  about,  to  drive, 
to  take  (any  one)  for  a  walk,  a 
ride,  or  an  airing,  &c.,  to  turn. 

se  Promener,  to  take  a  walk, 
drive,  Ac.,  or  an  airing.  (See 
Promenade.)  —  Bnvoyer  quel- 
qu'un  se  promener.  To  send  one 
about  his  business.  Allez-voos 
promener  i  (Jo  about  your  busi- 

Promeneu-r,  -se,  n.m.f.  walker, 

pedestrian. 
Promettro,   to  promise,   to  be 

promising.    (See  Mettre.) 
se  Promettre,  to  promise  one's 

self,  to  hope,  to  resolve. 
Rompt,  ^,  a.    ^uick,  speedy 

hasty. 


PRU 

Pmnulguar,  to  prumalgate. 

Pronom,  tk  m.  pronoun. 

Prononcer,  to  pronounce,to  utter, 
to  deliver,  to  proclaim,  to  de- 
cide. 

se  Prononcer,  to  declare  one's 
self,  to  speak  out,  to  show  on^s 
intentions. 

Pronoetic,  n. «».  pocognoatic 

Propager,  to  propagate,  to  spread. 

I^pbStiser,  to  propheay. 

Proportionner,  to  proportion,  to 

Propoa,  n.  m.  talk,  words,  speech, 
deaign,  purpoee.— A  propof.  To 
the  purpoae,  seasonably,  timely. 
A  -propot  (noun).  Propriety, 
seasonablenesa.  timeUneas.  A 
propott  JB^  the  by !  A  quel 
propot t  whalt  about?  A  tout 
inv/MW,  At  every  tnml  Apropos 
de  quoif  For  what  ceasonf  A 
propot  de  rien.  For  nothing  at 
all.  Hon  de  propot,  Not  to  the 
purpose.  Mai  k  projpot,  Ill- 
timed,  unseasonably. 

Proposer,  to  propose,  to  afllnr,  to 
move,  to  bid. 

se  Proposer,  to  offar  one's  self,  to 
purpoaOb 

Inrapre,  cc.  own,  Ynrj  aame,  pro- 
per, apiropriate,  fit,  auitaSaLe, 


qualified,  dean,  nice,  right. 

Propre,  li.  m.  characteriatic,  pro- 
per sense. — Au  propre.  In  a 
proper  sense.  En  propre.  Of 
one's  own. 

Proproment,  adv.  properly, 
cleanly. 

Propret^  n./.  cleanlineaa,  neat- 
nesa. 

Propridtaire,  n.  m.f.  owner,  pro- 
prietor, lanidlord,  landlady. 

nopri^t^,  n.  /.  property,  estate, 
peculiarity,  quality,  propriety. 

Proaateur,  n.  m.  proae-wnter. 

Protec-teur,  -trice,  n.m./.  pro- 
tector, protectreas,  patron,  pa- 
troneas. 

Protection,  n.f.  protection,  pa- 
tronage, interest. 

Prot^^,  to  protect,  to  patronize. 

Proue,  n./.  prow,  atexn. 

Prouver,  to  prove. 

Provenir  (Vknib),  to  proceed,  to 
arise. 

Province,  n.f.  province,  country 
(not  the  capital). — ^Ville  de  jpro- 
vmce,  A  provincial  town.  Ha- 
biter  la  provin/ee.  To  live  in  the 
country,  not  in  ^e  capital. 

Provincial,  -e,  n.  and  a.  provin- 
cial, oountiy;  (in  j)i.  provin- 
oiauz). 

Proviseur,  n.  m.  head-master. 

Provoquer,  to  provoke,  to  insti- 
gate, to  lead  to,  to  challenge. 

I^-une,  n.  f.  plum. — Prune  de 
roine-claude,  Green-gage.  Pour 
des  prunet.  For  nothing. 

Pnmeau,  n.  m.  prune. 

Prunelle,  n^f.  eye-ball,  apple,  aloe. 

'  Prunier,  n.  m.  plum-trM. 

PruBse,  n./.  Pmssia. 
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PnuBieii,   -ne,   a.   and  11.1H./. 

Prussian. 

PBeudonyme,n.m.fictitiouB  name. 
Psychd, «/.  cheval  dressing-glaaa. 
Pu  (pp.  of  PonvoiB),been  able,&o. 
Puanteur,  n.f,  stench,  bad  amelL 
Publidate,  n.  m.  publicist. 
Publier,  to  pubUsh. 
Pudeur,  n./.  shame,  modesty. 
Pu4ril,  -e,  a.  puerile,  childish. 
Puis  ( je),  I  «an  (Poutgib). 
Puia,  adv.  then,  afterwaida,  next. 
Pttiaer,  to  draw,  to  take.^Pt»M«r 

k  la  aource,  To  draw  from  tht 

source,  or  fountain-head. 
Puisque,  eonj.  since. 
Puissamment,  adv.   powexfkilly, 

extremely. 

Puissance,  n./.  power. 
Puissant,  -e,  a.  powerful,  migh^, 

lusty,  oorpuloit.— Le  Tofotpuit- 

toMt,  The  Almighty. 
Puiaae  (qua  Je),  that  I  may  be 

able,  Ao.  (Pouvoib). 
Puiss4-Je  I  may  I  or  can  1 1 
Puits,  n.  m.  well,  pit. 
Pulmonie  ^or  Pneumonic),  n./. 

consumption  of  the  lungs. 


Puipe,  n.  f.  pulp,  pajK 
Pulveriser,  to  pulverize, 
duce  to  atoms. 
Pnnir.  to  puniah. 
Punition,  n.f.  pi 


to  r»- 


Pupille,  n.  fit. /"ward,  pupil. 
PupiUe,  n./.  (eye)  pupil. 
Pupitro,  n.  m.  deak. 


PupiUe,  n./.  (eye)  pup: 

Pupitro,  n.  m.  deak. 

Pur,   -e,    a.    pure,   umningled, 

genuine,  real,  clean,  mere,  neat. 

— En  pwre  perte.  To  no  purpoae, 

in  vain. 

Purement,  ado.  purely,  manly. 
Purote,  n./.  punty. 
Puriate.  n.  m.  pnxlai. 
Pna  (Je),  I  could  or  I  waa  able. 
Puase  (que  Je),  that  I  mis^t  be 

able  (Pouvoib). 
Putoia,  n.  m.  pole-cat. 


Q^ 


Qu'  (for  <2ne),  wn^.  1.  that;  S.  aa. 
— 1.  Jo  aaia  qiiVL  est  mortL  I 
know  that  he  ia  dead.  2.  Ella 
est  aussi  JoUe  9tt'aimab]%  She 
is  as  pretty  »  amiable. 

()u'  (fbr  ()ae),  pron.  whom,  whioh, 
that. — Voil&  un  homme  ^u'il 
eonnatt.  There  ia  a  man  whom 
ho  knows.  Yoioi  la  lettro  ^it'elle 
a  re^ue,  Thia  is  the  letter  whidh 
she  has  received. 

Qu'  (for  (iue),  adv.  here. — <hf^elle 
est  Jolie  1  How  pretty  she  is ! 

(^uadrupler,  to  increase  fomzftld. 


qualifloft- 


(}nai,  fi.  m.  quay,  whaxl 
'  Quality  «./  quality,  q 
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tion,  title  (rank). — Penoxmesde 
qualiU,  People  of  rank,  titled 
t        perBOdUB. 

I  Qaand,  adv.  when,  whenever. — 
I  Pepois  giMnd  f  How  long  ?  afaioe 
)  what  time?  Jxuqn'k  gwmdf 
i        How  long  t    Pour  guand/  For 

what  time. 
I      Qnand,  evn^.  although,  though, 
i        — Q^and  m£me,  or  quand  bien 
I        mdme.  Though  even,  although, 
I        eyeu. 

Quant  k,  adv.  with  regard  to, 
t  as  to,  as  for. — Se  mettre  aor  eon 
I        quant  A  aoi.  To  give  one's  self 

airs,  to  show  off. 
I      Qnarante,a.forty.—Les  Quamn^ 
The   (foHy)   Memben  of   the 
Freniui  Academy. 
Quarantitaie,  a.  fortieth. 
Quart,  n.  m.  quarter. — II  est  une 
heure  moins  un  qucaiy  It  is  a 
quarter  to  one  o'doek.     U  est 
deux  beures  et  un  gvairt.  It  is  a 
quarter  past  two. 
Quart  d'heure,  n.  m.  quarter  of 
an   hour. — Un   mauvaiB  quart 
d^hewre^  Disagreeable  time.    Le 
quart  dPheun  ^e  Rabelais.  Set- 
tling time,  trying  time  (when 
the  landloxd  hands  his  bill  to 
any  traveller  who  is  unable  to 
meet  it). 
Quart,  -e,  a.  fourth. 
Quartier,  n.m,  quarter,  part,  dis- 
trict, neighbourhood. 
Quatorte,  a.  and  n.  m.  fourteen, 
fourteenth.  —  Louis     qwUorzet 
Lous  XIY.    Venez  le  quatone. 
Come  on  the  14th. 
QuatoTzi^me,  a.  fourteentii. 
Quatre,  a.  and  n.  m.  four,  fourth. 
—Henri  Quatre,  Heniy  IV. 
Quatre-vingtB,a.eighty. — QwUre- 
vingt-dix.  Ninety. 
Quatridme,  a.  and  n.  fotirtti. 
Que  (instead  of  oombien),  how 
mudi,  how  many  I — Qus  d'or, 
How  much  gold  I   ^desouve- 
rains,  How  many  sovereigns  1 
Que  appears  instead  of  quand, 
pnisque,  si,  oomme,   quoique, 
afin  que,  sans  que,  aprte  que, 
depuis  que,  cependant,  sinon, 
suit  que,  &o.    (See  Havet's  Cbm- 
pUte  French  Class-book,  p.  840). 
Que  (or  qn'),pron.  inter,  what. — 
Qu'est-cer  What  is  it?   Qu'est-oe 
qu'xm  cap?  What   is  a  cape? 
^u'est  oe  que  c'est?  What  is  it, 
i.e.  Cestquelqueohoee,(2«'e8t-ce, 
It  is  something,  what  is  it? 
Que  (or  qu'),  pron.  wh(»n,  that, 
which. 

Que  (or  qu*),  eonj.  that,  as, 
than.— Je  ne  oonnais  que  la 
France,  I  only  know  France,  i.e. 
Je  ne  oonnais  pas  d'autre  pays 
qw  la  France. 

Que  (instead  of  pouiquoi),  why. 
—Que  ne  rgpond-il  quand  on 
lui  parle?  whj  does  he  not  an- 
swer when  he  is  spoken  to?~- 
<2itf  n'est-il  &  cent  lieoet  de  nousl 


QUI 

Wooldhe  were  ahundi^leagoM 

firomusi 
Quel,  -le,  a.  what,  which.— Qu«S« 

heure  est-il?  What  o'clock  is  it? 
Queloonque,  a.  whatever,  any  (it 

stands  after  the  noun). 
Quelque,  Quelquea,  a.  some,  any; 

in  pi.  few,  whatever,  what .  .  . 

soever,  whoever. — Qudqtte  part. 

Somewhere.      Quel  qu'U.  soit. 

Whoever  he  is. 
Quelque,  adv.  however,  about, 


Quelque  chose,  imm.  ind.  m.\ 
thing,  anything. 

Quelque  chose  (que),  pron,  ind,  f. 
whatever. 

Quelquefois,  adv.  sometimes. 

Quelqu'un,  -e,  pron.  somebody, 
anybody. 

Quelques-uns,  -unes,  pron.  a  few, 
some.  any. 

Querelle,  n./.  quarrel. — Cheroher 
quereUef  To  pick  a  quarreL 

QuofeUer,  to  quarrel  with. 

Querelleo-r,  -se,  a.  quaixrelaome. 

(Question,  n.  /.  question,  query, 
demand.  —  St^jet  en  gueation, 
Matter  in  hand.  De  quoi  est-il 
queetionf  What's  the  matter? 

(jtiestionner,  to  question. 

Qudter,  to  search,  to  collect. 

Queue,  n.f.  tail,  end,  rear,  file. 

Qui,  rel.  pron.  who,  that,  whom, 
whioh.---Qttiest-oe?  Who  is  it? 
Qui  est'Oe  quif  Who?  Quiest-oe 
qui  chante?  Who  sings?  A  qui 
est  cette  ^p^?  Whose  sword  is 
this?  Qui  que  ce  soit,  Who- 
ever, any  one.  Je  n'envie  la 
fortune  de  qui  que  oe  soit,  I  do 
not  envT-the  fortune  of  any  one. 
Qui  connaiwwK-vous?  Whom  do 
you  know? 

Quioonque,i)ron.  whoever,  whom- 
soever. 

Qnille.  n./.  keel,  akittle,  pin.— 
Jeu  de  quiUeet  Set  of  skittles  or 
of  nine-pins.  Becevoirquelqu'un 
oomme  un  chlen  dans  \m  jeu  de 
quiUu,  To  give  a  very  bad  re- 
bion. 

Lcaillerie,  n.f.  ironmongery. 
IncaLUier,  n.  m.  ironmonger. 
'  iquina,  n.  m.  Peruvian  bark. 
.  t,  a.  fifth.— Charles  QuirU, 
Charles  the  Fifth  (from  th« 
Spanish  Carloa  Quiato).  Sixte 
Quint,  Sixtus  the  Fifth  (from 
the  Latin  Sixtus  Quinius). 

Quintal,  n.  m.  hundred-weight. 

Quinzaine,  n./.  fifteen,  fortidght. 

Quinze,  a.  fifteen,  fifteenth. — 
Quifue  Jours,  A  fortnight. 
D'ai^OTud'hui  en  quinte,  This 
day  fortnight. 

Quinzi^me,  a.  fifteenth. 

<2uitte,  a.  free,  clear,  quit,  free. 
— Eti-e  qutttSf  To  be  quits.  En 
6tre  quitte  pour.  To  oome  off 
with. 

Quitter,  to  quit,  to  leave. 

Qui-va-la?  who  goes  there? 

<^-vive,  n.m.  challenge-word. 

n 


^Btre  sor  lo  quirvive.  To  bo  on 
the  alert. 

Quoi,  pron,  what,  which.— Quoi 
que,  Whatever.  Quoi  qu'il  en 
soit,  Be  it  as  it  may.  Avoir  de 
qwriy  To  have  the  means.  U 
n'y  a  pas  de  ^uoi.  There  is  no 
occasion,  it  is  not  worth  men- 
tioning. En  quoi  est  oetto 
tipingle?  What  is  this  pin  made 
<»?  En  quoi  sont  ces  d^? 
What  are  iJieee  thimbles  made 
of?  A  9i4oi  bon?  What  is  the 
use  of  it?  Avez-voos  de  ^Moi 
payer?  Have  you  enough  money 
to  pay  with? 

Quoioue,  conj.  although,  though. 

Quolibet,  n.  m.  quibbto,  pan. 

Quotidien,  -ne,  a.  daily. 

R 

Rabaisser,  to  lower,  to  lessen,  to 
depredate^  to  humble. 

Rabat,  n.m.  band  (for  the  neck). 

Rabattre  (Battrb),  to  beat  down, 
to  put  down,  to  turn  down,  to 
abate,  to  Isssan,  to  humble. 

Rabattu,  pp,  turned  down,  &a 

Rabut,  n.  m,  plane. 

Raboter,  to  plane,  to  polish. 

Raooommodage,  n.  m.  mending. 

Raccommoder,  to  mend,  to  re- 
pair, to  jpatch,  to  reconcile. 

Kacoourcir,  to  shorten,  to  shrink. 

Race,  n./.  race,  breed,  blood. 

Raoheter,  to  buy  again,  to  re- 
deem. 

Radne,  n.f,  root,  rise. 

RAder,  to  sorape,  to  strain. 

RacoQter,  to  relate,  to  teU. 

Rade,  n./.  road,  roadstead. 

Radeau,  n.  m.  raft. 

Radieu-x,  -ee,  a.  beaming. 

Radis,  n.  m.  radish. 

Ra&le,  n.f.  squalL 

Raffermir,  to  harden,  strengthen. 

Raffoler.  to  dote  (on),  to  be  very 
fond  of. 

Rafralchir,  to  cool,  to  refresh,  to 
resti  to  renovate. 

se  Rafralchir,  to  cool,  to  refresh 
one's  self,  to  take  refreshmemt. 

Rafhttchissant,  -e,  a.  refreshing. 

Rafralchissement,  n.  m.  cooling, 
refreshment;  pi.  refreshments. 

Ragoiit,  n.  m.  stew. 

Raide,  a.  stiff,  tight,  steep. 

Raideur,  n.f.  stiffness,  steepnew. 

Raidir,  to  stiffen,  to  get  stiff. 

Raie,  n./.  line,  stroke,  dash, 
streak. — Fairs  sa  raie.  To  part 
one's  hair. 

Raie,  n./.  skate. 

Raifort,  n.  m.  horse-radish. 

RaHler,  to  rally,  to  jest,  to  joke. 

se  Railler,  to  ioke,  to  make  game. 

Raillerie,  n.f.  jesting,  joking. 

Railleur,  n.  m.  jester,  scoffer. 

Raisin,  n.m.  grapes,  raisin.— 
Raisin  sec,  Raion,  plum,  .fiai- 
sin  de  Coiinthe,  Chirrant. 

Raiaon,  »./.  reann,  seose^  mo- 
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tire,  ntfe,  flnn.^A  ration  de, 
At  the  rate  ot  Comme  de  rai- 
•OM,  Of  oooiM.  Aroir  raiaon, 
To  be  right.  Mettre  Alaraiwrn, 
To  bring  to  one's  seiuee.  B«n- 
dre  rtuMom  de,  To  aooonnt  for. 
Ea  raiMon  de,  On  aoooant  of. 

Raiflonnable,  a.  raeMni»ble,righi. 

Raiwnnement,  n.  m.  reaaoaiiig. 

RalBonner,  to  atgoe,  to  aoffwer. 

BaiBonnea-r,  -te,  n.  m.  zeaaoner, 
one  who  gires  answen. 

Rajeanir,  tomakeorgrowyonng 
■gain,  to  refresh,  to  roTire. 

Balentir,  to  alacken,  to  lessen. 

Ballier,  to  rallj. 

BaUonge,  m.  /.  pieoe  to  lengthen, 
lea£. -Table  i  raUonffes,   Tele- 


■oopfr-tabu 

Rallumer,  to  light  again. 

Ramage,  n.  m.  warbling. 

RamasB^  •«,  a.  thick-set. 

Bamaaser,  to  gather,  to  pick  up. 

Rame,  n.  /.  oar,  ream. 

Bameao,  n.  m.  bough,  branch, 
palm. 

Ramener,  to  bring  again  or  ba«k. 

Ramw,  to  row. 

Bamier,  n.m.  Tinfs-daw^.—Fig&on. 
ramier^  Wood  pigeon. 

■e  Bamifier,  to  ramify,  to  branch. 

Ramollir,  to  soften. 

Bampe,  n./.  flight  of  stairs,  ba- 
luster, hand-rail. 

Ramper,  to  crawl,  to  creep,  to 
cringe,  to  f&wn. 

Ramure,  n.f.  branching,  attire. 

Ranee,  a.  rancid,  rank. 

Rancune,  n.  /.  rancour,  spite. 

Rang,  n.  m.  row,  range,  rank, 
degiee,  turn,  rate,  list. 

Rang^,  -e,  a.  steady,  pitched. 

Ranger,  to  arrange,  to  set,  to 
put  bj,  to  redcoa. 

se  Ranger,  to  place  one's  self,  to 
make  way,  to  side  with. 

Ranimer,  to  revive,  to  cheer  up. 

Rftper,  to  grate,  to  rasp. 

RaplMn,  n.  /.  rapier,  sword. 

Rapin,  a.  nu  painter's  pupil,  a 
bad  painter. 

Rappeler,  to  call  back,  to  recall, 
to  remind.— Jiappe{e2-moi  h,  son 
bon  souvenir,  Remember  me 
kindly  to  him. 

se  Rappeler,  to  remember. 

Rapport,  n.  m.  bearing,  produce, 
revenue,  statement,  testimony, 
resemblance,  relation,  oonneo- 
tion,  interoourse,  respect.— En 
rapport.  Connected.  Par  rap- 
port  &,  With  regard  to.  Sous  le 
rapport  de.  With  regard  to. 
Sous  quelques  rapportt^  In  some 
respects. 

Rapporter,  to  bring  back,  to  pro- 
duce, relate,  ascribe.— S'en  rap- 
porter  &,  To  refer  to,  to  leave  to. 

Kapprendre,  to  learn  Again. 

Rappzochd,  a.  near. 

Rapprooher,  to  draw,  to  bring 
near  (again),  to  bring  together, 
to  connect,  to  reconcile. 

Rarement,  adv.  seldom,  rarely. 


&B0 

Baa,  -e,  a.  eloae-ahaTod,  dose, 
short-haired,  smooth. 

Raaer,  to  shave,  to  graze,  to  skim, 
to  rase  to  the  ground. 

Rasoir,  n.  vn.  razor. 

Rassasier,  to  satiate,  to  satisfy. 

Raasembler,  to  ooUeot,  to  put  to- 
gether. 

Rassis,  -«,  a.  stale,  calm,  sedate. 

Raaaurer,  to  reassure,  to  cheer. 

RAteau,  n.  m.  rake. 

Ratiaeer,  to  scrape,  to  rabe. 

Rattaoher,  to  tie  (again),  to  con- 
nect. 

se  Rattaoher,  to  be  tied,  to  be 
connected,  to  be  centred. 

Rattraper,  to  catch  again,  to 
overtake. 

Ranque,  a.  hoarse. 

Ravage,  n.  m.  waste,  devastation. 

Ravager,  to  ravage,  to  spoil,  to 
waste. 

Rave,  n./.  radish,  turnip. 

Ravi,  -e,  a.  delighted,  eiad. 

Ravier,  n.  m.  small  diah  for  rad- 
ishes (rave8)j  pickles,  4ec 

Ravin,  n.  m.  ravine. 

Ravir,  to  ravish,  to  carry  away, 
to  steal,  to  delight.— A  ravtr, 
To  admiration,  wonderftilly 
well. 

Ravissant,-e,  a.  charming,loveIy. 

Raviasement,  n.  m.  delight,  rap- 
ture. 

Ravisseor,  n.  m.  ravisher,  spoiler. 

Raviver,  to  revive,  to  cheer. 

Ravoir,  to  have  or  get  back. 

Rayd,  -e,  a.  striped,  scratched. 

Rayer,  to  scratch,  to  erase,  to 
streak,  to  rifle. 

Rayon,  n.m.  ray,  beam,  spoke, 
comb,  shelf. 

Rayonnant,  -e,  a.  beaming. 

Rayonnement,  n.  m.  radiancy. 


Rayonner,  to  radiate,  to  beam. 

R^ux,p2.  o/RiAL(8panishooin). 

Rebelle,  a.  rebellious,  obstinate. 

Rebondl,  -e,  a.  plump,  chubby. 

Rebondlr,  to  rebound. 

Rebours,  n.  m.  wrong  side,  con- 
trary.—A  reboun,  The  wrong 
way,  backwards. 

Rebrousaer,  to  turn  back.— Jt€- 
brou$ter  cbemin,  to  turn  back. 

Rebuter,  to  reject,  to  discourage. 

R^cemment,ac2v.  recently,  lately. 

Recensement,  n.  m.  census,  ^- 
tum. 

Recevoir,  to  receive,  to  entertain 
(fHends). — Nous  recevoiu  beau- 
coup.  We  have  a  great  deal  of 
comiNiny.  Madame  S.  ne  nfoit 
pas,  Mrs.  S.  is  not  at  home. 

R^chaud,  n.  m.  ohafingcdiah. 

R^bauffer,  to  warm  again,  to 
revive. 

Recherche,  n.  /.  search,  pursuit, 
inquiiy,  study,  affectation. 

Recherche,  -e,  a.  choice,  in  de- 
mand, valued,  affected,  far- 
fetched, sought  after,  nice. 

Rechercher,  to  seek  (again),  to 
search,  to  inquire  into. 
72 
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R^df,  n./  reef,  xidgo. 

RMpiendaire,  «i.m.  new  member. 

Rteit,  n.  m.  redtal,  account. 

R^iter,  to  redte,  to  repeat. 

Rtelamation,  n./.  daim,  com- 
plaint. 

Rtelamer,  to  claira,  to  implore. 

R^colte,  n./.  crop,  harvest. 

R^Soolter,  to  reap,  to  gather. 

Reoommandation,  n.  /.  recom- 
mendation, esteem,  reference, 
introduction. 

ReooQimander,  to  recommend,  to 

Recompense,  n./.  reward. 

R69ompenser,  to  reward. 

Reoompter,  to  count  again. 

R^conoilier,  to  reoonoiie. 

se  R^ooncilier,  to  be  reoonoilad. 

Reoonduire  (Conduirb),  to  re- 
conduct, to  take  back,  to  ac- 
company to  the  door. 

R^oonforter,  to  strengthen,  to 
comfort. 

Reconnaissable,  a.  reoognizabla. 
—  II  n'est  pas  reeonnai»tal>U, 
You  would  not  know  him  again. 

Reconnaissance,  n./.  gratitude, 
thankftilneas,  acknowledgnient, 
reconnoitring. 

Reoonnaissant,  -e,  a.  grateful. 

Reconnaltre  (CoitkaItbb),  to  re- 
cognize, to  know  again,  to  ac- 
knowledge, to  conftu,  to  reoon- 
noitre. 

se  Reconnaltre,  to  recognize,  to 
know  one's  self,  to  make  out, 
to  repent,  to  recover  one's  ael^ 
to  come  to  one's  self  again,  to 
give  or  take  breathing  time,  to 
imderstand  each  ether. 

Beconnu,  -e.  part,  and  a.  (See 
ReeonnaUre). 

Reooudre  (Coudbe),  to  sew  again. 

Recourber,  to  bend  round. 

Recouiir  (Coubir),  to  run  again, 
to  have  recourse,  to  apply. 

Recours,  n.  m.  recourse,  reftige. 

Reconvert,  -e,  pp,  covered  over, 
recovered. 

Reoouvrer,  to  recover,  to  regain. 

Recouvrir  (Couvrib),  to  cover 
again,  to  cover  over,  to  mask. 

Bicrdation,  n/.  recreation,  diver- 
sion.— Cour  de  rier^iion^  Play- 
ground. Heures  de  r^crAxHon, 
Play-hours,  Salle  de  r^rAition, 
Play-room. 

R^or^,  to  recreate,  to  divert. 

se  BAoriet,  to  exdaim,  to  cry  out, 
to  shout. 

Recrutement,  n.  m.  recruiting. 

Reoruter,  to  recruit. 

Re;u,-e,Rp.  (RBCEVoiB),reoeived. 

Recueil,  -t.m.  oollection,selection. 

Recueillement,  n.  m.  meditation, 
contemplation,  collectedness. 

ReoiiAiili,  -e,gathered,meditative. 

Recueillir  (Cueillxr),  to  gather, 
to  reap,  to  collect,  to  get  in,  to 
piok  up,  to  receive,  to  shelter. 

se  Recueillir,  to  collect  one's  8el£ 
to  meditate. 

Recuie,  -Cj  a,  remote,  distant. 
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Heculer,  to  pat  back,  to  throw 
back,  to  stand  back,  to  extend. 

Heculons  (d.),  backwards. 

K^dacteur,  n.  m.  writer,  editor. 

Bedemaader,  to  ask  again. 

Tledeecendre,  to  comedown  again, 
to  take  down  again. 

Bederenir,  to  become  again. 

BMiger,  to  write,  to  word. 

Bedingote,  n.f.  frook-ooat,  sor- 
tottt,  overooat  (ft-om  the  £ng> 
liflh  words  " riding-coat"). 

Bedire  (Dibs),  to  repeat,  to  say 
again,  to  Aad  fiatalt  with. — 
Trouver  A  rtdire.  To  find  &ult. 

Bedorer,  to  regild.— Ji«(2orer  son 
blason.  To  gild  one's  escut- 
cheon anew  rsaid  of  a  reduced 
nobleman  who  m&nies  for 
money,  &c.). 

Hedonbler,  to  Inorease,  to  swell. 

Bedoutable,  a.  formidable. 

Bedoute,  n./.  redoubt. 

Bedouter,  to  dread,  to  fear. 

Bedresaer,  to  straighten,  to  hold 
up,  to  erect  again,  to  reotiQr,  to 
redreaa. 

Be  Redresser,  to  get  straight 
again,  to  stand  upri^^t,  to  hdd 
up  one's  head. 

BMuire  (r^uisant,  r^uit;  je 
rMuia,  Je  rMuisis;  que  Je  t6- 
duise,  que  je  rMuisisse),  to  re- 
duce, to  subdue,  to  curtail,  to 
oompeL 

B6el.  -le,  a.  real,  true. 

Rtellement,  adv.  really,  truly. 

Befalre,  to  do  or  make  again. 
(See  Faire.) 

B^ectoire,  n.  m.  dining-halL 

Brfermer,  to  shut  again. 

B^6chi,  -e,  a.  and  part.  (BiwtA- 
chir),  reflected,  deliberate,  con- 
siderate, reflective. 

Bdfltehir,  to  reflect,  to  oonaider, 
to  think,  to  throw  back. 

Beflet,  n.m.  reflection,  reflex. 

Befldter,  to  reflect. 

Beflenrir,  to  blossom  or  bloom 
again,  to  flourish  again. 

B^flexion,  n./.  reflection. — RS- 
flexion  £dte,  All  things  con- 
sidered. 

Befmidre,  to  melt  again,  to  re- 
cast, to  remodeL 

B^Qime,  n.f.  reformation,  re- 
form, amendment,  half-pay. — 
Hettre  &  la  rifvrxM^  To  inyiJid, 
to  put  things  aside  with  the  in- 
tention eiwer  of  repairing  or 
disposing  of  them. 

Reformer,  to  fcnrm  anew. 

Rtformer,  to  reform. 

se  R^fbgier,  to  take  reftige. 

Refus,  It.  m.  refosal,  dexuaL 

Refoaer,  to  refose,  to  deny. 

Regagner,  to  regain,  to  win  back, 
to  reach,  to  return. 

R^gaJ,  n.  m.  feast,  treat. 

R^al«r,  to  entertain,  to  treat. 

Regard,  n.  m.  look,  glance,  gaze; 
TpL  eyes,  notice. 

Regarder,  to  look  at,  to  conoexn. 
— J2^)UMtice-lo,   Look   at  liim. 


REL 

Cela  ne  vous  rtgardt  pas.  Thai 

does  not  concern  you. 
se  Regarder,  to  look  at  each  other, 

to  look  at  one's  self.— Se  regarder 

oomme^  To  consider  one's  self 

as. 

R^gence,  n.f.  regency.. 
R^nt,  -e,  n.  TO./,  regent,  pro- 
fessor, master,  governor. 
Regimber,  to  kick,  to  resist. 
R^ime,  n./.  regimen,  diet,  go- 
vernment, objective  case. 
R^issenr,  n.  m.  steward. 
R^le,  n./.  rule,  ruler,  model, 

regulation,  pattern,  sum. 
R^lement,  n.m.  regulation,law8. 
R^ler,  to  rule,  to  regulate,  to 

order,  to  settle,  to  set. 
Rdgne,  n.  m.  reign,  kingdom. 
R^ner,  to  reign,  to  prevail 
Regretter,  to  r^jiet. 
R^nl-ier,  -i^re,  a.  regular. 
R^uli^rement,  adv.  regularly. 
RwauBser,  to  raise,  to  enhance, 

to  heighten,  to  set  off. 
Rdimprimer,  to  reprint. 
Rein,  n.m.  kidney;  pi.  loins, 

back. 

Reine,  n.f.  queen. 
Reine-nuuguerite,  n^.  star-wort, 

china  aster. 

Reinette,  n./.  pippin,  rennet. 
Reltre,  n.  m.  reiier,  i.e.   rider, 

German  cavalry  man  of  the  14th 

and  15th  centuries.    During  the 

wan  of  religion  the  reitres  served 

in  the  French  armies  for  the 

Protestants. 
Rejaillir,  to  spout,  to  gush  out, 

to  rebound,  to  fly  bauk,  to  re- 
flect. 
Rejeter,  to  throw  again  or  back, 

to  refoae,  to  r^ect. 
Rejeton,  n.vu  shoot,  sprout,  scion, 

ofisprlug. 
Rejomdre    (Joindbx),    to    Join 

again,  to  reach, 
se  ReJoindi-e,  to  meet  again,  to 

rejoin  each  other. 
R^uir,  to  r^oice,  to  delight, 
se  Rdjouir,  to  rejoice,  to  delight, 

to  be  glad,  to  enjoy  one's  self. 
Relftohe,  n.m.  rest,  relaxation, 

no  performance. 
Rel&ch^,  -e,  part,  and  a.  slack, 

loose. 
Relftcher,  to  slacken,  to  relax,  to 

release,  to  put  into  harbdor  or 

port. 
Relation,  n./.  account,  reference, 

connection,  intercourse. 
Rel^ier,  to  banish,  to  exile,  to 

consign,  to  shut  up. 
Releve,  -e,  a.  and  pp.  elevated, 

exalted,  grand,  set  off,  lofty, 

Idgh,  noble.    (See  JZelever.) 
Rolever,  to  raise,  to  lift  up,  to 

tuck  up,  to  extol,  to  heighten, 

to  relieve,  to  depend,  to  recover. 
se  Relever,  to  rise  again,  to  stand 

up,  to  raise  one's  self;  to  relieve 

each  other. 
Relief,  n.  m.  relief,  relievo,  set 

off,  embossing. — Bat  rdi^,  Baa- 
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so  relievo.  En  rrii^,  Contpieu- 
ouB.  Donnerdure^t^,  TosetoC 
Reliefe,    n.m,pl,   leavings,    r»> 


Reiier,  to  tie  again,  to  bind. 

Relieur,  n.  m.  book-binder. 

Religleu-x,  -se,  religious,  strict. 

Religieux,  n.  m.  friar,  monk. 

ReliB(je),  I  read  again  (Relire). 

ReUsez,  read  again  (Reure). 

Reliure,  n./.  book-binding. 

Reluire,  to  shine,  to  glitter. 

Reluit  (il),  it  glitters  (Reluibb). 

Remarier,  to  marry  again. 

se  Remarier,  to  many  again. 

Renuuquer,  to  romark,  to  notice. 

Rembourrer,  to  stuff. 

RemMe,  n.  m.  remedy. 

Rem&norer,  to  remind. 

se  Rem^morer,  to  remember,  to 
recollect. 

Remener,  to  take,  to  lead,  to 
drive  back. 

Remercier,  to  thank. 

Remerciment,  n,  m.  thanks. — 
Fairs  ses  remerdmentSj  To  give 
one's  thanks,  to  return  tlianks. 

Remettant,  pr.  p.  of  Remettrb. 

Remettre  (Hettre),  to  put  back, 
to  restore,  to  bring  back,  to  de- 
liver, to  give,  to  put  oBf  to  for- 
give, to  remit,  to  entrust. — Fairs 
remeltrtf  To  have  delivered,  to 
send. 

se  Remettre,  to  recover,  to  com- 
pose one's  self,  to  begin  again, 
to  resume,  toremembea:,toleave, 
to  be  reconciled. — S'en  remettrt 
kf  To  trust  to,  to  refer  to. 

Remis  ( je),  p.  ditf.  <tf  Remettre. 

Remise,  n.  m.  job-carriage. 

Remise,  n./.  delivery,  surrender, 
delay,  remittcmce,  coach-house. 

Remmener,  to  take,  to  lead  back, 
to  take  away  again. 

Remonter,  to  reascend,  to  rise,  to 
go  up  again,  to  trace  one's 
origin  up,  to  set  up  again,  to 
revive,  to  wind  up.- 

Remontrance,  n/.  remonstrance. 

Remoxqueur,  n.  m.  tow-boat,  tug. 

Remoudre,  to  grind  again,  to 
sharpen. 

RempaiUd,  with  straw  bottom. 

Rempailler,  to  new-bottom  with 
straw. 

Remplaoement,  n.m.  replacing, 
reinvestment,  the  act  of  findii^ 
a  substitute. 

Remplacer,  to  replace,  to  supply, 
to  succeed. — Se  faire  rtmpUtcer, 
To  get  a  substitute. 

Remplir,  to  fllL  to  supply,  to 
Ailfil,  to  hold. 

Remporter,  to  cany,  to  take 
away,  to  obtain,  to  gain. 

Remnant,  -e,  a.  stirring,  restless. 

Remuer,  to  move,   to   stir,  to 


Renaissant,  -e,  a.  springing  up 

again,  reviving. 
Rttiaitre  (NaItbe),  to  be  bom 

again,  to  spring  up  again,  to 

zeviTe^  to  reappear.     % 
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Rasftrd,  H.  fRk  fbx 

Reftardier,  ft.  m.  foxn 

Benchdrir,  to  inoroMe  tho  Tains 
of,  to  raise  (in  prioe). 

M  Renoognar,toahzink  back  into 
a  ooraer. 

Banooatra,  n.  f.  meeting,  encoun- 
ter — Dermcoafre.  Second-hand. 
Allen  Tonir  4  la  renanart  de. 
To  go,  to  MHne,  to  meet 

Benoontrer,  to  meet,  to  And,  to 
enooonter,  to  goMa,  to  hit. 

Bendesvoua,  n.  m.  appointmant, 
rendeKTona,  aaaigDatlDn,  reaort. 
— Donnar  nn  nudeHnnu  k.  To 
make  an  appointment  with. 

Bendormir  (DobmxbX  to  loll,  to 
lay  aaleep  i^ain. 

ae  Rendonnir,  to  fUl  asleep  again. 

Randre,  to  render,  to  return,  to 
make,  to  restore,  to  somndsr. — 
Rmdn  grioe.  To  return  thanks. 

sa  Bendre,  to  render,  to  make 
one's  sel^  to  repair,  to  sorren- 
der,  to  be  exhansted. 

Bendu,  -e,  (Bekdbb)  ezhansted, 
spent,  worn  oat,  Knocked  up, 
axTived. — ^11  se  sont  rendu»,  They 
hare  repaired,  or  they  have 
Borrendeored.  Serrioa  rendu. 
Service  done,  act  of  Undneas 

Renfermer,  toshatnp,to  contain. 

Benfler,  to  swell,  to  rise. 

Benfort,  n.  m.  supply,  recruit, 
rainfbroement.— Pour  rm/ortde 
potage.  To  add  to  the  mess,  to 
make  the  thin|;  completa. 

Banna,  n.  m.  ramdeet. 

Benom,  n.  m.  renown,  fune. 

Beuonun^,-e,  a.renowned,fiamed. 

Benonunds,  n.  /.  renown,  £une. 

Banoncer,  to  disown,  to  renounce. 

Benonouie,  n/.  xananouhis,crow- 
foot. 

Benouveler,  to  renew,  to  revive. 

Benaeignement,  n.  m.  direction; 
pL.  information,  inquiry,  refor- 
anoe.— Donner  des  renmgne- 
ments.  To  give  information,  to 
give  references.  Prendre  des 
rerudgnemenU,  To  make  in- 
quiries. 

Benseigner,  To  teach  again,  to 
inform;  to  direct. 

Rente,  n.f.  income,  pension. — 
Rente  viag^re.  Annuity.  Avoir 
vingt  ainq  miUe  francs  de  renUf 
lk>  have  a  thousand  pounds  a 
Tear.  Vivre  de  ses  rentes^  To 
live  upon  one's  property  or 
money. 

Rentier,  -i^re,  n.m.f.  one  who 
lives  on  his  or  her  means. 

Reutrte,  n.  /.  re-entranoe,  re- 
opening, reappearance,  returns. 

Rentrer.  to  return,  to  go  in  again, 
to  take  or  bring  in.—Rtntrer 
dans  lea  bonnes  grfioes  de,  To 
regain  the  favour  of.  Rentrer 
en  soi-mfime.  To  retire  into  one's 
self,  Fairs  rentrer^  To  send  in, 
to  bring  to,  to  get  in. 

Benverrai  (je),/u<.  Rbntoter. 

fianveisa  (iL  1a),  upon  one's  back. 


BanTena  (&  la),  upon  ona's  back, 
backward. 

Renverser,  to  throw  down,  to 
overthrow,  to  upset,  to  turn 
upside  down,  to  knock  down, 
to  spill,  to  destaroy,  to  ruin. 

se  Renveaar,to  turn  upaidedown, 
toupset,toftaidown,toflEaibflok. 

Renvoyer  (Bhtoyer),  to  send 
again,  to  dischaige,  to  refer,  to 

^^tra  (PA)nxX  *o  bait,  to 

ftod,  to  delimit, 
sa  Repaltre,  to  feed,  to  delight^ 

to  gloat. 
R^pandre,  to  spill,  to  shed,  to 

spread,  to  acattar,  to  strew,  to 

sprinkle,  to  diCuse,  to  exhale. 
se  IMpandrs,  to  be  sptead,  shed, 

or  scattered,  to  break  ont^  to 

buist  oak,  to  fly  out,  to  go  oot^ 

to  go  into  soeie^. 

aput,  known,  naoo.    Etra  fort 

ripandu  dana  la  monde,  To  go  a 

great  deal  into  society. 
Reparaitre,  to  reappear. 
Reparer,  to  adorn  or  deck  again. 
R6parer,  to  repair,  to  mend,  to 

restore,  to  reomit,  to  redeem,  to 

makeup. 

R^pareur,  n.  m.  repairer. 
B^artir,  to  reply. 
Repartir  (PaktibX  to  set  o«t 

anew,  again,  to  leave  again. 
Repartir,  to  dlTide,  to  distribute, 

to  portion. 

Reptts,  n.  m.  meal,  repast.  ' 
Repasser,  to  pass  again,  to  call 

a^ftin,  to  go  back,  to  iron,  to 

grind,  to  hone,  to  revolve,  to 

look  ovor. 

Repaaseur,  n.  m.  ^n^inder. 
Repaaseuse,  n.  f.  noner. 
Repdoher,  to  fish  again.      . 
se   Repentir   (as  repentant,  r»> 

penti ;  Je  me  repens,  je  me  ra- 

pentis),  to  repent. 
Repentir,  n.  m.  repentance. 
Repertoire,  n.  m.  repertoty,indez. 
B^p^ter,  to  repeat,  to  rehearse. 
Repetition,  n.  /.  reheaisal,  in. 

— -Montre  k  rtfjMftttion,  Repeater. 
Replanter,  to  replant. 
Replique,  n.  f.  reply,  re(joinder. 
Repliquer,  to  reply,  to  rejoin. 
Repondre  (repondant,  repondu; 

Je  reponds,    Je  repondis),    to 

answer,  to  reply,  to  correspond, 

toaatistjr,  to  answer  for. 
Reponse, »./.  answer,  reply. 
Reporter,  to  cany  back,  to  place, 

to  trace  back. 

se  Reporter,  to  return,  to  go  back. 
Bepus,  n.  m.  rest,  peace. 
Reposer,  to  rest,  to  repose^  to  lay, 

to  refresh, 
se  Repoeer,  to  rest,  to  lie  down, 

to  depend,  to  rely. 
RepouBser,  to  push  back,  to  repel, 

to  drive  back,  to  spurn,  to  grow 

again. 
Reprendre  (PnisimRE),  to  take 

again,  to  take  back,  to  retake, 
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to  resume,  to  recover,  to  re- 
provey  to  return.— jR«pfioidrc  aes 
sens.  To  come  to  one's  self. 

se  Reprendre,  to  correct  ona^s  aeU 

Represaille,  n.J.  reprisal,  retali- 
ation.—User  de  repriMiUea,  To 
retaliate. 

Representation,  n./.  repreaenta- 
tion,  performance,  diaplaj,  look. 

Reprteentar,  to  represent,  to 
pacform,  to  personate,  to  nave 
an  impoeing  appearanoe. 

Reprimer,  to  reprees,  to  oheok. 

Repris,  pp.  cf  Repbbndrb. 

B^iria  (JeX  p.  <kA  Refkendu. 

Ri^nise,  n./.  resumption,  retak- 
ing, renewal,  return,  darning. 
— ^A  ^usienrs,  divexses  rt3pri$6i, 
At  different  times. 

Reprocher,  to  reproach. 

Beproduire,to  reproduoe,to8haw. 

Reps,  ».  m.  Jjyoaa  silk. 

Repugner,  to  be  r^ugnaat  to,  to 
dash  with,  to  feel  repngnaace 
(at). 

Reputation,  n./.  reputation,  re- 
pute. 

Requerir  (requerant,  requis ;  je 
zequiers,  je  requis,  je  requenai; 
que  Je  requi^re,  que  je  reqoiaae), . 
to  request,  to  demand,  to  sum- 
mon, to  require. 

RequAte,  n.f.  petition,  request, 
applieation,  demand. 

Requis,  -e,  a.  and  pp.  of  Bb- 
QuiBiB,  requisite,  required,  due. 

Reseau,  n.  m.  network,  net. 

Reseda,  fi.  m.  mignonette. 

Reserve,  n. /.  reeervation,  re- 
serve, caution,  stock,  store. 

Reserve,  -e,  a.  reaerved,  cautloua, 
guarded,  shy,  coy. 

Reserver,  to  reserve,  to  save,  to 
keep. 

se  Reserver,  to  reserve  to  one's 
self,  to  spare  one's  self. 

Reservoir,  n.m.  reservoir,  tank. 

Resider,  to  reside,  to  live. 

Resille,  fi./.  net  (for  the  hairX 

Resister,  to  resist,  to  oppcsa. 

Resoln.  -e,  a.  resolved,  deter- 
mined, resolute,  decided. 

Resolument,  adv.  fearlessly. 

Resolns  (je),   I   resolved   (Ri- 

SOUDRIB). 

Resonner,  to  resound,  to  oiink. 

Resondre  (resolvant,  resoln,  re- 
sous,  dueolved:  je  resons,  je 
resolns,  Je  resoudrai;  que  je 
resolve,  que  je  resolusse),  to 
melt,  to  resolve,  to  settle,  to 
persuade,  to  induce. 

se  Resoudre,  to  resolve,  to  melt, 
to  be  determined,  to  persuade 
one's  self. — ^11  ne  pouvait  ^y 
rdsoudref  He  could  not  faring 
himself  to  it. 

Respectueux,  a.  respeotflil. 

Respiration,  ft./,  breathing.— Je 
n'avais  pas  la  retpiralion  Ubn, 
I  could  not  breathe  freely. 

Respirer,  to  breathe,  to  inhale, 
to  long  for. 
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ReMembUuiua,  n.f.  rasemUanoe, 

likaooM. 
Resaemhlfir,  to  resemble^  to  bo 

like,  to  be  alike, 
ae  Beasembler,  to  be  alike. — Se 

res»embltr  oomme  deaz  gouttee 

d'eau.  To  be  aa  like  as  two  peas. 
Beasemeler,  to  new-sole,  to  new- 
foot. 
Reasentir,  to  feel,  to  ezperienoe, 

to  show. 
*e  Ressentir,  to  feel  the  effeots  of, 

to  etafkr  trom. 
Bessarrement,  n.  m.  oontnwtion, 

obstruction. 
Besserrer,  to  tie  qgain,  to  tighten, 

to  press,  to  push  by  again,  to 

Bhut  up. 
Baasort,  rum.  spring,  elasticitj, 

meaoB,  department,  proyinoe. 
Bessortais  (jo),  imper.  qf  Rm- 

eoRTiB,  I  went  oat  again. 
BesBortir  (Sobtib),  to  go  or  to 

oomo  out  again,  to  be  set  off,  to 

appear,  to  be  visible,  to  be  in 

the  Jnxisdiotlon  (of),  to  rafbr. 
Beasouroe,  n./.  reaonxoe,  shift, 
se  BeeaoQyenir,  to  remember. — 

.Reuouvente-YOTXB,  Remember. 
Bessaaoiter,  to  riseftom  the  dead, 

to  reviye,  to  ralae  (the  dead). 
Restauzant,  -e,  a.  lestoratiTa. 
Restaurant,  n.m.  eatihg-hotue, 

refreshment  looma. 
Restaurateur,     n.  m.     restorer, 

eating-house  keeper. 
BesCaurar,  to  restore,  to  rerive. 
te  Baetaurer,  to  take  food. 
Beste,    n.  m.    remainder,   rest, 

remnant,  remains,  learings. — 

Au  reste^  Besides.  De  rMt«,  Left, 

to  spare,  at  once.     Da  re«te. 

Besides,  noweyer. 
Bester,  to  remain,  to  be  left,  to 

staj. — Reatona-en  Ik,  Let  us  stop 

there,  let  us  say  no  more  about 

it. 
Restituer,  to  return,  to  restore. 
Bdsultar,  to  result,  to  follow. 
R69um^,  n.  m.  summaiy. 
B^tablir,  to  repair,  to  restore,  to 

re-establish. 
Retard,  ti.  m.  delay,  slowness.-— 

Etre  en  retard.  To  be  behind 

one's  time,  to  be  dow  (of  clooka). 
Retarder,  to  delay,  to  defer. — 

L'horloge  reUarde,  The  dock  is 

too  slow. 
Betenir  (Teniic),  to  keep  back,  to 

detain,  to  retain,  to  reserve,  to 

restrain,  to  check,  to  engage,  to 

remember. 

■e  Retenir,  to  refrain,  to  forbear. 
Betentir,  to  resound,  to  re-echo. 
Betenu,  a.  reserved,  cautious. 
Betenue,  n.f.  reserve,  discretion, 

stoppage,  keeping  up  or  in. 
Return,  a.  retixed,  lonely. 
Betirer,  to  take  back,  to  take 

out.  to  draw  up,  to  remove,  to 

withdraw,  to  derive, 
■e  Retirer,  to  withdraw,  to  retire, 

ioquit.— On  ae  rettra,  "The  coast 

is  dear  "(idiom). 


RBT 

Retomber,  to  £bJ1  again,  to  n- 


Retour,  %.  m.  return,  vicissitude, 
retribution,  decline.— De  retour. 
On  one's  return.  H  est  de  re- 
tour.  He  has  returned.  Sans 
retotw^  For  ever. 

Retoumer,  to  return,  to  go  back 
again,  to  turn. — Retowhner  sur 
ses  pas,  To  retrace  one's  steps. 

se  Retoumer,  to  turn,  to  turn 
round,  to  manage,  to  get  on. 

Retracer,  to  trace  again,  to  re- 
late. 

Retraite,n./.  retreat,  rettrement, 
shelter,  pension. 

Retranoher,  to  cut  off,  to  re- 
trench, to  curtail,  to  take  off. 

Rtftr^dr,  to  make  narrower,  to 
shrink. 

Retnmvecr,  to  find  again,  to  re- 


Rtonion,  n./.  onion,  meeting, 

R^unir,  to  reunite,  to  unite,  to 
annex,  to  coUeet,  to  aeaemble, 
to  call  together. 

ae  R^unir,  to  unite,  to  meet,  to 

Rdnaair,  to  succeed,  to  thrive. 

RAissite,  n.f.  success,  issue. 

Revanche,  n./.  revenge,  retalia- 
tion, return. — "En.  revanche.  In 
return,  by  way  of  retaliation. 

Rdve,  n.  m.  dream,  fancy. 

R^vell,  n.  m.  awaking,  alanii- 
dook. 

Rdveille-matin,«i.m.  alarm-dock. 

R^veiller,  to  awake,  to  call  up,  to 
stir  up,  to  revive. 

R^vdhfction,  »./.  discovery. 

R^^v^r,  to  reveal,  to  diadoee.. 

Revenant,  n.  m.  ghoet. 

Revendre,  to  sell  again. 

Revenir  (Venir),  to  return,  to 
come  again,  to  grow  again,  to 
recover,  to  occur,  to  please,  to 
arise,  to  be  like,  to  amount. — 
Bevenir  &  soi.  To  recover  one's 
senses.  Cda  revient  au  mdme. 
That  amounts  to  the  same. 

Revenu,  pp.{REyESiR).—JUvenua 
k  die.  Having  recovered. 

Revenu,  n.  m.  revenue,  income. 

Rdver,  to  dream,  to  rave,  to 
muse,  to  think,  to  l(»ig  for. 

R^vdrence,  ».  /.  reverence,  bow, 
courtesy.  —  Profonde'  r&oerence, 
Low  bow. 

B^^rer,  to  revere,  to  reverence. 

Rdvwie,  n.  /.  reverie,  dream, 
musii^. 

Reven,  n.  m.  back,  back-stroke, 
other  side,  reverae,  facing. 

RevMir  (vbtir),  to  dothe,  to 
dress,  to  put  on,  to  assume. 

se  RevMir,  to  dothe  one's  self,  to 
put  on,  to  cover  one's  self 

Revdtu,  -e,  part,  of  Rbvbtib, 
dothed,  oovered. 

Rdveu-r,  -ee,  a.  thoughtfril,  pen- 
sive, musing. 

Reviendrai  ( Je),  I  shall  return. 

Revient  (je),  I  return. 
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Bevirement,  n.m.  sadden  dumge. 
Revoir  (Vein),  to  see  again,  to 
meet  again,  to  revise. — A.u  re- 
voir, juaqu'an  revoir,  TUl  we 
meet  again,  good-bye. 
R^volter,  to  rouse  or  to  eocdte  to 
revolt,  to  revdt. 
se  R^volter,  to  revolt,  to  rebd. 
Rdvdu,  -e,  a.  revolved,  aooom- 
plished,  comideted. 
Bevonair,  to  vomit  again,  to  oact 
back,  to  throw  out. 

R^vo^tyer,  to  recall,  todismJoB,  to 
revoke.— JtAwgiMT  en  doute,  To 
call  in  question. 

Revo,  -e,  part,  ^Bevoib. 

Revue, «./.  survey,  review. 

Reg-d»<ihaasige,  n.  m.  ground- 
floor.— -Au  rez-de-ehau»ue.  On 
the  gronnd-flo(nr. 

Rh^nan,  -e,  a.  Rhenish. 

Rhin,  n.  m.  Rhine.  —  Le  hant 
JZAin,  The  Upper  Rhine.  Le 
has  Mhin,  The  Lower  Rhine. 

Rhubarbe,  n.f.  rtiubarb. 

Rhum,  n.  m.  rum. 

Rhumatisme,  n.  m.  rheumatism. 

Rhume,  n.  m.  oold.— Qros  rhwne^ 
Violent  cold.  JtAicnudecerveau, 
Cold  in  the  head.  Attraperun 
rhwne.  To  catch  a  cold. 

Ri,  pp.  laughed  (Rikb). 

Riant,  -e,  a.  smiling,  cheeifril. 

Riche,.a.  rich,  wealthy,  predoua, 
sumptuous. — II  fit  le  ricA«,  He 
played  the  ridi  man. 

Richeeae,  n.  /.  riches,  wealth, 
riQhness. 

Ridn,  n.  m.  eastor-oil  plant.— 
Huile  de  ridn.  Castor-oil. 

Ricochet,  n.  m.  duck  and  drake. 

Ride,  n.f.  wrinkle,  ripple. 

Rideau,  n.  m.  curtain,  screen. 

Rider,  to  wrinkle,  to  ripple. 

se  Rider,  to  become  wrinkled,  to 
ripple. 

Ridicule,  a.  ridiculous. 

lUdicuIiser,  to  ridicule. 

Bien,  nothing,  anything.— Jttm 
derien,  Nothing  at  all.  Homme 
de  rien,  Man  of  straw,  worth 
nothing.  Bien  autre  chose.  No- 
thing else.  Ne  valoir  Hen,  To 
be  good  for  nothing.  Cda  ne 
&it  rien.  That  does  not  matter. 

Rien,  n.  m.  nothing,  mere  trifle. 

Rient  (Us),  they  laugh  (Rikb). 

Riez  (vous),  you  lietugh  (Ribb). 

Rigoureu-x,  -s<»,  a.  rigorous, 
severe,  harsh,  stem. 

Rigueur,  n.  /.  rigour,  severity, 
strictness. — ^A  la  riffueur.  Rigo- 
rously, strictly. 

Rime,  n,f.  rhyme. 

Rimd,  -e,  a.  rhymed,  versifled.— 
De  la  prose  rimSe,  DoggereL 

Rimer,  to  rhyme. 

Rincer,  to  rinse,  to  wash. 

Rions  (nous),  we  lat^h  f  Rats). 

Riquet,  n.  m.  a  kind  of  bonnet. 

Rire  (riant,  ri;  je  ris,  je  ris,  Je 
rirai;  que  je  rie,  que  Je  risse),  to 
laugh,  to  joke,  tosmilo,  to  please. 
—Rire  au  nee,  To  laugh  inone'» 


Digitized  by  VjOOQIC 


KCMS 

film.    AttBin  do  rirtt  For  ftm. 

Be  rire  de.  To  langfa  at,  to  Jert. 
Rire,  n.  m.  laughter,  laugh.^- 

Oros  rin,  hooe-laugh. 
Ris  (JeX  I  laugh. 
Ria,  n.  m.  laughter,  laugh. 
Ru,  n.  m.  sweet-bread.— itu  da 

veaa,  Sweet-bread. 
Biate,  n./.  laugh,  laughter.  Jeer. 
R&asold,  a.  and  ».  m.  browu.  ' 
Bit  (U),  he  langha. 
Rits-rats,  alaah,  alash. 
Riyage,  n.  m.  ahore,  beach,  bank. 
Rival,  -e  (rivaux),  n.  and  a.  xivaL 
Rivalifler,  to  riyal,  to  rie. 
Rivalit^n./.  rivaliy. 
Rive,  n./.  bank,  shore,  border. 
Biveiain,  n.  m.  inhabitant  of  the 

bank  of  a  liTer,  borderer. 
Riverain,  -e,  a.  situated  on  the 

bankofariTer. 
Riviere,  n.  /.  riyer,  stream. 
Rixe,  n.  /.  scufiie,  conflict. 
Riz,  n.  m.  rice. 
Robe,  n.  /.  drees,  gown,  coat— • 

J{o6<dechambre,  Dressinggown. 

Robe    d^ooliette.    Low    dresa. 

Robe  montante.  High  dresa. 
Robuste,  a.  robust,  hardy. 
Rocaille,  n.  /.  rock;  pebble. 
Rocaillea-z,  -ee,  a.  stony,  harsh. 
Roche,  n.  /.  rock,  flint. 
Rocher,  n.  m.  rook. 
R&der,  to  prowl,  to  ramble. 
Rogner,  to  cut,  to  clip. 
R(^on,  n.  m.  kidney. 
Roi,  n.  m.  king.— Jour  des  roiM, 

Twelfth  day  or  night. 
Roitelet,  n.  m.  petty  king,  wren. 
R61e,  n.  m.  roU,  list,  part. 
Bomain,  -e,  a.  Roman,  Romish. 
Romaine,  n.  /.  cos  lettuce. 
Roman,  n.  m.  novel,  romance. 
iBomance,  n./.  ballad,  song. 
Romander,  n.  m.  novelist. 
Romarin,  n.  m.  rosemary. 
Rompre,  to  break,  to  train, 
se  Rompre,  to  break,  to  accustom 

one's  self. 
Rompu,  -e,  part,  broken,  used, 

inured,  trained  up. 
Ronoe,  n./.  brier,  bramble,  thorn. 
Rond,  -e,  a.  round,  rounded. 
Rond,  n.  m.  round,  ring,  circle. 
Ronde,  n.f.  round,  round  hand. 

— ^A  la  ronde,  Round,  around. 
Ronflement,  n.  m.  snoring,  roar- 
ing. 

Ronfler,  to  snore,  to  roar,  to  peal. 
Ronger,  to  gnaw^  to  nibble,  to 

pick,  to  fret,  to  devour. ' 
Uoeace,  n.f.  rose,  central  flower 

or  knot  on  an  ornate  railing, 

ceiling,  &o.;  pi.  rosework. 
Rose,  n./.  rose.— Jioae  de  Noel, 

Black  hellebore.     Rose  mous- 

seuae  or  mouasue.  Moss-rose. 
Roee,  a.  rosy,  roae-coloured,  pink. 
Road,  -e,  a.  rosy,  roseate. 
Roseau,  n.  m.  reed. 
Roete,  n./.  dew. 
Rosier,  n.  m.  rose  tree  or  bush. 
Roasigool,  n.  m.  nightingale. 
R6t,  ».  TO.  (obsolete)  roast  meat. 
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Botaog,  «.  m.  lotang,  xattaa. 

BAti,  n.  m.  roast  meat. 

B6tie,  n./.  toast. 

Botin,  ti.  m.  rattan. 

Bdtir,  to  roast,  to  toast. 

Bouble,  n.  m.  ruble  (Buaslan 
coin). 

Boue,  n./.  wheel,  rack. 

Bouennerie,  n.f.  printed  calico. 

Bouet,  n.  m.  spinning-wheel. 

Bouge,  a.  red,  red-hot. 

Bouge,  n.  m.  red,  blush,  colour. 

Bouge&tre,  a.  reddish. 

Bougeaud,  -e,  a.  ruddy,  red-faced. 

Bouge-goige,  n,  m.  robin  red- 
breast. 

Bouget,  fi.  nt.  red  mullet,  roach. 

Bougeur,  »./.  redness^  blush. 

Bougi, '  •«,  a.  reddened.  —  Eau 
roiigie,  Wine  and  water. 

Bougir,  to  redden,  to  blush. 

Boulage,  n.  m.  rolling,  waggon. — 
Voitiire  de  rotUagef  Waggon. 

Boulement,  n.  m.  roll,  rolling. 

Bouler,  to  roll,  to  wheel,  to  re- 
volve, to  rove,  to  stroll. — Rouler 
des  lapins.  To  shoot  rabbits. 

Boulis,  n.  m.  rolling. 

Boussin,  n.  m.  thick-set  stallion. 
Roiutin  d'Arcadie,  Ass,  jackass. 

Boute,  n.  /.  road,  way,  track, 
oourBe.-Grande  route.  High  road, 
highway.  En  r(m<«.  On  the  road 
or  way,  on  one's  way,  all  right  I 
go  on  1  Fairs  route  ensemble.  To 
travel  together.— Se  mettre  en 
route,  To  set  out,  to  start. 

Bouvre  (je),  I  open  again  (Bou- 
vrir). 

Bouvrir  (Ouvkib),  to  open  again. 

Bou-z,  -sse,  a.  red,  red-haired. 

Boux,  n.  m.  red,  russet. 

Boyal,  -e,  o.  royal,  r^al,  kingly. 

Boyallste,  n.  m.  and  a.  royalist. 

Boyaume,  n.  m.  kingdom. 

Boyautd,  n.f.  royalty, 

Buade,  n./.  kick. 

Buban,  n.  in.  ribbon,  tape. 

Bubis,  n.  m.  ruby. 

Buche,  n./.  hive. 

Bude,  a.  rough,  rugeed,  harsh, 
hard,  severe,  fierce,  formidable. 

Budement,  adv.  roughly. 

Bue,  »./.  street,— iii*«  passante. 
Thoroughfare.  Rue  de  traverse, 
Cross-street.  Grande  nte.  High 
street. 

Buelle,  n.f.  lane,  bedside. 

Buine,  »./.  ruin,  decay. 

Buiner,  to  ruin,  to  destroy. 

se  Buiner,  to  decay,  to  ruin  one's 
self,  to  lose  one's  fortune. 

Buisseau,  n.  m.  stream,  brook, 
gutter. 

Buiaselant,  -e,  p.  streaming. 

Buisseler,  to  stream,  to  gush. 

Buminant,  n.  an  AnimAl  that 
chews  the  cud. 

Buptore,  n./.  rupture,  breaking. 

Buse,  n./.  deceit,  craft,  trick. 

Bus^,  -e,  a.  artful,  cunning,  sly. 

Busse,  n.  Buaslan. 

Bussie,  n./.  Bussia. 

BusticLue,  a.  rustic,  roraL 

re 
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Buatre,  a.  boorish,  downiah. 
Rustre,  n.  m.  boor,  dod-hopper. 


s. 


S*,  for  ae  (which  see). 

S',  for  si,  only  befbre  il  and  ils.— • 
Sru  parle.  If  he  speaka.  SiU 
font.  If  they  do. 

Sa,  poM.o./. ;  his,  to.;  her,  /./  its, 
one's. 

Sabbat,  n.  m.  Sabbath,  vigil. 

Sable,  71.  TO.  sand,  gravel. — SalU 
mouvaut.  Quick-sand. 

Sabler,  to  gravel,  to  sand. 

Sablonneu-z,  -se,  saiufy. 

Sabord,  n.  m.  port-hole,  gon-poit. 

Sabot,  n.  m.  wooden  shoe,  hoot 

Sac,  n.m.  bag,  sack. — Sac  de  voy- 
age. Travelling  bag.  Sax  d* 
nuit.  Carpet-bag.  Sac  Ik  oa- 
vrage.  Work-bag. 

Sache,  Sachez,  know  (imp.  qf 
Savoib). 

Sache  (que  je),  that  I  ma,y  know 
(Savoib). 

Saooche,  n.f.  saddle-bag,  money- 
bag. 

Safiran,  n.  m.  saffix)n,  crocus. 

Sage,  a.  wise,  well-behaved. 

Sagesse,  n.f.  wisdom,  good  con* 
duct. 

Sagittaire,  n.  m.  Sagittariua, 
archer. 

Sagittaire,'  n.  /.  arrow-head. 

Saignaut,  -e,  a.  bleeding,  bloody, 
underdone. 

Saigner,  to  bleed,  to  drain. 

SaiU^t,  -e,  a.  projecting,  pro- 
minent, striking,  salient. 

Saillir,  to  project,  to  jut  out,  to 
gush. 

Sain,  -e,  a.  healthy,  wholesome. 
— Sain  et  sauf.  Safe  and  sound. 

Saint,  -e,  a.  holy. 

Saint,  -e,  n.m./.  saint. — A  la 
Saivit-Jean,  Midsummer. 

Saintet^,  n.f.  holiness,  sanctity. 

Sais  ( je),  I  know  (Savoir).— Que 
«au-je,  moi?  How  can  I  knowt 

Sajsir,  to  seize,  to  grasp,  to  catch 
up,  to  avail  one's  self  of,  to  un- 
derstand. 

se  Saisir,  to  seize,  to  lay  hold,  to 
grasp. 

Saison,  n.f.  season,  time. — ^Ar- 
ri^re  saison.  Latter  end  of  the 
season.  De  saison.  Seasonable, 
timely.  Hors  de  saison.  Un- 
seasonable. 

Salade,  n.f.  salad. 

Saladier,  n.  m.  salad-bowL 

Salaire,  n.m.  hire,  reward,  wages. 

Salaison,  n.f.  salting,  salt  pro- 
visions. 

Salamandre,  n.  /.  salamander, 
elf. 

Salant,  a.  salt,  saline. — Marais 
salant.  Salt  marsh. 

Salarier,  to  pay,  to  pay  a  aalazy. 

Sale,  a.  dirty,  foul,  low. 
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Sal^,  -e,  a.  salt,  salted. 

Sailep,  n.  m.  salep,  aaloop. 

Saler,  to  salt,  to  cure,  to  oom. 

Bali^re,  n./.  salt  cellar. 

Salique,  a.  Salio. 

SaUr,  to  dirt,  to  0OU,  to  stain. 

Balisaant,  -«,  a.  that  soils.— Une 
robo  wiiMante,  A  dress  that  soon 
soils. 

Balle,  n. /•  ^"^l*  room,  ward, 
house.— <Sa/{«il  numger,  Dining^ 
room.  Salli  d'^tude,  Class- 
room. SalU  de  speotaclo,  Play- 
house. 

Salon,  rum.  first  cabin  (ship), 
drawing-room,  saloon. — Salons^ 
Faahionable  circles,  gallery  (of 
pictures},  exhibition. 

Balsifis,  n.m.  salsify,  goat's  beard. 

Balubre,  a.  healthy,  salubrious. 

Saluer,  to  salute,  to  bail,  to  bow 
to,  to  greet,  to  cheer. 

Balut,  n.  m.  safety,  saltation, 
greeting,  bow,  cheer. 

Samedi,  n.  m,  Saturday. 

Sanctuaire,  n.  m.  sanctuary. 

Sandara<iue,  n.  /.  sandarach, 
pounce. 

G&ng,  n.  m.  blood,  kindred,  race. 

Sang-firoid,  coolness,  composure, 
temper,  sobriety. 

Banglant,  -e,  a.  bloody,  keen. 

Banglier,  n.  m.  boar,  wild  boar. 

Banglot,  n.  m.  sob,  sobbing. 

Bangloter,  to  sob. 

Sanguin,  -e,  a.  sanguine,  blood- 
ooloured,  red. 

Sans,  prep,  without,  were  it  not 
for,  but  for. — II  est  sorti  aans 
qu'on  le  sache.  He  is  gone  out 
without  any  one  knowing  it. 
Sans  que,  Without.  Sans  qubi, 
Otherwise,  or. 

8ant6,  n.f.  health,  toast. 

Sa^,  n./.  sap,  mine,  trench. 

Bapin,  n.  m.  fir,  fir-tree. 

Sarcelle,  n.f.  teal. 

S&T'^ler,  to  weed. 

^ardaigne,  n,f.  Sardinia. 

Barde.  a.  and  n.  m.f.  Sardinian. 
— itats  sardes,  Sardinian  states. 

Sardine,  n.  /.  sardine. 

Sarmatie  (la),  Sarmatia. 

Sarmatique,  a.  Sarmatian. 

garment,  n.m.  vine-branch  or 
stioot. 

Sarraain,  n.m.  Saracen,  buck- 
wheat. 

Satirique,  n.  m.  satirist. 

Satisfaire  (Faire),  to  satisfy,  to 
please,  to  gratify. 

Satisfait,  -e,  a.  satisfied,  pleased. 

Bauce,n/.  8auoe.-^-^a«ce-blanehe, 
Melted  butter. 

Bauci^re,  n.f.  sauce-boat. 

Saucisse,  n./.  saudage. 

Bancissoi),  n.  m.  sausage. 

Sau  f,  -ve,  a.  safe. 

Sauf,  prep,  except,  save. 

Saule,  n.  to.  xnHow.—Saule  pleu- 
reur,  Weeping- willow. 

Saumon,  n.  to.  salmon. 

Saumond,  -6,  a.  salmon.— Tmite 
saumofUtf  Salmou-troat. 
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SanpoQdxvr,  to  salt,  to  sprinkle. 

Saur,  a.  m.  (of  herrings)  red, 
smoked. 

Banrai  ( je),  I  shall  know. 

Saurais  (Je),/ut.  <k  con.  o/Savoir. 

Saurais  (je  ne),  I  cannot. 

Saurait  (Savoih),  should  or  would 
know. — On  ne  saurait  dtre,  ap- 
pears instead  of  On  ne  pourrait 
dtre:  On  ne  saurait  etre  plus 
eracieuse  que  cette  dame,  That 
uudj  is  most  grsujeftil. 

Saure,  a,  vellowish  brown,  red, 
(of  horses)  sorrel. 

murons,  Sauront,  shall  or  wUl 
know,  shall  or  will  be  able. 

Saut,  It.  TO.  leap.  Jump,  skip, 
waterfoU. 

Saut^,  -e,  a.  stewed. 

Sauter,  to  leap,  to  Jump,  to  pass 
over,  to  leave  out,  to  blow  up, 
to  explode,  to  blast.— <Sau^  & 
la  corde,  To  skip. 

Santeu-r,  nse,  n.  m.f.  leaper,  tum- 
bler. 

SautUler,  to  hop,  to  skip. 

Sautoir,  n.  to.  cross.— En  sautoir^ 
Cross-wise. 

Bauvage,  a.  wHd,  untamed,  sa- 
vage, unsociable,  fierce. 

Bauvage,  n.  m.f.  savage. 

Bauvagerie,  n.f.  unsociableneas, 
shyness,  wildness. 

Bauver,  to  save,  to  rescue,  to  do- 
liver,  to  spare. 

se  Bauver,  to  escape,  to  take  re- 
fuge. 

Bauveur,  n.m.  deliverer.  Saviour. 

Savais  (je),  I  knew  (Savoir). 

Savant,  -e,  a.  learned,  well-in- 
formed.—Femme  savatUe,  Blue- 
stocking. 

Savant,  •«,  n.m./.  scholar;  pi. 
the  learned. 

SavantlBsime,  a  prodigy  of  learn- 
ing (ironically  used). 

Savetier,  n.  to.  cobbler,  bungl«r. 

Baveur,  n.f.  savour,  relish,  zest. 

Savoie,  n,f.  Savoy  (a  province 
of  France). 

Savoir  (sachant,  su;  Je  sais,  nous 
savons,  je  savais,  Je  sus,  j  e  saurai, 
que  je  sache),  to  know,  to  xm- 
derstand,  to  be  aware  of,  to  be 
able.  —  Faire  savoir  quelque 
chose  &  quelqu'un,  To  acquaint 
one  with  a  thing.  Savoir  vivie, 
To  be  well-bred.  Je  ne  savrais, 
I  cannot.  Pas  que  je  sache.  Not 
that  I  know.  Savez-roxal  Do 
you  know.  Savez-rova  parler 
firan<?aiB  ?  Can  you  speak  French? 

Savoir,  n.m.  knowledge,  learning. 

Savoir,  adv.  viz.,  namely. 

Bavoir-vivre,  n.TO.  good  breeding. 

Savoisien,  -ne,  an  inhabitant  of 
Savoy. 

Savon,  n.  to.  soa] 

tovonnett 
shaving). 

Savoureu-x,  -se,  a.  savoury. 

Savoyard,  an  inhabitant  of  Sa^roj, 
a  chimney-sweeper. 

Saxe,  n./.  Saxony. 
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Sbire,  11.  m.  sbiixo,  archer. 

Bcabieuse,  n./.  scabious,  tai^ 
bane,  post-weed. 

Scandauser,  to  scandalise. 

Scandinavie,  n./.  Scandinavia. 

Scarab^,  n.  m.  scarabee,  beetle. 

Bodau,  n.  m.  seal,  seal-oflSoe, 
stamp. 

Sc^^rat,  -6,  a.  villanous,  profli- 
gate. 

Sc^&«t,  n.in.  THUdn,  sooundreL 

Bc^e,  n./.  scene,  stage. 

Scie,  n./.  saw,  saw-fish. 

Science,  n./.  soienoe,  knowlec^ 
learning. — De  scisTice  certaine. 
For  a  certainty. 

Scier,  to  saw. 

Bdeur,  n.  m.  sawyer,  reaper. 

Boolopendre,  n.f.  hart's  tongue. 

Sorupule,  n.  m.  soruide,  qualm. 

Bcudero  (Spaniah  for  ^cuyer), 
squire.  —  Senor  Seudero,  t.  e. 
Seigneur  ^cuyer.  Noble  squire. 

Sculpter,  to  sculpture,  to  carve. 

Sculptenr,  n.m.  sculptor,  carv«r. 

Sculpture,  n,  to.  sculpture,  earr- 
ing. 

Scythe,  n.  and  a.,  Scythian. 

Scythie,  n.  /.  Scythia  (anoient 
Russia,  tc.). 

Se,  pers.  pron.  one's  self  (for  all 
genders),  himself,  herself,  itself, 
themselves,  each  other. 

Stance,  n./.  sitting,  meeting. 

B4ant,  -e,  a.  (law)  sitting. 

B^ant,  -e,  a.  fitt^,  proper,  be- 
coming. 

S^nt,  n.fn.  sitting-part. — Etre 
sur  son  sSanty  To  be  sitting  up. 
Be  tenir  sur  son  «^nt.  To  sit  up. 

Beau,  n.  m.  pail,  bucketflil. 

Sec,  m.  Stefae,  /.a.  dry,  thin, 
spare,  dried,,  hard,  sharp,  blimt. 
— Du  pain  see.  Plain  or  dry 
bread. 

Bdcher,  to  dry. 

S^cheresse,  n./.  dryness,  droughl 

Second,  n.  m.  second,  second 
story  or  floor,  assistant,  mate. 
— Au  second.  On  the  second  flo<n-. 

Secondoire,  a.  secondary. 

Seconde,  n./.  (of  time)  second. 

Secondement,  adv.  secondly. 

Seconder,  to  assist,  to  back. 

Seooua  (il),  he  shook. 

Beoouer,  to  shake  off,  to  toss,  to 
throw  off,  to  give  a  shake. 

Beoourir  (CionRiR),  to  succour,  to 

'  relieve,  to  assist,  to  help. 

Seoours,  n.m.  succour,  relief,heip. 

Secousse,  n.f.  shake,  shosk,  blow. 

Secretaire,  n.  to.  secretary,  writ- 
ing-table, cabinet. 

Se<mlaire,  a.  secular,  a  hundred 
years  old. 

SMuction,  n.f.  seduction,  en- 
ticement, coaxing. 

SMuire  (sMuisant,  sMuit ;  Je  b6- 
duis,  Je  sMuiais;  que  Je  s6duiso, 
que  Je  sMuisisse),  to  seduce,  to 
bribe,  to  entice,  to  delude. 

Seigle,  n.  to.  lye. 

Seigneur,n.m.  lord.— En«Rj)m«icr, 
en  grand  seifpieur,  Lordly,  lord-  • 
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8ei»,  a.  tixtoen,  lixteeiith. 
Beudtew,  a.  uxteoQih. 

reaidenoe. 

B^oomar,  to  xenudn,  to  Mjoam. 

Sel,  M.  m.  salt,  wit.  —  Uoune 
demi-iei,  Powderod  buttor. 

SeUe,  n./.  saddls.  stooL 

SeUer,  to  saddle. 

&tioa,  prep,  aooordiiig  to. — Celt 
aefoA,  It  depeiuls  on  oircum- 
Btanoes. 

Semaiue,  n.f.  week,  week's  work. 
— ^A  la  MtnoiiM,  By  the  week. 

SemUablera.  like,  similar,  aUke. 

Semblahle,  n^m.  feUow-creatore. 

Bmnblaat,  n.  m.  arapearaikpe,  pre- 
tence, wmming.~-FtAntemblarUf 
To  pretend,  to  feign.  Ne  £aire 
aenMant  de  rien.  To  take  no 
notiae  of  anything.  Sans  fkire 
BtmblatU  de  xien,  Without  seem- 
ing to  take  notice. 

Semblar,  to  seem.— Omune  bom 
Tous  eein62era,  As  you  like. 

Bemelle,  n./.  (of  shoes,  boots)sole. 

Bemenoe,  %./.  seed. 

Semer,  to  sow,  to  spread. 

Semestre,  n.  m.  half-year. 

Senor  (Spanish  fbrseignenr),  lord. 
— Senor  caballeio,  Seigneur  ca- 
ralier  (chevalier),  Noble  knight. 
(Senor  now  means  Mister  or  Sir.) 

Sens  (Je),  I  smell,  I  feel,  fte. 

Sens,  n.m.  sense,  intellect,  mean- 
ing,  side,  way,  diraction. — ^Bn 
tous  4WU,  In  erery  direction, 
fieprendre  ses  tern,  To  come  to 
or  recover  one's  senses. 

Sensation,  n./.  sensation — ^Faire 
aenttUion,  to  create  a  sensation. 

8ens6,  -e,  a.  sensible,  reasonable. 

Sensibility  n./.  sensibility,  feel- 
ing, tendeniesB. 

Sensible,  a.  sensible,  obvious, 
impressible^  tender,  sensitive. 

Sensiblement,  adv.  seiMdbly,  al>- 
vioualy. 

Sentier,  n.  m.  path,  track. 

Sentiment,  n.  m.  sensation,  per- 
ception,feeling,  opinion.— Avoir 
le  aewUnuTit  de,  To  be  conscious 
ot 

SentineUe,  n.f.  sentinel,  sentry. 

Sentir  (sentant,  senti;  Je  sens,  je 
sentis ;  que  je  sente,  que  je  seu- 
tisse),  to  feel,  to  smell,  to  eoent, 
to  perceive,  to  be  sensible  of,  to 
savour  ot 

se  Sentir,  to  know  one's  sel^  to 
be  conscious. — ^Ne  pes  se  tentir 
de  joie,  To  be  mad  with  joy,  to 
be  oveijoyed. 

Seoir  (seyant,  sis;  il  sied,  il  seyait, 
11  si6ra),  to  become,  to  be  be-' 
coming,  to  suit. 

Sdparer,  to  separate,  to  part. 

se  S^parer,  to  part  (from),  (of 
aaaembiieB)  to  break  up. 
■  Sept,  a.  seven,  seventh. 


Sepfeembre,  n,  m.  Septembn. 

Septentrion,  n.  m,  north. 

SeptentrioiiaL  -e,  a.  north,  north- 
em,  n<Nrtherly.— Lee  aepUtUriO' 
naux.  The  people  of  the  north. 

Septiime,  n./,  seventh. 

Septuagdnaire,  %.  m.  septuagena- 
rian, seventy  yeaas  old. 

Serai .  je>,  I  will  or  abaU  be  (Etbb). 

Serein,  -e,  a.  serene,  placid. 

Serein,  ii.M.  evening  dew,  damp. 

S^r^it^,  fiyf.  serenity,  calmne». 

Sexgent,  h.  m.  Bdrg9aait.—Sergent 
de  ville,  Policeman. 

S^rieiisoment,  adv.  seriopsly,  in 
earnest. 

S^eu-x,  -ee,  a.  serious,  grave, 
earnest. 

Serin,  -e,  n.  m./.  eanaiy-bird. 

Sexinette,  n./.  bird-organ. 

Serment,  n.  m.  oath. — ^Faire  $er- 
mentf  To  swear.  Prdter  teroMrU, 
To  take  an  oath. 

Bvmon,  «.  m.  sermon,  lecture. 

Serpette,  n.  /.  pmning-knife. 

SerpUlitee,  n./.  packmg-cloth. 

Serpolet.  n.  m.  wild  thyme. 

Serrsi  ()e),  I  put  by,  ^.-^e 
mrai  mes  ducats,  I  pocketed 
my  ducats  (Bebrbb). 

Serre,  n.  /.  green -house,  con- 
servatory, vinery.  ~&!rre  chaude, 
Hot-house. 

Serr^  -e,  a.  doee,  tight,  compact, 
crowded,  hard. 

Serrar,  to  press,  to  dasp,  to 
tighten,  to  £&sten,  to  crowd,  to 
squeeee,  to  lock  up,  to  pursue 
close,  to  shake  (hands). 

se  Serrer,  to  preaa  close  to  each 
other,  to  sit,  stand,  lie  close. 

Serre-tftte,  n.  m.  head-bflmd. 

Sermre,  %./.  lock. 

Serrurier,  n.  m.  locksmith. 

Sers  (ie  meX  I  use  (Se  Sebvib). 

Sers  (je),  I  help  (Sebvir). 

Servant,  serving,  waiXiag. 

Servante,  n.  /,  maid-servant. 

Sorve  Je  me),  p.  mJbj.  Ss  sbrvib. 

Serviable,  serviceable,  obliging. 

Service,  n.  m.  service,  attendance, 
duty,  set,  course,  kindness,  use, 
household,  household  matters. 
— Un  service  de  bateaux  &  va- 
peur,  A  line  of  steamers.  Ges 
omnibus  font  le  aet-vice  de  Paris 
k  Viuoennee,  These  omnibuses 
ply  between  P.  and  V. 

Serviette,  n./.  napkin,  toweL 

Servir  ^servant,  servi ;  je  sera,  je 
servis),  to  \smve,  to  attend,  to 
use,  to  serve  up,  to  help  (at 
table),  to  wai%.---Servir  &,  To  be 
of  use.  Servir  de.  To  serve  as 
or  fin:,  to  do  instead  o£  A  quoi 
aert  de?  que  aert  de?  What  is 
the  use  of?  to  what  purpoee  to? 
A  quoi  aerl  I'indigo?  Of  what 
use  U  indigo?  A  quoi  aervtid 
les  yeux?  Of  what  use  are  the 
eyes? 

se  Servir,  to  serve,  to  help  one's 
8el£— tSe  terviar  de^  To  nuUce  use 
of. 
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Serviteur,  %.  m.  serraiift. 

Seuil,  n.  m.  threshold,  aOL 

Seal,  -«,  a.  alone,  m^y,  ona 
single,  Bole,  mere.— Tout  aeoi 
By  one's  self. 

Seulement,  adv.  only,  mera^, 
solely^  bwt,  even.— Non  Mias< 
mcNt,  Net  only.  Pas  aeuUmaU, 
Not  even. 

Sive,  n./.  sap,  pith,  strength. 

S^vir,  to  treat  severely. 

Sexagdnaire,  of  sixty  years  of  i^ 

Si,  eoT^.  if,  whether.— £fice  n'est. 
If  not,  except,  iinlesa  it  be,  ftoi 

Si,  adv.  BO,  BO  very,  so  much, 
however,  yes.— Vons  n'dtes  pas 
Fran^ais,  Tou  are  not  a  French- 
man. St,  je  le  sniB,  Tes,  I  am 
one.  N'alleK- vous  jamais  an  oon- 
cert?  Do  you  never  go  to  the  con* 
oert?  Si,  j'y  vais  souyent,  Tea^ 
I  often  go. 

SibMe  (la),  Siberia. 

Sib^rien,  n.  and  a.  Siberian. 

BicUe,  n./.  SicUy. 

Sitele,  n.  m.  century,  age,  tinM; 
world. 

Silent  (ils),  they  fit  (Sfion.). 

Si^,  %.  m.  seat,  ooach-box,  aei^ 
bench,  si^ge. 

Sien,  -ne,  a.  his,  hers,  ita,  omeTf 
own,  of  his,  of  hers.- Le  not. 
His.  La  aitwM.  Hers.  Man 
fir^re  et  le  nen.  My  brother  and 
his  or  hen. 

Sien,  -ne,  n.  m./.  one's  own,  one'v 
own  property.— Les  si^m.  One's 
own,  one's  relations. 

Sieur,  n.  m.  Mr.,  mister. 

Sifflement,  n.  m.  whistling,  hisB- 
ing. 

Siffler,  to  whistle,  to  hiss,  to  sing. 

Siiflet,  n.  m.  whistle,  kiss. — Conp 
de  8\ffiett  Whirtle. 

Siguidement,  n.  m.  deaoription. 

Signaler,  to  give  the  deecription 
of,  to  deacribe,  to  give  a  aig^aJ. 

se  Signaler,  to  signalize  one's  sell 

Signe,  n.m.  aign,  token,  muk, 
beckon,  nod,  wink. 

Signer,  to  sign,  to  aubecribe. 

8ilencieu-x,  -ae,  a.  silent,  a^ilL 

Sillage,  n.m.  head-way,  track. 

Sillon,  n.m.  fiirrow;  pi.  land, 
fields,  train,  wake,  wrinkle. 

Sillonner,  to  furrow,  to  plough. 

Simarre,  n.  /.  aimar  ^robe;. 

Simple,  a.  simple,  smgl^  mar) 
bare,  plain,  artless. 

Simplemeut,  adv.  simply,  solely, 
merely,  artlessly. 

SimpUcitd, »./.  simplid^,  p]ain> 


Simula,  -e,  a.  feigned,  fiotitk>>a% 

sham,  counterfeit. 
Simuler,  to  feign. 
Simultan^ment,  adv.  at  the  same 

time. 

Singe,  n.  m.  ape,  monkey. 
Biuge,  a.  apish,  mimicking. 
Singuiariaer,  to  make  siuguhnr, 

odd. 
Sin«rnlarit^,    %. /,    peonliaritj, 
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Singnl-ier,   -itee,   a.    tlnguhr, 

peooliar,  odd. 
glngoliiisment,  ad^.  sfngalarlj, 

oddly. 
Binistre,  a.  Binister,  inaiui»dons. 
Binistre,  n.  in.  disaster,  accident. 
fiHnnea-z,-«6,a.BiauoiM,  winding. 
Sire,  n.  fn.  air  (Lord),  sirs  (titlaof 

kings),  wreftch.~Beaa  «ire,  Fair 

air.    Pauvre  ««,  Poor  wretch. 
Site,  n.  7».  site,  scenery. 
Sitdt,  adv.  so  soon,  as  i0on.~ 

SUdt  que,  As  soon  as. 
8ita6,  -e,  a.  situated.. 
Six,  a.  and  n.  m.  six,  sixth. 
Bixi^e,  a.  sixth. 
Sobre,  a.  sober,  temperate,  spar- 
ing. 
Sobrement,  adv.  soberly,   teim- 

perately, 

Soc,  n.  m.  share,  sock. 
BociabiUt^,  n./.  sociability,  in- 

terconrse. 
8oci^,  n.f.  society,  company, 

party,  partnership. 
ficBor,  n./.  sister. 
8oi,  pron.  one's  self,  itself. — Chez 

90%  At  home. 
Soie,  n./.  silk,  hair. 
Soierie,  n.f.  silk;  pi.  silk-stofb, 

silk  goods,  silk  trade,  silk  manu- 

Cactory. — Mardiand  de  wieries, 

Bilk-mercer.  Haison  de  foieriet, 

SilkbnsineM. 
Boif,  n.f.  thiwt.— AToir  wif,  To 

be  thirsty. 
Boign^,  pp.  highly  finished  or 

careftdly  done. 
Boigner,  to  take  care  o^to  attend 

to,  to  none,  to  do  or  finish  a 

thing  with  great  care, 
ae  Soigner,  to  take  care  of  one's 

self. 

8oignea-x,  -se,  a.  careftiL 
Boin,  n.  m.  care. — ^Avoir  win  de. 

To  take  care  €ft,  to  attend  to. 
Boir,  n.m.  evening. — Bon  «otr. 

Good  evening,  good  night.  Hier 

an  wiTt  Last  ni||^ht.    Dte  ce  «otr, 

This  very  evening. 
Boir^  n./.   evening,   evening- 

Soia  (que  je),  pr.  $ubj.  of  Etre. 
Bolt,  tn<.  be  it  so  1  let  it  be  so  I 
Soit,  eonj.  either,  or,  whether. 
Bolt,  pr.  tvbj.  of  BxRB. 
Boixante,  a.  sixty,  sixtieth.  — 

iSoia»nto-dix,  Seventy.    Soixante 

et  onse,  Beventy-one. 
Bol,  n.  fn.  soil,  ground. 
Bolaiie,  a.  solar,  of  the  sim.— 

Cadraa  wolairt,  Snn-diaL 
Boldat,  n.m.  soUUer. — Se  fiure 

aoULai^  To  enlist. 
Bolde,  n.f.  pay,  payment. 
Bolde,  n.  m.  balance. 
Bole,  n./.  (fish)  sole. 
Boleil,  n.m.  sun,  bun-flower.— 

Au  grand  »oWl,  At  mid-day. 

II  flat  du  <o(di.  The  son  shines. 
Bolennel,  -le,  a.  solemn. 
Solfdge,  n.  m.  solfeggio. 
Bolide,  a.  solid,  strong,  firm,  real, 

sterling,  fiHit. 
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Bolide,  n.  m.  solid,  reality. 

Bolive,  n./.  Joist,  rafter. 

SoUioiter,  to  solicit,  to  Mitraat, 
to  beseech,  to  petition. 

S^citeur,  n.  m.  applicant. 

SolUcitnde,  it./.  soliiQLtude,  care. 

Sombre,  a.  dark,  gloomy,  oloody, 
dull,  melancholy. 

Sombrer,  to  founder. 

Spmme,  n./.  sum,  amount. — ^En 
wmrnt^  Finally,  in  short. 

Somme,  n./.  burden. — Bdte  de 
tommtt  Beast  of  burden. 

Somme,  n.  m.  nap,  sleep. 

Sommeil,  n.  m.  sleep.  —  Avoir 
aommeil.  To  be  sleepy. 

Sommailler,  to  slumber. 

Sommelier,  n.  m.  butler. 

Sommer,  to  summon. 

Sommet,  n.  m.  sun^mit,  top. 

Sommit^,  n.  /.  top,  end,  head. 

Somptueu-x,  -se,  a.  sumptuous. 

Son,  poM.  a.  m.  (sa,/;,  see,  jpt.), 
his,  her,  its,  one's. 

Son,  n.  m.  sound,  ringing,  bran. 

Bonder,  to  sound,  to  fiithom. 

Songe,  n.  m.  dream. 

Songer,  to  dream,  to  think,  to 
consider.— Je  v!j9onge  plus,  I 
have  given  up  the  idea. 

Sonner,  to  soxmd,  to  ring,  to 
strike,  to  blow.  -  L'horlogevient 
de  mrmtr  minuit.  The  clock  has 
Just  struck  twelve  (at  night). 
11  est  une  heure  wmnStf  It  is 
past  one  o'clock.  II  a  quuante 
ans  bien«onf»^«.  He  is  full  forty 

SITS.  On  tonnt.  The  bell  rings, 
di  vient  de  wimer.  The  clock 
has  just  struck  twelve  (day- 
time). 

Sonnette,  %.  f.  beU  (small).— 
Gordon  de  sonnette,  Bell-pulL 
Tirer  la  sownetU^  To  poll  the  cell. 

Sonore,  a.  sonoroua,  deep-toned. 

Sont(ils),  they  are  (Bnui). 

Sorbet,  «.  m.  sherbet,  ice. 

Sorbier,  ft.  m.  sorb,  servioe  tlM, 

Sorite,  n.  m.  logical  argument. 

Sort,  n.  m.  fate,  condition,  life, 
chance,  qpell. — Tirage  au  tortf 
Drawing  lots. 

Sort  (il),  he  goes  out  (Sobtib). 

Sortais  (Je),  imp.  of  Sobtib. 

Sortant,  -e,  a.  going  out,  drawn. 

Sorte,  n./.  sort,  kind,  way. — De 
la  »crU,  Thus,  so.  De  amte  que, 
So  that,  so  as.  En  MorU  que,  So 
that,  so  as. 

Sorte  ^que  je),  that  I  may  go  out. 

Sorti,  -e,  part,  of  Sobtib,  gone 
oat,  out,  firom  home. 

Sortie,  n./.  going  out,  coming 
out,  departure,  issue,  way  out, 
declamation.  —  Sortie  de  bal. 
Opera  cloak.  A  la  »</rtie  de.  At 
the  end  of,  on  leaving. 

Sortions  (nous),  we  went  out. 

Sortir  (sortaut,  sorti ;  je  son,  je 
sortis),  to  go  out,  to  come  out, 
to  emerge,  to  take  out,  to  bring 
out,  to  proceed,  to  spring. 

Sortir,  n.  m.  leaving,  gomg  oat, 

coming   out,    departure.— Au 
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tortir  do,  on  leaving,  «q  ziihig 
ftom. 

Sot,  -te,  a.  fooUsh,  silly;  n.  IboL 

Sottise,  n./.  fbUy,  foolidi  thing, 
trick,  foolexy,  nonsense. 

Sou, «.  m.  son,  halfpenny.— Deox 
Mui,  Apenny.  Gxossou, Penny 
piece. 

iMud,  n.  m.  care,  marigcdd. 

Soudant  (no  se),  not  caring,  bar- 
ing no  liking. 

se  Souder,  to  care,  to  mind,  to  be 
anxious. 

Soucieu-x,  -se,  a.  anxious. 

Soaooupe,  n./.  sauoer,  salver. 

Soudain,  -e,  a.  sadden,  unex- 
pected. 

Soudain,  adv.  suddenly,  on  a 
sudden. 

Soude,  n.f.  glass-wort,  soda. 

Souffle,  n.  m.  breath,  breathing. 

Souffler,  to  blow,  to  swell,  to 
whisper. — II  ne  goti^  plus.  He 
says  no  more. 

Soii^et,  n.  m.  bellows,  box  on  the 
ear. 

Soufihtnoe,  n.f.  sufiering,  endu- 
rance, suspense. 

Souffrant,  -e,  a.  suffering,  poorly. 

Soufhre  ( je),  I  suffer. 

Souff^neteu-x,  -se,  a.  poor,  needy, 
poorly,  unwell. 

Souffrir  (souffnmt,  souffert;  Jo 
souflire,  Je  souffris),  to  suffer,  to 
endure,  to  grieve,  to  stand,  to 
allow. 

Soufre,  n.  m.  sulphur,  brimstone. 

Souhait,  n.  m.  wish,  desire. 

Souhaiter,  to  wish,  to  desire. 

Souiller,  to  soil,  to  dirt,  to  stain« 

Sofil,  -e,  a.  glutted,  drunk. 

Sofa,  n.  m.  flU. 

Soulagement,  n.  m.  relief  ease, 
aid,  alleviation. 

Soulager,  to  relieve,  to  ease,  to 
lighten,  to  comfort. 

Soulever,  to  lift,  to  raise,  to  h(dd 
up,  to  rouse,  to  stir. 

se  Soulevar,  to  raise  one's  sel^  to 
rise  up,  to  swell. 

Soulier,  n.  m.  shoe. 

Soumettre  (Hettrb),  to  subdue, 
to  submit,  to  subject,  to  refer. 

Soimiift,  a.  (Soumettbb)  submis- 
sive, obedient,  dutiful. 

Soumis,  -e,  pp.  submitted,  con- 
quered. 

Souminion,  n.f.  sufa^usaion. 

Soupape,  n.f.  valve,  plug. 

Boupvon,  n.m.  suspicion,  surmise. 

Soupfonner,  to  suspect,  to  sur- 
miae. 

SoupQonneu-x,  -ae,  a.  suspidona. 

Soupe,  n.f.  soup,  dinner. 

Soapente,  n./.  loft,  brace,  strap. 

Sonper,n.in.  supper,  supper-time. 

Souper,  to  sup,  to  take  supper. 

Soupi^,ny.  tureen,BOup-tureen. 

Soui^,  n.  m.  sigh,  breath.— Pons- 
ser  un  soivir.  To  fetch  or  heave 
a  sigh. 

SoupiraU,  n.  m.  air-hole. 

Soupirer,  to  sigh,  to  long  fbr. 
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fioaplane,  n./.  mil 

Souquenilla,  n.  /.  stable -coat, 
ooach-man'a  fro^ 

Bouroe,  n.  /.  Bprine,  fbantain. 

Bourcil,  ft.  m.  oye-brow,  brow. 

Board,  -e,  a.  deaf,  iiuenaible, 
■ecret,  anderfaand,  rambling, 
dull,  hollow. — Sourd  et  moet, 
Deaf  and  dumb. 

Bourd-muet,  n.  m.  deaf-mute. 

Bouriant,  pr.  p.  smiling  (Sou- 
bzke). 

Bouiiez  (tous),  you  smile  (Sou- 
kire). 

Bourire(RERE),  to  smile,  to  please, 
to  be  agreeable. 

Sourire,  n.  m.  smile. 

Bouris,  n.  m.  smile. 

Souiis,  n.  /.  mouse. 

Bouris  (je),  I  smile  (Soxtbxrb). 

BouSyjMvp.  under,beiow,beneath, 
on,  upon,  with,  in,  (in  oom- 
poonds)  sub,  deputy.  —  Soiu 
Paris,  Under  the  walls  of  Farifc. 
Som  genre,  Sub-genus. 

8ouacrire,to  subscribe,  to  consent, 
to  submit. 

SouB-entendre,  to  understand. 

Bous-entendu,  pp.  imderstood. 

Bous-officier,  n.  m.  non-oommis- 
sioned  officer. 

Sous-pr6fecture,  n.  /.  sub-prefec- 
ture.   (See  Prefecture.)         / 

Bons-pr6fet,  n.  m.  sub-inefect. 

Soutane,  n./.  cassock,  cloth. 

Boutenir  (Temib),  to  support,  to 
sustain,  to  maintain,  to  hold 
up,  to  prop,  to  uphold,  to 
assist. 

Boutenu,  •«,  part,  supported,  im- 
remitting,  eleyated. 

Bouterrain,  -e,  a.  underground, 
subterraneous,  secret. 

Bouterrain,  n.tA.  Tault,  timnel, 
imdeiground. 

Boutien,  n.  m.  support,  prop. 

Souvenanoe,  n./.  remembrance. 

BouTenez  (tous  tous),  you  recol- 
lect. 

BouTenez-YOUS,  remember. 

se  Souvenir,  (se  souvenant;  je 
me  Bouviens,  Je  me  souvins,  je 
me  suis  sourenu,  je  me  souvien- 
drai ;  que  je  me  souvienne,  que 
Je  me  souvinsse),  to  remembw, 
to  recollect,  to  bear,  in  mind. — 
Faire  tov.ven.ir  quelqu'un  de.  To 
remind  one  of.  S'en  souvenir, 
To  remember  it.  II  me  aouviejtt, 
I  remember.  Te  souvient-R  ?  Do 
you  remember  ? 

Bouvenir,  n.  m.  remembrance, 
keepsake.  —  Bappeler  quelque 
chose  au  gouvemr  de  quelqu'un. 
To  remind  one  of  athing.  Bap- 
nelez-moi  au  touvenir  d' Arthur, 
Bemembw  me  to  Arthur. 

BouYeraiuet^  n./.  soyereignty. 

Bouviens  (je  me),  I  remember 
(Se  souvsnib). 

Boyeu-z,  -se,  a.  silky,  silken. 

Boyez,  be;  Soyons,  let  us  be. 

8p($cial,  -e,  a.  special,  peculiar. 

Bpddller,  to  specif. 
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Bpectadia, «.  m.  sis^t,  abow,  play, 
theatre. 


Snectarteur, -trio^  «i.m./.  apeo- 
iator,  looker-OD,  byatandar ;  pi. 
audienee. 

Speetateur,  -trice,  a.  looking  on. 

Spectra,  n.  m.  apectre,  ^oat. 

Spirituel,  -le,  a.  spiritoal,  intel- 
lectual, clever,  witty. 

Bpiritueu-x,  -se,  a.  spirltaoaa. 

Spiritueux,  n.  m.  apirit. 

Spongieu-z,  -ae,  a.  apongy. 

Spontand,  -e,  a.  apoutaneooa, 
volunta^. 

fiquelette,  n.  m.  akeleton. 

Stable,  a.  atable,  firm,  steadfast. 

Stagnant,  -e,  a.  stagnant,  still. 

Stance,  n./.  atanza. 

Stationnw,  to  atand. 

Statuaire,  n./.  atatuary. 

Statoaire,  n.  m.  and  a.  atatuary. 

St^re,  n.  m.  (meaauie)  atere 
(85-3174  feet). 

Sterile,  a.  barren,  unfruitftil. 

St^nlit^,  n.f.  barrennesa,  im- 
finitfulnesa. 

Steward,  n.  m.  ateward. 

Sto^  n.  m.  atuff  (woollen). 

Stoique,  a.  atoic. 

Store,  n.  m.  (apring-roUer)  blind. 

Strasbourg,  n.  m.  Strasburg. 

StratagMne,  n.  m.  stratagem. 

Strat^ie,  n.f.  atrat^;y,  general- 
ahip. 

Studieu-z,  -ae,  a.  studioua. 

Stup^fiait,  -e,  a.  atupefied. 

Stupide,  a.  atupid,  aenseleas,dull. 

Style,  n.  m.  style,  manner. 

Styl^,  a.  stylish,  dashing. 

Stylet,  n.  m.  stiletto,  da^er. 

Su  (part  of  SiivoiR),  known. 

Suave,  a.  sweet,  fragrant. 

Subalteme,  a.  and  n.m.  subal- 
tern, inferior. 

Subdiviser,  to  subdivide. 

Subir,  to  suffer,  to  undergo. 

Subit,  -e,  a.  sudden,  unexpected. 

Subitement,  adv.  suddenly. 

Subjuguer,  to  subdue,  to  subju- 
gate, to  overcome. 

Submerger,  to  submerge, to  drown. 

Subr^cargue,  m.  m.  supercargo. 

Subsister,  to  subsiBt,  to  exist.J 

Subatituer,  to  substitute. 

SubetTtution,  n./.  substitution, 
entail. 

Subtil,  -e,  a.  subtile,  fine, 
penetrating,  dexterous,  quick, 
ahrewd. 

Subvenir,  to  relieve,  to  supply. 

Sue,  n.  m.  juice,  aubstance. 

Succ^er,  to  succeed,  to  follow 
(not  to  be  mistaken  i<x  rdusrir, 
to  be  successful). 

Suoc^  n.  m.  success. 

Sucuessivement,  successively. 

Sucdnctement,  briefly. 

Suocomber,  to  succumb,  to  aink, 
to  yield. 

Succulent,  -e,  a.  Jui<7,  nutritioua. 

Sucer,  to  auck. 

Sucre,  n.  m.  augar. — Sucre  en 
pain,   Loaf-angar,  lump-augar. 
Pain  de  aucre.  Sugar-loaf. 
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.    ,  a.  sweet,  aogazx.— !■ 
nbcrSe,  Sugar  and  water. 

Sucrer,  to  sugar,  .to  fSwoetea. 

Sacrier,  n.  m.  augar-baaiii. 

Sad,  n.  m.  aoath.'souih  wind 

So^de,  n./.  Sweden. 

Suftloia,  -e,  tk  and  a.  Sweda, 
Swedish. 

Boer,  to  perapire,  to  toil. 

Baenr,  %./.  perspiration,  sweat 

Suffire  (aomaant,  soffi  ;  je  eaSa, 
Je  auflb),  to  aufiioe. — Cola  oQ^ 
Enough,  that  will  do. 

Suffiaamment,  adv.  enough. 

Soffiaanoa,  n./.  saffieaoncy,  eoa- 
ceitedness. 

Saffisant,  a.  aoffidefnt,  eonoeitai 

Suffoquer,  to  choke,  to  stifle. 

Bale,  n./.  aoot. 

Bois  (je),  I  am  (Etr^). 

Soia  (je),  I  follow  (SutvseX 

Suisse,  n./.  SwitKerland. 

Suisse,  Boissesae,  n.  Swiaa. 

Suite,  %./.  retinna,  train,  attend- 
ante,  continnatian,  oaniseqaeDoe, 
connection,  order. — A  la  «Mik 
de.  With,  after,  in  the  train  ot 
DeauiUy  Oneafter  anotlua-, oca- 
aecutiyely.  Et  ainai  de  tmU, 
And  ao  on,  and  bo  forth.  Tost 
de  tuUef  Immediately,  direo^. 

Suivant,  -e,  n.  m.  /.  follower,  st- 
tendant. 

Suivant,  prep,  aocoiding  to, 
agreeably  to,  pursuant  ta^ 
Same  as  edon  or  dCapris  (both  d 
which  see). 

Suivi,  -e,  part,  of  SnrvBE,  fit- 
lowed,  connected,  attended. 

Suivons-les,  let  us  follow  them. 

Suivre  (soivant,  auivi;  je  sois,  je 
aoivia ;  que  je  auiye,  que  je  mi- 
visse),  to  follow,  to  come  aftaiv 
to  pursue,  to  kMp  pace  witli,tB 
attend,  to  exerciee. 

Sujet,  -te,  a.  aubjeot,  liable. 

Sujet,  n.  m.  aubjeot,  roaaom,  ob- 
ject.—Mauvaisat^  Bogue,  bad 
fellow.  Au  tujet  de.  About,  con- 
cerning. 

SoJ^tion,  n./.  aubjection,  ooo- 
Btraint. 

Superbe,  a.  proud,  splendid. 

Superbemaut,ac(«.proadly,apkB- 
didly. 

Saperfide,  n./.  superficieB,  area 

Superflu,  -e,  a.  auperfluoua 

Superflu,  n.  m.  auperflluity. 

Supdrieur,  -e,  a.  superior,  upper. 

SupMeur,  -e,  n.  nt./.  superior. 

Sup^oritd,  H.f.  sapeziority. 

Suppliant,  -e,  n.  m./.  aubstitiila 

Suppler,  to  aupply,  to  make  up, 
to  fill  up.— Se  £aire  suppUer,  To 
find  a  aubetitate-. 

Supplement,  n.  m.  addition,  to 

Supplioe,  n.  m.  puniahment,  tat- 
ment. 

Supplier,  to  beaeec^,  to  entraat 

Supiiorter,  to  auppoct,  to  bear. 

Supposer,  to  auppoae,  to  Inftr. 

SQr,  -e,  a.  aonr.  < 

Bftr,  -e,  eu  aura,  certain,  aali^  I 
trasty,  tnutworthy.- 


Digitized  by  VjOOQIC 


6Td 

Two  la  plus  sHr,  To  be  on  the 
■afe  aide.    Peu  iHr,  UnAafe. 

Bar,  pr^»  oia,  oyer,  above,  in, 
into,  About,  towards,  by,  oon- 
oeming,  oat  oL  —  Aroir  de 
I'argent  »ur  mi;  To  hare  money 
about  one.  Deux  hommee  9ur 
qoatre,  Two  men  oat  of  four. 

BorbaiBB^,  -e,  ellipUo,  surbaaed. 

Surohaiger,  to  overload,  to  over- 
charge. 

Sarcrolt,  n.m.  addition,  increaae. 

Surdity,  n.  /.  deafheas. 

Bureau,  n.  m.  elder  tree. 

Biirement,  adv.  aurely,  aafsly. 

Stbret^,  fi//.  safety,  aecurity. 

Buifaire  (Faibs),  to  overduurge. 

Suigir,  to  arise,  to  spring  up. 

Suiintendant,  n.m,  superintend-^ 
ent. 

Surlendemain,  n.  m.  third  day. 

Surmonter,  to  overcome,  to  ezoeL 

Surmulot,  n.  m.  surmulot  (rat). 

Suxnatiuel,  a,  supernatural. 

Sumom,  n.  m.  surname. 

Sumommer,  to  surname. 

8umum6raire,a.  supemumeraiy, 
additionaL 

Burpasaer,  to  surpass,  to  excel. 

Surprenant,  -e,  a.  surpiisiag. 

Burprendre  (Prendre),  to  sur- 
prise, to  overtake,  to  catch,  to 
beguile. 

Surpris,  pp.  <^  Stjrfbendre. 

Suraaut,  n.m.  start. — S'^vdller 
en  sunavtf  To  start  out  of  one's 
sleep. 

SoTtont,  tidv.  especially. 

Sorvdcu,  pp.  outlived. 

Burveillanoe,  n./.  superintend- 
ence, inspection,  surveying, 
watch. 

Burveiller,  to  sarvqr*  to  watch, 
to  superintend. 

Snrvenir  (Yenir),  to  happen,  to 
come  unexpectedly. 

Sorvivre  (Vivrb),  to  outlive. 

Sos,  prep,  upon. — En  «<«,  More, 
over,  over  and  above. 

Sos,  int.  come  I  up  I 

Bus,  knew,  p.  def.  o/Savoib. 

Susciter,  to  raise,  to  give  rise,  to 
stir  up. 

Suspendons,  let  us  suspend,  put 
off  (Suspendrb). 

Suspendre.to  suspend,tohangup. 

Basse  (que  Je),  imp.  ru&j.  of  Sa- 
▼oiR.— Sans  que  j'en  «tMM  lien, 
Without  my  being  aware  of  it. 

But  (il),  he  knew,  he  knew  how 
to  (Savoir). 

Suzerain,  n.'m.  lord  paramount. 

Svdte,  a.  slender,  slim. 

Symbole,  n.  m.  symbol. — 8ynAole 
des  Ap6tres,  Apostles'  Creed. 

Symdtrie,  n.  f,  symmetry. 

Bympathisant,  a.  sympathetic. 

Bympathiser,  to  sympathize. 

Bymphonie,  n.f.  symphony. 

Symptdme,  n.  m.  symptom,  in- 
dication. 

Byrie,  n.  /.  E^a. 

Byat^me,  n.  m.  syatem,  plan.— 
Far  tysUme,  Bystematically. 


TAN 


[T  appears  for  euphony's  sake  be- 
tween a  verb  ending  with  a 
Towel  and  the  pronouns  il,  eujb, 
ON,  as:  a-t-il?  a-t-eUe?  a-t-on?] 

r,  used  instead  of  U.  <'thee''  be- 
fore a  vowel,  or  A  mute:  U 
f  aime,  il  t'honore. 

Ta,  pois,  a.f.  thy.  yOur. 

Tabao,  n.m,  tobacco,  snuff. — 
Prise  de  tabae.  Pinch  of  snuff. 

Tabati^  n./.  snuff-box. 

Table,  n.f.  table,  board  (food).— 
ICettre  la  table,  To  lay  the  doth. 
Be  mettre  &  table.  To  sit  down 
to  table.  Tenir  tabU  ouverte, 
To  keep  open  house.  A  table/ 
Come  to  dinner,  sit  down  to 
dinner  I 

Table  d'h6te,  n.f.  aoonmion  table 
fi>r  guests  at  a  hdtel,  an  ordi- 
nary. 

Tableau,  n.  m.  picture,  painting, 
table,  list,  board  (for  writing). 

Tablette,  n./.  shelf,  tablet. 

Tablier,  n.  m.  ajnon,  pinafore. 

Tabouret,  n.  m.  stool,  foot-stooL 

Taohe,  n./.  spot,  stain,  speck. 

T&ohe,  n./.  task,  Job. 

Tacher,  to  spot,  to  stain,  to  sully. 

Tftcher,  to  tay,  to  strive. 

Tacticien,  n.m.  taotioian,  strate- 


gist. 
Taffatas, 


,  n.  m.  taffeta,  lustring 

(glossy  Bilk).— Taffetas  d'Asgle- 

terpe,  Court-plaster. 
Tafia,  n.  m.  tafia  (ardent  spirit 

fh>m  mollasses). 
Taie,   n.  /.    pillow-case.  —  Taie 

d'ordller,  Pillow-case. 
Taille,  n.f.  cutting,  shape,  figure, 

waist,  stature,  size,  height. 
Tailler,  to  cut,  to  hew,  to  carve, 

to  prune. 
Tailleur,  n.m.  tailor,  cutter.-r- 

Gar^on    tailleur.    Journeyman 

tailor. 

Tailleuse,  n./.  dreas-malcer. 
Taillis,  n.  m.  copse,  coppice,  uu- 

derwood. 
Taire  (taiBant,  tn;  Je  tais,  Je  tus, 

Je  tairai ;  que  Je  taiae,  que  Je 

tuase),  to  conceal,  to  suppress, 
se  Taire,  to  remain  silent,  to  be 

silent. — Tau-toi,  tatMs-vous,  Be 

quiet,  keep  silent. 
Talent,  n.  m.  talent,  ability,  at- 
tainments. 
Talon,  ft.  m.  heeL 
Tamarin,  n.  m.  tamarind.^ 
Tamarinier,  n.  m.  tamarind-tree. 
Tambour,  fi.  m.  drum. 
Tamis,  n.  m,  sieve,  sifter. 
Tamise,  n./.  the  Thames. 
Tan,  n.  m.  tan,  oak-bark. 
TanaSS,  n.  m.  the  Don  (river). 
Tanoer,  to  check,  to  scold. 
Tanche,  n./.  tench. 
Tandis  que,  adv.  while,  whilst, 

whereas. 
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Tanibre,  n./,  den. 

Tanner,  to  tan. 

Tannene,  n./.  tannery,  tan-yard. 

Tanneur,  n.  m.  tanner. 

Tant,  adv.  so  much,  as  much,  so 
many,  as  many,  so,  so  fkr,  as  far, 
so  long,  as  long,  both,  so  very. — 
Tant  aoit  peu,  Ever  so  little. 
Tant  que,  As  long  aa.  Tant  s'eo 
fiaut,  Far  firom  it.  Tantmieax, 
So  much  the  better.  Tant  pis. 
So  much  the  worse. 

Tante,  n. /.  aunt.— Tante  &  la 
mode  de  Bretagne.  Father's  or 
mother's  first-cousm. 

Tant6t,  adv.  by  and  by,  presently, 
little  while  ago,  soon,  sometimes, 
now. 

Tap^,  -«,  (of  fruits)  dried. 

Taper,  to  strike,  to  stamp. 

se  Tapir,  to  squat,  to  crouch. 

Tapis,  n.  m.  carpet,  cloth.— Tajne 
de  table,  Table-cover. 

Tapisser,  to  carpet,  to  paper,  to 
deck,  to  cover. 

Tapisserie,  «./.  tapestry,  hang- 
ings, needlework,  upholstery. 

Tapissier,  n.  m.  upholsterer. 

Taquin,  -e,  a.  teasing. 

Taquiner,  to  tease,  to  plague. 

Taid,  adv.  late.— Au  plus  tard. 
At  the  latest.  T6t  ou  tard^ 
Sooner  or  later.  Be  faire  tard. 
To  get  late.  II  vaut  mieux  tard 
que  Jamais,  Better  late  than 
never. 

Tarder,  to  delay,  to  linger,  to 
loiter,  to  be  long.— D  me  tarde 
de  .  .  .  ,  I  long  to  .  .  . 

Tarir,  to  dry  up,  to  exhaust. 

Tarots,  n.  m.  spotted  cards. 

Tartars,  n.  m.  Tartar,  Tartarus. 

Tartaric, »./.  Tartaiy. 

Tarte,  n./.  tart. 

Tartine,  »./.  slice  of  bread  (with 
butter,  preserves,  etc.).— Tar- 
Hne  de  confiture,  Slice  of  bread 
with  Jam  or  Jelly  on  it.  Tar^ 
tinede  beurre,  Slice  of  bread  and 
butter. 

Tartufe,  n.m.  hypocrite.— The 
term  is  derived  from  a  comedy 
of  Holi^  in  which  the  priu- 
oi^  character,  a  great  hypo- 
crite, is  called  Tartufe. 

Tas,  n.  m.  heap,  pile,  set. 

Tasse,  n.f.  cup. 

Tftter,  to  feel,  to  try,  to  sound. 

Tatons  (AX  adv.  groping,  feeling 
one's  way.  —  Aller,  marcher  dk 
tdtons.  To  grope. 

Taupe,  n./.  mole. 

Taureau,  n.  m.  bull.^^ean  Tau- 
reau,  John  Bull. 

Tauride,  n.f.  the  Crimea. 

Taxe,  n.f.  price,  tax. 

Te,  pron,  p.  thee,  to  thee. 

Teindre  (teignant,  teint ;  Je  teina, 
Je  teignis,  Je  teindrai ;  que  je 
tei^e,  que  Je  teignlsae),  to  dye, 
to  tinge. 

Tebit,  nr.  m.  dye,  complexion.— 
Teint  brun.  Dark  complexion. 
Bon  teint.  Fast  oolour. 
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IWnto,  M./.  tint,  iiafiy  dj*^ 
Teintiue,  n.  /.  dj^  4^n«,  nu*- 

—Boil  d«  fciii<u9«,  Djs-ipood. 

TflinturanA^  m./.  dy»-£oaM»  4je- 
works. 

Teintar-i«r,  -ftz»»  a^  ak/.  djor. 

T«l,  -la»  a.  niAh,  like,  umilar,  m, 
mnay.^Td  oinal.  Such  u  ii  to, 
ntch  as  OM  la.  2U  est  r^MOir 
nuDBi  qui  devnit  Mra  pud^ 
Many  are  rawmxdad  that  oo^ 
to  be  pnirfahnd. 

Ta^gnunnaa,  n.  m.  tatogrMii. 

la^raphe,  ».  m.  talegnah.— 
Fain  Jonar  la  (tfi«|Faj)A«,  1x>tala- 
gxafih. 

T^^graphia,  iw/.  telographj. 

Tdldgraphiar,  to  talaemh. 

Tdl^iaphiqne,  a.  talagnpliia. 

Teilemeiit,  adv.  ao  muah,  ao.io 
fax, 

T&nfcaira,  a.  zaaH. 

T6m&:aii«ment,  adv.  xaohbr. 

Tdm&ritd,  n.  /.temarity ,  raahaan. 

T^moignaga,  n.  m.  taatimonT^ 
evidfluoe,  teaUmoidaL 

Trtmoignar,  to  tartiiftr,  to  aho»^  to 
expraaa. 

T^moin, «.]».  witnaiw,  tiwtiinimj;. 

Temp4i^,  a.  mild,  tampanto. 

Tampdrar,  to  tempas,  to  aootka, 
to  allay. 

Tempdte,  n./.  storm,  tempast. 

Tempozairement,  tempoiaxi^. 

Temps,  n.  m.  time,  -weatlhai, 
tense.— LetemjM  fait.  Time  flies. 
II  &lt  beau  Um^8t  It  is  flue 
weather.  Les  verbes  sont  au 
mOme  temps.  These  yarba>aza  in 
the  same  tense.  (See  Fois.)  De 
tempt  en  tempt.  Now  and  than* 
oocasionally.  Oxos  temptfittoamj 
or  fool  weather.  Hyaqnelmut 
teiRjM,  Some  time  ago.  PreBOxa 
du  bon  tem^t  To  enjoy  ona'asell 

Tenaoe,  a.  timianittwat  stubbooiy 
pexsevedng. 

Tenant,  pah.  holding,  ha.ving 
Bomething  of,  ^  (see  TeMrh. 

Tender,  n,  m.  tender  (waggon). 

Tendie,  a,  tender,  aoft,  <MUv^ 
moving,  dear,  new,.  loTing.— 
Age  tendre,  Early  ag^  Pain 
tendrtf  New  bread. 

Tendre,  to  stretchy  to  strain,  te 
hold  out,  to  hong,  to  lay,,  to 
loMi,  to  aim,  to  tend. — Tendrs 
la  main  k,  To  stieteh.  oat  one'a 
band  to. 

Tendresse,  n./.  tenderness,  lovok 

Tendu,  -e,  a.  stretched,  tight,. 
spread,  strained. 

T&^bres,  n./.  darknen^  gloom. 

T6n6brea-z,  -se,  a.  dark,  gloomy.. 

Tenear  de  Uvxea,  n.m.  book- 
keeper. 

Tbnea  (tooiO,  you.  hsM,  4a.. 

Tenez !  heir    ItaU  1  oome! 

Tenir  (tenant,  tenu.;  je  tians»  )e 
tins,  Je  tiendrai ;  que  Je  tiexme^ 
que  je  tinase),  to  hold,  to  cUn^ 
to  keep,  to  ooon^y,  ta  possess, 
to  oonsidei;.— .II  He  tieat  qpiik 


TOO!  d'Mra  heareiiz,  It  only 
depends  upon  youiaetf  to  be 


Tlf 


TteiS^A,'to 


attach  importanoe  to, 
to  oars  for,  to  like,  to  wish. 

Tbnir  dSk  to  partake  of;  to  hftTa 
somBthiug,  to  TMinmbla. 

aa  Tenir,  to  bold»  to  stick,  to  ad- 
here, to  stand,  to  ait,  to  ketp^ 
to  remain,  to  ba  eonneoted.— 
S'eutaMT  ^  To  keep  to,  to  hold 
by.  S'en  tenir  Uk,  To  atop  short, 
toletitakma   N«sa^ur4qu^ 


s'en  teur,  Not  to  know  what  ta 
think  of  K  to  be  attaehad. 

TentatioB,  •./.  tamptatkm. 

TeutatiYe,  %./,  attampt,  triaL 

Tanta^  a./.  taH^  pavi&oiu 

Teotar,  ta  attenpt»  to  tanpt 

TaatuM^m/.  ti^a^iy,  hangings 

Tenu,  -«,  part,  and  «.  (Tuns), 
held,  kept,  boond,  obl^ed,  >»• 
putfld,  oouBidered. 

l^ua,  Ik/,  keeping,  holding; 
attitude,  eacdage^  drnsa,  uaJb- 
form. 

Tsnii%  «.  nk  linM,  booB^  tscm^ 
end,  tkna,  TPOidh 

Tfanninaiaaa,  is. /I. 

Tacmiasr,  to  tominata,  to 

Tsraa^  •.du]l,waB. 

Temir,  ta  tazniah,  t»  stain. 

Terrain,  n.  m.  groond,  sotL 

Tmrrssss,  %,/.  teanMOi 

Terraaser,  to  thraw  down  an  tha 
groand,.t»  eanfoond,  to  dima^. 

Terre,  n./.  earth,  ground,  aoG^ 
land,  estate.— A  ten,  Ashoce, 
aground.  Be  terns,  Sarthen. 
Par  tentf  Down,  iKpoik  the 
ground,  en  the  floor,  \if  land. 

Torre-Neuye,  »/.  Newfinudland. 

Terreur,  n./.  teoror,  dxead,  awe 

Terrier,  n,  m.  tflgcrier,.  bunow. 

Tarxine,  n./.  easthen  pan^ 

Tartre^  n.  m.  hiBook,  eminflnoa. 

Tea  (pi.  of  Tom,  IaX  thy,  your. 

Testament,  n.  m,  wffl,  testament. 

Tdte,  tt./.  head,  hair,  topv  sense,, 
resolution,  obstinacy,  front.— 
Coup  de  tete.  Butt,  toes  of  the 
head,  inconsiderate  aot.  Mai  de 
tSte^  Headaeha.  Kanvaise  t^,. 
Wrong-headed,  obstinatsfeUew. 
Signa  de  <^  Nod.  T^i^t4tg,. 
FaoatofMXbalona  JLtAtresj^oaie, 
deliberately.  En  «^  In  firant, 
in  on^a  head..  Par  tiU,  Pte 
head,  a-pieoft  Petdm  la  t^ 
To  lose  one's  wits.  Tenir  ftfts  4» 
To  resist,  to-eope  with. 

Tdte-&-tdte,  n.  m.  private  oonvee- 


T^ter,  to  snak. 

TMu,  •e,  a.  obstinate^  stubborn. 
Thd,  n.m,  tea,  ten-party,  tea> 
tree.— Botte  k  tJU,  Canister; 
Thtttre,  m.in..  tiieatre)  stags. 
Thfi^  «./  teafpot. 
Tbteae,  n.  m.  sul^eet,.  axanrissfc 
Thon,  n.  m.  tunny. 
Thym,  n.  m.  thyme.. 
Tio-tan^  ft.  flk  tick-tack. 
TiMe,  a.  lukewarm,  tepfi2» 


Tkan,  pos.  j)fvn..-(le  tian,  ka  tlens^ 
m.pL;  In  tisane,  lea  tiennes, 
/.  pL)  thine,  yoora. — Lea  Oeug 
(pLX  Tour  firaiily,  yaurnalntiooB 
or  ^^— »^^  yow  jcindred. 

Tiendini  (je^,  I  wiU  bQld(TKNiB). 

Tienne  (que  je),  that  I  may  hoU. 

Tiena  ( jej^  I  bold.— Tu  tieni,  Thoa 


Je  tknt  k  oe  livze^  I 

eaie  for  that  book. 
Tienslholdlhereltherel    Blea 

mel    Indeedl 
Tiers,  Tieroe,  a.  third,  tertian.^ 

Le  tiert  UtA,  Tha  CSoQunonsL 

Third  Iktata. 
Tiers,  «.  m.  thitd,  third  ] 
Tige,  n./.  atom,  ati^  Bt< 
Tigra,n.m.  tiger. 
Tigr< -e^  «.  spotted,  speefclBd. 
Tigresse,  n,/.  tagreas. 
Til]ao,n.m.deok.    JPentiamoin 

gensmHy  used  than  tatiocL 
Weal,  n.m.  lime-tree,  lindsBL 
Timbre,  n.n,   ek)okbeU,  heU, 

sound,   tona^  -veiam^   stanuaL  — 

Bureau  da  timbre,.  Btaoup-ofliflSk 

Droit  dfttiiH^  Stamp-dnJ^. 
Timbr^,  -e,  a.  atampal. 


Timheor-  paats^    n..  m. 


Timid*,. «.  timid,  linift]l,8i^. 
Timidity,  n./.  timidily,  afayneen 
Tins  ( jeX  I  Md,  p.  <<«i;  (Tmri^ 
TinaBe(qnej^7ttiat  Imightbnht 

Tint  (U),  beheld,  Ao.  (See Tma)^. 
— U  lui  (iid  &  pan  prte  ea  hufc- 
gage.  He  addzeased  him  in 
neialy  tha  following  language. 

TLragsu  n,in.  dnaght,  dramng^ 
woikmg  {^.^Tvofft  tok  aoo^ 
Drawing' lotn 

Tire-boudion,  n.«k  eoritaeiefli^ 


Tixer,  to  dnw,.  to  polU  to  take 
out,  ta  shoot,  to  flr»,  to  eKtraely 
to  extrioate,  to  bosdar,.  to  tend,, 
to  yexge.— fl^ifw  sor  ka  plaisin 
de . . .,  Toshootonthnpieasvcs 
grotrnds  of .  . . 

BO  Tmor,  to  get  out  (of),  to  ezftxi- 
oate  one's  self  (from),  to  get  ever 
(an  illnesa).  — 8a  Urer  d'ent- 
barras.  To  get  out  of  a  sesapo. 

Tireur,  n.  m.  drawer,  sfaarp> 
shooter. — ^Bon  l«reur,  Oood  siiot. 
Ttmurd'axmes,  F 
Tireur   d^horoaoope^ 


Tiroir,  n.  m.  drawer. 
TiBane^n./.  ptisan, deooction  of 

barley,  or  niedioinal  plants^  te. 
Tison,  n.  m.  baand. 
Tisonnisr, «.  m.  poker. 
Tisser,taweave,to  twine,  topiati; 
Tismwid,  n.  m.  weaver. 
Tissu,  woven  (past  partikdplo  ef 

the  ofaaolete  rerb  tietn), 
Tissu,  n.  m.  tissqa^  taztaaa,.  web. 
Tite-Iive,  livy. 
Titre,  n.m.  title^  rigbt^  leaaoa^ 

caa^e^  i*]aiiii^  doeamant,  title 

deed.~A>iatinMH,  Dwnedly. 
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TOV 

TLtrwr,  to  tiOa, 

Toi,  pert,  pron,  tiioo,  tb«e. 

Toile,  n/.  linen,  linen  doth,  aail, 
canvas,  curtain,  web,  «lotk.— 
ToiU  peinta,  Printed  oatioo. 

Toilette,  %./.  toilet,  dxen,  drew- 
ing-table.-^afainet  de  ioiUtU, 
DnniDg-Tooin.  Qxaai»  toilette, 
Full-dTMB.  Faiie  la  toUeUe  A, 
To  dreu.  Faire  aa  toUttU,  To 
dreei. 

Toise,  n.f.  fiithom. 

Toiser,  to  mearare,  to  e^e  ftoni 
head  to  foot. 

Toiaon,  n./.  fleece. 

Toit,  n.  m.  ro^,  Iwnae,  dwelling. 
— Sous  lei  toiti.  In  a  gamt. 

Toituxe,  n,f.  roofing. 

T61e,  n./.  ^eet-iroiL 

Tol^T,  to  tolerate,  to  anffar. 

Tomato,  n./.  tmnato,  lome-appie. 

Tombean,  n.  m.  tomb,  grave. 

Tomber,  to  fall,  to  tumble. — 
Laiflfler  tom&er,To  letfEiUftodrop. 

Tomberean,  n.  m.  cart. 

Ton,  pou.  a.  (Ta,  1 ;  Tea,  pL),  thy. 

Ton,  n.  m.  tone,  yoooe,  tune, 
strain,  manner,  style,  faabion. 
— Bon  ton.  Good  manners.  De 
bon  tony  Gentlemanly,  ladylilca. 

Tondre,  to  ahear,  to  clip. 

Tonneau,  ft.  m.  cask,  tun,  ton. 

TonneUe,«/.  arbour,  tunneil-net. 

Tonner,  to  thimder,  to  invi^h. 

Tonnerre,  n.m.  thunder. — Coup 
de  tonnemy  Clap  of  thondar. 

Tonsure,  n./.  tonsuie,  clergy. 

Topaze,  n./.  topaz. 

Toque,  n/,  caip.—Toqmk  pJomas, 
Cap  and  feathers. 

Toqud,  -e,  a.  cracked. 

Tordxe  (tordant,  tordn),  to  twi«k, 
to  wrench,  to  wriug. 

Torr^er,  to  torrefy,  to  xoast. 

Torrent,  n.  m.  torrent,  stream. 

Torsade,  «./.  twisted  fringe. 

Torse,  n.  m.  trunk  (of  figures). 

Tort,  n.  m.  wrong,  injury,  hann. 
—A  tort.  Wrongfully.  Avoir 
toit,  To  be  wrong.  A  tort  et  & 
travenu  At  random. 

Torticolis,  n.  m.  stiff-neck. 

Tortu,  -e,  a.  crooked. 

Tortne,  n.  /.  tortoise,  turtle. 

Tortueu-z,  -se,  a.  winding. 

Toscan,  •«,  n.  and  a,  Tasoan. 

Toscane  (la),  Tuscany. 

T6t,  ado.  soon,  early. — TA  on 
tard,  Sooner  or  later.  An  plus 
tdt,  Am  soon  or  as  early  as  pos- 
sible.   Si  tdt  que,  As  soon  as. 

Touohant,-e,  e.  affecting,  movizig. 

3\>uchant,  pr^.  oofuoemiag, 
about. 

Toucher,  to  touch,  to  handle,  to 
feel,  to  play,  to  reorive,  to 
move,  to  concern,  to  be  near. — 
Touchez  lA,  Let  us  shake  hands, 
agreed. 

Toucher,  n.  m,  feeling,  touch. 

Tooffe,  n.f.  tuft,  bunch,  cluster. 

Toufiu,  -e,  a.  tufted,  tolty,  bushy. 

Tot^ours,  a4v.  always,  evw,  >till. 

Toupie,  n,^.  (thinning)  top. 


TELA 

Tour, «./.  tower,  castle. 

Tour,  «.m.  turn,  round,  wind- 
ing, ciroumfereooe,  drouit,  trip, 
trick. — Avoir  dix  jneds  de  tow. 
To  be  ten  feet  ronud,  in  drcnm- 
lierence.  Faiie  le  tour  de.  To  go 
round.  Faixe  on  tow.  To  take 
a  turn  or  a  walk. 

Touraageau.  n.in.,  Tourangelle, 
n./.  an  inhabitant  of  Toum  or 
ofTouraine. 

Tourbe,  n./.  tuif,  peat. 

Tourbeu-x,  -ao,  a.  turfy. 

Tourbi^  «./.  turf-pit,  peat- 
moss. 

TourbiUon,  n.m.  whirlwind,  ror- 
tez,  whirlpool,  eddy. 

Tourbillonner,  to  whirl,  to  eddy. 

Toarmokt,  n.m.  torment,  plague. 

Tourmente,  n./.  atonn,  tempest. 

Tourmenter,  to  torment,  to  tease. 

Toumebrocbe,  iwm.  jack,  turn- 
spit. 

Toumer,  to  torn,  to  twirl. 

Toumeur,  n.  m.  turner. 

Tounniqnet,  «.  m.  tamtili, 
swiveL 

Toumure,  n./.  turn,  dizeotion, 
course,  shape,  figure. — Avoir 
bonne  tournMne,  To  be  a  fgood 
figuTB.  Avoir  mauvaiseAHinutre, 
To  be  a  bad  figure. 

Toos  devz  (tantes  deux),  both 
(togetberX 

Tons  les  deux,  Toutes  les  deux, 
both. 

Touflser,  to  cough. 

Tout,  -e,  a.  (pi.  Tons,  m.;  Toutes, 
/.),  all,  whole,  every,  each,  any. 
—route  la  fluniUe,  The  whole 
tunily.  Teiut  U  monde,  Every- 
body. Tout  lea  joula^  fivery 
day. 

Tout,  n.m.  the  whole,  everything. 
— Le  tout^  The  whole,  alL  Da 
tout.  Not  at  alL  Fropre  A  tout. 
Fit  ior  any^ing.  Ri«i  du  tout, 
Nothing  at  all. 

Tout,  adv.  wholly,  «ntixeiy,quite, 
all,  however,  although,  though, 
exactly.  —  ro««  fiut.  Beady- 
made.  Tout  prdt.  Quite  ready. 
ToKt  nmd.  Quite  new.  Tout  4 
vouB,  Entirely  yours.  Toutikiie 
qu'il  est.  However  rich  he  may 
be,  or  rich  as  he  is.  Tout  au 
moins,  At  the  least.  Tovt  an 
plus,  At  the  most. 

Tout  A  rheure,  by-and-l:yy. 

Tout  k  coup,  all  at  once. 

Tout  de  suite,  immediately. 

Tout,  pron.  all,  evezythiog,  any- 
thing, eveiy  one. 

Tout  (le),  n.  m.  the  who]». 

Tout  (du),  not  at  all.— Fas  du 
tout,  No  or  none  at  all.  Blen 
du  totct,  Nothing  at  all. 

Tout4l-fiUt,  adv.  quite,  wholly, 
entirely. 

Toutafoii,  udnf.  however,  yet,  stUl. 

Toux, «./.  cough,  coughing. 

Traoas,  fi.m.  bustie,  star,  splutter. 

Traeasaer,  toatir,  to  torment,  to 
annoj. 
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9IU. 

Trace, n.f.  trace,  print, fiwtstep, 
track,  sign. 

Trao^  n.  m.  outline,  laying  out, 
line  (railway). 

Tracer,  to  trace,  to  draw. 

Traoh^arttee,  n.  f.  windpipe. 

Traduoteur,  n.  m.  translator. 

Traduction,  n./.  translation. 

Traduixe  (traduiaant,  traduit ;  Jo 
traduis,  je  traduisis;  que  je 
traduise,  que  ie  traduisisse),  to 
translate.  —  Tradaam  4  livxe 
ouvert.  To  translate  at  sight. 

Traduise,  that  I  may  translate. 

Trahir,  to  betray,  to  discover. 

se  Tifehir,  to  betray  one'e  self  or 
one  another. 

Trahison,  n^.  treachery,  tvaason. 

TrahJBseur,  n.  m.  betrayer. 

Traie  (Traibk),  that  I  may  milk. 

Train,  n.  m.  rate,  pace,  train,  re- 
tinue, course,  way,  bustle,  noise, 
dust,  float,  raft. — Train  de  bois, 
Raft.  Train  direct.  Through- 
train.  Train  d'aller,  Down- 
train.  Train  de  retour,  Up- 
train.  Train  de  mardiandisee. 
Luggage-train.  Train  de  vo^- 
ageura.  Passenger-train.  Tram 
de  plaisir,  Excuision  -  train. 
Tram  de  grande  vitesse.  Fast- 
train.  Train  de  petite  vitesse. 
Slow-train.  Train  de  mar6e. 
Tidal  train.  Train  omnibus, 
8t<q»age-trajn.  Aller  ban  or 
grand  train,  To  go  fast,  at  a 
great  rate.  Etere  en  train.  To 
be  in  good  i^irite,  to  be  enjoying 
one's  self,  fitre  en  tndn  de,  To 
be  dii^ioeed  to,  to  be  about  to, 
to  be  in  the  act  of.  Kenergiutd 
<ra*w,  TocutAdash.  (See^o»- 
voi.) 

Tratnean,  n.  m.  sledge,  trndc. 

.  Trainer,  to  drag,  to  draw,  to  pro- 
tract, to  put  <^. 

se  Trainer,  to  crawl,  to  creep. 

Traire  (tnwanL  trait;  je  tzais),  to 
milk. 

Trait,  ».  m.  (of  gold,  aUver)  wire. 

Trait,  n.m.  ehaft,  dart,  bolt, 
draught,  stroke,  dash,  hit,  flash, 
burst,  feature,  lineament,  trace, 
action.— Bdte  de  trait,  Beast  of 
draught. 

Traits,  n.m.  treaty,  treatise. — 
Traii^  de  commerce,  Commer- 
cial treaty. 

Traitement,  n.  m.  traatmeat,  sa- 
lary. 

Traiter,  to  treat,  to  use,  to  handle, 
to  negociate,  to  entertain,  to  be 
in  treaty,  to  come  to  terms. 

Trai-trei,  -tresse,  n.  and  a.  traitor, 
treacherous. 

Trajet,  n.  m.  passage,  journey. 

Tranohant,  -e,  a.  sharp,  decisive, 
elaring,  poritlve,  peremptoiy. 

iSanchant,  n.  m.  edge.— A  deux 
trtmehoMts,  Double-edged. 

Tranche,  n.f.  slioe,  edge. 

Tranchte,«iJ'.  trench,ditch,drain. 

Trancher,  to  cut,  to  strike  off,  to 
decide,  to  lettle. 
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Tranqnillo,  a.  quiet,  ttill,  eMj. 
—  Rastez  tranquiUe,  Be  quiet 
or  Btill.  Sqyoz  trunguiUet  Do 
notbeuneaaj. 

Tranquilleinent,  adv.  quietly. 

Tnmqmllifler,  to  quiet,  to  atill, 
to  tranquillize. 

Tranquillity  »/.  quiet,  stiUueaB. 

TnmM,  n.f.  fright,  affHgUt. 

Transferer,  to  transfer,to  remove. 

Tranair,  to  chill,  to  benumb  (with 
cold),  to  overoome. 

Tranalation,  n.f,  removal. 

Tranamettre  (MjrrrBs),  to  trana- 
mit,  to  convey,  to  tranafar. 

Tranaparent,  n.  m.  blaok-tfnea. 

Tranaport,  n.  m.  tranaport,  re- 
moval, conveyance,  traffic. 

Transporter,  to  toanaport,  to  con- 
vey, to  carry,  to  remove,  to 
transfer,  to  enrapture. 

Travail,  n.  m.;  (pi.  Travaux),  la- 
bour, work,  workmanahip,atady. 
— Cabinet  de  travail^  Study. 

Travail,  n.  m.;  (pi.  Travaila), 
brake  (for  hozaea),  aooounta  (of 
miniatera). 

Travailler,  to  work,  to  labour. 

Travailleur,  n.  m.  workman,  me- 
chanic^ hard-working  man. 

TravexB,  n.  m.  breadth,  irregu- 
larity, oddity,  whim.— A  <raver«, 
culv,  and  prep.  Acroea,  through. 
De  traverSf  Crooked,  wrong, 
amiaa.  Ea  (ravers,  Acxoas,croas- 
wiae. 

Traverse,  n.f.  gtobs,  croas-path. 

Travexate,  n:f.  paaa^^,  voyage. 

Traverser,  to  Gross,  to  traverse, 
to  go  through,  to  thwart. 

Traverain,  n.  m.  bolster. 

Tr^e,  n.  m.  trefoil,  dover,  elub. 

Treillia,  n.  m.  lattice,  trellis. 

Treize,  a.  thirteen,  thirteenth. 

Treizi^me,  a.  thirteenth. 

Tramblement,  n.  m.  trembling, 
shaking,quakiug. — TrenibUment 
de  tenre,  Earthquake. 

Trembler,  to  tremble,  to  shake. 

Trempe,  n^.  temper,  cast,  atamp. 

Tremper,  to  ateep,  to  dip,  to 
soak,  to  wet  through,  to  tein- 

BM*.  —  Trempe  juaqu'aux  oa, 
reuohed  to  the  akin. 

Trente,  a.  thirty,  thirtieth. 

Trenti^me,  a.  and  n.m.  thirtieth. 

Trfes,  adv.  very,  very  much. 

Tr^r,  n.  m.  treasure,  txeasuiy. 

Tr68orier»  n.  m.  treasurer. 

Tresaaillir  (Sailua),  to  atart,  to 
leap,  to  tremble. — Faire  tree- 
8aiUirl'6db.o,  To  startle  the  echo. 

Treaae,  n../.  trees,  plait. 

Treaser,  to  weave,  to  plait,  to 
twist. 

Tr^ve,n^,truce.-rr^de  oompli- 
mentB,Away  with  complimental 

Tribord,  n.  m.  atarboard. 

Tribu,»./.  tribe. 

Tribunal,  n.  m.  court  of  justice. 

Tribut,  n  /.  tribute. 

Trioolore,  a.  tricoloured,  three- 
coloured. 

Triooter,  to  knit. 
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Trier,  to  acMrt,  to  pick  out. 

Trimestre,  n.  m.  quarter,  three 
months. 

Trimeatxiel,  -le,  a.  quarterly. 

Triomphant,  -e,  a.  triumphant. 

Triomphe,  n.  m.  triumph. 

Triple,  a.  treble,  three-fold. 

Tripler,  to  treble. 

Triate,  a.  aad,  melandko|y,  dull, 
aorrowful,  poor,  aorxy. 

Trlstement,  adv.  aadly,  sorrily. 

Triateaae,  n./.  aadneaa,  dulnesa. 

Triviality,  n.  /.  triviality,  vul- 
garity. 

l^ia.  a.  three,  third. 

Troiaiftme,  a.  third. 

Trompe,  n./.  horn,  trumpet; 
trunk. 

Tromper,  to  deceive,  to  cheat,  to 
betray,  to  beguile. 

ae  Tromper,  to  mistake,  to  be 
miatAken,  to  make  a  miatake. 

Tromperie.n/.deceit,  impoaition. 

Trompette,  n./.  trumpet,  n.m. 
trumpeter. 

Trompeu-r,  hw,  a,  deoeitftil,  de- 
lusive. 

Trompeor,  -ee,  n.m.  deoelTer,  de- 
Inder. 

Trono,  n.  m.  trunk,  poor*a  box. 

Tr6ne,  ii.nt.  throne. — Monter  aur 
le  trSru,  To  aaoend  the  throne. 

T^,  adv.  too(mudi),  too  (many), 
over. — ^Par  tropt  Over,  too  much. 

IVoquer,  to  exchange,  to  barter. 

Trotter,  to  trot. 

Trottoir,  n.m.  fi>ot-path,  pave- 
ment. 

Trou.  n.,m.  hole,  gap. 

Trouble,  a.  muddy  thick,  dull. 

Trouble,  -e,  a.  conAiaed,  put  out, 
baahftO. 

Trouble,  n.m.  diaturbance,  tu- 
mult, agitation. 

Troubler,  to  disturb,  to  make 
thick,  to  trouble,  to  diaorder,  to 
ruf3e,  to  annoy,  to  confuae.  to 
dim. 

ae  I'roubler,  to  get  thick,  to  get 
diaturbed,  to  turn  giddy,  to  be 
diaconoerted,  to  become  dim,  to 
get  cloudy. 

Trou6,  -e,  a.  with  a  hole  or  holea 
in. 

Trouer,  to  make  a  hole  or  holes 
in. 

Troupe,  n./.  band,  oompaqy, 
flock,  herd;  in  pi.  troopa,  foroea. 

Troupeau,  n.  m.  flock,  herd. 

Trouase,  n./.  tniaa,  bundle,  qui- 
ver. —  Etre  aux  trousses  de 
quelqu'uu.  To  be  at  any  one'a 
heela,  to  be  in  pursuit  of  one. 
Mettre  aux  troutaa  de  quel- 
qu'un,  To  aend  (the  police")  aftw 
one.  Mettre  en  trousee,  To  put 
up  in  bundlea. 

Trousseau,  n.m,  bunch,  outfit, 
outfit  of  a  bride. 

Tropaaer,  to  tuck  up,  to  pin  up. 

Trouver,  to  find,  to  get,  to  meet, 
to  deem,  to  like.— Trouver  bon. 
To  like  or  deem  fit.  Aller  trou- 
ver, To  go  to,  to  call  on,  to  visit. 


V. 

Un,  -e,  ntmer.  a.  one,  a,  or  an.— 
Lea  una,  Some. 

Uni,  -e,  a.  even,  smooth,  plain, 
united.— Sa  vie  priv^  et  «ni«, 
Hia  private  and  every-day  life. 

UnikDoe,  a.  first  (uaed  after 
another  numeral,  aee  Fremier). 

Uniforme,  a.  uniform. 

Uniforme,  n.  m.  nnifonU. 

Unique,  a.  only,  aole,  single,  un> 
paralleled,  unique.  —  Un  fila 
unique.  An  only  son.  Un 
tableau  urdque,  A  mat<^leBa 
picture.  Un  unique  tablean, 
A  single  picture. 

Uniquement,  adv.  only,  atdely, 


Comment  trowes-vous  oe  irsnT 
How  do  you  like  this  wine? 

ae  Trouver,  to  find  ene^a  self,  to 
be  psceaent,  to  stand,  to  happen 
to  be. — Se  trouver  mal,  To  £aint, 
to  feel  uncomfortable.  Se  trovf 
ver  bien  (or  ae  bien  trovmer). 
To  feel  comfortable,  to  be  welL 
II  ae  trouve.  There  ia,  it  hapi)en8, 
it  tuma  out.  C<Hnment  voua 
trouvtt-vous?  How  do  you  feel 
youraelf  ?  Comment  voua  trou^  \ 
ves-yava  id?  How  do  you  like 
thia  place? 

Truie,  »./.  aow.  < 

Truite,  n./.  trout. — TnUte  aau- 
monte,  Salmon-troutb  ; 

Tu,  per$.  prwu  thou.  | 

Tudeeque,  n.  and  a.  Teutonic, 
(ancient)  German. 

Tuer,  to  kiU,  to  alaughter,  to  de- 
atroy,  to  trifle  away  (time). 

Tuile,  n./.  tUe. 

Tuilerie,nj'.tile-fields,tile-works. 

Tumultueu-x,  -ae,  a.  tumultuous. 

Tunique,  n./.  tunic,  ooat. 

Tuona  (noua),  we  kilL 

Tur-c,  -que,   n.    and  a.   Turk, 
Turkiah. 

Turquie,  n.f.  Turkey. 

Tuaulage,  n.  m.  boxse-fbot,  oolt'a 
foot. 

Tut^Iaixe,  a.  tutelar,  protecting. 

Tutelle,  n.f.  tutelage,  guardiau- 
ahip. 

Tuteur,  n.  m.  guardian,  prop. 

Tutrioe,  n./.  guardian. 

Tuyau,  n.  m.  pipe,  tube,  flue, 
ahank,  tunnel,  stalk. 

Type,  n.  m.  type,  aymbol,  model, 
standard. 

Typographic,  n./.    typography, 
printing. 

Tyr,  n./.  Tyre. 

T5rran,  n,  m.  tyrant. 

T^en,  -ne,^  I^rian. 


Unir,  to  unite,  to  Join,  to  level, 
to  smooths. 

UniverBitaize,a.of  the  university . 
UniYoraitd, «./.  univexsity. 
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Urbin,  n.m.  UrUno  (UbIj). 
Urne,  h./,  urn,  ballot-box. 
Uru8,  n.«n.  th«  wild  bull  or  oz. 
Uiage,  n,  m.  uM,  usage,  praotioe, 


Va6,  -9,  part,  worn  out,  old. 

User,  tp  uaa,  to  oanaumw,  to  wear 
out,  to  exhaust. 

•'User,  %>  be  consumed,  to  wear 
out,  to  waMe. 

Usine,  n.  /.  maawliMrtoxy,  works. 

Usit^,.-e,  a.  in  use,  used. 

Uatenaile,  n.m.  utensil,  imple- 
ment. 

Usuie,  n./.  usuiT,  wear  and  tear. 
— Arec  iMure,  With  interest. 

Usur-ier,  -ifere,  n.  m./.  usurer. 

Usurper,  to  usurp. 

Utile,  a.  useAiL 

Utile,  n.  m.  utility,  uaefiiL 

Utilement,  adv.  usefUllv. 

Utiliser,  to  employ,  make  nseofl 

UtiUt^,  n.f.  usefulness,  use. 


V. 


Va  (imperative  of  Allkk),  go  thou. 
-^Va  pour  oelal  Agxved!  Va 
t'en.  Go  (thou)  away,  begone.— 
Fa  is  often  a  kind  of  inteijec- 
tion,  which  gives  greater  em- 
phasis  to  the  sentence.  It  ex- 
presses wish,  threat,  reproof. 

Va  (p.%  he  goes,  he  is  about,  iic. 
-Comment  vavotre  fir^re  ?  How 
is  your  brother  ?  II  va  danser.  He 
is  going  to  dance.  II  va  revenir. 
He  is  coming  back.  Cechapean 
va  bien«  This  hat  or  bonnet  fits 
well.  Le  bleu  de  del  va  aux 
blondes,  Sky-blue  suits  teir 
ladies.    9a  va.'  That'Udow 

Vaoance,  n.f.  vaoanpy ;  pi.  vacsr 
tion,  holidays. 

Vacarme,  n.  m.  uproar,  hubbub. 

Vaohe,  n./.  cow,  cow-hide. 

Vaoh-er,  -^re,  n.  m./.  cow-herd. 

Vaciller,  to  yadllate,  to  waver, 
to  stagger,  to  reel. 

Vagabond,  -e,  a.  vagabond,  va- 
grant, wandering. 

Vague,  n./.  wave,  billow^  suiq^ 

Vague,  a.  vague,  uncertam. 

Vague,  n.  m.  vagueness. 

Vaillanoe,  n,  /.  valour,  gallantry. 

Vaillant,  -e,  a.  valiant,  mllant. 

Vaille,  may  be  worth.— Bien  qui 
vaUU,  Not  worth  having. 

Vain,  -e,  a.  vain,  useless,  unpro- 
fitable, self-conceited. 

Vainore  (vainquant,  vainoa;  Je 
vaincs,  Je  vainquis,  Je  vainoai, 
que  Je  vainque,  que  Je  vain- 
quisse),  to  conquer,  to  vanquish, 
to  subdue,  to  surpass. 

Vainou,  -e,  pp.  conquered. 

Vainqueur,  n.  m.  conqueror,  vic- 
tor. 

Vainqueox,  a.  oonquaring;  vie- 
torious,  triumi^iant. 

Vais  ( je)»  (Alueb)  I  am  going  or 
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about  to^— Je  vau  ^rire,  I  am 
going  to  write.  Je  m'en  vait,  I 
am  going  away. 

Vaisseau,  n.  m.  ship,  man  of  war, 
vesseL— Kauseau  &  deux  ponts, 
Two<deek«r.  Vaiaaeau  k  h^ce, 
Screw -ship.  Vaisaeau  de  100 
canons,  100  gun  ship.  Vai$9eau 
de  la  marine  royale,  or  de  i'^tat. 
His  or  Her  Higeety's  ship. 

Vaiaselle,  n./.  plates  and  dishes, 
(of  gold,  silver,  &c)  plate. 

Valable,  a.  valid,  lawAiL 

Valais  (Je),  imp.  of  Valoir. 

Valant,i»r.  p.  beingworth,  priced 
at  X^jlioir}. 

Valent  ONl  they  are  worth  (Va- 
Lom). 

Valet,  fi.  m.  servant,  Axitman. 

Valenr,  n/.  value,  worth,  mean- 
ing; pi.  paper,  bills,  monies,  fto. 

Valeur,  n.  /  valour,  bravery. 

Valeureu-x.  -se,  a.  valiant,  brave. 

Valise,  n./,  portmanteai;^  mail- 

Vauie,  n.  /.  valley,  vale. 

Yallon, ».  m.  dale. 

Valoir  (valant,  vain;  Je  vaux,  Je 
valus,  Je  vaudrai ;  que  Je  vaille, 
que  Je  valusse^  to  be  worth,  to 
be  as  good  as,  to  yield,  to  bring 
in.— Valoir  mieux.  To  oe  better. 
Valoir  moins.  To  be  woxse. 
Eaire  valoir.  To  cultivate,  to 
iaim,  to  improve,  to  turn  to 
account,  to  set  off,  to  commend. 
Se  fidre  valoir.  To  praise  one's 
self,  to  push  one's  self  forward. 

Valoir,  to  procure,  to  be  worth, 
to  yield. 

Valae,!!./.  waits. 

Valser,  to  waits. 

Vain,  pp,  worth,  cost  (Valoir). 

Valvule,  n.  /.  valve,  valvule. 

Van,  «.  m.  &n  (winnowing). 

Vanille,n./.  vanilla. 

Vaniteu-x,  -ee,  a.  vain. 

Vanneau,  n.  m.  lapwing. 

Vannrar,  to  winnow. 

Vanneur,  n.  m.  winnower. 

Vannier,  n.  m.  basket-maker. 

Vanter,  to  extol,  to  boast. 

Vapeur,  n.  /.  vapoiur,  steam. — 
Bateau  k  vapeur.  Steamboat. 
Madhine  &  vapeur,Bteam-engine. 

Varec,  Vareoh,  n.  m.  sea^weed, 


Varee  comestible,dulae. 
'.  changeableness. 


wraok.< 

Variability.  n.f. 
Variante,  n.f.  various  reading  or 

interpretation. 

Varid,  -e,  a.  varied,  variegated. 
Varier,  to  vary,  to  diversify. 
Vas  (tu),  thou  goest  (Allbb). 
Vase,  n./.  mud,  mire. 
Vase,  n.  m.  vessel,  vase. 


Vaudrai  (JeX  ftU-,  vaudrais  (JeX 

eond.  ofVALom. 
Vaut  (il),  is  worth  as  much,  is  as 

good  as  (Valoir).  —  Cela  n'en 

vaut  pas  la  peine.  It  is  not  worth 

while,  do  not  mention. 
Vautour,  n.  m.  vulture. 
Veau,  n.m.  calf,  veal. — Veau  & 

la  onsBOToIo,  Stewed  veaL 
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Vtei,  part.  o/VivRE,  lived. 

Vdg^tal  (V^^taux),  n.m.  vege- 
table (plant  tree).  (B»oUgume.) 

V^tal,  -e,  a.  vegetable. 

V^dter,  to  vegetate. 

Y^cnle,  n.  m.  vehicle. 

Veille,  n./.  watch,  watchAilness, 
dav  before,  eve,  point,  brink; 
(pi.)  labours,  night-labours. — A 
la  veiUe  de.  On  or  upon  the  eveot 

Veiller,  to  wake,  to  sit  up,  to 
watch,  to  look  (after),  to  see  (to), 
to  take  care  (of). 

Veilleur,  n.  m.  watchman. 

V^lin,  n.m.  vellum. 

Velouors,  fi.m.  velvet. — Vehun 
^pingl6,  Tezry  velvet.  Vtlotin 
glao^  Shot  velvet. 

Veloat^  -^  a.  velveted,  soft, 
velvety,  smooth. 

Velout^  «.m.  velveting,  velvet. 

Venais  (Je),  I  came  (Vknir).— Je 
venait  travailler,  I  was  coming 
to  work.  Jevenai«de  travailler, 
I  had  Just  worked. 

Venaison,  n./:  venison. 

Venant^  n.  m.  coma:. 

Vendange, »./.  vintage. 

Vendangeu-r,  -se,  n.m^.  vintager. 

Vendetta,  n./.  revenge  (in  Cor- 
sica). 

Vendea-r,  -se,«.m/.  seller,  dealer. 

Vendre,  to  selL 

Vendredi,  n.m.  Friday. 

Vendredi  Saint,  Good  Friday. 

Vdnerie,  n.f.  hunting. 

Vdn^tie  (la),  Venetia. 

Vengeance,  n./.  vengeanoe,  re- 
venge. 

Venger,  to  revenge,  to  avenge. 

se  Venger,  to  revenge  one's  self. 

Veniez  (que  vous),  that  you  may 
or  shoum  come. 

Venies  (vous),  you  came,  were 
coming,  or  used  to  come. 

Venin,  n.m.  venom,  poison,  spite. 

Venir  (venant.  venu ;  Je  viens,  Je 
vins,  je  vienorai;  que  Je  vienne, 
que  Je  vinsse),  to  come,  to  reach, 
to  grow,  to  happen,  to  occur,  to 
arise,  to  run,  to  be  desoendeo.^ 
Venir  k  bout  de.  To  master,  to 
conquer.  En  venir  aux  mains. 
To  come  to  blows.  Faire  venir. 
To  send  fear.    Je  vient  de  le  voir, 

I  have  Just  seen  him.  Je  vous 
vols  venir,  I  see  what  vou  mean, 
or  I  see  your  intentions. 

Vent,  n.m.  wind,  gale,  brasth.-^ 
Grand  veiO,  Hij^  vrind,  strong 
gale.     Sons  le  vent,  Leeward. 

II  fsit  du  vent,  It  is  windy. 
Vente,  n/.  sale. — Vente  k  I'encan, 

aux  eneh^res,  Sale  by  auction. 
Vente  Judiciaire,  Sale  under 
warrant. 

Ventre,  n.m.  stomach. — Venire  k 
terre,  At  foil  speed.  Oouch^  k 
plat  ventre,  Lying  down  flat. 

Venu,  -e,  a.  (Venib),  come,  ar- 
rived.—Le  premier  venu,  Any 
one,  the  first  comer. 

Venue, «./.  coming,  growth. 

Ver,  n,  m,  worm,  mite,  moth.— 
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Verbe,  n.  m.  'wtA, 
Vard&tre,  a.  gvea 
Verdir,  to  piijxit  C^MAf  ^  S>i>^ 

VflnlojBiiit,  -^y  a.  widaot,  kfmbi. 
VefrgB,  n./.  lod,  ▼eEoa,  biroh. 
Tecger,    n.  in.    mwliMid,    frait- 


&it  du  wr^to^  Ibamiaa  glased 

firovt. 

YMtable,  a.  tnia,  femwine. 
y6itableiiun;L4Mi«.  tralT^imlly. 
Vftit6,  «./.   troth.— En  «MC^, 

Indeed. 
Yenneil,  -!•,  a.  TenBilioa,«oEal, 

roey. 

Yenneil,  n.  m.  lilTer  gilt. 
Vennioelle,  n.«».  TanniceUL 
Venniftiee,  a.  fbr  worms. 
Yemuftige,  n.  m.  Tarmiftigei 
YermiBseao,  n.  m.'grub,  worm. 
Yermoulo,  -e» «.  wonn-eaten. 
Yemi.  pp.  vanudiad,  patent. — 

Soolkii  vernis,  Pateai  leather 

ahoei.     Bottea  eemaei,  Patent 

leather  boots. 

Yernir,  to  Tarnish,  to  glaze. 
Yemi  ( je),  I  will  see  (Ycub). 
Verre,  n,v\,  glaa8.^r«rr«  A  boire, 

Tnmbler.     Terrs  A  Tin,  Wine- 

glaas.     Vem  da  via,  Giaes  of 

wine.    Cazrean  de  verttf  Pane 

of  glass. 

Yerrerie, «.  /.  glass>woik,  ayBtal. 
Yarrier,  n.  m.  glass-maker. 
Yemm,  a.  m.  bolt. 
Yers,  «.  m.  Tene,  poatrjr. 
Yen,  prep,  towards,  about,  to. 
Yeraant,  n.  m.  side,  slope. 
Yerse  (A),  adv.  ftst,  hanL—Flaa- 

▼oir  4  Mnw,  To  rain  ftat,  to  poor. 
Yen^,  ^,  <t.  versed,  skilled. 
Yeraean  ({.«.  verse  oan),  n.  m. 

Aquarius  (the  water-bearer). 
Yerser,  to  pour,  to  diaehazge,  to 

empty,  to  spill,  to  shed,  to  up- 
set, to  oast. 
Yerset,  n.  m.  verse. 
Yendon,  n./.  tcansIatioB. 
Yert,  -«,  a.  green,  fresh,  vj^oroos, 

robust,  tart,  nndried. 
Yert,  n.  m.  green,  grasa. 
YertM)re,  n./.  vertelna,  joint. 
Yert^rd,  n.  m.  vertelMcaL 
Yerticalement,  ad»,  vertioallf . 
Yffitige,  n.m.  giddinnm,  diwanww 
Yerto,  n./.  virtua,  property. 
Yerve,  n./.  rapture,  heat,  ^drit. 
Yerveine,  n.  f.  vorvain. 
Yeste,  ».  /.  Jacket,  vest. 
Vestibule, «.  m.  vestibole,  lobby, 
Y^Buve  (le),  Yesuvius.  (hall. 

Ydtement,  n.  m.  garment;  pi. 

clothes,  dress,  weuisg-apparel. 
YSt^ian,  n.  m.  (old)  soldier,  pen- 


Y^tille,  n./.  trifle. 

Ydtir  (vdtant,  v«ta;  je  vfita,  Je 
vdtis;  que  Je  vdte,  que  je  vStisse), 
to  elothe,  to  dres^  to  pat  on.. 


Ytti  (J«>,  I  elothd  (YftintX 
YMa^  ^    J9.    dressed,   dad, 

dothed. 

Yeull  n.  m.  widowac; 
YeidUe  (qu'U),  that  he  may  be 

willing,  Aa-4)i0a«M(iUe,  PWase 

<aod. 

Yeuilles,    im^er,    of   Yovnoiit, 
please,  be  goiod  enmi^. 
Venlont  (ilsX  they  wish  (Yov- 


Yent  <aX  b*  wishes,  ha 
he  will,  Ao.  (Vouloir).— H  enU 
bien.  He  is  quite  wiUinff. 
Le  maxohani  U  remercie  de 
I'Aoge  qu'il  vevA  bien  ttim  de  sa 
^        ,  tte  '   ■      - 


fisumi 

hmk  for  tile  inraise  which  be  so 
kindly  paasea  upon  his  ooonten- 
anoe.  TtfUgramme  veut  dUce  d6- 
pfiche  ta^oaphiqua,  Telegmm 
meaoa  a  telqgniphio  message. 

Yenve,  n./.  widow.— Toilette  de 
vtium^  WidowV  weeds. 

Yeux  (Je),  Tpr.  ind.  of  Yoxjloib..— 
Je  veux  bien,  I  am  quite  willing. 
Tu  le  veux  Uen,  n'est-oe  pas? 
You  have  noobjeotian,  haveyouT 

Yiaduo,  a.  m.  viaduct. 

Yiands,  a./,  meat,  dm.—Vitmdi 
deboaohecia,  Butehst^a  xaaat. 

Yilner.tovibata. 

Yicomte^  n. «.  viaooaatt. 

Ylctima,  a./  victim,  aafferar. 

Yiotvire,  ^f.  viototy. 

Yide,  a.  void,  vacant,  empty. 

Yids,  a.  m.  void,  blank,  amptt- 

Yidor,  to  empiy,  to  dear,  to  de- 
cide, to  settle. 

Yie,  n,f.  life,  axistenoe,  livall- 
hood,  living,  spirit. 

YieU,  4e,  a.  (sea  Fiatx\  old, 
aged. 

Yieillard,  a.  m.  old  man;  pZ.oid 
people. — ffinfimts  at  visOtardt, 
Old  and  young. 

Yiellle,  a./,  old  woman. 

Yieillesse,  n.  /.  old  a^,oid  people, 
oldnesB. 

Yieillir,  to  grow  or  make  old. 

Yieillot,  -te,  a.  ddidi. 

Yianne,  n./.  Yienns. 

Yiens  (Je),  pr.  ind.  (YKena).--<Je 
vient  diner,  I  eome  to  dins  Je 
vient  de  diner,  I  have  just  dined. 

Yiaot  (il),  faeeQmes.--6'il  viad  k, 
If  it  happens. —Uno  idte  me 
vitntf  An  idea  oocuis  to  me. 

Yierge,  n./.  virgin,  maid. 

Yiarge,  a.  pore,  vizginaL 

Yieuz,  Yieil,  a.  m.  vieille,  /. 
(vieil  is  used  befoie  a  vowd  or 
A  mute),  old,  aged,  anoient.— 
Be  fain  vieux^  To  grow  old. 

Yi-f;  -ve,  a.  alive,  qoidk,  lively, 
smart,  mettlesome,  ahai^  keen, 
>,  passionate,  bright. 


,  a.  m.  quick,  live  flsdi,  solid. 
—An  viff  juaqu'au  v^,To  the 
quick.  Piquer  au  v^^.  To  sting 
tothequidc 

YigUanoa,  n.f,  watchftdaesB. 
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Yigilaat,  -e,  n.  watokfuL 

Yigne,  n./.  vine,  vineyard. — ^Bor- 

oeaude  vignty  Yine-boiwor.  Ceo, 

pied  de  vigm,  Yine-stook.     Pn>- 

nri^taire  de  vignm^  Yine-groiwer. 
v  igneron,  a.  m.  Yine<b<eaBe(r. 
Yignobls,  a.  sa.  vineyard.  —  Un 

pays  de  viffnobUt^  A  wiae-gzow- 

ingooontry. 

Yignoble,  a.  wine-growing. 
Yigouxea-z,HM,a.vigoroaiatraog. 
Yigueur,  a./.  Tigoor,  strength. 
Yii,  <e,  a.  vile,  baae,  mean. 
YUain,  n.  m.  miser,  niggard. 
Yilain,  -e,  a.   ug^,    wretdied, 

bad,    Baanhty,    raean,    ^iirl^, 

miserly. 
YiUageois,  -e,   a.ia.>:  villager, 

cottager,  rustic. 

Villageola,  •«,  a.  rustie,  oountiy. 
Yille,  a./,  town,  dty.— F«U«  da' 

oommeroe.    Commercial  town. 

VUU  de  baina,  Waterin^-plaoa. 

En  villef  In  town,  out. 
Yin,  a.  m.  wine.  —  Grand  via. 

High-class  wine. 
Yinaigre,  a.  m,  vinegar  {tnxm  ria 

cn^rre,  sour  wines). 
Yinaigrier,  a.  m.  vinegar-maker, 

vinegar-ervet. 
Yingt,  «.  twenty,  twentieth.— 

<)aatoe^in0te,  Elgfaty.~FM«<et 

unitaM,  Twen^-fizat. 
YingtiteM,  a.  twentieth. 
Yins  (Je),  I  oame  (Vemir). 
Yinaie^ae   ie),  that   I  aoight 

oome  (YKNnt). 
Yiolemment,  violently. 
Yiolenter,  tolinroe,  todoviolesaoe. 
Yioler,  to  tmnagress,  to  faieak. 
Yiolet,    -te,    a.    violet,    violet- 

ooloured. 

Yiolet,  a.  m.  violet-colour. 
Yiolette,  a. /.violet. 
Yiolon,  n.  m.  violin,  violiniBt. 
Yioloncelle,  a.  m.  violinodk». 
Yioloniste,  n.  m.  violinist. 
Yiptee,  a./,  viper. 
Yirent  (Us),  they  saw  (Yoia). 
Yhwr,  to  turn  aboat,  to  tack 

about,  to  T 


?griv 


Yiril,  •«,  a.  male,  maal^.— Age 
viril,  manhood. 

YirtoeUement,  adv.  virtoaily. 

Yirtnoae,  a.  la.  virtuoso. 

Yis,  n./.  screw. 

Yis(ie),Ilive(Yiv»«). 

Yis(Je),I«w(VoiR). 

Yisage,  n.  ia.  &oe,  countenaaee. 
— ^Avolr  ban  vitaiftf  To  look  well. 

Yia^vis^  opposite,  over  against. 

Yiser,  to  aim,  to  sign,  to  back. 

Yidble,  <t.  visible,  obvious.— 
Monsieur  n'est  pas  visibU,  Ma»- 
ter  is  not  able  to  receive  vlsiti, 
or  Master  is  not  at  home  (in  a 
servant's  mouthX 

Yisiblement,  odv.  visiUy,  ob- 
viously. 

Virion,  a./,  vision,  sight. 

Yiaiter,  to  visit,  toiiMpeet,  to 
search. 

Yisiteur,  a. ».  visitor,  aeazohor. 
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Vite,  a.  qokk,  nrift  (obsolete). 

Vite,  adv,  quickly,  quiok,  jEut. 

Vite«8e,n./.  qoickneaB,  avrntness, 
velocity. — A  grands  vUeue,  At 
full  speed. 

Vitraux,  n.  m.  glass-windowB. 

Vitre,  n./.  wiudow-glaw. — Car- 
reau  de  vitre.  Pane  of  glass. 

\itr6j  -e,  a.  i^azed,  glass.— Forte 
vitree^  GlaasHloor. 

Vitrier,  n.  m.  glazier. 

Viyace,  a.  long-lived,  perenniaL 

Vivacity  n./.  Tivacity,  liTelineas, 
tpii%  vividness. 

Vivant,  -e,  a.  living,  aEve,  lively. 

Vivant,  n.  m.  ^non  living,  life- 
time.— ^Bon  vtvarU,  Jolly  fellow. 
Dn  vivant  de,  Durmg  one's  liiSa. 

Vivent  (ils),  tlk^  live  (Viv&s)^ 

Yivat,  int,  haniah  I  huzza ! 

Vive  I  vivent  I  exdani.  (Vxvrb), 
liuig  livel— rTiiw  le  roil  Long 
live  the  king  I  Vive  Timpdn^ 
trice  I  Long  live  the  empress  I 
Hurrah  I 

Vivementy  adv.  live^,  quickly, 
smartly,  strongly^  keenly. 

Vlvier,  n.  m.  ^h-pond. 

Vivre  (vivant,  vosu;  je  vis^  Je 
v^ous,  Je  vivrai;  que  Jo  vive, 
que  Je  v^ouase),  to  live»  to  be 
alive,  to  eodst,  to  subsist. — Sa- 
voir  vivre,  To  be  a  person  of  good 


Vivre,  n.  m.  living,  food;  jpL  pro- 
visions, stores. 

VoBU,  9k  m.  vow,  wish,  will,  vote. 

Vogue,  n./.  credit,  fkvour,  re- 
pute, fieuihion.  —  En  vogw.  In 
fashion,  in  request.  Avoir  la 
voffu€f  To  be  in  fitShion,  to  be  in 
request 

Voguer,  to  saiL 

Void  (vols  id,  i.e.  see  here),  be- 
hold, hero  is,  here  are,  this  is, 
these  are. — ^Le  void,  Here  he  is. 
lies  votci.  Here  they  are.  Me 
voieif  Here  I  am.  Le  void  qui 
vient.  Here  he  comes. 

Voie,  n./.  way,  road,  means, 
trade,  conveyance,  cart-load, 
line,  path. 

Voie  (que  Je),  that  I  may  see(VoiBX 

Voient  (ils),  they  see  (Voib). 

VoiUk  (vois  1&,  i.&  see  there),  be- 
hold, there  is,  there  are.  that  is, 
those  are,  sudi  is,  soon  are. — 
Voild  dix-huit  mois.  It  is  now 
eighteen  months.  Te  voUd  de- 
venu  habile  gargon,  You  are 
now  a  smart  lad.  Le  voUd, 
There  he  is.  Les  v&Udf  There 
they  are.  Vons  voUd,  There  you 
are.  VoUd  que,  See,  all  at  once, 
suddenly. 

Voile,  n.  m.  veil,  cover,  pretence, 
disguise,  cloak. 

Voile,  nj.  sail.-^A  la  voi2«.  Under 
sail,  by  sails.  Apldnes  voiles, 
With  fiill  sail.  Faire  voiU,  To 
sail.  Mettre  &  1a  voOe,  To  sail, 
tosetsaa. 

Voiler,  to  veil,  to  cover,  to  hide. 

Voilier,  %.m,  sail-maker,  sailer. 


VOT 

—Bon  voUier,  fin  voUier,  Fact- 
sailing  ship^  dipper. 

Voir  (voyant»  vu ;  Je  vois,  je  via, 
Je  verrai ;  qja»  Je  voie,  que  Je 
viflse),  to  see,  to  behold,  to  visits 
to  freqvent. —  Voir  quelqu'un  da 
bon,  de  siiauvais  ceil.  To  look 
upon  one  with  a  good  or  evil  eye. 
Faire  voir.  To  show.  Voyiontl 
Let  us  see  I  let  me  see  t  oome  ( 

Vois  (je),  I  see  (Voib). 

Voisin, -e,  a.  na%" 
next,  bordering. 

Voisin,  >e,  n,vK/.  neighbour. 

Voisinage,  n..in.  neighbourhood. 

Voiture,  m./.  carriage,  vehide, 
conveyance.  —  VoUure  &  deux 
chevaox.  Carriage  and  pair. 
Voit*a%  de  diasse,  Shooting-gig. 
Voitwm  dteouverte.  Open  car^ 
riage.  Voitun  da  roulaga^ 
Waggon.  La  voiivre  est  en  bas^ 
The  carriage  is  waiting.  Voitwre 
publique.  Sti^-ooMdi.  Dea- 
eendxe  de  voiiure.  To  ali^t 
from  a  carriage.  Monter  en 
voUure,  To  step  into  a  carriage. 

Voiturer,  to  conv^,  to  cart»  to 
drive. 

Voituzier^  n.  m.  carrier,  drivec 

Volx,  n.  /  voice,  vote,  opinion. — 
A  haute  voiz,  Loodly.  De  vive 
voiXf  Verballv. 

Vol,  n.  m.  flight,  soaring. 

Vol,  n. «».  stealing,  robbing,  theft. 

Volage,  a.  volatile,  fickle. 

VolaiUe,  n.f.  poultiy,  fowL— 
Mardumd  de  volaUle,  Poulterer. 

Volant,  -e,  a.  flying,  loose. — 
Feuille  volante.  Loose  sheet. 

Volant,  n.  m.  shuttlecock,  flounce. 

Voican.  n.  m.  volcano. 

Volcanique,  a.  volcanic 

Volcaniser,  to  volcanixe,  to  in- 


Volte,  n.  /.  flight,  flock,  herd, 
rank,  volley. 

Voler,  to  fly,  to  fly  about. 

Voler,  to  steal,  to  rob. 

Volet,  n.  m.  shutter. 

Voleu-r,  -se,  n.  m.  f.  thie^  robber. 

Voli^re,  n.  /.  aviajy,  large  cage. 

Volenti,  n.  /.  will,  mind,  Mea- 
sure; pi.  caprices. 

VolontierB,aav.  willingly  ,readily. 

Voltaire,  n.  m.  reclining  arm- 
chair. 

Voltiger,  to  flutter,  to  hover,  to 
wave,  to  vault. 

Voltigeur,  n.  m.  vaulter,  soldier 
of  a  Ught  company. 

VolubiUt^  n.  /.  volubility,  flu- 
ency. 

Volupt^,  ft.  /.  voluptuousness. 

Vont  (ils),  they  go,  are  about 
(Allkr).— lis  V(ml  partir,  They 
are  about  to  start.  Ces  gants 
vont  bien.  These  gloves  fit  well. 

Voraoe,  a.  voradous,  ravenous. 

Vos,  ptwr.  of  Yor&a. 

Voter,  to  vote. 

Votre,  po9.  a.  (pi.  Vos},  your. 

le  Vdtre,  la  vAtre,   les  vfttres, 

jpei.  jwum.— Tours,  or  your  own. 
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Voudzai  ( Je),  I  shaU  U  willing, 

&c.  (Vouloxr). 
Voudrais  (Je),  I  would  or  should 

like  (VouloibX 
Voudrez  (voua),  you  will,  fta— 

Quand  voos  voudra.  When  you 

Vouer,  to  vow,  to  devote,  to  oou- 
secrate. 
Voulais,  I  would,  I  was  willing, 

&C.   rVfllTLOIB). 

Vouloir  (voulant,  voula;  je  veux, 
je  voulus,  Je  voudrai;  que  Je 
veuille,  que  Je  voulusse),  to  will, 
to  be  wflling,  to  desire,  to  like, 
to  wish,  to  please,  to  ask,  to 
want,  to  require,  to  oonsenl^  to 
allow,  to  a<hnit.— En  voulotr  k 
quelqii'un.  To  bear  any  one  ill- 
will  of  malice,  to  have  a  grudge 
against  one.  S'en  vovloir.  Not 
to  forgive  one's  self  for,  to  be 
angry  with  one's  sell  Je  m'en 
veux.  I  cannot  Ibrgive  mysell 
Vouloir  dire,  To  mean.  Je 
veux  bien,  I  am  willing,  I  have 
nool^eotion.  Que  voiSiiv-vous? 
What  do  you  want  ?  Qua  vcuUt- 
Youa  dire?  What  do  yoa  mean! 

Vouloir,  n.  m.  wilL 

Voulu,  •e(pj).o/Vouijoa^  wished, 
wanted,  requisite,  required. 

Voulua  a«)>  I  ^riahed,  I  would, 
Aw. 

Vous,  pen.  pron.  you,  ye.— A 
vous.  Yours.  Tout  Ik  vous. 
Yours  veiy  truly. 

Vo<it6,  -e,  a.  vaulted,  crook- 
backrf. 

Vodte,  tt./.  vault,  arch. 

Voyage,  n.m.  travelling.  Journey, 
voyage,  trip. — ^Faire  un  voyage. 
To  poform  a  loumey  or  voyage. 
Faire  tm  petit  voyage^  To  take 
atrip. 

Voyageaient  (ils),  they  were  tra- 
velling. 

Voyager,  to  travd,  to  sail. 

Voyageu-r,  -ae,  n.  m.f.  traveller, 
rassenger. — Commis  voyageur, 
Commerdal  traveller. 

Voyais.  voyait,  voyaient,  saw 
(Voib). 

Voyant,  part.  pret.  seeing. 

Voyant,  -e,  a.  (of  colours)  gaudy, 
showy. 

Voyant,  •«,  n.m./.  seer,  prophet. 

Voyelle,  n./.  vowel. 

Voyez-vous  ?  Do  you  see  ? 

Voyons  (nous).  We  see.— Fbyotu, 
Let  us  see. 

Vrai,  -e,  a.  true,  real,  genuine, 
earnest,  right. 

Vraisemolable,  a.  likely,  pro- 
bable. 

Vraisemblable,  n.m.  likelihood, 
probability. 

Yraiaemblance,  it./,  likelihood. 

Vrille,  n.f.  gimlet,  tendrlL 

Vu,  -e  (part.  qf\oiB.\  seen. 

Vuque,  considering  that,  because. 

Vue,  «./.  sight,  view,  light,  de- 
sign.— A  vue  d'oeil.  Visibly.  A 
pramiiire  vue,  At  sight.     Con- 
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nattrs  de  vu«,  To  kDOivr  hj  slglii. 

Fwdn  de  vm.  To  lose  right  of. 
Vvlgaire,    a,   Tnlgar,   ctMnmon, 

triviaL 
Ynlgaire,  «.  m.  Ttdgar,  oommon 

people,  common  herd. 
Yalf^irement,    octv.     Tnlgarly, 


w. 


Wasjon,  wagon,  n.  in.  ^nQnconoe 
mgon),  lailwBj  oarrii^ 


T. 


T,  adv.  there,  here,  thither, 
within,  at  home.~r  aroir,  There 
to  be.  II  y  a,  There  is  or  are. 
JTa-t-il?  iBtheral  orAietheret 
n  y  alrois  ans,  Ihree  yean  ago. 
T  a-tA  longtempsT'ia  It'  long 
rinoe?  r  a-t-il  loin?  b  it  for 
off?  lly  aTait,  There  was  or 
r  arait-il  beaaconp  de 


TSA 

mondet  WeietiierenmnTpeoplef 
ILyj^dBlBk'fibylifeiM  at  sti&e. 
MoaAnir  Martin  y  est-ilT    Is 

'Mr.  Martin  at  home  ?  Madame 
^noent  eat-elle  id?— Non,  elle 
ify  est  pas.  Is  Mrs.  Vincent 
bere*V~No,  ihe  is  not  (here). 

It,  pen.  pron.  (to)  him,  (to)  her, 


4: 


;to)  it,  (to)  theaj. 


arftid  the  repetition 
of  anj  noojft  or  pijonosn,  when 
the  Terb  goTems  a,  en,  dan», 
mr.  (Havit's  Frendi  Clou- 
Book,  p.  274.)  Fensez-TOas  ft 
moiT— J*y  pense  tot^onrs.  Do 
yon  think  of  me?— I  alwa^  do 
(think  of  yon).  Je  oonnais  oet 
homme  et  Je  ne  m'y  fie,  I  know 
that  man,  and  I  do  not  tmst 
him.  Le  oorbean  Jura  qa'on  ne 
I'y  prendrait,  The  crow  swore 
that  they  would  never  catch 
him  at  it  again  (i.«.  that  he 
would  never  be  taken  in  again). 

Tense,  n./.  holly  oak,  evergreen 
oak. 

Yeux,  pi.  o/CBiL,  eyes. 

Yole,  n.  /.  yawl,  boat. 

^rteu,  fi.  m,  (Tpres)  elm. 

nard,  n.  m.  chamois  (in  Hie 
Pyrenees). 
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2otr* 

Toooa,  %.  m.  yucca  (A  American 
plant). 


.  z. 


Z^bre,  n.  m.  (animal  zebra. 
ZUe,  n.  m.  seal,  ardour,  devotion. 
Zdi^  -e,  a.  aealons. 
Z^on,  Zeno  (the  stoic  pliiloso- 


^hyr,  «. 


m.    xephyr,   gentle. 


Zdro,  n.  m.  nought,  cipher,  zero. 

Zibeline,  n./.  sable. 

Zinc,  n.  m.  dnc,  spelter. 

Zodiaque,  n.  m.  zodiac. 

Zone,  n./.  zone,  belt.— La  ton^ 
gladale,  The  frigid  zone. 

Zoologie,  n.  /.  zoology,  natural 
history' of  animals. 

Zoologique,  a.  zoological,  per- 
taining to  animals. 

Zouave,  ti.  m.  the  name  of  an  ao* 
tive  and  hardy  body  of  French 
soldiers.  In  the  first  regiment 
of  Zouaves  (1830),  there  were 
Arabs  of  the  Zou^oua  tribes, 
hence  th'e  name. 
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